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Alcademie  der  Wissenschafton  hrsg.  wtm  P.  Hmnfolvy  and  (?.  ßeinneh, 
Budapest.  —  18Ü0.    Heft  II.  III. 

84.  Zu  Nr.  3^11  (2490]  Catnloghi  doi  codiei  orientnli  di  alcune  biblio- 
techo  d'Italia.  Fireuze.  —  IV.  Uibliotoc-a  üniversitaria  di  Bologna:  Codiei 
abraleL   mbUotaca  nadonala  di  Palenno:  Oodiel  oiiealeli.  1889. 

98.  Zu  Nr  .1037  Anaales  quos  »cripsit  Afm  Djafar  Mohammed  ilm 
Djarir  At-Tabari,    Cum  aliis  cdidit  M.  J,  di  Prima  Seriea  TU. 

it  E.  Prym.    Lugd.  Bat  ]8t»0. 

26.  Zu  üt.  iO'i:i.    Polybiblion.    Kovue  Bibüograpliique  Universelle.  Paris. 

a.  Partia  Litt4raira.  Daiudteia  84ria.  —  Tooia  trenta-nnttnie.  LIvr. 
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S   3.  1890. 
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98.  Band.   Heft  1.  1890. 

98.  Zu  Nr.  4031  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  TUrliii  Verhand- 
lungen.   Berlin.  —  XVI.  Band     No   10     1B80.    XVil.  Buud.    No.  J.  2. 

99.  Zu  Nr.  4343.  Maslion,  Le.  Kevue  Internationale  publik  par  la  Sociöt^ 
das  Lattrea  et  das  Sdaneae.  Lonvaln.  —  TMna  IX.  1.  1890. 

80.  Zn  Nr.  4468 Q.  Akademie»  RonigUeb  PreaisfaMiba,  der  Wbsanaehaftan 
zu  Berlin.  Sitanngsbaricbta.  Berlin.  —  Jabii^ang  1889.  No.  XXXIX 
— LUi. 
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Sl.  En  Mr.  45S7.  AssoeUtlon,  Amerioftn  Philologie»!.  Trani- 
•etlont.  Pabllslied  1>y  «he  Anoeiatfon.  Boston. —  1888.  Vol.  XIX.  1889. 

32.  Zu  Nr.  4558  Q.  Schlegel,  Dr.  G  ,  Netlorlandsch-Chincosch  Woonlenbook 
mot  de  transcriptio  der  C^>ine»•^<•!l'-  karaktors  iti  het  Tsiwig*Tsiu  dialokt 

Loideii.  —  Deol  IV.    AlicverinK  Iii.  1890. 

33*  Zu  Nr.  462 G.  GosoUacliat'i,  Nuiiki:»matischo,  iu  Wion.  Mouats- 
bUtt.   Wi«D  1889.    Mo.  18.  79.  80.  81. 

8i.  Zu  Mr.  48.32  Q  Ävesta,  die  lieill^on  Hüchor  der  Parsoii.  Hrsg.  von 
K.  F.  Geldner.  Stuttgart  —  II.  Kiior<lt<  Avest».  Sechate  Liefemng. 
Yasht  11,  U  bis  Knde     Siröze.    Afrinpnus  1S»9 

35.  Zu  Nr.  4988.  Plakaatboek,  Nederiandsch-lndisch ,  1602—1811,  duur 
J,  A,  von  der  Ch^s.  Betavhi  nad  Hege.  Zeede  DeeL  1750—1764. 
—1889. 

86.  Zu  Nr.  5103  Q.  OömcrTra,  HMneparopcKam  Pyccjcarn  Apseoiornne- 
CKaro,  BOCToiHaro  OTAt^ieuüi.  3anHCKH.  St.  Fotersburg. —  Tom  III. 
1889.  BunycKi  IV.  Tom  IV.  BanycBft  I  k  II. 

37.  Za  Nr.  6207.  Blhliugrapbio,  Orlen  teilt  ehe.  Herausgegeben  von 
Prot  Dr.  A,  MHUer.   BerUn  1889.  HL  Jehrgeng  (Bmi  IU>.  Heft  7. 

88.  Zu  Nr.  5231  Q.  OßmecTisii,  HMtiepaTopcKaro  PyccKaro  Apxeojo- 
rHHCCKaro.  Banne sh.  Tom  IV.  BHoyca'b  «lupoft.  Hoaaa  Copia. 
St.  Petersburg  1889. 

39.  Zu  Nr.  5500.  Jacob ^  G.,  Erweiterte  Ueberaicht  Uber  die  em- 
biaehen  and  anderon  mor^^onlindJechen  Quellen  ittr  Geaebiehte  der 
Germanen  im  Mittelalter,   p-  l-^ — ^0. 

II.   Andere  Werke. 

ÖÖU^Q     Zu  III.   1.  a.     J^peBHOCTH   BOCTOIltHa.     TpyiU    BOCTOmoft  KOM- 

.MBcciB  HMneparopcKaro  HOCKOBCKaro  apxeojorH^ecaaro  oOuiecTBa, 
lajuuniHe  noAb  pemiuell  M.  B.  Hasoj&CKftro.  Tom  nepBHtl. 
Benjcm  I.  MocBsa  1889. 

5508.  Zu  I     Society,  Koyal  Asiatic,  Coylun  Kr.inch,  Jonmal  of 

the.     1887.    V(.!   X.    No.  34.  H.'i.    ('..lotuli.)  1S8W.  S!". 

5507.  Zu  III.  3.  ämüh,  V»  A.  aud  HoenUc,  A.  J\  H.,  An  iiiscribed  Seal 
er  Kumira  Gnpta  H.  Caleutta  1889.  (S.  A.).   (Von  den  Verfiuaern). 

5608.  Zn  II.  7.  I.  iL    Wiebrmnannghe ,  N.  D.  M.f  de  Zllva,  List  of  the 

„Pfttjsiyapanas  Jätaka",  tho  Kivo  Hundred  and  Fifty  Hirtb  Slortos  of  Gau- 
tatna  Kuddba.  (S.  A.  aus  Vol.  X.  Nr.  35  des  Journal  uf  the  Ceylon 
Branch  of  tbe  Koyal  Asiatic  Society).    (  Vom  Vorf).  * 

55U9.  Ztt  III.  5.  a.  Kretner,  A.  Freiherr  von^  Studien  sur  verglelehenden 
Culturgescb lebte.  vorziigHcb  nach  arabtechen  Quellen.   I' und  II. 

Wit-n  1889.    (S.  A.).    (Vom  Vorf.>. 

6510.  Zu  III.  5.  b.  r,.    Culin,  Slewarif  Chinese  Gemoa  with  l>ice.  PhUa- 

dolphia  1889.    (Vom  Vorf). 

6611.  Zu  III.  2.  Museum,  Provincial,  North  VVestoru  Proviiicos  and 
Ottdh,  Luekhow.  llinates  of  the  Slnnaging  Commlttee  from 
Antust  188.".  tn  .'^ist  March  1888.   With  an  IntrodncÜon.  Allahabad 

1889     tViiin  rroviiicial  Museum). 

5512.  Zu  III.  11.  a  Ketsler,  Konradf  Maui.  Foncbungon  über  die  mani- 
ehll«efae  Religion.  Ein  Ueitrag  znr  vergleiohenden  Religioni>ge.schlohte 
dee  Orient*.  1.  Band.  Vontntenmehangen  und  Qaellen.  Berlin  1889. 
(Vom  Veif.). 
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5513.  Zu  U.  lt.  e.  a.    ßawii^arlner,  AiU.-J.,  Do  l'eiuieiguoment  de  IHcbreu 
eb€8  Im  protestaata  k  partir  de  r^poqae  de  1»  rtfonnalion.  GauHe 

1889.    (Vom  Verf.). 

5614.  Zu  HI  5.  b  Tj.    Louir,  P.  J.  F.,  De  dt  rde  jaTMültelie  8itcc^«Oorlog 

(174G— 1755).    BatMviii  und  V  H&«v 

6515.  Zu  Iii.  11.  b.        Der  iiabbiuischc  KAtionalismui».    Eine  Untor- 
Tedttug  des  OreAn  Oiibviel  (Tareion)  von  Ozenstini  mit  dem  Bebbmer 

I»nc  ViUi  CHnttirini  aus  Padua  (16{>3i.  (Aus  dein  FranzüsUchon  mit 
Textboilagen).  Mit  Vorwort,  Kinloitung  und  Aumerkangen  von  Oamuel 
Modiinger.    Wien  1889.    (Vom  Uerau:>geber). 

6516.  SSn  II.  7.  h.  'V.    The  Hämn^  af.iA  of  Vilmiki.    Witli  the  Commcutary 
(Tilaka)  of  Käma.   Edited  by  KöMadth  Fändurang  Buraö,  t  VoU. 

IJombay  1888. 

5617.  Zu  U.  7.  h.       JCiaU,  J.t  Tbe  d«te  ot  tbe  poet  Mligb«.  (A.). 

(Vom  Verf.). 

Ö618.  Zu  III.  11.  b.  ^    liecker i  Juh.  H.,  Die  Wälauugen- und  ZwiUiagMage 
tu  Amecik«.   Ldpitg  1889. 

5519.  Zv  III.  5.  b.  9.  BrmmSf  D.y  Tradition«  Japonalset  snr  la  ehan- 

son.  In  rniisique  et  la  daiuu.   Paris  1890.  (Goliectlon  internatloiiale  de 

la  tnidiüoQ.    Vol.  IV.>    <Vom  Verf.). 


Von  FrAttProfMSor  Tborbeeke  und  Fnm ProfeiBor  Qllde« 
ne Itter  tlad  in  UeberelasliiiiBiiuiv  mit  dem  Willen  ilirer  Tei^ 
atorbenen  tieiuahle  die  ttbernus  iferthvollen  Bibliotheken  denelben^ 
nbnilglleb  der  Dubletten,  der  tiesellschaft  zum  iiesehenk  gemacht 
worden.  Durch  dieses  hocliherxlge  Vermäclitnl^s  ist  <!i<'  Bibliothek 
tlor  (fesellsc-huft  /ii  einer  der  besten  Bibliothckcu  uut  m  ii  utalisehem 
Webiete  geword<'n.  Ein  Verzeichnlss  der  Werke  ivird  de»  Mit- 
gliedern so  i)iil(l  al»  mugiicii  ^iigünglieh  gemacht  werden.  Den 
Cileberiniien  spricht  der  Tontand  im  Namen  der  tiesellschaft  auch 
Sffentlleb  Minen  anfMebtlggten  nnd  beniiebeten  Dank  ane« 
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GeneralyersammlüDg  der  D.  M.  G. 


Da  in  diesem  Jahre  die  allgemeine  Venammlung  der 

Philolotren  utid  Schulmänner  ausfallt,  so  fintlet  die  General- 
versiiiiiimiung  der  D.  M.  G.  nach  §  5  der  Statntpn  Dienstag  den 
30.  September  in  Halle  statt  Die  Mitglieder  der  D.  M. 
welche  an  der  Venammlung  theilznnehmen  beabsichtigen,  wer- 
den gebeten,  sich  an  dem  gedachten  Tage  Vormittags  9  Uhr  im 
Uniyersitiitsgebäude  ein  rinden  /.u  wollen. 


IX 


Personalnaelirlehteii. 

AU  ordenUlehtt  MikglMer  sind  dar  GMelisebaft  btflgetretm; 
Ffir  1890: 

nie  H«rr  Dr.  IL  Vogelstein,  Rabbioer  in  Stettin. 

1147    „    Dr.  W.  Gerber,  Doeent  «.  d«  Univen.  In  Png. 

114»  Don  Loono  Cnotani,  Principe  di  Teftno,  Rom. 
1149  Hf^rr  Dr.  Tli.  ZachAriae,  Professor  a.  tler  Uiiivors.  in  llnll.j  a.  8. 
IliO     „     PCarrer  Rud.  Ullm  mu  in  Wenkendorf  bei  Burgiarrnbacli  in  Uittel- 

traiikon. 

Doreli  den  Tod  rorlor  die  Geselbelieft  Ihre  ordentlichen  Mitglieder! 

The  Right  Rev.  J.  Ii.  Lightt'uot,  D.  D.,  Bishnp  nf  Durham,  Auckland  Castle, 

t  am  23   Doc'crnber  lö8l>, 
Herrn  Anton  Freiherm  von  Ihirnmor.  Kxc ,  k.  k.  Oeb.  Rath,  in  Wien,  t  <^>n 

31.  Doccmbor  1889, 
M    Oberrabbiner  Jonas  Gurland,  k.  mss.  Staatsrath  and  Scbuldireetor 

in  Odessa, 

„    M.  Fredrilt  Brag,  A^Jimeten  a.  d,  Univ.  in  Lund, 
„    Dr.  Martin  Klammth,  Oberiebrer  am  Wilhelmsi^unasinni  in  Hamburg, 

t  am  28.  April  1890, 
Tbe  Ker.  Dr.  F.  W.  Gotch  In  Bristol,  f  am  18.  Mai  1890, 
Herrn  Dr.  J.  P.  MInayeff,  Professor  a.  d.  Umversitüt  in,  St.  Peterabarg, 

t  am  IS.  Jnni  1890. 
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Yerzelelmim  der  Tom      Apiil  big  10.  Juli  1890  Ar  die 

Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.  Portsetinngon. 

I.  Zu  Vr,  155a  [77].    Gesellschaft,  Deutsche  Hur  gt.  nländische 
Zeitschrift.  Leipaig.  —  Vier  and  viecngsler  Bind.   1890.  Heft  l. 

8.  Zu  Nr.  202  [153].    Journal  Asiatique.    PubU<  pes  la  SocMÜ  AfliaÜqae. 

Paris  —  II«itif!me  S^rie.  —  Tome  XV.   No.  2. 

5.  Zu  Nr  20."  |i«>r<|.    Society,  Amoriean  Orieutal,   JouraaL  New 

Häven.  —  Fuurtueiith  Vulume  1890. 

4.  Zu  Nr.  217  [166].  Society,  American  OrioutaL  Proccedin^» 
at  New  Tofli,  N.  Y.,  Oefcober  SOth  md  Bist  1889. 

6.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingische  Oelohrtc.  Unter  der 
Aufsicht  der  königl.  OeMllacbaft  der  WlMeuebaften.   Qöttiiigeii.  —  1690. 

Nr.  1  —  13. 

a.  Zu  Nr.  239b  [86J.  Nachrichten  von  der  k.  GesoUschaft  der  Wissen- 
lebafleik  und  der  Oeoi^-Angusts-UniTeraität  stt  05ttingen«  —  Aas  dem 
Jahr«  1890.   Nr.  1^. 

7.  Zu  Nr.  593a.  22  [970]  Tho  Safihita  of  the  Blacls  Yajur  Voda, 
with  the  Commeutary  of  MdtUtava  Achdrya.  Ed.  by  Mahedachandra 
HyiiyaratM,   Catootta.  —  Fase.  XXXV.    1890.  —  B.  L,  N.  8.,  No.  744. 

8.  Ztt  Nr.  594  a.  19.   ChatorTarga- CbifitAmani    By  HmiAdri.  ISA. 

by  Pandita  YogeKvara  Smriliratna  and  Panilita  Kdmdkhydiuitha  Tar- 
karatna.    Calcutta.  —  Vol  III.    Part  II.    Parüeshakhaoda.   Fase.  IV.  V. 

1889.  90.  —  B.  I.,  N.  S  ,  No   734.  746. 

II.  Zu  Nr.  594a.  37.  The  Nirulita.  With  Commentaries.  Ed.  by  Pa^idit 
Satyavratn  Stimti^ramt.    Caleatts  Vol.  IV.   Ftse.  VI.  VIL    1889.  — 

B  I  ,  N.  S.,  No.  711.  723. 

10.  Zu  Nr.  r)f>4  11  4.1  Parü^iira  Smriti  by  Paydit  Chandralanfa  Tat'- 
kälankdra.  falcuiia.  —  Vol.  I.  Fäüc.  VIU.  1889.  Vol.  11.  Fase.  I.  II. 
1889.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  727.  717.  780. 

11.  Zu  Nr.  594  a.  45.  Tattra  ChintAnaqi.  Ed.  by  Par.idiu  Kdmdkkjfd- 
ndtha  Tarkaratna.    Caleutta.  —  Vol.  II.    Fase.  III.  IV.    1890.  ^-r  B.  I., 

N.  S,,  No.  73.'>  748 

12.  Zu  Nr.  694a.  47.  »rauta  Sütra  of  ^uak  h  ay aua,  The.  Ed.  by 
Dr.  A,  HäiebnnüU,  Calcutta.  —  Vol.  I.  Fase.  VII.  1889.  Vol.  II. 
Fase.  I.    1889.   B.  I.,  N.  S.,  No.  718.  789. 

13.  Zu  Nr.  594  a.  .'.2     Kürma  Puräna,   Tho.    Ed.  by  NÜmani  Muk/io- 
pdd/tifdjfa  Nffäyälankdra.    Calcutta.  —  Fase.  IX.    1890.  —  B.  I.,  N. 
Ko.  743. 
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VetM,  der  für  die  Bibliothek  der  D, M,  G,ei»g«g.  Schriften  «.  #.10.  XI 

14.  Zu  Nr.  594a.  55.  Varälia  Furiina,  Tlu-  K.lif' .1  by  Paiulit  ifr*Wi/it-ftsa 
^detrl  Calcutta.  Fase.  XI.  Xll.  XUl.  166'J.  —  B.  I.,  KS.,  No.  719. 
726.  7aS. 

15.  Za  Nr.  594a.  Cl.  Sr  i  Bh  äshyam.  By  P&mWt  Jidinanäika  Tarkaraina. 
CMctttto.   Fase.  II.    1800.  —  B.  I.,  N.  S..  Mo.  7S7. 

1«.  Zu  Xr  r,9ia  62  Advaita  Brahma  Siddhi.  By  Kti^'f/,/niha  Sfulä- 
nnntjUi  Yati.  Kditod  witb  criüc«!  Not«s  hy  Pandit  Vwaan  Üdgtri  Upd- 
dJiijäi/a.    Cdcntta.   Fue.  III.    1889.  —  B.  f.,  N.  S.,  No.  715. 

17.  Ztt  Nr.  594a.  84.     f| jl^^^ jf-rf ^  I    Auiruddha's  Commentary 

and  tho  Original  I'arts  ofVodAutin  Mahädova's  Commontary  to  the 
SAinkhya  Sfitras.  Edited  with  Indices  by  Dr.  Mieharä  Qarhe. 
Calentta.   Fmc.  III.  IV.    1889.   B.  I..  N.  8.,  Ko.  724.  781. 

18.  Zu  Nr.  594a.  85.  «tim^4jH  |%<fMH«i<<i!H  I  NyÄya  K  usum Äiij»li 
Prakaranam.    Editvd   Wy  MüliHuiahupAdhyaya  ('handrakiinta  Tarh'iian- 

kdra.    Calcutta.    Faw   III.  IV  l<o     B.  I.,  X  .S ,  No.  725.  74.'). 

19.  Zu  Nr.  59-4a.  60.  Avadnua  Kalpalat«  with  itn  Tibotau  Version 
now  first  editcd  by  Sarai  Chandra  Däe  and  Pa^dit  Hari  Mchan 
Vidydhk^uiham,   Calcutta.   Vol.  I.   Fase.  II.    1889.  B*  I.,  N.  8..  No.  780. 

20.  Zu  Xr.  594  a.,  68.    B r  i ha  .1 .1  <^  v  si  t .1 :   An  Index   tn  tho  fJod»  of  tho  IJ  i 
Voda  by  ^uiiaka  Ächatya.    Editod  by  Jiöjendraldla  Mitra.  Cal- 
cntu.  —  Fase.  I.    1889.  —  B.  I..  N.  8.,  No.  789. 

21.  Za  Nr.  594  a.  69.  The  NyayahiridutlkA  of  DharmoUardl^r\fa :  to 
wbleh  is  udih  1  tho  Nyäynbindu    EdUod  by  Fiter  Petereon,  Cal« 

cutta.  —  IH'.M»     H  I,  N  8.,  No.  741. 

22.  Zu  Xr.  51t4b.  20.  M  ti  n  t  a  k  h  n  b -u  t -  Ta  w ür i  k  h  hy  Ahd-ul-Qiidir  hin 
Malük  Shdh  kuown  as  Al-lia<ldöni.  TraD.sl.  l'ruui  tho  original  l'er- 
aian  by  W,  H.  Lowe,   Calcutta.  —  Fase.  V.    1889.  —  B.  I.,  N.  B., 

No.  721. 

23.  Zu  Nr  .'i94  b.  22  Tho  M  aAs  i  r  -  u  1  -  U  in  a  ra  l.y  Nawab  Sanisdmud' 
Dowla  Ühah  Nawdz  Khan.  Editod  by  Maiclmci  Abdur  RalUtn,  Cal- 
entta.  Vol.  II.  Fas«.  IX.   1890.  —  B.  I.,  N.  S.,  Mo.  740. 

24.  Zu  Nr.  594b.  24.  TAaak-l-J*b4tigfn'.  Traoslated  from  tbu  original 
Persian  by       B,  Lowe,  H.  A.  Cale.  —  Fase.  I.    1889.  -  B.  L»  N.  S., 

No.  718. 

2ö.  Zu  Nr.  594 d.  ö.  Tul'si  Sat'$ai'.  With  a  «hört  CommonUry  ed.  by 
Fandit  Bthdri  IM  Chauhe,  Calc.  Fa»c.  II.  1890.  —  B.  I.,  N.  S., 
No.  739. 

26.  Zu  Nr.  594  0.  1.  Shes  rab  kyi  *  pha  rol  tu  -  pliyin  pa '  stoi'i  phrag  bar 
irjad  pa    Sher-Phyin.    Calcutta.    Fasc.  III,  iv'.  V.    1889.  90.    B.  I., 

N.  8.,  No.  729.  736.  7  1-'. 

27.  Zu  Nr.  tioy  c  [2628].  äocioty,  Koyal  Geographica!.  Proc«3eding& 
and  Montbly  Becord  of  €kogntpby.  London.  —  Vol.  XII.  1890.  No.  5. 6. 7. 

28.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Besgal.  Jonrnal.  Cal- 
cutta. —  Vol.  LVIII.    Part  I.    No.  II  1889. 

29.  Zu  Xr.  101  tb  [161].    Socioty,  Asiatic,  of  Bengal.  Proooedings. 

Calcutta.  —  1889.    No.  VII— X. 

30.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Sooi^te  de  Geographie.  Uullotio.  Paris.  — 
7«  SM«.   Tome  X.   4.  Trimostre  1889. 

31.  Zu  Nr.  1521a.  Soeidti  do  04ograpbie.  Conpt^  Rondu  dea 
S^anees  de  la  Commission  Contrul«.   Paris.  —  1890.  No.  7.  8.  9.  10.  11. 

b* 
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32.  Za  Nr.  1674  a  (107].    Bijdragon  tot  de  Taiü-.  Lmd-  «ti  Volkankimd« 

viin  Neflcrlaiuisch-Indie.  Uitgegeveo  door  Iict  Koiiinklijk  Institnvt  voor 
de  TärI-,  Laud-  en  Voikoiikunde  van  Nederlnmlsili-Indir     '»  Gravouhagu. 

—  Vyfde  Volgroeka.  V\jfd«  DeeL  Twoed«  Alievoring  löyo.  (üeel  XXXIX 
der  geheele  Reeks.) 

ZZ.  Ztt  Nr.  1771.  Tpyxu  BOcroiBAro  OTAtjeui«  BiiflepaTopcBaro  pyccsaro 

apxeojOFH^ecKaro  o6iiiecTBa.  Tomi  XX.  St.  Pot«rsbiirg  1890. 

34.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akadoniio  K  B.,  der  Wisspnsclmftcii  zu  München. 
Sitzungaberichte  der  philusophisch-philologischou  und  histo- 
rischen CUwe.  Mfibelieu.  —  1890.   Heft  I. 

35.  Zu  Nr.  S469  [8276].  Reviie  Aieli^ologique  publiie  lou»  1a  direetion 
de  MM  Alex.  Bertrand  et  G,BBrr<a»   Paris. —  Troisiime  S£rie.  Tome 

XV     181K).    3.  4, 

36.  Zu  ^'r.  2763.  Trübnor'&  Becord.  A  Jourual  dcvoted  to  tho  Litera- 
tare of  ihe  East  Wttii  Molw  and  Lbts  of  eturent  American,  Euro- 
pean and  Ck)IoiiiaI  Pablicatioiis.    London.    Third  Sorles.    Vol.  II. 

Part  I.  1890. 

37.  Zu  Nr.  2852  a  |2ö95].  06iiiecTBa,  HMncparoprEaro  PyccKaro  Tco- 
rpa4)n<iecKaro,  IlsaicTi«.  C. - lleiepOyprx.  —  Tomi  XXV.  ib«9. 
BiinyCEi  Vi.  VIL 

38.  Zu  Kr.  3450  1 168].    Society,  Buyal  Aslatic.    Jourual  of  tlio  China 

Hrauch     Shanghai.  —  Kow  Sories.    Vol.  XXIV.    No.  1.  1889—90. 

39.  Zu  Nr.  3641  F  [2:58:-!  Catah-mu-.  Bengal  Library,  »..flJ(.nk>  [Appen- 
dix to  tho  Caicutt»  (i.izotto]    CiiUuttn  —  1889     Qiuirttrs  1    2.  '6. 

4U.  Zu  Nr.  3642  F.  Cataloguo  of  iiuoks  ^irintod  in  tbe  Bombay  Pre> 
sidencjr.    1889.  Qn.  1.  2. 

41.  Zu  Nr.  3643 F.  Catalogue  of  Books  printed  in  the  Madras  Pre- 
sidency.    1889.   Qn.  2. 

42.  Zu  Nr.  3644  F.  [2389],  Statcmont  of  Pnrticulars  regardlnj;  Bot.ks  and 
Periodicals  publisbed  in  tho  Nor tb- Western  Provinccs  aud  Oudh. 
Allahabad.  ~  1889.   Quarte»  3.  4.   1890.   Qnwter  1. 

43.  Zu  Nr.  3643  F.  [2392].   Catatognoof  Books  reglstered  in  the  Pnnjab. 

—  1889.   Qusrte»  2.  4. 

44.  Zn  Kr.  3647  F.  [2.S87].   Catalogue  of  Books  printed  in  British  Burma. 

Rangoon.  —  1889.    Quarter  3. 

46.  Zu  Nr.  3769a  Q.  K.  Accadomia  dei  Lincoi.  Atti.  Roma  —  Serie 
quarta.    Rendiconti.    1889.   Vol.  VI.        Seraestre.    Fase.  5.  6.  7. 

46.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palaestina«Veroin,  Deutscher.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Prof.  Ue.  Uermeum  OtUhe.  Letpdg.  —  Band  XIII.   Heft  1. 

1890. 

47.  Zu  Kr.  3884a.  Rovuo,  Utigarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarbchen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  uud  Cr.  Heinrich. 
Budapest  —  1890.   Heft  IV.  V.  VI. 

48.  Zu  Nr.  3937.  Annalos  qnos  seripsit  Abu  Djafar  Molummed  ibn 
Dfarir  At-Tabart.    Cum  nlüs  cdidit  M.  J.  de  Goi^.    Prima  Series  VI. 

Recensuit  P.  de  Jong.    Luf,'d.  Bat.  1889. 

49.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschria. 
Hrsg.  von  Dr.  A.  «Ott  AmmüMmh.  Boriin.  ~  24.  Band.  6.  1889. 
25.  Band.   Heft  2.  18,90. 

50.  Zu  Kr.  4031.  Oescllsdi  a ft  fiir  Erdkunde  zu  Berlin.  Verband* 
luogen.   BerUn.  —  XVU.  Band.   Ko.  3.  4.  ö.  1890. 
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öl.  Zu  Nr.  4070.  Bouks  ut  thv  East,  Tbo  Sacrcd.  TraiuUted  by  variou!» 
orientel  Seholan  tati  editod  by  F.  Mas  Müller.  Oxford.  ^  Vot.  XZXIII. 
Th(?  minor  L.inv  IVioki.   Tninlkttd  hj  JfMu  JMy.    P«rt  I.  NlüwdR. 

Br/lui>pati  18t>y. 

62.  Za  Nr   4174.    f^^lft^:  I   mfTO-^l^-l|^  I    Tho  Sanskrit 

Criticiil  Jonrnal  of  tlie  Orieiit.T!  NohllUy  Institute.  Wokiiifj,  EüglAnd. 
Ciilcutiii     Klüuula  18,  l.    April  lÖDU     (Von  Herrn  Dr.  Lftitner.) 

öä.  Zu  Nr.  42t>äQ  Barbier  de  Meytiard,  A.  6'.,  Dictioimairt»  Turc-Fraavais. 
SappIioMnt  «US  dietlooiuJm  publMs  Jasqult  ee  jonr.    S«cond  Volnm«. 

Livraisou.    4,  18^>0. 

54.  Zu  Nr   4.143     Mii>c  i>n,  Le     Kovue  Internatii»ualo  publice  par  la  SocUt^ 

des  Lcttr^s  et  de?»  Suietic«'».   Luiivsüii.  —  Turnt»  IX.  2.  3.  1(S'J0 

55.  Zu  Nr.  4416  Societti  acad^inique  Indo-Chiuoise  de  Frauce,  Me- 
in oires,  de  It,  Tone  1.   Ann<w  1877 — ^78.   Ihal»  1878. 

56.  Zu  Kr.  4458 Q.*  Aksdemle,  KSnigUch  FrauasiMhe,  der  WlMeti«ch«ft«n 
SU  Berlit».  SiUnngtberiehte.  liorlln.  —  Jebrgaag  1890.  Mo.I— XIX. 

67.  Zu  Nr.  ^527  A  >>  s  o  e  i  ii  Ii  o  n .  American  Philoloplcal,  Truns- 
actious.    Publbbed  hy  tbe  Association.    Boaton.  —  Vol.  XX. 

1889, 

58.  Za  Kr.  4696.  QeaelUehftft,  MumiamatUeh  o .  iu  Wien.  Monats- 
bUli   Wien  1890.  N».  89.  83. 

69.  Zu  Nr.  4633  F.  Memorandum  uf  Books  registerod  in  the  Hyderabad 
Assigned  Dutricts.    Akola.  —  1889.    Quartor«  2.  3.  4. 

GO.  Zu  Nr.  4821  Q.  Annual  Koport  of  tho  Uuroau  of  Ethnology  tn  tho 
Socretary  of  tho  Smithsouiau  Institution.  By  J.  W.  PoweU.  Wushiugton. 
—  Fifth  Beport  1888—84.  —  1887.   SIxth  Report  1884—85.  —  1888. 

81.  Zu  Nr.  jis<i.    Snomalais-Ugrilaiflen  Souran  A ikakatfakirj a.  Journal 

de  lu  Sociötu  Ftuno-Oagriouno.    HeUingfnr««.  1890 

62.  Zu  Nr  5189a.  SuomalRis  Up-ilHisen  Souran  Toiraituksia.  I.  Mvmoiro.s 
de  la  äoci^t^  Finuo-Uugrionne  1.  Wiklund^  K,  Ji.f  Lule-Lap- 
placbe«  Worterbueh.  Heltlagfor»  1890. 

69.  Za  Nr.  5198 Q.  06mecTBa,  IlMneparopcKaro  PycCKaro  Apxeoiome- 

CRaro,  iiocToqHaro  OTjtiJieBiA.    3anHCEB.    Bt.  Peterabarg.  —  1890. 

ToM-b  IV.    BunycRi  III  n  IV. 

64.  Za  Kr.  5207.  Bibliographie,  UrieDtalische.  Herausgegeben  von 
Prot  Dr.  A,  Maller.    BerUn  1889.   IIL  Jahrgang  (Band  III).    Heft  8. 

65.  Zu  Kr.  6991 Q.  06iiiecTBa,  HiinepaTopcKaro  Pyccaaro  Apxeojo- 
THHecKaro.    UanncsB.  Tom  IT.   banyw«  lU  a  IV.  Hoim  Cepiii. 

St.  Petersburg  1890. 

66.  Zn  Nr.  5246.  PryiUf  E.  und  Socittf  A.f  Kurdische  Sammlungen. 
Zn-eito  AbtheiloDg.  ErsXhlungen  and  Lieder  im  Dialekte  von  Bohtan. 
GeMunmeltt  beran>gegebeu  und  übersetzt  von  A.  Socin.    a.  Die  Teste. 

b.  L'ebersetzung.    St.  Petersburg  1890.    (Von  Prof.  Socin  I. 

67.  Zu  Nr.  5305.    Institution,  Smithsonian.    Bureau  of  Ethnulogy. 

6)  PiWnf}^  J.   C,  Bibiiography  of  tbe  Iroqnoiau  Languages. 

Washingttju  Iböb. 

7)  Thmna« ,  C  |  The  circular,  stjuare,  and  octagonal  Earthworks  of 
Obio.  Waahington  1869. 

8)  Inning,  J,  C.»  Bibiiography  of  the  Mueiibogean  Langnages. 
Weahington  1889. 
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9)   Thtmatf  C.»  The  Problem  of  the  Ohio  Xennds.  Waebinf 

ton  1889. 

10)    Hohnes,  W,  H.,  Textile  Fitbriea  of  Aneient  Peru.  Weahtngw 

ton  18S'.». 

Q6.  Zu  Nr.  5310F.  Government  of  Madras.  Public  Department.  Pro- 
pres» Report    lltb  Mereli  1890,  No.  189.    14<h  May  1890,  No.  855. 

69.  Zu  Kr.  6441  F.  Epigraph!«  ladie*  end  Record  of  the  Archeeo- 
logieiil  Sarvey  of  Indi«.   Kdited  by  Ja»,  Burgen.   CAlentU  1889. 

Part  IV. 

10.  Zu  Nr.  549.').  AI  Haqfti«!  Tho  Arnbic  Quarterly  Review,  Edited  by 
Sucd  ^li  Bügrami  (»ndj  Aloulvi  Fazil  Mohammed  Abdul  Jalbar 
Khan.    Vol.  II.    Part  II.    (Von  Herrn  Dr.  Leltner). 

71.  Zu  Nr.  550C.  Socie  ty,  Royal  Asifttio,  Ceylon  Brench  of  the.  Co- 
lombo.    1888.    Vol.  X.   TAo.  36.  —  1890. 


II.    Andere  Werke. 

6V20<^.    Zu  III.  7.     Tiefieuhntiscn,   W*,  BOCTOUHJi  MOBeTB  U.  U.  JHRe- 

BHMa.    (.8,  A.).    (Vorn  V.  rf.). 

^521  ti^.  Zu  III.  1.  b.  A.  A  rcbneological  Survey  of  India.  JJew  Serie«. 
Vol.  I.  A.  FUhr^f  The  Bberqt  Arcbitecturo  of  .launpur.  With  dnu 
wingt  and  «rcbitectoral  deaeriptloDe  by  Ed.  W*  Smük,   CiikntU  1889. 

5589.  Zu  III.  4.  Ii.  r/.  CoopiiRRi  MaTepia-iORi  a.ta  onncaDiA  MtcTHOcrelt  h 
naeMeei  KasKasa.   BuoycKi  X.   Tiflis  (Von  Herrn  Janoäsky, 

Cureteur  de  rafrondissemeni  seolelre  dn  CincikM). 

5583.  Zu  III.  2.    Kkaty  J.f  Die  HandaehriftenTerseichnieee  der 

Könif; liehen  Bibliothek  zu  Berlin.  Leipzig  1890.  (8.  A.  eua 
dorn  Centralblntt  für  Bibliothekswesens.    (Vom  Verf.). 

5524.  Zu  II.  10.  b.    Himly,  K.,  Bemerkungen  über  die  Wortbildung  de«  Mon. 

München  180<>.    (S.  A.).    (Vom  Verf.). 

5525.  2u  III.  12.  ß.  3.  Batungar tne.i'y  A.  J.,  Etudo  criti4ue  tar  l'^tat 
du  texte  du  Livre  des  Proverbes  d'apri»  les  prioeipelea  tmdaetloiu 

ancienne;.    Leipzig  18".»0.    (Vom  Verf.). 

5526.  Zu  II.  12.  d.  ß.  1.    Gutdi,  J.,  Orammatiea  elementare  della  Ungaa 

Auuirina.    Roma  1889.    (Vom  Vcrf.>. 

6527  Zu  IIL  11.  b.  Wit»tenfeld,  F.,  Der  Im&m  el-SchÄfi'i,  seine 
Scbfiler  und  Anhiager  bis  sam  Jahre  300  d.  H.  Qottiagen  1890. 
(Vom  Verf.). 

5528Q.    Zu  I.    Hantes  Amsorya.    Vol.  I— IV,  1—7.    Wi- n  1887^1890. 

5529.  Zu  III.  2  Ka.Tf.,  E.,  IlepcHiCKifl .  ApaßcKi«  ii  TiDpcKin  pvKoirncH 
TypnecraucKOM  uv^-thihoR  flnßjioTeKn.  TaniKenii  1889.  (  Vi)m  \  rn.^. 

5530.  Zu  m.  8.  c.  A  Key  to  Professor  II.  H,  WiUon'a  System  of  Trans- 
lltaratlon.  s.  1.  et  e. 

5531.  Zu  U.  12.  b.  y.  2.  GoUheä,  R.  J,  IT.,  A  proposed  ediüon  of  the 
8yriac*Arabio  glosses  of  Bar  *A1T  (A.)>   (Vom  Verf.).  * 

5632.  Zu  III.  1.  b.  a.  Üzielli,  G.,  Sui  ritnvtti  di  Paulo  .lal  ?  >/./.,  Tos- 
canelli  fatti  da  Aleesio  Baldovinetti  e  da  Vettor  Pisani.  Koma  lödO. 
(Vom  Verf.). 

5533.  Zn  III.  II.  a.  Weiutovittf  N.f  Prins  und  Dervriseb.    Bin  Indischer 

Roman  enthaltend  die  Jugendgeschichte  Bnddba's  in  hebräischer  Dar- 
stellung ans  dem  Mittelalter  nebst  einer  Vergleiebung  der  arabischen  und 
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I^i«eliise1ien  Pftnlleltesto.  HU  einem  AnbAiig  Ton  Dr.  JFViif«  Hemmet. 
München  1890.   (Von  Prot  Dr.  Homnel). 

6634.  Zu  II.  7.  b.  cV.  Vier  Erzählungen  auü  der  (,'uknäaptati.  Satiiskrt  und 
Deutsch.    Von  Richard  Schniidty  Dr.    Kiel  1890.    (Vom  JlerRusjteber). 

6636 F.    Zu  IV.    Tlio  Coylon  Examiner.    Vol.  XLI.    New  Serio*,.  Ko. 
(Vuin  Sütrotar)  uf  the  Royal  Asiatic  Society,  Ceylon  Branch). 

D5.S6F.    Zu  IV.    The  Ceylon  Observer.    Vol.  LVI.    No.  123.  CDesgl.). 

5537.  Zu  II.  12.  a.  8.  Belot,  J.  B.,  Dictionnaire  Fran9ai3-Arabe. 
Premiire  partie.   Beyronth  1690. 

6668.  Zu  III.  8.  b.    L<tmmens,  H.,  Remartine»  snr  lee  mots  franyeis 

derivc»  de  l'Arabe.    Beyroutb  1890. 

6669.  Zu  III.  8.  a,  Hommel ,  J\,  Aufsätze  und  Alilmndlungen  r.nr 
Kunde  der  Sprachen,  Literaturen  und  der  Geschichte  des  vorderen 
Orients.   (Seite  1—68).    1890.   (Vom  Verf.). 

&6i0.  Zn  U.  6.  d.  «.  von  MSUmdarf,  P,  G.,  9eany  on  Henchu  Lite- 
ratur o.    (S.  A.  en»  den  Jounuil  of  the  Chlnn  Brauch  of  the  Royal 

Asiatic  Society). 


B.Ö77.  MS.  in  javajii>cher  Sprache  enthaltend  ein  javanisclus  iroMengedicbt 
füll.  72.  8*^.  (Von  Herrn  cand.  med.  J.  C.  Kuipers  aus  Java,  z.  Z, 
in  Halle) 
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yeneiclinifls  der  Tom  11.  Jvli  bis  tO.  September  1890  für 
die  Blbliotbek  derB.lLG»  eingegiiiigeiienSebrllleii  ii.8.w. 

I.  FortsetmngoiL 

1.  Zu  Mr.  105a  [77].  66«eIU«bftfl,  Deotsoho  Moryenlladitetie. 
Zttittehrift.  Lalfwlg.  —  Vier  and  vierngiter  Band.   1890.  H«ft  S. 

2.  Zu  NY  188a  Q.  [2).  Akadomio  K^^l.  Bayrischo,  der  Wisson- 
»cliafton.  A  b  Ii  :ui  (!  1 11 11  n  ilur  i>  h  i  I  <>  sopU  isc  Ii  -  p  hilologisohen 
Classe.    Müuchüu.        XVIU,  üand  III.  Ablhciluiig  1890. 

3.  Zu  Mr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Sucictä  Aslatii|ue. 
Paris.  —  Hnititaie  Mrie.  —  Tome  XV.  Ho.  8.  1890. 

4.  Za  Nr.  609  c  [2628].  Society,  Royal  Geographica!.  Procoeding» 
and  Mouthly  Record  of  Geography.   London.  —  Vol.  XII.    1890.    No.  8.  9. 

5.  7,11  Nr.  641a  Q.  [22].  Akadomio,  Kdriij^lieho,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.  Philosophische  und  historischo  Abbaudluugeu.  Berlin.  —  Aus 
dem  Jahre  1889.  —  1890. 

6.  Zu  Nr.  1044a  (180).  Society»  Asiatie,  of  Beagal.  JonrnaL  Cal* 
cutta.  —  VoL  LTIIL    Part  L    Sapplememt  1889.   Vol.  LIX.    Part  1. 

No   1   2.  1890. 

3.  Zu  Xr.  lÜ44b  [161].  Society,  Asiaiic,  of  Beugal.  Procoed lug». 
Cakiitta.  —  1890.  No.  1—3. 

8.  Zu  Mr.  1101a  (99].    Institution,  Smitlisoaian.   Annual  Report 

of  tho  Board  of  Rogonts,  showing  ttie  Operations,  Exponditnr>  s.  uul  C'oa- 
dition  uf  tho  Institution   for  tho  yoar  ondiiifr  Juno  30,    188i;">.    T  »rt  II 
Washington   1889}  lor  tho  yoar  euding  Juno  30,   1887.     Part   1.  U. 
Waabington  1889. 

9.  Zu  Mr.  1419b  [88].  Oenootsebap,  Bataviaaseb,  van  Künsten  en 
Wctensrhnppeu.  Notulon  vnn  do  Algomeeoe  en  BeetnuxB-Vergaderingen. 
BaUvia  —  Deel  XXVII.    18H9.    Afl.  4. 

10.  Zu  Nr.  1456  {69J.  Qonootschap,  Bataviaascb,  van  Kuuston  on  Wo- 
tenacbappen.  Tijdacbrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkondo. 
BatoYta     *s  Hage.  —  Deel  XZXin.  Aflevering  5.  6. 

11«  Zu  Nr.  1521  [2620].    Societö  do  Geographie.    Bulletin.   Paris.  — 

7o  S^rie     Tome  XI.    1er  et  2e  Trimo^tro  1890. 

18.  Zu  Nr.  1521a.  Societc  do  Geographie.  Compto  Renda  des 
Sdances  de  la  Commission  Centrale.    Paris.  —  1890.    No.  18.  13. 

18.  Zn  Mr.  1674a  [107].    Bijdragon  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenlittnde 

van  Nodorlandsch-Indic.  Uitgegovon  door  het  KoninkJijk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Vrilkonkunde  van  Ni  «Ir'rlandsch-Indie.  's  Gravenhage 
—  Vyfde  Volgreeks.  Vijtde  Deel.  Üerd«  AÜevcring  1890.  (Deel  XXXIX 
der  geheete  Reaks.) 

c 
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14.  Zu  Ni  2452  [2276]  Kevuo  A rcli  r  o l ,» t^i q u e  publice  soiu  1a  direetipu 
ih'  MM.  Alex.  Bertrand  et  G,  Penroi.   Paris.  —  Troui^e  S^rie.  Tome 

XV.     1890     5  11. 

Iii.  Zu  Hr.  2771a  Cj.  [200].  Zoitachrit't  iür  Aegyptische  Spracim  und 
Alterthumsknndo.  Portgesetsi  Ton  Bmgteh  und  A.  Brman, 
LoipziR    Band  XXVI II     Heft  1890. 

16.  Zu  Nr.  2852ft  [2595]  OfJmocTna,  INnepaTopcKaro  PyccKaro  Teo- 
rpa^H^eoKaro,  H3BtcTi;i.  C -Ilerepöypr-b.  —  Toni.  XXVI.  1890. 
mm}f€3L%  L  II. 

17.  Z«  Nr.  S85Sb  (2596].  06mecTBa»  BMaeparopctaro  Pycciftro  Teo- 
rpa4^Hi6CBftio,  Onen»  G.-neTep6ypn.  —  3a  1889  Tojch.  1890. 

18.  Zu  Nr  37n0:i  Q  R  A<  eadomia  dei  Liiicc  i  Atti,  Roma.  —  Sorio 
quartfl.  Koudiconti.  1»U0.  Vol.  VI.  Fase.  8.  9.  10.  11.  12.  i'^  Se- 
mestre.   Fate.  1.  9.  * 

19.  Zu  Nr.  3884a.   Reruc,  Ungnrisehe.  Hit  Utttentataung  der  uiunriMheii 

Akademio  dor  Wi!»sonschai\(-M  hrsK.  von  P.  Hmfaloy  und  G.  aekurii^, 

Budapest.  —  1890.    Hca  VII. 

80.  Zti  Nr  .188.''».  Boletin  de  la  Socio.l:i.l  d.'^  GooRrafia  y  Esta- 
disticn  do  la  Ropoblica  MexicaiiH.  CuHriH  Epoca.  Tomo  1.  Nümcro 
5.   Xezloo  1889. 

21.  Zu  Nr.  4030.    Gesellschaft  fUr  Erdknudo  su  Berlin.  Zoitaehrlft 

Jlng.  von  lyr.  A.  voti  Daiwkelmait.    BorUn.  —  25.  Band.    Heft  .1.  1890 

22.  Zu  Kr  10:n     Hosollsch  aft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verband» 

lungon     liorlin   —  XVII.  Band     No.  G.  1890. 

28.  ZuNr.  4203Q.  Anuales  du  Museo  Quimet.  Pari».  Tomo  XV.  XVI. 
XYII.  1889. 

24.  Zu  Nr.  4204.  Kevue  de  l'Hlatofar«  de«  Hellgiona.  Publice  aoiia  la 
Direction  du  M.  J«an  JUvUU,   Paris.  —  Tone  XX,    1889.   Tome  XXI. 

No.  1.  lötK). 

25.  Zu  Nr.  4343.  Müssen,  Le.  Kevue  lutemationale  publice  par  la  Societo 
des  Lettre«  et  des  Sdences.  Lonvain.  —  Tome  IX.  4.  1890. 

26.  ZnNr.4626.  Oeaellschaft,  Nnmismatisebe,  in  Wien.  Monats» 
bUtt  Wien.  —  1890.  No.  84. 

27.  Zu  Nr.  4900  Q  Uoernle,  A.  F.  Riulolf  and  Grierson,  Georrje  A., 
A    C o  m  p  H  r  n  t !  V  (?    l>  i  c  t  i  o  n  n  r  y    of   tho    B'iharT    Lanpuage.     Part  II. 

Froni  ^^IhT'iTTf^^T  äc'miilikii  to  ^l^f%  anjuli'.    Ciileutta  1889. 

28.  Zu  Nr.  5207.  Iii  bli  ug  raphio,  OrientHÜsche.  Herausgogobeu  von 
Prof.  Dr.     MOUer,   Berlin  1890.   IV.  Jahrgang  (Band  IV>  Heft  1.  2.  3. 

29.  Zn  Nr.  .5208 Q.  Dagh-Registor  gühoiKlon  int  Castool  Batnvia  vant 
passerendo  ihior  ter  plaetse  als  ovor  j,'elief«I  Nriirilniidts-India.  Anno  1661. 
Uitgegevtn  door  ....  Mr.  J,  A.  van  lier  Chijtf.    Batavia  u,  's  Hago  1889. 

30.  Zu  Nr.  5528  Q.    HatUea  Asmorya.    Wien.   Vol.  IV.  8.  9. 

II.   Andere  Werke. 

5641.  Zu  U.  9.  g.   MatOM,  B,  P.^  Bijbelsehe  Gesehied verbalen  in 

hvcomaal  twee  en  vijftig  lesson.    In  bot  Makassaarach  Tertaald. 

Amsterdam  1890.    (Vom  Verf.). 

hbiti^.  Zu  II.  12.  d.  3.    Corpus  juris  Abo&sinurum  toxtum  aothiopi- 
enm  arabicnmque  ad  manusoriptoram  fldem  cum  veraione  latlna  et 

diiuertAtiuno  juridico-bistorica  odidit  Dr  Johaitncs  Bachmaitn*  Pars  I: 
Jus  couaubii.    BeroUni  1890.    (Vom  Uerausgeber). 
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6543Q.  Zu  Iii.  8.  Catalogue  of  tho  Cuueiform  Tableta  in  Uto  Kou- 
yuijlk  CoIlMtloD  of  the  Britith  Musettu.  By  C,  BeMoUL  VoL  I. 
Londtm  1889.  (Ton  den  TVoatets  of  tiie  Biftitb  Mumiob). 

5544.  Zu  II.  10.  a.  ß.  Fa-tsien  ,.Ies  billets  doux".  Po^ioq  cantonais  du 
VII le  des  Tsai-Tsze  modenies.    Fragment»  tradnits  en  fran^eis  per 

Lion  de  Rosny.    Paris  1876. 

5545.  Za  II.  7.  e.  i.  4.  a.  K.  T.  BaaeMau'b  u  B.  A.  iKysoBCKifi, 
EpATsa«  rpaMMftTHEa  HOBonepcHxcKaro  Asusa  ci  npuo- 
«eeiea«  HeipHlii  n  6n<^.Tiorpa4ftiB.   (Von  Herrn  Dr.  Salemann). 

5546.  Za  U.  7.  1.  y.    it.  H^äftefo»,  I9<4«{l|«||  tWI  ^TT^ 

^ra57TT   K^TWT.     Bombay-  IbOO. 

5Ö47.  Zu  I.    Review.  Aaiaüc  Qoerterly,  The.   July  1890.    VoL  X.   No.  19. 

Loudoo. 

5548.  Za  n.  \t.  a.  m.  Biugraptiien  von  Go wäbrs manne rn  dee  Ihn 
lsh:\q,  hauptsächlich  ene  adoDahabi.  Aus  Berliner  und  OotiiMr 
HandschrifliMi  horanspcpfbcn  von  Dr.  Augiwt  FlscJier ,  Privatdocent  an 
der  Uuiversitat  in  Hallo.    Leiden  1890.    (Vom  Herausgeber). 

5549Q.   Zu  U.  IS.  a.       ^  yjä^  ml«^  ILJjIydiil  AjjS  wUT 

t^i  y^^^  LT^H  «^Uijsuaj;5  a-r-aJj.    1,  1. 

Beirat  1890. 

5550.  Zo  n.  IS.  B.  ».  Jy^OÜt  ^■J>aJ;,i=U*  ^J^i  l-Forag. 
Beirut  1890. 

55510,  2v  U-  IS-  «•  ^>  J^tjJÜ!)  ^  «3,1^1  Vj^t*  '^<»» 

^UJÜl  ^^^J^yJ{  1-    Beirut  1889. 

5552  Q.  Zu  U.  IS.  *.  «.   j^^^t  ,5  jftJUJt  V^^LaJ'.   Beirat  1888  01 

(Von  llurrn  Dr.  Cornelius  van  Dyck). 

5553.  Zu  III.  5.  b.  ft.  Ldtmann,  C  K,  Das  Verhältuiss  dos  ägyptischen 
raotrischon  Sy>t<>iMs  i^uin  babylonischen.    (Aus  den  Verhandluagon  der 

Berliner  anthropologischen  Oesellschaft).    (Vom  Verf.). 

5554.  Zu  II.  12  1)  y.  5.  Die  Goschichto  des  Mür  Abb  diso'  und  seines 
Jüngers  Mär  (jardagk.  Uerausgegobon  und  übersetzt  von  Dr.  Iler- 
tnatm  fkige,   Kiel,  C.  F.  Baeseler.    1890.   (Vom  Verleger). 

5555.  Zn  m.  1.  a.  Sooleiy  of  Biblleal  Arehaeology,  Tranaaetions. 
VoL  I— IX.   Part  L   London  187S~1887. 

5555«.  Zu  III  1.  a.  Sociuty  of  Bibliciil  Archaeology,  Proceedlnga. 
VoL  1— XIL    Part  7.    London  1879—1890. 
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Ptotokolluiflelier  B«ri«lit 
Aber  die  ni  HaUe  a.  d.  8.  am  30.  Septemlier  1890  ab- 
gehaltene Generalrersamnilaiig  der  B.  IL  G. 

Erste  Sitzung. 

0i»  Mi  Qnind  von  §  5  de*  Stfttnts  durdi  die  BakaimtmMhtiiig  in  der 
2.  O.  M.  O.  Bd.  44  Heft  t  berufene  GeneralveneminliiBg  wurde  10'/«  Ubr 
«rSIIhet  Den  Vorails  in  derselben  fllbrte  dem  Herkommen  gemXn  der  deneltfge 
Seevetlr  der  D.  H.  G.  Prof.  Mftll  er -Helle.  Anweeend  waren  ewaif  Mitglieder 

der  Gesellschaft  (s.  DoiUge  A).  Ztt  SohrifKEhrem  wurden  Dr.  Fischer  nnd 
I>r.  Schräder  gewählt. 

Zorn  Vwtng  kamen: 

1)  der  Secretariatsbericht  des  Prof.  Müller,  niaho  Beilage  B 

2)  der  Kodactionsbcriclit  des  l'rof.  Wiudisch,  sioho  Boilage  C 
B)  der  Kassenbericht  des  Prof  W  i  n  d  i  s  c  h  ,  siehi?  p.  XXVI 

4)  der  Pibliotheksbericht  des  Prof.  Fische  1,  sielio  Heilafjo  D. 

UeviMjreu  der  Uochnungsiulirung  wurden  die  Proff.  Kautz» oh  and 
Socio  ernannt. 

Leu  Anschloss  an  den  Üuciautionäbericht  lieschluH::«  dio  General vdrisammlung: 
Artikel,  welche  in  der  Z  D.  M.  (4    er.schienen  sind,   dürfen  weder 
theilweise  noch  ganz  aU  Dissertationen  (.auch  nicht  zu  llabiiiuuun»- 
zwecken)  benutzt  werden. 

Der  Hibliotheksboricht  gab  zu  tulgeudeii  Ue>oluti<jnen  Anla,ss; 

1 )  Die  Generalversammlung  beauftragt  den  äecrotar  der  üeselbchait  an 
Frau  Pro£  Thorbecke  nnd  Frau  Prof.  Oildemeister  den  Dank  der  Gesell- 
lehaft  für  die  ilir  von  den  bdden  Demen  gemuhten  Uteraxlacben  Schenknngea 
SU  übermitteln,  de^;ldchen  an  die  Hetren  Proff.  Prym  und  Jueobi  fllr  die 
auf  die  Gildendt te>^sebe  Bibliothek  behvft  Ueberfahmng  denelben  nach  Halle 
verwandte  Mühe  and  Zeit 

2)  Die  Oeneralvenammiting  ennichtigt  den  BibliothelEar,  Werke,  welche 

in  keiner  Beziehung  zu  den  orioutaliscbon  Wissenschaften  stehen  und  in  Folge 
de«üen  von  keinem  Mitp^liede  der  Ge.sollsebut't  verlangt  werden,  naob  stfnem 
Ermeaaen  aum  Auatausch  gegen  andere  Werke  zu  verwenden. 

d 
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8)  IM«  0«ier»lir«naiBmliiBg  bavoUnielitlgt  Am  gM«liiftRl«ltmid«ii  Vor- 
ttead,  geeignete  Schritte  zu  thun,  um  für  die  Aufs  teil  nni^'  und  Katalogiilrang 
der  Thorbeclte'schen  und  nildemoister'scbon  Bibliothek  sowie  fUr  eine  gleicli- 
zeitig  hiermit  zu  troflende  durchgängige  snclilioho  Anonlnunp  tlcr  Bibliothek 
der  D.*B1  n  überhaapt  ausserordentliche  Mittel  zu  bcscliafFen.  Sollton  die 
hierauf  su  riciitündcn  ßemühuogüu  vergeblich  seiu,  so  wird  erwartet,  daas  der 
Vorstand  die  Durchführung  jener  Arbeiten  nach  Maasgabe  der  regelmässigen 
ESmnliinoii  d«r  D.  M .  Q.  mSgUcbtt  beseUtuilgt. 

B«l  dar  Enatiwahl  fllr  d«n  Oesamratvonttiid  werdsn  die  auteliddendaa 
]litgU«d«r  dMMiben,  M.  Bag.-B.  Prat  Wttflt«iif«ld  nnd  Fiot  Nfildeke 
wiedergew&hlt.  Für  den  ventorbonen  Prof  Gildenid»t«r  wird  Prof  Dr.  A. 
Weber,  fQr  den  gleichfalla  verstorbenen  Freiherm  von  Etenn  <at»  fister* 
f viehisches  Vorstandsmitglicil >  Prof  Bühlor  gewählt')- 

Fomer  wurden  folgondo  Boschlüüse  gefasst: 

1)  Der  Vorstand  derD.  M.  wird  l)onnftrfiKt,  sich  als  solcher  an  einem 
international on  Congresso  nach  seinem  Ermesson  zu  hethniligen ,  wenn  der 
Congress  uiclit  von  irgend  einer  Partei,  sondern  von  einuui  gemeiu^am  mit  den 
Mlheren  CongroMTontlDdeii  Torgehenden  6eMtiiiintv«fstande  b«nif«a  wird. 

2)  Die  nächste  Oenoralvorsammlung  der  D.  M.  O.  soll  nicht  raauBineil 
mit  dw  la  Pfingsten  •tftttllndendwi  «llgemdMii  PhllologenrerMUDmliUi^  «ondorn 
für  deli  im  Herbite  d«f  aiebsten  Jahrw  nadi  %  5  des  Stttati  wiedanin  In 
Httlle  tigflo. 

9)  Di0  OcnenlT«rMMiimIiiiig  der  D.U. G.iSoU,  wemi  üire  Abhaltuig  mit 
der  PbUologenTenMnmliiiig  niMmmen  (|  6  des  Btetoti)  unrnftgUeh  ut»  in  2b- 

kunfl  nach  Ermessen  des  Vorstandes  auf  einen  geeignet  scheinenden  Tennln 
awiichen  dem  15.  September  und  15.  Oktober  elabemfen  werden. 

4)  Für  die  von  Prof  A  Müller  herausgegebene  Orientalische  BibUo« 
(H-Hphio  wird  einsdmmig*)  auf  svei  weitere  Jahre  eine  Unterstatmng  Ton  Je 
500  Marli  bewiUigt. 

Zweite  Bitzung.    (Naohmittags  3'/»  Uhr.) 

Auf  Autrag  der  Herren  Kevisoren  Pr-ilV  Kautzsch  und  Socin  wird 
die  vom  Vorstände  vorgelegte  liochnung  über  das  Jahr  1885l;yO  gut  gohoissen 
nnd  der  Kasse  Decharge  erUioUt. 

1)  Der  OesammtTorittnd  der  D.M. O.  besteht  Uemeeb  gegenwlrüg  ans 

folgenden  Herren: 

Kautzsch,  Ruth,  W indisch  (gowählt  Halle  1888) 
Guthe,  Rrehl,  A  Müller,  IMschel  (Görlitz  1889) 
Bühler.  Nüldoko,  A.  Weber,  WOstcnfeld  (Hallo  1890). 

2)  Prof.  A.  Müller  bat  uii  der  Borathung  und  Ueschlu&sfassung  über 
diesen  Geg enstend  aiebt  äirilgenommen. 
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Beilage  A. 

Verzeichniss  der  Mitglieder  der  D.  M.  G. .  welche  an 
der  Generalversammlung  zu  Halle  theilgenommen 

haben 

1.  Dr   Krohl  aus  Loipzip  7.    Dr  EduRrd  Moyor,  HsUa. 

2.  Dr   Fischer  aus  Hallo.  8.    Prof  Kautz  seh,  Halle. 

3.  Dr.  Frank«  aus  Halle.  9.    Prof.  Socin,  Loipsig. 

4.  Dr.  Schräder  aus  Uallo.  10.    Prot  Pischel,  UaÜe. 

5.  Dr.  Bothitein       HaUe.  11.  Prof.  Wlndiieli,  Leipzig. 


6.  Flraf.  Ottthe  «IS  Leipdg.  IS.  Prof.  A.  Maller»  Hall«. 


Beilage  B, 

SecretariatsberUht  1889—90. 

Dn  leteto  Jahr  wird  Iddar,  wlo  setne  b«id«ii  Vorgänger,  in  dar  Oa- 
scUahla  dar  IX  M.  6.  dmdnrttidlf  blalban  durch  die  empfliidUcheii  LBeken, 
welalie  dw  Tod,  mehrfach  giadieh  nnenrartater  W^a,  in  die  Beiben  dar  Mit* 

gliedor  gerisscD  hai>  Wir  betrattem  unsere  rhrcnmitgliedor  von  K  reiner 
und  Oildemeistor,  unseren  bisherigen  Secretfir  Thorbocko,  der  noch  den 
Sekretariatsbericht  5n  d-  r  vorit^oii  Versammlung  erstattete«,  und  die  ordentlichen 
Mitglieder  Herren  Ahlijui.st,  Auiiauil,  Autr,  Hrag,  Franz  Delitzsch, 
Gotch,  Gurlaiid,  vuii  Hammur,  liiinpel,  de  Jong,  Ivlumrotli, 
Lightfoot,  Minayeff,  Pleaberg. 

Dia  GaaeUiehaft  idrd  den  Verttorbaaen,  unter  denen  eine  Baiba  von 
Gelehrten  eratan  Bangaa  sich  beAndet,  dn  ahrenTolIas  Qediehtniw  bewahren', 
ein  danhbaras  aber  vor  Alton  den  Herren  Oildemeister  und  Tborbeekoi 
denn  wertbvolle  Bibliotheken  in  Folge  früherer  mSndlicher  Andeatongen  ihrer 
Besitzer  durch  deren  Femilien  in  groesmlithigster  Wd*e  nnserer  Qesallsohaft 
ftbenrieson  sind 

2>i'oue  Mitglieder  ^iud  der  GesollscIi«ft  beigetreten  17,  sämratUch  fdr  das 
Jahr  1890. 

Ffir  den  bisherigen  SekretJlr  Herrn  Prof.  Thorbeeke  werde  auf  Orand 
des  Pesehloaiea  der  OenetalveraainiDlung  in  GeiUts  (2DM0.  4S,  8.  XXV)  Prof. 
A.  MB  Her  in  Halle  in  den  VotsUnd  cooptiwt;  derselbe  hat  das  Sekretariat 
der  Gaaellsehaft  IbemonuDen. 

Von  Bd.  43  der  Zeitschrift  wurden  im  Ganzen  C68  Exemplare  versandt, 
und  kwar  •iS.'i  an  ^Tit^'Ueder,  48  an  gelehrte  Körperaohaften  und  lasütnte  und 
13Ö  durch  den  liucliliandol. 

In  Schrift  tillisch  ist  die  Gesollschaft  ^ftrettn  niit  der  Society  of 
Biblieal  Archaeolugy  in  London ;  deiu  Coyluu  Branch  der  Buyal 
Asiatlc  Sodety  in  Colombo  und  der  Hoehwurdigen  Meehitharbten^Oongregatian 


1)  Die  Namen  wurücii  in  der  Weise  angeführt,  wie  sie  von  den  Au 
weseuden  iiclbst  aufgezeichnet  sind. 
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XXIY  FrotokoUar.BericlU  nher  die  Generalversammlung  zu  Halle  a.eLS. 

m  Wien.  Zu  bedMiem  itt»  di»  in  mtkt  ab  einem  Falle  gelebrta  GatoU- 
sebaftea  oder  loatitnte  aeit  langer  Zeit  mit  Ihren  Tanaehsendnngm  an  «n»  Im 
Rttekstande  rind.  Dar  yontand  wird  in  arwigen  haben,  ob  nnter  aoleben 
Umständen  den  Betreffenden  daa  biahadfa  Terbtttniia  niebt  ein&eh  ufiiu- 

kSndigen  ht. 

Von  der  laut  Be&chluss  der  Vorsainmlung  vom  9.  October  1888  weiter 
unterstütxton  Bibliogrsphio  von  Prof  A  M  ii  1 1  o  r  sind  die  fcrneron  Hefte  "bis  zum 
4.  des  IV.  Banden  erschieuen.  Uerru  Dr.  Juhauneä  Bach  mann  in  Berlin 
hat  der  Voiatand,  der  ihm  von  dor  G9rUti«r  Vomammluug  (ZDMG,  48  8.  XXVI) 
ertheilten  Ermlchtigong  gemlia,  aar  Doeknng  der  Dmokkoaten  aeinea  Oorpna 
inria  Abaaainonnn  «ine  eiumalfKO  Beihilfe  von  800  UaA  bawiUlgt. 

Daa  Flolaeheralipandittm  iel  wiederam  Hann  Dr.  Oeorg  Beer  (d.  Z. 
in  Erbaob  ».Bh.)  TOrUehen  worden. 

A.  Mttller. 


Beilage  C. 

Aus  dem  Redacti  onsbericht  für  1889 — 1890. 

Von  Werken,  welche  ausser  der  Zuiuchrift  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 
erseheinen,  ist  in  diesem  Jaliro  gedruckt  worden  an  einem  umfangreicheu 
Catalogsa  der  SanaloitantMon  und  Sanakritwerko  toh  Proftaaor  Anfraeht,  nnd 
am  lotaton  Heft  von  Wrighta  KImil,  daa  Profeaaor  de  Ooc^e  beaoigt 


Beilage  D. 

Bibliotheksbericht  für  1889—1890. 

Im  VorwnItuiigsjAltro  1889/90  hat  die  Bibliothek  den  gröasteu  Zuwaelia 
seit  ibrera  Bestoboii  erbalton 

Kortäetzungen  siud  ciiij^ognnKoii  zu  112  Nuininoni  ,  neu  binzugokommen 
siud  9ü  Nummern  mit  ll'6  Bänden,  Hussordem  aber  gegen  4000  Bünde  durch 
daa  VermKobtnlaa  der  vontorbenen  lfit|^oder  Prof.  Thorbeeko  nnd  Ollda- 
ne istor  (Siehe  ZeitsehrUt,  Band  44,  p.  VII).  Die  Sammlung  B  iat  am  J8 
Nnnunem  aua  dem  Naoblaaa  -ron  Prof.  8ehm61dera  InBreaUn  ▼ermehrt  wor- 
den  (ZeitschrUl,  Rand  43,  p.  XZXVI^  AoageUoheo  worden  888  Binde  and 
16  MSS.  an  41  Eaaeiher. 
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Persoiialiiaeluicliteii» 

Als  ftid«nilie1ie  llitg1led«r  sbd  der  OeMllaehaft  bdgetrvtm: 
FOr  1890: 

1151  Herr  Dr,  Heinrich  Zimmern.  Privatdocont  a.  d.  Univ.  in  Halle. 

1152  „     Dr   Viii^  Schräder,  Vohnitnir       der  Univ.-Bibl.  in  UaUe. 
il.i.'i     „     K.  Ilauck,  Referendar  in  Küln  a^Uh. 

1154         Joseph  Kiober,  LehramU-Acyaiici  der  Uieol.  Facaltat  in  Prag. 
Für  1891: 

1156  Herr  Moses  Keines,  Rabbiner  in  Lida,  Gouv.  Wilna,  Kassland. 

In  die  Stellimg  eine«  ordentlichen  Mitglieds  ist  Angetreten  f&r  1890: 

Der  Academische  Oriontalistischo  Verein  in  München. 
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Terzeicbniss  der  vom  21.  September  1890  bis  31.  Janiuor 
1891  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  0.  eingegangenen 

Schriften  u»,^,  w. 

I.  Portsetsungeii. 

1.  Zu  Kr.  29a  [1Ö7].  Societj,  Royal  Asialic.  Tb©  Journal  of  Great 
Brltaln  «od  IroUnd.  London.  —  Kew  Beriet.  Vol.  ZXI.  Parts  I 
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di,  socondo  la  tradizione  dl  *riiaid  'Allah  Muhammad  b.  'ImrAu  b.  Müsä 
al  Marzubänt  pnbbUcata  da  C  ikhiapartUi,    Leide  1890  (A.).  (Vom 

Herausgeber). 

5573.  Zu  II.  10.  d.  Die  tibotbcbo  Version  der  NaihsargikaprAy a^cittika- 
d  barm  As.  Bnddlüstlsche  SObnregetn  aus  dem  Prutimokshasütram. 
Mit  kritischen  Anmerkunj^on  horaus*^('<:jchon,  ühprüctzt  und  mit  der  Pali- 
und  einer  chinesi»chon  Fassung,  ^owie  mit  dem  üjuttaviblianga  vetgUchen 
TOD  Dr.  Georg  £hUh.   Strassbarg  1891.   (Vom  Heransgeber). 

6574.  Zn  DL  4.  b.  (T.   Kai-SO^bn wan>in-ro1ttt  (Verbessertes  Beamten- 

Verzeichniss'.  2  Voll.  Tokio  1887.  n'on  Herrn  Prof.  W.  Bang  in 
Wesel,  bestimmt  von  Herrn  K.  Himly,  Hiill Mörstadt). 

6575.  Zn  III.  4.  b.  ^.  Kiku -gun-aö-na  taftscn-sö  (Volbtaadigo  Erhus« 
des  LandheeT'^Arotes)  Heft  67.  68.   Tokio  1885.  (Desgt). 

6576.  Zn  II.  9.  e.  Het  boeki  Tan  den  leantjil,  javaanscb  dierenepos. 
Heniene  nitgaTOu    's  Oravenbage  1889. 

5577.  Za  m.  12.  n.  a.  I\i>f:/'in,  H. ,  De  notiono  vcrborum  tentan^  ex  usu 
veteris  testamenti  espUcata.   HaUs  Sazonum  1886.  (Dissert.). 
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£578.  Zu  m.  5.  e.   Bttrticig,  0.  und  MBtter,  A.,  JohamiM  Onslav  011 

in  eist  er  mn  MfiehtoiM«.   Ldpdg  I89ü.   (8.  A.).    (Von  Praf.  A. 

Müller). 

.5579.  Zu  II.  4.  b.    Jiestivus,  P.y  Brovb  1 

67ir.  /V.  Seybold,    Stuttgart   1890.    (Von  Sr.  Mnjostät  dem  Kaber 

Dom  Pedro  d'AlemitaM). 

5580Q.    Zu  II.  1.  b.    v.  Lemm,  O.,  Koptischo  apokryphe  Apostttlfteten. 

St.  Petersburg  1890.    (S.  A.).    (Vom  Herausgeber). 

5581Q.  Zu  II.  1.  b.    V.  Lemm,   O.,  Sahidisehe  Bibelfr&gment«. 

I.  II.    8t.  Petorsbnrt.'  1H89.  90. 

5582.  Zu  IIL  4.  a.  GotUieU,  J.  H.,  Coutributions  to  tbo  Ui»tory  of 
GaogYaphy.   IL   (A.).  (Vom  Vort). 

658ft.  Zo  m.  8.  b.  RefffMmdf  BauA,  EaquUse  dn  vMtabltt  syttine 
prlmltlf  de«  ToyelUs  dan»  Im  langiitts  d'origiofi  lado-eoroptome. 

Färb  1ÖÖ9. 

ÖÖ84.  Zu  III.  8.  b.  llegnaud,  PatU,  Le  veritable  ayst^me  vocaiiqne  iudo- 
«wollen.   PrettYM  et  d^netiod»  noaveOes.   (A.)  (s.  1.  et  «.}. 

5585.  Zu  m.  8.  b.  R^pumdf  Paul,  Lee  gnmdee  Ugnes  du  ▼ocelisme  et  de 
U  dM^etloD  dens  le»  langaes  indo-eiiropiennee.   Pafk  1880. 

5586.  Za  in.  8.  b.    AM,  Carl,  ,\  p y  p 1 5  s  c h  und  Indogermanisch. 

Zweite  vormohrt«»  Aisflieo.    Frankfurt  a.  M.  18'.'<i. 

5587.  Zu  III.  9.  LiUig,  Friedrich,  Androoikos  von  Rhodos.  1.  TbMi 
Daa  Leben  dee  Androaikee  und  eeine  Anordnung  der  ariatoteliiehen 
Sehxlften.  MOncben  1890.  (Duaert). 

5588*  Zu  II.  11.    Cust,  R.  N.,  Uebor  unsere  gegenwirtige  Kenntnbs  der 

Sprachen  Oceaniens.    Wien  1889.    (S.  A.). 

5589.  Zu  II.  10.  b.  ft.  Himly  j  K.,  Sprachvergleichende  Untersuchung  de» 
Würterschatzos  der  Ts  c  harn -Sprache.  München  1890.  (A.).  (Vom 
Verf.). 

5590.  Zu  II.  10.  a.  ß.  C^rimonial  de  la  Chine  antique  avee  dea 
extrait<«  <\m  meilloars  eommentaires  traduit  pour  la  premi^e  foia  per 

C.  de  Ilarlez.    Parb  1890.    (Vom  Uoberäctzor), 

5591«.^.  Zu  Iii.  9.  Ch.  de  HarleZf  L'c-cole  phUosophique  moderne  de  1& 
Chine  OB  qretime  de  U  natore  (Stng-U).   Broselles  1890.   (Vom  Verf.). 

5598Q.  Zn  HI.  2.   Ceylon  Administration  Beports.  1889.   Part  IV. 

Mbcellaneous.    Golombo  Moaeam. 

5598.  Zu  I.  Institute,  Tbc  Canadinn,  Toronto»Proeeedings  of.  Third 
Seriös.     Vol.  VI.     Fiisf.  1.     Turonto  18SH. 

5594 F.  Zu  II.  3.  e.  e.  a;  To zk e  r  e h  -  i  -  o  v  1  iä.  Manuscrit  ouigour  de  ia 
Bibliotbiqae  Nationale  reproduit  par  l'hcUograYore  typographique.  Paris 

1890. 

b)  Toxkorob-i-eTliA.  Le  m^morial  dos  saints.  Traduit  sur  le 
manuscrit  ouigour  de  la  Biblioth{:que  Nationale  pur  A.  Pai>et  dt  Courteillö, 
Paris  1889.    (Collection  Orientale  Tome  XVI.   Deuzitaie  Sirie  Tome  II.). 

(,Von  der  Französbchen  Regierung). 

5595  Q  Zu  II.  3.  0.  3.  2.  h.  Albei'ts,  Otto,  Linguistisch-medizinisLhor  Bei- 
trag zur  Cu  1 1  ur  gosc  h  i  c  h  to  der  Türken.  Berlin  1890.  (Vom  Verl.). 

5596.  Zu  III.  8.  b.  Bugge,  S.,  Ktruskisch  und  Armenisch.  Sprach- 
vergleiehende  Forsehnogen.   Bnte  Beihe.   Chiistlania  1890. 

55974%.  Za  n.  7.  b.  y.  8.  Ludinff,  A,,  Ueber  die  Kritik  dee  ^gveda* 
Textes.   Frag  1889. 


Digitized  by  Google 


XXXiY  Verz.  der  für  dte BibiioLhek  der  D.  M,  G.  eiitgeg,  Schriften  u.s.  w. 

5599.  Zn  HL  8.  e.  Fki/te,  W.,  Zag  Oesebtehto  der  Hioroglypben- 
fchrlft   N»eh  dem  Uollindfioheii  von  Carl  AbeL   Leipag  1890. 

5599.  7a\   III.  8.  h.    Barth,  .7. ,  Diu  No  m  i  n  a  Hi  51  !  n  ji  g  in   den  semi- 
tischen SprAchen.   Erste  H&lfte.    1.    Die  schlichten  Nomiiuu  Leipdg. 
1889. 

5600.  Zu  m.  8.  ßmantm,  Asiyriologio  ak  BUftfriiMDiehaik 
für  das  Studigm  4m  Altai  Testaments  und  det  kUitlftchen  ▲ItarthoBif. 

Antritts- Vorlesung.    Königsberg  i.  Pr.  1889. 

5601.  Zu  Tl.  12.  c.  ß.  Epping,  J.,  Astronomisches  ans  Babylon  oder 
das  Wissen  der  Chaldüor  über  den  gestirnten  UimmeL  Freiburg  im 
Bniagmu  1889. 

560S.  Zn  U.  12.  a.  v.   Gontftt  Ar»bes.  Mtfs  par  Le  P.  Ä,  Saikam,  8.  J. 

Bcyroutli  1890. 

6605.  Zu  III.  1.  b.  ß.  Simongen,  D.y  Sculptures  et  luscription»  de  Palmjre 
ä  la  Glyptothfeque  de  Ny  Ciirl.'sberg.    Copenbiigue  1889. 

5604.  Zu  II.  12.  e.  ^.  Maimun  hen  Joseph,  The  Letter  of  Couso* 
latlon  ot  Edited  firom  \\w  uni<iue  Bodleian  Anblc  MS.,  «nd  trans- 
lated  into  English  by  L.  M.  Simmon»,    [Repriated  from  the  J««rbh 

Quarterly  KeviewJ.    London  IS^'O. 

5605Q.  Ztt  II.  12.  b.  y.  SancÜ  Ephraem  Syri  hymni  et  sermones, 
qttot  .  .  .  edidit  .  .  .  ThomoM  Jceepkut  Lamjf.  Toiniu  in.  Medi- 
UnlM  1889. 

5606 F.  Zu  III.  4.  a.  Vo  ro ffen  tli chu ngen  aus  (}om  Königllohon 
Museum  für  Vollierkunde.    I.  Band.  —  2/3  Heft.    Berlin  1890. 

[Darin:  Paiider^  E.^  DasPantheon  des  TschangtsohaHutttkt«. 
Ein  Beitrag  zur  Iconographia  das  Lamaismus.  Horaasgegaban  und  mit 
Inh^tsverzeichnissen  vorsehn  von  Albert  GrikucedU], 

5607.  Zu  IIL  5.  b.  17.  Cul/n,  Sfetrart ,  Tho  I  Hin-  or  „Pntriotic  Risinff*-. 
A  Secret  Society  among  the  Chinese  in  America.  —  Chinese 
Baaret  Soeiatiaa  iu  tba  U.  8.  — >  Cnatoms  of  the  Cbineee  in 
Americn.   a.  I.  1890  (S^pNurata  printa).   (Tom  VeiC). 

5608.  Zu  II.  12.  d.  ß.  2.    Evangelium  onligt  Markus  pa  Tigri-  aptaket. 

M'KuUo  I8s9,    »Von  FTcrrn  Vrof.  I'raetorius,  Breslau). 

5609.  Zu  II.  12.  d.  fi.  2.     Fi.l  .1  wnliui  liiga  TYgr^.    M'KuUo  188^».  (Uesgl.). 

5610.  Zn  III.  4.  b.  ^.  Jacobs f  Julius  on  JÜeijer,  J,  J.,  De  Bado oj 's 
'a  Oravenbago  1891. 

561  IQ.  Zn  III.  5.  b.  n.  C6opHu<&  AoroBopon  Poceu  ch  Karaem.  1689 
— I88ln.  St  Petecabug  1889« 
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Teneiehnte  der  Mitglieder  der  Beatsehen  Morgen* 
lindigehen  GeeeUsdiafl  Im  Jahr  1890. 

I. 

Ebrenmitglieder. 

H«rr  Dr.  O.  von  Böhtlingk  Ese.,  kaiawL  nus.  Geh.  Rath  vmA  AkMl«iiük«r 

in  Leipzig,  Seobargstr.  7. 

-  Dr.  M.  J.  de  O o e j e ,  luterpres  legatl  Woruerioni  u.  Prof.  an  d.  Univemität 

in  Leiden,  VHet  15. 
.   B.  II.  Hodgson  Esq.,  B.  C.  8.»  In  Alderley  Chcwnge,  Wotton-onder-Edge, 

Qloncest«rshire. 

-  Dr.  F.  Max  Müller,  Prof.  tax  der  Univ.  In  Oxford,  Norham  Gardens  7. 
Sir  Henry  C.  Rawlinson,  M^or^General  in  London. 

Herr  Dr  E  Reoss,  Professor  a.  d.  Universität  in  Strasslturg,  Thonia<tp1atz  8. 

•  Dr.  R.  von  Koth,  UberbibUothekar  und  Professor  au  d.  Univ.  in  Tübingen. 

-  I>r.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

-  Dr.  WTiitley  Stokos.  früluT  T.aw-member  of  tho  CVnincil  of  the  OoTOTnor 

General  of  India,  jetzt  in  London  SW,  GrenviUo  Place  15. 

-  Subhi  Pascha         kais.  osman.  Reichsrath,  früher  Minister  der  frommen 

Stiftungen  in  Constantinopel. 

-  Graf  Melchior  de  Vogti^,  Mitpliod  des  Institiil>  in  PhHs, 

•  Dr.  W.  D.  Whitney,  President  of  tho  American  Oriental  Society  and 

Prof.  of  Sanskrit  am  Yale  College,  New-HaTon,  Genn.,  U.  S.  A. 

-  Dr.  H.  F  Wilsten  fei  (1.  Gobditter  Begieningaratli  nnd  Froiewor  a.  d. 

Universität  in  Göttingen. 

n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

HaiT  Francis  Ainsworth  Esq.,  in  Loiidfin 

•■    Bibu  littjendra  Läla  Mitra  iu  Culcutta. 

-  Dr.  B.  G.  Bliandarkar,  Professor  am  Deccan  College  an  Pana  lalndtaa. 

-  Dr.  O.  IHiliI er .  k  k.  Hofrath  und  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien,  Wftliying, 

Dittosgasse  b. 

.   Alexander  Cnnningliam,  lC%|or^(eneTal ,  Direetor  of  the  Ardiaeolof^cal 

Survpy  of  India. 

-  Dr.  J.  M.  E.  Gottwald t,  Exe,  kiüs.  mss.  w.  Staatsrath,  Oberbibliothekar 

an  d.  Univ.  in  Kasan. 

-  Ifvara  Caudra  Vidy&sftgara  in  Calcutta. 

-  Lieulenant-(k»loneI  Sir  K  Lani])ort  Pinyfair,  K.  C.  M.  G,,  Her  Mj^es^'s 

Consttl-General  for  Algoria  and  Tunis  in  Alger. 

•  Dr.  G.  Rosen,  keis.  deutacher  Generaleoneol  a.  D.  in  Detindd. 

-  Dr.  R.  Rost,  Oberbibliothekar  a.  d.  India  Oflico  LIbraiy  in  London  NW 

Elswortby  Tenraee  1. 
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H«rr  Dr.  Edward  £.  Salisbury,  Prof.  in  New  Häven,  Coiui.,  U.  8.  A. 

-  Dr.  W.  G.  SchBufflor,  Mi  m  i  ir  in  New  York 

-  Dr.  Comeliuft  V.  A.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 

ni. 

Ordentliclie  Mitglieder^). 

Hetr  J)T.  W.  Ahlwftrdt,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  In  Onl&müd  (578). 

•  Karl  Ahrons,  Gymnftsiallohror  in  Plön,  IIotstLin  (lOll). 

-  Dr.  Hermann  Almkvi»t,  ProC  der  vergL  Sprachforscbong  a.  der  UniT. 

in  Upsala  (1084). 

-  Dr.  C.  F.  Andreas  in  Tempelhof  bei  Berlin,  Albreclitstr.  2  (1124). 

-  Antonin,  Archimandiit  und  Vontelier  der  manschen  Mistioa  in  Jwn- 

salem  (772). 

•  Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petii  in  Berlin  C,  Frledrieiiagimebt  AS 

(1078). 

-  Dr.  Carl  tou  Arnhard  in  München,  Wilhelmstr.  4  (99o). 

-  Dr.  Biegmond  Aaerbaeh,  Babblner  In  Halbentadi  (597). 

•  Dr.  Tli.  Anfrecht,  Profo&sor  in  Heidelberg,  Kaiaetatr.  5  (5S2). 

-  Freiherr  Alex,  von  Bacii,  I"\  •    in  Wien  (Ü36). 

-  Dr.  Wilhelm  Bacher,  Prot,  uu  der  Landeä-Rabbinerschule  in  Buda- 

pest»  Elbabethring  IS  (804). 

-  Dr.  .Tohannps  Bach  mann,  z.  Z.  in  Berlin  NW,  Lübecker  8tr.  ftO  (1099). 

-  Dr.  Seligmau  Buer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Eh.  (926). 

-  Lic.  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Profeaaor  an  der  üniv.  In  Greiftwald  (961). 

-  Ber.  C.  J.  Ball,  chaplain  to  the  Hon.  Society  of  Lineuln^  Inn,  Hebrew 

Locturer  in  Merchant  Taylors' Scbool,  irfmdon  KW,  Chalcot  Oardens  15 
(108G). 

-  Willy  Bang,  Professor  an  der  Univ.  in  Oeot,  Melle  (1145). 

-  Dr.  Otto  lUrdonhower,  Prof.  d.  Denteat  EiegeM  «.  d.  Unir.  in  Mttneiieii, 

Sigmundstr.  1  (809). 
Dr.  Jaeob  Barth,  l^lenor  an  der  ünir.  tn  Berlin  N,  Wei«ienburger 

Str.  G  (83.'»). 

-  Dr.  Chrbtian  l^artholomae,  Professor  an  der  Univ.  in  Münster  IjW^ 

Friedeniülr.  G  (955). 

•  Rani  Basset,  prufcsseur  k  l'^cole  Sup^rieare  dee  Lettrea  d* Alger  in 

I/Agha  (Altreri,  Ru.'  Michclct  49  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Professor  an  d.  Univ.  iu  Barlin  SW,  Hafenplatz  4  (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Bandiasin,  Prof.  an  d.  Uidv.  in  Marburg  (704). 

•  Dr,  A.  Baumgartner,  Doc.  a.  d.  Univers,  in  ßa.sel  (1063). 

•  Dr.  Ant.  J.  Baumgartner,  Prof.  ord.  k  TEcole  de  Thtologie  in  Gen^ 

nie  Tüpffer  8  (1096). 

-  J  Boames,  Commissioner  in  Bhagulpore,  Bengal,  India  (732). 

-  G.  Bchrmnnn,  Hnuptpastor  in  Hamburg,  Pastorenstr.  II  (798), 

-  Dr.  Wilhelm  Bender,  Pror.  der  Philosophie  iu  Bonn  (983). 

"   B.  L.  Bensly,  U.  A.,  Professor  a.  d.  Universittt  in  Cambridge  (498). 

•  Dr   Immanuel  G.  A.  Bonzingor,  in  Tübingen  (1117). 

•  Dr.Max  van  Bereborn,  aufChäteau  de  Crans,  CantonVaud.  Schweiz  (1055). 

•  Dr.  EruAt  Ritter  von  Bergmann,  Custos  der  k.  )t.  Münz-  und  Antiken- 

Sammlnng  in  Wien  III,  Badetzkyatr.  11  (718). 


1)  Die  in  Parenthese  belgeeetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
besieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  II.  s.  .'o.*)  fT  ,  welche  bei  <1«  r  .Vnmeldang  der  neu  eantretenden  Hit> 
gUeder  in  den  Nachrichten  tbrtgefiihrt  wird. 
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Herr  Avg.  Bernus,  Ptistor  in  Basel,  KanonongMse  96  (785). 

•  Dr.  Cnrl  nczo!H.  PrivatrK.cont  ft.  d.  UnTv.  Ii»  Mttlich«!!,  s.  Z.  Britith  Ha* 

seum,  Loudun  WC  (94Ü). 

-  Br.  A.  Btttsenberf  «r,  PraC  «.  d.  ünlv.  in  KSnigsberfr,  B«8Mbtr.  S  (80t). 

-  Dr.  Gust.  B  ick  eil,  Prof.  an  der  Universität  in  Innsbruck  (573). 

-  Dr.  8.  A.  B  i  n  i  o  n ,  a.  d.  Johns  Hopkins  Univenity  iu  Baltfinore,  Md..  U.  8.  A. 

(1023). 

•  Rov.  John  Birrell,  D.  D.,  Professor  an  d.  Univor»itSt  in  St  Andrei»  (4S9). 

-  Dr.  MattricL'  Bloom  fiel  d,  Prof.  «.  d.  Johns  Hopkiiu  Univenity,  Bultl- 

more,  Md.,  U.  8.  A.  (999). 

-  Dr.  Lonfa  Blnmenlh«!  tn  B«ribi  ftW.  FBrbrinffarstr.  18  (tl4Sj. 

-  Dr  Eilnard  Böhl,  Prof.  d.  Thool.  in  Wifii,  Maximiliansplat»  2  (579 1. 

-  Dr.  Fr.  Bollensen.  Prof.  a.  D.  in  Witzenhauaen  an  d.  Wem  (138). 

•  A.  Bonrguin,  Pastor  in  Laosanne  (1008). 

-  John  Box  well,  B.  C.  8.,  Colleelor  of  Qayn,  Bnnkipore,  Bong«],  Indln 

(10C9). 

•  Dr.  Peter  von  Bradke,  Professor  an  d.  Univ.  Qiessen,  Bloicbstr.  14  ($06). 

-  Br.  Edw.  Brandes,  Professor  in  Kopenhagen,  Krystalgaden  6  (764). 

-  Bev.  C.  A.  Briggs,  Prof   un  Union  Tliool.  Seminary  in  New  York  (725). 

-  Dr.H.Bragsoh-Pascha,  Professor,  Kab. Geh. L^tionsrath  in BerUn  W, 

Anabaeher  Str.  4  (276). 

•  Dr.  Rud.  E.  BrUnnov.  Professor  in  Heidelberg,  Minegasse  18  (1009). 
Dr.  th.  Karl  Budde,  ordentl.  Profeanr  an  der  Unlvenitit  Streieburg 

i/EU.,  Goethestr.  41  (917). 

-  Eraest  A.  W.  Bndge,  B.  A.,  Brit.  Mus.»  London  WC  (1088). 

-  Dr.  FrHnts  Buhl.  Prof.  ^r  Theologie  a.  d.  Univ.  in  Leipilg,  Roeenthal- 

gasse  13  (920). 

Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Teano,  Rom,  Palaaao  Gaetaai  (1148). 
Herr  Freiherr  Guido  von  Call,  k.  k.  SMenreleh-nngar.  Legationneeretlr  In 

Coiistiuitinopel  (822). 

-  Dr.  Carl  Cappeller,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Jena  (1075). 

-  L.  C.  Ca« arteil i,  M.  A.,  8t.  Bede's  College,  Manchester,  Alexandra 

Park  rOlOV 

-  Alfred  Caspari,  Köiugl.  Gymnasial •  Professor  in  München,  iiottmaiin- 

straaM  10  (979). 

-  Dr.  C.  P.  Casi»nrl,  Prof.  d.  Theol.  in  Christiania  (148). 

•  Dr.  D.  A.  ChwoNon,  w  StaatsTath,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  o.  I4teratur  an 

der  Univ.  in  St.  Petersbui^  (292), 

-  Hyde  Clarke,  Esq.,  V.  P.  B.  Bist  8.,  V.  P.  Anthr.  Inst,  in  London  8W, 

St.  George  Square  32  (601) 

-  Dr.  Hermann  C  o  1 1  i  t  z ,  Professor  am  Brj'n  Mawr  Cull^ge,  Bryn  Mawr  bei 

Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  8.  A.  (1067). 

-  Dr  A  1  :  i  t  Conrady  in  Leipzig,  QrimTn.iisi  hor  Steinwcg  4  (1141). 

-  Dr.  Carl  Ileinr  Cornill,  Professor  an  der  Uoiv.  in  Kdnigtberg,  Miltel- 

Tragheim  2b  a  (885). 

-  Heinrich  Graf  von  Condenhove,  Attacb4  bei  der  K.  K.  Oesterr.-Ungar. 

Gnsandtschaft  in  Constantinope!  ("«».'»T) 

-  Edtr.  Bylos  Co  well,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Uuivorsität  in  Ctun- 

bridgo  (410). 

•  Professor  Dr.  Mich.  John  C ramer  in  New  Tork,  East  Orange,  Prospect 

Str.  40  (6'»5). 

•  Dr.  Sam.  Ives  Curtiss,   Prof.  am  theol.  Seminar  in  Chicngo,  IHinob, 

West  Mourne  Str.  305  (92.»). 

•  Rev.  Prof  T.  With.ri  Daviea.  B.  A.,  Baptist  College,  Haverfordwest, 

South  Wales  (.1138). 
'    Dr.  Emst  Georg  Wilhelm  De  ecke,  Rector  des  Osrmnaslums  In  MQhl' 
hausen  (Elsass»  (742). 

•  Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena  (i53i. 
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Berr  Dr.  Friedrich  Dttlitsi«1i,  Prof.  an  d.  JSiAr.  in  Leipsig,  Hurkortatr.  6 

(948). 

•  Dr.  IlRTtwig  Deren bourg,  Prof.  an  der  Ecole  ^tpeciale  des  laiigue« 

orienUles  Vivantes  u.  am  Colliige  de  Franee  in  Paris,  Rae  de  1a 

Victoiro  56  (666). 

•  jUr.  Panl  Doasseu,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Kiel,  i^eseleraXlee  39 

(1132). 

•  -Dr.  F.  n.  Dieterici.  Prof.  dnr  arab.  Litt,  in  Berlin.  CharlotlenbnrKi 

ll*rdonbergstr.  7  (22). 

-  l>r.  A.  Dill  manu,  Prof.  der  Theol.  in  üerlin  W.,  ScliiÜstr.  IIa  (260>. 

-  Dr.  Otto  Donner,  Prof.  d.  Sanslnit  u.  d.  verf^l.  Spraelifonchang  an  d. 

IJniv,  in   IT«'l>inp-fnrs  iC.'4). 

-  Rev.  Sam.  K.  Driver,  Canon.  Christ  Lliurch  in  Oxford  (1SÖ8}. 

-  Dr.  Jotiannes  DSmielien,  Professor  an  der  Uuiv.  in  Strasdrorg  (708). 

-  Dr.  Bndolf  D  vor 4k,  Privatdoeent  a.  d.  Univenltlt  in  Prag  lU,  Brüdien- 

Cftssn  26  (1115). 

-  Karl  Dyroff,  K.  Studienlehrer  in  Wüntburg,  Weingartonatr.  15  (1130). 

-  Dr.  Qvont  Morita  Ebers,  Professor  an  d.  Univ,  Leipsig,  In  Tatring  (Bayern), 

Villa  KV.<T>  r562). 

•  Dr.  J.  Eggeliug,  Prof.  des  ISanskrit  a»  der  Uolv.  in  Edinburgh  (763). 

-  Dr.  J.  Bbni,  Pastor  emer.  in  Oenf,  Chemin  de  Malagnon  8  (947). 

-  Dr.  Karl  Khrenbnrg  in  Wfifaburu'.  r:ir.'\ileplatz  4  (10if>i 

-  Dt.  Adolf  Erman.  Professor  an  der  Univ,  in  Berlin  ÜW,  Kiopstock- 

strasse  48  (902ji. 

-  Dr.  Carl  Hennann  Etbd,  Prof.  am  Uidversity  College  in  Aberysiwitli, 

Walos,  Miiriiie  Torrncc  (CiX). 

-  Waldemar  Eitel,  Harinepfarrer  in  Kiel,  Uospitalstr.  27,  II  i^lOlb). 

•  Prof.  Dr.  Jnlitts  Entiug,  BibUotbeluur  d.  Dniv.-Btbl.  in  Strassburg  (6U). 

-  Edmond  Fagnan,  Professeur  k  l*&ole  Snpirieuxe  des  Tjottres  d'Alger» 

Algor  (963). 

•  Dr.  Eredrik  A.  Fehr,   I'raes.  d.  Cousistoriuni»  u.  Pastor  priuiarius  iu 

Stockholm  f864>. 

-  C.  Foindol,  kfxis   rlmit^rhor  Konsul  in  Arni.y.  Cliina,  Prov.  Fu-kien  (836), 

-  Dr.  Winand  FoU,  Professor  a.  d.  Akademie  iu  Münster  i.  W.  (703). 

-  Dr.  A.  Fisch or.  Privatdoeent  an  der  üniv.  in  Balle,  Gottesaekergane  8  a 

(1094). 

-  Fr.  Frai'll.  Prof.  d.  Thool.  in  Graz,  Kn^ro  Guss.-  :\  -'»HO). 

-  Dr.  Otto  Kranke,  Privatdoeent  au  der  Univ.  iu  Üerlin  (108Ü>. 

.   Dr.  Bigmnnd  Frlnkel,  Professor  der  somit  Sprachen  an  der  Univ.  in 
Rroslan,  Schwcrtstr.  5n  (114  1) 

-  Jacob  Frey,  z.  Z.  Correspondeut  bei  der  kaukasischen  PbarmaceuUschen 

Handelsgesellsobtft  in  Tiflis  (1095). 

-  Dr.  Ludwig  Fritze,  erster  Seminnrlebror  in  KöiKinick  bei  Berlin  (1041). 
Colonel  George  Fryer,  London  W,  Arun<iil  (ianlins  16  (916) 

-  Dr.  Alois  Ant.  Führer,  Prof  of  .Sanscrit  u.  Curator  des  Provincial  Mu- 

seum« in  Lneknow  (97.?). 

-  Dr.  Julius  Fürst.  EiiM.iiu  r  in  Mannheim  (956). 

-  Dr.  H.  G.  C.  von  der  Gaboleutz,  Prof.  an  d.  Uuiv.  in  Berlin  W, 

Kleiststr.  18/19  (582). 
.    Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (G31). 

>    Dr.  Hichard  Garbe,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg,  Prinzenstr.  16 

<904). 

Dr.  Loeien  Gsntier,  Prof.  der  alttest.  Tbeolof^e  In  Lausanne,  Beau> 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Gymnasiallehrer  u.  Privntdocent  in  Müncheu,  Tür- 

'kenstr.  89  a  (930). 

•  Dr.  II.  D.  van  Gelder  in  Hearlem  (110$). 
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Herr  Dr.  Karl  Oeldner,  Profeuor  an  der  Uniyenitftt  in  BerHn  NW,  Werft- 

Strasse  fi  a  t'l  •'90). 

-  Dr.  11.  Oelzor,  Prof.  hu  der  Univ.  in  Jona  rP.'iKi. 

-  JDr.  W.  Gorber,  Docent  an  der  Univ.  in  Prag  (1147^. 

-  Cimd.  tlieol.  Martin  Ton  Oorlacli,  Htllftprediger  «.  4,  Neumarirtkirehe  In 

Hallo  (llHr>) 

-  C.  E.  Geruandt,  Dircctor  in  8tockhulin  (1054). 

•  ]>r.  Rudolf  Geyer,  Amanneiub  a.  d.  k.  k.  Hqfbiblielhek  in  Wien  I,  Fnnt 

Josefa-Kai  "'.I  (in;;:)i. 

•  N.  Geyser,  Pikrrer  in  Elberfeld  (108i>). 

-  Dr.  Ilermano  Oies,  Dra^oman  bei  dor  kai^.  deutschet)  Bot^cball  in  Cou- 

stantinupol  (7G<»). 

-  Lic.  Dr.  F.  nicNebrecbt,  Professor  in  GroiNwuItl  iH77). 

-  Udv.  Dr.  Gin.Hburg   in   Uolmb«,   Virginia   Water.   ätaiion  C'hortiiey, 

8««ex  C718). 

IV   K    (51;\><-r.  Prnf.>>or  am  k    k   Sta«t«i-r)1jt.r;;yrinias.  in  Triost  (968). 

•  Dr.  Ignaz  Guldziber,  Docent  «a  d.  Univ.  uud  Secretär  der  Israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  VH,  Hollö^atesa  4  (758). 

•  Dr.  Biebur.l  .1    H    Guttbeil.  Professor  am  Golambia  College  In  New 

York,  MRiÜM.n  Av.'iuio  C81  (1050). 

-  Dr.  Haoul  de  la  Grassorie,  Kicbtor  in  Beuues,  Buc  Hourbun  4  (1139). 

-  George  A.  Orierson,  B.  C.  S.,  In  Gayi.  Indien  (1068). 

Dr  Julius  Orill.  rrrif.ssor  a.  d.  Univ.  in  Tübingen.  Woinlicbstr.  (780). 

•  Dr.  WiUi.  Grubi«,  Privatdoceut  a.  d.  Univ.  und  Directoriabbut.  a.  d.  Kgl. 

Mas.  mr  Völkerkunde  in  Berlin  W,  Gentbiner  Str.  14  (991). 

-  Dr  (irünbnum  in  Miincben,  Scbleissbeinier  Str.  4ü  ^459). 
Dr.  Max  Tb   nrlinert,  Professor  an  d.  Univ.  in  Prag  (873» 

-  Dr.  Albort  Grünwedel  in  Berlin  SW,  Dussauor  Str.  23  (105Ü). 

-  Ignaiio  Gnidi,  Prof.  des  Gfobr.  und  dar  «emlt  Spr.  In  Rom»  Plann  Pa- 

ganica  13  *8in). 

-  LIc.  Uerm.  Gutbe,  Professor  au  dor  Univ.  in  Leipxig,  Kratnerstr.  7  (919). 

•  Johannes  Haardt,  Pastor  In  Altendor^  Sbefaüand  (1071). 

•  Dr.  Juliii!«  Caesar  llaentzschc  in  Dresden,  Pirnaische  Str.  4S  (595). 

-  8.  J.  II  a  1 1)  rr  stfim  ,  Kaufmann  iti  Riolit/,  {'i'i\Y 

-  Dr.  J.  Hulevy,  Maitre  de  Conf^-reuces  a  l'Ecoic  Pratiquc  du-«  liautes 

Stades,  Paris,  Bae  Aumaire  S6  (845). 

-  Ludwig  II  al  Ii  er,  s.Z.  stnd.  tiieol.  et  philol.  in  Boiiock,  Perdinandstr.  11 

(1093). 

•  Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

•  Dr.  Alb.  Uarkavy,  Professor  d.  Gesch.  d.  Orients  an  der  Univ.  in  St. 

PeterstbtiF'^  ffi7r.> 

-  Dr.  C.  de  Harlez,  Prof  d  Orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  L«)W{»n,  Rue  des 

B^ooUets  95  (881). 

•  Dr.  Martin  TI  i  r  ( tu  a  n  n  .  Pr  .fc^i^nr  am  Oxientalisebon  Seminar  in 

Berlin  KO,  Landsberger  AUco  7  (Ö02>. 

-  Bobert  Hauek.  Referendarlus  in  Cöln  a.  Rh,  Ellsenstr.  6  (1168)u 

•  Dr.  J.  Hau.shoer  z.  Z   in  Zürich,  Stussihofstatt  14  (1125). 

-  Rov   Dr    M    Hei  den  heim  in  Zürirli,  Vlllei.hofen  (570). 

-  Dr.  Job.  iieller,  Professor  in  Innsbruck.  i,'Jü;»). 

•  Dr.  G.  F.  Hertzberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle,  Lonlseostr  4  (359). 

-  Dr.  A  Ilillebrandt,  Profeesor  an  der  Univ.  in  Breslau,  Mauritinfatr.  8 

(950). 

-  Dr.  Heinrich  Hlllenbrand,  Prof.  d.  bibl.  Wissenschaften  a.  d.  theo- 

logischen Lobranstalt  »n  Fulda  (K»!)!). 

-  K.  Himly.   kais   li-lmctscher  a.  D.  in  HalbersUdt,  Bcckerstr  22  (567). 

-  Dr.  Val.  Hintnor.  Profosjkor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (80e>. 

•  Dr.  Hartwig  Uirsehreld,  Hontefiore  CoUege  in  Ramsgate.  England  (995). 
.   Dr.  G.  Ho  barg,  Professor  in  PaderlMoi  (1113). 
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H€fr  Dr.  BalnlMrt  Hoernlng  la  Mdiüiigeii  (iOOl). 

•  Dr.  A.  F.  Rodolf  Hoornlo,  PrincipKl  Cathedral  Miidon  College  und 

Sekretär  der  Asiat  Gesellschaft  in  Calcatt«  (818). 
»    Lic.  C.  Uorfmann,  Superintendent  in  Fraaendorf,  Reg.-Bez.  Stettin  (876). 

•  Joh.  Hollenberg.  Professor  amOyrnnasIam  in  Bielefeld,  Brtlderttr.17  (978). 

-  Dr.  Adolf  Ho  Ht:  mann,  Prof.  am  Gymu.  u.  Privatdocent  im  d.  Univ.  in 

Freibarg.  Baden.  Moltkestr.  42  (934). 

•  Dr.  FtHb  Hoinmel,  Profeasor  «a  d.  Unlven.  in  Mfinelwn,  Seliwiibhig. 

Lftndstr.  17  (841). 

•  Dr.  £dw.  C.  Hopkins,  Professor  am  Bryn  Mawr  CoUege»  Bryn  JCawr 

bei  Philadelphia,  PennsylvanU,  U.  S.  A.  (992). 

-  Dr.  Paul  Horn,  PriTat-Doceiit  a.  d.  Univ.  in  Strassburg,  Steinstr.  57  (1066). 

-  Dr.  JC.  Th.  Houtsma,  Profeasor  d.  morgenUnd.  8pr.  an  der  Unir.  in 

Utreehi  (1008). 

-  C^ment  Hanrt,  Dragotimi  der  finutiMsehen  Botielnft  in  Oomtantinopel 

(10.1CV 

-  Dr.  H.  Hfibschmann,  Prot  «n  der  Univ.  in  StrAssbarg,  Bupreehtuuier 

AUee  81  (779). 

-  Dr.  Engen  Hultzsch,  AnlUMOlog^cal  Sur^-oy,  Bangalore  (946). 

-  Dr   Christian  Siiniu-k  Hnrgronjc  in  B.-itavia  (1019). 

-  Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,  .Professor  am  Columbia  College,  HighUind 

Avenue,  Yoniter»,  New  Torlt  ü.  8.  A.  <109S). 

-  Dr.  Oeor^  K  Jacob,  Assistent  a.  d.  Ktolgl.  Bibliothek  fai  Berlin  BW, 

Werftstr.  18  (1127). 

•  Dr.  Hermann  Jaeobi,  Prof.  an  der  Univers.  In  Bonn,  Pappelsdorf  b/Bonn, 

Knrfürstenstr.  S  (791). 

•  Dr.  6.  Jahn,  ProteMW  an  der  Untveraitit  in  K«nig»beig,  3.  FlieMstr.  10 

(820). 

-  DtBtvr  Jnmaspji  Minoeberji.  Pand  Highpvieet  in  Bombay  (lOSO). 

•  I>r  1*  Jensen.  Privatdoc.  a.  d.  Univ.  in  StvRsshur^.  Rviprechtsau  (Ttl8). 
•    -    l>r.  Julias  Joily,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Warzlmrg,  Sonnenstr.  5  (815). 

.    Dr.  Perd.  Jnati,  Prof.  an  d.  üidv.  In  Harbarg  (561). 
.    Tb.  W   .luynboll,  x.  Z.  ^tud.  litt,  orient.  in  Leiden  illntn 
«   Dr.  Adolf  Kaegi,  Profi»aaor  am  Oynmasittm  nnd  an  der  Univ.  in  Zfirich 
(IOS57I. 

-  Dr.  8.  J.  Kftmpf,  k.  k.  Begiernngaratb  a.  Prof.  an  d.  Univen.  in  Prag, 

GoistgHsse  18  (ICh-) 
.    Dr.  Adolf  Kamphauson,  Prof.  au  der  Uuiversit&t  iu  Bonn  (462). 

-  Dr.  Joaeph  KarabaSek,  Profeasor  an  d.  Univera,  in  Wien  III,  Seldt- 

gasso  17  (Or>ll 

•  Dr.  David  Kaufmann,  Prüf,  au  der  Landee*Babbinerachnie  in  Buda- 

pest, Audrn.ssyütrasse  20  (892). 
.   Dr.  Pr.  Kattien,  Prof.  an  d.  Univers.  In  Bonn  (600). 
.    Pr  Kmrl  Kautzsch,  Prof.  an  dor  üniv  in  Halle.  Wottinor  Str  32  (681). 
.    Pastor  Kayser  in  Menz  bei  Köoij^burn  bei  Magdeburg  (1U3B). 
.   Alesander  von  Kegl,  Ontsbesitcer  in  Budapest  (1104). 

-  Dr.  Camillu  Ki'lliior,  Professor  am  künigl   Gymn.  in  Zwickau  (709). 
Dr.  II.  K<Tn.  Professor  au  d.  Univ.  in  Leiden 

-  Lic.  Pr.  Kournd  Kosalcr.  Professor  der  orient.  Sprachen  an  d.  Univ.  iu 

Orei&wald  (875). 

-  Dr.  Pranz  KieUinrn.  Prof  a.  d   üiiiv   m  OöttinKon  (1032». 

-  Dr.  U.  Kiepert,  Prof.  an  d.  Univ.  iu  Berlin  (218). 

-  Dr.  Jobannea  Kl  alt,  Bibliothekar  an  der  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin  W« 

von  der  Heydtstr.  10  (8iH) 

-  Rev.  F   A    Klf^in  in  Kairo  i'.M'J). 

-  Dr.  G.  Klein,  Uabbincr  iu  Stockliolm  ^931). 

-  Dr.  H.  Klein,  Oborrabbiner  in  (Jn>.vs-15eo-skerek.  Ungarn  (loöL') 

-  Dr.  P.  Klelnert,  Prof.  d,  Theol.  in  Berlin  W,  Potadamer  Str.  SOa  (495). 
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Herr  Dr.  U.  ü.  Kltyu,  Professor  iu  Utrecht  (1061). 

•  Dr,  Heinr.  Aug.  Klo8term«nn.  Prof.  d.  Theologie  in  Ki«l  (741). 

-  I>r.  Friedrich  Knaiior,  l'r<)lV>s(.r  an  dw  Ulliv.  in  Ki«ir  (1031). 

-  Dr.  A    K'  hlor,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (610V 

-  Dr.  KauiiDuuu  Kohlor,  Kabbiuer  in  New  York  (.723). 

-  Dr.  Sunael  Kohn,  Sabbimr  und  Prediger  der  Ismelil.  Beligioiu^meinde 

in  Budapest  VII.  HolIö-uUza  4  (f>r}C>). 

-  Dr.  Alexander  Kohut  in  New  York,  39  Beekmaii  Place ,  Cor.  East 

ftlst  Str.  (657). 

-  Dr.  Eduard  König,  Profo.s»or  an  d.  Univ.  in  Rostoek,  Paulstr.  29  (8;H). 

-  Dr.  J  Köni^r,  Prof.  d.  A  T.  Literatur  in  Freibarg  im  Broisgau  ((IfiS). 

-  Alexander  Kuvuts,  r.  k.  Priester  der  Csan&der  Diöcese,  in  Lipp»,  Te- 

neeer  Comltot.  Ungarn  (llSl). 

-  Dr.  Kudnlt'  Krauäo.  prakt  Aiit  In  Sdiwtriii  in  Meddenburg,  Johftna 

Albrecbtstr.  2  (728). 
'   Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  Hofrath,  Prot  an  d.  Univ.  and  OberUbllottiakar 
in  Leipzig,  An  der  I.  Bilrgerschale  4  (164). 

-  l>r.  P.  Maximilian  Krcnkel  in  DrcMlou,  Bergstr.  42  (1073). 

-  Kev.  Theud.  Kreassier,  Principal  aud  Manager  of  tlie  Lutherau  Central 

Collage  in  Tranqnebar,  lladm  (UM). 

-  Dr.  Mich.  Jos  Kr  ü  fror,  Domprobst  in  Fr.iupnbnrg  (434). 

-  Dr.  Ahr.  Kuenen,  Prof.  d.  Theologie  in  Leiden  (327). 

7   Dr.  EL  Kuhn»  Prot  an  der  üniv.  in  Hllnehen,  Heiaitr.  8  (712). 

-  Dr.  Franz  Kühnert  in  Wien  IV,  Phorusgasso  7  (1109). 

•  Graf  Oi^za  Knun  von  Ozsdola  in  Bttdupost.  StadtTnarienbolig.  (696). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,  Prof.  in  Leiden,  Hroostr.  70  (.464>. 

-  Dr.  8.  Landaoert  Doeent  n.  BlUloHiekar  an  der  Univ.  in  StraM^ 

bürg,  Magdalenen^nssc  18  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  Ton  Land  borg  in  Stuttgart,  Uootbestr.  lU  (1043). 

•  Dr.  Oarl  Lang,  Dinetor  der  liSheren  Knaben-  und  Middiensehnle  In 

Konatentinopel  (1000). 

-  Dr.  Charles  R.  Lanman,  Corrospondiiip  Socretary  of  the  American  Orien- 

tal  Society,  Prof.  of  Sanskrit,  llarvurd  College,  Cambridge,  Mas- 
saehnaetta,  U.  8.  A.  (897). 

-  Fausto  Lasinii),  Prof.  der  spmit.  Spriiphcn  im  d  Univ.  in  Florenz  (605). 

•  Dr.  K.  Lauer,  Kegierungs-  u.  Schulratb  iu  Stade,  Hannover  (1013). 
.    -  Dr.  &  Lefmnnn,  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 

"   Dr.Jar.  et  pliil.  Carl  F.  Lehmann,  Hilfsarbeiter  bei  der  aegyptischen  Ab> 
theilnng  dos  Kgl.  Muscnims  in  Borliii  W.  Hendlorstr.  11  (1076). 

•  Dr.  Oscar  von  Lemm,  am  Aaiat.  Mu^um  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters- 

burg, WassiU  Ostarow,  Qwurtier  8,  Gr.  Proapekt  35  (1026). 

-  Jobn  M.  Leon  ard,  Professor  of  Oreek  and  Comp.-xmtivr»  Philology  in  the 

Univenüty  of  Cincinnati,  Cincinnati,  Ohio  Avenue  198  (733). 

-  CSand.  pfaiL  Paul  Lorgetporor,  Privatgelebrter  In  Feldldreh,  Vorarlberg 

(1100). 

-  Dr.  Emst  Leumann  ,  Prof  a.  d.  UnSv  in  Rtrassburg,  Stornwartatr.  3  (1021). 

-  Dr.  Bruno  Lieb  leb  in  Breslau,  Breite  Str.  9  (1110). 
Glacomo  Lignäna,  Professor  der  morgenl.  Spr.  in  Rom  (855). 

-  Dr.  Arthur  Lincko  in  Drr  rlm,  Bergstr.  8  (942). 

-  Dr.  Bruno  L  i  n  d  n  e  r ,  ProfesMor  au  der  Uiüv,  in  Leipzig,  £gelstr.  8  (952). 

•  Dr.  J.  Löbe,.G«lieinier  Slrelunrath  In  Altenbnrg  (88). 

•  D.  Löbel,  Beamter  des  K.  Ottomaniaehen  UntartiditHDSiäaterittnia  in 

Constantinopel  (1111). 

-  Dr.  Wilhelm  Lot 2,   Prof.  an  der  evang.- tbuul.  Fakultät  in  Wien  IX, 

Laaarethgaaae  29  (1007). 

\)t.  Immanuel  Low.  Oberr:ibMner  in  Szo^;etUn  (978). 

-  Dr.  Allred  Ludwig,  k.  k.  Urdentl.  Universitatsprofossor  in  Prag,  i^tadt 

KSnigl.  Weinbairge  7  (1006). 
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Uorr  Jacob  LUt!>cliK.  St<cr«Uir  (1.  k»b.  ttxss.  t'unsulaU»  in  Kaiichgar  (Ö69). 

-  C.  J.  Lyftll,  B.  8.  C,  In  London  W,  Stmox  Oarden  5ö  (982). 

•  Dr.  .1.  K  M  Cnrdy,  Prof.  am  VtAy.  College.  Toronto,  Canad«  (1020). 

-  lir.  Arthur  Anthony  Mftcdonell,  Proftflaor  des  Sanskrit  «.  d.  Univ.  in 

Oxforil  (1051). 

-  Dr.  E.  I.  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Rrc»Iati,  Tauenzienttr.  25  (S09). 
«    Dr.  Eduard  Muh  1er,  Assistent  dor  k.  k.  Gradnonong  in  Wien  VUI, 

AUentr.  26  (1082) 

•  David  Samuel  Margoliontli,  Fellow  of  New  College  and  Landau  Pro- 

fessur üf  Arabic  in  Oxford  (1024). 

-  Lic.  Karl  Marti,  Pfarrer  in  Mnttens  (UaseUand)  und  Doc.  d.  TbeoL  a.  d. 

Univ.  in  Basel  (IU3>. 

-  Michael  Masehanoff,  Professor  an  der  geistl.  Akademie  in  K)t««a  (llSB). 

-  Dr.  B.  F  ^Sliitthr  s,  Airrnt  der  Atnsterd.  Bibelgosollsehafl  im  Haag  (270). 

-  Dr.  A.  F.  von  Mehren,   Prof.  der  s«aiit.  Sprachen  in  Kopenhagen, 

Vestervoldgaden  81  (240). 

-  l)r  T.iiilwig  Mendelssohn.  Staabtrath  u.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (895). 

-  l>r.  A.  Merx,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (537 1. 

-  Dr.  Ed.  Moyer,  Professor  an  der  Univ.  in  Halle,  Mühlgraben  5  (8u8). 

-  Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (7Si). 
Dr.  Friedr.  Mt  zircr.  l*rof..s>i(r  In  Augsburg  (604V 

-  Dr.  Ch.  Michel,  Professor  an  der  Uuiv.  in  Gent  ^951). 

•  Cand.  theol.  8.  M  i  e  h  e  1  e  t  ans  ChrtsHanIa,  s.  2.  in  Berlin  NW.  8troint<r.  60 

(113G). 

-  Dr.  theol.  L.  U.  MilU  in  Oxford.  Norham  i;<Md  19  (1059). 

-  Dr.  O.  P.  von  MSlIendorff,  Kais.  Dontscher  Viceconsul  in  Manila, 

Philippinen  ('.>86> 

-  Dr.  the  ol  E'lnnnrd  Montot,  ProC.d.  Theol.  an  der  Univ.  in  Genf,  Villa 

Les  y rottos  (1102) 

-  Dr.  George  F.  Hoo re,  Pnrfesaor  of  tbeology,  Andover,  Mass.,  U.  8.  A.  (1078). 

•  Dr.  med.  A.  I>,  Mord  t  man  11  in  f'nii>t;uitinopel,  Per*,  Kiio  Kartal  3  (991). 

•  Dr.  J.  II.  Mordtmann,  Kaiäorl.  deutscher  Konsul  in  Salonik  (807). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlau,  kais.  mi».  wirkl.  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ. 

in  Dorpat  (565) 
Sir  William  Muir.  K.  C.  S.  I,  LL.  D..  in  Kd5ribur-li  f4:;7) 
Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Professor  au  d.  Univ.  in  Halle,  MUhlgraben  4a  (662). 

-  Dr.  D.  H.  Httller,  Professor  an  der  Univ.  in  Wien  IX,  Borggaasa  fll 

•  Dr.  Friedrich  Müller,  Iliirsarlx  it<  r  am  K  lnigl.  Musettm  fKr  Vftlk«rk|ind« 

in  Berlin  NW,  Thurro-Str.  Ü8  UlOl^. 

-  Dr.  Ed.  MU Her-Hess  In  Bern,  Zioglorstma«  SO  (884). 

•  Dr.  Eberh.  Nestle,  Professor  an  der  UnivevUtit  in  Tftbingon  (805). 

-  Dr   B,  Nftaler,  Viciir  in  Ostbevern  fH3.n>. 

-  Dr.  Karl  Job.  Noumunn,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Strassburg  (982). 

-  Dr.  W.  A.  Nennann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  IX,  GamisongasM  4 

-  Dr.  George  Karel  Niomann,  Professor  in  Delft  (547). 

-  Dr.  Nicolan  Nitzuleskn.  Profeiaor  in  Bukarest  (G73). 

-  Dr  Ludwig  Nix  in  Mainz  (1079). 

-  Dr.  Tlieod.  Nöldeke»  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Straasbarg,  Kalbsgasse  16 

(453). 

-  Dr.  W.  Nowaek,  Professor  d.  Theol.  in  Straaaburg  (588). 

-  Dr  H.  01.1. -nlKr-,  Prüf,  an  der  l'niv   in  Ku-\ ,  Knooperw..-  7»  t">9:n. 

•  Dr.  Julius  Opport,  Mcmbro  de  l'lnstitut,  Prof.  am  UoUege  de  France  in 

Paris,  Ruo  de  Sfax  2  (602). 

-  Dr.  Conrad  von  Orelli.  Prof.  an  d  Univ.  in  Ba>tl,  Rli»  in/-isse  71  (707). 

-  Professor  .\(i;^'ii>t  I^nlm,  Hin  ctor  des  tlieol.  Seminars  in  Haulbronn  (794>. 

-  Dr.  C.  Pauli  in  Leipzig,  Mühlgasse  lU  (987). 

-  Dr.  Felis  B.  Peiser,  Privatdoeent  an  dor  UnivorsitXt  in  Brealan  (1064). 
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Herr  Dr.  Joseph  Per  los,  Kalibiiier  und  Prediger  der  isrHclituchen  Gemeinde 
in  München  (540). 
.    Dr   E   D   Perry,  Columbin  College,  New  York  <1042l. 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertsch.  Geh.  Hofrnth,  <  )btrhil»liüthekRr  in  Gotha  (328). 

-  I)Krab:thah  Dastur  Peshutonji  Hehrarnji.  U.  A,  AvosU  and  Pahlavi 

Scholnr.  Sir  Jainsodji  Z.  College.  Parsi  Ilighpriest,  Wadia's  Firetemple, 
Chandanawadi,  liotnbuy  (l(i2ih. 

Kov.  John  P.  Peters,  Prof.  an  der  Epi.ncupal  Divinity  School  in  Phila- 
delphia, Penanylvanio,  U.  S.  A.  (1>1>G). 

Peter  Peter.Hon,  Professor  d.  San.skrit  in  Honibay  (789). 

Dr.  \V.  Petr.  Prof.  der  altteHtHinentl.  Exegese  und  der  semit.  Philologie 
an  d.  Univ.  und  k.  k.  Kegiorungs-Rath  in  Prag  (388). 

Dr.  Friedr.  Wilh.  Mart.  Philippi,  Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock, 
Georgstr.  74  (G99). 

-  Prof.  Oeo    Philips,    D.  D.,    President  of  Queens'  College  in  Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Bernhard  Pick.  ev.  Pfarrer  in  Allcghany,  Pa.  (913). 

-  Dr.  Richard  P  i  o  tscli  ui  an  n ,   Prof.  au  der  Universität  und  Custos  an 

der  Univ.-Bibliothek  in  Göttingen  (901). 

-  Thoophilus  Goldridgo   Piiicho»,    1»*  Class  AnsUitant,   British  Museum, 

London  NW,  New  Heath  Str.,  Hampstead  (1017). 

-  Dr.  Richard  Pischol,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle,  Schillerstr.  8  (79G). 

-  Dr.  Ju.stin  V.  Priisek,   k.   k.  Professor  am   Staatsgymnasium   in  Kolin, 

Böhmen  (1032>. 

-  Dr.  Gen.  Fr.  Franz  Praotorius,  Prof.  an  der  Universität  in  Breslau, 

Kaiser  Wilhelmsslr.  59  (685). 

•  Jules  Proux.  Biblioth.  du  Comite  de  Legislation  «^trang^re  pr^s  le  Ministire 

de  la  Justice  in  Paris  (lOHl). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn,  Beethovenstr.  20  (644). 

•  Dr.  Wilhelm  Radioff,  knis.  ru.ss.  w.  Staat^^ath.  Mitglied  der  kais.  Aka- 

demie in  St.  Petersburg  (635). 

-  Julius  Rainiss,   Prof.  der  Theol.  und  Stiftsbibliothekar  in  Zircz,  Un- 

garn (966). 

-  Dr.  S.  Reckendorf,  Privatdoccnt  an  der  Univers,  in  Freiburg  i.  B., 

Lessingstr.  5  (1077). 
Edward  Rehatsek  Esq.  in  Bombay,  Khetwradi,  17th  Lane  (914). 

-  Lic.  Dr.  R ei  nicke,  Professor  in  Wittenberg  (871) 

-  Dr.  Leo  Reinisch,  Professor  an  d.  Universität  in  Wien  VIII,  Joseph- 

städter .»Ntr.  30  (479). 
Dr.  Lorenz  Rein  ke,  Privatgelehrtor  und  Rittergut.sbesitzer  auf  Langforden 
bei  Stadt  Vechta  im  Grosshorzogth.  Oldenburg  (510). 

-  Dr.  E.  Ronan,  Mitglied  des  Instituts,  Administratear  des  College  de  France 

in  Paris,  Ruo  Vannoau  29  (433). 

-  l>r.  F.  H.  Reusch,  Prof.  d.  kathol.  Theol   in  Bonn  (529). 

-  J.  X.  Reuter,  Magister  der  Philo.sophie  in  Abo,  Finnland  (1111). 

-  Dr.  Charles  Rice,  Chemist  Department  Public  Cbarity  &  Corr.,  Bellevue 

Hospital.  New  York  (887) 

-  Joseph  Rieb  er,  Lehramts-Adjunct  der  theolog.  Facultät  in  Prag  (1154). 

-  Dr.  Fr.  Risch,  l'farrer  in  Houchelheim  b«'i  Landau.  Rheinpfulz  (H>05). 
Dr.  James  Robertson,  Professor  of  Orient.  Langung«v<«.  Glii.<»gow  (953). 

-  Dr.  Job.  Roediger,  Oherbibltotliekiir  an  der  Kgl.  Univ.-Bibliothek  in 

Marburg  (743). 

-  Robert  W.  Rogers,  B.  A..  Professor  in  Carlialo  Pa,  U.  8.  A.  (1133). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (H-^iT). 

-  Gustav  Rösch,  ev.  Pfarrer  in  llcnnarr  '    '       •  (932). 

•  Baron  Victor  von  Rosen,  Prot'  an  ib.  I  Akademiker  ia 

St.  Petersburg,  Nadeshdioski^ja  56  (7 
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Herr  Lic.  Dr.  J.  W.  Kotlistoiii,  Professor  an  der  Universität  in  Halle.  Soptiien- 
stra»so  26  r.n:>K 

Cin>:t,iv  Ktidloff.  Superintendent  in  WangmhailD  bei  Golba  (1048). 

•  l>r.  Uudow  in  Weruigerode  (1137). 

-  Dr.  Fnns  Rillil.  Prot  an  der  Univ.  in  Königsberg,  ftaekhdUner  Xireben» 

Strasse  5  *'SB(>). 

-  Lic.  Dr.  Victor  K>'»sel,  Professor  «n  d.  Univ.  iu  ZUrid)  <»üy). 

-  Dr.  med.  Lamec  Sa  ad,  Inspecteur  snnitaire  k  En^ronm  (1046). 

-  Dr.  Bd.  Sachau,  Q«h.  Kei;.-R.  und  Prof.  der  mocgenl.  8pr.  an  der  UniT. 

in  Berlin  W,  Wormser  Str.  12  (660). 

-  Mag.  Carl  Salemauu,  Akademiker  und  Bibliothekar  a.  d.  kais.  ünivers. 

fn  St.  Petenbnrg.  Wuiili  Oetrow,  Haue  der  Akademie  (778). 
.    Ar.  liiViil.l  Henry  Sftyoe,  H.  A.,  Prof.  a.  d.  Uinv   in  Oxford  i7»>2V 

-  l>r.  A.  F.  Graf  von  Sc  hack,  Skc,  w,  Oeheiuer  Bath  uud  Kammerberr 

in  Wlndiea  (322>. 

•  Uttor  1)^111)2  TOn  8  eil  Affer,  k.  k.  österreich.>ungar.  bevoUmftclitigter 

Minister  u.  «nn^erord.  Gesandter  in  Washingtou  D.  C,  U.  8.  A.,  und 
Qeneralcousul  fUr  Aegypten  in  Kairo  (.37  2). 
.   l>r.  Wlllieliii  Sehens,  Gebtl.  Rath  n.  konigl.  LyeealprofeMor  in  Kefene- 

burg  (1018). 

•  Dr.  Lueian  Scberman  In  Müncbon,  LUienstr.  80  (1128). 

-  Celeetino  Seiiiaparelll,  Ministerlalrath  nad  Prof  deaAtab.  an  der  Univ. 

in  Rom,  Lungara  10  (777). 

-  Gregor  Heinrich  Stliil.s.  Pfarrer  in  Torgny  bei  Virton,  Belgien  (1056). 

-  A.  Uoutum -Schindl er,   Qeueral  in  persiscbea  Diensten .  General-Iu- 

speotor  d«r  Telegraphen,  Teheran  (1010). 

-  Dr  Krail  Schlagi  ntweit,  k.  bnvr.  Bozirksamtmajin  in  Zweibrfickfu  (626). 
.    O.  M.  Freiherr  von  Schlechta- Wssehrd.  k.  k.  Uofrath  iu  Wien  I, 

Hibelmgeostr.  10  (272). 

•  Job.  Mich.  Schmid,  Pfarrer  in  Fronstetten,  Bayern  (1047). 
.    Dr.  Erich  Schmidt  in  Bromberg.  Neuer  Markt  9  (1070). 

-  Dr.  Johannes  Schmidt,  Prof.  an  der  L'nivers.  in  Berlin  W,  Lüt^&uwer 

Uftr  84  (994). 

-  Dr.  Leo  S  ehn  eo  (1  orf c r .  Prof  der  Theologie  an  <1   Univ   in  Prag  r  S02). 

-  Dr.  U.  Schnorr  von  Carolsfeld,  Secretair  der  Küiügl.  Uof-  u.  Staats- 

Blbllotheit  in  Mttiiehen  (UM). 

-  Dr.  George  H.  Scbodde,  Prof.  an  d.  Capital  Cniyenitjr,  OolninUaa,  Ohl»» 

U.  S  A.  füOO). 

-  Dr.  Eberhard  Schräder,  Prof.  jui  der  Uuiv.  iu  Berlin  NW,  KroupriuzüU- 

ufer  20  (655). 

.   Dr.  Fr!t7.  Schräder,  Vulontir  an  dar  KgL  Uiiiyen.-Biblioth6l(  in  HaUop 
Braadenburgor  Str.  6  (1158). 

-  Dr.  W.  Sehrameier,  Kaiaerl.  Dentaclier  Vice-Cbunl  in  Hongkong, 

China  (976). 

•  Dr.  Martin  Schroinor,  Riibbiner  in  Csurn<'>.  Ungarn  (1105>. 

>    Dr.  Paul  Scbrüder,    KaiäorL  Deutscher  Geueralkousul   für  Syrien  in 
Beirut  (700). 

-  Dr.  Leopold  V.  Schroedar,  Do««nt  an  der  Univ.  in  Dovpafc,  CSarlow»- 

straMO  5  (905). 

-  Dr.  T.  Sebnlte,  Prof.  In  Paderborn  (706). 

•  Dr.  Martin  Schul tze,  Rector  a.  D.  in  Darmstadt,  Sodeiltr.  49  (790). 

-  Dr.  Fr.  Schwally,  d.  Z.  in  Gros«i-Oorau,  Rheinhesson  (1140). 

•  Dr.  J.  Schwarzstein,  Rabbinur  u.  l'rivatdoceut  iu  Karlsruhe,  Herren» 

Strasse  14  (lolt?  i. 

-  Emile  Sonnrt  in  Piin    Hnp  Hayard  16  (fiSl) 

-  Dr.  Chr.  F.  SeybolU,  Auxiliaire  littdraire  de  S.  M.  Dum  Pedro  d  Al- 

eantarat  a.  2.  in  Cannei«  Franknidi  (lOIS). 

-  Henry  8  i  dg  wich,  Fellow  of  Trinity  Collage  in  Cambridge  (638). 
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Herr  I>r.  K.  Siegfried,  Kirchenralli  und  Prof.  der  Theologie  in  Jona  (692). 

•  DMrid  Simons en,  Babfainer  der  lMrMlitiMh«n  Q«melsd«  in  Kopenhufon, 

Iloyberplads  7  (1074). 
•>    i>r.  J.  P.  Stx  in  Anisterdtuu  ^d99>. 

•>   Dr.  Rudolf  Smend,  Prof.  an  der  Univ.  In  Oöttingun  (»43). 

-  8.  Aldeu  Smith,  CraftMii.  \Ve»t  Virginia,  U.S.  A.  (1087). 

-  Henry  P.  Smith,  ProC  am  hast»  Tbeolo{^c«l  Seminary  in  Cineiunati.  Ohio, 

U.  S.  A.  (!)18). 

•  .  Dr.  R.  Payne  Smith,  Very  Bev.  tbe  l>eMi  of  Guiterfaniy  (7S6). 

>   Dr.  W.  Kobcrtsoii  s  in  i  t  ti ,  Lord  Almoner^s  ProftMor  of  Anbie  «ii  d.  Univ. 
iu  Cambridge  (787). 

•  Dr  Allk  Soein,  Profi  an  d.  Univers.  In  Leipzig,  Queiatr.  6  (661). 

-  Dr.  Rndolf  Edler  von  Sowa,  k.  k.  Oymnaiialproiwsor  in  BrSnn,  Carl»» 

glaci«  1  (103?>). 

•  i>r.  ¥.  von  Spiegel,  Prot',  d.  murgenl.  Spr.  au  d.  Univ.  iu  Erlangen  00). 

-  Jean  B.  Spiro»  PraC  k  Tkedlr  es  Soaltan,  Mohammedia»  Tnnlele,  Afri* 

qoe  (1065) 

-  Dr.  Samuel  Spitzer,  Uber-Uabbiner  in  K»sek  ^7i>8). 

-  Dr.  Beinliold  Baron  von  Staokelberg  In  Abia  bei  Wolmar,  OoaTorne- 

ment  Livlaud  (1120). 

-  K  Steck,  Prof.  d.  niool   ii  d   Univ.  in  Born  (698). 

•  Dr.  Aurel  Stein,  Principal  ut°  the  Orivntal  Braach  of  the  Punjab  Uni- 

veraity,  Labore  (1116). 

-  Or,  Georf:  St  Findorff,  Diroctoriala^Sst.  btu  der  Spypt  AbtholL  des 

MuMiums  und  Privatdocent  a.  d.  Univ.  In  Berlin  (1060). 

•  P.  Flaeidaa  Stein  Inger,  Prot  des  Blbeletadinrns  in  der  Benediktiner- 

Abtei  Admont  (8G1) 

-  Dr.  J.  U.  W.  Steinnordh,  Consistorialrath  in  Linköping  (447). 

•  Dr.  M.  Steinschneider  in  Berlin  O,  Wallner-Theaterstr.  34  (175). 

«   Dr.  H.  Steinthal,  Prof.  der  vergl,  Sprachwisseoscliaft  an  der  üniveraitit 
in  Berlin  W.  Schöneberger  Ufer  42  (424). 

•  Bev.  Dr.  T.  Stonhouie,  Stoeksdeld  on  Tyne,  Norümmberland  (1062). 

•  Dr.  J.  O.  Stlekel,  Oeb.  Hofrath  o.  Prot  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

•  Dr.  Josef  Stier,  Rabbiner  iu  Steinamanger    in  Ungarn  (1134). 

•  John  Strachau,  Prof.  of  Greek,  Owens  College,  Manchester  (1088». 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin,  Gross- Lichtorfolde, 

Bootbstr.  94  (977). 

-  J.  J.  Stranmann,  Pfarrer  in  Dübtindurf,  Knnton  Zürich  (810). 

-  Victor  von  Strausi»  und  Toruey.Kxc,  Wirkl.  Geh.llath,  inDreitden(719). 

-  Dr.  Han«  Stamm«,  a.  Z.  In  Tnnla  (1108). 

-  Georges  D.  Sursock,  Dragoman  des  k.  deutschen  Consuhit-<  in  Beirut  (1014). 

-  Aron  von  Szil&dy,  reform.  Pfarrer  in  Ilalas,  Klein- Kumaoien  (687). 
A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Wostphalen  (568). 

-  Dr.  JhcuIj  Tiiuber,  Oberrabbiucr  iu  Mulmüch  Prerau  (1049). 
Dr   Kmilio  Teza,  ordentl.  Prof  nn  d.  l'iüv.  in  Padova  (444). 

-  G.  W.  Thatcher.  M.  A.,  B.  D.,  üi  Melbourne,  Au«traUen  (1107). 

•  Dr.  O.  Thibant,  PrafeMor  of  Mair  CoUege  in  AlUbabid,  Indien  (781). 

-  Dr.  C.  P.  Tielo,  Professor  an  der  Univ.  in  T..  jd.n  i  K47) 

-  W.  von  Tiesenhauaon.  Exe,  kals.  russ.  wirkl.  SUatsratb  iu  St.  Peters- 

burg, Kaiserl.  Eremitage  (2G2). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (756). 
■    Dr.  C.  Trieljor  in  Frankfurt  a.  M.  (937). 

-  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipaig,  Davidstr.  6  (282>. 

-  Bad.  Ulimann,  PAurrer  in  Seakendorf.  Post  Boiifiifmbaeb,  lOttelfliankeo 

(1150) 

-  Dr.  J.  Jaeob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

•  Dr.  J.  J.  Ph.  Valoton ,  Prof.  d.  TheoL  in  Almersfort  bei  Groningen  (130). 

-  Dr.  Herrn.  Vimb^ry,  Prof.  an  d,  Univ.  in  Badapest  (6T2). 
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XLVI       Verzeichtm«  der  Mitglieder  der  D.  Af.  GeaelUehafi. 


Herr  Arthur  Veniiü,  Principal  Sau&krit  College,  Benares  (1143). 

"   Dr.  Errioo  Vitto.  Comtole  dl  8.  M.  II  Re  d'Itelim,  Aloppo,  Syrien  (IIIS). 

-  Dr.  O.  van  VI  o  ton  in  I-eidcn,  IIooj;-.tr.  5  (1119). 

-  Or.  U.  Vogelstoiu,  Rabbiner  in  Stettin  (n46> 

•  Dr.  H«na  Voiirt,  OymiMnal'Oberlahror  In  Leipzig  (1057). 

•  Dr.  Wilh  Volck.  kals.  msf.  w.  SUwtsr.  n.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in 

Dorpat  (536). 

-  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Diroctor  der  Vicekonigl.  iiibliothok  in  Kairo  (1037). 
•>   Dr.  Mtirinn»  Ant.  Oy«b.  Vorstmann,  «m«r.  Prediger  in  Ckwid«  (345). 

-  G.  VortTrtrxnn  in  Trirst  (94,3). 

-  Dr.  Jakob  Wackornagol,  Professor  an  d.  Univ.  in  Basel  (921). 

-  Tbe  Venenible  Arehdeaeon  A.  William  Watkins.  The  College,  Diir- 

ham  (827). 

-  Dr  Albr.  Weber,  Profr^^or  an  d  Tttiv  in  Berlin  SVV,  Kitterstr.  66  (198). 

-  Dr.  Ii.  Weiss,  Prof.  der  Theol.  in  Braunsberg  ^944). 

-  Dr.  J.  B.  Weis»,  Profesaor  der  Geeebiehte  a.  d.  XSiAv.  in  Gm,  Bfiiyer- 

IM  ffilMK 

-  Dr.  J.  Well  hausen,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Marburg  (832). 

«   Dr.  Heiarieb  Wenael,  Privatdoeent  a.  d.  Unir.  in  Lelpsig,  a.  Z.  in 
London  WC,  Upper  Wi-I)urn  Phic«  8  (974). 

•  Lic.  H.  Wo»cr,  Prediger  in  Berlin  C,  Bischofssfr  4  5  (7n9> 

Dr.  J.  O.  Wetzstein,  kön    preuss.  Consnl  a.  D.  in  Iturliu  >i ,  August' 
Strasse  69  (47). 

-  Rev.  Dr.  William  Wiokvs,  Prof.  in  Oxfnnl  ,  Woodstork  Kond  U  (684). 

-  Dr.  Alfred  Wiedemann,  Privatdoeent  a.  d.  Univ.  in  Bonn,  Quantius- 

stnuue  4  (898). 

-  K.  W.  K.  Wiedfoldt,  Pfarrer  in  Kst.Mlt  \m'\  Gardelegen  (404). 

-  Dr.  Eng.  Wilhelm.  Professor  in  Jena,  Wagnergas.^o  11  (7 UV 

-  Dr.  Ern.st  W  indisch.  Prof.  dos  Sanskrit  an  d.  Univ.  in  Leipasig,  Uni- 

venltlltelr.  15  (737). 
Hugo  Fürst  zu  W  i  n  d  i  s  c  h  -  G  r  Ä  tz  in  Wien,  Si)lo<;ol^'«sse  l.'i  (880). 

•  Dr.  Moritz  Winternitc.  z.  Z.  in  Oxford,  Southmoor  Koad  93  (1121). 

-  Dr.  M.  Woirf.  Rabbiner  in  Gotbenbnrg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarnr  .i   I).  in  TUbin^r.ti.  n.landsplatz  IC  (29). 

-  Kev.  Charles  II  II.  Wright.  D.  D..  M.  A.,  Ph.  D.  in  Dublin,  Heapil 

Road  33  (.»iöS). 

-  W.  Aldis  Wright,  B  A  in  Cambridge,  Trinitjr  College  (556). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wünsrh>  .  Prufp'isnr  u  Oberlehrer  an  d.  Rathstöehtwschule 

in  Dresden,  Albrechtstr.  28  (639J. 

-  Dr.  Th.  Zachariae,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle,  Friedriehsstr.  8  (1149). 

•  Dr.  Heinrich  Zimmer,  Prof.  an  der  Univ.  in  Greifswald  (971). 

•  Dr.  Heinrich  Zimmern,  Privatdoeent  an  der  Univ.  in  Halle,  Leising> 

Strasse  41  (11.'>1) 

-  Dr.  Jos.  Zabaty,  Privatdoc.  a.  d.  Prager  UnlvenilKt  mit  b6bmbcher. 

Unterriehtsspraeh«  in  Smichov  b/Prag  (tlS9). 

In  die  .Stellung  eine»  ordentlichen  Mitgliedi-^  >inil  t  in^,'t»troten: 

Da.%  Voitel-Hoine-Kphraim'.schu  Both  ha-Midrasch  in  Berlin. 

Die  Königl.  Bibliothek  in  Berlin  W,  Opemplatz. 
„  Königl.  und  Uni  versitäts- Bi  b  1  i  •>  t  h  <>  k  in  Breslau. 
„   Köniu'l    Ii  n  il  I"  ni  v  e  rs  i  tä  ts- B  ili  1  i  o  t  ho  k  in  Kniiirrshprir 
„  Bibliothek  des  Beuedictiner.stif ts  6t.  Bonitaz  in  München. 

La  Blbllothiqne  Kb^diviale,  Caire  (Egypte). 

Die  Bodloiana  in  Oxford. 

The  Di t ton  Hall  College,  Ditton  Hall  near  Widnes,  Lancashire. 

Die  Grossberzoglicho  Hofbibliothek  in  Darmstadt. 

Der  Hendelssobn>Verein  in  Frankfurt  a.M.  (Dr.  A  Brai),  Hau^eg  14). 
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Verzachni$9  tkr  gelehrten  Körpersehaftm  und  JmtätUe.  XLTU 

Dä»  Fürstiich  UuUouzoller n'üche  Museum  In  Sigmarlngeii. 
Der  AkadomUeh«  OrientftÜBten- Verein  In  Berlin. 

lias  Kabbiner-S« Uli  UHF  iii  liorliu.  (Dr.  A.  Berliner,  H,  Krausnickstr.  8). 
The  Reetor  of  St  Preneia  Xerier**  College  in  Bombey. 

Union  Thool  ogical  Seminery  in  Mew  York. 
Die  StKfltbibliothftli  in  Hatnbnrff. 

t,  Königl.  Univoriiitätü-Bibliothek  in  AmstercUuu. 

^  UnivereltlU'Bibliothek  in  Basel. 

„   Küni;:!.  ünivor»itSts-Tlibltothok  in  llorlin  NW,  DorotfaeeurtT.  9. 
^  GroskbersogL  Universitäts-Uibliotbok  in  Oieaiaeu. 
..  K8nigl.  UniTeriititsbibliothek  in  OreHsweld. 
Königl.  UniTer si  tä  t  s  h i  b lothek  in  Kiel. 
Königl.  Universi't  ;it  >- Bihlioth  ek  in  Ijeipzitr 
„  Königl.  UniversitatM-Bibliothek  in  Marburg. 
„  Keiserl.  UnlTertltltsbibllotbek  in  St  Petersburg. 
„   K    K    Tn  i  V  r  rs  1 1  n  t«i- Rib  lio  tb  f  k  in  Prag. 
„  Qrossberzogl.  Univ.-Btbliothek  in  Boatock. 
„  KelserL  UniversltEta-  und  Landes-Bibtiothek  in  StrMtborg. 
„  Kouigl.  Uni V 0 rsi  täts- Bi  b  1  iot b  o k  in  Utrocbt. 
Der  Akademiaehe  Orientelistisehe  Verein  in  MOncben. 


Tcrzoiclmiss  der  gelehrten  Körperschaften  und  liisMtnte, 
die  luit  der  II.  M.  Gesellschaft  in  Sejirifteuaiistaiisck  stehen. 

1.  Des  BeUvIaasch  Genootsebap  van  Knnaten  en  Wetenscbappen  in  Bataria. 

8.  Die  Königl,  Preuss.  Akndcmio  der  NN  i»en.scbaAen  in  Ui-rlin. 

3.  Dio  Gcsellscli.ift  Htr  Krdkumle  in  Berlin  NW,  Kriedri.  hv*tr.  191. 

4.  The  Bombay  Brauch  of  tbo  Koyul  Asiatic  Society  in  Bombay. 

5.  Die  Maii^ar  Tadom6nyo9  Akad^mia  in  Badapo!»t.^ 

6.  Lc  MiriistL-re  de  l'lnstruction  Publique.   Cairf  (Bgypte). 

7.  Tbo  Royal  Asdatic  Sucioty  of  Bengal  iu  Calcutta. 

8.  Tbe  Ceylon  Braneb  of  tbe  Royal  Asiatic  Society  in  Coiombo. 

it.  Da.H  Ucal  I.stituto  di  Studj  supcriori  in  Florenz,  Piazza  S.  Marco  t. 

10.  Die  Königl.  fJi'xlUrlmft  der  WLs.scnsr?i:if>i  n  in  Göttin  gen. 

11.  Der  Hbtori-Hcbti  Vtirein  für  Steiermark  iu  Graz. 

lt.  Das  Koninklijk  liistilunt  voor  TmI«,  I^nd*  enVolkenktinde  ven  Nederlandscb 

im  Haag. 

13.  Die  Königl.  Univ.-BibUotbek  iu  Hallo  a.  d.  i».  (Doublotten-Austauscb) 

14.  Das  Cnratorittm  der  ünlTerdttt  in  Leiden. 

15  De  Indische  G'u\»  (E.  J.  Brill)  in  Leiden. 

16.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Pnliustinns  in  Leipzig. 

Ii.  Tbo  Society  of  Biblical  Arcbaeology  in  London. 

18.  Tbe  Royal  Asiatic  Society  of  Oreat  Britaln  and  Ireland  in  London  W, 

AlVM-mirlo  Str.  22. 

19.  The  Uoyal  Geographica!  Society  in  London  W,  Savile  Kon  1. 
90.  Du  Atbte<e  oriental  in  LouTaln. 

21.  Da»  Musco  Guimot  in  Lyon. 

22.  Die  Königl.  Bayer.  Akiidomie  der  Wissou-schaften  in  München. 

23.  The  American  Oriental  Society  in  New  Häven. 

94.  Mondenr  le  IMreetenr  des  Annelo«  de  rExtrftme-Orient  in  Paris,  Place 

St.  Michel  r, 

95.  Die  Ecole  speciale  d«^s  langues  orieutalcs  Vivantes  iu  Paris,  Hut*      Lille  2. 

96.  IMe  Revue  Arcbdologiaue  in  Paria,  Rae  de  Lille  9. 
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XLYIII  Vertetchtune  der  GeUkrten  A'örpertchaften  und  Iwütute, 

27.  IMe  8oeUt<  Aaiatique  in  Paris,  Rue  de  Seine.  Palais  de  1  Institut. 

28.  Die  Societe  de  Q^ogrAphio  in  Paris,  Boulevard  8t.  Oermaia  184. 

29.  Die  Soci«^te  acaf1pmi(|iu>  iiKlo-rhiiioisc  in  Paris. 

30.  Die  KMiserl.  Akadomio  der  WL>scu&challCeu  in  St  Petersburg. 

31.  IM«         Rum.  0«ogTaphbdie  GMolbdiafk  in  8t.  Pet^Tibar^. 

32.  IH«  Svvit'te  <rArc1it!'olou'io  et  de  Nutnlsmatiqafl  in  8t.  Petersburg. 

33.  Dl«  K.  Accademia  dei  Liucei  in  Rom. 

34.  Die  Direcäon  du  Service  local  de  la  Cochinchine  (Cabinet  du  Directeur) 

in  Suii^on. 

35.  Thu  North  Cliina  Ilranch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

36.  Tbe  Tokyo  Library  for  the  Imperial  University  of  Japan,  Tokyo  (Japan). 
87.  The  Adttde  Sodetjr  ef  Jepen  in  Tokyo. 

38.  The  Smithäoniaa  Institution  in  Wiish  i  ii  g  t  im. 

39.  Tho  Bureau  of  Etbnology  in  Washington. 

40.  Die  Kuserl.  KSoigL  Akademie  der  Wissenschaflen  in  Wien. 

41.  Die  Nunrnmatische  Gesellschaft  in  Wion  I,  Univorsitltsplats  S. 

42.  Die  IfeeUtheristen-CongregAtion  in  Wien  VU,  MechitkerittengMM  4. 

officio  erhalten  noch  je  1  Erpl.  der  Zeitschrift : 

Se.  Hoheit  Prinz  Moritz  vuu  Sacbüca- Altonburg  iu  Alteuburg. 
Das  Königl.  Ministerium  des  Unterrichts  iu  Berlin. 

Die  Privat-Bibliothek  S*"  Majestät  des  Künijrs  vim  Snchsen  in  Dresden. 

EzoeUens  der  Herr  Staatsminister  Dr.  von  (Berber  in  Dresden. 
Die  eigene  Bibliothek  der  Oeseilsehaft  in  Halle  mfS. 
Die  Königl.  üffontlicho  Bibliothek  in  Stuttgart. 
Die  Königl.  Univenitäts-BibUotbek  in  Tab  in  gen. 
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TeraetchiilBs  der  auf  Kosten  der  DentseheD  Morgen- 
liDdiMhen  OesellfleliafI  Teroffoittliehten  Werke« 

8«ltMliiift  dar  Dentschra  Motgeiülndiselien  OMellschaft.  Heimmg«geb«D  von 
d«ii  Geschäftsführern         XLIV.  BaikI     1847—90.    698  M.    (I.  8  M. 

n— XXI.  h  12  M.  xxir— XLiv.  k  15  M.) 

Früher  erschiou  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jalirwbericht  der  IlentMhen  Morgenländbchen  G^MeUaohaft  Tür  das  Jahr 
1845  und  184G  (Ister  und  2t0r  Bukd).    8.    1846—47.    6  M.  (1845. 
t  M.  —  1846.    3  M.) 

 K«gbter  warn  L— X.  Band.    1858.    8.   4  M.   (FBr  lOtglieder 

d«r  D.  M.  G.  .3  M.) 

 Ro^rister  lum  XI.— XX.  Band-    1872.    8.    1  Af.  60  Pf.  (Fftr 

aiilgüoder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

 Regbtor  zum  XXI.— XXX.  Band.     18T7.    8.     1  AT.  «0  Pf, 

(Für  Mitglied -r  der  D.  M.  G    1  M  20  Pf) 

 Begiater  «am  XXXi.-XL.  Band.    1888.    8.    4  M.    (Für  Mit- 

gVeder  d^  D.  M.  O.  9  M.  60  Pf,) 

Da  Ton  Bd.  2,  3,  8,  9,  10,  25—27,  29 — 32  der  Zoitschrift  nur  noch  eine 
geringe  Anzahl  von  Exemplaren  vorhanden  ist ,  können  diese  nur  noch  zu 
dem  vollen  Ladenpreise  abgegeben  werden.  Bd.  2,  8 — 10,  2G,  27,  29,  31 
und  32  können  ein  sein  nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nnr  bei 
Abuahnio  der  gerammten  Zeitschrift,  und  zwar  dlesr»  auch  dann  nnr  noch 
zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  an  werden  oiuzeluo  Jahrgänge 
oder  Helle  «n  die  Mitglieder  der  OesellscJiaft  euf  Verlaagen,  unmittelbar 
von  der  Comm issionsbuc hh  a  ii  d  1  u  n  ^  F.  A.  Brockhaus  in  Leipii^, 
zur  Uälfle  dos  Freiites  abgegeben,  mit  Ausnahme  von  Band  25—27,  29 — .12 
welche  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise  (ä  15  AI.)  abgegeben  werden 
liSnnen. 

  Supplement  zum  20  Bande: 

WiasenschafUicber  Jahresbericht  über  die  morgenländ.  Studien  1859 — 
1861 ,  von  Dr.  Rieh,  OotekB.    8.    1868.   4  M.   (Fttr  Mitglieder  der 
D.  H.  jO.  3  M  ) 
 Supplement  zum  24.  Bande: 

WiMenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862 — 1867,  von  Dr.  Rieh.  Gotehe. 
Heft  L    8.    1H71.    SM.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  Q.  9  M.  96  Pf.) 
-  -  -  Suj)j>li  mont  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  Octobor  187 1>  bis  I>ocombcr  1877, 
von  Dr.  Em»t  Kuhn  and  Dr.  Aibert  Soem.  9  Hefte.  8.  1879.  8  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  3/.) 

(NB.  Dieae  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

WisMnRcbafUichor  Jahresbericbt  fBr  1878,  von  Dr.  BrnH  ^«lAn  nnd  Dr. 
Albert  Socin.  I.  llült^o  H.  1881.  —  II.  Häme.  8.  1888  (I.  &  II.  HftUte 
complet:  6  M.    (Ftir  Mitglied»n  dor  I).  M.  G.  '{  ^f  \ 

Wi.sscuschafUicher  JAhre:>bericht  für  1879,  von  Dr.  Enuft  Ktüm  und  Dr. 
Augwst  MOUer,  8.  1881.  6  M.  (Fttr  IfitgUeder  der  D.  M.  G.  9  M, 
60  Pf,) 
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L       V^'zeichuMK  der  auf  Hosten  d.  D.  M.  ij.  veröffeiUlichteH  Werke. 


JBeitKbrift  der  Dentoehen  Morgonlindise1i«n  Gtselbchaft.     Supplement  sum 

:)4.  Baiido: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1880,  von  Dr  Ernst  Kuhn  und 
Dt.  August  Müüer.    8.    1883.    ti  A/.   (Für  Mitglieder  der  U.  M.  O.  8  3/.) 

WbMiwehaftlicher  Jabiwberieht  ffir  1881.    8.    1886.    4  M.    (Ffir  Mit- 
«lieder  der  I>  M   O   2  M.\ 
Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  henuuigegebeu  von  der  Deutschen 
Horfenlindischen  G«s«lbQluft.   L  Band  (in  5  Nummern).  1869.  8.  19  M* 
(Für  MitgUoder  der  D,  M,  G.  14  Af.  25  /*/*.) 

Die  einzelnen  Ninnmorn  unter  folgenden  besondern  Titeln: 

[Nr.   1.    MitLra.    Kiu  lit^itrag  zur  MytbougoscUiGhtu  dtu  Oriente  von 
irmdSweAiiMMMi.    1857.    2  M.  40  Pf.    (Vfir  IfltgUadar  der  D.  X.  O. 
1  M.  80  Pf.^  Vr-rcriffeiij. 

Nr.  AI  Kindi  genannt  „der  Plülottoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
Miner  Zdt  und  seines  Volkes.  Von  QH,  FUtgd,  1857.  1  M.  60  Pf, 
(Für  Mit(:lie.lcr  der  D.  M.  O.  1  M.  20  Pf.) 

Nr.  .*]  Dio  fünf  Oäthäs  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathu^tra»,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erlftntert  vom  JA.  Haug,  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlnng  (G&thft 
ahunavaiti)  enthaltend.  1868.  6  M.  (FOr  Mitglieder  der  O.  M.  G. 
4  A/.  ÖO  Pf.) 

Nr.  4.  Ueber  das  ^atranjay»  Mihfttmyiim.  Ein  Beitrag  sar  Geaehiebte 
dor  .rnhu.     Von  Alfjr.Wtber,    1858.    l  M.  bO  Pf   (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G  .S  M.  40  Pf.) 

Nr.  Ueber  da.s  Verhältniss  des  Textos  der  drei  syrischen  Briefe  dos 
Ignatius  r.n  den  übrigen  Recen»ionon  der  Ignatianisehen  Literatur.  Von 
Hich.  Adlb.  Lipnua,    1859.    4  M.  50  Pf   (Ffir  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

3  M.  40  Pf  ) 

 n.  Band  (in  5  Nummern).    186«.    8.   80  M.  40  Pf  (Für 

Mitglieder  d.  D.  M.  G.  2'2  M.  80  Pf\ 

Nr.  1.  Uenuae  Pantor.  Aethiopice  primum  edidit  et  Aethiopica  latine 
vortit  Aiit.  dAhbadie.    1860.    6  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O. 

4  M  hV^  Pf.) 

Nr.  2.  Die  fünf  G;»thA>*  dos  Z.untlmstr«  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Jtft.  Hang.  2.  Abtheiluug:  Dio  vior  übrigen  Öamroluugen 
entlialtend.    1860.   6  M.   (Ffir  Mltgtieder  der  D.  H.  G.  4  M.  60  Pf.) 

Nr.  3.  Dio  Krone  der  Lobonsboschr«  ilmnL'on,  enthaltend  die  ('lassen  der 
Uanotiten  von  Zein-ad-din  Käsim  Ibu  Kutlübug4.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  (rst.  FlügeL 
1««2.    6  M    (Ffir  Mitglieder  .I  i  D  M.  O.  4  Af.  :>o  l'j  ) 

Nr  4  IHo  irrammatischen  Sehuli  n  <li'r  AralNT  Nach  den  Qaellon  l>o- 
urbeitet  von  (ist.  Plügel.  1.  Abtheilung :  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kvh  und  die  gemiMshte  Sebnie.  186S.  6  M.  40  Pf.  (FOr  Ißtglieder 
der  D  M.  G.  4  \f  8(>  77' » 

ÜT.  5.  Kaihä  Sarit  Sägnra.  Die  Mürchensammlung  des  Somadeva, 
Bueh  VI.  VIT.  Vni.  Heniu!<g«geben  von  Hm.  Broekhems.  1862.  6  JA. 
(Für  Mitgli.Hl.  r  .ler  D.  M   O.  4  M.  60  Pf.) 

 III.  Band  (in  4  Nummern).    1864.    8.    8?  M.    (Für  HitgUeder 

der  D.  M.  G.  20  M.  tb  Pf.) 

Nr.  1.  8ee-«ebn,  Sebn-Idng,  Scbl-king  in  Mandsehuiseber  Uebersetsong 
mit  t'iii'  iii  MniiM>fhii-n<  iit^chen  WörteHuit  !!,  herausgetiebci»  vmi  //.  Coiion 
von  der  (rabelentz.  1.  Ueft.  Tezt.  18C4.  Ö  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  6  M  75  Pf.) 

Nr.  2.  2.   Het\.    M;uia>. Im  Deutsche»  WSrterbach.    1864.    6  M. 

(Für  Mitglii  ii  r  der  D   M.  O.  4  M.  Ui)  Pf  ) 

Nr.  3.  Dio  Post-  und  Keiseniuten  des  Orients.  Mit  IG  Karten  nach 
einbeimiMhen  Quellen  von  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  M.  (FOr 
HitgUeder  dev  D.  M.  G.  7  M.  60  Pf) 
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Abltandlungen  für  die  Kunde  des  HorgenlandeR.   IIL  Bund. 

Nr.  4.  Indi»clu>  Ilfliisregoln.  S.in^krit  u.  DouUch  heriiU-s'^.  vun  Ad.  Fr. 
StenzUr.    1.  Acvalmyana.    1.  Hüft.   Text.  2  M.    (Für  Mitglioder 

der  D.  H.  O.  1  M.  SO  /f.) 

—    —  IV.  Band    (in  5  Nummern).     1865— 6€.     «.     25  M.   20  Pf. 

(Für  ]\Iit};Uedor  der  1).  M.  G.  18  M.  90  /y  i 

».  1.  luduche  Uau2>rvgolu.  Sftii.Hkrit  u.  Deutsch  borausg.  von  vic/.  Fr, 
Stmüer.  I.  A^valäyan«.  S.  Heft.  Uobenetsanf.  1866.  S  M.  (FOr 
Mit;:li*'lrr  .ler  I)   M.  G.  2  M.  2b  Pf.) 

Hr.  2.  (^atitanavas  PhitaAtra.  Mit  vor^cliiedcnen  indischen  CommouUren« 
Einleitung,  Uebenetzung  und  Anmerkungen  horauMg.  von  Fh.  Kielkom, 
1866.    8  M     (Für  Mitglieder  d.  r  l>.  M.  6.  2  M.  '25  Ff.) 

Nr.  3.  Ue?»i  r  i!:.  jüdische  An^-i  1i>!..;4k-  iiml  D:iemonulogie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vum  PurM.>mus.  \ou  Ai^.  Ko/iut.  18GÜ.  2  AI.  (Für  Mitglieder 
der  D.  H.  O.  1  M.  50  Pf.) 

Nr.  t  TM<  Grabschrlfl  de»  .sidonlächen  KönigH  Eschiuuii-<'zer  überx  t/.t 
tuid  erklärt  vou  E,  Meier.  1866.  1  AI.  20  Ff.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.*  O.  90  Pf.) 

Nr.   .'i.     Kathä   Sarit   Sfi^'jua.     Die    Märchcnsammlung    dos  Sonwdeva. 
Buch  IX — XVIII.   (Schlus.s.;    Uorau^gcgebou  von  Hm.  Brockkang,  1866. 
16  äM.    (Für  Mitgüeder  der  D.  M.  G.  12  M.) 
 V.  Band  (in  4  Nunmiern)     1868—1876.    8.    87  At.  10  /y. 

(Für  Mitglieder  <l.  r  V   M   O   27  M.  S.",  /'/^l 

Nr.  1.  VenucU  einer  bcbräischeu  Formoulobru  uach  der  AuMprache 
der  taeatigeu  Samaritaner  nebst  einer  darnach  g^bildeleii  Tnaaicflption  der 

Gcneriis  mit  einer  Beilage  von  IJ.  FeiennOKUU    1868.    7  M.  60  Pf.  (FUr 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  b  Af.  65  Ff.) 
•  Nr.  2.    Ik)»ui»ch-tUrkLichu  Sprachdenkmäler  von  O.  Fhni,    1868.   0  AI. 

60  Pf    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7        20  Pf) 

Nr  l'plirr  das  S:ipta(;atakam  <los  Häla  Vttn  .Ai6r.  Weber,  1870. 

Ö  3/.    (Für  Mitgüeder  der  1>.  M.  Ü.  6 

Kr.  4.  Zur  Spraebe,  Literatar  nnd  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab< 
handlitngen  aebat  swei  bisher  unedirten  s»mAritHir  Tt  xti  ti  1u  r;uisgeg.  von 
Sam.KoIin.     1H76     12  M     .Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9  Mj 

'  —   VI.  Band  ^in   4   Nuramorn;.    1876  —  1878.    8,    39  M.  (.Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  29  M.  26  /f.) 

No  1  ('Iinmiijiir  tir-  .Fusue  lo  Stylite,  ecrite  vers  I'an  .  texte  et 
traductiun  p.ir  F.  Alartin.  8.  1876.  9  A/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6  M.  75  Ff.) 

Nr.  2.  Indische  Hausrcgoln.  Sanskrit  und  Deutsch  herau.sgeg.  von  Ad. 
Fr.  StenzJer.  II.  Pära^kara.  1  H.  ft  Text.  1876.  8.  &  Ai.  Ff. 
(Für  Mitgüeder  der  D.  M.  G.  2  AJ.  7u  Ff.) 

Nr.  3.  Polemiaebe  und  apologetisehe  Literatur  in  arabiadier  Spraebe« 
zwischrn  MtLslimen .  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  vorwandteu 
Inhalts.  Vou  AL  Steiiuschjteider.  1871.  22  AJI.  (Für  Mitglieder  d»r 
D.  M.  G.  16  M  60  Ff) 

Nr.  4.  IiMlisilto  Hausregcln.  Siin.>krit  imd  Deutsch  herau^g.  vun  Ad.  Pr. 
ütemler.  11.  Pärnskara.  2.  Iletl.  Ucbersetxiuig.  1878.  8.  4  iU.  40  If. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Ai.  3Ü  /y.) 

-  VII.  Band  <in  4  Nummern)   1879—1881.    8.    60  Af.  (FRr 
Mitglieder  der  D   .M  G         .1/ 1 

No.  1.  The  K&lpaäütra  ul  Bhadrabähu,  editcd  witli  au  lutroductiou^ 
Kotes,  and  a  PrUcnt.8ainsknt  Glo&sary,  by  H.  Jaeobi.  1879.  8.  10  M. 
(Pfir  Mitgüeder  der  D.  M.  G.  7  Af.  Pf> 

No.  2.  De  la  Metrt<|uo  chez  les  Syriens  par  M.  Tabbe  Martin.  1879. 
8.    4  Af    (Für  Mitgüeder  der  D  M.  G.  3  AI.) 

No.  3.  Auszüge  ans  »yrlachon  Akten  persischer  Märtyrer.  Uoberscttt 
un*l  iliireh  Untersuchnnp'^n  zur  liUtorlsclH  u  Tmjiu^i .iiiliii*  erläutert  von  Georg 
Hoffnvann.   1880.   14  AF   (Für  Mitgüeder  der  D.  M.  G.  10  AI.  öü  Ff.^ 
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Abhandlungen  für  rVia  Knndr'  (\cs  Mor^r^nlanflns     VII.  Bnnd. 

Mo.  i.  Das  Sapta^atakam  des  Uala.  herausg.  von  Ailtr.  Weber.  1881. 
8.    88  M.   <FOr  Mltfrlieder  dar  D.  M.  O.  94  M.) 

 —  Vin   Hiuid  fin  4  Numim-nri   18«  1  —  1884.    8.    89  Jf.  50  ^Y", 

(Für  Mitglieder  der  D  M  (J    21  M.  fxi  JY 

No.  1.  Die  VetAlapaTicMviii^atikä  in  den  Kecemionou  dos  ^ivadasa  und 
efaiM  ünfenannten,  mit  kritbclMiB  Cbummter  iNransf.  yoii  Hemrü^  ühie, 
1881     S     8  3f    iF'ör  Mitglieder  der  D.  M  O   6  Äf.) 

No.  "i.    Das  Aupap&üka  Sütim,  ente»  Up&n^  der  Jaina.    I.  Th«U.  Ein-, 
Mtutig,  T«xt  und  OIomw  von  Dr.  JBrnwt  Ljevmann,    8.    1888.   8  M, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.  ^ 

Ko  FratrmoMte  «yrincher  und  Rr:ibischer  Historiker,  herausgegeben 
und  überseUt  vun  J-lrieeirtch  Baethgen.  1684.  8.  7  M.  50  iy.  (Kür 
Mitglieder  der  D.  M.  O.  5  M.) 

No.   4.     Tli«  T<riiiilhAyanadhanna>Astrn .   r^d.   £«  HttUetck,     1884.  8. 

8  Af.    (FUr  Mitglieder  der  D.  M.  O.  6  M.) 

  IX.  Band.   No.  1.  Wgrtwrgr— tclintM  in  den  Hausregeln  von 

AfvalAyana,  PAraskara,  ^nkhlyann  und  Oobhila.  Von  Adolf  Friedrich 
Stenzler.    188«     S     4  JW  hO  Pf.    (V{\r  Mitplioder  dpr  1)  M.  O.  Z  M.) 

No.  2.  Hbtoria  arti.H  grammaticae  apud  Syros.  Coinposuit  et  edidit 
Adatbertm  Merx.  1889.  8.  18  M.  (FSr  Mitglieds  der  D.  H.  O. 
10  M.) 

No.  3.  SAqikbya-pravacana-bb^shya.  VijüAuabhikuhu'a  Commentar  zu  den 
SAipkhyasAtras.   Aua  dvm  Sanskrit  flbenelit  Ton  JUehard  Garbe.  1889. 

8.    10  M    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  8  M.) 
VergleichungH-Tabellen  der  Mnhamm>*dRni<(chon  und  Cliristlichen  Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jodo.s  Muliumuiodanischon  Monats  berechnet,  herausg. 
▼on  FBrd,  Wütienfeld,    1884.    4.   9  M.   (Fttr  Wlffltodw  der  D.  X.  G. 

1  Ar  5(t  If  ) 

Fortsetzung  der  WUstenfeld'schen  Vergleichungstabelien  der  Muiminuiedattischen 
nnd  ChrisÜichen  Zeitrechnniw  (vim  18(K)  Ua  1600  der  Hedaehn).  Bemna* 
gegeben  von  Dr.  Eduard  MaMer.  1887.  4.  78  Pf,  <F9r  MitsUeder 
der  D  M.  O  50  Pf.). 

Bibliotoca  Arabo-Sicula,  osmIr  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geografia, 
la  storia,  le  biografie  o  la  bibliografia  della  SieUia,  mes<i  iii>iLmo  da 
Michele  Amari.  3  liucieoU.  1866—1867.  8.  18  M.  (Fttr  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  y  AI.) 

Appendie«  »U«  BlbUotee«  Ambo^cnla  per  Miehde  Amari  tum  nuove  anno- 
tiiri«in  eritiebe  del  Piof.  Fleueher,  1875.  8.  4  Af.  (Fftr  MitgHeder  der 
D  M  O.  .1  Af.) 

Secnnda  Appendice  alla  Uiblioteca  Arabc»4icul«  per  Michde  Amari.  1887. 

8.    2  M.    (Für  MitgÜL.dvr  der  D.  If.  O.  1  Af.  50 
Die  Chroniken  der  St««lt  Mt  kka,  gesammell  und  auf  Kosten  dor  1).  M.  O.  heraus« 

gegeben,  arabisch  und  deutsch,  von  J-'erdtnaiid  WiUttenfeUl.    1857 — 61. 

4  Binde.   8.    48  Af.   (FDr  Ifitgtieder  der  D.  M.  Q.  81  M.  50  Pf.) 
BIblla  Vctori»  Tcstamenti  lU'thioptcn,  in  quinquo  tomos  distributa     Tomu.s  II, 

.Mvo  libri  Kogum,  Paraliix>nienon,  Esdrao,  K-sther.    Ad  libroruu)  manu-ncrip« 

toniiii  tidom  edidit  et  apparatu  eritico  instruxit  A.  DiBmann.    Fase.  I. 

1861.   4.    s    ir    (Für  Mitglieder  .1  r  l>  M  (i  6  Af.) 
-  .  Fft.sc.  II.   quo  continontar  Libi  i  K.-nm  III  et  IV.    4.  1872. 

9  AI.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  ü.  Ü  M.  75  Fl.) 

Firdiud.    Daa  Buch  vom  Fechter.   Herauagegeben  auf  Koaten  der  D.  H.  0. 

von   (Htoknr  von  Srhlrchla-Wxmhrtl.    (In  türkisichor  Spraefae.)  1862. 

8.    1  AI.    .Kür  Mitu'litid.r  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 
Subhi  Bey.    Compto-r.Midu  d'uno  d#couvcrte  Important«  en  fldt  de  nnrnfsmatiqne 

inusiilmniio   piihliö   on   Inncuo  tunjuo,  trJiduit  de  1  Kii^juial  par  Otlornr  ile 

Srhhrhta.WMehrd,    1H62.    8.    40  />.    (För  Mitglieder  der  D.  M.  O. 

30  Pj., 
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The  K&mil  uf  el-Mubarrnd.    Edited  for  tho  Oormun  Oricntal  S4>ci«ty  frotn  thc 

M«ia«eripla  of  Lejrden,  8t.  Petorsburg,  CHmbridgo  »nd  Berlin,  by  W, 
W,  Hjkt.     Isi  Part.     1864.    4.     10  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

7  M.  50  Pf.)    Ild— Xtli   Part.    1  SGr. -74.    4.    .T.  .l.  r  Part  6  M  (Für 

MitgUoder  der  D.  M.  ü.  ii  4  M.  ÖO  Ff.)    Xlth  Part  (Indexes).   1882.  4. 

16  M,   (FOr  MltgUedw  d«r  D.  M.  O.  18  M.) 
Jaeut's    GeogTftphix'hes    Wörterbach   aiLs   den   Handstcbriftcn   zu   Berlin ,  St. 

PetonbuTK,  Pariü,  London  und  Oxford  auf  Küsten  der  D.  M.  G.  herausg. 

▼on  Ferd.  WVMeKfeld*    6  B&ndo.    1H6G— 73.    8.    180  M.    (Für  Mit- 

gUeder  der  D.  M.  G.  120  M.) 
Ibn  Ja'is  (^jiDtriüntiir  zu  Zamachsari's  Mufa^ynl     Nach  den  Handschriften  zu 

Leipzig,  Oxford,  Conj»tantinopel  und  Calro  heraasgeg.  von  G»Jahn.  117  M. 

(Fttr  MitgUeder  d«r  D.  K.  G.  78  M.) 
 I.Band.    LHcft    1876.   2.  und  3.  Hoft    1877    4  lieft.  1878. 

6.  Heft.    1880.    6.  Heft.    1882.    4.   Jedes  Heft  12  M.   (Für  MitgUeder 

der  D.  M.  G.  je  8  M.) 
  —        H.  Band.     1   Hnft      1883     2.  Hoft.     1885.     3.  Hoft.  1885. 

Jede»  Ht^fi  12  M     (Für  Mit>;Iio.lcr  der  D.  M.  O.  je  8  M,)    4.  Heft. 

1886.    4.    U  M,    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M,) 
Cnironologie  orientelbclier  Völker  von  Alberftnt.   Hermnsg.  von  C.  Ed.  Saehau, 

2  IKfto     187G  — 78.    4     29  ^f    (Für  MitKÜLMkir  «lor  D  M  G    m  M.) 
M«lavika  und  Agnimitra.    Ein  Drama  Kalidasa'»  in  ö  Akten.    Mit  kritischen 

und  erkürenden  Anmerkungen  heransg.  von  Fr.  Bollensen.    1879.  8. 

18  M.    (Tür  MitgUeder  der  I).  M.  G.  8  M.) 
MUMya^!  Samhiti^,  hornns;;.  von  Dr.  Leopold  von  Schroeder.  36  M,  (FUr 

MitgUeder  der  D.  M.  G.  27  M.) 

 •■  Erstes  Buch.  8.  1881.  9  M.   (Ftir  MitgUeder  der  D.M. G.  6  Jf.) 

  Zweites  Biu-h.   8.    1883    S.\f.   «Für MltgÜr-ler  dor  D  M. G.  6  3/.) 

Dritte»  Buch.   8.   1885.   S  M.  (Für  MitgUeder  der  D.M. G.  6  ji/.) 

  Viertes  Buch.  8.  1886.  12  3f.  (Für  Mitglieder  der  D.M. O.  9  Jlf.) 

Di«  Xnftddalijnt.    Nach  den  Handschriften  zu  Berlin ,  London  «nd  Wien  auf 

KoxttMi  <\'T  <loiit.schen  morpfnliinHivr^ion  Gesell. schuft  lierftn!»gogoben  und  mit 

Aumörkuugeu  verseben  von  Ueinrtch  Thorbeeke.    Erstes  Heft.  Leipzig, 

1885.   TvmX  66  8.,  Anmerk.  104  8.   7  M.  60  Pf.   (Fttr  MitgUeder  der 

D.  M  G  5  M.) 

Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  morgenländ.  GeseUaoiiAft.    I.  Druckschriften 
und  Aehnliches.    1880.    8.    6  M.    (FUr  Mitglieder  der  D.  M.  O.  6  Af.) 
  II.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.   1881.  8. 

3  M.    (Für  Mit^'lieder  der  D.  M.  G    1  M.  50  PfA 

liöldeke,  Tb.  lieber  Mommtten's  DarsteUung  der  römischen  Herrschaft  und  röm. 
PoUtik  im  Orient  1886.  8.  1  M.  60  Pf.  (Fttr  MitgUoder  der  D.  M.  O. 
1  M.  15  Pf.) 

Teufel,  F.,  QueUenstudien  zur  neueren  Geeohichte  der  Chänate.  Sepsratabdruck 
ans  der  Zeitschrift  der  D.  M.  0.,  Bend  88.    1884.   6.   In  16  Exemplaren. 

4  M.  (Fttr  MitgUeder  der  D.  M.  G.  8  M.) 


y^S^  Zu  den  für  die  Mitgliodt  r  tU-r  D.  M.  G.  fe>tt;*  ><>tzt<'ti  Pr.  isr>ii  kömim 
die  Bücher  nur  von  der  Commissionsbuchhaudlun  g ,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Francoeinsendung  des  Betrngn  bezogen  wor- 
den; bei  Besag  dureli  andere  Bnehliandlangon  werden  dieselben  nicbt 
gewihrt 
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Die  41.  Versammlung  fleutscher  Philologen  und  Schul- 
männer soll  Tom  20.  bis  23.  Mai  d.  J.  in  Mfinchen  abgehalten 
werden. 

Vorträge  ftlr  die  orientaliache  Section  bittet  man  möglichst 
bald  bei  Professor  Dr.  £.  Kuhn  in  MOnchen,  Hess-Stiasae  3, 

aiimeideii  zu  wollen. 
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Metrische  Sammluugeu  aus  Stenzler's  Nachlass. 

Dr  Kttbiiau. 

Bas  lebliafte  Interesse,  welches  der  verstorbene  Qelehrto  füx 

die  Form  der  indischen  Dichtkunst  besass,  veranlasste  denselben, 
während  seiner  Lektüre  die  vorkommenden  ^fetra  beständig  zu  ver- 
zeichnen und  zu'?E?mnienzustelIen.  80  hilufte  sich  ihm  im  Lanfe  der 
Zeit  ein  umfangreiches  Material  an,  welches  sowohl  aus  der  vedischen 
Literatur  als  aus  der  des  indischen  Mittelalters  mit  grösster  Ge- 
nauigkeit zusammengetragen  war.  Üeber  den  Werth  dieser  CoUec- 
taneen  hatte  Steosler  selbst  eine  sehr  bescheidene  Meinung,  und  so 
liinterliess  er.  sie,  ohne  jemals  ihre  VerOffentlichong  in  Aassicht 
genommen  zu  haben. 

Nun  ist  mir  unter  Zustimmung  der  verehrten  Witwe  des  Ver- 
.>.torbenen  durch  die  Proff.  Pischel  und  Hillebrandt  der  ehrenvolle 
Auftrag  geworden ,  dem  Publikum  der  Pnchgenossen  diese  Samm- 
lungen zugänglich  zu  machen,  was  sie  in  der  That  verdienen.  Und 
ich  entspreche  ihrem  Wimsche  tun  so  freudiger,  als  ich  damit  eine 
Pflicht  der  Piet&t  gegen  meinen  verehrten  Lehrer  erfülle. 

Als  ich  die  OoUectsneen  durchsah,  fand  ich  allerdmgs  die  auf 
die  Yedischen  Hymnen  bezüglichen  Sammlungen  meist  veraltet. 
Dagegen  von  unbestreitbarem  Wertlie  sind  die  Sammlungen  aus 
dem  indischen  Mittelalter')  (der  Renaissance  der  Sanskrit- 
literatur, wie  M.  Müller  diese  Zeit  nennt).  Denn  sie  ermöglichen 
erst  einen  üeberblick  über  die  V'erbreitung  der  Metra  in  der  ge- 
nannten Zeit.  IHese  Sammltmgen  sind  tö,  welche  ich  im  Folgenden 
der  Oeffentlichkeit  übergebe. 

Ich  durfte  es  onterlassen,  die  einseinen  Stellen,  welche  Stenzler 
auf  sauber  geschriebene  Blnttchen  verzeichnet  und  dann,  metren- 
weise zusammengezählt,  in  ein  besonderes  Register  eingetragen  hat, 
zu  controliren,  da  die  (iewissenhaftigkeit  des  verstorbeu'^n  Gelehrten 
hinUlnglich  für  dif»  Richtigkeit  seiner  Aufzeichnungen  bürgt.  Zudem 
wäre  meine  Arbeit  durch  Nachlesen  der  Tausende  von  Strophen 
ins  Unermesslicbe  gewachsen.    Controlirt  musste  nur  werden,  was 

1)  Aneh  Stenzler  hielt  sie  für  wichtig  genug,  um  ia  deir  letsten  Zelt  setnas 
Lebens  »iiy  zu  b«M«r«r  Uobwrsicbt  nocbmab  soMmmeniatngen  «nd  va  zifalen. 

Bd.  XLIV.  1 
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entwete  mit  «ineni  Frage-  oder  Aimufongszeichen  versehen  oder 
durch  eine  Bemerkung  als  Abweichniig  oder  Besonderheit  besseicfanet 
war.  Inoerbalb  der  einzelnen  Werke  habe  ich  sodann  die  Metm  in 
alphabetische  Reihenfolge  gesetzt.  Wenn  Stenzler  Strophenformen 
notirt  hat,  welche  weder  in  ColeVn-noko's  Tabellen  noch  in  AVebei's 
Indischen  Studion  (Bd.  8)  verzeichnet  sifid .  so  habe  ich  sie  am 
Öchlubs  jt  des  Werkes  zugefugt,  meist  mit  Autüliiung  des  Testes  und 
der  Schemata. 

Die  iMrbeigezogenen  Werke  zu  ordnen,  hat  mir  einige  Schwierig- 
keit bereitet  Ich  hstte  sie  ja,  um  mir  alle  Mfihe  xu  ersparen, 
alphabetiseh  ordnen  können.   Aber  der  Zweck,  welchen  derartige 

Sammlungen  zu  einem  guten  Theile  erfüllen  sollen,  nämlich  der 
Chronologie  als  Stütze  zu  dienen,  w!lre  dadurch  zu  wenig  vorbereitet 
worden.  Ich  habe  mich  daher  bemüht,  eine  gewisse  Reihenfolge 
fesL'uslelien ,  indem  ich  Kälidäsa's  Zeit  als  chrono  logischen  Tennin 
festhielt,  über  welchen  Vai'^hamihira  und  die  Mrcchakatikii  nicht 
nach  vorwärts,  die  anderen  epischen,  lyrischen,  dramatiscbeo  Werke 
nicht  nach  r&ckw&rte  hinaus  reichen.  Abgesehen  davon  habe  ich 
nach  Literatorgattongen  gesehieden  und  innerhalb  deiselben  das 
Früher  oder  Später  in  der  Anordnung  so  weit  festgehalten,  als  sich 
dasselbe  durch  die  Ansichten  namhafter  Gelehrter,  begründen  Hess. 
Auf  diese  Weise  wird  die  Reihenlolge  zwar  immer  uor  Ii  liypolUetiscb 
bleiben,  aber  doch  so,  dass  sie  den  Stand  unserer  beutigen  chrono* 
logischen  Forschung  einigeriuaasseu  wiedcrgiebt. 

üm  das  ahzusoheiden ,  was  ich  zu  Stenzlers  Mateiial  hinsn* 
gefügt  habe,  blieben  mir  im  Allgemeinen  als  Mittel  die  Anmerkungen, 
in  welchen  ich  anch  die  Prftk|tmetra  verzeichnet  habe,  soweit  sie 
Stenzler  nicht  in  seine  Sammlungen  aufgenommen  hat.  Von  dieser 
Praxis  bin  ich  nur  bei  Varähamihira  abgewichen,  dessen  zahlreiche 
Abweichungen  von  den  gewr>hnlichen  metrischen  Gebilden  eine  au8> 
führlichere  Behandlung  im  Text  wünschenswertb  machten. 

Auf  die  rhythmische  Auffassung  der  Schemata  \nu  ich  nicht 
eingegangen;  ich  verweise  deshalb  hier  auf  mein  Buch  über  die 
Tri.stubh  JagatI*Familie,  insbesondere  p.  220— 225 ,  wo  ein  Theil 
der  wichtigsten  Metra  rhythmiacfa  erkllrt  ist  Nor  wo  ein  histo- 
rischer Zusammenhang  der  Metra  vorli^,  habe  ich  dieses  mein 
Buch  citirt. 

Zur  Erleichterung  des  Ueberblicks  über  den  gesammten  Metren- 
schatz musste  schliesslich  ein  Verzeichniss  der  Metra  mit  den  ge» 
sammelten  Stellen  gegeben  werden. 

Die  Veröfifentlichung  hat  durch  diese  zeitraubenden  Arbeiten 
zu  meinem  Bedaoam  eine  Veiz5gerung  erfahren,  die  durch  die 
Abhaltangen  meiner  amtliehen  TlAtigkeit  noch  ▼ermehrt  worden  ist, 
und  ich  bitte  deshalb  das  sp&te  Erscheinen  dieser  Sammlungen  sn 
entschuldigen. 

Breslau  (jetzt  Patschkau  0/8chl.),  im  November  1889. 

Dr.  Kahn  au. 
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Uebersicht. 

I.  Varähamihira's  astronomische  Schriften. 

Ä.  Hrhat-SarahitÄ. 
B.  Brhaj-.lätaka. 

II,  \rrcchakat,ikÄ. 

III.  KälidiVsa. 

A.  l>niiuen. 

a.  M&lavika-Agamiitra. 

b.  (^akuntalA. 
e.  Uiraft. 

B.  Epen. 

a.  Raghuvam<^a. 

b.  Kuraära-Sai|ibhava. 

IV.  Epen  Dach  Kälid&sa's  Zeit 

A.  KirAtilrjaniya. 

B.  Bhatti-iv;ivy:i. 

C.  (^i9U[ialabadiia. 

D.  Naisadlya. 

V.  KAmandaktya  Nlti^Aat». 
VI.  Lyrik. 

A.  Ghatakarpara. 

B.  Meghadüta. 

C.  Rtusamh&ra. 

D.  Bhartrliari's  Sprüche. 

E.  Amaru-yataka. 

G.  OnrapaflcftfikA. 
TO.  Dramen  nach  KAlidft8a*8  Zeit 

A.  Mallika-Mftrata. 

B.  RatDävall. 
G.  Näg&nanda. 

D.  Priyadar9ikä 

E.  P&rvatfparii.iaya. 

F.  Madrärftk§asa. 

6.  BhaTEbhAti*8  Dramen. 

a.  HftlattmAdhava. 

b.  Mah&vlracarita. 

c.  Uttararämacarita. 

J.  iiramen  von  Hüja^ekhara. 

a.  BAlarämäjana. 

b.  PracaQ4ap^Q4&v^ 
e.  Viddha^abhalUikft. 

K.  Cav^i^Kftii^iluk' 

Ii.  MahÄiiftt&ka- 

M.  Fta»uina-RAgha?a. 
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N.  Prabodhacandrodaja. 
0.  Dhürtasamägama. 
P.  Caitanyft'Caadrodaja. 
VIII.  VikramAlikadtTBCarita. 
IX.  BhAmiDt-VUftea. 


h  Vftr&hainUiirft's*)  «stronomiMlie  Schriften« 

A.  B{'hat-Sai|ihit&. 
Ed.  kon,  Bibl.  Ind.  1865. 

1 .  A  u  a  V  a  s  i  t  a. 
UV,  119.  CIV,  35. 

2.  A  p  a  r  a  V  a  Ii  1  r  a. 

III,  4U.  IX,  45.   XV,  ai.  32.  XVI,  41.  XXIV,  15. 
XLV,  13.  15.  LXXX,  18. 

3.  ArjÄ  (30  -t-  27). 

1, 1—8.  n,  1—3. 5.28.  in,  2—37.  IV,  1—20.  V,  1—84. 
48—68.  81—98.  VI,  1—12.  VII,  1—17.  VIH,  1—18.  IX, 
1—35.  X,  1—18.  XI,  1—61.  XIII,  1—11.  XIV,  1—33. 
XV.  \  XVI,  1—39.  XVII,  1—26.  XX,  1  —  8.  XXI,  1—36. 
XXII,  1  -  3.  XXIII.  1-9.  XXIV.  1^3.  XXV,  4.  XXVI,  13.  14. 
XXIX.  1  —  13.  XXX,  1—23.  XXXn,  1—23.  27—30.  32. 
XXXlll,  1—28.  XXXIV,  1—23.  XXXV,  1—6.  XXXVT.  1—4. 
XXXVII,  1—3.  XXXVllI,  1  —  8.  XXXIX,  1—5.  XL,  1  —  14. 
XLI,  1-18.  XLU,  1—18.  XLin,  1—16,  19—31.  88—51. 
XLIV,  1—22.  XLV,  1—11.  16,  XLVI,  1—16.  18—22. 
25—30.  33—86.  88-45.  47—58.  56.  57.  60-63.  66—71. 
74  75.  77—80.  82.  83  XLVII,  19—22  XLVIU,  1—19. 
22.  23.  29  —  38.  46—51.  54.  71  —  75.  77.  78  80-82. 
XLIX,  1  —  8.  T.,  1  —  5  7  —  22.  LI,  16-21.  23.31.34—36. 
LH,  1.  9.  LTII,  1  —  87  89—123.  LIV,  1--99.  121.  123. 
124.  LV,  29—31.  LVI,  20—28.  LVII,  1—8.  LVlll,  1—58. 
LIX,  1—9.  LX,  1—18.  20.  21,  LXI,  2—19.  LXV,  1—8. 
LXVI,  4.  LXVni,  8—84.  95—108.  LXIX.  1—7. 19.  87.  88. 
LXXm,  1—6.  LXXVII,  5.  8.  9.  12—21.  23-33.  LXXVIU, 

9—  11. 19-24  LXXIX,  1— 89.LXXX,  1—16.  LXXXI,  1—29. 
31—35.  LXXXII,1— 5.  7—11.  LXXXVI,  76.  77.  LXXXVII, 
1—45.  LXXXVIII,  4  -17.  XCIII,  15.  XCIV,  1  —  7.  XCV, 
1—56.  XCVII,  1  — M.  XCVTII,  1—11.  15.  XCIX,  1—5. 
CI,  1  —  14.  CII,  1—6.  CIV,  2.  3.  49.  51.  55.  64.  CV,  1—7. 

10—  12.  14.  15.  CVI,  1-6.  CVU,  1—13.  1731 


1)  Varftbamihira,  der  bekannteste  Astronom  der  Inder,  lebte  im 
C.  Jh.  (er  starb  587  ti.  Chr.  .    V";!.  Ma.\  Müllrr.  IiMÜcn  !n  s.  woltgesch 
Bed.  p,  278.    Er  war  einer  der  neun  KiieUtcino  aiu  Hute  des  Königs 
Vikfatnftdi^a  ron  Dü^ylnf.  Ueber  mIo«  Werke  Tgl.  Weber,  Ind.  LUt.* 
p.  97  7  f.  nebst  Ann. 
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Glti  (30  -f  30). 
LI,  5.  Ln,  8. 

Lxxxni,  1  ?  >). 

Upaglti  (27  4-  27). 

in,  1.  LXXXVI,  75?«).  CIV,  60. 

4.  Anpacchandasika. 


I,  10.  11.  IV,  28.  V,  40.  70.  71.  78.  75—77.  79, 

Vn,  19.  Vm,  20—35.  37.  41—45.  48-51.  X,  19.  XII, 
8.  11.  14.  15.  18.  XV,  28—30.  XVII,  27.  XVIII,  1.  4.  7. 
XX,  9  XXIV,  4.  5.  8—11.  XXIV,  18.  25—27.  29.  XXV, 
1—3.  XXVI,  6.  9—12.  XXVIIl,  7.  20.  XXX,  33.  XXXI,  ' 
1—5.  XXXn,  24.  26.  XXXITI,  24.  XXXV,  7.  XLTII.  37.  ; 
52—54.  5Ü.  57.  Ö4.  XLVl,  31.  37.  46.  XLVii,  i.  L,  26. 
LI,  6.  7.  10.  48.  LIV,  100—109.  111—118.  117.  120. 
LV,  22—26.  MX,  11—14.  LXI,  1.  LXV,  10.  11.  LXVn, 
1—5.  LXVIII,  6.  85.  86.  90.  109.  110.  113.  114.  LXIX, 

8.  9.  14.  15.  21—23.  26.  28.  29.  31.  33.  34.   36.  39. 
LXX,  4.  8.  12—16.  21—24.  LXXI,  1—5.  LXXII,  1—4.  6.  1 
LXXIV,  1.  5.  6.  17.  20.  LXXV,  5— 1(>.  LXXVI,  1.  4— 7.  j 

9.  10.  LXXVII.  1.  3.  4.  6.  11.  22.  34.  36.  LXXVIII,  1.2.' 
5—8.  13  —  18.  2ü.  LXXXI,  30.  36.  LXXW,  1—5.  8. 
LXXXVI,  78.  79.  LXXXVm,  2.  24.  26.  32.  38.  40.  41.  ; 
45—47.  LXXXIX,  2—6.  8.  14—16.  18—20.  XC,  1.  2.  la  [ 
XCI,  1.  2.  XCII,  2.  XCIII,  2—4.  10.  11.  14.  XCIV,  14. 
XCV,  57.  5!»  61.  XCVI,  1.  4.  5—11.  15—17.  XCVXH,  14. 
16.  17  CIV,  1.  11.  12.  84.  CV,  9. 

üdgatä  s.  61. 

6.  Kasumavicitra. 
XXIV,  20.  22. 


_  -  I  30  Moron  ' 

 W.W  ww...w_w.,w--_^^-||26  Moreo.  i 

E»  Mit  also  in  der  sweltMi  HaltMlnpli«  «lo«  More  siar  reg*lr«cht«n  Miyk.  \ 
2)  LXXXVI,  7»  bat  MgviidM  SUbviuelieaiii:  | 


w...^,«.*,--^  '>'>'-'|S6  Koran 
w..  w  II  27  Moran. 
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V,  35.  vm,  46.  XII.  7.  XVI,  42.  XIX,  13—15.  XXIII, 
10.  XLV,  14.  L.  23.  24.  LXVIII,  4.  LXIX,  13.  17.  LXX,  20. 
LXXIV,  2.  16.  LXXXVIII,  19.  22.  LXXXIX,  13.  XOVl.  2. 
XCVII,  17.  CIV,  17.  60. 

5.  ludravajrä. 


I)  LXXXIU,  1  hat  folgendes  Silbeiucbeiii* :  I 


24 
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7.  Eokllaka.  Narkutaka. 

IV,  88  und  39  (nur  ein  ^lok»).  LI,  28.  CIV,  52. 
CampakamAlft  8.  84. 

8.  TAmara8s.  Lalitapadft. 

XXVni,  8.  LXXXVIII,  89.  CIV,  29. 
TüQaka  s.  57. 

9.  Tntaka. 

XTI.  4  13  XXIV,  16.  XXYIII,  17.  XLVIl,  11.  LIV,  122, 
XCaX,  7   CIV.  :VX 

10.  Daijdaka. 

Xn.  6.  -  *^  ^  ^  -  +  17  (  ). 

LXXXIX,  1.  -   1-  31  (    -  ). 

dV,  61.  ^  «  +  82  (  ). 

CIV,  62.  +  8  (-  -  -). 

dV,  68.   ^  +  15 

11.  Dodbaka. 

IV.  29.  X,  20  X\  TTI.  3.  XXVIII,  19  XXX.  80.  XL VII,  4. 
LI,  88  LXVm,  III.  LXXI,  12.  13.  LXXXVIII,  29.  37. 
CIV,  23. 

Brutapada  s.  54. 

12.  Drutavilambita. 

XII,  5.  XXIV,  19.  XXVIII,  11.  XXX,  24-26.  XLIII,  67. 
LXVIII,  117. 

13.  DhlraUlita  (Vlrao  ?). 
CIV,  41. 

Narkufaka  8.  7. 

14.  Pn^pitAgrä. 

IV,  81.  xn,  12.  XXIV,  13.  14.  XXXin,  80.  XLm,  86. 
LXXVin,  26.  LXXXV,  9. 

15.  PrthTL 

XXVni.  14.  XLVII,  12.  LXX,  11.  CIV,  16. 

16.  PrabbAyatl. 
CIV,  86. 

17.  Pramänikä 

XXX,  27—29.  XLVII,  3.  LXXI,  6—10.  LXXXVIU,  38. 

dV,  38. 

18.  Pramit&k§arä. 

CIV,  37. 

19.  Prakar§i9t. 

XXVI.  1.  XXVm,  5. 18.  XLVI,  99.  XLVU,  7.  XCHI,  1. 
CIV,  22. 

20.  Bhadrikft. 

CIV,  13. 

21.  Bhujahgaprayäta. 
XXIV,  17,  CIV,  42. 
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22.  Bh  uja  hg avijfm bhita. 
CIV,  47. 

2d.  Bbramarftvilasit». 
CIV,  25. 

24.  MaiiigQQanikftra. 

CIV.  27. 

25.  M attamajüra. 

CIV,  26. 

26.  MattiV 
XLVII,  27. 

27.  M  a  u  J  ä  k  I  ii  n  t  a. 

VIII,  40.  XXVIII,  1.  2.  LI,  25.  LH,  3.  LXXXIV,  1. 

xcv,  62.  av»  9. 

28.  Mftlatt.  Varataaa. 
CIV,  14. 

29.  Mälinl. 

VT.  IIL  IX.  44.  XII,  17.  XVIII,  8  XIX,  22.  XXI,  37. 
XXVIII,  3.  XLUl,  r,9  CO  XLVI,  17.  LI,  44.  LH,  10.  LXIV,  1. 
LXVUI,  93.  LXXXVllI,  3.  XCIV,  12.  XCV.  ^S.  CIV,  24 

30  Meghavitftna  (Weber  1.  8t  VIll,  p.  371,  felilt 

bei  Colebr.). 
CIV,  46. 

31.  Meghavisphftrjita. 

av,  7. 

32.  Motanaka. 
XLVn,  26. 

33.  Rathoddhata 

VITT,  36.  38.  39.  47.  XII,  2.  3.  XVIII,  2.  5.  XXIV.  12. 
28.  30.  34—36.  XXVIII,  18.  XLIV,  24—26.  28.  XLVI,  23. 
32.  XLVII,  6.  8.  14.  25  LI,  3.  12.  14.  15.  24.  27.  LIII,  125. 
LV.  19—21.  LXIII,  1.  ;.  r>XVT.  2  3.  LXX,  6.  9.  LXXI,  11. 
LXXII,  LXXIV,  18.  ly.  LXXVl,  2.  8.  Ii.  LXXXVllI,  28. 
LXXXIX,  9.  XCIII,  7-9.  XCIV,  8—11.  XCVI,  14.  CIV,  31. 
CV,  16.  • 

34.  Rukmaviitf.  Campakam&lA. 
XLVII,      LXIV.  2. 

35.  Ruciiii. 

XXVIII,  10.  21.  CIV.  21. 
Lalitapadtl  s.  8. 

36.  Vaipvapatraputita. 
CIV,  40. 

37.  Van^9a8th&. 

IX,  36—42.  XU.  9.  XXIV,  6.  7.  XXXVI,  5.  XLIII.  34. 
58.  XLIV,  23.  27.  LT,  4.  LXIX,  16.  LXXVn,  10.  LXXXV,7. 
LXXXIX,  17.  XOIU,  12.  CIV,  18. 


3  KühnaUf  Metrüche  »Sammlungen  aus  iStenzUr'a  Aac/dcuM. 


38.  Vaktra. 

n,  7—22.  XXn,  4—8.  XXV,  6.  XXVI,  2—5.  16. 
XXVm,  22.  XLUI,  17.  16.  XLVI,  54.  55.  58.  59.  64.  65. 

72.  73.  81.  84—98.  XLVin  -20  21  24—28.  39—45.  52. 
53.  55—70.  76.  79.  83—87.  LI,  11.  13.  22,  26.  30.  32.  39. 
41.  42.  LH,  7.  LV.  1—18.  27.  28.  LVI,  1  —  19.  29.  30. 
LIX.  10.  LXV.9.  LXXI,  14.  LXXIV,7— 15.  LXXXVI,  1— 74. 
LXXXVUL  42—44.  XC,  3—11.  CII,  7.  CIV,  57.  58.  245 

Simple  Vaktia. 

Schlnas  des  2.  and  4.  pAda  -  — 

CIV,  56. 

Varataau  s.  28. 

39.  V asantatilaka. 

TI,  4.  IV,  22.  30.  V,  39.  41.  72.  74.  80.  X,  21.  XI,  62. 
XII,  10.  16.  19.  XIX,  1—12.  16—21.  XLTII.  32.  61.  62.  65. 
XLV,  12.  XLVU,  2.  28.  L,  6.  25.  LllI,  68.  LTV,  110.  1K> 
125.  LVI,  31.  LXVII.  6.  7.  LXVIII,  1.  2.  87.  89.  91.  1*4. 
115.  116.  LXIX,  30.  LXX,  1—3.  5.  7.  LXXV,  1.  3.  4. 
LXXVI.  3  12.  LXXVn,  35.  87.  LXXVIII,  3.  LXXX,  17. 
LXXXn,  6.  LXXXVI,  80.  LXXXVin,  20.  28.  25.  84.  35. 
XCIII,  13.  XOV,  60.  XCVIII,  12. 18,  XOIX,  6.  CHI»  1-12. 
CIV,  83. 

40.  Vätorml. 

XL VII,  17.  LXXXV,  6,  CIV,  45. 

41 .  V  i  d  V  u  n  m  ä  l  a. 

XLVU,  24.  LXIX,  27.    VgL  58  und  59. 
Vil&sbi  8.  55. 

42.  VaitAltys. 

II,  24.  IV.  26.  V.  36.  37.  XVIII,  6.  XXIV.  31.  32.») 
XXVIll,  6.  !•.  12.  XXXII,  31.  XLIII,  35.  68.  XLVU,  15. 
LX,  22.  LXVil,  8.  hXWll  88.  LXIX,  25.  LXX,  25.  26. 
LXXXVm,  21.  27.  30.  XC,  12.  XCIU,  6.  CIV,  15.  59. 

43.  Vai^v^adevL 
CIV,  44. 

44.  QArdülaTikrtdita. 

I,  9.  IV,  21.  24.  V,  42.  69.  78.  VIII,  19.  IX,  43.  XII,  1. 
(in  Klammer)  XXIV,  33.  XXVÜ.  1.  3.  4.  7.  8.  XXVIII.  15. 
XXX,  81.  XLVJI,  23.  LI,  1.  2.  LIV,  118.  LX,  19.  LXtl,  1. 

U  XXIV,  st  SOwauLi 

b.  l 


d.         —  —         —  w  —  »*  —  jj 
Abo  päd*  b  euthält  am  Anfang  gegenüber  dem  ngalmi«».  Valt.  t  Mwmi 
weniger,  wodureh  p&d«  abc  gleleb  werden. 
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I 


LXVIII,  a.  7.  LXIX,  20.  24.  LXX,  10.  LXXIV,  3.  LXXVII,  7. 
TiXXVlU,  4.  12.  LXXXnr,  2.  LXXXVra,  1.  86.  XGin,  5. 
XCVUI,  18.  XCSX,  8.  0,  1.  2.  CIV,  4.  €V,  8. 

45.  ^ftlinl. 

IV,  82.  Xnv,  21.  28.  24.  XXVI,  7.  8.  XXIX,  14. 
XXX.  32.  XXXn,  25.  XLIII.  66.  XLVI,  24.  76.  XLVÜ,  10. 

LT,  P.  31.  37.  40.  LIV,  115.  LXTI,  2.  LXIV,  3.  LXVIII,  5. 
92.  lAIX,  32.  35.  LXX,  17.  19.  LXXV,  2.  LXXVll,  2. 
LXXXVIII,  18.  LXXXIX,  7.  10—12.  XO,  14,  XCI,  8.  XCU, 
1.  8.  XCVI,  12.  13.  av.  30. 

46.  (Jikharint. 

XII,  1.  XXVn,  2.  5.  XliVII,  16.  LI,  8.  Lll,  4.  6. 
LXIII,  2.  LXXIV,  4.  CIV,  8. 

47.  Cndclhavir&j. 
IV,  25.  V.  38. 

48.  (Jrtpu^a  oder  Puta. 
CIV,  43. 

SnmAoikft  s.  56. 

49.  SuvadanA, 

CIV,  6. 

50.  Sragdharft. 

XXV,  5.  XXVII,  6.  LH,  2.  LXVI,  1.  5.  LXIX,  10. 
XCIV,  18.  cm,  18.  CIV,  5.  CV,  18. 

51.  SY&gatft. 

VII,  18.  20.  XII,  20.  21.  XXVm,  16.  XLIII,  63. 
XLVU,  18.  LTI,  5  LIU,  124.  LIV,  114.  LXVÜ,  9.  10. 
LXIX,  11.  18.  CIV.  19. 

52.  Hari^apluta. 
CIV,  28. 

53.  Harinl. 

VIII,  52.  XVI,  40.  XXVIII,  4.  XLII,  14.  LI,  29.  CIV,  10. 

Metra  mit  beigefügtem  Fragezeichen. 

54.  -   (12  X  4). 

vm,  58.  QV,  20.  An  leirteier  Stelle  wird  das  Metram 
Drntapada  geiuumt  Daaselbe  Metr.  BfhiQ-J&taka  IV,  6. 
Colebrooke  Mise  Ebb.  II  mter  Jagatt  25  führt  Drotapada  in 
anderer  Form  an:  -  -  —   

55.  (17  X  4). 

CIV,  82.   Hier  ViUsiat  genannt 

56.  -  -  (7  X  4). 

IV,  28.  XXXIII,  25—28.  LXVUI,  112.  LXX,  18.  Nach 
Colebrooke  Aüac.  Ess.  II  unter  Ushnil^  5  Sumanik&  geiuumt  j 


jSaiBiiu 

42 


40 

10 
2 
1 


10 


15 
1 
6 


2 


1 

7 
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10        KüJnuiH,  Metrische  öauuiiiuugett  am  SU^tizler'«  Nachlags. 

57.  ---1  ---(7  +  8)  2. 

LXXXVm,  81.  In  CaMDdomsqjwrt  77  TA^aka  genannt. 

Oolebrookes  Tui^aka  oder  Cftmara  (Mise.  Ess.  II  unter  Ati^kkart 
12)  ist  Tisneilig  und  ohne  Cftsor,  ako  15  X 

58.  -  ^  ^  (9X4). 

LXIX,  12.  Vidyunm&lä  mit  Anflösong  der  zweiten  i 
Länge.    Vgl.  Brfa%}-Jfttaka  XI,  0.  | 

59.   -  -  (lü  X  4). 

IV,  27.  XLVn,  5.  Vidyunraftln  mit  Auflnsnng  der 
vierten  und  sechsten  Länge.    Vgl.  Brhaj-Jfttaka  VI,  1 ,  wo 

dasselbe  Metrum. 

60.  (11  X  4). 

XXXni,  29.  XXXV,  8. 

 I 


CIV,  48.  DdgstA.  Vgl  Wabar  I.  8t  Vm,  862. 
62.   

 --I 

 II 

XLin,  55. 

68.  

::::::  Zill 

XLV,  16. 

64.  

 1 


3 


CIV,  58.  i  l 

66.  


 II 

CIV,  54. 

B.  B jphaj •  J &taka. 
Ed.  Bombay  1882  in  Lithographie. 

1.  Anavasita. 
XXVII,  6.   Cptnm.  falseh  Dodhaka.  I  1 

2.  Aparayaktra. 

V],  10.  I  1 

.  Aviiatha  s.  26  a.  i 
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KiUttiaUf  Metrische  JSwumhtitgeH  au»  ÜtetuUerg  ^'achioM^  |1 

3.  Aryä  (30  +  27).  I 
I,  8.  VU,  10.  XVJ,  1.  3—14.  XXVI,  15.  16.  17. 

xxvm,  10. 

Glti  (30  +  30). 
XVI,  2. 

4.  Indravaj rä.  -        -     ^  ^  .  ^  -  i:. 
1,  3.  9.  12.  II,  7.  III,  3.  IV,  2.  12.  15.  V,  12.  18, 

VI.  2.  8.  VII.  12    1:3.   VIII,  2.  4.  6.  7.  19.  21.   XII,  3. 
Xlll.  4.  XVIII.  [).  XX,  7.  XXI.  3.  5.  XXIV,  3.  4.  XXVI, 
1-8.«)  XXVII.  2.  3  8.  11.  15.  16.  18.  22.  25—27.  29.  1 
33,  34.  36.  XXVIII,  1.  4-6. 

5  Aupaccbaudasika. 

n,  6.  VII,  9.  XI,  13.  Xn,  1.  2.  XVIII.  1.  11.  15.  XX,  2. 
KnsDinaTicitn  8.  30. 
XokOaka  8.  26  a. 
TftmaFMa  s.  31. 

Totaka. 

XXVII,  20.    Comm.  Trotaka.    Vgl.  PiBgala  6,  32. 
Trotaka  8.  26  b. 

7.  Dodhakn. 

I,  17.  n,  19.  20.  IV,  19.  V,  20.  23.  XXVII,  4.  28.  28. 

Drnt«pada  s.  27. 
Narku^aka,  Nardhataka  s.  26  a. 

8.  Pn§piti"i g  1  ü. 

I.  7.  13.  VI,  11.   Vll,  1.  6.  14.  Xm,  8.  XIV,  5. 

xvm,  14.  20.  XXI,  1.  xxn,  6.  xxm,  i6.  xxiv,  12. 

XXVII,  24. 

9.  PrthvI. 

VI,  6. 

PrabhAvati. «)  XXIIl,  2. 

10.  Praharsinf. 

VU,  3.  X,  1—4.  XVIII,  10.  XIX,  7.  XXIV,  7.  16. 


1)  XXVI,  8  int  vMit  rein«  Indnvi|}fA-8troph«,  aondeni  «nfhllt  einen 
<;iiUaipida(a): 

a.  -'  --       -  -  —  -    -  ^    -  - 

b.  -  —  ^~  -  "  — 

biM  ^         ^  W  »  ^  M 

d.    

.1  Stonxler  tMüt  XXlIl,  9  mil  ?  unter  Pnhatfivi.  Dil  BdMnw 
ht  folgendee: 

,  I  .      ^   _ 

b.   

c.  I   

d.  I   

D«MeIbe  entapriclit  dein  Mi  trum  Pr^bliivnti  mit  AuioAbme  p.  b., 
welchem  der  vordere  Tbeil  fehlt 
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11.  B  Ii  ruiu  ar a  V i  1  as  i  ta. 
VI,  12. 

12.  Mailjubhftf i^t. 

II,  13  ohne  CHsiir.   GomiD.  falsch  Prahtti^inl. 

13.  Maud&kr&ntft. 

I,  11.  20.  III,  7.  IV,  18.  V,  17.  VI.  7.  VU,  2. 
XVIII,  18.  XX,  1.  XXI,  10.  XXIII,  6.  11 

14.  Mälinl. 

II,  21.  IV,  22.  VIII,  1.  22.  IX,  8.  XI,  12.  20.  Xlll.  1,  6. 
XV,  4.  XVn,  8. 12.  XX,  10.  XXI,  2.  XXV,  13^15.  XXVIII,  7.  18 

15.  BathoddhatA. 

XXII,  2.  XXVn,  18.  30.  31.   Gomm.  sa  31  fabch 
Dodhaka.  4 
Lalitapada  8.  31.  i 

16.  Vameasthft.  ü  -  ^   —  ! 

II,  10.  III,  5.  8.  IV,  1.  3—5.  10.  17.  V,  6.  VU,  11. 

XI,  17.  XXVII,  14.  21.    Vgl  29  (lU,  4c).  14 

17.  Vaktra. 

V,  1—5.  22.  VI,  3—5.  XI,  3.  11.  XII.  8—9.  12. 

XX,  11.  XXII,  3.  4.  XXIV,  6.  XXVI,  12.  13.  14.  28 

18.  Vaaantatilaka. 

I,  5.  10.  14—16.  18.  n.  3.  11.  in,  1.  6.  IV,  21.  V,  15. 

VII,  4  VIII.  3.  23.  XI.  2.  IS  X!T  4.  11.  13—18.  XIII,  2.  \ 
6.  7.  9.  XVm,  4.  6.  8.1)  17.  XIX,  5.  6.  9.  XX,  3.  6.  ' 

XXI,  4.  6.  8.  9.  XXIU,  3.  8.  9.  14.  XXIV,  1.  2.  13.  14.  ; 
XXV,  6.  7.  10.  12.  XXVI,  10.  11.  XXVU,  7.  19.  35. 
XXVIIT,  8.  9.  1  61 

Vatoruü  s.  29. 
VidTiiDiDAlA  B.  28. 

19.  VaitAltja. 


II,  14.  III,  2.  IV,  7  —  9.  V,  7—11.  13.  14. 
16.  21.    VUI,  5.  8.  XI,  1.  XII,  5.  XV,  2.  XXII,  l.'') 

1)  XVin,  ö  wirU  unt  ricUtigos  Vosantatilaka ,  wenn  mau  iu  a 
«orrigirt  dyr/tAry». 

9)  XXII,  I.  8cli«cna:  

Vum  romm.  V.iitäliy«  genannt.  Wird  «ber  wodor  von  Cnlebrnoko  noch 
Weber  unter  den  renebiedenen  Vnrietiten  von  Vait.  angeführt.  Am 
•IflbstMi  ttaht  obig*  Form  der  AparAntiU  (Weber  I.  8t.  Vtll,  312  f.), 
deren  pftd»  bei  Pingala  folgende  Qeetalt  hftben: 

b.  "  ^      -  —  - 

d.   ^  , 

Hierzu  KedAra's  Schema:  -  —  -  —  (4  X)» 

Vgl.  RBhiiu,  TriMubh*Jaga^l'^*i»ilte  P*  41.    Ans  beiden  Scheneteii 

lläat  aleh  eembinlren: 
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5.    XXJU,  10  —  12.    XXV,  9.    11.»)    XXVU,   1.  12. 

17.  82,  80 

20.  <^6rdülavikriaita. 

I,  1.  2.  4.  19.  n,  1.  5.  12.  15—18.  IV,  11.  18.  14. 
V.  19.  24.  25.  Vm,  9—18.  DL  1—7.  Xm  3,  XIV.  1.  2.  4. 

XV,  1.  XVII.  1-7.  9.  10.  XVm,  2.  3.  7.*)  12.  13.  19. 
XIX,  1-4.  XX.  4.  5.  XXni.  1.  7.  13.  XXIV,  5.  8.  9.  15. 
XXV,  1—5.  8.  XXVI,  9.  .  74 

21.  g4lini. 

n.  2.  4.  VII.  7.  8.  VIU.  20.  XII,  10*).  XV.  3.  XIX,  8. 

XXI,  7.  XXIV.  lu.  11.  xxvm,  2,  3.  ;  la 

22.  (^ikharini.  ! 
VII,  5.  XI.  4  —  8.  XVIII,  16.  XX,  u.  j  8 

23.  Sragdbar&. 

XIV,  3.  :  1 

24.  SvAgatä.  ' 

II.  0.  XI,  19.  XXVII,  5.  9.  10.  1  5 

25.  Harivi.  ' 

IV,  20.  V,  26.  VI,  9.  Xn,  19.  XXIII,  5.  15.  17,        ,  7 


I 


Metra  mit  beigefflgtem  Prageieioheo. 

26.  Einige  Strophen  werden  Tom  Comm.  mit  dam 
Kamen  Trotaka  beaeicbnet,  obne  dass  das  Schema  derselben 

mit  dem  Metnmi  Totaka  (=5  Trofaka)  

ftbexeinetimmte. 

a.  I,  6  und  XVTIT .  .V«)  ^  ^  ^  -  -  ^  -  ^  ^  .  ^  ^ 

(17  X  4).  Nach  Colebrooke  Atyasti  6  Nnrkntakn  odor 
JSardba^aka  (Caesur  7  -f-  10)  und  zwar  die  Varietät 

1.  Dm8  die  enten  drei  Silben  ^  ^  ^  darcb  -  erseUt  werden 
können, 

2.  D««»  der  Fnss  ^  *'  dnreli  •  ^  -  enetit  werden  kann. 

80  gewinnen  wir  fin  Schenm;  -             —  sss  XXII,  1*  j 

1>  XXV,  11.  aebena:  n.   _  ■  .  | 

_     _     ..    w    ^    ~  -     ^  - 


e.  ' —  _  ^  _  w  , 

d,  —  -  \ 
Al«ö  i»ftda  e  vm  eine  Linge  kfimer.  j 

2)  XVIII.  7  päda  c  kUrzi-r:  .  j  _  _ 

3)  Xtl.  10   enthilt   nur   kwoI  eigontlicho  (^'AlinipAda  b  und  c). 
y&da  a  und  c  haben  Tor  der  Geesur  eine  L&nge  mehr,  aUo 

-    ,  fllod  «Im  V^fvadevipM«. 

4)  XVUI,  ft  erkill  erü  denn  oben  geteicbnetee  Bcbeva,  wenn 
man  in 

pnda  a:  uarapatisatkrto  '^macamüpa*'  für  V'^'^9C«inApa  ond  . 
pid»  b :  kebatetanneanva*^  für  kakatatonnf canra  1 
liest,  DTMdTa-GSoiDpoeltiim. 
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14        Kiiknau,  Metrische  Hammkmgm  aus  tUmnUr'a  Nachlas«, 


»um 


A  V  i  t  a  t  Ii  a  o  !i  n  e  Gaesur ;  aucli  K  o  k  i  1  a  k  a  (s.  unter  c)  hat 
dasselbe  Siibeiiseiiema ,  üur  mit  den  Caesuren  7  -f-  (5  +  4 
oder  8  4-5  4-  4. 

b.  U,  8--  a  c 

-  -  b,  ebenso  d. 

Ans  dem  Comm.  siebt  mao,  dass  in  pftda  c  zu  lesen 
ist  "tannr  baliaYfttakapba)^.  Za  Anfang  des  pftda  b  und  d 
stebeii  statt  dar  im  regelrechten  Totaka  fiblioben  Anapäste 
Spondeen,  nftmlioh  pittaprakrti^  und  piftjöa^ca  ^a^f.  Stenzler 

setzt  hinzn:  ,Soilte  es  eine  Speeles  von  MfitrAsamaka  sein 
können?"  Totaka  sowip  obiges  Metnim  sind  von  MätrAsnmaka 
offenbar  nicht  rhythmisch,  sondern  nur  metrisch  verschieden. 

c.  IV.  16  -   ^  ....  (16  X  4). 

Wohl  rhythmisch  identisch  mit  Narku^aka,  ^*ardhataka, 

auch  Koküaka  genannt  (vgl  Ked&ra  bei  Weber  I.  St  VIII,  422). 
Beide  wiedernm  rbytbmisch  gleich  dem  Metmm  9ftiW>^^^ 
bei  Weber  I.  St.  YIII,  421  und  Colebrooke  Affi  (XI)  11. 

d.  XVII,  11  -  (17  X  4). 

Im  päda  b  ist  nach  dem  Comm.  zu  corrigiren  jaghail&- 

«yaka/ir  jatharab.    Fehlt  bei  Colebrooke  und  Weber. 

27.  IV,  6  und  XI.  10  (12X4)- 

lü  XI,  10  ist,  wie  aus  dem  Comm.  erhellt,  statt  hayo 

zu  corrigiren  liarayo.  Zu  TV ,  C)  glehf-  fier  Comm.  keinen 
Namen  au.  zu  XI,  10  nennt  er  Drutaviiaiubita,  was  unrichtig 
ist.  Es  ist  dasselbe  Metnim,  welches  Varähamihira  Bfhat* 
Saiph.  CIV,  20  unter  dem  Namen  Drntapada  anführt. 
Vgl  8.  9  no.  54. 

28.  VI,  1  und  XI,  16   ^  _  -  (10  X  4).  ,  2 

VI,  1  Tom  Comm.  Vidynnm&lft,  Xl,  16  yon  dems. 

NaTamälikA    genannt.     Letzteres   fehlt   bei   Cdsibrooke.  ; 
Einzelne  p&da  obiger  Art  finden  sich  in  dem  Metrum  üpacitra 
(Tgl.  Weber  L  St  VIII»  316),  Species  von  M4tr&samaka. 

XI,  9  (d  X  4).  I  1 

XI,  14  und  15  (8  X  4).  "  2 

Diese  drei  Strophen  bezeichnet  der  Comm.  ebenfaUg  mit 
dem  Namen  V^idyunmälä. 

29.  III,  4.  a-  ^  -  1 

b.  —  —     —         —  —  —  —  —  I 

C  ------ 

d.  ^  .  -  -  _  -  II  . 

Comm.  Vai^vadeTl,  welche  aber  nach  Piiigala  das  Schema 

 I  w-.-  bat   Die  pftda  a,  b  und  d  stimmen 

mit  Vfttormi  überein,  deren  erste  Hälfte  aber  -  —  ist 
pada  c  ist  Vam(;astha.  T  r  i s  t  u  bh*T jpus.  Vgl.  Kühnan 
Tri^ttthh-Jagatl-FamiUe  p.  33  ff. 
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30.  XVll,  13  ^  ^   -  -  (12  X  4). 

Vom  Comm.  Bhramuruviiik>ita  geuannt,  welches  aber  uar 

elisilbig  ist.   Nach  Ckilebrooks  irt  m  Kttsumayicitra. 

31.  XX,  8  (12  X  4). 

Nach  Gdebrooke  T&m«raBa  oder  Laliiapada 
(JagatI  28).  Als  Speeim  von  HftfcrAsamaka  betrachtet  es  der 
Comm.,  in  welchem  statt  Gitrataj&  zu  schreiben  Gitrayft.  Es 
wOrde  aber  wohl  Upadtrft  sein,  vgl.  Weber  I.  St  Vm,  816. 816. 

32.  XXffl,  4  s.w-.^^._(14X4) 

Comm.  Malinl  £sl8ch.    Dieses  Hetrom  sonst  niigends 

angeführt. 

33.  VI,  3  und  4  (8  X  4). 

VI.5ab   

cd        —   -. 

II.  M^echakatika 
Stenzler's  Aasgabe,  Bonn  1847. 

1.  AryftS)  (80  +  27  Moren). 

2,  9.  7, 17.  14, 18.  38,  9.  62,  21.  67,  4.  75,  6.  76, 12. 
85, 11. 19.  25.  86,  5.  88,  6.  90,  6.  91,  21.  92,  9.  102,  18. 
107,  5.  116,  2.  127, 19. 

Giti  (30  +  80  M.). 
86,  15. 


1)  Dlehter  und  Entolrtungsiett  dM  Dramas  dnd  noeh  nteht  swvifcil. 

!os  fest^iestellt.    Darch  die  Ueborlieferimg  wird  es   dem  TOdraka  zu- 
gescbriebeu,  der  aber  nicht  der  Dichlor,  soodero  der  Patron  des  Dichters 
war.    Vgl.  Piscbel,  Gött.  Gel.  Ans.  1883  p.  1232.    Ab  Dichter  wollte 
Ptscli'l  (cbcndas.)  gern  den  Bhftsa  ansehen,  den  KälidAi*  «rwihnt,  hat 
sich  aber  spä^i^r  fiir  Dandiu  entschieden,  vgl.  Gött.   Gel.  Anz.  1885  I 
p.  765       UodraU  ü  ^rngfixatil.  Einl.  p.  19.    lat  Da^i^in  der  Dichter,  j 
•o  iit  die  bblMT  ilblieh«  Annahme,  dam  daa  Drama  Ina  5.  und  An-  | 
fang  dos  6.  Jh.  ^;ehöre,  «u  hoch  irogriffen.   Wir  miissten  dasselbe  ein 
Jh.  spXter  ansetzen,  da  Daadin  frühestens  als  Zeitgenosse  des  KälidAsa 
gelebt  bat.    IndeMen  wird  Fliebel  mit  starken  Gr&nden  widersprochen  , 
Ton  Jaeobi,  B.  Knhn's  Utantarblatt  III,  p.  71*  ff. 

'i  I  stornier  hat  hier  nur  di/  SantkffitBetn  gealhtt.   Eigttntend  I 
füge  ich  die  Prikrtmetra  bei.  j 

Frlkrt-ÄryA.  < 

18,  12.  29.  91.  SO.  4.  21.  SS.  89,  8.  40.  ö.  84.  41,  2.  16. 
73,  14.  99,  24.  100,  2.  6.  11.  101,  11.  13.  16.  102,  20.  104,  1. 
7.  17.  1Ü5.  15.  21.  112,  3.  116.  7.  125,  9.  ISA.  11.  93.  139,  25. 
148.  I.  IST,  B.  IS.  16S,  8.  6.  19.  159.  19.  18.  161,  4.  7.  14.  162,  6. 
164.  14.    1C8,  20.    171,  2. 

Prikrt-Giti:  99,  16.    100.  4.  8.  15.   103,  2.   170,  18. 

Prakrt-Upagiti  (27        27):  157,  2.  158,  9. 

Die  Giti  103,  2  Ist  bfll  8t«i»l«r  fehlerhaft,  flehti(  In  der  Caleattaer 
Antgabe  1870.  p.  894. 


Summa 
1 


2 
1 


20 

1 
21 


45 
6 

2 

58 
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Kmhutu,  MeirüehB  Sammkmgen  aus  Steiuler*»  Nadilas». 


2.  IndraTajr& 


2.  3.  15,  22.  44,  22.  58,  17.  f52,  19.  63,  4.  7.  66,  9. 
7;i,  25.  84,  13.  85,  22.  90,  3.  91,  1.  16.  24.  92.  13.  125,  18. 
126,18.  149,5.  157,21.  168,15.  159,18.  161,11.  171,24. 
172,  15.  173.  23.  26 

I  u  d  r  a  V  a j  r  tt  u  u  d  V  a  tri  9  a  s  t  h  ü.  Upajäti  (elf*  und 
zwölfsilbige  päda  za  Strophen  Tereinigt.)  | 

46,  2.  7.  63,  10.  87,  25.  d8,  17.  Ansaer  diesen  noch  • 
p.  88,  1  (abe  12,  d  11),  wo  aber  die  Gele.  Ansg.  1870  > 
p.  198  pradoBakal^  statt  piado^a^^  sehreibt.  5 

3.  Aupacehandasika. 

I,  12.  20.  .  2 

4.  Pu^pitägrä  2). 

II,  2.  24,  7.  4G,  17   50,  20.  51,  18.  59,  14.  67,  22. 
70,  17.  113.  5.  120,  1.  127,  15.  169,  7.  12 

5.  Prah  arsir|il  ^). 

58.  22.  92',  4.  98,  4    110.  22.    131,  14.    149,  9.  | 
162,  11.  167,  9.  173,  19.  174,  6.  10 

6.  MAliuI«).  ' 
13,  13.  25,  24.  64.  12.  88,  20.   107,  20.   109,  3.  , 

131,  20.  143,  20.  156,  3.  157,  8.  159.  2.  168,  13.  173,  14.  13 

7.  Vaiji9asthil,. 


2,  5.  7,  10.  19,  13.  23,  2.  38,  14.  48,  11.  108,  7. 
115,  12.  149,  2. 
8.  Vaktra»'). 

1,  6.  9,  4.  14,  16.   16,  24.  17,  11.   19,  3.  20,  12.  | 
28.  9.  17.  26,  7.  33,  19.  34,  15.  47,  23.  50.  9.  53,  5.  8.  | 
13.  55,  7.  10.  19.  60,  15.  61,  7.  21.  62.  13.  15.  63.22. 
64,  4.  65,  3.  66,  6.  20.  78,  6.  22.  84,  5.  86,  0.  S9,  lü. 
90,  18.  101,  19.  102,  6.  105,  12.  18.  109,  12.  III,  3. 
115,  4.  120,  16.  19.  122,  28.  126, 12.  130,  25,  131,  25.  t 
140,  3.  143,  2.  17.  144,  14.  145,  23.  146,  25.  148,  16. 
151,  5.  152,  10.  14.  17.  153,  24.  154,  1.  5.  24.  155,  8. 
10.  16.  157,  18.   160,  19.  23.   161,  21.   163,  7.  10.  12. 
166,  6.  171,  21.  172,  2.  12.  24.  1F4,  14.  lö.  22.  176,  1 


1)  Prftkft-ItidfavftjrA. 

10.  3    II,  19.  18,  18.  17.  17.  1.  21.  l«.  M,  7.  79.  10.  116.84. 
117,  7.  122.       123.  6.  136,  \f>.  Ifi.'?. 

2)  PrÄkf t-Puspitägrn:  115,  17 


4»  PrAkrt-M.'ilini:  10,  13.  11«,  10, 
j)  PrAkrt-Rucirii:  30,  6. 

6)  Präkrt-Viiktrm:  IS,  88.  186,  5.  188,  18.  ISS,  4.  175,  14. 

7)  Hierzu  noch  zwei  Vaktra  iti  RÄmamaya^armAii's  Aitagabe  Calc. 
1870,  p.  379,  8.  3.  (DerPmas  877,10  bis  383,  9  faUt  bei  Stensler.) 


9 


83 


14 

1 


S)  P  iftkrt-Prahar?!«!:  186,  11.  i  1 


2 
1 
5 

2 
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9.  Vasantatilaka 

6,  17.  7.  23.  8,  6.  9,  18.  10,  8.  18.  11,  15.  14,  25. 
20,  6.  43,  16.  44,  8.  47,  16.  48,  3.  62,  8.  24.  67,  17.  i 
76,  8.  7.  14.  7a.  17.  82,  25.  88.  10.  86,  8.  87,  4.  90.  9.  I 
91,  5.  98,  11.  128,  17.  23.  125,  18.  143,  5.  144,  18.  j 
146,  20.  147, 11.  149,  13.  150,  4.  153,  5.  165, 17.  172.  18.  89 

10.  VidynnmAlA.  ' 

38,  6.  '  1 

11.  Vai^yadeTl?). 

47,  11.  ^  1 

12.  Cärdillavikrr.Ht  a '•).  ] 
8.  11.        18.  ir,.  12.  17.  34,  2.  44,  13.  46.  21.  47,  1.  i 

48,  22.  50.  15.  52,  2.  61,  2.  76,  18.  77,  1.  S-\.  5.  25.  \ 
84,  8.  21.  85,  1.  14.  86,  18.  91,  10.  107,  13.  HO,  8.  i 
114,3.  116,  10.  130,  20.  137,13.18.23.  144,3.  178,  4.  j  32 

13.  gikhari^I.  ! 

8,  18.  82,  20.  84.  16.  85,  6.  98,  22.  t  5 

14.  Sragdharft.  I 

1,  1.  15.  19,  28.  177,  25.  178,  9,  5 

15.  Uariiit. 

59,  2.   143,  25.  2 

10.  Ein  Motniin,  welches  weder  Colebrooke  Mise.  £.  II  | 
noch  W  eber  J.  8t.  VXll  erwähnen. 
147,  6 


4 


1)  PrAkrt-Vasantatilaka:  9.  98.  11.  6.  121,  84.  ISt,  19. 

2)  PrAkrt.Vtiftiltya:  11,10.  80.1».  43,8.  78,81.  118,8.6.  ' 

146,  16.  163,  17.  I  8 

Die  Btroplimi  dnd  grltntentiienf  mehr  oder  weniger  oiuregeliiilBrig, 

namentlich  11,  10  und  72,  21.    Str.  11,  10  bezt»ichnet  der  Comm. 
flUschlich  Bis  Miitr.^sjwnakft  (Stenzler  p.  24'ii.    Gowöhnlicho  VaitAliya  ^ 
xiud  14&,  Iii  und  153,  17.    Zar  Classe  dor  PräcyavrUi ,  Udicjavctü 
n.  9.  tr.  gfMtm  48,  8  und  118,  8.    Vgl.  Weber  I.  St  VUl,  810.  818. 

3)  Prakrt- ViuvvadeTi:  lü,  18.  '  1 

4)  giik  karij'iti  (Träk  I  ti:  4.'i.  G   .-^^--^  _^       '  1 

Der  liame  (y'Hkkargnti  wird  vom  Comm.  angsgebeu  (Stenitl^r  p.  262).  | 

ft)  Prftkrt-^ArdOUTlkrtdllU:  10,  88.  188,  86.  189,  4.  3 
6^  PrAkrt-giMlni:  71»,  13.  188,8.  3 

7)  Das  Scboma  ist  folgendes:  | 

abd  ,   -(7  -I-  It)  j 

e  —  w   —  (7  _|_  15).  [ 

Vera  Coram.  Atidbr^ftti  genannt.  Bit  «nf  den  mittleren  Theil    «'  ^  ^  ^.' 

gleicht  \>üda.  a  h  d  dem  Motmm  Suvadank  (Weber  I.  St.  VIII,  899),  I 
pAdit  f  dfin  M.  SrnpflharA  ('obrndas.  400).  1 

8)  Kii>  Präki  liuetruiu  üy,  19.    Vom  C'umm.  Citrajati  ge-  <  1 
neimt  (Stentler  251).  1 

navabandhaiiamiikkAf  via  geddebie 
hä  tädido  mhi  gaddabie  | 
eSgelA«  mnkkle  i1»  fatlie 

gbe^okko  Tin  gkkdido  nbl  fettie  |  I 

Bd.  XLIV.  i 
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A.  Dramen'') 

a.  Mäla^ika- Agnimitr»^. 
Ed.  BolleoBen,  Leipaig  1879. 

1.  Aparavaktra. 
56. 

2.  Ary&  (30  -f-  27). 

8.  5.  6.  7.  8.  9.  13.  18.  20.  22.  23.  24.  32.  38.  35. 
36.  43.  44.  45.  49.  52.  54.  55.  58.  59.  61.  62.  64.  66.  69. 
76.  80.  81.  82.  95. 

3  IndraTajrft. 

^  -  ^  ..  a 

2.  lö.  17.  46.  07.  90.  93. 

4.  Aupacohandasika. 

39.  47. 

5.  Drutavilambita 

42.  72.  83. 

6.  Pu§pitägra. 
11. 

7.  PrthTi. 
53. 

8.  Praharfi^I. 

21. 

9.  MaDdäkräiit&. 
28.  30.  40.  60. 


IM«  Cale.  Amf.  fiuat  dU  guue  Stell«  ab  Prou  (p.  68). 

1  I  Kälidäsa  lobto  nach  der  jetzt  geltondou  Aimalime  im  ^  Jh. 
n.  Cbr.  unter  König  Yikramäditya  vou  tTyiiyini.  Vgl.  über  die  Frage 
•einer  Leb«iinelt  Sehroeder  Ind.  Litt,  und  Coltur  p.  604  ff. 

2)  Die  Anordnung  Mälav  ,  fjik  .  Urv.  entnehme  ich  Bollensen 
r^IilliivlküKnlmitra  p  1. '><•>.  wt-Uher  iMiiUv.  «b  das  (Hthste,  Urra^i  als 
das  späte.st«  Stück  Käiidksa's  bozeichuct. 

S)  Di«  «iniif«  PrAkrtstropb«  d«s  MMavikAgnfanilm  ist  96: 
Scham»: 


 I  -  - 


—         W  r_  .  .        I       \^         W        'W        W        *W  '   

Vach  M<>||*'ii.->en  Ausg.  des  Mnlav  y  i5o  da«  fraie  ^ngitropho,  nie  de  j 
«nt  KälidAsa  aasgeblld«k  liabe.    Vgl.  Min«  Bialelt«.  p.  Xi.  XU.  I 
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JCühnau,  M«trüehe  SamaUunffm  «tf  8imuler*»  Nachkum,  19 

10.  Mälini.  s™» 
27.  48.  2 

11.  Bucir&. 

75. 

12.  Vainyastha-   ^  ^  . 

51. 

13.  Vaktra. 

10.  14.  15.  19.  29.  81.  63.  65.  71.  78.  85.  87.  88. 
^9.  91.  92.  94. 

14.  Vasantatilaka. 
12.  68.  79.  86.  96. 

15.  Vaitftllya. 

38. 

16.  V'ärdiilaTikrl^ita. 
4.  25.  41.  74. 

17.  galinl. 
50.  57.  84. 

18.  gikhariQl. 

37. 

19.  Sragdharft. 

1.  34. 

20.  Harini 
70.  77.  78. 

b.      a  k  u  )i  t  a  1  ä. 
Ed.  FUchel,  Kiel  1877. 

1.  Aparavakira. 

105.1)  125. 

2.  Arya  (30  -f-  27)  -'). 

2.  3.  12.  15.  16.  20.  24.  27.  28.  33.  34.  42.  54.  57. 
59.  60.  61.  63.  66.  70.  72.  73.  78.  83.  89.  116.  129.  131. 
138.  146.  149.  156.  167.  170.  172.  177.  185.  208. 

3.  I  n  d  r  a  V  a  j  r  ä. 


1)  Nur  dio  DevanÄgari-Recension  (Caleutta,  Bübtliagk,  Bombay, 
lU^mir)  «nthllt  dn«  riebtige  ApinLV*ktr*-Steoph«  105  mit  dem  Sohema: 

^  ^  ^  -  ^  — .  _^      -  ^  ^  ^  w  .   ^  ,  ^  ,  j  II  ,   g(,  nonnt 

sie  auch  der  Comm.  zu  der  Ausgabe  Bombay  1883.  Die  bengalische 
Bec.  (Chozy,  Puchel)  stimmt  in  den  geraden  päda  damit  überein,  ent- 
blU  absr  ia  dm  vanmsaAva  (a  e)  im  Sebloa»  J«  eine  lang«  8Ube  mohr 

^  —  ^  .^^^  In  CQl«brook«*f  TabflUan  find»!  tleb  kdln 

Metrum  von  dieser  Form. 

2»  Prikrt-AryÄ:  4.  71.  107.  III.  134.  löl.  162.  Dio 
^'akuntal:i  enthält  im  Ganzen  9  Prftkrt-Stropben,  «nsier  dl«Ben  7  nooh 
«ioe  VaiyaiyMtroph».  vgl.  Vaitftliya. 
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KühnaUf  Metrüche  SimmUungen  aus  ^Unxler'a  Nachlas». 


40.  55.  58.  117.  120.  121.  137.  143.  143.  160.  175.  179.  [S 
180.  188.  191.  205.  217.    Vgl.  Anm.  1. 

4.  Aupacchandaäika. 
76.  90.  206.  207. 

5.  Drutavilambita. 
45.  74.  145.  157.  158.  189. 

6.  Ptt$pitftgr&. 
31.  36.  161. 

7.  PfthTt. 
140. 

8.  Praliftr^iQt 
181.  184. 

9.  M andftkr&ntä. 
14.  32.  48.  49.  79.  97.  98. 

10.  Mal  int. 

10.  18  U>.  37.  56.  128.  124.  136.  193.  220. 

11.  RathoddhatA. 

204. 

12.  Ruoirä. 

221. 

13.  Vaipyasthä. 

M  W 

17.  21.  22.  68.  69.  84.  87.  94.  180.  133.  135.  163. 
169.  183.  196.  202.  216. 

14.  Vaktra. 

5.  6.  11.  25.*  41.  47.  50.  51.  53.  75.  80.  81.  82.  85. 
86.  88.  99.  102.  119.  132.  142.  144.  147.  1()5.  173.  174. 
178.  182.  186.  195.  199.  200.  201.  209.  214.  215. 

15.  Vasautatilaka. 

8.  26.  30.  43.  46.  65.  77.  93.  95.  96.  lOG.  1()8.  109. 
110.  115.  118.  122.  126.  139.  141.  162.  166.  171.  176. 
190.  192.  203.  211.  212.  218. 

16.  Vaituliya*). 
52.  187.  . 


1)  rkchaadM  108 


Tristttbb-Typvs,  ■,bir«ehwlnd  «in  VAtomil  and  ein  ^ÄHnlp&da  mit 

kurzor  erster  Silbo  (ausser  d)  —  wlo   im  Tfigveda  nml  (hirch  die  ' 
gaaze  vediscbe  Periode  nicht  selten.  [Uebor  die  rhythmische  AutTaasung 
dlwtr  Art  von  Strophen  Tgl.  mein  Ba«li  über  dib  TriKtvbh>J«gftti- 
PmuUIc  p.  35.  K  ] 

8)  Pr&krt-Vait&liya:  löO. 


1 
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liakueui,  M0tri$ch6  Sammkutge»  au»  iStenzler's  Nachkm, 

17.  ^ärdüiuvikri4ita.  ' 

18.  29.  35.  Sa.  89.  64.  91.  100.  101.  104.  112.  113. 
127.  158.  154.  155.  164.  168.  194.  197.  198.  218. 

18.  Qälint. 
148. 

19.  gikhari^L  ^ 
9.  28.  44.  62.  92.  128.  159.  219. 

20.  Sragdharft.  ' 
1.  7. 

21.  Harini. 
67.  114.  210. 

e.  ÜrTa^l 
Ed.  BoUensen,  Si  Petenbntg  1846. 

1.  Aparayaktra. 
40. 

2.  Aryi  (SO  +  27)>). 

2.  6.  7.  11.  12.  21.  22.  27.  39.  45.  46.  49.  56.  57.  i 
^8.  78  81.  107.  109.  124.  128.  185.  136.  142.  148.  146.  ! 
148.  149.  151. 

3.  Indravajrä  ^  ü. 

18.  19.  127.  140.  144. 

4.  Aupacchandasika. 
16.  17.  36.  48.  73.  95. 

5.  Drutavilambita. 
28.  47.  112.  118. 

6.  Puspitägrft. 
44.  68! 

7.  PrthvI. 
80. 

8.  MafijubhA^i^L 

123.  137. 

9.  M  a  u  d  ä  k  r  ü  ü  t  ft. 
8.  20.  42.  76. 

10.  MAllBt. 

25.  85.  90.  105.  155.  159.  160. 

11.  Vaipfasthft  i^-w  —  ^  —  w  — 
5.  10.  58.  54.  80.  129.  182. 


1;  Prakrt-Aryä  \$\)  -j-  27>:  64.  ti8.    Die  übri^eu  vorkumtnendeu 
Prikffe-Strophm  g^Biw  linaitlieh  d»n  Chasen  der  OftniF  und  Mitri- 

chftiiilü-k  an,  insofern  sie  entweder  iiic-h  giina  (Füs'ir'ii  —  mebt  vier- 
silbigen) oder  mk\xk  (.Moreo,  Kiirsea;  g^messeo  worddu.  Vgl.  über  die- 
selben BoUwiien,  Unrad  S.  593 — 000.   B»  und  (bigende: 

ai    65    66.  67.  69.   71.  74.  76.  77.  82.  83   8H   87.  91.  9».  97. 
!)8.  99.  104.  108.  III.  US.  116.  117.  188.  186.  131.  134.  1S8. 


KüJinaUf  Meiritche  ÜatnnUungen  am  ^tenzler'*  ^adUa»», 


12.  Vaktra. 

18.  14.  15.  28.  24.  88.  85.  37.  50.  52.  59.  62.  84. 
98.  100.  101.  108.  114.  120.  121.  188.  189.  141.  145. 
150.  152.  158.  161.  162.  163. 

13.  VasantatiUka. 

8.  82.  84.  60.  61.  79.  88.  94.  147.  158.  154.  157. 

14.  VaitAltya. 

89. 

15.  (J&rdülavikridita. 

1.  4.  9.  26.  38  41.  48.  56.  72.  110.  130. 

in  (  ikharivl. 

115.  125. 

17.  Harifll. 

29.  51.  70.  102.  156. 

18.  £iiio  Strophe  von  folgendem  Sohema: 


  25 

 20 

119. 


48 


96  Kürzen. 


B.  Epen. 

a.  Ragbavatp9a. 

Ed.  Stenzler.  London  1832. 


1.  Aupacchandasika. 

iX,  60.  72. 

2.  Indravajra. 


II,  1—74.  V,  1—62.  VI.  1—84.  VII,  1—66.  Xm,  1—67. 
nV,  1—86.  XVI,  1—85.  XVni,  1—50.  574 

8.  Totaka. 

vra,  90.  1 

4.  DmtaTilambita. 

IX,  1—54,  54 

5.  Puspitägrä. 

V,  70. 'VT.  86.  IX.  70.  71.  4 

6.  Fraharsii^I. 

I,  95.  IV,  87.  88.  Vlli,  91.  IX,  65.  XIU,  79.  6 

7.  31  aöjubhft^i^i. 

IX,  69.  1 


1)  Vgl.  Boltonsaii,  Unran  8.  606,  wo  «r  die  Strophe  ein  „freies 
VennuM«  und  awer  verilrt  mit  OAhi-  und  DotaA^Mbebiiiig"  nennt. 
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8.  Mattamay üra.  ■summa 
IX.  75.  1 

9.  Maiidükrüiitü.  ; 
Vm,  94.  XIV,  87.  XV,  103.  XVI,  87.  88.  XVII,  81. 

XIX,  57. 

10.  Mabftm&likft,  Vanam&U  8.  NftrAoiL 
XU,  104. 

U.  Mftlint. 

11.  75.  V,  74.  75.  VI,  85.  VH,  67.  68.  IX,  67.  X  87. 
XI,  93.  Xn,  102.  XVIII,  51.  52. 

12.  Rathodilhata. 
IX,  68.  XI,  1—91.  XIX,  1—55. 

13.  VainpasthA.  i^-  -  •  «-wH. 

III,  1—69. 

14.  Vaktra. 

1, 1—94.  IV,  1-^86,  X,  1—86.  XII,  1—101.  XV,  1—102. 

XVllI,  1—80 

15.  Vasantatilaka. 

V,  63— 7a.  VIII,  92.  9a.  IX.  5Ö— 63.  76—82.  XI,  92 
xn,  103.  XIII.  68—78.  XVI,  86.  XIX,  56. 

16.  Vaituiiya. 
Vlir,  1—89.  IX,  74. 

17.  gälinl. 
IX,  64. 

18.  ST&gatA. 
IX,  78. 

19.  Bari«!, 
ra,  70. 

b.  K  u  in  II  r  a  -  S  a  m  b  h  a  V  a. 
Ed.  Stenzler,  London  1838. 

a.  Buch  I— VIP). 

1.  Indravajril.  -         -     -  - 

1.  1—60.  III,  1—74.  VII,  1—98. 

2.  Puspit&grft. 

IV,  46.  VI,  75. 

3.  Malinl. 

I,  61.  U.  64.  III,  76.  Vll,  94.  95. 


1)  Es  ist  wahrscheinlich,  dass  die  BUcher  I  —  VIII  dos  KumAra- 
Mmbhava  allein  von  KftlidAsA  herrüliron,  während  IX  —  XVII  später 
xogMÜcbtet  wurden.  Ste&zler  rechnet  sarga  VIII  noch  zu  dem  späteren 
TbaU.  Vgl.  «W  die  Frage  Glmer  Wiener  Sitsttngiberiehte  GIV» 
p.  61S— 616. 
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4.  VaiuvastbA   ^     ^  —  ü. 

V,  1-84. 

5.  Vaktra. 
II,  VI,  1—94. 

6.  Vasantatilaka. 
m.  75.  IV,  45.  V,  86,  86. 

7.  Vait&llya. 
IV,  1—44. 

k  Buch  vm~xvn  *). 

1.  Indravajrft  a  -  ^  

IX,  1—50.  XI,  1—48.  XII,  1—54.  XIII,  1-  49     (v^-  19).  !201\, 

2.  Drutavilainbita.  ' 
XII,  57.  XTV,  49. 

3.  Puspit&grä. 

IX,  51.  XVll,  ÖS. 

4.  MaBdftkrAntft. 

X,  60. 

5.  H&linL 

Vm,  91.  Xin,  50.  XIV,  so.  XVII,  56. 

6.  Uathoddhatä 

VIII,  1—90.  XII,  55. 

7.  Vamvasthä.       ^  _   -  _  _      .  .  ^  id. 

XIV,  1—48.  XV,  1—52.  XVI,  49, 

8.  Vaktra. 

XI,  1—59.  XVI,  1-^48. 

9.  Vasantatilaka. 
XVn,  1—54. 

10.  QftrdÄlaTikrt4ita. 

XV,  58. 

11.  Sv&gatä. 

XII,  50. 

12.  Hariiii. 

XI,  49.  XU,  58.  XVI,  50. 


1)  Jacobi .  Diß  Epen  Kalidüsa  s.  Vorli.  de»  V.  internal.  Oriental.-  I 
Cougr..  Berlin    1882,    p.    133  —  15G.    schlloMt    auf  oinou  Mar4(ht 
•preehondon  Diehtor,  der  wahrscheinlieb  er»t  vor  wenigen  Jeihrhanderten 
und  swer  ne«h  der  Zeit  MeHinAthiie  {14.  Jh.)  lebte.  l 
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IT.  Epen  MCh  K&U<Um'8  >)  Zeit. 

A.  Kirftt&rjnntya  des  BhArsyi*). 

Ed.  B&bilriUiia,  Khidirapura  (Vorstadt  von  Calcatta;  1814. 

1.  AparaTftktra. 

XVIII,  15. 

2.  IndravajrA.      -  ■  

II,  57.  III,  1—55.  XI.  80   XV,  49.  50.  XVI,  1—54. 

XVII,  1-^59.  xvin,  18.  ly.  29.  35. 

3.  ü  dg  ata. 
XIT,  1  -r.4. 

4.  A  u  p  a  c  c  h  a  II  d  a  s  i  k  a. 
V,  17.  XIII,  1-34,  XVlll,  87. 

5.  Ksamft. 
V,  lö. 

6.  JaUdhftramAlft. 

V,  23. 

7.  Jaloddhatagati. 

V,  27. 

8.  Drutavilambita. 

V,  1  —  16.  19.  45.  47.  48,  XIV,  64.  XVIU,  1—12. 

9.  Puspitftgr&. 

I,  45.  h.  58.  IV,  37.  V,  82.  38.  40.  44.  X,  1—62. 

10  Prabhft. 

V,  21.  XVIII.  16.  17.  20.  21.  26. 

II.  Pramitäksarä. 

V,  20.  24.  25.  VI,  1—45.  XVIII,  14.  22.  23. 

12.  Pr  ab  ars  i  n  i. 

V,26.  34.3i^.  5a51.  VII,  1—39.  Xli,  55.  XVH,  61—63. 

XVIII,  36.  89. 

13.  Mattamay üra. 

xvm,  28.  1 

14.  MadhyakfamA,  Ku;iU. 
V,  81. 

15.  Mftlint. 

I,  46.       60.  IV,  88.  y,  52.  YI,  47.  IX,  78.  XIV,  65. 
XVI,  62.  68.  XVn,  64.  XVm,  44.  46.  48.  13 


1)  Di«  vier  unten  vers^chnelMi  bilden  mit  dAn  bcidmi  Epen 
KiUd&sa's  die  sechs  Mahäkävya  „growen  Kunstepen"  der  Inder. 
Sehroeder,  Ind.  Litt,  und  Cultur,  p.  514 

2)  Der  Name  dos  HhÄravi  erscheint  auf  einer  Inschrift  aus  dem 
Jahr»  694  o.  Chr.  Der  Dichter  man  «Im  früher  gelebt  haben,  vielleieht 
tai  6.  Jh.   Vgl.  Max  HttUer,  Indien,  p.  S<2. 
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16.  Rathodabatl 

V,  22.  3011,  35—70.  XVIII,  13. 

17.  Vaqi9apatrapatita. 
V,  43. 

18.  Vaifi^asthA. 

T,  1-44.  III,  56.  IV,  1—36.  V,  35.  VIII,  1—54. 
XIV,  1—63.  XV,  51.  52.  XVI,  55—61.  XVU,  60.  XVIU, 

31-33.  41.  42. 

19.  Vaktra. 

XI,  1—79.  XV,  1—46. 

20.  Vasantatiiaka, 

59.  V,  28—30.  33.  87.  41.  42.  46.  49.  VI,  46.  VH, 
40.  Vin,  55—57.  IX,  74—77.  XI.  81.  Xin,  71.  XV.  53. 
XVI,  64.  XVni,  43. 

21.  VaiUhya. 

II,  \—r>r,.  TTI,  57—59.  XV,  47.  48.  XVIH,  38. 

22.  Oiilini. 

V,  3t;.  xviir,  24.  40. 

23.  (;  i  k  h  a  r  i  n  i. 

X,  63.  XVIll,  45.  47. 

24.  Sv&gatft. 

IX,  1—73.  XVm,  25.  27.  80.  84. 

B.  BbaUi-KATja*). 
Ed.  Galeatta  1828. 

1.  A^Yolalita. 

vm,  181. 

2.  Arjft  (30  +  27). 

X,  14.  56. 

Äryftglti  (32  +  32). 
Xm,  1—25.  29—50. 

3.  Indravajrü  ~  -  ^  -  -  ^  -  -  ^  -  ^. 

I,  2—25.  II,  1  —  5.  7—18.  20-46.  48—54.  III,  1  — 
55.  X,  19.  22.  84.  35.  38.  XI.  1  —  36.  39  —  45.  XII,  1—85. 
Xni,  26-28.  XIV,  1.  113.  XVIIl,  42.  XXII,  24.  25. 

4.  Aupacchandasika. 

X,  25.  27.  39.  4U.  42.  43.  XXII,  31. 

5.  T  a  Q  u  m  a  d  h  j  ä. 
X,  12.  16. 

6.  Totaka. 
X,  4.  5.  9. 


8« 


I  i  Vorfasst  in  Valabh!  unter  Köni^  (jridh»ra.«iena  im  6.  oder  7.  Jb., 
d«m  Bhartrbari  sagesebrieben.    Vgl.  Weber,  Ind.  Litt.,  p.  213,  Amn. 


88 
1 


214 

\  125 


24 

62 
3 
3 

77 


2 
47 


271 


2 
3 


Dy  Google 


7.  Drutaviiambit  A. 
X.  1   ^.  15  18.  XX,  30.  5 

8.  N  a  Q  d  &  n  a. 

X.  36.  1 

IV,  44.  45.  V,  108.  IX,  137.  X,  30.  31.  44—55.  57 
—72.  XXn,  32.  3& 

10.  PrthTt  j 

vn,  108.  ;  1 

11.  Prsinit&k|ar4.  j 
X,  2.  3.  8.  26.  I 

12.  PraharavakalikA.  ^ 

Xn.  86.  87.  2 

13.  Prabarsint. 

X,  13.  73.  74.  XVII,  112.  XX,  87.  XXI,  23,  28,  XXII, 

26.  27.  9 

14.  Maiidäkr;'int&. 
VI,  143.  XIX,  30.  2 

15.  MÄliiU. 

I,  26.  27.  11,  55.  III,  56.  X.  17.  29.  XI,  46. 47.  XV,  123.  |  d 

16.  Ruciri.  I 

I,  1.  Ii 

17.  Vannjasthtt  ^    -     .  | 

II,  6.  19.  47.  X,  11.  XI.  37.  38.  •  6 

18.  Vaktra. 

TV.  1—43.  V,  1—107.  VI,  1-142.  VH,  l-  107.  Vlll  1 
—130.  IX,  1—136.  X,  7.  10.  20.  21.  37.  XIV,  2—112. 
XV,  1—122.  XVT,  1—41.  XVII,  1-111.  XVHI,  1—41.  1 
XIX,  1—29.  XX,  1—36.  XXI.  1—20.  XXII,  1—23.  33.  34.  1206 

19.  Vaitftliya. 

X,  23. 1)  24.  28.  32.  38.  41.  6 


1)  Der  Cuoimentatur  Bbaratu  Malliku  buzoichiu't  lUis  .Metruin  \  ni- 
tftliya  (nach  P&gala  tu  den  MAtrftchandM  tsMM$)t  welehw  Im  Bha(0> 
kAvy»  nur  bi  d«ir  ^iMhen  Porm:  -.^  -  -     -  -     -      -  ^  a,  c, 

-  -      h  u.  d 

erscheint,  zu  X,  23  mit  dem  Kamen  SunHnri  und  Alhrt  die  Hogol 
an:  ayigor  yadi  sau  ja^'i^»  yujoh  stibhari  Igau  (»o  zu  lesen  stHtt  di^iiu» 
yadl  tandari  tailä  il  ti  du-  Formel  des  Metrums  Ut  für  die  un({t«ra<lt  ii 
Verse  2si[,',  für  dii-  jjvraden  sbhrlg.  Das  Mnrnim  Sundari  wird  in 
der  Chandomaiijari  von  UatigAdäfta  unter  den  ardhatamavfttAni  nu.  G 
(hö.  189  der  sKiaiDtl.  Metra)  angeflibrt.  [Vgl.  Brockfaaiu  Auiif;.  de» 
Werkchons  in  den  Horichten  der  K,  Sttchü.  Gtijiell»cliAft  d  Wiss  lHr»4 
p.  236J.  E»  wäre  zu  untorrochon.  auf  wolchoni  System  der  Metrik  diese 
Angabe  beruht.  Mallilia  folgt  in  der  grammatischen  Erklärung  dem 
V4qiad«va, 
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rn,  42.  XXU,  29. 

21.  Sragdharft. 

xxn,  28. 

22.  Zwei  Metn,  welohe  von  Colebrooke  nicht  an- 
gegeben werden. 

XX,  21:a"  ^^-w  

^    1  : 

d   .    -  II  1)  ; 

XXII,  35:    X  4.  I 

Anm.    Der  Commeiitator  Bharatu  Mallika  schliesst  das  j 

Oedicbt  mit  Strophe  31 ,  die  Strophen  ^2 — 35  sind  also 

vielleicht  später  hinzugefügt. 

C.    M&gha's  (;i9apAUbadha*)  oder  das  M&gha- 

k&Tja, 

ed.  YidyAkan  Mi^ra  und  QyAina  Lila,  Oalcatta  1815. 

1.  AryAglti  (82  +  82). 
IV,  48.  61. 

2.  Indravajrft  "C"     -     _  ^  .  —  _  i  . 

III,  1—81.  IV,  1—18.  27.  35.  S9.  68.  VI,  69.  74. 
XIV,  86.  XVI,  81.  XIX,  118 

3.  ütsara. 
XIII.  69. 

4.  üdgatik. 
XV,  1  128. 

5.  A  II  p  Ii  c  c  h  a  u  d  a  s  i  k  a. 

II.  IIG.   Vi,  70.  72.  75.  IX,  83.  86.  XVI,  80.  85. 

XX,  1—75. 

0.    Kalahausa  (Kut{ü&,  M&llio&tha  ad  <y!icup.  6,  73). 

VI,  73. 

7.  Citialekhä. 


2 


vm,  71. 

8.  JaladharamftlA. 

 ,  w  . 

IV,  30. 

9.  Jaloddhatagati 

— »  w  <^ 

IV,  54. 


t)  XXI,  81fa  and  c  •ind  Kazkiitaka-(KokiUlwp)pftda. 
2)  Nach  Weber  Ind.  Lltt«r»t.-0««eh.*  p.  Slft  Anm.  vor  HtUyndh* 
(Ende  üet  10.  Jh.). 
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10.  Toiak«.  ^""^ 
VI,  71.  1 

11.  Dodhaka. 

iV.  45.  1 

12.  Drutav  ilam  bita. 

n,  117.  IV,  21.  82.  60.  VI,  1—66  78.  71 

13.  Dhvta^rL 

m,  82.  1 

14.  Faspitägrä. 

I,  74.  IV,  20.  29.  50.  56.  VII,  1—73.  ■  78 

15.  PrthTt 

IV,  66.  ;  1 

16.  Prabhft. 

VI,  67.  .1 

17.  Pramadft. 


IV,  41. 

18.  Pramitftkfarft. 
IV,  86.  IX,  1—82. 

19.  Prahar^i^i. 

IV,  26,  88.  58.  59.  VHI,  1—70.  IX,  84.  XIV,  88. 
XVI,  82. 

20.  Bkramaravilasita. 

IV,  62. 

21.  Mafljart. 


IV,  24. 

22.  MafljnbhA^iQl. 


IV,  47,  XIII,  1—68. 
28.  Mattamayftra. 

IV,  44.  VI,  76. 

24.  MaBdftkr&iit&. 

VII,  74.  IX,  87.  XVm,  80. 

25.  Uah&in4likft. 


XI,  67. 
26.  M&ltiil. 

II,  118.  IV,  65.  68.  VII,  75.  X,  91,  XI,  1—66.  XX,  76.  1  72 


1 
88 


69 

2 

8 
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27.  Rathoddhftt&.  M 
IV,  57.  XIV.  1—85.  86 

28.  Bucirft. 

XVU,  1-68.  68 

29.  Vaip^apatrftpBtita. 

IV,  67.  1 

80.  VaipQ»8tli&.  ! 

I,  1—73.  IV,  33.  IX,  86.  XU,  1—76.  XV,  129.  152 

81.  Vaktra. 

IT,  1—115.  XIX,  1—117.  l  232 

32.  Vasa  D  t  ati  lak  a. 

IV,  19.  22.  25.  28    31.  34.  37.  40.  43.  4Ü.  49.  52. 
55.  58.  61.  64.  V,  1—68.  VI.  77.  79.  XIV,  87.  XX,  77.  88 

33.  Vaitftllya. 

XVI,  1—79.  (  79 

34.  Vai^vadevi. 
XIX,  119. 

o5.  ^&rdülavikri<]itu.  > 
I.  76.  XVI,  84.  XVn,  69.  XIX,  120.  [ 

36.  V-^lini- 

IV,  28.  XVI,  83.  XVm.  1-79. 

37.  VikhariQl. 

V,  69.  I 

38.  Sragdharft. 

XV,  130.  I 
89.  Sragvini. 


8 


IV,  42. 

40.  SvAgatA.  i 
VI,  68.  X.  1-90.  I  9 

41.  Hari^i. 
XII,  77. 


D.   Naisadfya*)-  | 
£pos  von  Qrt  Honha.    Ed.  Premacaiidra,  Calcntta  1836  | 
(Pürva  Naishadha)  und  Dr.  Böer  Eibl.  Ind.  1855  (The  üttara  I 
Naishadha  Charita,  Part  I  und  II). 
1.   Acaladbrti  oder  GttyAryft. 

XXII,  148. 

■ 

~"  I 
1 )  Stammt  auh  dorn  IS.  Jli.    Vgl.  Bftbldf  im  Jottrnml  BomlMy  ' 
Brtnch  K.  A».  8.  X.  86. 
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2.  Indravajrä  -     - 

m,  1—124.  VI,  1—111.  VIT,  1  —  1114  VITI,  1^104. 
X,  1—136.  Xn,  9.  XIV.  1— Ö8.  XXil,  1—134. 

3.  Totaka. 
IX,  156. 

4.  Dodhaka. 

I,  143. 

5.  Drulavilambita. 
IV.  1—115.  V,  134. 

6.  Puspitägrii. 

II,  103.  118—121.  VIII.  107.  XVI,  124.  125.  XX, 
158—160.  XXI,  142.  148.  145  -148.  150.  XXII,  149. 

7.  Pfthvi. 
XIX,  59. 

8.  HandAkrftBtA. 

IX,  155.  xn,  57.  XIX,  56.  62.  64. 

9.  MAlint. 

II.  106—109.  ni,  183—185.  VI,  112.  IX,  158.  X,  187. 
XII,  75.  xm.  54.  55.  XIV,  99.  XVI.  126—180.  XIX,  60. 
XXI,  157. 

10.  Rathoddhatä. 

XIV,  95.  XVIII,  1—163.  XXU,  136. 

11.  VaTii9asthä  ~  -  ^  _  _  w     _  «  ^. 

I,  1—142.  IX,  1—154  XTI,  1-8  13—17.  21—27. 
31—35.  41—45.  50—55.  69—64.  68-72.  76—80,  86- 
90.  105.  107—109.  XV,  1—81.  XVI,  1—128. 

12.  Vaktra. 

XVII,  1—219.  XX,  1  —  157. 

13.  Vasantatilaka. 

1,  144.  m,  125.  129.  181.  IV.  117.  VIU,  108.  XI. 
1—126.  xn,  110.  xm.  1-58.  XIV,  94.  96.  100.  XXI, 
121—141.  XXII,  186—188. 

14.  VaitftUja. 
n,  1—101. 

15.  Q&rddUTikrl4ita. 

r.  145.  n,  102.  104.  110.  III,  126-128.  130.  136. 
IV,  116.  122.  123.  V,  135.  136.  138.  VI,  113.  VIII,  109. 
IX,  157.  150  X.  138.  XI,  128.  Xü,  10—12.  19.  20.  29. 
30.  36—38.  40.  48.  58.  65-67.  74.  81.  83—85.  91—93. 
96—99.  102.  104.  106.  III.  113.  Xm,  56.  XIV,  90.  101. 
102.  XV,  84—93.  XVI,  131.  XVU,  221.  222.  X\  III,  155. 
XIX,  57.  58.  68.  65—67.  XX,  161.  162.  XXI,  151—156. 
158.  159.  161.  164.  XXÜ,  189.  140.  142—145.  147.  150. 
151.  154.  155. 
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16.  Cikharii^i.  ] 
XU,  4o.  49.  82.  XIV,  89.  92.  93.  97.  XV,  83.  XVII,  220.  ' 

TU,  168.  XXn,  146.  152. 

17.  Sragdharft. 

n,  105.  m,  182.  V,  187.  vm,  105. 106.  xi»  127. 

Xn,  18.  28.  39.  47.  56.  78.  94.  95.  100.  101.  108.  112. 
XIV,  91.  08  XV  82.  XVm,  154.  XIX,  61.  XXI,  144.  149. 
160.  ir.2.  XXII.  141. 

18.  Sv&g&t&. 
V,  1—133.  XXI,  1—120. 

19.  Harinl. 

VII,  108,  XIX,  1—55.  XXU.  158. 

\.  KinumdAki-mtt  oder  KämMMlaktjft  Nlti^Astra  *). 

Di«  Gnindzüge  der  WehrTerfasstmg  yon  KAmandaki. 

Ed.  Rajendra  Laia  Mitra,  Bibi.  lud.  1849—61. 

1.  Aparavaktra. 

3.  88.  4,  79.  80. 

2.  Aapacchandasika. 

7,  84—36.  13,  94. 

8.  Indravajr&. 
7,  20-22.  38.  9,  60.  73.  74.  76.  77.  11,  12.  12,  48.  \ 

49.  13,  93.  15,  1—57.  17,  63.  18,  68.  19,  61.  |  73 

4.  Dratav  ilambita.  { 

14,  68.  f  1 

5.  Puspitttgrä,  ! 

5.  92.  15,  61  j  2 

6.  M  a  1  i  Q  i.  i 

2,  48.  44.  8,  89  18,  95.  14,  66.  67.  15,  60.  18,  69.  8 

7.  Vaip9a8th&  —  «».^-^-h^ää. 

1,  68—68.  2,  42.  8,  87.  4,  77.  78.  7.  57—59.  8,  87.  : 
9,  78.  10,  87—41.  15,  58.  59.  16,  40.  17,  64.  24 

8.  Vaktra.  , 

1,  1—62.  2,  1—41.  3,  1—86.  4,  1—76.  5,  1—91.  1 
6,  1—15.  7,  1  —  19  23  -  33.  39  -50.  8,  1—86.  9,  1  —  59.  ; 
61—72.  75.  10,  1—86.  U,  1—11.  13—74.  12,  1—47.  j 

1)  Von  Ri\ien(lra  L.  M    in's  4.  Jh.  (?)  gesetzt.    Krinnert  in  Stil  ' 
md  Inhalt  an  dio  Ufbat-Samhita  des  VaräbtMxuhira.    Vgl.  Weber,  lud. 
Litt,  p.  190,  Ann.  818. 

2)  16,  6t  «nthllt  in  pftd*  b  «In«  Silbe  am  Scblnu  b«  wenig:  Pa- 
nuB  abhiyoktaman&h  «unatpatet  -  -     -  -  '  -  anstatt 


Digitized  by  Google 


Kühneu,  Mttrüehe  Sanmdanffm  am  lüenthr^t  NaehUm,  3$ 


13.  1—92.  14,  1—66.  16,  1—39.  17,  1—62.  18,  1—67. 
19,  1—60. 

9.  Vasautiitilaka. 
19,  62. 

10.  VaiUllya. 

11.  75.  76. 

11.  Sy&gat&. 
7,  37. 

TL  Lyrik. 

A.    G  h  a  t  a  k  a  r  p  a  r  a. 
Lyrisches  Gedicht  toh  Gha^akarpara '). 

1.  AapaochandaBika. 
4.  15. 

2.  Indravajr&  ^-  .  _  w  _  v  ' 

2.  16. 

Drutaviiambita. 

17. 

4.  Pn^pitAgrA. 
18.  18. 

5.  R  a  t  h  0  d  d  h  a  t  ü. 

6.  7.  8.  9.  10.  11.  12. 

6.  Vasantatilaka. 

3.  5.  14.  20.  21.  22. 

7.  VaitÄliya. 
1.  19. 

B.    Ifoghadüta,  Gedicht  tod  K^d&sa. 
£d.  Stenzler,  BreBlao  1874 

1.    Mand  Akrantft. 
1^112.  I— XV«). 

C.    H  t  u  s  a  Iii  Ii  a  ra  ^). 
Ed.  Hohlen,  Leipzig  1840. 

1.  lndravajrd~ 

II,  VJ.  IV,  1  —  12.  VI,  2—16. 

2.  Malini. 

T,  22—28.  II,  23—29.  III,  21-26.  28.  IV,  18.  V,  11 
—16.  VI.  27—81. 


Samtn« 

1068 
1 
2 
1 


2 
2 
1 
2 
7 
6 
2 


127 


28 


35i 


1)  Wie  KälidasÄ  oioer  dor  noun  KdeUt«ne  am  Hof«  des  Vikn- 
mäditjra  von  Ujijayini.    Oehörl  also  dorn  G.  Jh.  an. 

*)  Wegen  Verdachts  der  Coechtheit  den  echten  Strophen  n«ch- 


Ht  Von  .Irr  Tnidition  dem  KÄlidnHn  zugeschrieben,  wohl  mit  Üii- 
wcht.  Stenzler  vermissto  in  demselben  das  für  KilidAs»  charakteristisch« 
«tbiaeha  Homtnt. 


I 


I 


Bd.  XLIY. 
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I  i  Wahrscheinlich  dem  siobenton  Jh.  ftng«hörig.    Vgl.  M«x  Müller, 
Indien  iu  »uinor  weltgeschichtl.  Bedeatnng  <ü«lMn.  ▼.  Cappeller),  p.  302  f 
Aueh  das  Bbat^-K&vya  wird  ihm  siq^liri«ben,  vgl.  oben  S.  26,  Anm.  1. 
1)  AbweiclH  iid  gebildet. 
»vaparapratärRko  »au  nindati  yo  'likaip  papdito  yuvatil^  | 
yMOiAtt^pMO  pi  phaUip  svuigm^  «vaipkqrft  tathlpMrMab  || 


S)  Eatbält  eiiipn  Iniiravajrn-pnda  (c): 
na  vastato  uio  pratipattir  asti 


4& 
1 


3.  Vam^asthä  -  .-.-ü. 

I,  1—21*.  IT,  1     18  20.  V,  1—10.  VI,  1. 

4.  Vasantatiluka. 

II,  21.  22.  III,  l-~20.  27.  IV,  13—17.  VI,  17—20. 
32.  33. 

5.  (;ärdAlBTikrt4ita. 
VI,  84. 

D.    Bhartihari's  Sprüche'). 
Ed.  Bohlen,  Berlin  1833. 

1.    Aryä  (30  +  27). 

I,  32.  37.  43.  91.  100.  II,  3.  80.  31.  35.  51.  84. 
IV,  11.  13.  18.  19.  21.  22.  23. 
Glti  (30  +  30). 

1.  27.  57.»). 

2.  IndrftTajr&   

I,  18.  22.  28.  54.  78.  II,  7.  88.  50.  68.  72,  75.  95. 

ni,  8.  IV,  2.  3. 

3.  Dodhaka. 

T,  9. 

4.  ürutavilambita. 
1,  34.  II,  42.  53.  87.  88.  ^ 

5.  Pu§pitägrÄ. 
I,  28. 

6.  PrikvJ. 

H,  4.  5.  46.  68.  m«  68.  ^ 

7.  Mandäkräntii. 

I,  62.  03.  II,  48.  III,  18.  29.  43.  67.  82.  98.  9 
■8.  Mätrasamaka. 
I,  41 

9.  Malini. 

I,  26.  42.  58,  56.  87,  II,  14.  71.  97.  in,  54,  55.  99.  11 

10.  RatkoddhatA. 
I.  24.  55.  2 

11.  Vanigasthü  -  -  

I,  2.  II,  62,  III,  84. »).  a 


IS 

2 

15 
1 


1 


1 
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12.  Vaktra. 

I.  11.  13.  U.  16.  20.  29.  ai.  00.  61.  68.  73.  74.  75. 
81.  85.  90.  99.  a  1.  11.  21.  24.  25.  48.  47.  56.  74.  83. 
m,  2.  9.  56.  90.  94.  IV.  6.  9.  12.  14.  20. 

18.  Vasantatilaka. 

I,  1.  8.  10.  17.  21.  88.  58.  84.  92.  II,  2.  15.  20.  26. 

38.  39.  49.  58.  64.  65.  73.  76.  81.  94.  99.  100.  III,  16. 
25.  89.  68.  69.  70.  71.  75.  17,  5.  8. 

14.  Vaitaltya. 
1,  82.  III.  57 

15.  ^'Ärdü  1  a vi  k  ri  (1  i  t  a. 

I,  5.  7.  12.  15.  25.  35.  36.  40.  48.  50.  64.  65.  67. 
71.  72.  77.  80.  86.  89.  OH  07.  II.  G.  12.  13.  16.  17.  18. 
19.  22.  23.  27.  32.  'M.  41.  44.  45.  52.  57.  6G.  07.  0!). 
70.  78  80.  82.  85.  86.  89.  90.  91.  93.  96.  III,  1.  4.  5. 
11.  12. 14.  15.  21.  22.  27.  81.  32.  88.  34.  85.  86.  40.  41. 
42.  44.  45.  46.  47.  48.  50.  52.  60.  64.  65.  66.  72.  78.  74. 
76.  79.  80.  81.  88.  91.  92.  96.  96.  97.  98,  IV,  1,  4.  7. 
10.  15. 

16.  g&linf. 
I,  3.  II,  40.  III,  80. 

17.  gikharitiT. 

T,  4.  6.  89.  40.  44.  45.  51.  52.  63.  79.  88.  94.  96. 
98.  11.  8.  10.  29.  36.  37.  54.  55.  61.  77.  79.  92.  III,  3. 
6.  7.  10.  13.  17.  19.  20.  28.  49.  51.  59.  61.  62.  77.  78. 
85.  86.  87.  89.  100.  IV,  16.  24. 

18.  SragdliarA. 

1,  19.  47.  49.  59.  66.  69.  70.  76.  II,  59.  60.  98. 
24.  26.  87.  88.  58.  88.  IV,  25. 

19.  Hari^f. 

I,  30.  88.  88.  U,  9.  28.  m,  28.  58.  IV,  17. 

E.  AmarQ'Qataka. 

Ans  dem  Kävya-Sangraha,  p.  192 — 210. 

1.  Drutavilambita.  ^ 

51.  60.  I  2 

2.  M  a  u  (l  u  k  r  a  n  t  &.  ■ 

34.  56.  65.  I  8 

3.  Mäliui.  I 

35.  50.  1  2 

4.  Vaktra. 

68.  100.  j  2 

5.  Vasantatilaka  I 

1.  49.  52.  68.  69.  86.  89.  94.  95.  98.  99.  !  11 
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6.  p&rdäUTikrt4ita. 

8.  5.  7.  8.  10.  11.  13.  14.  15.  16.  18.  19.  20.  22.  1 
23.  24.  25.  26.  29.  30.  31.  32.  33.  36.  40.  41.  42.  43.  44.  \ 
45.  48.  53.  58.  59.  61.  62.  67.  70.  72.  74.  75.  77.  78.  79. 

80.  81.  83.  85.  88.  90.  91.  92.  93.  97.    .  |  54 

7.  (,'ikhrtrin! 

6.  21.  37.  38.  40.  66.  76.  82.  87. 

8.  Sragdharä. 

2.  54.  55.  57.  ; 

9.  Hariijl.  I 
4.  9.  12.  17.  27.  28.  39.  47.  04.  71.  73.  84.  96.  18 

F.    Hudrat  a's^)  V  pi  g  :'i  r  a  t  i  1  a  k  a. 
Ed.  Pischel,  Kiel  1886. 

1.    Aryä  (30  +  27). 

1.  28.  42.  96.  97.  98.  102.  109.  2,  54.  57.  59.  80.  , 

81.  82.  90.  96.  3.  17.  19.  21.  67.  85.  |  20 

2.  Indra  vaj  n\  -  -  -.  i 
1.  27.  III.  128.  149.  165.  166.  2,  38.  115.  3,  53.  ' 

58.  63.  73.  ,  12 

3.  D  r  u  t  a  V  1 1  a  ni  b  i  t  a.  : 
1,  23  51.  2,  67.  3,  16.  82. 

4.  Prthvi. 
3,  26. 

5.  PraharsiQl.  l 

1, 90.      *  ;  1 

6.  MandäkrantA, 

1,  118.  2,  18.  2 

7.  Mälini.  | 

1,  53  61   2.  III.  3,  22.  j  4 

8.  Kathüddhatä. 

2,  73.  3,  66.  70.  '  3 

9.  Rncirft. 

1,  66.  85.  2,  75.  110.  4 

10.  Vaip^asthft.  o  .  ^  ^  ......  ^  a.,  | 

3,  57.  .  1 

11  Vr,ktra.  i 
1,  5.  b.  ö— 22.  29.  31.  33.  36.  39.   40.  41.  46.  47.  i 

4«.  52.  54.  50.  58.  63.  05.  09.  74.  76.  79.  82.  83.  84.  86.  ' 

87.  91.  92.  94.  99.  101.  104.  105.  106.  113.  115.  117. 

119—126.  129—133.  135.  187.  139.  141.  143.  145.  147. 


It  Der  Ubetoriker  ICttdr*tii  lebte  tuieh  l'i»eli»l  im  9.  Jh.,  vgl. 

Kinl.  /..  s.  Aus-;.  )).  12  und  ZUMG.  XLll ,  S9ß.  Siehe  aber  J«cobi, 
Wiener  Z.  f.  K.  M.  ii.  151.  ZDMQ.  XLll.  USK 
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150— löö.  158.  160.  162.  16^.  164.  2.  1.  2.  5.  6—9.  11. 
13.  15.  17.  19.  21.  2a.  25.  27-37.  39—42.  44.  46.  47. 
49.  61.  58.  55.  62.  63,  64.  66.  68.  70.  72.  74.  76—79. 
8$.  86.  92.  93.  98—104.  112.  113.  114.  8,  1.  2.  4.  7.  8. 
10.  11.  13.  14.  15.  20.  23.  24.  25.  27—81.  88—52.  54. 
59.  62.  64.  68.  69.  71.  72.  74—81.  88.  84. 

12.  V  asan tat  i  1  ak  Q. 

1,  2.  3.  25.  57.  62.  68.  100.  103.  112.  2,  3.  52.  87. 

97.  109. 

13.  Vaitttllya. 
1,  89. 

14.  i;&rdüUTlkrt4ita. 

1,  1.  4.  7.  24.  26.  30.  32.  35.  37.  38.  45.  60.  64.  67. 

70  71.  72.  75.  77.  78.  81.  93.  95.  108.  110.  114.  116. 
127.  136.  138.  140.  142.  144,  146.  148.  157.  159.  161. 
2,  4.  12.  14.  16.  20.  22.  24.  26.  43.  45.  48.  50.  56.  58. 
65.  69.  71.  84.  85.  88.  89  94.  95.  106.  107.  3,  3.  5.  6. 
y.  12   18.  55.  56.  6n.  61.  65. 

15.  (^ikhariiii. 

1,  43.  48.  50.  59.  80.  2,  105. 

16.  Harii^t. 

1 ,  84.  44.  55.  73.  88.  107.  134.  2 ,  10.  60.  61.  91. 
108.  8,  32. 

ti.    Cau  r  ;v  p  a  fi  c  A i  k iV  oder  die  fiinfzijr  Strophen  des 

(.  aura,  wahrschemlicli  von  Hilhana  '). 

Ed.  Bohlf'n  f zusammen  mit  Bbartrhari),  Berlin  1883. 

1.  Vasaulatilaka. 
1—50, 

YII.   Dramen  nach  Kaiidusa  8  Zeit. 
A.   MaUik&*M&rata,  Drama  von  Da94in^)> 
Ed.  JiTAoanda,  Galcntta  1878. 

I>te  4er  Seitenuhl  hie  und  da  bei^'t  jichricben«n  2fthlen  bedeuten  dte 

Zoilenstelle  der  Strophe. 

1.    Äry&  (30  +  27). 

p.  15.  52.  53.  92.  114.  116. 129.  162.  164.  167. 

1 )  Lobto  nnch  Buhler's  Hostiininung  in  der  7.weituu  Häifto  des  11.  Jh. 
(vgl.  W.  Soir,  Die  Kafmlr^lleeenslon  der  PenoMkA,  K{ol  1886.  Etnl.  p.  XIX). 

2  t  Dandio,  der  Verfasser  dt*s  D.u.akuinArac:»!  it  i  und  dos  KAvyidev^t, 
lebte,  wie  jetzt  Allgemein  angcnommun  wird,  im  6.  ids  7.  Jh.  n.  Chr. 
Nach  l'lschel  (Rudrata  »  (^VilgAralilaka,  Ein!,  p.  1.^)  i.st  aber  das  Mallikii- 
XAmta  tiicbt  von  diesem  »Uen  Dandin.  sondern  einem  .-ifidereii  ▼erftett, 
ileaecn  volts^JCndi^tor  Name  LMd^nnhi  oder  llddandin  !ii  i>>t. 

3j  Dem  zweiten  Qlokärdha  fehlt  am  Schluss  eine  /.weimurige  Silbe, 
so  da»  er  nar  25  Moreo  eotbilt: 
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174  (11.  12.)  195.»)  246.  248.  25U.  251.  200.  282.  285. 
295.  828.  828.  838. 
Otti  (30  +  30)^). 

p.  18  (2  tt.).  20,  5.  48.  50.  65.  75.  88.  95.  96. 
100.  106.^  117.  121.  122.  127,  4  o.  18.  128.  136  188. 
154.  169.  171.  176.  204.  217.  241.  242.  278.  816.  820. 
824.  325. 

Üdglti  (27  4-  30). 

p.  110.  146.  152.«)  272.^)  281.")  292.  327. 
Upagiti  (27  -i-  27). 

p.  91.')  137.  151.^)  162.  166.  174  (7.8.).  190.  211.«) 
289.  269.  825.  887. 

2.   IndraTajrA     -  «  .-w^ü. 

p.  19.  25.  94.  97.  101.  146.  152  und  158.)«)  285.  249. 
291.  318.  324. 


mwlrhakiimala  sAufablui  valAUijuidbukara  aambiiramH  viiolä 

~  ""t  -  — . 

1)  0«r  «nte  ^^okirdba  enthält  «m  Anflog  statt  vier  aar  sw«i 

Koran  (-•>-): 

ihn  viklifimano  kirn  punar  api  patito  'ax  pa^ya  daurbbHgvaqjl 

^  -        -  -i  — 1  ^  —  — ,       —  ■'i  —  — ,  — . 

2)  Diutu  ein«  Pr Akft-Oiti. 

p.  19  ^2.  3.).   Dur  zweito  ^'lokärdha  dorsolbcn  laatet  abweichend:  i 

eso  kalaaqitbiuiHlio  maruakiimäru  uva'i  vAsntpdo  | 

~  ■  »  ~»  ~'  '"i  "*  ~i  "  "  "'j   ■  ~»  I 

Ks  Ut  statt  uvu  uvM  su  lesen,  wodnreh  dor  t^lukärdh»  lo  Ord- 
nung kommt. 

3)  erste  (l.'krinltin  srhlit>s<<t  mit  oluer  in  twel  Kttrsen  anf-  > 
gelösten  Länge  anstatt  einer  syiiaba  aucopsi:  ■ 

metvftgtuDwp  priyftyfth  so  *heip  nmdenAkftls^  semneehTMiail 


•  f  I  5  »  »  !  • 

■V\  Iti)  zweiten  ^lok&xdb»  entlitlt  gape  3  eine  K&ne  «n  Stelle 

einer  Lauge: 

tene  ▼iyukta.^yftdya  mallikayä  jivitena  vi  kiip  ne 


5)  Die  bei  JiTAnands  in  felschen  Abs&taea  gedruckte  Strophe 

muss  lauten: 

ethft  tu  pscelims  jsmbfipbalskhs^daprahri^täyfih 

kfi)A  kokllavadhväli  nn  sakhe  »akbyali  svarali  «cibi  snigdhali  |  . 

i'>)  Im  zweiten  (^'lokürdha  mvas  parijata"  statt  pur^ita*'  gelesen 

werden,  daou  ist  die  Strophe  in  Ordnung. 

7)  Der  sweite  ^ItAArdba  weicht  wn  der  Korm  ab: 
prefitamenurftgadharani  msna  iv*  srnMisupi  viddbaip 

S)  Der  er»to  (^'lokärdtia  M  ird  or:»t  richtig ,  wenn  man  statt  roayn- 
nupAdaq«  liest  mayl^nnpadaip. 

i*)  Dero  xuoitcn  (^'lokärdba  fehlt  die  cbarakteritUsche  knne  Silbe 
an  Stelle  des  i»cchaiten  ga^: 

hathavalmokbyamite  me  mngdbä  Y-braiblianupäy4^ 


 »  -  ' 

10)  p.  152  eine  Hslbttrophe: 


28 


32 
7 

12 
12 
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p.  118.  146.  282.1)  235.  286.  287.  247.  272,  9  und  , 
15.*)  294.  806.  821.  12 
Kokilaka  »  Nwkat«]». 

4.  Drntavilambita. 

p.  52.  116.  275.  3 

5.  Nftrkntaka,  Avitathft.  * 


p.  142.  166.  182.5)  279.  j  4 

r>     Pn^pitigrA.  I 

p.  169.  270.  .  2 

7.  PrthvI. 

p.  12.  17.  62.  168.  175  (1— 4j.  250.  260.  261.  316.  ,  9 

8.  Pramitäk§ar&.  j 

p.  171  iint^n*).  \  X 

9.  P  r  a  h  ar§ i  n  i. 

p.  11.  47.  53.  il2.  170.  214.  235.  24i.  277.  10 

10.  Maüj  ubbusiQi. 

p.  251.  286.  303.'  '  3 

11.  Mandäkr&ntft. 

p.  85.  40.  95.  III.  119.  126.  168.  172.  198.  218. 
248.  244.  259.  268.  270.  802,  8  n.  21.  817.  818.  329.  20 

12.  HAlinL 

p.  58.  59.  72.  125.  188.  140.  145.  167.  174.  196. 


«akhe  katliwqi  nla  wua»kf%  gtedu« 
•VMcluuidtttodytiBAii  m  vU^llo  *d  | 

 I  

-      -   —     '  '  -  .    Zw«iter  pftda  onn^IaifiMig. 

p.  153  eine  lialbstrophe: 
k^AiiMp  idUmbiMv»  g^andragimiii 
jarid  aham  jtvad  aooTr^Jiml  ] 

  - 1  


X)  päüa  c  fntbält  am  Ende  eine  bUbe  zu  vreuig: 
pnmadaip  bbijate  mana^  cvayaip 


?    Von  beiden  Stropban  bt  pida  a  bei  JiTAnaada  fidsch  abgewUt.  I 
Ks  miLsA  iautoa:  I 
Z.  9  pftda  a:  dfifadAaiapi  der^ltadfSFiifrrit 


Z.  15  p&da  a:  «sab  parivrttilobhaalya  — 


3)  pAda  b  ist  abne  Caesar.  j 

4>  p4da  a  weidit  Tom  8eh«iM  ^  ^'-----ab:] 

nadbofftoano  dhftaliAnliondido 
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1)  p.  S98. 

1.  kiiMuiiriulinj/mJüiu)  inaitlrliabjihucflao  |  , 
»iUliiUHinäjjAggabai.ioüvAai  d&bi^pava^fto  | 

w  ^ww_^^|ww->#-*-_^^  12  4-  Ii  Moren 

 ^  I  12  4-  12  Hören 

S.  ▼irahavivA^^liltfOM  kiüikhiapinanameUo  | 

 -   ^  I  _  ^  .  ^  ^  -  ^  ^  12  Jf.    12  Moffii 

----------1"     --  12  4-  12  Moren 

Die  bekRantoii  Mfttrivftte*:  VftItAliya.  AapaeclMndaslkA  und  HAtrAgamak* 
enthalten  miodeetena  Im  pAda  14  oder  IC  Moren.  Die  hier  vortreteue 
Vrir'iütät  von  12  Moren  stehr  nm  nächston  den  Mitrtaamaka  -  Metren, 
vgl.  Weber,  ind.  Stud.  VUI.  p.  314. 

2)  Vgl.  Anm.  2,  8.  41.    CoweU  ▼emntliet  ab  Verfaj»er  DhAvaka, 
der  am  IMb  dei  ^herM  Anlkag  d«e  slebentea  Jh.  lebte.  Aaeh 


2 
1 

3 

9 
9 
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4.  Prthvl 

p.  306,  1.  326,  1. 

5.  Prahar^i^l. 

p.  302,  1. 

6.  M  a  1  i  u  i. 

p.  304,  4,  316,  2,  325,  2. 

7.  Vaktra. 

p.  296,  8.  301,  1.  303,  2.  306,  3.  310,  2.  316,  1. 
820,  1.  825,  1.  826,  2. 

8.  Vasantatilftka. 

p.  291,  3.  292.  4.  296,  1.  806,  2.  811,  2.  814,  8. 

319.  ?  3.  326,  3. 

9.  V'^rdülavikrldita. 

p.  290,  1.  2.  5.  292,'  1.  3.  294.  1.  297.  1.  3.  299,  8.  i 
300,  1.  aU4,  1.  308,  2.  310.  1.  3.  313.  2.  aU,  2.  316,  '6.  ^ 
317,  1.  319,  1.  321,  2.  323,  1.  327,  1.  a2ü,  1.  •  23 

10.  ^Alint 

p.  291,  2.  1 

11.  gikharinl.  ' 

p.  304,  8.  308,  1.  810,  4.  811,  8.  815,  1.  823,  2.     |  6 

12.  Sragdharä.  1 
p.  290,  3.  292,  2.  293,  4.  294,  2.  299.  2.  311,  1.  i 

312,  1.  321,  1   822,  3.  324.  1.  329,  2, 

13.  Harini. 
p.  812,  2. 

14.   Prftkrt*MAtrA¥ftta,  gereimt  0* 
p.  298,  1.  2. 

C.  Nfigänanda^). 
Ed.  Cakutta  saipvat  1921  (1865). 
1.    Aryä  (30  +  27). 

13.  22.  23.  26.  41.  45.  48.  58.  60.  67.  71.  72.  78. 
81.  95.  109.  16 


11 
1 
2 
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A 

Prakrit-AryA.  Summ» 
32.  33.  34.  8 

2.  Ittdravajrft  -  -  «  ^  

50.  54.  61.  62.  74.  91.  98. 

3.  DrntayiUinbita. 

16. 

4.  Mälinf. 
11.  29. 

5.  Y  a  k  t  r  a. 

4.  9.  18.  25.  27.  30.  42.  43.  56.  57.  59.  64.  65.  68. 
69.  77.  85.  86.  87.  92.  99.  101.  104.  108.  |  24 

6.  Vasantatilaka. 

47.  55.  80.  82.  83.  88.  105.  112.  !  8 

7.  9Ärdülavikri(Jita. 

1.  3.  5.  6.  7.  8.  10  *14.  15.  17.  19.  20.  21.  28.  35. 
36.  37.  40.  51.  52.  58.  75,  79.  89.  90.  93.  94.  96.  III.  114.  1  30 

8.  g&lifli.  I 
84. 

9.  <;ikliari||iL 
89.  102.  106.  3 

10.  Sragdharft. 

2.  12.  31   38  46.  49.  63.  66.  70.  73.  76.  97.  100. 
103.  107.  lln  113.  17 

11.  Uari^L 
24.  44. 

D.    P  r  i  y  a  d  a  r  9  i  k  ä, 
Ed.  Jlvftnanda,  Cal<mtta  8.  1981  (1875). 

1.  Aryä  (30  +  27). 
1»  5.  8.  II,  5.  9.  III,  1   C.  13.  IV,  6.  7.  9 

Prakvt-Aryä. 
III,  8.  9,  10. 

2.  Indravajrä"--  ■  ^  ^  a. 

I,  4.  m,  a.  2 

3.  M&liot 

II,  8. 

4.  Vasantatilaka. 
I,  10.  III,  2.  IV,  2  3.  4.  8.  6 

5.  Q&rdülavikridita. 

I,  1   3.  6.  7.  11.  II,'l.  3.  6.  7.  10.  UI.  4.  5.  7.  11. 
14.  15.  l(i.  IV,  1.  9.  11.  20 

6.  ^^^^'^^i^I- 
IV,  10. 


Pbchel  kommt  zu  diesem  Komltei.  Vgl.  Behfoedw,  Indimw  Littratur 
und  Cultur.  p.  C46  t. 

1)  VgU  Anm.  2,  8.  41.    Von  Pbeb«!  «bmlUls  d«B  DhftTaka  m- 
gtsehri^bm,  vgl.  Sebioedtr  1.  c. 
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4.  Pu^pitägrä. 
I,  4. 

I,  7.  in,  12.  V,  18. 

6.  MandAkrftntA. 

VI,  18. 

7.  MiiliuL 

III,  15.  25. 

Prakft-Mälint. 

VI,  1.  s. 

8.  RncirA. 

II,  3.  V,  6. 

9.  Vai|i9a8th&~  

IV,  14. 

10.  Vaktra. 

I,  3.  16.  23.  24.  n,  20.  21.  III.  23.  33.  IV,  g.  9.  10. 

V,  14.  17.  22  VI,  15.  17.  VII,  7.  8.  12.  13.  17.  18. 

11.  Vasautatilaka. 

I,  8.  10.  26.  n,  6.  8.  17.  ra,  9.  17.  18.  32.  34. 
IV,  6,  11.  17.  V,  7.  16.  VI,  7.  18.  Vü,  14. 

12.  <;ArdftIaTikrt4ita. 

X  12.  14.  15.  22.  25.  II.  4.  5.  9.  12.  18.  15.  16.  18. 

20.  22.  III,  1.  2.  5.  13.  14.  26.  IV,  6.  15.  V,  5.  10.  16. 
18.  20.  21.  24.  VI,  5.  8.  10.  VII,  4.  5.  6.  9.  15.  16. 

13.  QikhariQf. 

T,  13.  II,  7.  10.  m.  3.  4.  7.  8.  11.  16.  80.  V,  3.  4.  12. 

VI,  6.  11.  12.  14.  16. 

14.  Sragdharä. 

I,  1.  2.  4.  20.  II,  14.  UI,  10.  19.  20.  21.  22.  24.  27. 
28.  81.  IV,  8.  7.  12.  16.  21.  V,  11.  19.  28.  VI,  9.  20. 
Vn,  19. 

15.  H  a  r  i  n  i. 

m,  6.  IV,  2.  VI,  19. 

G.    Bhavabhüti's ')  Dramen, 
a.  M&latlm&dhaTan 
Ed.  Bhft94Arkar,  Bombay  1876. 

1.  Aparavaktra. 

IX,  127. 

2.  Äryu  (30  -h  27). 

I,  86.  UI,  60.  VI,  144.  IX,  324.  X,  16.  74.  76.  114. 


1)  Lebtt;  unter  Ta^ocannan  von  KAnyaknbja,  der  in  der  ersten 
UäiA.«  de»  achten  Jh.  regierte.  Vgl.  Max  MQUer,  Indien  in  seiner  welt- 
giMtaichtl.  Badentang,  p.  288.   Btoli«  jetit  Hndi,  Die  Zeit  dw 

K&UdlM.  8.  11. 
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3.  lodravajrA  ^.  ^'^■» 

I,  24.  32.  82.  302.  III,  37.  97.  IV,  101.  VI,  6.  IX,  155. 

X.  88.  10 

4.  Aupaechaudusika.  | 

lU,  159.  !  1 

^.  w  (0  Küraen+ 16  Amphimacer).  I 

V,  18«.  _  I  1 

f>.  Drutavilambita. 
III.  114.  TV.  116.  VIII,  171.  X.  109, 

7.  Narkujaka. 
V,  197.  IX,  102. 

8.  Pufpitftgrft. 
n,  141.  19S.  m,  174.  V,  88, 

9.  Prthvi. 

III,  2i6.  VIII,  92.  IX,  202.  227. 

10.  Praharsini. 

I,  360.  364.  lil.  211   V,  IL  150.  IX,  80.  6 

11.  Maf^jubhasini. 

I,  368.  II,  117.  III,' 63.  V,  46.  IX,  272.  319.  6 

12.  Matid6krftBt&. 

I,  12.  102.  825.  n,  128.  m,  101.  IV,  66.       115.  ' 
VI,  8.  VII,  217.  VIII.  17.  IX,  114.  140.  146.  292,  X,  80.  ,  15 

13.  Mälini. 

I,  205.  218.  241.  24."^.  370.  II.  185.  III.  70.  165.  200.  [ 
IV.  144.  V.  2.  VI,  211.  Vm,  9.  185.  195.  IX,  30.  84.  135.  \ 
158.  :^44.  X,  r,9.  I  21 

14.  liüthoddhatä.  * 

IX,  119.  X,  121.  .  2 

15.  Vaip^asthA.  \ 
VII,  106.  X,  85.  ;  2 

16.  Vaktra. 

L  68.  91.  03.  III.  30.  V,  73. 119.314.  VI,  147.  IX, 332. 
337.  X,  26.  45.  130.  155.  14 

17.  V a  s  an  t  a  t  ilak a.  ' 
I,        75.  159.  163.  183.  196.  212.  224.  237.  254. 

270.  817.  874.  H,  165.  IH,  55.  IV,  182.  V,  175.  206. 
VI,  84.  118.  128.  166.  178.  180.  218.  261.  VII,  194. 199. 
210.  VIII,  26.  44.  III.  208.  IX,  8.  12.  18,  74.  122.  174, 
215.  242.  280.  297.  827.  847.  X,  4.  66.  140.  144.  49 

18.  Vait&llya. 
IX,  III. 

19.  ä  r  d  ü  i  a  V  i  k  r  i  4  i  t  a. 

I,  5.  42.  V,  7.  42.  51.  60.  67.  79.  83.  100.  108.  132. 
146.  182.  187.  VI,  24.  48.  246.  VIII,  65.  159.  164.  IX,  39. 
87.  91.  97,  179.  184.  196.  283.  X,  168.  197.  203.  82 
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20.  Q&linl.  I 
VI,  226.  IX,  221. 

21.  (^"ikhiirinl. 
1,  95.  139.  259.  263.   II,  76.  148.  196.  207.  221. 

ni,  86.  IV,  76.  80.  106.  187.  V,  192.  223.  VI,  69.  191. 
IX,  47.  165.  286. 

22.  Sragdharä. 
I,  1.  V,  16.  35.  91.  95.  IX,  170. 

23.  Harini. 

1,  154.  332.  TT.  02.  III,  32.  V,  28.  164.  VI,  60  IX,  58. 
62.  67.  266.  X,  205.  | 

b.   MabftTlracarita.  | 
Ed.  Trith6ii,  London  1848.  I 

1.  Arya  00  +  27).  i 
n,  24.  Vn,  9.  24. 

Gfti  (30  +  30). 

VI,  58.  I 

2.  Indravajrü  .  _  b:.  j 
Prol.  8.  1.  19.  33.  49.  53.  11,  1.  12.  43.  III,  7.  IV,  9.  10,  ' 

V,  4.  16.  48.  57.  VI.  29.  43.  Vli,  2.  17.  18. 

3.  Aapacchandasika. 

TV,  5. 

4.  Puspitagra. 

III,  30  IV,  32.  VI,  47.  1 

5.  Prthvf. 

11,  23.  V,  26.  VI,  9.  VII,  5.  I 

6.  Prahar^ini.  [ 
I,  35.  III.  21.  IV,  15.  V,  3.  15.  VI,  14.  26.  28.  VII,  8. 

7.  M  a  n  d  ä  k  r  t\  u  t  H. 

I,  36.  II,  2.  4.  25  26.  41.   III,  23,  25.  26.  28.  34. 
47.  V.  10,  VT.  t;7.  44.  45.  53. 

M.     Mal  Uli, 

Trol.  7.  Ii,  27.  44.  49.  III,  4.  5.  14.  V,  4U.  41.  42.  47. 

VI,  27.  VII,  1. 

9.  Rathoddhatft. 

II,  37.  III,  38. 

10.  Vaip^asthA      —  •-  

III,  9. 

11.  Vaktra  i 
Prol   1.  2  a  u.  h.  3.  4.   i.  1.  5.  6.  7.  8    lU.  11.  12. 

13.  14.  17.  20.  22.  23.  27.  2Ö.  29.  32.  38.  39.  40.  43. 
47.  48.  51.  52.  11,  3,  6.  7,  10.  14.  42.  46.  47.  III,  2.  6. 
8.  10.  12.  18.  19.  20.  38.  39.  45.  46.  IV,  2.  4.  13.  16. 
23.  24.  26.  27.  33.  34.  36.  37.  39.  40.  42.  43.  44.  46. 
47.  48.  49.  51.  52.  54.  55.  59.  60.  V,  6.  7.  8.  9.  11.  12. 
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la.  17.  20.  24,  27.  80.  81.  35.  36.  38.  43.  50.  52.  59.  60.. 
VI,  2.  8.  5.  6.  18.  18.  19.  21.  89.  40.  50.  55.  60.  VH,  4.  6. 
7.  15.  19.  20.  22.  28.  28.  28ik  80.  81.  88.  84.  85.  88.  89. 

12.  VasantatiUka. 

Prol.  5.  6.  I,  18.  30.  31.  46.  II,  29.  31.  34.  ^5.  38. 
39.  40.  III.  11.  15.  16.  22.  29.  31.  42.  44.  IV,  8.  12.20. 
21.  29  35  50.  56.  V,  25.  29.  54.  66.  61.  Vi,  46.  VU,  3. 

11.  25.  26. 

'  "ardülavikrltjita. 

i,  4  ^.  16.  24.  25.  26.  37.  44.  45.  50.  II,  6.  8.  9.  13. 
18.  19.  20.  21.  22.  28.  32.  33.  36.  45.  Iii,  1.  3.  13.  35. 
87.  40.  43.  48.  IV,  3.  6.  11.  14.  17.  22.  25.  30.  81.  88. 
41.  57.  58.  V,  1.  2.  18.  19.  21.  22.  23.  88.  87.  39.  46. 
49.  51.  55.  62.  68.  VI,  1.  17.  20.  28.  24.  31.  41.  57.  59. 
Vn,  10.  12.  18.  27.  40. 

14. 

I.  15.  41.  IV,  45.  VU,  21. 

15.  (^ikharinl. 

I.  2.  3.  34.  II,  15.  TU,  24.  27.  36.  41.  IV.  1  7.  18. 
ly.  5;>.  V,  5.  14.  28.  58.  VI,  8.  15.  22.  30.  34.  36.  49. 
52.  54.  62.  VII,  14.  29.  32.  36. 

16.  Sragdharft. 

H,  16.  17.  48.  in,  82.  V,  82.  44.  45.  58.  VI,  4.  7. 
10.  11.  12.  16.  25.  82.  88.  85.  88.  42.  48.  51.  56.  6t.  63. 

VU,  16.  37.  41. 

17  ?Iarii;i. 

I,  42.  II,  11.  30.  III,  17.  IV,  28. 

c.   ü  ttararftmacarita. 

Ed.  Premacaadra  Tarkavägi<fa,  Calcutta  1862. 

1.  Aryü  (30  +  27). 
80.  147. 

2.  Indravajrä  ^  -   

11.  28.  84.  37.  75.  81.  97.  103.  .148.  155.  166,  172. 

3.  AnpacchandaBika. 
122. 

4.  Drntavilambita. 

72.  102. 

5.  Puspitjlgrä. 
55.  66.  95.  120.  144. 

6.  Pithvi. 
120.  139.  158. 

7.  Prahar^iqL 

18.  20  27.  30.  79.  119.  129. 

8.  M  anj  ub  h  a  s  ii;  i. 

13.  53.  141.  149.  160. 

Bd.  XLIV.  4 


129 


39 


75 


31 


28 


2 

12 
1 

2 
5 
3 

!  7 
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9.  MsndftkrftntA^ 

21.  42,  1  IL  2.  46.  54.  62.  76.  77.  114.  124.  145. 
153.  167. 

10.  MAlinl 

15.  m  17  44.  45.  53.  66.  68.  69.  89.  119.  120.  125. 
146.  154,  2  u.  4. 

11.  BathoddhatA. 

24.  29. 

12.  Vai(i9asthft  ^  i*. 

154  (3). 

13.  Vaktra. 

1.  2.  3,  1  u.  2.  4,  1  u.  2.  6.  8.  9.  10.  12,  1  u.  2. 
14,  1.  3.  4.  20.  27.  28.  29.  30,  1  u.  2.  31,  1  u.  2.  36. 
39.  40.  4L  42.  43.  44,  1  u.  2.  46,  50.  52.  55.  56.  57. 
60.  65.  78.  75, 1  n.  2.  87.  94.  97.  98.  118.  116.  117. 122. 
127.  128.  129.  ISO,  1  u.  2.  131,  1  n.  2.  182.  134.  135. 
140.  142.  143.  145.  152.  1  n.  2.  154.  156.  157,  1.  2.  4. 
158.  160.  161.  163.  164.  166.  168,  1  XL  2,  169,  1.  2.  8. 
170,  1.  2  3-  171.  172.  173,  174. 

14.  Vasantatilaka. 

5.  7.  10.  16.  23.  41,  1  u.  2.  45,  2  u.  3.  5.n.  .»SS.  1  u.  2. 
67.  70.  72.  88.  96.  112,  118.  123.  124.  131.  136.  144. 

149.  151. 

15.  9  4  r  d  ü  1  a  Y  i  k  r  t  d  i  t  a. 

26.  40.  43.  47.  48.  49.  63.  77.  83.  84.  90.  96.  103. 
105.  109.  118.  121.  126.  129. 132.  136.  138.  150.  160.  177. 

16.  galini. 

27.  51.  104.  135.  136. 

17.  Qikharift 

17.  18.  23.  24.  33,  1  iL  2.  46.  47.  60.  73.  80.  84. 
94.  98.  100,  1  u.  2.  101,  1  u.  2.  107.  123.  127.  131.  146. 
148.  155.  156.  157,  3  a.  5.  159,  1  2. 

18.  Harini. 

14.  15.  35.  68.  69.  74,  1  n.  2.  105.  133. 

H.  Venlsaiphära 

Drama  von  N&rftjaQa  Bhatta. 

Ed.  Grill,  Leipdlg  1871. 

1.  Äryil  (30  4-  27). 
4.  5.  6.  20.  128.  135. 


1)  Nach  Ctrill  im  6.  Jh.  abgofnsst.  Naeh  Wober  jedea£aUs  im 
10.  Jb.  bekannt  nnd  bolicbt,  wenn  nmli  siAno  EntstohllllgaBOlt  nicht 
nBher  bMUmmt  werden  kann;  Lit.  C.  B.  1872,  p.  612. 
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2.    Indravajrä  i^.  i^»»"" 

IGl.  I  1 

8.    Aapacchandasika.  ! 
30.  1 

4.  Drutaviiambita. 

47.  1 

5.  Pu§pitägrft. 

59.  105.  2 

I 

6.  Frabarsini. 

55.  80.  92.  181.  I  4 

7  Mftlinl» 

42.  93.  138.  143.  156.  194.  201.  I  7 

8.  Vaktra.  { 

9.  13.  14.  16.  17.  18.  19.  26.  30.  31.  40.  41.  50.  67.  ^ 
70.  71.  79.  81.  84.  88.  90.  94.  95.  9G.  99.  101.  102.  106.  1 
109.  III.  113.  110.  121.  123.  129.  132.  134.  136.  137.  i 
140.  141.  144.  147.  löü.  155.  164.  168.  169.  172.  173.  j 
187.  190.  191.  I  53 

9.  V  a  s  a  u  t  a  1 1 1  ;i  k  a. 

7.  8.  15.  n.  22.  33.  38.  49.  52.  54.  63.  65.  60.  li8. 
74.  82.  83.  97.  107.  108.  110.  112.  119.  120.  130.  133. 
189.  148.  154.  158.  162.  167.  179.  180.  181.  188.  192. 
193.  196.  39 

10.  VaitftlfyaO. 
32. 


1)  Duo  iwet  PrAkrt-Valttlty»  p.  33,  wdcb«  OrlU  beide 

mit  56  bezeicbnot  hm.  Stonzler  hat  >Ie  (}urch  öftti  iiml  ä6h  unter- 
schieden, weil  es  offenbar  zwei  verschiedene  Strophen  sind.  Somit  ent- 
bXlt  das  VepisaiphAra  nicht  203,  sondern  SOi  Strophen. 

56«:  /  

e  4 

 /  

c  beginnt  nnit^am  a  pibrirai,  inrlptn  die  Enduilg  ngk  TOr  Vokal  «Is 
Länge  gUt.    Vgl.  KUtt  ZDMG.  XXXUl,  p.  451. 
56b:  pMcaggahadAnam  niani9aö 
vnbe  lohile  a  lambhae  | 
th  f»7f  maha  pali<;98ine 
khanametta^i  evva  lahu  na^vai  U 

b  

d  ? 

In  p.  a  i^*t  ^d^nnm  mit  kurzer  Endsilbe  zu  lesen  (indem  Anusvära 
Torscbwindet),  vgl.  Weber,  Uebcr  daa  Sapta^atakam  des  H&la  p.  47  u.  52. 
In  p.  d  bat  iHe  Hdsehr.  A  pavef^Y.   Stentler  Temathet.  deas  »a  lesen 

lit:  kbavamettaqi  vra  labn  ppana^fai  
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11.  9ftrdftU7lkrt4itft. 

2.  12.  24.  25.  28.  29.  35.  39.  48.  46.  51.  58.  62.  86. 

89.  100.  103.  114.  118.  122.  124.  126.  127.  159.  166. 

170.  171.  174.  175.  177.  185.  202.  32 

12.  (^ikharinl. 

1.  10.  11.  23.  34.  37.  44.  57.  61.  tii.  69.  72.  73.  75. 
76.  77.  78.  87.  91.  98.  115.  117.  125.149.157,163.176. 
178.  182.  183.  184.  186.  189.  198.  203.  35 

13.  SragdharA. 

3.  27.  45.  48.  53.  60.  85.  104.  142.  145.  146.  151. 

152.  153.  160.  166.  195.  197.  199.  200.  20 

J.   Dramen  Ton  ß&ja^ekhara^). 

a.  B&laT&mftya^a, 

Ed.  OoTinda  Deva  9&8trm,  Banares  1869. 

1.    Aryä  (aO  -f.  17)  '^). 
1,  5b  (Vt  Str.)  B.  unten  Anm.  2.  20.  II,  10.  III,  12. 
16.  86.  V.  31.  89.  7»/, 

üpaglti  (27  +  27). 

1,  7.  1 

2.  Indravajrä  -  ^  ^     ^  _  ü, 

I,  2.  22.  23.  U,  18.  m,  74.  IV,  36.  VI,  8.  8»,  VII,  52. 

tX,  5.  X,  22.  89.  12 

X,  25.  a  c     --------  -  Indravairfi  ij^ 

bd     --—  —  \  aöÄütaUlaka. 

8.  Aupaccbandasika. 

V.  70.  1 

4.  Drutavilambita. 

II,  60.  1  1 

5.  Pu§pit&gr&. 

IV,  75.  V,  25.  29.  1  3 


1)  Ktn-.-i  um  900  p.Chr.,  dti  K^a9ekhu-a  einerseits  von  dem  Autor 
de»  Ya(;nstil.'ika  f C^'ak&sainvat  881  959  p.  Chr.)  als  eino  literarische 
Berühmtheit  erwähnt  wird,  aiulererseits  selbst  den  reisenden  Ratnäkara, 
( im  ii  kasctimiri.s«  lu  ll  Dichter  des  9.  Jh.  cltirt»  VfL  SohxDdder,  Indiens 
Literatur  und  Cultur  p.  657,  Anm.  2. 

i)  Pr&krt-Aryft:  I,  6a  (Vt  Str.  p.  5,  14),  die  twelte  HlUfle 
Ut  in  Sanskrit  verfasst.    1.  19  (p.  10,  9.  10).   IV  (p.  U3,  9  — 18)  zehn 
AryÄ-Zoilen ,  diu  sich  in  fitnf  AryA-Strophen  gliedern ;  die  letztf»!i  drei 
Strophen  13.  14;  Ii.  1 ;  17.  18  sind  regelrechte  ÄryÄ  (30  -\-  27); 
die  erste  9.  10.  scheint  ebeofaUs  den   Pathy&ryä  (30  -|-  27),  die  j 
zweite  den  Uiui>("iti   i'-'T         27)   zuzug«.'li'iron.    V,  12  i']>.  121,  {\  10).  ■ 
in  Zeile  b  ist  nmllao  mit  schUecseuder  Kürze  zu  lesen.    V,  14  i,p.  122,  . 
1«.  13).   Y,  15  (p.  189.  1«  n.  1S8,  1),  io  Z.  b  bt  Minapunnohiip  mit  9Vt 
schliessender  Lfingo  zu  lesen.   Metrisch  unklar  sind  von  den  oi 
Strophen  diei  p.  IIS,  ü.  10;  p.  11S|  11.  12}  p.  121,  d.  10. 
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6.  Prthvi. 

I,  55.  n,  24.  ni,  18.  25.  V,  76.  VIU,  57. 

7.  Frahar§i9L 

m,  8.  V,  41.  VI,  56.  Tin,  42. 

8.  Maiiclftkr&Dt&. 

I,  6.  41.  IT,  n7,  TIT.  9.  14.  26.  39.  IV,  1.  2.  3.  24. 
26.  29.  41.  47.  68.  69.  71.  V,  4.  19.  23.  35.  49.  54.  VI,  5. 
18.  28.  38.  45.  46.  47.  49.  50.  53.  54.  55.  64.  66.  71. 
VU,  20.  34.  36.  83.  Vill,  5.  9.  12.  34.  36.  40.  51.  62. 
69.  71.  a,  25.  31.  38.  39.  41.  44.  X,  4.  6.  15.  29.  48. 
61.  93.  97. 

9.  MAlint. 

I,  87.  57.  60.  n,  22.  47.  68.  lU,  19.  22.  27.  87.  88. 

IV,  15.  61.  67.  V.  18.  28.  32.  37.  M.  62.  68.  78.  VI.  25. 
36.  43.  52.  68.  VU,  73.  VIII,  65.  IX,  4.  18.  27.  59.  X,  51. 
52.  54.  77. 

10.  Ratboddhata. 

V,  1.  13.  20.  Vli,  47.  86.  IX,  29. 

11.  Bucirä. 

n.  3.  vn,  64.  vm,  8. 

12.  Vaip^asthA   ü. 

1,  16.  21.  y,  6.  72.  VI,  8.  VII,  42.  61.  62.  VDI,  46. 
48.  61.  64.  68.  78.  X,  26,  53. 

18.  Vaktra. 

T,  3.  4.  0.  25.  29.  38.  45.  58.  r,n,  o.  6.  8.  9.  11. 
25.  30.  22.  33.  49.  50.  52.  55.  Ul,  2.  5.  11.  15.  20.  30. 
33.  37.  40.  43.  46.  49.  52.  55.  59.  62.  64.  65.  66.  71.  72. 
7.3.  83.  IV.  21.  28.  30.  31.  46.  48.  58.  62.  65.  70,  77.  78. 

V,  2.  5.  34.  59.  67.  69.  VI,  1.  2.  6.  7.  30.  32.  33.  p.  171, 
11  u.  12.  57.  62.  63.  VH,  16.  43.  53.  77.  78.  79.  89.  VUI,  13. 
56.  72.  IX,  2.  8.  6.  7.  8.  9.  10.  11.  12.  13.  14.  15.  16. 
17.  20.  84.  42.  50.  51.  X,  8.  5.  9.  10.  12. 14.  49.  68.  68. 
69.  71.  78.  75.  79.  80.  82.  88.  87.  94.  98.  99.  100.  101. 

14.  Vasautatilaka*). 

I,  32.  34.  39.  43.  44.  48.  54.  56.  II,  5.  7.  26.  27. 
29.  35.  36.  39.  41.  42.  43.  46.  51.  54.  61.  III,  4.  6.  28.  | 
35.  36.  38.  41.  44.  50.  53.  56.  57.  67.  68.  69.  70b.  79. 
80.  82.  87.  IV,  4.  5.  6.  7.  8.  12.  16.  27.  32.  55.  59.  60.  . 
66.  73.  V,  3.  55.  56.  58.  00.  61.  63.  65.  71.  74.  VI,  9.  ' 
10.  24.  26.  34.  35.  40.  42.  69.  VH,  18.  21.  22.  23.  24.  < 
25.  26.  27.  28.  41.  44.  45.  50.  51.  64.  56.  57.  58.  60.  71.  ' 
72.  75.  76.  80.  84.  87.  90.  VDI,  2.  8.  6.  7.  10.  17.  19.  ' 
20.  25.  26.  29.  30.  37.  38.  39.  41.  43.  44.  52.  53.  59.  60.  ' 


Summa 


67 


37 


8 


16 


126 


1)  Prikrt-Va«»oUtiUka:  TI,  20  (p.  156)  «bim  swolmal  2 
kwB  in  I».  d.   vm,  88  (p.  tSO).  i 
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63.  OG.  <J7.  70.  75.  79.  80.  81.  IX,  1.  23.  24.  45,  46.  47.  Is««»» 
48.  X,  1.  2.  7.  16.  18.  19.  24.  47.  50.  50.  64.  65.  66.  76. 
88.  96.  103.  ;  157 

X,  25  b  d,  s.  Indravi^rft.  |  Vt 

15.  <;ArdAUYikrt4ita').  | 
I,  10.  15.  17. 18.  27.  30.  35.  86.  40.  42.  50.  51.  52.  \ 

53.  n,  1.  4.  12.  13.  14.  16.  17.  19.  20.  21.  28.  31.  34. 
40  44.  45.  48  57.  62.  III,  1.  10.  23.  24.  31.  32.  34.  45. 
47.  58  «;o.  Gl.  70a.  75.  76.  81.  84.  85.  IV,  9.  10.  13.  14. 
17.  19.  20.  22.  23.  25.  33.  34.  35.  37.  40.  42.  43.  44.  45, 

50.  51.  52.  53.  ,54.  56.  57.  72.  V,  2.  7.  8.  9.  10.  11.  16, 
17.  21.  22.  2G.  27.  36.  38.  42.  43.  45.  47.  48.  50.  53.  57.  j 
66.  VI,  12.  13.  17.  22.  28.  27.  29,  31.  44.  67.  70.  VII,  1.  » 
3.  5.  7.  8.  13.  17.  19.  31.  82.  35.  37.  38.  39.  46.  48.  49. 
59.  65.  66.  74.  82.  85.  88.  Vm,  14.  15.  16.  18.  21.  22. 
24.  28.  47.  49.  50.  54.  55.  58.  74.  78.  82.  80.  TX,  19.  22. 
26.  40.  49.  55.  56.  57.  X,  8.  11.  13.  17.  20.  21.  23.  27.  f 
28.  31.  32.  3;}.  34.  85.  36.  37.  38.  39.  40.  41.42.  43.  44.  ' 
46  58.  59.  60.  67.  70.  72.  74.  78.  81.  84.  85.  86.  90.  92.  ; 
95.  Iü2.  104.  203 

16.  (,'»Uinl. 

I,  14.  III,  7.  VI,  4.  X,  57.  62.  91. 

17.  (^ikharini. 

I,  1.  8.  11.  13.  24.  28.  Iii,  17.  21.  63.  V,  64.  VI,  11. 
15.  16.  37.  41.  15 

18.  Sragdharft*). 

I,  12.  26..  31.  33.  46.  47.  49.  61.  62.  63.  II,  15.  23. 
38.  53.  56.  58.  59.  TU,  3.  13.  29.  42.  48.  51.  54.  63.  77. 

78.  IV,  n.  18.  38.  39.  49.  64.  74.  76.  V,  30.  33.  40.  46. 

51.  52.  75.  77.  VI,  58.  59.  60.  61.  65,  VII,  11.  15.  29. 
30.  33.  55.  67.  68.  69.  70.  81.  VIII,  1.  4.  11.  23.  27.  31.  j 
32.  45.  76.  77.  83.  84.  85.  IX,  21.  2s  :10.  32.  38.  35.  36.  ! 

87.  43.  52.  53.  54.  58.  X,  30.  45.  50.  iUö.  |  89 

19.  Sv&gatA. 
VI,  14.  VII.  63. 

20.  Ilarini. 

Vi,  48.  ÖI.'VU,  40.  ,  3 
  I 

1)  Prrikrt-CÄrdfilavikri'UtR:    VI.    19  (p.    156).    VI,   21  [ 
(p.  157)  kiiptuiinena)  lang.    Vll,  t  (p.  178)  dandÄhitn  mit  schliesseuder 
Kürze,    vn,  6  (p.  180)  »hlip  dreimal  knn.    Vli,  9  (p.  180). 

2)  Pnikrt-SragdhapA;  VU,  4  (p.  179).  VII,  10  (p,  181) 
zweimal  laug  (vor  Consonnnt>  in  y  A    VII,  12  fp.  181      VII,  14 

fp.  182)  kiijk  vor  Vokal  lang,  üI>üilm>  "iiiui  vor  Consouant,  kiin  anyehiiji 

virädh«  ~  p.  a.   VIII,  35  (p.  231)  "hiin  dreimal  lang, 

knn  (In  p.  e). 
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21.  p.  303  L  7.  8  eine  Strophe,  welche  ätenzler  mit 
?  versieht^). 


tSttmiM 


bw  Fraca^^apft^^ava. 

Ed.  Oappeller,  Stnwburg  1885. 

1.  Äry&  (80  -f  27). 
13.  14.  2 

2.  IndravajrA  "s*  a. 

9.  17.  20.  8 

3.  Pn$pit&gr&. 

21.  1 

4.  Prthvi. 

31.  89.  108.  lÜH.  110.  141.  6 
Hierzu  eine  Pr&kjrt-Pfthvl  92.  i  1 

5.  M  a  u  (1  u  k  r  u  u  t  ^. 

28.  65.  79.  88.  129.  5 

6.  Hftlinf. 

7.  82.  56.  80.  87.  5 

7.  Rathoddbata. 

8.  24.  39.  42.  45.  48.  51.  54.  60.  63.  66.  69.  12 

8.  Vaipfastha. 

12.  1 

9.  V  a  k  t  r  a. 

1.  4.  10.  15.  18.  36.  40.  43.  46.  61.  64.  67.  81.  86. 

88.  96.  101.  102.  105.  107.  121.  124.  125.  181.  183.       ,  25 

10.  Yasantatilaka. 

37.  41.  44.  47.  49.  53.  57.  59.  68.  72.  74.  76.  98.  j 
III.  113.  114. 115.  117. 119.  180.  134.  136.  188.  142.  148.  25 

11.  ^}Ardülavikrl4ita.  ; 

2.  5.  6.  11.  16.  19.  22.  23.  26.  27.  20  33.  34:  35.  ' 
38.  50.  52.  55.  62.  70.  71.  77.  78.  82.  85.  91.  9n.  97.  99.  [ 
100.  108.  106.  112.  116.  118.  120.  122.  123.  132.  ;  39 

Dazu  zwei  Pr&k(t-^ärdül  128.  139.  j  2 

12.  (iSkliul 

3.  1 

13.  Sragdharä. 
25.  58.  78.  75.  84.  90.  104.  126.  127.  135. 187.  140.  12 

14.  Harii^t. 

30.  1 


1)  p.  SOS  L  7.  8: 

kuitakkeliknlasya  klla  Miavati  sakhi  »ukhadhiVmrx  j 
kii  ca  sutH  ^-ati-tiilakHsya  vindhyamabidharudhittun  j| 


  I 

OfthSrt  m  den  MMdumdM. 


15.    Zwei  umegeimäfisige  (^'loka  'SuHima 


95:  - 


c.    Viddhapälabhaöj  ikä. 
Ed.  Jivänanda  Vidyasilgara,  Calcutta  1873. 

1.    Aryä  (30  -f  27). 

1.  16.  24.  28.  in,  6.  26.  IV,  11.  12.  7 

Pr&kvt-Ary&  (Gfthft)  mehrl'ach  ieklerhaffc.  ^ 

II,  15.  IG.  17.  18.  19.  i  5 

2.  lDdraTsjr&  ^  ^. 

1,  8.  35.  lU,  4.  5.  IV,  9.  15.  I  6 

3.  P  u  .s  p  i  t  tt  g  r  u.  } 

I,  6.  42*.  IV,  6.  I  3 

4.  PvthvL 

n,  6.  12.  18.  m,  27.  IV,  1.  4.  6 
Prftkrt-PrtliTL 

m,  12.  1 

5.  Hand&krAtit&. 

III,  24.  25.  2 

6.  Mälini. 

I,  1.  18.  30.  36.  II,  10.  III,  3.  15.  17.  23.  IV,  2.  13.  11 

7.  Vaqt^asthA. 

III,  18.  1 

8.  Vaktra. 

I,  2.  13.  2 
Prftkrt-VaktrB. 
IV,  17  s=  Mann  8,  416.  1 

9.  Vasantatilaka. 

I,  19.  21.  82.  84.  37.  88.  41.  n,  3.  4.  9.  III»  21.  11 

10.  QftrdAlaTikrt4ita. 

I.  3.  7.  11.  14.  15.  22.  23.  25.  33.  30.  40.  4^.  II,  1.  5. 
11.  14.  20.  21.  22  23.  III,  1.  2.  10.  11.  13.  14.  16.  19.  ' 
22.  IV,  6.  10.  16.  22.  23.  34 

Pr&krt-94rdüUyikri4ita. 
_^   I,  10.  29.  2 

1)  Ttistnbh  -  Typus.    Vgl.  Kfihnaii ,  Die  Tristubh  -  Jtigatt .  Familie, 
p.  S8 — 35. 
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11.  yikharinl.  Somma 
I,  20.  81.  44.  II,  2  IV,  3.  SJ)  14.  7 

Präkrt-Cikhari^^I. 
III,  9. 

12.  Sragdharft. 

I,  9.  12.  17.  27.  n,  8.  m,  7.  IV,  18.  19.  20.  21. 

18.  STftgfttft. 

IV,  7, 

14.  Hari^t. 
m,  20. 

15.   Pr&krt-MAtrftTrtta,  gereimt*). 
_  I,  4.  5.  II,  7.  in,  8. 

1)  Die  ersten  drei  pidUi  dieser  Strophe  kommen  bereits  in  aükm 
III  auf  p.  73  vor. 

2)  I,  4. 

s.  kondaladfio  vnnukknmHiirfinJarasAe  vi  cancariao  | 
b.  panaappariidhappamma  (Stenaler  ^pemiii»)bh«rabluuiUanak*aara' 
bh&vabhiao  | 

 wV 

f,^^   .  .  

In  pAda  a  ist  6  «n  Sehlon  dt»  Wort«  «w«Iid»1  ktics  sii  leMi». 

I,  5 

a.  taruiHm  UrK({iain  ^iaptaip  via  cÄrupasÜ9adi((iaip  | 

b.  nddtbi^  9m7  dhopäl  ptrlxanibhaX  eanbiS  efld«la|0aqa  Q 

b.  •  ^  ^  .  ^  -  ^  K 

n,  7. 

a.  ca^ficalaeala^acaUivakkioiaveUidaculaaipcalam 

b.  wUie  TVQiYAlUballftvavBgbiuivlAldhttiiialUaip  | 

e.  rehada  ghanaghai^amtarasapävalikiipki^uainkaQuccARi.) 
d.  caipdasuhie  maaiiaraipgaipganam  gemduakelitAipdavaiit  j) 


l  -  -  I 

4.  ^ü,  I 

In  p.  b  u.  d  tot  woftaeUlaiiend«  •  wahrsehainUefa  kan  in  lesen.  | 

a.  ivaddiaduddhamuddhakarataraliigaianibijMililasaqicao  1 

b.  tibnTttttabbaTBnavalaaTiklbranMnhirHadbftTala^^       |  < 

c.  caipdu  maapnvHlUpanavHnHiiinhosahisarisajohnao  ! 

d.  jaai  anaipgakelibbavanai)figa([iacandanspanikavann(io  ||  I 


b. 


4.  ^  ^  -  ^  K 

Die  von  mir  bcij^fifÖpton  Schomnta  rnnchrii  niclit  don  Arspnitli  inetriich 
riobtig  zu  sein.  Dies  bindert  der  mannigfach  unzuvcrliUsigo  Text  und 
dia  Thatiaehe,  daw  dla  Motca  dlasw  Oattong  tAoa  einfobende  Unter- 
•vflhnng  noeh  nieht  gellinden  haben  (K>. 
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K.  Ca94A'Kau9ika, 
Drama  von  E^emendra  oder  K^eml^Tara  >). 

Ed.  JtTftmnda,  Calcatta  1884. 

1.  Ary&  (80  +  27). 
p.  16,  1.  78,  1.  96,  1. 

Prakrt-lryä«), 
p.  57,  2.  85,  1.  98,  1. 

2.  IndraYajrft'^-"  —  v^s^-^^h. 

p  7,  1  0,  2  57,  1.  65,  2.  67, 1.  88,  1.  104,  2.  105,  1. 
106,  2.  III,  1.  124.  1.  136,  2. 

Eine  Upaj  ati-Strophe^): 

p.  15,  1  p&da  1.  3.  4  Indravigr&. 

2.  Vamvasthä. 

Aupaccbandasika. 

p.  8y,  1. 

4.  Dr  u  t  a  V  i  1  a  nibita. 
p.  97,  1.  123.  2. 

5.  Puspitägrä. 

p.  12,  1.  45,  1.  7Ö,  2.  91,  2.  3.  137,  2. 

6.  Prthvi. 
p.  74,  1. 

7.  Maudäkr&ntft. 

p.  4,  1.  24,  1.  41,  1.  62,  1.  108,  1.  184,  2.  185,  1.  2. 
187,  1. 


1)  L«bte  wahmh«iiilicli  in  Anfing  d«t  11.  Jh.  In  Rftoynkul^ft 

unter  Kiinig  MnhlplU.   Vgl.  Fischöl,  GStt  0«L  Ani.  1888,  p.  IS  19  ff. 

2)  p.  57,  2: 

a.  mub&metta-mubulumuhule  soa-viutv-^hi-vahi-kadom^be  | 

h.  b*hn-9«Uka-dn^kbft-dUtt9a  pali^äme  dnklttle  kkbn  hage  || 
Liest  maii  in  a  vioa-ahi  siiMuum«ig«BOg«n  «I  „▼iollii*',   so  ist  die 

Strophe  regelrechte  ÄryA : 

..---1  1--- 

p.  86,  1: 

tt.  (;nvvfi-m.'n,ru_i?ihivai  piiiimntth!Vn!\.dhii\nam  paccn'ide  j 

b.  vi^jba^häua-uiutte  caudälamahattolc-kkhu  bage  | 
In  a  SS  lesen  ^^hirn**  nnd  „^dhUkoMn"  mit  Icnner  Undsilbe: 

a.  —  ^  I  —  I  ^  —  I  —  I  —  I  —  ^  j  _  V,  w  j  „ 

p.  9X,  1  : 

a.  astHip  gaccbadi  ^dle  vi\yha((b&nan)  gado  jadb&  Vl^jhe  | 

b.  efe  tamafamghM*  ea^dAUknlaip  vva  odariil  | 

3)  Vgl.  Kahnau,  Tri^tubh-Jagati'FamiUe,  p.  83. 
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8.  Mälint  s«^» 
p.  20,  1.  1 

p.  128,  1. 

10.  Vakir». 

p.  5,  1.  e,  1.  17,  1.  18,  1.  19,  1.  22,  2.  24,  2.  52,  1. 
53,  1.  54,  1.  56,  1.  64,  2.  68,  1.  69,  1.  2.  77,  1.  81,  1. 

82,  1.  3.  85,  2.  86,  1.   87,  1.  lOH,  2.  106,  1.   108,  1. 
110,  1.  2.  113,  1.  2.  117,  1.  2.  125,  1.  126,  1.  2.  129,  1.  ; 
132,  1.  36 

11.  Vasantatilaka.  j 

p.  9,  1.  21,  1.  25,  1.  31,  1.  33,  1.  2.  36,  1.  44,  1.  ' 
47,  1.  48,  1.  49,  1.  51,  1.  53,  2.  54,  2.  55,  1.  56,  2.  60,  1. 
67,  2.  68,  2.  80,  1.  82,  2.  104,  1.  108,  2.  116,  1.  124,  2. 
125,  2.  134,  1. 

12.  9ftrdülaYikrl4ita. 

p.  3,  1.  11,  1.  2.  14,  1.  37,  1.  38,  1.  40,  2.  45.  2. 
47,  2.  61,  1.  2.  64,  1.  73,  1.  90,  1.  94,  2.  114,  1.  115,  1.  2. 
116,  2.  122,  1.  123,  1.  127,  1.  136,  1. 

18.  9&liiil. 
p.  78,  8.  181,  1.  138,  1. 

14. 

p.  22,  1.  85,  1.  36,  2.  88,.  2.  89,  1.  40.  1.  42,  1. 
63,  1.  66,  1.  75,  1.  90,  2.  92,  1.  98,  1.  94,  1.  95,  1. 
100,  1.  101,  1.  2.  102,  1.  107,  1. 

15.  Sragdharft. 

p.  1,  1  31,  2.  82, 1.  46, 1.  59, 1.  97,  2.  98,  2.  188,  1. 

16.  Harinl. 

p.  2,  1.  26,  1.  65,  1.  91,  1. 

17.    Prftkrt-Strophe »). 
p.  95  L  4 — 6.   Corrapt,  scheint  Vait&llya  2a  sein. 


1  1  p   95,  1   4  — r, : 

a.  iiimmahia  caiuia-maatie 

b.  m&hi^ft-iDkbft^iüapbbiniMgattie  | 

c.  kncc'iTrii  j^njaciimmriN'astic 

(1.  lakkbaf  u  miup  canUa^ülAliattkio  \ 
^-^^■^-^^^^ 

b.    

a.  . 
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Ii.   Das  Mah&nAtaka  oder  HanmnatinfttakB, 

Drama  von  DAmodara  Mi^raO- 

Ed.  RAmatteaQa  giromani,  Calcatta  1870. 
(MadhusAdaDa  Mi^ra's  Beceanon.) 

1.    Aiya  {liO  +  27). 

1.  3.  m,  68.  <)  IX,  94. 
Gfti  (80  -h  80). 

IV.  26.  vn.  r>2 »). 

Upagtti  (27  +  27). 
IV,  36 

2.  Indravajrft*^"-  —  - 

I,  4.  6.  15.  40.  II,  7.  22.  23.  24.  28.  40.  47.  48. 
III,  5.  22.  47.  62.  65.  87.  IV,  2.  3.  5.  38.  43.  47.  o2.  65. 

1.  9.  19.  80.  84.  67.  69.  88.  94.  97.  VI,  86.  48.  45. 
46.  49.  77.  78.  84.  110.  VII,  8.  82.  VIII,  17.  20.  21.  81. 
IX,  8.  58.  72.  96. 

TJpaj&ti-Strophen. 
VI,  34.  85.  pAda  a  b  c  Indrav^rft 

d  Vaip^astliA. 

3.  Drutavilambita. 
I,  26.  III.  76.  IX,  101. 

4.  Pu§pitägrä. 

I,  19.  45.  ni,  55.  V.  39.  VI,  44.  IX,  97. 

5.  Prthvi. 

m,  51.  V,  85.  VI,  26.  Vn,  23.  28. 

6.  Pramit&k^arA. 

'    IX,  70. 

7.  Prabar^i^I. 

IX,  11.  61. 

8.  Maudükräiitä. 

I,  14.  II,  15.  20.  32.  39.  III,  20.  60.  66.  V,  18.  71. 
VI,  3.  11.  51.  VII,  37.  IX,  34.  80.  85.  87.  88.  106.  120. 
132. 

1)  Lebte  nadi  der  Traflition  nm  TTofo  des  Königs  Bhoja  von 
Mälava,  der  iu  DhArä  und  CJja^^i  residirte.  Die  Zeit  dieeei  König» 
ist  dureh  eine  Insclnift  das  11.  Jh.  (1040—1090  p.  Chr.)  beselehnet 
Vgl.  WelMT,  Ind.  Litt.*,  p.  880  «nd  818 C 

2  )  III,  68:  ^'lokArdha  b  lautet  «bweichond  : 
b.  raghanaDdAna!  raghunandana!  rimacaadral  rimacaadrehi  Q 
1.  i.  S.  4.  o.  5.         6.      7.  S. 

---I   

3)  vn,  68  enthilt  im  6.  ga^a  de»  ^okArdha  b  «utatt  de* 

tegttlrechten  Ami'luhrachys 

te  pi  ca  uauu  kiip  kapaj'o  ye^äin  la»Ju(däb<kdic«nttrain  Q 
I.  ±  a.         4.     '  S.        6  7.  8. 
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9.  Muixixi. 

I,  23.  41.  26.  41.  42.  44.  50.  16.  17.  18.  19. 
44.  46.  54.  83.  IV,  1.  31.  41.  45.  62.  VI,  24.  41.  58.  74. 

81.  85.  90.  98.  Vn,  38.  69.  71.  Vm,  26.  27.  28.  29.  30. 
32  IX,  7.  23  25.  42.  43.  54.  55.  68.  75  92.  104.  109. 
119.  122.  125.  126.  127.  128.  135.  141.  148.  144. 

10.  Rathoddbat&. 

n,  1.  UI,  45.  70.  IV,  37.  V,  102. 

11.  VamQasthÄ   — 

V,  47.  vi,  4.  33.  IX,  26. 

12.  Vaktra. 

I,  17.  21.  22.  25.  28.  11,  13.  14.  16.  27.  TU,  3.  8. 
11.  23.  24  4U.  52.  53.  67.  72.  IV,  4.  6.  19.  20.  25.  28. 
29.  39.  42.  44.  45.  46.  51.  53.  54.  57.  63.  64.  66.  67.  69. 
70.  V,  18.  16.  17.  21.  22.  24.  33.  52.  53.  54.  55.  56.  57. 
65.  87.  89.  99.  VI,  2.  7.  9.  1&  16.  18.  19.  21.  22.  28. 

31.  32.  50.  53.  56.  73.  76.  82.  88.  97.  Vn.  1.  1  ^5.  30. 
41.  42.  66.  G7.  VIU,  6.  7.  8.  9.  10.  11.  13.  14.  15.  16. 

36.  IX,  16.  18.  19.  39.  63.  71.  78.  98.  114.  121. 134.  145. 

13.  Vasantatilaka. 

I,  7.  2U.  29.  42.  43.  44.  II,  12.  18.  21.  30.  ;jl.  49. 
51.  III.  4.  6.  12.  15.  21.  25.  28.  30.  31.  St;.  37.  41.  49. 
56.  63.  64.  69.  82.  85.  IV,  8.  9.  11.  14.  21.  50.  55.  59. 
61.  68.  V,  5.  6.  44.  46.  61.  63.  66.  75.  76.  VI,  12.  62. 
70.  87.  91.  vn,  5.  30.  56.  VUI,  85.  IX,  1.  4.  13.  21.  30. 

32.  33.  35.  37.  51.  52.  53.  67.  69.  73.  81.  102.  107.  115. 
116.  124.  130.  133. 

14.  Vait  Allya, 
m,  10.  VII,  27. 

15.  Qärdülavikrfdita. 

T,  5.  9.  10.  11.  12.  1*6.  18.  24.  27.  30.  31.  32.  33. 
35.  36.  37.  38.  89.  46.  47.  II,  3.  4.  5.  6.  9.  11.  17.  25. 
27.  34.  35.  36.  37.  52.  III,  7.  9.  26.  27.  32.  34.  38.  39. 
48.  57.  73.  74.  75.  77.  81.  88.  IV,  7.  10.  12.  15.  16.  18. 
22.  24.  30.  31.  32.  33.  34.  40.  41.  48.  49.  56.  60.  72. 
V,  2.  4.  7.  8.  10.  11.  12.  15.  20.  23.  25.  27.  28.  32.  37. 
38.  40.  42.  43.  48.  49.  50.  51.  58.  50.  HO.  64.  68.  72.  73. 
74.  77.  78.  70.  80.  81.  82.  83.  84.  85.  86.  OO.  91.  92.  03. 
95.  96.  98.  103.  VI,  1.  5.  6.  8.  10.  13.  14.  2(i.  25.  27. 
20.  30.  38.  39.  40.  42.  47.  48.  52.  54,  55.  57.  50.  00.  61. 
63.  66.  67.  71.  72.  75.  80.  86.  89.  92.  93.  94.  95.  99. 
100.  102.  105.  106.  107.  108.  III.  VH,  6.  7.  8.  10.  11. 
13.  14.  15.  17.  20.  21.  22.  24.  25.  29.  84.  89.  40.  44.  45. 
46.  47.  48.  49.  51.  52.  53.  55.  57.  58.  59.  60.  61.  63.  G4. 
65.  68.  70.  72.  VDI,  1.  2.  3.  4.  5.  12.  18.  19.  22.  23.  25. 

37.  IX,  5.  6.  8.  10.  12.  14.  17.  20.  40.  44.  45.  46.  49. 
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57.  59.  60.  62.  64.  65.  66.  77.  82.  86.  89.  90.  95.  99.  S"«"» 
100.  108.  110.  112.  117.  118.  129.  189.  140.  148.  258 

16.  (Jälini. 

m,  85.  86.  IV,  17.  IX,  142. 

17.  Cikharinl. 

II,  19.  4f).  ni,  33.  50.  59.  71.  84.  IV,  27.  .VI,  37.  65. 
68.  69.  79.  96.  104.  VII,  26.  31.  50.  54.  IX,  41.  103.  105. 
111.  118. 

18.  SragdharA. 

I,  1.  2.  8.  18.  84.  n,  2.  8.  10.  88.  88.  48.  45.  m,  1. 

2.  29.  61.  78.  79.  SO.  TV.  13.  35.  58.  62.  71.  V.  14.  26. 
29.  36.  70.  100.  lül.  VI,  28.  64.  83.  101.  103.  109.  VII,  4. 
9.  12.  16.  18.  19.  33.  43.  VIll,  24.  33.  34.  IX,  2.  0.  15. 
22.  24.  27.  28.  29.  31.  36.  38.  47.  48.  50.  56.  74.  76.  79. 
83.  84.  Ol.  93.  123.  131.  136.  137.  138.  146.  147. 

19.  Svägatä. 

m,  18.  42.  48.  IV,  23.  VI,  17. 

20.  Hari^t. 
m,  14.  58.  V,  8. 

M.    Prasanna^B  A gh  a va, 
Drama  von  Jayadeva  '). 
Ed.  Govinda  Deva^ftstri,  Beoares  1868. 
1.    Ary&  (30  +  27). 
31.  37.  40.  68.  87.  100.  119»). 
Otti  (30  +  30). 
34.  156.  ^  ' 

Präkvt-Aryä  (G&bii)  30  +  27. 
39, 1.  18.  40, 1.  1 »).  67,  L  2.  114,  L  9.  124, 1. 7.  149, 1. 20  *) 

155,  1.  12. 
Prftirt-Giti  (üggahft)  30  +  30. 
110,  1.  18.  118,  L  18.  124,  l  10.  184,  1.  10  % 

1)  Ein  auderoir  Jayadova  ab  dor  Dic)iter  dos  GiUgovinda.  Vgl. 
PiMhel,  Gatt.  Gel.  Ans.  188S.  p.  1222. 

2)  119  ^'lükärdha  b  abweichond: 
b.  iiutUy«Japar&gan\}Mi  r&moraai  täpam  apftfaami  || 

1  t  S4&678 

 I  |--|  l'^l  

3)  40,  1.  3.  In  pSdft  c  „taraläiip"  mit  kurzer  Sclilusssilbe  "  

t>  149,  1.  21.   In  ^lok.  b  ist  „<^viudo"  mit  kurser  Scbliussilbe 

zu  lesen: 

b.  tUmevetiMinlrft'rhido  raMptnratiiieftDdimo  eando  | 

 -  Iii. 

Anfl&Uig  ist,  daas  gana  3  gppen  rlio  Hof^ol  ein  AmpliibracliN  s  i>t. 

ö)  134,  1.  11.    in  (y'lok.  b  ist  „liadain"  mit  kurser  ScbUisäsilbo  | 

s«  lesen: 

b.  VMuham  Inaip  girisaqi  kad«^  nuunda  santbsam  ^anda^o  petto  II 
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8.  20.  Si.  78.  102,  110.  122.  133.  1.  2  u.  8.  HO.  10 
8.  EokiUka. 

87.  ,  1 

4.  TotakA.  * 

16.  1 

5.  T>r  nt  aTilambiia. 

81.  frö.  123.  8 
6.    Pr4k{-t-Pancaoumara  oder  ^iunica. 


21 


p.  88,  L  2—^,  1 

7.  PofpitAgrft. 

6.  23.  54.  57.  67,  69.  90,  100.  109.  121.  155,  11 

8.  PrthvL 

148.  150  2 

9.  Pramitik^ara. 

189.  1 

10.  Praharsi^l. 

99.  188.  2 

11.  M«ndAkrftiitA. 

8.  13     e   37   52.  60.  74   77    79.  94,  l  8  n.  21.  ' 
95,  1.  S  u.  15.  112,  1.  7  IL  16.  118.  128.  i  17 

12.  Mali  n f. 

7.  11.  23.  30.  40.  53.  60.  64.  78.  90.  93.  94.  99. 
101.  106.  108.  III.  115.  118.  149.  155. 

PräkTt-MiUini 
41,  1.  9. 
18.  BathoddhatA. 

33.  39,  L  7  IL  18.  54,  l  16.  n.  21.  59.  82.  128.  147. 
149.  1  ■ 

14.  V  aip<;>a8th&. 

55.  tJ'.».  1»^. 

15.  Vaktia. 

2,  L  5  u.  22.  5.  6.  9,  L  11  u.  14.  10.  17.  25.  28.  36. 
42.  50,  L  4  o.  19.  51.  59.  64.  66,  1.  8  tL  18.  69.  70.  73. 
74.  75.  80.  88.  86,  L  10  a.  14.  87.  88,  L  14  iL  17.  89.  L  4 

IL  12.  103.  112.  120.  12?^.  1.  1,  6  u.  23.  180.  181.  188, 
140,  142.  143.  145.  151.  156,  1.  5  n.  15. 

16.  Vas  an  t  ;i  t  i  1  a  k  a. 

3.  1  13  u.  20.  6.  11.  13.  16.  18,  1.  7,  12.  17  u.  23. 
20.  1.  1  u.  14.  21.  l.  8  u.  22.  22.  23,  1.  9.  u.  19.  24.  1.  6 
u.  11.  25,  1.  2  u.  10.  29.  32.  34.  37.  42,  1.  8  u.  13.  48. 
52.  58.  60.  62.  70.  71.  78.  74.  76.  80.  81.  90.  92,  1.  15 
XL  21.  98.  97.  99.  102.  108.  105.  107,  L  2,  9  u.  22.  110. 
1.  1  u.  13.  114.  116.  117,  1.  2  u.  11.  121.  122.  125,  1.  1 
u.  6.  127.  130.  133.  135,  1.  10,  16  u.  22.  136.  187.  139. 
143.  146.  147.  152,  1.  5  o.  10.  158,  1.  7  o.  16.  77 


11 

8 
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Kühttau,  MttrinAB  SammiuHgeH  am  Sleiuler*§  NaMat». 


17.  9ArdAlaTikrt4i(a. 

1  (3  Stroplien).  4  (2).  5.  6.  7.  14.  40.  48.  49  (2).  55. 

56  (3).  59.  61.  62.  63.  65  (2).  66.  68.  60.  71  (2).  72  (2). 
74.  75  (2).  76.  78.  79  (2).  90.  106.  107.  III.  115.  116.  ■ 
128.  120  (2).  132  (2).  135.  188.  141  (3).  142.  143.  144  (2).  , 
145  (2).  147  (2).  148  (4).  149.  150.  151.  152  (2).  153. 
154  (4).  155.  157  (3).  j  79 

18.  (Jikharinl.  1 
5  (2  Strophen).  15  (2).  16.  22.  25.  83  (2).  36.  60. 

58  (2).  55.  77.  78.  80.  81.  82.  86.  89.  90.  91.  96.  98.  99. 
104.  105  (2).  116.  123.  134.  189. 142.  144.  145. 151. 156. 

19.  Sragdharft. 

42.  43  (2  Strophen).  51.  59.  61.  64.  67.  68.  72.  78. 
81.  91.  92.  101.  102.  III.  125.  126.  136.  141.  150. 

P  r  H  k  I'  t  -  Öragilharä. 
p.  65,  1.  2 — 5. 

20.  Sv&gatft. 

13.  17.  49.  51.  54.  56.  58.  68.  118.  122.  !  10 

21.  Harinl.  I 
5.  7.  80.  81.  85.  93.  95.  96.  108.  118.  120.  146. 


N.  Prabodhacaudrodaya 
DiBiDa  TOik  Kf^^a-Hi^ra. 
Ed.  Brockbam,  Leipug  1835. 

1.   Irya  (30  +  27). 

1.  11.  16.  V,  24. 
Giti  (30  +  SO). 

V,  1. 

2.  IndravajrA  -      -      ^  „  _ 

I,  8.  II,  16.  UI,  22.  IV,  7.  14.  16.  V,  6.  22.  VI,  10. 

17.  18.  20. 
Upaj  äti. 

II,  12  a  c  IndraTiyrft. 

b  d  Yam^asthft. 

3.  Drutavilambita. 

VI,  4. 

4.  PnspitftgrÄ. 

I,  13.  21.  II,  13.  35.  VI,  6. 

5.  PrthvI. 

II,  11.  V.  12. 

6.  Praharsi^I. 
I,  17.  IV,  28. 

1)  Stammt  frttbMtons  ms  dem  12.  Jh.    Ans  Ende  ^enes  Jli.  setgto 

da»  Dminii  zuerst  Ooldstücker  (Kinl.  zu  »oinor  UeberseUung,  KOlii|{t'* 
bei:^  lä42,      13),  vgl.  Wober,  Ind.  Litt,  p.  224,  Anm.  218. 
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7.  Mandäkrftiitä. 

I,  2.  II,  36.  V,  18.  VI,  9.  23.  24.  84. 

8.  MAlinL 

II,  10.  IV,  11.  V.  10. 

9.  Vain9asthä. 

I,  24.  li,  26.  TTI,  10.  VI,  in.  16.  26. 

rrükrt-Vam^ftBthik. 
m,  16. 

10.  Vaktra. 

I,  6.  9.  15.  22.  28.  H,  2.  4.  8.  14.  19.  20.  21.  26. 

27.  87.  38.  m,  2.  5.  8.  19.  IV,  2.  80.  V,  3.  4.  8. 11.  16. 
19.  20.  25.  26.  VI,  2.  11.  25.  27.  83. 

11.  Vas  an  tatiluk  u. 

I,  3.  10.  18.  23.  27.  II,  6.  22.  23.  24.  29.  III,  G.  9. 
14.  IV,  3.  4.  5.  15.  17.  24.  26  V,  13.  21.  27.  Vi.  1.  12, 
13.  31.  32. 

12.  Vaitalija. 
VI,  7. 

18.  pftraeiaTikrl^ita. 

I,  1.  5.  12.  19.  29.  30.  31.      1.  3.  5.  7.  9.  17.  18. 

28.  30.  31.  32.  34.  III,  1.  3.  4.  7.  12.  1.^».  17.  21.  IV,  1. 
6.  8.  9.  10.  13.  18.  21.  23.  29.  V,  r».  7.  9  14.  16.  29. 
31.  32.  VI,  3,  5.  S.  14.  19.  21.  22.  28.  29.  30. 

14.  giLlial. 

in,  24. 

15.  yikharn.iL 

I,  14.  20.  III,  20.  IV,  19.  20.  22.  27.  V,  2.  28.  30. 

16.  Sragdharft. 

I,  4.  7.  II,  15.  33.  IV,  26.  V.  33. 

17.  Harinl. 

I,  26.  26.  in,  13.  IV,  12.  V,  17.  23. 

18.  Prakrt-Strophen»). 
III,  11.  18.  23. 
Vgl.  Brockhaus,  Varianten  zu  p.  38.  39.  42.  44.  40.  03., 
wo  derselbe  noch  andere  Präkii-Strophen  vennuthet 


1)  III,  11:  ale  ale  k&väliä 

nalabaddamuiiiladhäliA  1 

•  •  •  •  •  I 

keliso  tamha  dbammako 
koliso  tumha  mokkhako  || 


MfttrMisndmi. 


in,  18: 


Bd.  XUV, 


ayi  pinaghanatthanasohanA 
palitatthakulnngfivihnina  j 
jai'  lamast  kaväli^ii  Liinvaki 
U  kli|i  kilisMMli  sftvakf  | 
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0.  Dhürtasam&gama 
Drama  von  KaviQelüiara  Jyoturt^vara. 

Ed.  Lftssen,  Antliologia  Sanscritica,  p.  66 — 96. 

1.    Prakrt-Ärya  (Gäbä). 
69,  16. 

2.    1  Ii  tl  r  a  Y  aj  r  ä  ^  ii. 
90,  10.  92,  13.  94,  8.  96,  4. 

Pruk;-t-Indravajr^ 
78,  8.  80,  5. 

3.  Prftkrt-Totaka. 
69,  12.  91,  8. 

4.  Mftlinf. 

69.  7.  71,  3.  92,  6.  95,  12. 

75,  13.  76,  14.  18.  84,  9.  87,  9.  90,  15, 

Pr&krt-Vaktra. 
91,  2. 

6.  Vasan  t  at  ilaka. 

67,  20.  70,  10.  74,  16.  84,  18.  91,  14. 

7.  (j'ärdülavikridita. 

6(5,  8.  14.  67,  1.  15.  68.  12.  7a,  1:3.  74,  1.  76,  4. 
77,  2.  79,  14.  80,  14.  83,  1.  7.  12.  85,  9.  96,  9. 
Präkft-(^üidülavikri4ita. 
82,  11. 

8.  Sragdhara. 

66.  3.  72,  10.  87,  15. 

Prftkrt-Sragdhar&. 
71,  10.  15.  88,  7. 


Mäträcbaud&s. 


Rhythmiütli  ult-ich  Uinuitra  oder  \'i(;osikn,  Cole1iri>oke  VI,  16. 
ill,  23 :  natthi  jalu  natthi  tiialo  uatUü  gilivnlo  iiattbi  pftdäle  | 
vivhablutttie  Mhldft  v«wT  hidse  ittaliftpp&fig«»  \ 


Hrockhaus  hält  diese  Strophe  filr  Äry^  und  schlägt  verändert« 
Lcsimg  vor.    Vgl.  p.  122  f.  zu  H.  63. 

1)  LaMon  glebt  als  Entstebungszeit  des  Drama»  da«  K  ii  d  o  des 
15.  Jh.  an  (Vorrede  p.  XfV  Dfr  Dichter  nennt  sich  einen  Lihrcr 
des  Königs  Nara-iiitiba  <Ti<i<vsen,  p.  G7,  1.  2),  den  Lassen  mit  dorn  bo- 
ksnnten  Künigo  von  Mja^anagar»  1487—1508  id«ntiaeh  setst  Pisehel» 
em,  OoL  Ans.  1888,  p.  1840  «tlmml  ihm  dfttin  b«i 


Digitized  by  Google 


Kiihmm,  Mttrisehe  Oammlmmgen  am»  SUnxler'»  NacMau» 


67 


P.  Gaitanya-Gandrodaya*), 
Drama  YOtk  KaTikari^apiira. 

Ed.  It\ieüdralala  Mitra  BibL  lud.  1854.  | 

1.    Arya  (30  -h  27). 
56,  2.*)  3.  62,  1.5)  93,  1.  178,  2. 

Olti  (30  -f-  30). 
23,  1.  248,  1. 

Udgiti  (27  +  30). 
107,  2.  108,  2.  199,  3. 

Upagiti  (27  H-  27). 

19,  2.  47,  1.  56,  1.  61,  3.  113,  1.  165,  3.  180,  2.'') 
199,  2. 

Prftkrt-iryft  (30  +  27). 


Somiu 


72.  2. 


PrAkrt-t  pagfti  (27  +  27). 

72.  1. 

2.  Aupaccbaudasika.    Vgl.  VaitÄliya. 
224.  1.  258,  1. 

3.  Indravajrft"    ■  ^  -  -h 

2,  2.  8,  2.  9,  2.  3.  11,  2.  12.  2.  25.  4.  28,  l.  37,  2 
40,  1.  55,  1.  58,  1.  63,  2.  64.  2,  3.  65,  2.  86,  2.  3.  4 
87.  2.  94,  1.  100,  2.  101,  2.  3.  104,  1.  110,  1.  112,  1 
124,  1.  137,  1.  148,  1,  158,  3.  4.  5.  155,  2.  156,  1 
176,  1.  179,  1.  18^,  2.  182,  1.  184.  3.  187,  1.  188,  1 
180.  1.  194.  1.  107,  1.  202.  ;5.  211,  1.  216,  1.  218.  1 
219,  1.  220,  2.  225,  1.  3.  227,  2.  234,  2.  241,  3.  243,  1 
247,  1.  254,  1.  259,  1.  261,  1.  264,  1.  265,  1.  4. 


1)  Kavikarnapur»  vurde  naoh  Angabe  der  Kinleitoug  sn  der  oben 
genannten  Ausgabe  1624  geboran  (p.  VI).  Dm  Drama  gehört  alao 
ins  16.  Jb. 

a  eko  Tivokanimä  tauaya  vahyvastn  bhaktisninjrrikilh  kaQyft^  { 
b  tMy»  viveka»ya  samator  au«süj4  luLma  dubitä  "sit  | 
1  X  S  4  S  tf 

.  -  -  I  -  -  - 1  -  - 1  -  -  - 1  -  - 1  - - 


Liesse  sich  iu  ^lok.  a  ^bbakti"  ausscheiden,  so  wfire  dorsolbe 
richtig.   In  b  bt  „su"  als  Dmdcfehler  za  streichen. 
8)      62,  1:  yioltAi^dh*  b  abweichend, 
b  na  sahs\jalRitUe»u  paoaniadipvav&bdtrratinljata  'pi  |  i 
1  «  8  4         ft        «         7        a  ! 

 1  1 « . ,  I  - . .  I .  _ ) , .  I . .  - 1  I 

4)  \>    180,  2.  (;i  b  fehlorbafl.  | 
b  a^am  eU  viyädahfdayo  virakUmiu  sakaUviftajo«;»  |  , 
la  tan.  vi^ada**  i 

 I  —  -  I  -  -  -  I  -  "  I  -  I  —  -  I  -  I 

6» 
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Summa 


U  p  a  j  Ii  t  i  -  St]  opluMi .  welclie  Steuzler  theils  als  Ardha- 
aamavxtta,  theils  als  Dubia  uotirt 

25,  3.')  27,  1.«)  124,  2.s)  141,  1,*)  142,  h'-)  |  5 

4.  PnspitÄgrA. 

1,  1.  8,  4    74,  1.  2.  97,  1.  178,  3.  182,  2.  200,  1. 
212,  2  (V>  Str.).  223,  1.  S.  224,  2.  3. 

6.  PithvL 

16,  2.  168,  1.  166,  2.  179,  2. 

6.  Prahftr^iQL 
22,  1.  186«  2. 

7.  Bhnjaügaprajftta. 


12V. 
4 


42,  1.  2.  43,  1.  2.  115,  1. 

8.  Mftnd&kräiit&. 

12,  3.  15,  1.  16,  1.  18,  1.  32,  3.  33,  2.  59,  1.  61,  2. 
81,  1.  82,  1.  07,  2.  lOn.  1.  109,4.  110,3.  111,2.  115.2. 
116,  1.  118,  2.  121.  2.  126,  2.  130,  1.  2.  131,  2.  133,  2. 
152,  1.  153.  2.  163,  2.  195,  2.  196,  1.  3.  200.  2.  217,  1.  2. 
218,  2.  222,  1.  2.  224,  4.  228,  1.  238,  1.  241,  1.  242,  1. 
252,  1.  2. 

9.  Mali  Iii. 

10.  3.  11, 1.  12,  1.  26, 1.  58, 1.  60, 1.  67,  3.  68.  1.  2. 
70,  2.  76,  1.  158,  1.  166,  1.  201,  1.  218,  1.  2.  214,  1. 
244,  2. 

10.  Rutlioddhata. 

17,  2.  80,  1.  136, 1.  161,  2.  162,  1.  2.  203,  2.  220,  3. 
246,  1. 

11.  Vaiin^astha       -  ^  -  .         _  w  !=i. 

6,  1.  13,' 1.  74,  3.  III,  4.  112,  2.  167,  1.   180,  1. 
182,  3.  196,  2.  201,  2        Str.).  241,  2.  249,  2.  264,  2. 
Vgl  hierzu  die  üpajftti  imter  «Indrayajrä*. 

12.  Vaktra. 

6,  1.  2.  7,  1.  8,  1.  9,  1.  10,  4.  11,  Vt  Str.  (1-  H)- 
17,  8.  18,  2.  24,  1.  25,  2.  52,  1.  2.  56,  6.  7.  58,  2.  8.  4. 


1)  p.  25,  3  Ä  -   -  -  -  

b  c  d  ^  -    —  w--  -  — .  Typna dor  Tri^tubk-Stropken. 

2)  p.  27,  1.    a  e  lodnTiyrft 

h  d  Vnip<,-a.sthA 

&)  p.  124,  2.  a  b  c  Vain<;asthil     Kühiuin,  Tristubb-Jugati- Familie 

d  IndravigrÄ  |  p.  88. 

4)  p.  141,  1.  a  b  Vatpfasthä  I 
e  d  Indnv^irA  j 

ö>  p.  142.  1.  »  ^    .  ^  

\t  c  d    — •  Typus  dor  Tri.*tubh-Stroph©n. 

Vgl  Kfibmn  1.  c.  p.  85  n.  209. 


48 


18 


9 


12V, 
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63,  1.  64,  1.  65,  1.  66,  1.  2.  lO;^,  4.  los,  1.   lO'j,  1  und  Suoiai 
Vi  Str.  (1  9).   154,  1.  2.  3.   155,  1  und   '/^  SU.  (1.  21). 
158,  1.  161,  1.  170,  1.  %  3.  171,  1  imd  Va  Str.  (1.  5). 
183,  2.  185,  2.  192,  Vt  9tr.  (1-  20).  193, 1.  199,  1.  203,  1. 
231,  1.  236,  Vi  Str.  Q.  13).  243,  2.  42</| 

13.  VasantfttiUka. 

10,  1.  11,  3.  13,  2.  3.  4.  18,  3.  25,  1.  32,  4.  84,  1. 
61,  2.  3.  4.  52,  8.  64,  1.  65,  3.  67,  2  (»/j  Str.).  79,  1. 
93,  2.  8.  96,  1.  3.  98,  1.  102,  1.  2.  3.  4.  103,  1.  3.  110,  2. 
116,  3.  118,  1.  119,  1.  120,  2.  121,  1.  123,  1  2.  126,  1. 
132,  2  3.  135.  2.  144,  1.  164,  2.  166,  3.  173,  1.  181.  1. 
183,  1.  185,  1.  186,  1.  188,  2.  191.  1.  202,  1.  207,  1. 
228,  2.  245,  2.  248,  2    250,  1.  254,  2.  255,  1.  256,  3. 

257.  2.  3.  259,  3.  [266,  4J.  62'/, 

14.  Vait&Uya. 

227,  1. 

Ardbasamavrtta. 

177,  1.  a  c  VaitfilTya  --^-^^-w  

b  d  Aupacchandasika    ^  ^  -  ^  ^  ^  — . 

16.    Qardtlavik  rid  ita. 

2,  1  3.  7,  2.  8,  3.  10,  2.  17,  1.  4.  19,  3  20,  1.  2.  3. 
21,  1.  30,  1.  3.  31,  1.  32,  1.  2.  33,  1.  37,  1.  50.  1.  60,  2. 
61,  1.  67,  1.  70,  1.  73,  2.  75,  1.  2.  85,  1.  86,  1.  87,  1. 
92,  1.  96,  2.  97.  3.  4.  lOü,  1.  101,  1.  105,  1.  107,  1. 
109,  3.  III,  3.  122,  1.  2,  3.  183,  1.  184,  2.  143,  3.  146,  1. 
147,  1.  2.  164, 1.  165, 1.  2.  179,  8.  184, 1.  195,  8.  199,  4. 
200,  3.  202,  2.  226,  L  3.  229,  1.  234,  1.  240,  1.  245,  3. 
246,  3.  24S.  3.  249,  1.  250,  2.  3.  251,  1.  2.  252,  4. 
253,  1.  4.  2.-,(>,  1.  257.  1.  258,  2.  3.  4.  259,  2,  4.  262,  1. 
263,  1.  2.  3.  265,  3.  5.  [266,  2.  8.].  89 

16.  gälint 

157,  1.  1 

17.  gikharinl. 

3,  1.  29,  1.  30,  2.  36,  1.  2.  51,  1.  69,  1.  2.  3.  96,  4, 
99,  1.  2.  100,  3.  106,  2.  III,  1.  120,  1.  121,  3.  127.  1.  2. 
135,  1.  151,  1.  165,  4.  175,  1.  177.  2.  178,  1.  184,  2. 
188,  3.  195,  1.  203,  3.  206,  1.  244,  1.  245,  1.  252,  3. 
255,  2.  262,  2.  3.  4.  5.  38 

18.  Sragdhaiii. 

4,  1.  2.  9,  4.   14,  1.   19,  1.  30,  4.   212,  1.   220,  1. 

258,  2.  8.  264,  3.  265,  2.  [266,  Ij.  13 

19.  Svagula. 

56,  4.  5.  181,  2.  132,  1.  134,  1.  143,  1.  2.  223,  2.  4.5. 
225,  2.  4.  226,  2.  256,  2.  260,  1.  15 
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20.  H  a  r  i  n  f. 

103,  2').  105.  2.  128,  3.  148,  2.  200,  4.  24(i,  2. 

21.  Versus  dubius ^. 
140,  1. 

YIIl*  TikramAnkadeTacarlta 

von  Bilhana  -*^). 
Ed.  Bühler,  Bombay  1875. 

1.  I  ndravaj  ri\  3  -  -      ^  ^  -  -  -  ii. 

I,  1  —  117,  III,  1— 78.  Vn,  1—62.  IX,  1—149.  X,  1—90. 
Xn,  1-75.  XVI.  17—;]!.  ;i7. 

2.  Aupacchandasika. 

XVI,  1-.  43. 

3.  PuspitägrA. 

VI,  1—97.  vn,  77,  XI,  95. 

4.  Prthvi. 
XI,  74. 

5.  Mancl&krftiit&. 

Vm,  83.    XVIII,  1—67.  69.  70.  72—74.  76.  78. 

80—103.  105.  107.  loa 

6.  Malini. 

II.  80.  VI.  98.  VII,  70.  TX,  150.  151.  XI.  79.  81.  84. 
xn,  7G-  78.  XIII.  m.  90.  XV,  86.  XVI,  45.  XVU,  Ü8. 

7.  Hatbüddhiita. 

V,  1—84.  XIV,  1—70. 

8.  Varp9a8th&. 

U,  1—87.  Xm,  1—85,  XVn,  1—64. 

9.  Vaktru. 

IV,  1—117.  VIII,  1-80.  XVI,  1—16.  88. 

10.  Vasantatilaka. 

11.  88.  m,  76  V,  85—88.  XI,  73.  78.  87.  89.  93. 
XVI,  32—36.  39—41.  44.  46—50.  XVU,  65—67.  XVllI, 
68.  71.  75.  77. 


I)  103,  2  pada  b  uiivullstiadig: 

yadi  karo^AjA  Qo  dfkpitaip  m  madvidh« 

^      ^      ^  j  „.^  _      [w  ]  . 

päda  d  zu  leiten  tj-nam  iva  statt  tanatn  Iva. 
S)  140,  1: 

iiil?iTrif)arncakrnv.irttis«u)haiidhnd;iyain:itiv!i  mivIi  tspadaqi  | 
alpiyaai  vaya»)  turiyav'nuuu  grhitali  katbamauena  \ 


Hl  BUIwiia  niis  Ka^intr  hat  diew  KamUlenchrotiik,  welche  den 
Könip  Vikrnmwditya  Trililnivaimmallft  von  KalyAna  zu  verlierrliclieti  bo- 
stimmt  ist,  etwa  1066  abgefasst.  Vgl.  Weber,  Ind.  Litt.,  p.  "iZl,  Auni. 
Bflbler,  Awgab«  p.  SO. 
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11.  Vaituliya. 
XV,  1—84. 

12.  (j.'3ir<l  ü  la  V  i  k  r  nl  i  ta. 

I,  118.  II»  90.  UI,  74,'  75,  77.  IV,  llü.  V,  .si».  VI,  99. 
VII,  68—66.  72—74.  76.  VIII,  81.  82.  85—88.  X,  91. 
XI,  75—77.  80.  82.  83.  85.  86.  88.  90—92.  94.  XIII,  87.  88. 
XIV,  71.  XV,  87.  XVI,  51,  XVHI,  104.  106. 

13.  i  k  h  a  r  1  n  \. 
VIII,  84.  XVlli,  79. 

14.  SragdharA. 

Vn,  67—69.  71.  75.  XUI,  89.  XVI,  52. 

15.  SvAgattt. 
XI,  1—72. 

16.  Hari^L 

II,  91.  IV,  118.  XIV,  72.  XV,  85.  XVI,  53. 


IX.  Bhftminl-Yilftmi. 

SammluDg  von  Sentenzen  des  l'atulit  Jaganuätha 

Ed.  Abel  Bergaigne,  Paris  1872. 
(Biblioth^ae  de  l'öcole  des  hautes  Stades,  IX.  fascj. 

1.    ÄryA  (30  -f  27). 

I,  6.  9.  12.  20.  21.  23.  25.  28.  49.  79.  88.  90.  95. 
96.  100.  106.  II,  -^S.  43.  66.  100.  103.  109.  137.  143. 
147.  168.  182.  TV,  20.  32.  44. 

Giti  (30  4-  oOj. 

1,  5.  8.  11.  17.  19.  24.  26.  41.  67.  78.  98.  104.  112. 
121.  II,  37.  39.  40.  41.  42.  44.  47.  49.  67.  80.  83.  92. 
93.  141.  142.  148.  149.  162.  166.  180.  IV,  28.  28.  29.  31. 

Upaglti  (27  4-  27). 

I.  22.  27.  60  63.  80.  II,  50.  51.  117.  144.  161.  I,  la. 

Udgtti  (27  -I-  30). 

1.  10.  13.  18.  75.  II,  45.  48.  69.  84.  86.  125.  IV,  12. 

2.  Indravfijril  -  — '  ^ 

I,  44.  72.  83.  123.  II,  9.  11.  12.  21.  23  2«.  31.  64. 
105.  106.  III.  118.  121.  127.  132.  136.  140.  145.  167. 
175.  178. 

3.  A  u  p  ac  c  Ii  au  cl  ab  i  k  a.    Vgl.  Vaituliya. 

I,  43.  109.  II,  1.  2.  8.  15.  17.  18.  19.  25.  26.  32. 
36.  57.  60.  68.  120.  131.  146.  158.  159.  163.  170.  178. 
179.  in,  18.  IV,  36.  II,  172  a. 


1)  Der  Griecbc  Oiilau<'>  ('Ir^iyiÖv  M£xn(f oaoüov  llooSoo^mi 
Atfioti  184.'».  p.  127)  und  Aulrecht,   KhI.  X<».  2.'U>,  setzen  .IiijfHnntitha 
untor  Kaiser  Akbars  Regierung  (1556 — -IGUö),  alsK>  im  IG.  Jb.  Vgl. 
BenpüfD«,  SdI.,  p.  VIII. 


72 


Kühua»,  Metrüche  SutiuidungcH  aus  Stetuler's  Nachlas*. 


4.  U  r  u  i  a  V  i  lam  bi  ta. 
I,  III.  II,  126.  150. 

5.  Pu§pitagrä. 

I,  7.  73.  n,  7.  13.  56.  IV,  27.  84. 

6.  Prthvi. 

I,  2.  II,  73.  138.  lY,  1.  2.  3.  4. 

7.  Pramitftk§arft. 
I,  105. 

8.  Praharsi^t. 

\,  14.  94.  122.  n,  171. 

9.  MafijnbliA^ijgi. 
I,  52.  n,  29.  108. 

10.  Mand&kr:\ütri. 

I,  29  TT,  77.  IV.  17.  18.  19.  22. 

11.  Malini. 

I,  4.  85  119  n,  27.  30.  33. 

12.  Ratlioddhatä. 

I,  50.  II,  14.  22.  35.  113a. 

13.  Vaijiyasthü  ^  w_^si. 

n,  112.  119.  168.  177. 

14.  Vaktra. 

I,  38.  61.  64.  85.  86.  87.  89.  91.  97.  107.  108.  110. 
113.  114.  115.  116.  117.  118.  124.  125.  127.  n,  46.  58. 

63.  65.  85.  91.  04.  96.  99.  101.  102.  104.  110.  113.  115. 
116.  122.  124.  128.  129.  130.  133.  152.  154.  157.  172. 
174.  IV,  9.  46.  I,  77  a.  II,  29a. 

15.  Vasantatilaka. 

I,  16.  36.  46.  48.  <i8.  G9.  70.  74.  92.  93.  99.  102. 
103.  120.  TT.  3.  4.  5.  6.  10.  87.  90.  97.  134.  155.  156. 
165.  III,  1-17.  19.  IV,  8.  33.  42. 

16.  Vait&liya. 

II,  59.  62.  81.  95.  98.  114.  139.  160.  169.  176.  181. 
IV,  24.  25. 

ArdhaflamaTrtta. 

n,  34  a  c  Aupaochandasika  «^-ww.w  . 

b  d  Vaitallya  «  «  —  - 
Gegenstflek  sn  Caitaaya^GaDdr.  177,  1.  Vgl.  das.  luter 

Vaitftllya. 

17.  9ftrdülavikri(.lita. 

I,  3.  15.  80,  33.  34.  37.  40.  45.  47.  54.  55.  56.  57. 
58.  62.  65.  66.  71.  76.  84.  HU.  126.  TT,  52.  54.  55.  61. 
70.  71.  72.  76.  79.  82.  89.  164.  IV,  lO.  11.  14.  15.  16. 
20.  37.  41.  43.  45, 

18.  ^ftlint. 
n,  16.  24. 
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10.  Cikharinf.  \9unm^ 
i,  I.  ai.  ^2.  39.  42.  51.  53.  50.  77.  81.  82.  II,  53. 

74.  75.  78.  88.  128.  185.  151.  IV,  5.  7. 13.  21.  30.  89.  40.  26 

20.  Sragdharu. 
IV,  88. 

21.  STAgaift.  * 
Up  107.  IV,  6.  2 

22.  Harii^l. 

11,  20.  IV,  85.  2 

Alpbabetisahds  VerseichniBS  dor  Werke. 

1.  Amam-^taka  (Am),  p.  35. 

2.  üttHrar&macarita  (Utt).  p.  49. 

3.  llrva<;l  (Urv).  p.  21. 

4.  Rtusatnh&ra  (^Itu).  p.  83 

5.  K&mandak!ya  Niti\^tra  (Kam),  p.  32. 

6.  Kirätürjuuiya  (Kir).  p.  25. 

7.  Kuiuüra-Suiubhava  (Kuni).  p.  23, 

8.  Ghat^karpara  (Chat),  p.  33. 

9.  *  GaQ^-Kan^ika  (Ca^^)*  P>  58. 

10.  Oaitanja-Gatkdrodaya  (Gait).  p.  67. 

11.  Caurapaftcä9ikA  (Caur).  p.  37. 

12.  DhürtasamÄgama  (DbnitV  p.  66, 

13.  Nägänanda  (Nag),  p.  42. 

14.  Naisadiva  (Nais).  p.  30. 

15.  P&rvatlparii.iaya  (P&rv).  p.  44. 

16.  Pracai;4api^94*va  (Prac)  p.  55. 

17.  Prabodbacandrodaja  (Prab).  p.  64. 

18.  Prasanna-Bagliava  (Pias),  p,  62. 

19.  Priyadar^ikft  (Prly).  p.  48. 

20.  B&larftmäyana  (B&l).  p.  52. 

21.  Biliaj-JMaka  (B-J).  p.  10. 

22.  Brhat-Sainliitü  (H-S).  p.  4. 

23.  Bl'iatti-Kavya  (Bhatt).  p.  26. 

24.  Bhai-tvhan'(Bhuit).  p.  34. 

25.  Bb&miiit-Viltaa  (Bbam).  p.  71. 

26.  MaUikA-Mftrata  (MaU).  p.  37. 

27.  HahAii&taka  (Mah&n).  p.  60. 

28.  MahÄviracarita  (Mahav).  p.  48. 

29.  Mftlatlrafidhava  (Mälat).  p  Ai\. 

30.  MAlavika-Agnimitra  (Mulavj  p.  18. 

31.  MwdrAriiks:i>a  (Mudr).  p.  45. 

32.  Miccliakalikä  (Mrcch).  p.  15. 

33.  Meghadiiti  (Megh).  p.  33. 

34.  RaghnTam9A  (Ragh).  p.  22. 

35.  Batnftvall  (Batn).  p.  41. 
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30.  VikramankadüVHcuiita  (Vikr).  p.  70. 

37.  Viddhavälabhanjikä  (Viddh).  p.  56. 

38.  VenisainhAra  (Ven).  p.  50, 
89.  gakuntalA  (^ak).  p.  19. 

40.  (,Mv.upjilabadba  (Qi^).  p.  28. 

41.  gr«g&ratUaka  (grög).  p.  36.  . 

Ueberaleht  der  Hetnu 

Diü  den  Werken  beigeschriebeno  Zabl  bedeutet  die  Anzahl  der  Strophen. 

1.  A  caladhrta:  -  «^ww«w.ww«^^s^«^«ws^l6  Silben 

=  (lityäryä. 
Nais  1. 

2.  Atidhrtijätl.    Mrcch.  (No.  16). 

3.  Anavasita:  -   -  —  11  ii^übeo. 

h'J  1.  B  S  2. 

4.  Aparavaktra:  a.  -  -  -  -  -      -  -  -  -  -  11  .Siibeu. 

a  b  =  c  d.  b,  —  -  _  «  _  12  Silben- 

Vgl.  Kühnau,  Tristubh-.Iagati- Familie,  p.  178. 

Urv  1.  Kam  3.  Kir  1.  B-J  1.  B  S  9.  Malat  1.  Mülav  1. 
V»ik  2. 

A  vi  tat  ha  8.  Kokilaka. 

5.  A^valalita:   —  —  23  Silben. 

Bhatt  1. 

1  i  9  4  5678 


ü.    Arya:   l^iiiiiiij  -  _  w  |  iiiLüülwüüiw 

30  Moren 


b.   ^iJüüüjj  w  fÜSiidii 


27  Moren. 

Vgl.  Gappeller,  Die  Gai^achandas,  p.  48. 

Znsammengeiasst  sind  hierbei  die  drei  Formen  der  regelrechten 

AryA : 

Pathya,  Vipalft  (ohne  Oftsur),  Capalft  (mit  Arophibracbys  im 

2.,  4.,  C.  gana). 

a.  Sauskyt. 

ütt  2.  Urv  29.  Can<l  3.  Cait  5.  N7ig  IG.  Pärv  10.  Prac  2. 
Prab  3.  Pras  7.  Priv  1».  Bäl  7'/..  lihntt  2.  Bhart  18.  Bhiim  30. 
B-J  VJ.  B  S  1731.  Mall  23.  Maban  3.  Muhav  3.  Mälat  8.  Malav  35. 
Mudr  4.  Mrcch  20.  llatu  9.  Viddh  7.  Veij  6.  i^ak  38.  gr^g  20. 

b.  Piakit. 

Urv  2.  Can4  3.  Cait  1.  Dhürt  1.  N&g  3.  Pras  7.  Priy  8. 
B&l  9  Vi-  Mudr  14  +  2.  Mrceh  45.  Ratn  5.  Viddh  5.  pak  7. 
Vgl  Glti,  üdgiti,  Upagltl 
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mm  »  * 

7.  Ai  vägiti.  Schema  a  der  Aiyä,  um  eine  lauj^e  Sillw 
am  Schloss  vermehrt 

a  s=  b  S2  Moren. 
Bhfttt  47.  919  2. 

8.  Indravajra      -  ^  :i  11  Silben. 

Zusammengefasst  sind  hier  ludravajrä-,  üpendwajra-  und  ihre 
Upajäti- Strophen.    Vgl  Kühnau,  Trist ubh-Jagati-Familie ,  p.  :U  ff. 

Utt  12.  Urv  5.  Rtu  28.  KAm  7a.'*Kir  17r,.  Kum  227  -f-  201«/^. 
Ghat  2.  Cand  12.  Cait  64.  Dhürt  4.  Nuur  7.  Nais  805.  l'uv  7. 
Prac  3.  Prab  12.  Pras  10.  Priy  2.  Bil  12.  lihan  271.  Hhari  15. 
Bh&m  25.  B-J  55.  B-S  282.  Mall  12.  Mahau  55.  Mahäv  20. 
HÜatlO.  MAkT?.  MndrS.  Mfoch  26.  Ragh  574.  Batnl.  Vikr582. 
Viddb  6.  Ye?  1.  4>k  16.       108.  9rQg  12. 

Dliiiit  2.  Mrcch  14. 

Vgl.  Üpajjlti  (lndrav%jrä  +  Vaip9a8thÄ). 

9.  Utsara:   —  15  Silben. 

gi9  1. 

10.  Udgatä  a-J-b  w  ^  10  +  lOSilbeu. 

c+d-^^  U  +  18 

SUben. 

Kir  54.  B-S  1  (No.  61).  giv  128. 

11.  U  d  g !  t  i ,  s.  onter  A17A.  Schema  der  AryA  in  ningekebrter 

Beihenfolge  der  Zeilen. 

n  27  Moren. 
b  iiü  Moreu. 

Cait  3.  Bbäm  11.  Mall  7, 

12.  Upagitif  8.  unter  A17A.  Schema  b  der  AryA  zwei  Mal. 
a  s=  b  27  Hören. 

Cait  8.  B&l  1.  BbAm  11.  B-S  3.  MaU  12.  Mafato  1. 

Prätar. 

Cait  1.  Mrcch  2. 

1  n.  U  p  a  i  a  t  i ,  s.  unter  Tndrnvniril.  Hierher  nur  Mischstrophen 
aus  IndravajrA-  und  Vanicastlui-päda  gerechnet. 

Cand  1.  Cait  8.  Prab  1.  Biil  1.  MahAu  2.  M^cch  5  -f  1. 
14.    Aupacchaudasika:  a.  -  —  16  Moren 

a  b  s  c  d.  b.  «  -  ■-■ —   18    «  . 

Vgl.  Kübnau,  Tri^tubh-Jagatt  Familie^  p.  178. 

Gewöhnliches  Schema:  a.   ^  

b,  ^  .  .  ^  .      .  . 

Die  Yon  diesem  Schema  abweichenden  Werke  sind  mit  t  ver- 
sehen. 

rtt  1.  Urv  6.  Kfim  4.  Kir  m.  rjhnt  2.  OniMl  1.  Cait  2.  Parv  1. 
Pul  1.  Bhatt  7.  IJhäin  2.S.  Ü-.l  U.  li-S  24  t.  M»ll  12.  Mahäv  1. 
Mälat  1.  M&lav  2.  Mudr  2.  Mrcch  2.  Ragb  2.  Vikr  2.  Ve?  1. 
<^  4.  <;i9  83. 

Vgl.  VattftUya. 
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15.     K  a  1  a  h  H  in  sa w  ^  «  _  (Colebrooke). 

Nandini  bei  Kedära  (Weber,  Ind.  St.  VIII,  p.  386; .  Kat«jä 


bei  Maliinätha  ad  (iv  6.  73. 
Kntiilft  8.  Hadhyak.samft. 

16.  Kusumavicitra:  -  w  ^^^^^-^  12  (G -f- ö)  Silben. 

1  (No.  80).  B-S  2. 

17,  Kokilaka:  |-  |  17  SUban 

oder  w.-»*-w-w|««  I  

=  Narkn^aka  (Nardhataka) 


«  Avitatba   -  

Pras  1.  B  J  2  (No.  26a)  vgl  No.  26c.  B-8  3.  [Blatt  4  s.  Nar- 
kataka].    Vgl  Bha^  (No.  22). 

18.  Ksamä:  ,    -13  (7  4.  6)  Silben. 

Vgl  Col  Tab.  VlU,  6. 

Kir  1. 

19.  Gfti.    Schema  a  der  Aiy&  zwei  MaL 

a  =  b  30  Moren. 

Cait  2.  Pftrv  28.  Prab  1.  Pras  2.  Bhart  2.  BhAm  38.  B^  1. 
B-8  2  +  1-  MaU  32.  Mahäa  2.  Mah4v  1.  Myccb  1. 

Pnlkrt : 

P&rv  3.  Pras  4.  Mall  1.  Mj-cch  6.  Bata  1. 

20.  G  i  t  y  :i  r  y  a  s.  Acaladhrti. 
C  a  m  p  a  k  a  in  a  1  a  s.  Rukmavati. 

21.  Citrajftti.    VgL  Mfcch,  p.  17,  Anui.  8. 

22.  Citralekha:  17  (10  +  7)  Sübeo. 

23.  JaladharamÄU:  ,  12  (4  +  8) Sübeu. 

Kir  1.  (?i<?  1. 

24.  Jaloddhatagati:  ^-^^   1 2 (6-^ 6 j Silben. 

Kir  1.  nie  1. 

25.  Tanumadhyä:  6  Silben. 

Bhatt  2. 

20.    T  ü  lu  a  r  a  s  a  =  Laliiapada : -  12  Silben. 

Bvl  1  (No.  31).  B-8  3. 

27.  Tünaka:  |  a-|-b  =  7-h8Süben. 

a  b  s  c  d. 

B-S  1  (No.  57).  Anders  Oolebrookes  Tünaka  oder  G&mara 
(4  cBanrlost-  päJa  von  je  15  Silben).   Tab.  X,  12. 

28.  Totaka:  -.«^-12  Silben. 

Nai?  1.  Pras  1.  Bhatt  S.  B-J  1.  B-S  8.  Ragb  1.  Qi^  1. 
Prftiqrt:  Dhürt  2. 
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20.    Tri s  t  nT>h -Typus  ,  s   unter  iDdnivajiä     Strophen,  ge- 
uiiüciiL  aus  \  atünui-,  (j^älmi-,  iadruvujrÄ-,  V^aiu^asthft-päda. 
VgL  Kflhnaa,  I.  &  p.  34  ff. 

Gut  2.  Pnc  2  (Ko.  15).       1  (No.  29).  gak  1  (p.  20,  Adui.  1). 

30.  Troiaka  s.  B-J  Na  26. 

31.  Da94aka:   -  -  +  17  (  )| 

 +  31  (  )\ 

 -  +  32  (  B-8  ö. 

 -f  15  ("  -)  i 

^  ^  ,  4-  16  (_  .  _)  Malat  1. 


32.  Dodhaka:   ^  _  .  .  _  _  H  Silben. 

Nais  1.  Bhurt  1.  B-J  9.  B-S  13.  (fa;  1. 

33.  Drutapada:     —  ^^^-..^-^12  Silben. 

B-J  2  rXn  27)  B  S  2  (No.  54). 

84.    Drutavilambita:  -  12  Silben. 


Am  2.  ütt  2.  Urv  4.  Ki.m  1.  Kir  Kum  (b)  2.  Ghat  1. 
Cai?4  2.  Nag  1.  Nais  HC.  l'rab  1.  IVas  Bai  1.  Bba^t  5.  Bhart  5. 
BbAm  3.  B-8  8.  Mall  3.  MabAn  3.  Mftlat  4.  MAlav  3.  Ragb  54. 


Vo?  1.  ^ak  6.  pi9  71.  ^rng  5. 

35.  Bhlralalita  (Vlra»?);  16  Süben. 

B-S  1. 

36.  Dkrta^rl:  21  Süben. 

99  1. 

37.  Naadana:  ,  18 (11+ 7) Süben. 

Bha^  1. 


Nandinl  fl.  KalahaipBa. 

88.  Narkutaka,  Nardhataka.  Tgl.  Kokilaka. 
[B-J  No.  26  a  (a.  o).  B-S  No.  7.].   Mall  4.  M&lat  2. 

NaTarnftlikA  b.  VidyminiAlA. 

N&rftca  s.  Mahftmfllikft. 

39.   Paficacftmara:  ^-IdSüben. 


oder  Narftca 
Piftkit  Pias  1. 

40.   PiifpitAgrft:  1  a-f-b 

a  b  =  c  d.  =  12  -H  la  Süben. 


ütt  5.  Urv  2.  KAiu  2.  Kir  r»M.  K„in  2      2.  Ghaf  2.  Cand  6. 
Cait  12»/.-   Nais  19.    Pärv  4.   Prac  1.    l'ral)  r,.   Praa  11.  BÖl 
Bhatt         Bhart  1.  BhAm  7.  B-J  15,  B-rf  8.  xMall  2.  Mahan  G. 
MahAv  3.  Mäiat  4.  M&lav  1.  Mudr  1.  Mycch  12.  Ragh  4.  Eatn  1. 
Vikr  99.  Viddh  8.  Von  2.  V'ak  3,  78. 

PrAkrit:  If^  1. 

41.   PTtbvl:  »  17  (8 +  9)  Süben. 

Utt  3.  Unr  1.  Ga^^  1.  Cait  4.  Nai^  1.  Prac  6.  Prab  2.  Präs  2. 
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Bäl  6.  Bhatt  1.  liliart  5.  Bhftm  7.  B-.T  1.  B-S  4.  Mnll  0.  Mahan  5. 


Mnli;Yv  4,  Mulat  4.  MiUav  1.  Katu  2.  Vikr  1.  Viddh  6.  Vak  1.  ^i^  1. 
Prftkrt:  Prac  1.  Viddb  1, 

42.   PrabhÄ:  ,  12  (7 +  5)  SUben. 

Kir  6.  gi^  1. 

4S.   PrabbftTatI:  ,  13(4  -f-  9)  Silben. 

[B-J  1  (p.  11,  Anm.  2)1  B-S  1. 

44.  Framadft:  ^^w^  14  SUbon. 

Vi?  1- 

45.  PramftQikft:  «  ^  -  «  .g  Silbeo. 

BS  11. 

46.  P  ra  m  i  t n  k  s  ar il :  -  -      -  -  -  -   -  -         -  12  iSilbeii. 

Kir  51.  Pros  1.  BhaU  4.  Bbäm  1.  B-S  1.  MaU  1.  MabäD  1. 

<;i9  83. 

Pramuditavadanä  s.  Apai-avuktra. 

47.  Frabaravakaliki:  ^««w,--- 14  (7  +  7) Silben. 

Bbatt  2. 

48.  PrabarsinI:  ,   ^  13(3  +  10)  Silben, 


Utt  7.  Kir  50.  Cait  2.  PArv  1.  Prab  2.  Pras  2.  Bäl  4.  Bhatt  ^' 
BhäDi  4.  B-J  9.  B-S  7.  Mall  10.  MaliAn  2.  Mabäv  9.  Malat  6. 
Mälav  1.  Mudr  3.  Mrccb  lü.  Itagb  6.  Ratn  1.  Veif  4.  ^ak  2. 
(,'iv  77.  y^ig  1. 

Pruki-t:  Mrccb  1. 

49.  BbadrikA:  11  Silben. 

BS  1. 

50.  Bbnjafigaprayftta:  --12  Silben. 

Cait  5.  B  S  2. 

51.  BbujangaTijrmbbita:   .       — — — 

B-S  1.  26  (8  +  11  +  7)  Silben. 

52.  Bh ramaravilasita:  ,----^--11(4+  7) Silben. 

B-J  1.  B  S  1.  1. 

53.  Maüjari:  -  « — -,  14  (5  -f  i^)  Silben. 

Viv  1. 

54.  Maftjnbb&siQl:  —     18  (6 +8)  Silben. 

Vgl.  Col.  Tab.  VIII,  5. 

Utt  5.  Unr  2.  Bbftm  8.  B-J  1.  MaUd.  M&lat  6.  Ragb  1.  Oi9  69. 

55.  Ma^ign^anikara:-^  — .-^w^«« —  15(8-f-7) Silben. 

B-S  1. 

r»r».    Mattamayiira:  ,  -   ^.-_l3(4-j-9^ Silben. 

Kir  1.  B  S  1.  Ragb  1.  Ci^  1. 

57.  Matta:  ,     «  ^  10  (4  +  6)  Silben. 

BS  1. 

58.  Madbyak.samä:  14 (4 -f- 10) Silben. 

=  KutiU:  -    -  -,  ,  14  (4  -I-  6  4-  4)  Süben. 

Kir  1. 
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59.  Mandakräntä:  -  —  _  ^  -  _  ^  - 

17  (1  -l_  0  +  7)  SUbeu. 
Am  3.  ütli  18.  Unr  4.  Knm  (b)  1.  Cay4  9-  Cait  48.  Nftis  5. 
Pftrv  1.  Pr«c  5.  Piab  7.  Präs  17.  B&l  67.  Bbaft  2.  Bbftm  6. 
B-J  11.  B  S  8.  Mall  20.  MahAn  22.  Mabftv  17.  Mulat  15.  Mälav  4. 
Mudr  2.  Megb  127  (ganz).  Ragb  7.  Vikr  102.  Viddb  2.  (^ak  7. 
giv  3.  (,Vng  2. 

60.  Mab&m&likft:  —  ^ww^--   

18  (10  +  8)  SübPTi. 
=  NAräea,  VanamälA.    Vgl.  CoL  Tab.  XJU,  2.    Weber,  Ind. 
Stud.  Vlll.  p.  422. 

lUgh  1.  Qip  1. 

61.  Mäti'ücliaudasy ,  zweifelhafte  ^etra. 

Cai^4  1  Ptftkr  (No.  17).  Pr»b  2  (-}-  1)  Prftkr  (No.  18).  B&l  1 
Prtkkr  (Na  21).  Bain  2  Pt&kr  (No.  14).  Viddb  4  Prftkr  (No.  15). 


Vgl  Urr  p.  21,  Anm.  1  (Prftkr). 

62.   Mfttrftsamaka:  ^wüs^aHüSi  16  Hören. 

Bhaii  1. 

68.   Mftlatl:  -  ^  12  Bilben. 

=  Yarataou:  |  (5  +  7). 

B-S  1. 

64.    Mftlini:   ,  15  (8  +  7)  Silben. 


Am  2.  ütt  16.  T^rv  7.  ^Itu  33.  Kam  8.  Kir  13.  Knm  5  f  4. 
Cand  1.  Cait  18.  Dhürt  4.  NAg  2.  Nais  21.  Pai-v  3.  Prac  5.  Prab  3, 
Präs  21.  Priv  1.  liäl  37.  Bhatt  9.  Bhart  11.  BhOni  (>.  B-J  18. 
vgl.  No.  32.  "B'S  18.  Mall  37.  Mahftn  59.  Mahav  13.  MAlat  21. 
Mälav  2.  Mudr  2.  Mfcch  13.  llagh  12.  ßatn  3.  Vikr  16.  Viddb  11. 
Yen  7.  gak  10.  (,^9  72.  ^rng  4. 

Prikft:  Pras  1.  Mudr  2.  Mrceh  2. 

66.   MegbaTÜftna:  ^  10  Silben. 

Vgl.  Weber  L  St.  VIU,  p.  371  (feblt  bei  Oilebrooke). 

B-S  1. 

66.  MegbaYispb^rjita:  -v^  ,  ,  ^  - 

19  (6  +  6  H-  7)  Silben. 

B-S  1. 

67.  Mo^anaka:  —  11  Silben. 

BS  1. 

68.  Bathoddhatä:        -  .      ^  ^  ^  ^  -  11  Silben, 
ütt  2.  Kir  38.  Kum  (b)  91.  Ghai  7.  Cait  9.  Nai.s  155.  Parv  1. 

Prac  12.  Pra.*!  11.  Bäl  G.  Bhart  2.  Bhftm  5.  B-.i  4  B-S  60. 
MaU  lU.  .Mahäu  5.  Mahäv  2.  Miilat  2.  Ragb  147.  Viki  154.  ^ak  1. 
gi9  86.  Vvtig  3. 

69.  Rukmayatt:  ,   10  (5  +  5;  SUbea. 

s  CSampakamftlft. 

B-S  2. 
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70.  liucirA:  -   13  (4  +  9)  Sübeu. 

Bftl  8.  Bhult  1.  B-S  3.  Mall  L  M&lav  2.  Madr  2.  Qak  1. 

gi9  68.  (ffflig  4. 

Präki-t:  Mrccli  1. 
Lalitapada  s.  TAmaruik 

71.  Vaip^apatrapatita:  ,  17 

(10  +  7)  SUbeo. 

Kir  1.  B-8  1.  Qi9  1. 

72.  VaipvasthA  «    itll  Süben. 

Zusammengefasst  sind  hier  Vaip^asthu-,  ]jidniTaip<;ä'  und  ihre 

Üpiyati-Staropheu.    Vgl.  Kühnau  1.  c.  p.  27  f. 

Utt  1.  Urv  7.  Rtu  51.  Kuni  24.  Kir  214.  Kum  84  -f  101. 
Cand  1.  Cait  12  Vs-  ^'ais  5G1.  Parv  2.  Prac  1.  Prab  6.  Pras  3. 
Bai  16.  Bbatt  6.  Bbart  3.  Bh&m  4.  Ü-J  14.  B-S  22.  -Mall  3. 
Mahftn  4.  MahftT  1.  Mfllat  2.  MlAav  1.  Madr  1.  M^cch  9.  Bagh  69. 
Vilcr  286.  Viddh  1.  (Jak  17,  919  152.  gmg  1. 

Prakrt:  Prab  1. 

Vgl  Up%|&ti. 

73.  VaktTa  =  (^loka  epicus. 

Am  2.  Utt  89.  Urv  30.  Kdm  1068.  Kir  125.  Kum  157  +  107. 
Cand  30.  Cait  42'V2.  Dhfirt  6.  Näg  24.  Nnis  n7ß.  PaiT  11  Prac  25. 
Prab  36.  Pras  49.  Bai  126.  Bhatt  l'-^OG.  Bhart  87.  Bhüm  52, 
B-J  23.  B-S  245  -f  1.  Mall  15.  MabAn  109.  Mahav  129.  Mälat  14. 
Mälav  17.  Mudr  22.  Jlfcch  83  -f-  2.  Hügii  549.  liatn  9.  Viki-  214. 
Viddh  2.  Ve9  58.  ^ak  86.       282.  ^iTig  205, 

Prfikrt:  Bhürt  1.  Mfcch  5.  Viddh  1. 

Vanam&lft  fl.  MahAmftlikft. 
Varatanu  1.  Hftlatl. 

74.  Vasantatilaka:  -  14  Silben. 

Am  11.  Utt  26.  ürv  12.  9ta40.  EAml.  Kir  24.  Eiim4+54. 

Gfaat  6.  Oa94  27.  Oait  62  Vf  Caiur  50  <g«ns).  DhArt  5.  NAg  8. 

Nais  213.  Parr  13.  Prac  25.  Prab  28.  Pras  77.  Priy  6.  Bül  157. 
Bbart  35.  Bhäm  47.  B-J  61.  B-S  96.  Mall  118.  Mahän  83. 
Mahäv  39.  Mfilat  49.  M:\lav  5.  Mudr  1^.  Mrcch  39.  Ragk  44. 
Hatü  9.  Vikr  32.  Viddh  11.  V©^  39.  Vak  30.  ^i^  Ö8,  (^v^g  14. 
Prakit  ;  Btü  2.  Mrcch  4. 

75.  Vätormi:  ,  11  (4  4- 7)  Süben. 

[B-J  1  (No.  29),  vgl.  Tristubh-Typus]    B-S  3. 

76.  VidyuniiiaU:  8  (4  -f-  4)  Silben. 
B-J  2  +  3  {^o.  28)  —  letztere  drei  Öliopheu  stiuimeu  mit 

obigem  Sohema  nicht  überom  (-  3::  -  ^  -  — ),  indem  sie  je 
eine  oder  zwei  LSngen  anflOsen. 

B-S  2;  dazn  1  (No.  58)  und  8  (No.  59),  welche  ebenso  wie 
8  B-J  gebildet  sind  (-  --  -  ai£  ..      _  .). 
Mtoch  1. 
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77.  Vilftsinl:  17  Silben. 

B-S  1  (No.  55).    Fehlt  bei  Oilobrooke. 

78.  Vaitftllya;— ^  --1;.^—  a -f  b 

ab  =  cd  =14-fl6  Morea. 

G^^(jhjibch ;  w*»  —  **^  —     —     —  j«-  ^  —  —      —  w  —  v^^^ 

die  TOn  letaetorem  Schema  abweiGhendflii  Werke  sind  mit 

"4-  beseichnet. 

Urv  1.  Kam  2.  Kir  62.  Kum  44.  Ghat  2.  [Cand  1  (No.  17)  -f 
s.  MAtrachandasJ.  Cait  1.  Nais  101.  Prab  1.  Bhatt  6.  Bhart  2. 
Bham  \n.  B-.T  30  -|-.  B-S  27  +.  Mahftn  2.  Malat  1.  M&lav  1. 
ßagli  90  Vikr  84.  Ven  1.  ^ak  2.  ^19  79.  grng  1- 

Frakrt:  Mfcch  8  +  (p.  17,  Anm.  2).  Yen  2  +.  Qak  1. 

Vait&liya-  und  Aapaccbandasika-päda  gemischt. 

Cait  1.  Bhftm  1. 

Vgl  Kfihoaa  l  c.  p.  178—181. 

79.  Viiivval  VI  ,  12  (5  +  7)  Silben. 

B-S  1.  Mrcch  1.  1. 

Pr&krt:  Mrcch  1. 

80.  yakkarijäti  (Präkft):  

Mrcch  1  fp.  17,  Aum.  4).  14  (8  +  6)  Süben. 

81.  (jläidülavikridita:  —  «  —  s*- 

19  (12  +  7)  Sflbeo. 

Am  54.  Dtt  25.  Urv  11.  9ta  1.  Knm  (b)  1.  Ga94  23.  Cait  89. 
Dbürt  16.  Nag  30.  Nais  102.  Pftr?  18.  Prac  39.  Prab  55.  Pras  79. 
Priy  20.  Bai  203.  Bhatt  2.  Bhart  101.  Bhäm  44.  B-J  74.  B-S  42. 
Mall  83.  MaliAn  253.  Mahäv  75.  Malat  32.  Mälav  4  Mudr  39. 
Mrcch  32.  Ratn28.  Vikr  43.  Viddh34.  Ven  32.  gak22.  V'iv  4-  ^'rng74. 

Pr&krt:  Dhürt  1.  Parv  1.  Prao  2.  Bai  5.  Mrcch  3.  Viddh  2, 

82.  galinl:  ,  ■  U(4-|-7)  Silben. 

ÜU  5.  Kit  8.  Ca94  3.  Galt  1.  Nag  1.  Prac  1.  Prab  1.  Bai  6. 

Bbarfc  3.  BhAm  2.        13.  B-S  40.  MaU  4.  Mahto  4.  MabAv  4. 
MAlat  2.  Maiay  8.  Bagh  1.  Batn  1.  4>k  1.  ^19  81. 
Präkvt:  Mfcch  2  (p.  17,  Anm.  6). 

83.  gikhari^H:  «  ,  17 

(6  +  11)  Silben. 

Am  9.  ütt  30.  Urv  2.  Kir  3.  Cand  20.  Cait  38.  Näg  3. 
Nais  12.  Prab  10.  Pras  38.  Priy  1.  Bai  15.  lihart  48.  Bhftm  26. 
B-j"  8.  B-S  10.  Mall  21.  Mahau  24.  Mahav  31.  Malat  21.  Malav  1. 
Mndr  18.  HMi  5.  Ratn  6.  Vikr  2.  Viddh  7.  Ve«  35.  (^ak  8. 

Prakrt:  Viddh  1. 

84.  QnddhavirÄj:  10  SUben. 

B-S  2. 

85.  gnputa,  Puta:  .^_,_w.-12  (8-f  4)Saben. 

BS  1. 

1 0  k  a  8.  Vaktra. 
Sandart  =  Valtallya.    Vgl.  Bhatti-Kävya  p.  27,  Anm.  1. 

Ba  xuv.  •  6 
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86.  SumAnikä:-  —  -  —  -7  iSiiben. 
B-S  7  (No.  ü6). 

87.  8ilTftdan&:  ,  -  ^w-^^.,  20 

B  S  1.  (7  4.  7  +  6)  SUben. 

88.  Sragdharft:  ,  

21  (7  -f  7  H-  7)  Silbeo, 
Am  4.  Cai,i(J  8.  Cait  13.  Dhürt  3.  Näg  17.  Nais  28.  Pärv  4. 

Prac  12.   Prab  6.  Pras  22.  Priy  8.  Bai  89.  Bhatt  1.  Bhart  18. 

Bhäm  1.  B-.T  1.  B  S  10.  Mall  24.  Mahän  77.  Mah&v  28.  Mftlat  0. 

MAlav  2.  Mudr  25.  Mvcch  5.  llaUi  11.  Vikr  7.  Viddh  10.  Vey  20. 

i.'ak  2.  1. 

Ptftkrt:  Bhürt  8.  Fras  1.  Bftl  5. 

89.  Sragrlnl:  --12  Silben. 

<5i9  1. 

90.  SvÄgatä:   ^      —  11  Silben. 

Kam  1.  Kir  77.  Kuni  (b)  1.  Cait  15.  Nais  253.  Pias  10. 
BAI  2.  Blmm  2.  B-J  5.  B-S  15.  MaU  2.  MafatLn  5.  Ragh  1.  Vikr  72. 
Viddb  1. 

91.  Hnrinuiiluta:   |  

ab  =  cd  a+b^ll+12  Sflbeu. 

BS  1. 

92.  Hari^t:   -     «  ^  «  ^,  ,  ^  -  w.  17 

(6  +  44-7)  Silbeu. 

Am  Vi.  ütt  9.  Urv  5.  Kum  (h)  n.  Cand  4.  Cait  6.  Nftg  2. 
Nais  57.  Prab  G.  Pras  12.  Bai  3.  Bbart  8.  Bhäm  l>  H  J  7.  B-S  6. 
Mali  18.  Maban  3.  MahAv  5.  MAIat  12.  Mälav  Mudr  3.  Miccb  2. 
Uagh  1.  Itatn  1.  Vikr  5.  Viddh  1.  ^ak  3.  (^i^  1.  Ving  13. 

Prftkrt:  M&Ia?  1. 

Unbestimmbare  Strophen: 

Cait  1  (No.  21).  Bbatt  2  (No.  22).  B-J  1  (No.  32),  2  +  1 

(No.  33),  [3  (No.  26)  b;  c;  d  s.  Trotaka].  B-S  1  (No.  58),  3  (No.59), 
2  (No.  00),  1  (No.  62),  1  (No.  68),  1  (No.  64).  1  (No.  65^ 
Vgl.  hierzu  Mätr&chaadas. 

'/j  u  s  ä  t  z  e. 

p.  35  add.  biuter  ,Aiis  dorn  KAvya-Sangiaba  p.  192 — 210.* 
Eli.  IJauaiiütha  NyAyaraina,  CalcutU  1869,  70. 

p.  45,  Anm.  4.  In  einer  briefliehen  Mittheüung  an  Hillebrandt 
schl&gt  Piechel  vor  Mudr.  VI,  2  sn  lesen: 

hiaattbift  vi  vihav&  virahe  mittAna  dammentL 

p.  52,  Aom.  1  hinter  „Schroeder,  Indiens  Literatur  und  Cultur 
p.  657,  Anm.  2."  Bbau  DAjf,  litprary  remains  ed.  by  Kaniacandra 
Go'ia  p.  11  ,  note  verlegt  ihn  um  das  {.Tstn  Virrtol  df.s  10.  Jb. 
Flut  Ind.  Ant.  XVI,  p.  178  j  ßhäi?4arkars  Ueport  oa  SMss  for 
1882—83  p.  44. 
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Der  yioka  im  Päli. 

Von 

B.  SimoD. 

Wenn  die  Torliegenden  Bemorkiiiigen  fiber  die  Gestaltoog  des 

Qloka's  in  der  buddhistisdifii  Literatur  anch  nicht  viel  weieniUcli 
Neues  liefern  werden,  so  werden  sie  doob  vieUeicbt  daia  dienen, 

sich  eine  klarere  Vorstellung  von  dem  Bnii  dieses  Versp«;  zu  ver- 
schalen,  als  aus  den  Angaben  FausbüH's  am  .Schluss  srinor  Am- 
gäbe  des  Dbaiuinapada  ZU  gewinnen  möglich  war.  Df»nn  dio  /,Liiluiigen, 
die  hier  mitgetheilt  werden,  erhcbeu  sich  auf  einer  ungleich  breiteren 
Beris  Ab  diejenigeii  PansbOU's  und  nm&ssen  Dhimmapada,  Thera- 
nnd  Tbertg&thä,  J&tskas,  im  Gsnaen  etwa  6000  Verse. 

BekannÜich  werden  wir  bei  üntersachimgeD»  die  die  indisdie 
Metrik  betrefifen,  vom  den  einhdnuschen  Autoren  ganz  im  Stich  ge- 
lassen und,  auf  uns  selbst  ange^nesen ,  dazu  gedrängt,  uns  selbst- 
atlinfüi:  und  nach  eigenem  Erme^^sf  ti  die  Wege  aufzusuchen,  die  am 
sicheisten  zu  einer  genauen  Kr  nntniss  und  einer  richtigen  Auf- 
fassimg  der  metrischen  Verhuituissc  Jener  Zeit  führen.  Gegen  die 
Methode,  innerhalb  einer  Versart  durch  Zählungen  zu  bestimmen, 
weldie  Form  des  Verses  die  am  meisten  gehrBacfaliehe  war,  dann 
dtirch  das  Anssciheidai  von  Llogeii,  beaw.  Känen,  die  dieser  Form 
in  besonderer  Weise  ihr  Gepräge  aufzudrücken  scheinen,  ein  Normal- 
metrum  zu  construiren  und  sich  auf  diese  Art  ein  Bild  von  dem 
Bau  des  Verses  zu  nifichen,  dürfte  wohl  Niemand  etwas  einzuwenden 
haben.  Nicht  so  einlach  ist  die  Beantwortung  der  Frage,  ob  wir 
berechtigt  sind,  von  hier  aus  einen  Schritt  weiter  zu  gehen  und 
aus  diesem  gewonueucn  Schema  auf  den  Rhythmus  dieses  Verses, 
auf  die  den  Ictos  tragenden  Silben  m  schliessen,  oder  dasselbe  in 
anderen  Worten:  ob  ans  dem  Baa  des  Verses,  der  Qnantitftt  der 
einzelnen  Silben  d.  h.  dem  Besnltat  einer  Beobachtung  ftber  das 
zeitliche  Verhilltniss  der  Aussprache,  in  dem  swei  Silben  zu  einander 
stehen,  kurz  aus  der  Tonlänge  zweier  oder  raebrorfn-  Silben  Schlüsse 
auf  die  TonstJlrke,  mit  dem  eine  bestimmte  Silbe  vor  anderen 
durch  den  Tctus  hervoi gehoben  wird,  gestattet  sind.  Die  vorlipcreiule 
Betrachtung  wird  diesen  Schritt  nicht  machen,  sondern  sich  darauf 
beschränken,  nnr  eine  Darstellong  des  Baues  des  (^oka's  nnd 
Folgerungen  entwickeinngs-  oder  spnebgesebicbtlicber  Art,  die  sich 
etwa  daran  knftpfen  lassen,  zu  geben.   Zn  diesem  Zweck  erscheint 

6» 
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es  geboton,  die  zwei  Hulb^loken  za  je  16  Silben,  aus  denen  dieser 
Yen  besteht,  b  2,  dnicli  die  Gaesor  schon  ttosserlidi  kenntUch 
gemachte  HSlften  zu  je  8  Silben,  jeden  dieser  Compleze  wiederum 

iu  2  Pädas  zu  je  4  Silben  zu  zerlegen  und  jeden  der  so  entstandenen 
vier?:i1hi_ren  Pftdas  fiir  sich  einer  Betrachtung  zu  unterziehen  und 
dann  nach  einem  vielleicht  bestehenden  Abliängigkeitsverhältniss  des 
zweiten  Pada's  vom  ersten,  des  vierten  vom  dritten  zu  fragen. 

Die  Betrachtung  des  ersten  Faida's,  mit  der  wir  jetzt  beginnen, 
ksDO  sich  gemeiiischBftUch  Über  Bhammapada ,  Thera-  nod  Theit- 
gftth&  und  J&takas  ersforecken,  da  sidi  zwischen  ihnen  nur  geringe 
Unterschiede  in  Bezog  auf  ihn  geltend  machen. 
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Em  jbiick  uLü  diese  Tabellen  belehrt  uns  schnell,  dass  sich  je 
nach  d«r  Hlnfigkeitszahl  der  Yerschiedenen  P^daformen  3  Haupt* 
grupp«a  bflden  lassen.  Die  erste  derselben  kommt  nicht  ganz  ein 
halbmal  so  oft  vor,  als  die  Gesammtsomme  aller  FftUe  betrügt 
Ihre  Hftnfigkeitszahl  betrSgt  im  Dhammapada  gerade  so  viel,  in  der 
Thera-  and  TherlgÄthä  sogar  mehr,  als  die  der  beiden  anderen 
Gruppen  zusammen.  Alle  drei  Gruppen  zusammengenommen  bilden 
im  Oharamapada  fast  ^/^o,  iß  der  Thera-  und  TherlgÄthä  über 
sämnaiicher  überhaupt  vorkommender  Fälle.  Die  erste  diesei* 
Grappen  ist: 


Gemeinschaftlich  an  diesen  drei  Pädaformen  ist  die  Ifänge  der 
ersten  und  vierten  Silbe.    Diese  beiden  dürfen  wir,  wie  mir  scheint, 
uubedenklic})   als  wesentliche  Längen   bezeichnen .   wenn  wir  unter 
„wesentlich''  diejenige  T;Hngo  verstehen,  die  nicht  ebenso  gut  durch 
eine  Kürze  ersetzt  werden  kann,  ebenso  gut  d.  h.  ohne  die  Häufig- 
keitciaU  nm  ein  Bedeutendes  m  Terftndem.    Dass  diese  beiden 
Lftogen  diese  Bedingung  erfOllen ,  Iftsst  sich  nicht  schwer  dartbnn: 
Ersäsen  wir  z.  B.  im  Dhammapada  die  erste  LUnge  durch  eine 
Kürze,  80  sinkt  die  Häufigkeitszahl  von  311  auf  162,  also  nahezu 
auf  die  Hälfte  herab.    Dasselbe  ist  der  Fall,  wenn  wir  nn  die  Stelle 
der  vierten  Silbe  eine  Kürze  setzen:  Die  Httutigkeitszahl  sinkt  von 
oll  auf  158.    Steht  nun  gar  an  erster  und  vierter  Stelle  eine 
kur^e  Silbe,  so  zeigt  die  Tabelle,  dass  die  Zahl  fast  um  auf 
82  herabfällt.   Die  Stelle,  die  diese  beiden  wesentlichen  Längen  im 
PAda  einnehmen,  kann  Yon  Tomherein  als  bezeichnend  för  die 
Tendenz  angesehen  werden,  die  die  Entwickelnng  des  Qloka  in  dieser 
Zeit  behensdit,  für  den  Kampf,  der  zwischen  der  alten  jambischen 
uud  der  neuen  trochaeischen  Pädaform  geführt  wird:  Die  Länge 
an  vierter,  also  gerader  Stelle  des  P&da  steht  als  Hüterin  der  alten 
jambischen  Herrschaft  der  Länge  an  erster ,  ungerader  Stelle ,  der 
Vertreterin  trochaeisehen  Wesens  gegenüber.    Dass  im  Inneren  des 
Päda,  au  zweiter  uud  dritter  Stelle,  bereits  zu  Guubteu  der  einen 
oder  der  anderen  Form  entschieden  ist,  kann,  wie  ans  der  Tabelle 
henrorgeht,  nicht  behauptet  werden.  Die  HAnfigkeitsziffer  der  Form 
mit  TorheiTschend  jambischem  Character  —  Kürze  an  dritter,  Länge 
an  zweiter  Stelle  —  ist  nicht  allzusehr  von  der  Zahl  verschieden, 
die  uns  die  Hlinfigkeit  des  Auftiftt^as  der  Form  ndt  trochaeischeni 
Character  —  Kürze  an  /weiter.  Länge  an  dritter  Sinlle  —  augiebt. 
Mag  man  es  nun  als  Zbicheu  des  sich  noch  mehr  entwickelnden 
oder  sich  bereits  seinem  Ende  zuneigendeu  Kampfes  beider  Elemente 
auriien :  Jedenfalls  findet  ein  scharfes  Anfeinand»fit(»8en  der  beiden 
Gegensätze  nicht  statt ,  die  Form  -  ^  —  ist  streng  verpönt,  wie 
die  TftbeUe  zeigt.   Es  kommt  somit  der  Hauptbedingnng  för  die 
Gonstmction  eines  Normalmetrams  des  ersten  PAda's  —  Länge  an 
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erster  und  vierter  Stelle  noch  die  Bedlugun«,'  hinzu:  Die  Qoan- 
titftt  der  zweiten  und  dritten  Silbe  ist  beliebig,  entweder  lang  oder 
kaiz,  niemals  aber  dfirfen  beide  sogleich  kon  sein.   Eine  gewisse 

Lebendigkeit  innerhalb  des  ersten  PAda's  scheint  erwünscht  zu  sein : 
eine  Kürze  und  Länge  an  zweiter  und  dritter  Stelle  des  Päda's 
wird  der  Tabelle  nach  lieber  f'eselicn  als  zwei  Längen.  Während 
diese  Angaben,  auf  dem  Dhauuimpiulu  beiuheud,  auch  iiir  die  Jfttakas 
ihre  (lültigkeit  behalten,  zeigt  die  Tabelle  der  Theru-  und  Therigäihtli 
eine  kleine  Abweichung,  nämlich  eine  entschiedene  Bevorzugung  der 
Kttnse  an  zweiter  Stelle  (Länge  an  dritter)  Tor  der  Kürae  an  dritter 
Stelle  (Lange  an  zweiter):  es  überwi^  also  hier  ein  wenig  der 
trocbaoisfho  Charaoter,  zu  weoig,  um  aus  dieser  Abweiobling  Schlüsse 
auf  das  Alter  und  das  Verfaältniss  dieses  Werkes  zu  den  beiden 
anderen  ziehen  zu  können. 

Oehen  wir  jetzt  /u  der  Betrachtung  der  zweiten  Gruppe  über. 
Sie  umtasst  die  Formen; 


Gemeiuschaftlich  mit  der  ersten  Gruppe  hat  sie  die  wesentliche 
Länge  an  vierter  8t^^  unterschieden  ist  sie  vou  ilir  zuuUchst  durch 
die  Ersetzung  der  wesentlichen  Länge  an  erster  Stelle  durch  eine 
kurze  Silbe,  die  nach  Ausweis  der  Tabelle  mit  Kecht  dariuif  An- 
spruch erheben  darf,  wesentlich  geuauut  zu  werdeu ,  und  dieser 
Onippe  das  sie  von  anderen  unterscheidende  Merkmal  verleiht.  Die 
Gruppe  kommt  ungefithr  ein  halbmat  so  oft  vor,  wie  die  erste 
Gruppe  und  erscheint  in  angeffthr  einem  Yiertel  sAmmtlichor  FKlle. 
Im  Dhammapada  weisen  die  Hflnfigkeitszahlen  darauf  hin,  dass  dch 
alle  drei  Formen  dieser  Gruppe  neben  einander  gleich  grosser  Be- 
liebtheit bei  den  Dichtern  erfreut  haben.  Eine  Abweichung  von 
dieser  Praxis  zeigt  'lie  Thera-  und  Therigathä:  hier  tritt  die  zweite 
Form  hinter  der  ei.sten  und  dritten  zurück,  d.  h.  e.s  tritt  eine  Be- 
vorzugung der  langen  Silbe  an  zweiter  Stelle  ein.  Dasselbe  ist 
auch  in  den  J&takas  der  Fall  mit  dem  Znsatz,  dass  ebenso  hier, 
wie  in  der  ersten  Gruppe  die  Abneigung  gegen  ein  m  einfihrmiges 
Hebmm  Torhanden  gewesen  und  statt  der  Liinge  an  dritter  Stelle 
einer  kurzen  Silbe  der  Vorzug  gegeben  worden  zu  sein  sohdnt. 
Diese  Abneigung  führte  mithin,  da  einmal  mit  einer  Kürze  begonnen 
wftr,  naturgemfLss  v.n  einer  noch  schärferen  Auspnii^nng  bezw.  Bei- 
behaltunpf  des  janibisichen  Character^.  als  wie  er  bereits  durch  die 
KÖrze  au  ungerader,  die  Länge  an  gerader  Stelle  des  i'ada's  schon 
genugsam  in  dieser  Gruppe  hervortritt  Durch  die  auf  die  wesent* 
Uohe  Länge  des  PAda*s  an  vierter  Stelle  folgende  erste  Silbe  des 
zweiten  PAda's,  die  fast  dnrobgehends  kurz  isty  wird  die  BinfiSnnig' 
keit  in  noch  höherem  Maasse  aufgehoben,  in  noch  grösserem  Um* 
fang  der  Jambus  wiederheigestaUt.  Alles  dies  könnte  uns  bestimmai, 
die  eben  besprochene  Gruppe  die  jambische'  Gruppe  zu  nennen  im 
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Gegeas&iz  zu  der  jetzt  folgenden  ,trochaeiscben*  Gruppe,  zu  der  wir 
nns  Bim  wenden.   Sie  ximfasst  die  tulgenden  drei  Fomen: 


Die  ungefähre  Gleichheit  der  Häutigkeitszahlen  der  jambischen 
mit  der  trochaei'^chpn  Gruppe  wird  im  Stande  sein,  die  obige  Be- 
hauptung zu  stützori,  dass  der  Kampf  zwischen  Jambus  und  Tro- 
chaeus  noch  nicht  zum  Austrag  gekommen  ist,  dass  sich  die  Dichter 
der  hier  behandelten  drei  Werke  noch  nicht  rückhaltslos  zu  einem 
der  beidea  bebuouit  und  mit  'dicliteiueher  Freiheli  Bich  bald  dem 
"einen,  bald  dem  andecn  der  sidi  feindlichen  Prinapien  rawandten. 
Die  drei  Formen  der  trochaeisdien  Gruppe  haben  mit  denen  dei 
ersten  Gruppe  die  wesentliche  Lfinge  der  ersten  Silbe  dea  Pada's 
gemein,  unterscheiden  sich  von  ihnen  dur<;]i  eine  Kürze  m  vierter 
Stelle.  In  allen  drei  Werken,  auf  die  sich  unsere  Betracht uu«|  be- 
zieht, ganz  vornehmlich  aber  im  Dhammapada  überragt  diö  liüutig- 
keitszififer  der  Tädalurm  mit  kurzer  zweiter  Silbe  diejenige  der 
Fonnen  mit  eioer  iMage  an  dieser  Stelle.  Ferner  seigi  die  Tabelle 
eine  entschiedene  Bevorzugung  der  LBnge  an  dritter  Stelle  des 
PAda's  vor  der  kurzen  Silbe.  Dies  dürfte  auch  wohl  ganz  erklär« 
li<^  sein.  Denn  da  die  vierte  Silbe  kurz  ist,  die  fünfte  eine  Kürse 
sein  muss,  an  zweiter  Stelle  ebenfalls  eine  Kürze  bevorznp^  wird, 
so  würde  auch  bei  drittn-  kitr/rr  Silbe  eine  Versgestalt  mit  vier 
auf  einander  folgenden  kurzen  Öüben  entstehen ,  deren  Anweuduü'^ 
schon  das  vorliegende  Sprachmaterial  sehr  erschweren  würde.  Dasb 
diese  Lange,  nicht  die  ebenfalls  bevorzugte  Kürze  der  zweiten 
Silbe  von  Wichtigkeit  für  die  Gestaltong  dieses  Pftda's  mit  kurzer 
trierter  Sflbe  ist,  kann  leicht  eingesehen  werden,  wenn  man  diese 
Linge  mit  einer  Kürze  vertauscht  und  die  Hftufigkeitszahlen  der 
so  entstandenen  Pitdaformen  mit  den  Zahlen  vergleicht,  die  sich 
aus  einer  Vertauschimg  der  Kürze  :in  zweiter  Stelle  mit  einer  Länge 
sich  ergeben  würden.  Im  ersteren  lall  entstehen  Formen,  die  ent- 
weder überhaupt  nicht  vorkommen,  oder  die  die  Häutigkeitszahl 
der  Form  mit  langer  dritter  Silbe  sehr  herabdrückeu.  Es  treten 
hier  also  Momente  zusammen,  die  uns,  im  Gegensatz  zu  der  zweiten 
jambiBohea  Gruppe,  den  trochaeisehen  Character  dieses  PAda's  anft 
deutlichste  vor  Augen  führen  und  mis  veranlassen  können,  diese 
Gruppe  die  ,trochaeische'  zu  nennen. 

Die  Formen,  die  abgesehen  von  den  eben  erwflhnten  im  ersfen 
Pada  theoretisch  noch  möglich  wilren ,  kommen,  wie  die  Tabelle 
zeigt,  practisch  entweder  gar  nicht,  oder  verhältnissmassig  selten 
vor:  sie  scheinen  keiner  besonderen  Besprechung  zu  bedürfen,  da 
«0  uifl  hier  nur  ämai  anzukommen  braucht,  die  gebräuchlichsten 
Pftdafoimen  und  ihr  YerhSltniss  zu  einander  zu  betnchten.  Fassen 
wir  das  bis  jetzt  Gesagte  zusammen,  so  Ittsst  sich  Aber  den  Bau 
dM  eraten  PAda's  Folgendes  vorbringen: 


HO 
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a)  Normallorm  (Vermischung  jambischer  und  trochiieischer 
Elemente):  Die  erste  und  vierte  Silbe  sind  Lilngen.  Die  dritte 
und  vierte  können  beliebig  lang  und  kurz  sein,  jedoch  nie  beide 
sugleich  kurz.  Li  der  Thm-  und  Therigftth&  wird  die  Efine  an 
iweiter  Stelle  beronngt. 

Ausser  dieser  Normalform  giebt  es: 

b  a)  eine  jambische  Gruppe:  Die  vierte  Silbe  ist,  ebenso  wie 
bei  dem  Normalmetrum,  lang,  die  erste  Silbe  kui-z;  das  Streben 
nach  langer  zweiter  Silbe  tritt  deutlich  hervor ,  dazu  noch  in  deu 
Jätakns  eine  Bevor/Aigim^  der  Kürze  an  dritter  Stelle. 

b  /!^)  eine  trochaeische  Gruppe:  'Die  erste  Silbe  ist,  ebenso  wie 
bei  dem  Nomahnetmm,  lang,  die  Tierte  Silbe  kurz.  Die  Uiige  an 
dritter  Stelle  ist  von  grosser  Wichtigkeit.  Im  Dhainniapada  wird 
die  kurze  Silbe  an  stweiter  Stelle  bevorzugt. 

Gehen  wir  jetzt  m  einer  Betrachtung  des  zweiten  der  4  vicr- 
silbipfen  Pflda's  über.  Derselbe  hat  sich  bereits  7n  einer  Tnetrisch 
ungleich  grösseren  Bestimmtheit  durchgearbeitet,  als  der  erste  Pdda 
und  gleicht  hierin  der  Vorgängerin  der  epischeu ,  der  vedischen 
Auushtubh- Strophe,  bei  welcher  bekauntlich  auch  der  Ausgang 
metrisch  ganz  fest  fixirt  war.  Im  Dhammapada  beträgt  die  Zahl 
der  regelmässigen  Gestaltungen  ^/^ ,  in  der  Thera-  und  Thertgftth& 

in  den  JAtakas  aller  überhaupt  vorkommenden  FUle. 
ist  dies  die  Form:  ^  -  -  ^.  Widürend  bei  dieser  Gestalt  im 
Dhammapada  ein  wenig,  in  der  Thera-  und  Therlgftthft  dagegen  ziem* 
lieh  bedeutend  die  Bevorzugung  (\or  Ljiuge  vor  einer  Kürze  an 
vierter  Stelle  vor  der  Caesur  sich  bemerkbar  macht,  ist  in  den 
Jätakas  das  Gegentheil  der  Fall ,  wie  ausser  der  Tabelle  auf 
S.  84 — 86  auch  die  untenstehende  zeigt. 


Dhammapada. 
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Hier  scbeiut  also  die  Kürze  an  dieser  Stelle  beliebter  zu  seiu,  als 
4»  I^ge.  Wenn  dias  mebr  als  ^  besontoer  Zufall  iBt»  bo  leigt 
der  Ausgang  auf  -  -  dn  frfiberes  Stadium  des  Uebo^gaoges  Ton 

rein  oder  grösstentheils  rein  jambischer  Form  der  yediacheii  Zeit 
zu  jambisch-trochaeischer  Miscbform  als  der  Ausgang  aaf  -  ^.  Dies 
Ziel ,  auf  das  die  EntwickeluDg  von  vodischer  zu  V>iv1*lTH«;tischer 
Metiik  hinzudrilnt^^fn  scheint,  deren  l^'puren  sich  uus  schon  mehr- 
fach aufgedräii^,  haben,  k/irinte  uns  nicht  leirht  deutlicher  vor 
Augen  gefüiul  werden,  als  es  in  diesem  1  uda  durch  das  enge  Zu- 
sanuneiirücken  eines  Jambus'  und  Trochaeos'  gesehidii  Weon  über« 
baupt  bei  einem  metriscb  bereits  so  fest  gestolteten  PAda,  in  dem 
eine  jede  Silbe  die  ibr  bestimmte  Stelle  ausfallt,  die  Frage  nach 
weseDtlichen  Längen  gerechtfertigt  ist,  so  ist  die  Antwort  darauf 
zum  Mindesten  mit  Vorsicht  zu  geben.  Es  scheint,  dass  die  erste 
eine  wesentliche  Länge  war.  Darauf  nämlich  könnten  die  im 
Dhammapada,  Thera-  und  Therlcrathä  und  Jiitakas  häufig  vor- 
kommenden Dehnungen  an  dieser  Stelle  hinweisen.  Zahlreiche  Fälle 
zeigen,  dass,  um  einen  Durchbruch  des  Metrums  zu  verhüten,  die 
Küne  in  eine  LKnge  verwandelt  ist  Bass  es  sieb  bei  Debnongen 
der  Endong  der  8.  Pers.  Sg.  »atf  xm  WortonregelmHssigkeiten, 
weniger  am  üebeneste  der  alten  Medialendung  -ute  handelt,  scheinen 
solche  Formen,  wie  Therlg.  329  c:  sambhonti,  Dh.  350b:  bhävayati, 
JM.  177  a:  rnvnff,  II,  127a:  sarati,  Dh.  110a:  passatI  zu  beweisen, 
deren  P'ndung  als  eine  mediale  weder  durch  den  Hinweis  auf  den 
Gebrauch  der  Worte  im  Sanskrit  noch  aus  der  l'aligraraniatik  eine 
genügende  Erklärung  ändeu  konnte.  Mau  miisste  denn  schon  an 
eine  Analogiewirkong  der  Formen  mit  gerecbtfertigtem  i  (=  e) 
auf  die,  deren  i  nicht  gleich  e  ist,  glaaben,  sei  es,  dass  das  1  in 
diesem  Falle  als  Produkt  eines  rein  lautlichen  Vorganges  oder  auch 
dner  bloss  graphischen  Willkürlichkeit  der  Schreiber  aufzufassen 
ist.  Dieser  Annahme  jedoch  widerspricht  der  Umstand,  dass  diese 
Wirkung  sich  nicht  aut  die  Prosa  ausgedehnt  hat:  wir  finden  bei- 
spielsweise /.u  passati  im  Counnetitar  passati.  Und  gerade  durch 
die  Commentaie  wiue  die  beste  Gelegenheit  y.ur  Uebertragung  aus 
den  metrischen  in  die  prosaischen  Stücke  geboten.  Aber  auch  in 
Versen  tritt  1  inunerbin  in  beeebri&nktem  Um&nge  auf,  mid  es 
kommen  sogar  die  Fonnen  mit  1  neben  denen  mit  I  tot.  VieUeicht 
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mag  der  ursprüngliche  Zustand  der  gewesen  sein,  dass  einem 
Sanskrit  e  im  F&li  stets  ein  I  entsprochen  hätte,  sich  dies  Verhlüt- 
nifls  jedoch  nur  unter  dem  Schutze  des  Metmms  erhalten,  später 
durch  Sehreiher  nach  WiUktlr  entweder  erhalten  oder  Terwiaeht  habe. 

Neben  diesen  Dehnungen  von  atl  finden  sich  seltener  Delmungen 
des  i  vor  dem  Suffix  -mant,  so:  jutfmant,  satlmant,  dhitlmant. 
Diese  Dehnungen  wären  nun  jedenfalls  niclit  organisch,  durch  laut- 
liche Gesetze  bedingt,  zu  erklären  und  diirfh^n  wohl  duhfir  für  die 
Nothwf»ndigkeit  der  zweiten  Silbe  des  Päda  s  als  Länge  spreuben. 
Dass  die  erste  Silbe  als  Kür/e  nicht  minder  wichtig  ist,  zeigt, 
abgesehen  von  wenigen  Verkfirzangen,  vor  allem  die  folgende  Gruppe 
von  Fallen»  in  denen  bei  langer  «weiter  und  dritter  Silbe  die  erste 
Silbe  im  Gegensatz  zu  der  ersten  Grui)pe ,  lang  ist:  Die  Häufig- 
keitsziffer sinkt  um  ^/^o  ^  Häuü^rkeitszahi  mit  kurzer  Silbe  herab. 
Nicht  viel  anders  steht  es  mit  den  Fällen  von  der  Form: 

■  ^  * 

l>ei  denen  die  beiden  Längen  der  Mitte  durch  Kürzen  ersetart  sind. 
Die  Tabelle  zeigt,  dass  bei  solcher  Gestalt  des  Tadas  in  erster 
Lmie  die  Länge  an  vierter  Stdle  bevorzugt  wird;  es  entstönde 
andemfidb  eine  Form  mit  drei  aufeinander  folgenden  hoisen  Sflben, 
die  dem  aUgemeinen  Characterf  der  Ifischung  jambischer  und  tro- 
chaeischer  Elemente,  widerspredien  wftrde»  Aus  demselben  Grunde 
wird  in  zweiter  Linie  die  T/ilnge  auch  an  erster  Stelle,  jedoch  nicht 
in  so  hohom  (Iradc  wie  an  vierter  Stelle,  bevorzugt.  Der  Rest  der 
Verslormcii  besteht  in  solchen,  die  an  zweiter  Stelle  eine  Lin;^« 
haben:  dann  ist  die  Kürze  an  dritter,  die  Länge  an  vierter  das 
Beliebteste.  Oder  umgekehrt:  Die  liänge  hat  die  dritte  Silbe: 
Dann  hat  die  sweite  mostoos,  weniger  oft  die  erste  Silbe  eine 
Küne.  Dass  diese  lotsten  Formen  so  schnell  erledigt  werden, 
rechtfertigt  wohl  die  grössere  BsgelmSsfligkeit  dieses  Fada's  vor 
den  anderen  und  unser  Bestreben,  Toniebmlidi  mn  Bild  von  dem 
Normalmetrum  zu  gewinnen. 

Jetzt  sind  wir  in  unserer  Betrachtung  bis  an  die  Caesur  ge- 
langt. Dass  die  letzte  Silbe  vor  derselben  meistens  anceps  ist,  ist 
oben  schon  ausgeführt.  Die  Fra^'e,  oV)  die  Position  auch  über  die 
Gaesnr  hmauswirke,  erledigt  sich,  wenigstens  fftr  das  Dhammapuda, 
dadurch  von  selbst,  dass  man  fast  niemals  (ein  F^  ist  iweifel- 
halt)  vor  die  Entscheidung  dieser  Frage  gestellt  ist:  Fast  durch - 
gflngig  würde  selbst  die  Annahme  der  Positionswirkung  über  die 
Cncsur  !iinaus  keine  Quiintitiitsvorändeningen  der  vorhergebenden 
Silbe  zur  Folge  haben,  fine  .Silbe,  die  dnrnh  eine  folgende  Conso- 
nantennrupp«'  laug  werden  würde,  ist  bereits  natura  laug,  eine 
uatuia  kuize  Silbe  lindet  sich  nicht  vor  folgender  Cousouauten- 
gruppe.  Zu  erwarten  wäre  vielleicht  noch  die  Beobachtung,  dass 
sich  besondere  Formen  des  ersten  Pftda's  gern  oder  vornehmlich 
mit  besonderen  Formen  des  zweiten  PAda's  verbinden.  Leider  ist 
es  mir  nicht  gelungen,  fiber  weitere  als  ganz  allgemeine  Gesichte* 
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punkte  hinanszukomtueü,  als:  Dass  die  Fomieii.  in  deueu  4  Kürzen 
oder  4  Lüngeu  ia  der  Mitte  zusaiiiniODstosseu ,  sich  keiner  Beliebt- 
heit erfreuen;  dass  im  Ganzen  die  Verbindung  entgegengesetzter 
Ekmente  lieber  gesehen  va  werdeD  Bolieint,  äs  die  Veremigung 
glddurtiger.  Die  Tabellen  weisen  eben  in  der  Znsawwnenseteung 
der  zwei  Pftda's  dasselbe  constante' Fallen  der  Häufigkeitsziffer  auf, 
wie  jeder  der  beiden  P&da's  für  sieh  allein.  Dieser  Zustand  darf 
uns  vielleiclit  bei  der  grossen  metrischen  H(?.stimmtbeit,  zu  der  der 
zweite  Päda  im  N'crhilltniss  zum  ersten  bereits  dorcbgedraogen  isi^ 
weniger  befrenidlicb  erschf^ineu. 

Beim  dritten  Päda,  zu  dem  wir  uns  jet/.i  wenden,  tiudet  sich 
ebenso  wie  bri  dem  ersten  eine  grossere  Hinnigfaltigkeit  der  Formen, 
als  bei  dem  vierten,  beiw.  zweiten  PAda. 


m.  p. 


Phammapada  Thera*n.TherlgftthA 
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Aus  der  Menge  der  verschiedenen  Gestaltungen  heben  sich 
dentiidi  4  Grappen  gegen  einander  ab,  deren  erste  alle  die  Falle 
nmfassty  in  denen  die  dritte  und  vierte  Silbe  lang  ist   Sie  maeht 

im  Dhammapada,  Thera-  nnd  Therfg&thft  nnd  J&takas  über  die 
Uälfla  aller  Abertiaupt  Torkommenden  F<llle  ans.  Die  zweite  Silbe 
ist  dann  aneeps.  Dagegen  steht  die  Kürze  an  erster  SuAh)  bei 
weitem  hinter  der  T^ringe  zurück,  wovon  uns  auch  ein  Blick  auf 
die  Caesurentabelle  auf  S.  90  über/  ut^tn  kann.  Die  obeusteheude 
Tabelle  zeigt  innerhalb  der  ersten  Gruppe  eine  fast  doppelt  so  grosse 
Annbl  der  Edle  mit  langer,  als  mit  kurzer  erster  ^be.  Beweist 
dies  —  2  Lingen  an  2  tmgeradeo  PAdasteillen  —  sdioo,  dass  in 
diesem  PAda  das  Haebtveifailtmss  swiseben  Jambus  and  TrocbaenSi 


Digitized  by  Google 


94 


Simonj  Der  (^loka  im  PäH, 


das  wir  in  den  beiden  ersten  Pftdas  völlig  gleich  fimden,  sich  hur 
ganz  tXL  Onntten  des  Trochaeaa*  Terseboben  b»t^  so  Irann  man  diese 
Wabinebmnng  noch  deiitlicber  b^  der  jetzt  folgenden  Gmppe  von 
Formen  machen.  Sie  kommt  ongefthr  ein  halbmal  so  oft  vor,  «ne 
die  vorhergehende  Gruppe  und  macht  etwas  über  V3  der  ge- 
sammten  Fallo  aus.  Als  unterscheidendes  Merkmal  von  den  eben 
besprochenen  Fallen  haben  diese  die  Kürze  an  vierter  Stelle .  die 
zweite  Silbe  ist  anceps.  die  dritte  lang^.  Im  Dhaniaiapacia  zeigt 
sich  an  zweiter  Stelle  lieber  eine  Lauge  als  eine  Kürze:  ein  schwacher 
Yemoh,  jambische  Form  za  wahren.  Bei  der  eittan  Silbe  sehen 
wir  eine  entschiedene  Bevonngong  der  Lftnge;  was  steh  mit  der 
Kürze  der  vierten  Silbe  recht  wohl  vereint,  um  den  trochaeisohen 
Character  hier  noch  dentlicher  als  in  der  vOThergehendm  Groppe  zum 
Ausdruck  zu  bringen.  Vielleicht  kiinnte  man  aus  dem  Vergleich 
der  lliiufigkeitszahlen  der  (Impppn  ausgehend  auf  -  -  mit  denen 
der  auf  -  -  endigenden  bei  gleichem  lieihenemgang  den  Schluss 
ziehen,  dass  von  deu  beiden  wesentlichen  Längen  der  ersten  Gruppe 
die  Lange  an  dritter  Stelle  in  noch  höherem  Grade  als  die  Lftöge 
der  vierten  SUbe  darauf  Anspruch  erheben  kann,  wesentlich  genannt 
sa  werden,  was  anch  zu  der  klar  hervortretenden  Abneigung  gegian 
den  Jambus  stimmen  würde. 

Die  noch  übrig  bleibenden  Fälle  sind  folgende:  Statt  der  beiden 
Tiengen  der  dritten  und  vierten  Silbe  stehen  beide  Male  kurze 
•Silben:  dann  ist  der  Tabelle  nach  die  Länge  an  zweiter  Stelle 
nothwendig  und  wesentlich,  die  erste  Silbe  ist  anceps.  Oder  der 
Pädaausgang  ist  je^bisch  -  :  Daun  seheint  ebenfalls  eine  Länge 
an  zweiter  Stelle  nothwendig  zu  sem,  die  erste  Sübe  ist  lieber  lang 
als  kurz. 

Der  vierte  Pi\da  endlich  ist  TOn  allen  der  einzige,  der  metrisch 
fest  bestimmt  ist;  er  hat  regelmässig  die  Form  —  Von  dieser 
Regel  finden  sich  jedoch  auch  Ausnahmen.  Nur  ein  eerinwr  Theil 
derselben  lässt  sich  durch  die  Annahme  schlechter  handschriftlicher 
Lesarten  oder  dialectischer  Abweichungen  in  der  Aus.sprache  Iii  11- 
wegräumen.  Es  treten  xxu^  im  Dhammapada  im  Ganzen  9  Aus- 
nahmen, in  der  Thera'  und  Thedgätlia  29,  in  den  JAtakas  37  ent- 
gegen. In  der  Thera-  und  Thertgfttbft  sind  es  in  9  Flülen  unsichere 
Lesarten,  in  3  Fftllen  Eigennamen,  die  einen  anormalen  Ausgang 
begreiflich  machen:  es  bleiben  somit  17  Ausnahmen  ttbrig.  Unter 
den  37  in  den  Jäiakas  befinden  sich  2  unsichere  und  1  Fall,  der 
durch  einen  Eigennamen  veranlasst  wird.  Eine  Zusamnu'nstellung 
der  Ausnahmen  zeigt  nun,  dass  siiujtntliche  9  des  l>hammapada.  4 
in  der  Thera-  und  TherigAthä,  11  in  den  Jätakas,  im  Ganzen  also 
24  Unregelmässigkeiten  durch  den  Lautcomplez  br  hervorgerufen 
sindy  insofern  als  br  die  vorhergehende  knne  Silbe  gegen  die  Regel 
posltione  lang  maoht  Die  Consonantenverbindung  br  ist  im  Pftli 
einigermassen  selten:  sie  kommt,  wie  es  scheint,  nur  in  braha, 
brahmä,  braviti  und  bruheti,  deren  Ableitungen  oder  Zusammeo- 
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aetnmgeii  tot.  Die  Aimilua«,  duB  br  im  toriiMg^keadfla  Toeal 
kon  laasea  sollte ,  soheint . oiohi  mQglieb,  d»  Stollen,  wie  x.  B. 
jAt  n,  142a;  IV,  69 b,  70c;  V,  16»,  widersprechen,  an  denen 
das  Metrum  dringend  eine  lange  Silbe  tot  br  fordert.  Wenn  wir 
daher  nicht  annehmen  wollen ,  dass  br  nach  Belieben  entweder 
Position  macht  oder  nicht'),  je  riarhlem  es  das  Metrum  verlangt*), 
80  müssen  wir  2  von  den  '21  I  iiilen ,  in  denen  auubrühaye  den 
Aufgang  bildet,  aui'  sich  beruiien  lassen.  Für  die  übrigen  22,  die 
sSmmtlicli  auf:  ^  br4hmaqa  ausgehen,  scheint  sich  eine  Erklärung 
in  der  Annehme  eh  bieten,  dass  manch«  Verse  ursprünglich  in 
ebem  Dialect  abgefasst  gewesen  sein  müssen,  der  TOm  PAli  ab* 
weicht.  Um  die  in  Frage  stehenden  Yersuusi/änge  richtig  zu  stellen, 
hätten  wir  demnach  statt  der  F&liform  br&hmana  die  in  den  In- 
schriften von  Kh&lsi,  Dhauli  und  Gimar  sich  findenden  Formen: 
bemhana,  bambhana  oder  bamhmana  zu  lesen 

Aus  dem  bisher  (tesagten  dürften  wir  wohl  zui*  Aufstellung 
folgenden  Normalnietrums  berechtigt  sein  : 

-    o    o  o  II     o    O  -     ,  ~  o 

Es  liegt  hier  die  l'rülung  der  Behanptung  nicht  fern,  dass  die 
vediacbe  Anusbtubh-Strophe  den  Päli9loken  näher  stände,  als  die 
epischen  Sanskrit^loken.    Der  Kormaltypus  der  ersteren  ist: 

der  Typus  des  epischen  (ylloka's: 

o  o  ö  o,  -  -  o,  o  ^  ö  o,  -  -  -  o. 
Der  erste  Päda  des  P:'iill<,^loba's  hat  mit  dem  der  Annshtubh- 
•  Strophe  den  Ausgang  gleich.  Die  gemeinsame  Länge  der  vierten 
Silbe  deutet  auf  den  Jambus,  dessen  Herrschaft  jedoch  in  der  dritten 
Silbe,  die  bei  beiden  anceps  ist,  bereits  zu  wanken  beginnt.  Ein 
hemerkenswerther  üntenchied  sfrisdiea  beiden  besteht  in  den  ersten 
zwei  Silben:  Der  deutlich  som  Ausdruck  gelangte  Jambus  der 
▼edischen  Strophe  ist  nahezu  ganz  in  sein  Cregentheil,  den  Trochäen«: 
Terkehrt  Mit  dem  epischen  (,1oka  bat  der  Pftlifloka  nichts  ge- 
mein: Wo  sich  bei  diesem  Langen  zeigen,  stehen  bei  jenem  nach 
beheben  Längen  und  Kürzen,  dag»^!:Trn  treten  den  (juantitativ  gleich- 
gültigen Silben  des  Pjili^loka's  Ium  trzuguugen  von  Längen  im 
epischen  yioka  gegenüber.  Endlich  kommt  die  Tendenz  zum  Tro- 
chaens  beim  F^^ka  in  den  beiden  ersten  Silben,  beim  Sanskrit- 
^ka  in  den  belAm  letzten  Silben  zum  Aasdrack. 


1»  Für  d«s  Sanskrit  fahrt  RoILmisoh,  ZDMCl  XIV,  20t  molirero  Kpgoln 
der  tiramtni^er  und  eiuige  Bekpioie  dafdr  au,  das«  die  Lautverbtndungeii 
pr,  br,  br,  kr  dl«  vorhergehmida  kaiw  Silbe  nicht  nothwendig  Terlliigeni. 

2)  Solch«*  ist  für  die  Coiuonauteiiverbindung  vy  walintchcinlkh  luuh  nu- 
jiinphmen.  vy  macht  Position  a.  B.  Jit.  II,  96  a;  III,  66b;  VIII,  64  b;  macht 
keine  PoMtioa  z.  B  Jat.  II.  24c;  U8a;  IV,  21a,  137  h.  Die  Verbiuduiigea  tv 
and  dv  maehtn  1»is«r«U«n  «neli  k«in«  Pmltlon,  «o  JAt.  II,  t78d;  UI,  Sin;  IV.  CSb. 

3)  V«rgl.  «ncli  Kuhn.  P41l>0»inmatik  8.  6. 
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D«r  zweite  PAda  dee  Pftli^oka's  ist  ganz  Terscbieden  von  der 
Aniuhtabh-Strophe  imd  stimint  ToUBt&ndig  mit  dem  des  Saoskrii- 
^loka's  flbereiii. 

Der  dritte  F&da  ist  besonders  interessant;  es  scheint  die  Ge- 
stalt, dio  derselbe  im  Päli  gewonnen  bat,  ebenso  sebr  in  dem  dritten 
Päda  des  episcben  (j/'loka's  wip  in  df^m  der  Ani]s1itnb!i  Rtropho  prae- 
formirt  zu  sein  und  sieb  deutlich  uns  als  Endpunkt  einer  Ent- 
wickelungsreihe  vom  Jambus  zum  Trocliaeus  darzustellen,  die  ebenso 
gat  die  vedibcbe  Strophenforui  wie  die  epische  Form  durchlaufen 
haben  mufls:  Die  erste  Silbe  ist  vediscb  snoeps,  sanskrit  ebenfalls 
noch  ancepe,  im  Pftli  leigt  sieh  eine  Beronnigung  der  L&nge,  in 
üebereinstimmung  mit  der  die  Entwiokelung  behemchendeii  Tendenz. 
Die  zweite  Silbe  ist  vediscb  lang,  sansknt  bereits  aaceps,  jedoeh 
noch  mit  Bevorzugung  der  LJlngo.  im  P!\li  isf  sio  nur  noch  anceps, 
befindet  sich  also  auf  dem  Wege  zur  Kiiivo.  Die  dntte  Silbe  zeigt 
den  TIebergang  von  der  kur/eu  zur  langen  Rilbe  in  den  Mittel- 
gliedern dieser  Entwickeiung,  durch  die  vedisch  <juantitutiv  gleich- 
gfiltige  Besehaffanheit  der  Silbe,  zur  Bevorzugung  der  Länge  im 
Epos,  ZOT  LBnge  im  P&Ii. 

Die  vierte  Silbe  zeigt  eine  von  der  Reihe  abwelohende  Bildung. 

Dieser  Vergleich  soll  zeigen,  dass  sich  in  keinem  Umstände  zu 
verratbnn  scheint,  dass  die  Päli9loken  der  Anushtubb-Strophe  ntther 
stehen  als-  den  epischen  (^oken.  Es  hat  sogar  den  Anschein ,  als 
ob  die  epische  Strophe  der  vedischen  ntther  stände  als  die  P&li- 
strophe.  Denken  wir  uns  nämlich  als  Maassstab,  den  Abstand 
des  einen  Metrums  vom  anderen  zu  bestimmen,  iia  die  geraden 
Silben  eine  Reihe:  -  ö  o  ^  ^,  f8r  die  imgeraden  eine  Reihe: . 
w  o  o  o  -  nnd  vergleieben  dann  die  drei  (A,  9'  ^)  Frage  * 
stehenden  Metra  mit  einander,  so  ergiebt  sich,  dass  von  den  9 
Silben,  die  nach  Ausscheidung  von  7  in  allen  drei  gleichen  Silben 
für  jede  Strophe  noch  übrig  bleiben ,  in  T\  Fällen  A  nllher  zu  ^ 
als  zu  P  steht ,  in  pinom  Fall  der  Abstand  von  A  zu  und  P 
gleich  ist,  in  den  übrigen  3  Fällen  A  näher  zu  P  als  zu  steht. 
Hieraus  kann  wohl,  falls  es  überhaupt  gestattet  ist,  aus  solch'  rein 
ftnsserlichen  Znsanunenstellmigen  ohne  Berücksichtigung  der  neben 
dem  Normalmetrom  noeh  vorkommenden  Versfoimen  Sehlfisse  za 
ziehen,  gefolgert  werden,  dass  die  vedische  Stoophe  dem  episcben 
<j/loka  nBher  steht  als  dem  PAli^oka 

Zum  Schluss  mögen  noch  wenige  Bemerkungen  über  die  so« 
genannten  überzähligen  Verse  hier  Platz  finden.  Die  7nhl  dci-selben 
beträgt  im  Dh.  36  unter  761  (=  '/ai),  in  der  Th.  112  unt^r  2737 
(=  ^/gj,  in  den  Jät  198  unter  2628  (=  ^is):  sie  winde  noch 


1)  Natürlich  wt  unter  „luilier"  nicht  ,,7.eitlich  näher"  in  vorstolieii,  Um 
dies  atmobmen  zu  dürfen ,  initüütc)  er»t  iiavhgewieHoii  werden ,  ^\»»»  die  Zuit, 
die  nofhwmdig  ist,  um  vod  «inem  Glied«  der  BntwieMangareili«  suni  «nderaii 
sn  kommen,  ttberall  ein«  gleiche  wive. 
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bedeateod  li5h«r  sein,  woiii  tos  nicht  eiiiigQ  Mittal  m  Gel>ote 
stlnden,  ttbonihlige  Yerse  auf  die  richtige  Sübenaozahl  herab- 
sndrücken.   JaooM»  K.  Z.  XXIV»  610  ftUurt,  um  solche  metruch 

anstössigen  Verse  zu  beseitigen ,  zwei  Wege  an :  Elision  eines  ein- 
geschobfinen  Vocals  und  Versdileifung  vocalischen  Anlauts  in  dip 
vorhergehende  nasal  auslautende  Silbe.  Der  Grund  für  letzteres 
ist  der,  dass  diese  Verschleifung  auch  oft  in  den  HaDdschnften 
zum  Ansdrack  gelangt  ist.  Wenn  wir  diesen  Grund  als  Massstab 
lllr  die  Bendbtigung  Yorronfthmftndfr  VertodemDgieii  an  einem  Vene 
festlielten,  Aendenrngen  aleo  nur  dann  treffen,  wenn  ihnen  in  der 
PiBiii  der  Handschnften  analoge  Fälle  zur  Seite  gestellt  werden 
kSnnen,  dann  scheinen  doch  noch  mehr  als  nur  die  beiden  eben 
ang*»i?ebenen  Mittel  anwendbar,  um  einen  metrisch  anstössigen  Vers 
zu  emendiren,  nicht  nur  solche,  die  durch  ihre  reber/ahl.  sondern 
auch  die  durch  irgend  eine  audare  Unregölmübbigkeit  auffällig  sind*). 
Vor  allem  ist  dann  bei  dem  Zusammeustoss  zweier  Vocaie,  langer 
oder  Imner,  der  Anaiyi  des  einen,  beaw.  die  Ersetnug  dea  einen 
durch  einen  Halhvocal  er]aabt  Denn  fBr  die  Zimammemriehmig 
aller  nur  möglichen  Vocalzoflammenstellnngen  Ueseen  sich  analoge 
F&lle  ans  den  Texten  heibringen.  Aneh  können  wir  in  den  vielen 
ilülen ,  wo  das  Metrum  eine  Silbe  weniger  verlangt ,  statt  puriso 
nicht  purso  oder  porso ,  sondern ,  um  der  Forderung ,  iil>er7!lhlige 
Verse  nur  durch  , nachweisbare**  Formen  zu  beseitigen.  Genüge  zu 
leisten,  wohl  unbedingt  poso  lesen.  Dass  sich  solche  Formen  wie 
poso  unter  dem  E'mfluss  des  Metrums  überhaupt  entwickeln  konnten, 
beweist  dooh,  dass  die  Inder,  d»  diese  Entwicklung  die  Anwendung 
der  Symieae,  der  runden  Aussprache  zweier  Iraner  auf  einander 
folgender  Silben  Tovanssetzt,  jedenfiJls  überzählige  Verse  als  solche 
empfiindeB  und  sie  zu  beseitigen  versucht  haben.  Denn  der  Aus- 
fall ganzer  Silben  ist  selten  genug,  um  diesen  Voxgang  xein  laut* 
gesetzlich  erklären  zu  köimen^). 
October  1887. 


1)  VoniflliiiiU«li  haba  ich  hier  den  Aiitflül  von  m  «oeh  vor  felg«nid«ai 

Consonaiitflii  im  Anpc  Einipo  von  FauabSll  für  das  Dh.  angeführte  !?ci';piel« 
scbeinea  aas  su  der  Annahmo  des  Aasfalls  von  ip  auch  an  Stellen  wie  Tbi. 
SSfa,  Jit  I,  IIb.  88a,  U,  94a,  in,  150a  o.  a.  ra  b«rachtigen.  Jlt  II, 
46  b,  109b,  149  b  finden  ücb  die  Formen  amhSka  und  asmika  für  regebrechtea 
amhäkam  un^  n.<<mäkam.  Für  149  b  stimmen  in  die<ter  Lesart  alle  Handschriften 
fiberaia,  für  4t>b  und  109  b  eben&Us  alle  mit  Ausnahme  uner  einxigen  (ßi), 
dfo  abailiaapt  w«t«iitiIeho  AbweiehniigMi  von  d«a  von  Fantbffll  honraigofoboaen 
Teit  bietet  Weniger  sichere  Fälle  (d.  h  ohne  Uobcrelnsttminun},'  in  allen 
Handaebriften)  fiir  den  Ausfall  des  ip  auch  vor  folgendem  Consonanteu  sind: 
1,  SOa:  sepan^i  flir  sepaf^iip;  I,  21a:  ri^aknlasmi  fUr  rajakolasmirn. 

2)  FOr  die  Aufstellung  des  Normaltypus  der  vedischen  Anoahtubh-Strophe 
•of  S.  »iH3  kann  ich  mich  jetzt  auf  OldenberK»  Werk,  Hymnen  dos  Rigved« 
Berlin  18SÖ  1,  Ü.  13  ff.,  beliehen,  in  dessen  Hanuscript  mir  der  Verfasser  damals 
fM%rt  Ama  IbiUlAk  gwlittele.  Za  m«ia«r  ganieii  Bemebtang  itt  1.  e.  8.  SS 
n  vBff|^M«li«ik. 


Bd.  XUV. 
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Ans  Dschftmfg  liebesliedem. 

Von 

Frtftdrteh  B1l«keii. 

(Fortsetsuug  voa  Bd.  XXIX,  S.  198.) 

0-^'  ^1^-  ^  t>  ^  Ji^ 

V  r'l*^*  ^ 
^  o';Wj«S      >^  owu 

Vor  deinem  Blick  m  leiden  v«niiag  ich  nichts 
Und  doch  dich  su  yenneiden  yermag  ich  nicht. 

Von  aller  Hoffnung  scheid'  ich  entschieden  mich, 
Doch  mich  von  dir  zu  scheiden  vermag  ich  nicht 


Gib  den  versprochnen  Kqss  aas  Hold, 
Denn  fordeni  darf  ich  nicht  die  Schuld. 


Wer  ist  ein  VerHohtar?  jener,  welchem  Wunden  tanBend&oh 
Sdülgt  der  Eiinkmig  Pfeileregen»  und  ihm  nicht  entlockt  ein  Ach. 
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TT 

•  I 

iX-LT  ^UL^  j\  jt  mi  »Jü 

Wenn  das  Liebchen  Gäste  bat  zu  Wein  und  Scbmaus  geladen, 
Macht's  am  Feuar  der  £ifersaoht  zuerst  mein  Herz  zum  Braten. 


Sobald  mein  trotziger  Tfak»  sieh  setzt  im  Bügel  gerade, 
Macht  Miene  gegen  den  Mond  er,  luid  gegen  die  Sonn'  Parade. 

Ell*  unter  ihm  der  Sattel  noch  warm  geworden  ist, 
Manch  Herz  an  Enh  and  Fhedeu  schon  arm  geworden  ist 


Wenn  Gott  nicht  WoUge&llen  hätt'  an  der  (lefanguen  Liebesqual, 
Wi0  sebttf  er  StdUtaen  einen  Leib  von  Silber  und  ein  Heiz  von  Stahl ! 


KnnmMrfmer  ist  des  Knmmerabgebramiten  Rohestttt'; 
Anf  des  SQegeilofeiis  Asefaen  ist  des  SSiegeibremierB  Bett 


Wenn  iiii  üus  dem  blut'gen  Her/.en  sein  Gescboss  reisst,  wird  es  bloss 
Klagen,  statt  un  seine  Wunde,  ums  entrissene  (JesdiOBS. 


Digitized  by  Google 


100  MO^tmrt,  Am  I)§ekämi*§  IMetUäikm. 

o!h^  o^si; 

Dschanii ,  wie  du  blntvergiessend  machest  tausend  Lieder  fliessend, 
Willi  XU  deiues  Diwau's  Riefen  ')  einst  ein  Meer  von  Blute  tnbiuu. 


Kaniö  mir  im  Schiummer  einer  Naclit  das  Mondenangesicht! 
Doch  wtii  ieru  ist  solchem  Angesicht)  dem  kommt  der  Schlummer  nicht. 


Lustdienste  mn^  der  Liederhall  beim  Festgelag  des  Chosro  thun; 
Ferhaden  genügt  der  Widerhall  der  Herzeusklag'  am  Bisutun. 

Wie  der  Schlanke  kommt  geschntten,  meinen  Buöen  möcht*  ich 

spalten, 

Um  in  Hm  und  SMlenmittan  eingepflanrt  üm  sa  iMhaltoi. 

Meine  Sonne,  schrecke  mich  nur,  deinen  Staub,  nicht  mit  dem 

Schwirtel 

Denn  was  «noh  vom  HimnMl  Icommt  von  Ungemaob,  erfalgt  die 

Brde^K 


1)  Die  Riefen,  Rinnen  oder  Bkchleln,  die  flffbl(en  EinflwmncHtTCtfbD 
zierlich  ^05«')fri»>MMt>>r  LiederbUclier ,  TTwuMlIWIlllf irlllliMl  glelchaMn,  VOO  dWMIII 
die  üluuieiutüciie  durclizogen  ahid. 

S)  Die  iwrfto  Ztito  iü  ein  Spridimirfc  oder  Gen^^flitmipnicli. 
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^  o!r^        b  o-*^  cr*^ 


f^jk  ^  3^  ^  yß^ 

JJ'  ^  ^^Li'  ^  (jio 

Jl^I-*  ^ 

lippfloknospe,  WaogemoMi  BartflumigiBB  und  Bnu^asmm; 
HäniDel,  diMar  SchOnhmtafirttUing,  komme  nie  der  HeiM  an  ihnl 


Wenn  ein  Duft  von  deinem  Herode  durch  die  Lnfk  des  Gartens  kreistf 
FlUi  die  NechtigaU  in  Klagen,  weil  die  Bos'  ihr  Kleid  zeireisst 

Wer  einmal  nur  mit  Willen  nach  deinem  Gaue  ging, 
Gebt  ohne  seioen  Willen  danu  hundertmal  dahin. 


8ai  mir  mm  BohekiMen  an  deiner  Schwell'  erlaabi 

Ein  Stein,  den  deine  WBditer  mir  werfen  Naohts  ans  Haupt! 

Wenn  ein  Blutkraut  wachsen  wird,  wo  man  mich  hat  begraben, 

Soll  an  Jedem  Aestchon  es  ein  Blättchen  Treue  haben. 
Wie  die  Thräna  will  n  h  laiiton,  fragen  wie  dirs  gehe, 
Wo  ich  einen  Freund  aus  deinem  Gaue  kommen  sehe. 
Höre  wohl,  dass  ich  es  bin,  wenn  einst  in  stiller  Nacht 
Einee  BeUilii«  Klag'  in  deiner  Gane  laut  neh  maoht! 
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^  oür*  o^->^  y  *^  *A^(5;^  wmL^ 

"^^^  C)5>-^  ^  *^  su^  ijy»- 


Dsehami,  viel  Tom  Auge  weinen  mnnt  du  Henensblat^ 
Bis  für  onen  Wnnsob  des  HeneuB  Bin  Hemftuber  tliutk 

Geh,  o  Leben  eines  Armen,  meinem  Haupt  vorbei !  es  sei 
Dir  dies  Haupt  gelegt  2U  Füssen,  eh  mein  Leben  ging  vorbei. 

Wer  hat  die  Kraft,  vom  nehnden  Fmnd  Absohied  sn  nehmen? 

bittet  ihn, 

Venagen  soll  er  Armen  nicht  die  ietite  Gunst^  und  heimlich  äehn! 

Reisen  soll  der  Freund  nicht!  Herzen  weinen  allerwegen; 
Nicht  geziemt's  der  Karawane  auszuziehn  im  Regen. 

Mit  deinem  Tzanm  ging  aus  der  Bmet  die  Seele;  ja!  wenn  er 

will  gehn, 

Dem  Gast  zu  geben  das  Geleit,  ist  von  dem  Herrn  des  Hauses  schön. 


1>  V«r  ^•)^^  in  d«r  «wehen  Zeile  feblt  niebt  etm  «»  Venswaiig  ein 
und.  Dleiet  und  Ist  nnpenlach  wie  nnumbleeh,  wo  et  ^  nt  Ut  Dareh 
•oleliee  fehlendes  und  drSeken  die  Fener  ensserdem  «neb  du«  «nUeebe 

in  seinem  UateiscUede  von  ^  ins. 

8)  «iu^  w^^wig  niobt  X}C>  w^Us  (wie  oben  von  s_A»4.<»g> 
bemerkt  i»t),  wdl  ee  nidit  abOompoe.:  hmisbegebl,  sonden  Herr  deeUnnse»  bebst 


Digitized  by  Google 


103 


Ein  btuüdhaltender  Verliebter  wird  vom  Ort.  wo  sein  Vrrohrtor 
Wohnt,  nicht  das  Gesicht   nh wenden,  ob  auiö  Haupt  es  r^ne 

Schwerter. 

Alles  wa«  ich  Tmukuer  aufbring*,  ist  .dies .  alte  liusstfPWHnd  : 
Wehe  mir,  wenn  es  der  Wirth  nicht  anerkennen  wUi  uiä  i'taad! 

Rosenwasser. 

Die  Rose  gleicht  nicht  deiner  Wange,  doch  in  der  Hofixiung  wird 

sie  Flut, 

"Dtm  sie  dereinst  das  GMk  eilooge,  zu  baden  deiner  Wengen  Glut. 


Wie  Vögel,  die  den  Herbst  gesehn,  lässt  Dschami  schweigen  seine 

Lieder ; 

Wo  ist  der  LSohelknoepennrand,  der  ihn  com  Singen  bringe  wieder? 


Wem  enf  den  Zipreseensweig  im  Msniel  dort  ein  BUok  gefallen, 
FfiUt  dem  Bosen  Fassong,  Mnth  dem  Herzen,  Sinn  derSeel*  entwallen. 
Aeb  des  Un^^Hdn,  jenes  Unholds  jeden  Augenblick  zu  denken ; 
E^t*  idis  maolien,  daas  er  mir  mOebt'  einen  Angenbliok  entfallen  \ 
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X()4  Hücker tf  Auh  Dscltd$ni'«  LielHSsliederu. 

u"-J^  y  «^Z  ^  r.-** 

d^Jy^  LTTjy'  y  *^  L?^  «!; 

I 

JiJjk  OÜdt  itS  tJUÄ^ 

Meinem  Seufzer  muss  icb«?  neiden,  der  mich  einsam  liier  im  Winkel 
Sterben  \'A^s\,  von  Trenniin^r^^wfih,  und  geht  v.w  dcinnin  Ohr  /u  wrillen. 
Mir  ists  niciit  vergönnt,  diö  iScHo  mir  an  deine  Wand  zu  lehnen, 
Und  Verr&ther  lehnen  Schulter  dir  rin  Schulter  nach  Gefallen. 
Einmal  wiesest  da  die  Wangen;  wehre  uon  nicht  Dsohaini's  Klagen! 
Wenn  de  sahn  die  Rosi'  im  Olanz,  wer  hemmt  dai  Lied  der  Nachtigallen! 


Zum  Haar  hat  Gram  mich  aufgezehrt;  Brieflrttgerin  Taube,  bringe 
Mich  selbst  gewickelt  in  den  Brief  bin,  unter  deiner  Schwingel 

Wie  sollt'  er  mit  Absicht  nach  mir  blicken  .  da  er  mir  missgonnto 
Selbst  ein  Seiten bltckchen,  das  mich  unversehens  streifen  könnte! 

0  Peri,  gingst  du  einmal  das  Paradies  nur  auf  und  nieder, 
Engel  breiteten  als  Teppidi  nntem  iHiss  dir  ihr  Gefieder. 


0  wie  oft,  dich  nicht  erblickend,  durch  mein  zutritÜoses  Glück, 
Trag'  ioh  som  Verstossnngtwinkel  das  Gesiebt  der  Sobmaoh  znr&pkl 
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0  10  idiw«r  itt  dich  erbliokMi,  lohwerer  dooh,  dieh  moht  zu  sehn; 
Was  begioB*  ioh?  wen  anlU'  ich  ille  meiiie  8ohm«ii  Wehn! 


SchAne  Uebeo,  ist  für  Dscfaaini  sein  Beroi;  und  SBig  ihn  non 
AU«  Welt  daiob  borafen,  den  Beruf  wird  er  doch  thnn. 


Lass  mir  deinen  Pfeil  die  Brost  dnAihlOchem  glmeh  der  Fl5te, 
Dass  ich  meinen  Schmers  einmal  andiBiich*,  eh*  er  mich  tödte! 


Mdnem  Henen  kam  dein  Pfeil,  nnd  halberl^gt  ich  weUe» 
Hanend,  ob  du  selber  hemmest  hinter  deinem  PfeUe. 


Floh  der  Fnnkan  meines  Aches,  bring'  ich  meine  Nacht  um  ihn, 
Wie  die  Kem  mit  der  «ognen  Flainmensange  spielend,  hin* 


8o  gans  ward  meine  Nacht  Ton  seinem  AntUis  klar» 
Wie  finster  einst  mein  Tag  von  seinem  schwanen  Haar. 


« 
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^)0&Li  ^^l^JLi  -^U>  ^.^Ui  gr^i'  >|5  *i 

^  ^9JLg^  JUUU  j.y^  sJülmJ  ^jJLa 

  _  • 

Der  Bronnen  (das  Grübchtti)  des  Kinns. 

Wiissei-  ans  <lem  SilV)erbninnen  wÄr'  es  jenem  Kinne  feil, 

Zög'  ich  aas  dem  Leib  die  Sed'  oad  machte  sie  zum  Brunoenseil. 


Meine  LieLeseinipnn^  mit  dir  sei  dieses,  dass  da  sprengest 
Mit  der  Unhuld  öchwert  mein  Blut  oud  deiaeio  Uassaastaub  es 

mengest 

Ueber  J)schems  Thron,  über  Dschemschids  Stuhl  erheb  dich,  lasse, 
Dschami,  dich  im  Staube  nieder  von  des  Liebchens  Gasse  1^ 

An  die  liildorpracht  im  Buch  der  Zeit  nicht  hänge  dein  OemutbOi 
Sondern,  losgerissen  lebend,  deines  üersens  £infalt  hüte! 


8ch5n  ist  nicht  beständ'ge  Härte,  Güte  auch  dabei  mag  froniniftli; 
Mögest  du  mir  bald  in  Liebe  nahen,  bald  im  Zorne  kommen! 


1)  Beispiel  dm  hniieraC.  aorift  der  einmaligen  Handlnng. 

2)  1k'i>|)i(>I  (iiis  iinpLT.'it.  priiu»  der  wioderlioltr-n  oder  fortwährenden  Hand- 
lung.   Die  negative  Form  hobt  don  üiittTscIiied  Huf 

3)  Dscbem,  eigentlich  Dscliemschid  selbst,  neben  diesem  aber 
Selovo  bewieiiaend,  wodnreh  Baleino,  der  weiie  Richter,  mit  dem  indiMben 
Todtanriehter  Jana  (etymolo^idi  —  Oechem)  identUeirt  bi 


Digitized  by  Google 


J-^  o^y        ^  Ol;  >^  Lf^b^ 

Ooäu^  jj^y>      U  ^ 

Da  ich  da  ward,  wie  ich  stets  dich  dam  Gemäthe  bildet'  ein; 
Magst  da  nim  von  mir  dich  trenneDt  magst  da  mir  Verbanden  sein ! 

Ein  Gebrecheu  d^r  Gestalt  ist  vor  des  Geistes  Aug"  eiu  Taudi 
Ist  aus  Griechenland  die  Seele,  sei  der  Leib  aus  Mohreiilaud. 


Anf  der  Wange  weiaenlsrben  ist  des  Masles  Korn  mir  lieb. 

Sei's  daas  rm  des  Lebens  Spetober  mii'  kein  KDniclien  Vonrafh  blieb. 


Ein  paar  Tage  möcht'  ich  noch  an  meines  Fr(mades  Thür  verweilen; 
Zög're  doch,  o  Tod,  ein  wenig!  hemm',  o  Leben,  dein  Enteilen l 

Als  Zipress'  im  Boden  wurzl'  ich,  tragend  deinen  Wuch»»  im  Sinn; 
Sebwaoke  da  als  Bosenzweig  nicbi  stets  za  einem  eodem  bint 

Herzanziebend  sind  Geschichten,  die  von  Schönen  uns  berichten; 
Aber  du  bist  Jasaf,  deine  ist  die  schönste  der  Grescbichten. 


t)  Beispiel«  ron  ^ . 
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meieert.  Am  Dtchdmtg  Ijiebe$iM§m, 


f«— i->^-Ä-^  '■^r^  O^-^  (^^-^ 

Der  da  machst,  dass  Liebeskesoer  auf  mioh,  als  den  Neomoiidf 

weisen  \ 

In  des  Leibes  Kätig  zog  den  Geist  die  Lust,  dein  Korn  zu  speisen. 
Schneidende  Beweisstell'  hat  dein  äcbwert,  um,  wen  da  willst,  zu 

tödteu  j 

Dfirfte  Dsdiami  wohl  sich  strikibeii  vor  den  schlagenden  Beweisen? 

Um  d«i  Tod  hab'  ich  gebeten,  ob  durch  ihn  vielleicht  ich  stthe 
Mich  erlöst  TOn  deiner  Ferne  und  des  WidersacbeES  Nfthe. 

Unter  ging,  um  dicli  zu  suchen,  meines  Auges  Mann  im  Blut, 
Wie  Teilsage&d  nach  der  Perle  ttfiist  der  Taaeher  in  die  Flatb. 

Machen  ich  will  ein  gefangenes  Herz  zum  Ziele  des  Pfeiles; 
Sprachst  dn.    Ich  hofir,  auf  mich  habe  die  Rede  geeielt. 

Ohne  die  Substanz,  o  Dschami,  kann  das  Accidens  nicht  sein, 
Sein  Bnbiumnnd  ist  Snbstans,  sein  Accidens  der  Liebe  Pein. 


1)  L  nid  bei  acc.  indeC  wohl  ftb«r  M  «alt 
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»A—     ycij  c:^*        vJSyi  er» 

r    • 

v^*^  J[r--  UAtH>  v>Ä< 


»j  jLyr  j^j^  ^ 


Kxank  an  Sehnraeht  äiBum  SchwerteB  ist  der  L«ib;  o  komm 
8mI«;  denn  in  deiner  Hend  Ist  dieser  KraaUmt  AneneL 

Sterben  ist's  nicht,  wenn  dein  YfiMi  in  seinem  Blnte  sinket  hin; 
Znr  YagsiUag  deines  Pftiles  fftibi  es  nnr  smn  Leben  hin. 

Die  Kerze  hat  vor  deinen  Wangen  sich  in  den  Kopf  «gesetzt  zu  praugen; 
Was  Wunder,  wemi  darüber  stutzte  die  Öcheer'  und  ihr  den  Kopf 

wegpntBtel 

Uitiiger  dnrch  Schelten,  renn  ich  deiner  Liebe  Weg  zom  Ziel, 
So  wie  durch  Beschneiden  schärfer  nur  im  Schreiben  geht  der  KieL 

Ebb'  nnd  Fhith  im  Schat  (Tigris). 
Wenn  «n  Gross  nur  kommt  ans  Bagdad,  wo  meinSdifinerfiastUg  hat, 
Wird  strommifwirls  ra  ihm  steigen  meine  ThiSne  dnroh  den  Sehet 

Minnespiel  mit  dir  steht  wohl  nicht  jedem  Saumbefleckten  an;. 
Pfuhles  Ente  mit  des  Schahes  f  edeispiel  nicht  fliegen  kann. 


1)  QjM&J  «af  dm  0«piek«  dtasud.  8i«1ia  wiHar  ob«a  dn  Bni«h- 
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J^ÄJ  fcAA-^  JJyü         ^  ^  Ä-HH»- 

^0  O^^         tXÄUi  vij^Lj 

Weisst  du,  warum  cor  Welünrt  das  Ladhan  sich  gesellt? 
Weil  ladhenswerfk  die  Lust  ist,  die  man  hat  an  der  Welt 

Hob'  ein  Herrlein  woM  den  Kopf  so  vornehm  über  Alles, 
K&m'  ihm  jemals  in  den  Öinn  die  Möglichkeit  des  Falles  l 

Da  ans  Ehrliehkeit  nud  Frenndsohaft  niemand  dir  wird  spreebeo  im. 
Besser  des  Verkehres  Pforten  vor  den  Leuten  schliesse  dal 

Hundert  Stricke  sind  der  T/ipb'  im  Weg  auf  jedem  Schritte; 
Wohl  dem  FiJger,  dar  behutg&m  setaet  seine  Tritte! 

Ans  dem  Bosen  will  ich  graben,  was  sieh  eingeprägt  mag  haben 
Aosser  dir;  xadirt  ja  hat  man  wohl  ein  fehlgesohrieb'nes  Blatt 

Der  du  unsre  Hoffnung  all  in  Hoffiaungslosigkeit  verkehrest; 
Hoffnungslosigkeit  ist  alles,  was  du  Hotfendeu  gewilhrest. 
Wäre  deiner  Füsse  Staub  nicht  ihm  ein  Kissen  unterm  Haupte, 
Welchen  Trost  in  deiner  Gasse  hätte  wohl  der  Orambestaubte  I 


Digitized  by  Google 


Jiiideeri,  Au»  DKhümi'*  MetUädem,  m 
Jcar>         Uil oLi  ^^^^  ji 

UiÄft  vr^j  ^      xr-i  l--* 

O       .      ü     «  > 

^  *^  cr*^ 

o*-^  ^ 

Deiner  mtiskversireimden  Bingel  einen  Duft  beun  Thymian 
Fand  er  woU;  was  Iifttte  tonst  der  Wind  von  aeiner  Gartenbahn? 
Klagte  nidit  wie  ich  ein  Silnger  dir  yon  jeder  Seite  zu, 
Was  TOm  SchÖQheitsfirübling  endlich,  Rosenwange,  hättest  du? 

Dschami's  schlummerloses  Angp  ward  vom  Wangenglanz  belohnt; 
Wem  sollt'  auch  zu  Gate  kommen,  alg  Nachtwachenden,  der  Mond  ? 

Mir  aei's  genug,  der  Liehe  Wem  m  Nntae  mir  za  machen; 
Ein  Lehrer  in  OoHegien  hetreib'  nnnflfa»  Sachen. 

6ieh  uur  nicht  mit  Verachtung  drein !  der  alte  Landwirth  sagt  dir  das: 
Gewachsen  ist  nui  diesem  Feld  zum  Spasse  nicht  ein  Hälmchen  Gras. 

Aeh,  der  F^reond  nnnt  mich  sa  tOdten  mit  der  Trannting  Sobweirtea- 

Jeder  bebt  vorm  Todesabend,  and  ich  vor  dem  Soheidetag. 

Zur  FrfiUiiigaMit  hat  alle  Welt  den  Suan  auf  Lnat  gestellt; 
Doch  Dschami,  deinem  Schmerz  gesellt,  ruht  von  der  Lost  der  Welt 
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f**^  c5l-^         ^     /  ^-H  a) 


Aus  jedes  Weltgeschftftes  Saum  hab*  ich  gezogoa  memen  Fvbb, 
Und  sits'  am  Spiegel  meines  Knies,  vertieft  in  deines  Bilds  Genius. 

Zur  Zeit  der  Rosen  thut  man  mir  den  Garten  auf ;  was  nun  V 
Mein  Herz  ist  keine  Knosp',  um  sich  im  Qarten  autzuthuu. 

IGr  auf  dem  Weg  mr  Ksab«  deines  HiddTernns 
Ist  Tigris  meiner  Augen  eins  nnd  Enfrsfe  eins.  . 

Nach  jedermsDn  kehrt  sich  dein  Aug',  o  sieh', 
Waram  an  meinen  Zustand  kehrt  sicli's  nie? 

Auf  deine  Braue,  die  als  Mond  des  Fests  t  i-scbien, 
Weist  alles,  was  nur  Augen  hat,  mit  Fingern  hin. 

Des  goldnen  Sehmackes  nug  des  Weibes  Hand  sieh  frenn; 
Der  Hand  des  Mannes  dient  nun  Sebmnck  nur  Oold  Tentreon. 


1)  L  «wKjJ. 
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I  w^-M.^  wjuajj 


Des  Schuhes  Festzelt 
Ist  es  eine  Frühlings w-^lkn  unter  deren  GrossmuthschutU^n 
Voll  von  Perlen  und  Juw^ien  wird  der  Schooss  der  grünen  Matteu  ? 
Nein  o  nein,  ich  irre,  souderu  seiue.s  Zoltes  Wonneban 
Hat  der  Schah,  um  Huld  zu  spenden,  »uigespanut  ins  Aetherblau. 

Für  Verliebte  giebt's  kein  Dasein  ausserhalb  des  deinen, 
Wie  die  Sconeostftabehen  in  der  Sonne  nnr  erscheinen. 

V\rer  köuutti  dich  erreichen?  du  trüget  au  jedem  llaair 
Ein  paar  ererbte  Beize,  erworbne  auch  ein  paar. 

Türk*  an  Schönheit,  und  Araber  bist  da  an  Wohlredenheit, 
Ja  an  Annmth  unter  Persern  eine  wahre  Seltenheit 

Mond  war  dein  Vater,  Souue  war  der  Grossvater  dein; 

0  Gott,  welch  hohen  Stammbaums  rahmt  sich  der  Abgott  mein! 


1)  Hier  hat  qUj^  anne  volle  Kruft  ab  ^^.,1  ^^j^;  eoiwtr.: 
^.^l;^  iS ,  olegaiitia  talia,  qnaUa  inter  PatMB  roll«  est 

Bd  XUV.  « 
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c>-*U  iX**  jji  ^5Uä-  ^.aJo  ^cX-i  ^.,4-3 

Von  dir  fern  ist  die  Nacht  nicht  schwarz  mir  allein; 
Monen  Tag  sieh,  der  schwttner  ist  als  die  Nacht. 

Eine  55cliöne  Palm'  ist  deine  Gestalt, 
Die  zur  Dattel  hat  den  würzigen  Mond. 

Nur  aiu  danom  Mund  ein  Scheltwort  ist  mein  Wonsdh  im  Herzens- 

gnind, 

Oder  aach  ans  einem  Mnnde»  der  es  hat  ans  demem  Hund. 

Eine  Hinimelshuri  wai-st  du;  weil  Verst^ruug  der  nfTnütlifr 

Dort  dein  Auge  schul,  verbat  sich  deine  iiJih'  der  iiimuielshüter. 

An  des  Schuhes  Sohle  reib'  ich  meine  Weng*,  um  m  beaobwicbten 
Meines  Herseas  Sehnsacht»  die  den  Foss  sn  küssen  mtiss  vendchteo. 

Das  <  Ipferfest  (I'airain) 
Ein  ( »pler  deines  Schwerts  zu  sein ,  das  Ist  mein  Opferfest  allein ; 
Nach  sülcbeui  Feste  schumoliteud  gebe  ich  meine  Seel'  hin,  seit 

ich  lebe. 
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Wenn  sidit  mir  im  Auge  ziemet  deines  W^eges  Staub  ak  Troet, 
Zfime  mir  iii<ditl  das  Verbrechen  ward  begangen  yon  dem  Ost 


Wenn  nach  meinem  Tod  ein  Vogel  wird  aus  mmnem  Staube, 
Wird  er  niigend  fliegen  als  nach  deiner  Gartenlaube. 


Dordi  Gebet  will  man  ein  Unheil  von  sich  wenden  fiüh  und  sp&t; 
Gott»  was  bist  du  för  ein  Unheil,  das  ioh  suche  durch  Gebet! 


Wie  die  Bos'  aus  Dornen  blühet,  blübn  in  Dschami's  Heneen 
Trauerrosen  aus  den  Domen  deiner  Krftnkungsschmemen. 

vou  der  Wauge  die  Rose  den  Schleier  der  Knospe  gelöst  bat, 
Wfu:d  die  Is'arciss'  ein  Aug'  einzig  um  an  sie  zu  sehn. 

Mich  ins  Haus  der  Trennung  mit  Verdruss  und  Gram  Terschliessen, 
Besser  ist's  als  wllr'  ich  bei  dir  und  sah'  dich*s  verdriessen. 


\)  Plur.  ueutr.  cum  verLo  siDj^ul.  wie  im  Griechisch«!!. 

8* 
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Nichts  Titises  kommt  von  dir  ;  und  mag  von  dir  aneh  Böses  konun^ 
Von  dir  wird  mir  das  Böse  mehr  als  aad'rer  Güte  firommeu. 

Der  Vogel  iiiemer  Seel'  half  einst  ein  Nebt  auf  Edeus  Weide, 
Uocb  deines  Harems  Taube  siebt  er  immer  noch  mit  Neide. 

Dieb  ruiü  nicht  der  Gärtner  zu  schau'n  dab  Lenzgebege, 
£b*  ex  den  Weg  mit  Lilien  und  Bosen  dir  belege. 


Seit  zur  Scban  da  trügst  die  Lipp*  und  die  Grube  des  Kinnes, 
Liegt  in  der  Grabe  mein  Herz,  schwebt  aaf  der  Lippe  mein  Geist 

Wo.  wie  der  Mond,  da  dein  Zelt  aafscblfigst,  o  Sonne  der  Schönheit, 
Geben  aas  Fäden  der  Seele  Verliebte  dvEu  dir  die  Seile. 

Milche  meine  Nacht  zum  Tag  durch  deinen  Blick, 
DtXf  durch  dessen  Locke  ward  mein  Tag  xar  Nacht 

1)  Coiistr.  von       siebe  oben. 
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«Mein  AntÜte  will  ich  einst  toh  fern  dir  zeigen*, 
Sprachst  da.   0  wftre  mir  schon  nah  dies  Glück! 


TL 

Dschami's  Ffirstenlob. 

Zum  Lobe  des  Sultans  Abu  Said. 

1.  Als  gestern  sich  durch  Sonuenniedergang 
Der  Erde  Ball  empor  zu  Sphären  schwang, 

2.  Glich  sie  m  Wahrheit  einem  Moschuszelt, 
Sieh  in  den  Glans  aufrichtend  jener  Welt, 

3.  Ab  NSgel  Stern',  als  Seil*  ein  Strahlenkranz. 
I'iid  als  der  Kuppel  Knauf  des  Mondes  Glanz; 

4.  Ich  einsam  mit  mir  selbst  im  Zelte  dort, 
Als  IM'ciltM-  hinj::^*»pfl;ui/t  an  Kiuem  Ort. 

5.  Begauu,  voll  .Siuu  »'iittaltiMid  Wortes  Fäden, 
Mit  der  Vernunft  von  Poesie  zu  reden: 


li^  Rückcrtj,  Au»  Dscltäm»  IMfetUedern, 


6.  0  ilu  Eilüucht'riu  tiusterer  Natur, 

Werth  mebem  Li«d  Terleihst  du  einzig  nur. 

7.  Seit  ich  io  deinen  Dienst  als  Lehrliug  trat. 
Gab  mir  die  Lebrlingschaft  den  Meistergrad. 

8.  Dem  Edelstein  des  Verses  gabst  du  liiutb, 
Der  Quelle  des  Gesanges  gabst  du  Plnth. 

y.   Das  aber  hat  mich  nur  in  Gluth  gesetzt, 

Und  nichts  hat  meinen  Brand  mit  Fluth  geletzt. 

lU.   Wiis  trug  denn  jene  Fluth  und  Oluth  mir  ein? 
Im  Herzen  Gluth,  im  Auge  Flnth  allein. 

11.  Mög'  aui  dem  Markt  von  Dasein  und  Vergehn 
Nie  eine  Waar'  in  solchem  XTnwertb  stebnl 

12.  Sie  sprach:  0  Dschami,  steck  der  Klag^  ein  Ziel, 
Ünd  mach'  beul^  Nacht  des  Hadems  nicht  zd  vieU 

13.  Snchst  fBr  des  Wortes  Absatz  da  den  Ort, 
So  bniacbt  es  dara  nur  das  eine  Wort: 
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14.  Stell  auf  fmd  bring,  znm  Trofs  von  dissmi  da 
Und  jenem  dort»  dar,  was  du  host,  dem  Sehah! 

15.  Demi  Wortes  Münz'  in  diesem  Beichsbazar, 
Obwold  ibr  Kom  wie  remee  Gold  sei  Idar, 

16.  Hat,  gleich  der  Münz'  im  Curse,  keinen  Lauf, 
Wo  nioht  der  Prftge  Zeicben  ist  darauf. 

17.  Dies  Zeichen,  sollt'  es  unbekannt  dir  seiu  y 
Des  Scbahes  bober  Beifall  ist's  aliein. 

18.  Der  Schah,  erleuchtet  von  Gemüth  und  Sino, 

Vor  dem  die  Wahrheit  steht,  der  Schein  fällt  hin; 

lU,  Des  Rechtes  Schacht,  die  Quelle  der  Oebiihr, 
Der  Huld  Schatzkammer  und  der  Gnaden  Thür; 

20.  Der  Herr  der  Hen-schaft,  Schah  Ahn  Sa'itl. 
Der  niedVer  als  sein  Schloss  den  Ilimuiei  sieht. 

21.  8chah*s  Rücken  schirmend,  Schahes  Zeichen  tragend. 
Sind  seine  Waffenwächter  schahgleich  ragend. 
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22.  Eiu  Kroueutriiger  beut  Tribut  ihm  au, 
Und  ihm  zur  Beute  wird  des  Chanes  Chan. 

23.  Wo  (.iüidvrrstrf'uri  übt  seiner  Spende  Uaud, 
Macht  sie  deu  Beutel  leer  von  Meer  uud  Land. 

24.  Wt»  seines  Zornes  !*5chwert  geht  in  dif*  Schlacht, 

ist  die  Iviai;  Hehei-zter  wund  gemacht. 

25.  1^'liegt  seines  Pfeiles  Vogel  in  die  Luft, 
iSucht  er  sein  Nest  in  Feindes  Hcr7enskluft. 

26.  Trägt  seines  Speeres  Palme  Frucht  und  Wncht, 
Schlft«,'t  #»r  die  Wucht  des  (Jeguei^s  in  die  FiuchL 

27.  Wollin  er  sieh  \s\v  Alexander  kehrt, 

Ist  rechts  Triumph  und  links  ihm  Sieg  gewährt. 

29.  HesondVt'  Cun'^l  aus  Allmnehisphilren  hält 
Ihm  uuterwurtig  Sinn-  uml  Sfelenwt^lt. 

30.  Was  soll  ich  sagen  ?  vor  so  hohem  Hort 

Ist  der  (jedauke  stumpf,  und  stumm  das  Wort. 
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28.  Einsicht'gB  setsten  sich's  mm  kOchsten  Streben, 
Beim  Gleidmüae  zur  Roll  sich  za  b^ebea; 

82.  Ja«  hoher  kann  das  Lob  nicht  sein  gespannt, 
Als  dass  ihn  seinen  Schatten  Gott  genannt 

33.  Gott  ist  das  Wesen,  die  Absrliattiing  er, 
AbsLhiittimg  von  des  Wesens  Inhalt  schwer. 

34.  Was  nur  des  Wesens  Wesenheit  vereint, 
Im  Schatten  unverbrüchlich  das  erscheint. 

35.  Geh'  hin  und  sieh'  den  hohen  Baum  dort  an, 
Wie  er  den  Schatten  wirft  auf  niederm  l*lan; 

86.  Wie  Ast  und  Lanb  and  EVacht  am  Baum  sich  gattet, 
In  seinem  Schatten  siehst  da's  abgeschattet: 

87.  Desgleichen,  was  Gott»  ob  der  Welt  erhaben, 
Von  geistiger  Vollkommenheit  mag  haben, 


S9— SS,   OieM  Vene  sind,  wi©  oben  die  ZiOileu  xoigeu,  umgcsstelU  und 
der  leere  81  weggetetteii. 


Digitized  by  Google 


122  Hüekertf  Am  Üsdtämfs  Liebettlüsäcm. 


> 

JwA-oU-S  ^.jLXrf  ^.,LXa    U^T"  .^^ 

c^l  *c\  i>       v,^;L-ft.-r>  2^  fr 


38.  Dea  Abglanz  und  den  Bohatten  siehfist  du 
Davon  an  Hand  und  Henen  von  Chosrn. 

89.  Wenn  ich  nicht  üebertreibiiiig  scheut'  und  LBoge, 
Attsföhrt'  ich  dncdn  das  mit  Wortgeprlnge; 

40.  Doch  wird,  wo  Sma  zu  Haus  ist  hell  und  reini 
Hinreidiend  dieser  Wink  der  Deutung  sein: 

41.  Da  nicht  die  Bnge  der  VergUuglichkeit 
Das  Glanzlicht  tnig  der  Uranillnglichkeii, 

42.  Liess  es  Tom  eigenen  lichtglanz  sich  herab, 
Indem  es  sicfatlrar  sich  als  Schatten  gab, 

43.  Damit  die  Fledennans,  von  Sehkraft  fem, 
Am  Schatten  sich  yom  lacht  erholte  gem. 

44.  Wer  ist  der  Sohatton?  Er,  sterugleicher  Heere 
AofÖbrer,  Sonneoglans  der  Hoheitsphllre. 

45.  Wer  ist  die  Fledermaus?  ich  sag'  es  klar: 
Die  Schutz  und  Unterhalt  bedürft'ge  Schaar. 
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46.  Wo  nicht  sein  Schatten  wÄr*  ein  schattig  Zelt, 
Wo  fand'  ein  Schirmdach  ;iul  der  Welt  die  Welt? 

47.  Solang  in  Höh'  und  Tiefe,  Nacht  und  Tag, 
Der  Schatten  und  die  Sonne  danem  mag, 

48.  Gott,  mögest  da  uns  ihn,  der  Gottheit  Schatten, 
Der  HohmtBphftre  Ltohtsonn*  ohn'  Ermatten, 

49.  Befestigt  anf  der  Daner  Thronsitz  halten, 
In  ewiger  Erienehtong  lassen  walten! 


Aub  einer  Kaside. 
Anf  Snitan  Hnsein's  Banten. 

27.  0  Herr  der  Welt,  da  deinem  6maa  Erhebung  höher  geht, 
Als  was  sieh  die  Embildungskraft  zu  denken  nnterftlht; 

28.  Ist's  eine  Selbsterniedrigung  von  deiner  Hoheit  First, 

Dass  da  Yon  diesem  niedem  Dach  von  Lehm  geherbergt  wirst. 
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29.  Zn  Bcfafttzen  ist  das  Reich  der  Welt  vor  deines  Rahines  Vest\ 
Als  ob  man  vor  des  Greifen  Horst  erwEha  ein  Enlennest 

30.  In  Demuth  hast  da  demea  Sitz  im  8taah,  doeh  Überragt 
Der  Giebel  deiner  Grflese  dort  die  Wölbong  von  Smaragd. 

31.  Wenn  dieser  Wttst'  em  Frachtgeb&a  entstmgt  auf  deinen  Knf, 
Des  Planes  Zweck  ist  einzig  Rnh  für  die,  to  Gott  erschuf; 

32.  Bw»  eine  Znflndii  ihnen  s«  im  Schatten  deines  Dachs^ 
Denn  voller  Groll  ist  Himmelslanf ,  die  Zeit  voll  Ungemachs. 

42.  Obgleich  des  Wort.'s  ^^arktvertr^el)  /u  Weisheit  und  zu  Rath 
Nicht  ist  Beruf  des  Dichters,  da  dies  Amt  der  Weise  hat; 

43.  Trat  ich  iu  diesetn  Preisgedicht  doch  aus  dein  Dichterpfad 
Aut  dein  Geheiss,  das  Gültigkeit  des  Schicksalschlusses  hat 

44.  Denn  sonst,  wie  dürft'  ein  Mann  wie  idi  in  Kreisen ,  wo  sich 

kund 

Die  Feinheit  jeder  Weisheit  giebt^  wohl  führeü  Kath  im  MuudI 


1)  leb  denk«,  dnw        («Ja>»  aedifleii)  f&r         sn  l«Mn  ist 
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45.  Kicht  auf  dem  Weg  der  Küramig  ist  meiu  Wort  ergangen ;  uuu 
Sei  zugemacht  das  Bach,  denn  Zeit  ist's  das  Gebet  zu  tbun. 

46.  So  laug  ein  Wissender  soviel  vom  Himmel  wissen  niuss, 
Dass  allem,  was  er  bauet,  folgt  Zerstörung  uut  dum  Fuss; 

47.  St'i  einzig  dir  Beschftftigung.  die  Herren  aufzubaun: 

Demi  wer  die  lien^u  bauet,  baut  hieb  Krd  mid  Himmel,  trauii ! 

An  das  Gebäude. 

Du  hebst  dein  Haupt  hoch  in  der  Sonne  Glatb, 
Un  i  ülmmst  die  Welt  in  deine  Priedenshut. 
Vom  Kuss  gescheuert  ist  die  Schwelle  dir, 
lien  unterwürfi«,'  clarbniigt  stolzer  Muth, 
Des  Flebudeu  Obr  lauscht  auf  deu  'Von  der  Huld, 
Den  kond  das  Knairen  deiner  Angeln  thnt. 
Was  heimlicli  je  von  selt'nen  Sehilderain 
eines  Rfinstlera  Phantasie  geroht. 
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Das  hat  in  deinem  Bau  ans  Licht  gebracht 
Des  Masten  Kunst^  amstrOmend  Amnathsfluth. 
Dil  zur  Venchdn'nuig  h&nft  das  ew'ge  Glück 

In  jeder  neuen  Stund'  ein  neues  Gut; 

Kein  bess'res  doch,  als  dass  bei  dir  der  ächah 

Selbst  emzakehren  manchesmal  geruht 


Zum  Bairamfeste, 

dem  Sultan  Abu  Sa'id. 

0  Schenk (  in  Goldpokals  Gestalt  ersdieint  der  Mond  beim  Feste; 
Im  Namen  uns'res  besten  Herrn,  steh  auf  und  thu  das  Beste! 
Die  Pasten  hielten  unter  Schloss  den  Becher  und  die  Schüssel; 
Der  neue  Mond  des  Festes  bringt  uns  dort  den  gold'neu  Schlüssel. 
Des  Lebens  baare  Münze  gilt  bei  Fest  und  Wein  den  Frohen; 
Es  tröstet  kein  \  ei-sprechen  sie,  und  schrecket  sie  kein  Drohen. 
Das  Fest  ist  neu,  das  Liebehen  jung,  neu-jung  des  Frühlings  Blttthe; 
Von  so  viel  jung  und  neuem  neu  verjüngt  sich  mein  Gemflthe. 
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Auf  ihren  Gipfel  steigt  die  Lust,  dasä  für  deu  Scliali  sie  bete: 
Sein  Beioh  und  Glück  erhalte  sieh  auf  sflinem  Gipfsl  stoto! 

Desgleichen. 

Nachts  der  Mond  des  Festes  glänzte  an  des  Abendrothes  Rand. 
Hült  ein  Zoebor  purpormantlig  gold'nen  Becher  in  dor  llaudV 
Nein,  o  nein!  auf  einen  Toppich,  den  mit  Purpur  übergfxss 
Feindesblut,  lioss  fullen  einen  Silberhuf  des  Schahes  Koss 
Des  beglückten  SchaheSf  welchem  seine  Dienstbarkeit  bezeugt 
Bort  der  Festmondi  der  am  HSmmel  wie  ein  SklaV  den  Bücken  beugf . 
Die  (Geweihten  semer  Gnade,  auf  Verheiaeang  seiner  Hnld 
Harren  sie,  wie  Ungeweihte  sof  das  Fest  mit  Ungeduld. 
Stetes  Fest  sei  ihm  boschieden  von  dem  Glücke  stet  und  fest; 
Und  kein  Blick  der  Schadenfreude  schade  seinem  Freudenfest! 

iiiuimel,  dieses  Glücksdiplom  von  wanuen  ist  es  angekommen, 
Dessen  Ankunft  stillt  die  Wünsche,  die.  in  Henten  sind  entglommen  I 
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Himmel,  dieses  Titelblatt  der  UoifaUQg,  wessen  Griffdzierdd 
Ist  es,  das  befriedigt  jede  freudegohrendt'  Begierde! 
Festen  Fuss  frlnnri-t  das  D;«'^»'in,  vtm  den  schrmver.scbluiig'nen  Zügen, 
Gleich  als  üb  sie  Kotten  un      u  Fuss  des  üücht'geü  Lebens  schlügeu. 
Ja  ein  Siegsbrief!  nein!  ein  W undergnadenvers  vom  ew'gen  Throuer 
Himmelnieder  steigend,  Rettung  bringend  an  die  Staubbewohuer ; 
Das  ErgebnisB  seines  Inhalts:  daas  nadi  höchstem  Bathbeschloss 
Ein  Tollkomm'ner  81^  dem  Ghosro»  dem  Gerechten,  bleiben  miu% 
Ihm,  dem  Schah  Abiüghasi,  der,  wo  im  weiten  Ring  der  Erde 
Unheil  sich  will  zeigen,  scheidend  tritt  dazwischen  mit  dem  Schwerte. 
Seiner  LanTien  Spit/.e  löset  fliessend,  was  für  Zweifelsknoten 
Irgend  Todsgeheinmisse  verschränkt  in  Feindeshen^en  l>otou. 
Lasst  das  T^nrecht,  sit/.eu  scbutteugleich  im  Brunnengruxi«!  des  Nichts, 
Deuu  dit)  Welteuräum'  erlüllL  duich  Ilm  die  Sonne  des  Gerichts. 
Dschami  hat  zn  seinem  Loblied  schon  gelöst  der  Zunge  Band 
Manchesmal,  doch  nun  das  ün^ennögen  seiner  Kraft  bekannt 
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Ans  einem  beglückwünschenden  Giisel. 
0  Schenke,  konuu,  am  Schenkeuthor  der  liiegel  ist  «j'^sprangun ; 
Schenk  ein,  aufsWohlergeh'u  desSchah's,  dem  all  seiu  W  uusch  geluogeu. 
Gebt  rmnen  Web  borl  denn  das  Hefz  des  Neiden»  ward  zam  Braten 
Beim  Festgelag  des  Weh*8  am  "Fmi'r  der  WnnaeliTereitelimgeD. 
Ich  betete  mein  Lebenlang  Ar  deine  Macht  und  Hoheit, 
Nnn  dank'  ich  Gott,  dass  mein  Gebet  Erhörung  hat  ersehwODgen. 
Dem  Mond  ist  der  geborgte  Glanz  abhanden  schnell  gekommen, 
Das  Lichtpanier  der  Sonne  hat  zam  Aufgang  sich  erschwungen; 
Und  jedes  Haus  der  Lust,  das  froh  der  Widersacher  baute, 
Der  Giessbach  des  Verderbens  kam  und  hat  das  Haus  verschlungen. 

m 

Bscbami's  Trauer. 

Aus  einer  Todtenklagc  um  den  lirudcr 

Auf,  o  Luft,  die  Wege  nach  des  Gartens  Prangen  Irag«*  du; 
Alle  Blomen  dort  und  Bifttter  voll  Verlangen  frage  du! 

1)  Dieses  Uodicht,  wio  viele  ihm  folgende,  bostoht  aus  7  Niobeiibriti^^ou 
Gaseleii,  deren  jede  ein  Einzelbrit  mit  eigenem  Reime  nach  »icli  lint.  Dm 
obig»  Ist  du  fOnfU  GmoI  mit  seinem  EiuMlbrit 

Bd.  LXIV.  » 
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Bei  der  Rose,  die  das  grüne  Todtenhemd  der  Knospe  bricht^ 

Nach  dem  Theuern,  dort  vom  Todtenhemd  umfangen,  frage  dnl 

Sieh  der  neuerblühteu  Garteobräute  firisclies  AntlilT:  an: 

Beim  Jasmin  ria'  lt  iius'res  Freunds  erhlidi'neu  Wange,o  frage  dttl 

Suche  die  Zipress  am  Kaude  der  bewegten  Fhith;  bei  ihr 

Nach  der  Tanne,  die  von  danneu  ist  gegauguu,  frage  du! 

Wo,  das  Gartenbeet  erleuchtend,  hell  der  Tulpe  Lampe  brennt; 

Nadi  der  Lamp',  in  der  Gesellschaft  ausgegangen,  frage  dnl 

Wo  dein  Fuss  gewürzter  Krflnter  sanften  Seidenteppich  tritt; 

Welche  rauhen  Wurzeln  dort  ans  Hen  ihm  drangen,  frage  du! 

Wo  die  Lilie  Gesprilche  in  der  Pflanzensprache  führt; 

Nach  dem  Mond  voll  süsser  Worte,  die  verklangen,  frage  dnl 

Herbst  f  der  du  nach  jedem  Frühling  kommst  und  seinen  Glanz 

entfUrbst ! 

Ach,  gekommen  meiuem  Garteu  ist  der  Frühling  selbst  als  Herbst. 
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Ans  der  Todteiiklage  am  ein  Kind. 

(Das  dritte  der  sieben  Gasele.) 

Du  gingest,  eh'  das  Auge  sich  satt  an  dir  geschaut, 
Das  Ohr  Ton  deinen  Lippen  gehört  der  Rede  Laut 

Dich  hat,  0  junge  Knospe,  des  Todes  Hand  zerdrückt, 

£h'  du  vom  Baum  der  Motfoung  selbst  einen  Zweig  gepflückt. 

Acli.  dass  so  vielo  Wollen  dein  schwaeVipr  Loxh  erlitt. 

T),\  noch  <iem  klemstiui  Wunne  nicht  weh  ^'ethan  dein  Tritt  ! 

Dir  ward  ein  Schwert  des  öchmer/es  am  Haupt«  jedes  Haar, 

Eh'  dir  die  Kinderlocke  vom  Haupt  geschoren  war. 

Wie  schenkte  dir  im  Beeher  dies  Gift  der  ffimmel  ein, 

Eh*  dn  im  Becher  trankest  ein  TrOpfchen  Honigweint 

Um  dich  hinabznschlingen,  that  anf  den  Mund  das  Grab, 

Revor  man  deinem  Munde  den  ersten  Hissen  gab. 

Sie  trugen  nnf  dpu  TlFtnden  dich  nun  des  Todes  Bahn. 

Da  noch  deu  erstea  Schritt  nicht  dein  zarter  Fu&s  getbau. 


9* 


132 


r 


Mein  Lebeu  ist  von  Sechzig  dem  Siebonzig  genaht; 
Nie  bat  meiii  Hen  erfahren^  was  ihm  so  wehe  that. 


Vierzeilen 
1. 

leh  bin  dein  armer  Sperling,  da  reicbea  Wonnespiel, 
Der  schwach  und  ganz  abhungig  dir  in  die  H&nde  fiel. 
Ob  du  mich  fliegen  hissest,  den  Fsden  lang  am  Foss, 
Doch  holtet  dn  fest  den  Faden,  zurück  za  dir  ich  mnss. 

2. 

Vor's  Ange  gesteUt  mir  warst  da,  ich  merkt'  es  nicht; 

Im  Herzen  gesellt  mir  warst  du,  ich  merkt'  es  nicht. 

Bei  sllmmtlicher  Welt  sucht*  ich  nach  einer  Spur  von  dir; 

Selbst  sttmmtliche  Welt  mir  warst  da,  ich  merkt'  es  nicht 

1)  Das  VorsuuiSÄ  der  porsischcn  Vierzeilen  ist  uuwaudclbar  dieses: 
_..  —       .~  V  — 

Die  ReimweUe  ist  dia  bökitiuite  des  Gasds,  nur  daHü  uu-li  Zoile  3  mit  den 
übriKon  ztisnmmcn  reimen  dnrf.    Die  deutsche  Uehersetzuutr  hnt  liier,  wie  bei 
den  Oaselcu,  bald  die  persische  Ueintvveise  beibehnlton.  bald  lioiiiipaare  an  die 
Stelle  gesetst. 
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8. 

Vier/.ehDjaliriger  Mond  im  Schönheitsüberschwaog, 
Oleich  dem  vierzehn nilchtigen  Mond  mit  voller  Wang! 
Deiner  Schünheit  drohe  nie  der  Nioderganj^; 
Bleib'  mir  vierzeiuyäbrig  hundert  Jahre  lang! 

4. 

Grabbesuch. 

Jeden  Tiig  geh'  ich  zum  Rosenhag  voll  Leid, 
Knospengleich  zerreissend  meiner  Fasaung  Kleid, 
Ob  mir  die  dem  Staab  entsprossene  Rose  dort 
Von  dir,  staabgeword*ae  Boee,  sag^  ein  Wort 


Kohlig  ward  dniii  Souneuschw t-it  di»-  SihiH'id*.  o  Leid* 
Es  verbarg  sich  iu  dt-r  Wulkeu  bcheid',  u  Leid! 
Von  der  Schöpfung  Schönheit  bist  du  Spiegel  all; 
Wenn  der  Spiegel  sich  verdunkelt,  Leid,  o  Leid! 


134  Kücko'lf  Aua  Dttc/uuiWs  Liebcslkdenu 

1 


O    ^     (/     J  «  « 


A 

üÄ-^  i:)'>"*-^^>^^J  "^-j^  o->^ 

s 

6. 

Ich  bleib'  im  TraimaDgsgrani,  und  im  Anschaui  schwelgt  du  Uerz ; 
Der  Leib  im  Tremimigsgnim,  imd  im  AnBcheim  schwebt  das  Hen. 
Wie  lange  noch,  dafls  schwimmend  in  Sehnsacht  sich  das  Aug' 
AufreiV  im  Tremnmg^ami,  tmd  im  Anschaon  schwelgt  das  Herz  I  *) 

7. 

Wann  wird,  o  wami,  des  Daseins  Kleid  zersprenget, 
Und  deine  SchOnhdt  strahlen  anbeschTftnkt! 

Die  Seel'  im  AiKlrang  deines  Lichts  versenget, 
Das  Herz  im  Ausbruch  deiner  Lust  yersenktl 

8. 

In  der  Naobt  sei  von  den  Fruhaufttehendeo, 
In  der  Firühe  Ton  den  Thtünenfiehenden ; 

Häng'  an  dem,  von  welchem  du  nicht  lassen  kannst, 
Und  entschlag  dich  allem  abwärts  gehenden! 


1)  Der  Reim,  in  dor  zwoiton  Silbe  des  Verses  stehend  (bleib,  Leib,  reibV  steht 
im  Peraiscbeii  t;ar  schon  in  der  «rsteu  Silbe,  und  alles  übrige  ist  Kefrain  (Radif). 
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9. 

An  dem  Tische  dieser  Welt  so  Alt  als  Jung 
Leidet  mn  den  Bissen  tansend  Kümmwung. 
Auch  sogar  des  Säuglings  Augenkelch  vergiesst 
Hundert  Tropfen,  eh'  das  Tröpf  lein  Müoh  ihm  flieset 


10. 

(^•H^n>n  Todestrommel  Herrschaftpauke  schätzet  nicht; 
Köuigli»-her  Kuhm  von  Kai  und  Ka'us  stützet  nicht. 
Ueber  solchen  Kummer  ward  zum  Ache  jeder  Hauch 
Meines  Odems;  ach,  dass  dieses  Ach  auch  nützet  nicht! 

11. 

Wt'T  f?in  liiebeuder  will  soiu.  vor  Schwert«is  Zuck  uichl  /.nrk'  py; 
Uud  das  Giit^  das  uiao  ihm  einschenkt,  schlürf      eiu  wie  Zucker. 

1)  Die  Handselirift  lut  ,.^>^].   In  der  lotsten  Zelle  ist  beMer  vJbJ» 


■ 

und  sJaÄ^  ohne  Idbefet  aU  nomeb  qu&titit.  su  sebreiben. 
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Ob  kein  Tröpfchen  Feuchtigkeit  ihm  in  der  Gurgel  bleibe, 
Meemflnth  um  Ifeeiwfliith  toh  Henensblat  Tenchliiok*  er. 

12. 

Der  F:viile  nnf<"rm  Birnbuum ;  'An  Sprichwort, 
lioi  tlüb  kriinken  Herzens  liefen  und  Bewegen 
Da  mir  uichtä  hurauskam  auf  des  Suchens  Wegen, 
Ging  ich  hin,  mich  unter  Gottes  breitem  Schatten, 
Wie  der  Faiüe  imteim  Birnbaum,  hinzulegen. 

13. 

Dank  sei  dem  Kenn  der  «;»^istprl  kein  Jünger  und  kein  Mfistor 
Ward  ich,  kein  Weisheitstreber  und  auch  krin  Woisbeitgeber. 
Den  Meuscheu  überhoben,  den  feinen  wie  dou  groben, 
Sits'  ich  in  einer  Zelle,  mir  sdhet  aUmn  Gesefle. 

14. 

Nicht  meines  Gartens  Knospe  blüht  in  Wohligkeit, 
^och  meines  Lebens  Becher  schmeckt  nach  Fröhlichkeit. 
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Giebt  raan  mir  Wein  vom  Fass  der  Seligkeit,  er  nimmt 
In  meinem  Glas  die  Färb*  an  der  Trübseligkeit. 

1  1 5. 

0  Pein,  o  Pein,  o  tausendfache  Pein, 
Dass  heut'  v(;r})()rgen  mir  soll  morgen  sein. 
Wenn  morgen  I''reun«l  und  Feind  allein  mich  lüsst, 
Erbarm'  dich  mein,  Herr,  lusä  mich  nicht  allein ! 


IC. 

Ans  der  Himmelsgegend  der  Erhörung  wehten  Siiuselungen, 
Und  rrquiekt,  ward  nnser  Herz  von  Liebedufts-lJmschmoichclungen. 
In  dem  Thalc  der  Vt'rbannung  starben  wir  schon  durstelippi?,^ 
Und  von  dem  Gewölk  der  Huld  des  Freundes  kamen  Xräuteluugeu. 


17, 

Kann  von  der  Welt  Atomen  ein  Atom  auch  nur  erscbeineo, 

In  dem  nicht  müsst'  ein  Glan^  von  dir»  o  Glanznatar,  erseheinen  1 
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Ich  sucht/e  gestern  auf  der  Welt  die  Spur  von  dir  bei  anderin ; 
Heut  seh'  ich  von  niehts  anderm  als  von  dii*  die  Spar  erscheiDco. 


18. 

Moiu  Lebolaug  um  Tugend  wollt'  ich  mich  selbst  belobeu, 
Und  habe  mtä  im  Scheine  der  Frömmigkeit  erhoben. 
Als  Liebe  kam,  war  Tugend  und  Frdmmigkeit  zerstoben; 
Gott  sei  gedankt!  ich  lernte  mich  endlich  selbst  erproben. 


19 

iittld  als  Hecher.  bald  als  Wein  erkouii'  ich  dich ; 
Bald  als  Körncbeo,  bald  als  Netz;  wie  trenn'  ich  dich? 
Auf  dem  Blatt  der  Welt  kein  Bachstab*  steht  als  dein 
Nam'  allein;  mit  welchem  Namen  nenn'  ich  dich! 


I)  Oder  beliobig  ^  r^-^  ^'"^  y*  ,ft^'    Ebenso  andorwirts  «n  diwer 

ätalle  des  Verse»  ^  - 
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20. 

GewU  in  Tnb  nod  Trotte  in  Grab  und  Qxott*,  ist  Er  alleio; 
In  Königspradit  und  Bettlerkutten^tt  ist  Er  allein. 

In  des  Zerstreuns  Gesellschaft  und  der  Sammlung  stillem  Haus 
Ist  Er  —  bei  Gottl  und  noch  einmal:  bei  Gott!  —  ist  Er  allein. 

21. 

Was  i.st  in  dem,  was  ötaub  imd  Fluth  gestaltet,  ausser  dir? 
Was  ist  in  dem,  was  Herz  und  Seel'  uiutaltet,  ausser  dir  y 
Da  Bpraclist:  Ans  deinem  Herzen  rftnm'  hinweg,  was  ausser  mir!  — 
0  Waltender,  in  Will'  und  Welt,  was  waltet  ausser  dir? 

22. 

Dich  hatt'  ich  ausser  mir  geglaubt  in  meinem  Wsihn, 
Zu  finden  hofft'  ich  dich  als  Ziel  von  mpinor  H;iho. 
Nun  ich  dich  laud.  woiss  ich's,  wie  dort  ich  dich  gesucht, 
Hatt'  ich  den  ersten  Schritt  vor  dir  vorbei  gethan. 
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Zu  der  Welt  too  Gott  ein  Weg  führt  olme  Hehl, 
Von  der  Welt  m  Gott  ein  Weg  auch  ohne  Fehl 

Wca  man  bringt  auf  jenen  Wog,  vollbringt  den  Lauf; 
Wen  man  wirft  auf  diesen  Weg,  der  steht  nicht  anf. 

24. 

Ein  Sophist,  der  von  Vernunft  kein  Wort  versteht, 
Nennt  die  Welt  ein  Scheinbild  das  vorübergeht. 
Ja,  ein  grosses  Scheinbild  ist  die  Wdt,  alleiB 
Eine  Wirklichkeit  erscheint  in  jedem  Schein. 

OK 

Du  (Inlipsf    'Ifi  ich  NirniuTul  liebt'  als  dich  bei  Tag  uuil  Xaclil. 
Ja,  Frfun<ie  ptlegcji  so  zu  thun !  wohl  habt  dn'fä.  wohl  guinuchtl 
Ich  dachte  mii\s,  mit  deiner  Flucht  mich  tödleu*  würdest  du; 
Beim  Himmel,  alles  hast  du  so  gemacht,  wie  ich  gedacht! 


Digiti/oa  by  Google 


hmekeri.  Au*  Lhdtämfs  Liebetlie^imu  ]4] 

n 


rv 


rA 

 •     J  •  ,  V  • 

2(>. 

Jodos  Atige,  das  nur  deine  Schönheit  einen  Tag  gt  schaut, 

Wie  ist's  mOglich,  dass,  TOn  dir  getrennt,  es  nicht  in  Blat  serthant ! 

Ob  ieli  selber  ohne  dicb  am  Leben  sein  mag,  stauu*  ich  doch 
Ueber  einen,  der  von  dir  getrennt  zu  leben  sich  getraut. 

MoeohoB  mag  nach  deiner  Lookea  Dufte  geizen, 
Moud  sieb  eitel  nicht  TOi}  deiner  Waage  spreizen. 
Sieh  den  Ileiz  nur  deiner  Lippen  anl  das  Bläschen, 
Das  anf  diese  Lippen  kam,  ist  selber  reizend. 

Durch  Fiebergluth  dein  Rosenblatt  TQVglübte, 
Dein  Lippenglanz  durchs  Bliitterchen  verblühte. 
Als  krankes  Auge  schlnmmerst  da.  als  I^ruuo 
Bieg'  ich  mich  d'rüber,  dass  dein  Bett  ich  hüte. 

Ende  der  AnszOge  ans  Dschami's  Divao. 
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Priester  und  Ketzer  im  alten  Erdn. 

Von 

Esgen  Wilhelm* 

Die  Mittel,  welche  das  Awestä  uns  biet<'t .  um  m  einer  Ein- 
sicht in  das  innere  Leben  des  erftnisehen  Volkeü  zu  gelangen,  f?oweit 
sich  dasselbe  au  die  in  diesem  Buche  vorgetragenen  Lehren  au- 
sdüoss,  sind  nichts  wemgor  als  reichlich  xa  naaim.  Dennoch 
reichen  dieselben  mdnes  iäwshiens  ans,  um  uns  die  üebenengcing 
jBQ  verschaffen,  dass  der  Kampf  /.wischen  Kirche  und  Staat 
damals  schon  geführt  und  mit  Bewusstsein  geführt  wurde. 

Wir  wissen  hnrnits.  d;iss  nach  den  Anschauungen  des  Awestü 
die  Priester  den  ersten  Stand  bildeten  und  dass  somit  nach  den 
Lehren  dieses  Bnches  der  oberste  Priester  des  Landes,  der 
seinen  Sitz  wahrscheinlich  in  Baghu  halte,  daiaui'  Anspruch  machen 
konnte,  ffir  den  ersten  Würdenträger  des  Landes  zu  gelten*). 
Neben  diesem  Oberpriester  bestanden  aber  »oeb  Könige,  wie  man 
dies  aus  der  hftnfigen  Erwtümung  der  königlichen  Migestftt  ent« 
nehmen  kann,  weldbe  als  etwas  Hohes,  Göttliches  «gepriesen  wird. 
Wio  man  sieh  nun  das  Verhältnis»  des  Königs  zu  dem  Oberhaupte 
der  Religion  dachte,  können  wir  aus  Yt.  1'^,  9^  entnehmen,  wo  das 
Vorhält niss  des  Königs  V  ishtüspa  zu  Zarathushtra  geschildert 
wird  und  wo  «s  von  dem  Könige  heisst,  dass  er  sich  der  niuzda- 
yasnischen  Religion  onterwarf  (ytsata)  als  Arm  und  Beistand 
(bftxnshca  npastaca).  Er  war  also  der  weltlicbe  Arm  der  Religion 
und  seine  Abbilngigkeit  von  dem  Oberhanpte  det  ReHgion  nm  so 
natürlicher,  als  ja  die  Religion  bei  alkyi  ernsteren  Kechtsfragen 
wesentlich  bethoiligt  war.  Schwieri«]fer  ist  es.  zu  erfahren,  erstens, 
wie  sich  die  Priester  selbst  difSPTn  ihrem  Oberhaupte  gegenüber 
vorhielten,  ob  sie  demselben  insgtsainmt  jeder  Zeit  willi^jen  <i<^hor- 
sam  geleistet  haben,  und  zweitens,  wie  die  P»e/iuhuugen  der  I'riester 
sm  den  übrigen  Standen  waren. 

1t  Vr'r^l.  inoitifn  Artikel  ..Köni^thum  und  PrieatorthiiiD  im  ülten  £rftn" 

in  dieser  S5eits«hrift,  40.  BruiI.  S.  106—107. 
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Was  nun  die  erste  Frage  betrifft,  so  scheint  das  Verbaltniss 
ein  wechselndes  gewesen  am  sein.  Der  Verfasser  Ton  Ys.  19,  51  Sp. 
(=  Westerg.  Geldn.  19,  18)  betrachtet  Ragha  als  den  Muster* 
Staat,  in  wriclum  die  geistliche  und  die  weltliche  Macht 
in  einer  Hand  vereinigt  war.  und  bekundnt  grossf^  Ehrfurclii  vor 
derselben.  Dagegen  erkennt  der  Verfnssor  von  Vd.  I  ,  r.i>  fifr.  Sp. 
(=  W.  1,  16)  zwar  die  Bedeutung  von  Uaglia  sieht  fiber  dort 
den  Sitz  der  Erzketzerei.  Unmöglich  können  beide  Aeusseiimgen 
von  einem  and  demselben  Verfasser  herrühren,  entweder  muss  zwischen 
beiden  AeoBsenrngea  eine  Iftogere  Zeit  vergangen  sein,  in  welcher 
sich  die  Verhältnisse  gründlich  geändert  hatten,  oder  zwei  gleich- 
seitig lebende  Schriftsteller  haben  über  denselben  Gegenstand  ganz 
«itgegengesetzte  Meinungen  abgegeben. 

Für  die  zweite  Frage,  die  Stellung  der  l'rieshn"  zu  ihren  fibrip^on 
Glaubensgenossen,  sind  niimpntlich  einige  »Stelion  des  Vendidäd  von 
Bedeutung.  Selbstverständlicli  gab  (*s  religiöse  Handlnngen ,  bei 
welchen  die  Zuziehung  eines  Priesters  unerlüsslioh  war,  so  die 
Vd.  9,  1  flg.  beschriebene  Beiuigungsceremonie.  Aus  Vd.  8,  49  Sp. 
(s=  Westerg*  8,  19)  erlahren  wir,  dass  Priester  zuerst  wieder  auf 
Wegen  wandehi  müssen,  aof  welchen  man  einen  Toclien  getragen 
hat,  natürlich  nach  vorhergegangener  Reinigung  derselben.  Dass 
auch  die  Au8übnn<Tf  der  H  r  i  1  Ic  u  n  s  t .  welche  Vd.  7  .  9A  flg. 
(—  W.  7,  86)  bescliriebeu  wird,  vorzujjjswoiso  dori  Priestoni  oblag, 
ist  uiu  so  walirscheinlicber ,  als  uach  Vd.  7.  12ü  (—  W.  7,  44) 
der  mit  heiligen  Gebeten  Heilende  der  vorzüglichste  unter  den 
Aerzten  ist  Femer  erfahren  wir  sns  Vd.  18,  60  (=  W.  13,  22), 
dass  derjenige  eine  Sfinde  begeht^  welcher  einen  Priester  nicht  gast- 
Uch  annimmt  Am  wichtigsten  scheint  uns  aber  die  Ghankteristik 
Vd,  13,  126—130  (=  W.  13,  45),  welche  die  Priester  mit  den 
Hunden  vergleicht:  „Der  Hujid  isst,  was  sich  eben  darbietet,  wie 
ein  athrava.  er  ist  zufrieden  wie  ein  "ithrnva,  er  ist  geduldig 
wie  ein  äthrava,  er  braucht  bloss  ein  kleines  lirot  wne  ein  Athrava*. 
Aus  diesen  Aeusserungen  geht  hervor,  dass  die  Awestäpriester  mit 
Ueichthümem  gewöhnlich  nicht  sehr  gesegnet  waren  nnd  auf  die 
Belohnung  ihrer  Dienste  oder  sonstige  UnterstÜtsong  durch  die 
anderen  Stftnde  rechnen  nmssten. 

Auch  Yasna  und  Vjspered  geben  nicht  unwichtige  Beiirttge  ZU 
unserer  Frage.  Ys.  41,  35  (=  W.  G.  42,  6)  heisst  es  von  den 
Priestern:  yoi  reyan  dürä^,  was  nicht  anders  aufgefasst  worden 
kann,  als  dass  dieselben  von  weit  h  <*  r g c  k o  ni  ni  e n  sind.  Wenn 
man  aber  in  diesen  Worten  «ine  geschichtliche  Meldung  über  di<> 
Herkunft  der  Priester  linden  will,  so  kunu  ich  dem  nicht  beistimiiieu, 
die  Worte  scheinen  mir  bloss  za  besagen,  dass  die  Priester  von 
weit  her  kamen  imd  noch  herkommen.  Auch  Vsp.  8, 19  (=s  W.  G.  3, 3) 
wird  der  darihftarva^sa  eingeladen,  d.  h.  der  in  der  Q^end 
herumschweifende ,  und  die  IJebersetEong  sagt,  dass  darunter  der 
Priester  zu  verstehen  sei.    Nach  diesen  Aenssermigeii  ist  es  wohl 
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nicht  zu  kühn,  zu  vermutben,  dasa  ein  Tbeil  der  AwestApriester 
em  wanderndes  Leben  gefabrt  habe.  Es  ist  ja  sieher,  dass  in 
einem  Beiche,  wie  lihrftn  zor  Zeit  seber  Blüthe  war,  ein  grosser 

Tboil  der  Priesterschaft  ein  reicfaHches  Auskommen  hatte,  zumal  da 
dem  Priesterstande  neben  dm  rein  priostrrliehen  VerricbtungeD  eine 
Menge  anderer  Erwerbszweige  zu  OebotH  standen,  für  die  man  eine 
wissensch.iftlirhe  Vorbildung?  l»raiicbte.  Der  rnferricbt  der  Jugend 
dürfte  ganz  in  den  HHnden  der  Priester  geb'gen  haben,  die  Kunst 
des  Schreibens  macht«  hie  bei  der  Verwaltung  unentbehrlich,  auch 
die  Ausübung  der  Heüwissensdbaft  mochte  manchen  besehäftigen. 
Immerhin  seheint  aber  die  Zahl  der  Priester  zu  gross  gewesen  za 
sein,  als  dass  alle  in  der  Heimath  ihr  AuskonmiMi  gehabt  hätten. 
Damm  wird  ein  beträchtlicher  Tbeil  derselben  von  Ort  za  Ort  ge- 
wandert sein  und  wird  beilige  Plät/e  besucht  haben ,  allerdings 
stets  bereit,  priestijrliche  Geschäfte  zu  übernehmen,  falls  sich  solche 
darboten,  danebcu  aber  auch  nicht  verschmähend,  von  milden  Gaben 
der  Gläubigen  zu  leben,  wenn  sich  ein  anderer  Erwerb  nicht  finden 
Hess.  Alles  in  Allem  wird  der  damalige  Zust^d  von  dem  beutigeu 
nnr  darin  yerschieden  gewesen  sein,  dass  die  damaligen  Derwische 
ans  Priestern  bestanden,  wfthrend  es  jetzt  jedem  frei  steht,  sich  an 
religiösen  Wallfahrten  zu  betbeiligen. 

Hiernach  ist  es  also  sehr  wahrscheinlich,  dass  es  iu  der  Zeit, 
als  das  Awestü  geschrieben  ^vTirde,  eine  beträchtliche  Anzahl 
wandernder  Priester  iu  Eräu  gegeben  hat  und  es  dürften 
namentlich  in  ärmeren  Gegenden  die  Bewohner  mit  ihren  religiösen 
Bedürfnissen  hauptsächlich  aui  diese  Wauderpriester  augewiesen 
gewesen  sein.  War  nnn  diese  wandernde  Friesterschaft  säur  daza 
geeignet,  die  Verbreitung  der  Religion  nnd  der  mit  ihr  yerbnndenen 
Wissenschaften  anzubahnen,  so  darf  man  doch  auch  nicht  übersehen, 
dass  durch  sie  leicht  ketzerische  Lehren  von  Ort  zu  Ort  getragen 
werden  konnten.  An  Ketzern  ist  aber  in  der  Zeit,  als  das  AwestÄ 
geschrieben  wurde,  durchaus-  krin  ^Tani^el  gewesen.  Schon  die 
Gäthäs  wissen  von  solchen  zu  eizahlen ;  .-.le  nennen  nicht  selten  die 
K a V i s  und  Kurupuuus,  die  auch  iu  späterer  Zeit  bei  AuizähluDg 
der  Ketzer  nicht  fehlen,  und  die  einheimischen  üebersetzer  werden 
wohl  Hecht  behalten,  wenn  sie  diese  Wesen  als  die  Blinden  nnd 
Tauben  in  Sachen  der  Religion  beaeichnen.  Schon  Wind i seh - 
mann  bat  in  seiner  üeberset/ung  von  Yasht  X  /u  v.  34  auf  die 
Proclamation  des  persischen  Ministers  Mibrn er scb  (Eliseus  p.  41 
ed  1  ,  44,  ed.  2.  Venet.)  hingewiesen .  in  welcher  <l'"rselbe  den 
Armeniern  erklilrt ,  dass  alle,  die  dem  niazduviisnisi  hen  Glauben 
nicht  zugethau  sind,  taub  und  blind  (khuul  ev  kuir)  seien'). 
Zweimal  erscheint  in  den  Gftthäs  (Ys.  8;  4o,  18  Sp.  =  W.  G. 
4G,  18)  der  Ansdmck  Sstar.   An  der  ersten  Stelle  geht  er  ent- 


1)  Vgl.  Abhdlg.  f.  d.  Kund«  d.  HorKenl.  I,  p.  34.  Spiegel,  CommeaUr 
Über  das  ÄTMte  II,  p.  566. 
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gltabigkmt  nicht  durehsos  nodtwandig  wsTi  d«iiD  es  giebt  anob 
Beohtgl&ubige  mter  den  Tnr&niem.  So  baisst  es  ecboo  in 
den  GAihAs  (Ys.  45,  12  =  W.  6.  46,  12):  »Wenn  mit  Reinheit 
tmier  den  Verwandten  nnd  Nachkommen  sie  aufstehen  bei  den 
Heden  des  TurÄniers  FryAna,  fT^rdernd  mit  Energie  die  Welt 
der  Weisheit,  da  kehrt  bei  ihnen  ein  durch  gute  (tesinnung,  da 
herrscht  zur  Freude  für  sie  Mazda  Ahura"*.  Dass  diese  Stntphe 
auf  die  Bekehrung  vou  Tuiünieru  zum  Awestäglauben  hmweist,  ist 
aUgemem  abgenommene)  und  ee  ist  vm  die  Frage,  wer  imter 
Fry&na  m  Tentefaen  sei.  Auf  jeden  Fall  gebOrt  die  Person  wobl 
zu  den  Fry&nas,  von  welchen  Tt  5,  81  und  18,  120  die  Bede 
ist.  Ich  sehe  darin  den  neueren  Namen  Pirän,  der  ins  Fryäna 
durob  Versetzung  des  r  entbanden  ist ,  so  dass  die  Aspiration  des 

p  nicht  mehr  nöthig  war.  Gans  ebenso  verbfilt  sich  nenpers.  ^.jUm»^, 

inunimu,  zu  dem  in  gleicher  Bedeutung  Vd,  8,  l(>fJ  und  Yt.  5,  127 

vorkommenden  fshtuna  =  skr.  stana.  V^gl.  Spiegel,  VergL 
Gramm,  d.  alt^rftn.  Sprachen,  pag.  35.  Im  SbfthnAme  finden 
wir  gleichfalls  einen  PlrAn,  den  Minister  des  Afrftsi&b,  aber 

so  hoch  achtbar  wie  irgend  ein  Er&nier.  der  aueb  mit  den  eränischen 
Helden  im  freundschaftlichsten  Verhältnisse  steht  Der  Held  des 
Bhfihnäme  kann  unser  F  r  v  n  n  a  nicht  sein ,  seine  Aufgabe  ist  eine 
rein  prif  sterliche,  aber  er  konnte  derselben  Familie  angehören.  Das 
jüngere  Awebtä  kennt  unter  den  frommen  Männern  auch  Turänier. 
cf.  Yt  13,  123,  und  Yt.  13,  144  werden  die  Seelen  der  frommen 
Tarftnier  und  anderer  Ausländer  angemfiui.  Nadi Norden  in 
hatte  sich  die  ^rftnische  Beligion  jedesfaUs  verbreitet,  wie  man  daraus 
entnehmen  kann,  dass  in  mongolischen  Uebersetzungen  indischer 
Schriften  Indra  durch  Churmusda  wiedergegeben  wird*). 

Wenn  unsere  oben  ausgesprorbcnen  Ansichten  richtig  sind,  so 
hatten  die  Aw«st;'tbokeüuer  nicht  nur  mit  verschiedenen,  ganz  fremden 
Religionen,  Sündern  auch  mit  Anbilngern  einer  in  mancher  Hinsicht 
von  ilmen  abweichenden  Form  ihi'er  eigenen  iieligion  zu  kämpfen. 
Leider  geben  uns  die  Bruchstücke  des  AwestA,  die  wir  noch  be^ 
sitzen,  dorohans  keine  Anhaltspunkte  zur  Benrtheilnng  der  Frage, 
worin  diese  Abweichungen  eigentiich  bestanden.  Wir  sind  daher 
in  dieser  Hinsicht  auf  Vermnthungen  angewiesen,  doch  dürfte  eine 
wiederbolfp  Prüfung  der  Angaben  der  Classiker  l^Iancbes  orgeben. 
Man  hat  zwar  die  cbussischen  Zeugnisse  über  eräniscbe  Verhilltnis.'ie 
schon  öfter  gesammelt  und  besprochen,  bis  jetzt  aber  nur  in  der 


1)  Vgl  ile  Harlo/.  a.  a.  O.  |mt».  353.  not.  3:  „il  semblorait  qu'il  y  pftt 
yiie  famille  toartuuenue  qai  eüt  embraaai  U  religion  masd^enne",  L.  U.  Hill«: 
Th«  Zaad'ATMta.  Psrl  IIL  Th*  Yun«  «te.  p«f.  141,  noi  9:  .ther»  w  lum» 
th«  «l««r  «Tidwic«  of  tt«  eoDTenion  pf  a  bordtr  tAW. 

2)  Vergl  .1  .T.  Solunidi's  Furschun^on  im  Gebltte  .  .  .  .  d«r  Völker 
Mlttal-Asieus.    St  rotonburg  1824.   pag.  176. 
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Absicht,  um  zu  zeigen,  daas  die  Berichte  der  Alten  mit  den  Lehren 
des  AwestA  übereinstimmMi.  Msn  ist  dabei  nSmlich  immer  TOn 
der  Ueberzengung  aoagegangen,  ee  habe  das  Awestft  in  der  Form, 
in  welcher  wir  es  heute  besitzen,  schon  den  perraschen  Königen  in 

der  alten  geschichtlichen  Zeit  vorgelegen  und  sri  von  di<'>i^n  und 
ihren  rnterthanen  als  die  Richtschnur  ihres  Glaubens  und  Handelns 
aii^'C'S<'heri  worden.    Von  diesem  Vorurtheile  —  denn  Beweise  für 
die  eben  angeführte  Moinuiig  giebt  es  nicht  —  wird  man  sich  frei 
za  machen  haben.    Wir  glauben  nicht,  dass  eine  erneute  Unier- 
SQchung  dieser  Art  im  Ganzen  zu  anderen  ürgeboissen  ftthren  werde, 
als  man  bisher  bereits  gewonnen  hat,  denn  die  ^rftoische  Bdigion 
war  damals  schon  der  Awest&religion  sehr  ilhnlich,  im  Einzelnen 
aber  werden  sich  doch  gar  manche  Punkte  zeigen,  die  sich  aus  dem 
Awesta  nicht  begründen  lassen,  wie  Spiegel  dies  schon  in  seiner 
Alterthuuiäkunde  an  dem  Beispiele  Herodots  gezeigt  hat.  Kiiies 
Iftsst  sich  schon  jetzt  behaupten,  nämlich,  da.«?»  unter  den  Unter- 
thanen  des  Grosskönigs  nicht  die  Ansicht  über  die  Unterordnung 
des  Xönigthams  unter  das  Priesterthum  die  herrschende 
gewesen  sein  kann,  welche  im  A  westA  gelehrt  wird.  In  der  That, 
wenn  wir  sehen,  in  welch*  hohem  Ausehen  der  Grosskdnig  jederzeit 
in  Eran  stand,  bis  auf  die  neueste  Zeit  herab,  so  wird  man  kaum 
annehmen  können ,  dass  eine  rnterordnung  desselben  unter  einen 
Oherpriester  der  grossen  Menge  des  Volkes  sympathisch  gewesen 
seui  könne.    Ferner  Huden  wir  in  den  Nachrichten  der  Allen  von 
Zoroaster  und  seiuer  Religiou  gewübulich  deu  Gesiiiudieust  hei'vor- 
gehoben ;  nadi  elnzehien  Nachrichten  soll  sogar  der  Name  Zoroaster 
einen  Sternanbeter bezeichnaD»  die  Ifagier  werden  auch  sonst 
im  Ahendlande  als  Verehrer  der  Gestirne  gedacht.  Im  AwestA  da- 
gegen spielen  die  Sterne  eine  sehr  unteigeordnete  Rolle,  am  meisten 
verehrt  ist  noch  Tishtrya,  der  aber,  meiner  Ansicht  niich ,  erst 
spät  an  Alf  Stelle  des     '^  r  f  t  h  r  aghna  getreten  ist.   Etwas  mehr 
tritt  die  Verehrung  der  (itislirne  in  Schriften  der  .si)iiter(?n  Periode, 
wie  im  Minokhired,  hervor,  am  meisteu  aber  bei  der  Parsen- 
secte  der  ZerTftniten,  über  die  sich  einige  Nachrichten  erhalten 
haben*),  dann  in  der  Beligionsform,  welche  das  Shfthnftme  be- 
schreiht und  die  Spiegel  in  snner  ^rftnisdien  Alterthnmskimde 
(II,  pag.  191 — 198)  kurz  dargestellt  hat.    Diese  letztere  Religions* 
form  dürfte  schon  unter  den  Achämeniden,  bestimmt  aber  unter 
den  S  A  s  A  n  i  d  e  n  i  r?i   westlichen  Erftn  verhreitet  gewesen  sein. 
Sie  war  den  Anhängern  des  Awestft  gewiss  verbasst,  wahrscheinlich 


1)  Diog.  Laert  Prooem.  I,  8:       H  yotitiitiiif  fnavttt«»  oi!^  fyvwwv, 

(Iii   tfrolv  '.IgtoroiiXti  iv   rrp    MftyiyoT    xnl    Jnmn'    fr   rr    TtfiiTTTTj  T(5t' 

»Ivaf  ^ol  9i  roSto  mal  *Kqfi6SatQos.  Vgl.  Wladiiehmann,  Zoroiatr. 
Bind.,  pag.  not 

S)  Vgl.  Spiegel.  irAniMke  AltwthoiiMkimde  U,  184  flg. 
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an»  )  vnn  den  Konij4;en  bef^insti^ .  daher  prklSri  ns  sich  einfach, 
warum  daä  Awesiä  die  weätlichmi  Fioviuzeu  deä  Reiches  fast, 
gua  ignorirt.  Fttr  diesen  Ziutand  der  Dinge  spricht  anoh  der  Um- 
stand, dass  Ton  mehreren  dassisehen  Autoren  die  Magier  and  die 
Ghaldaeer,  die  Priester  von  Babylon,  kaum  auseinander  gehalten 
werden.  So  erw&hnt  Curtias  ')  Magier  und  Ohaldueer  in  Babylon 
neben  einander  und  Ktesias'-)  liohaiiptet ,  dus.s  den  Danus  I.  din 
Chaldaeer  und  seine  Eltern  ubliielten.  das  rjrub  in  Augenschein  zu 
nehmen,  welches  er  sich  noch  bei  seiueii  iicb/eiten  hatt^  herrichten 
lassen,  und  endlich  lässt  Nicolans  von  D am as c u s ')  die  Mutter 
des  Kyros  über  ihren  Traum  die  Chaldaeer  befragen.  Auch  die 
Annenier  nennen  Chaldaeer  nnd  Magier  zoBammeo  und  Hamza 
von  Ispfthftn^)  kennt  bei  den  Babylonlern  geradezu  H^rbeds 
and  Mobeds.  £s  scheint  demnach  die  Religion  des  westlichen 
Persien  der  der  Babylonier  sehr  ähnlich  gewesen  zu  sein.  So  erklärt 
sich  im  M  a  n  i  c  h  a  i  s  in  n  s  die  von  Kessler^)  nachg*'wi>'Sf  ne  Er- 
wfUmung  des  Süm  uudNerimäu  in  Babylon.  Wir  nehmen  daher 
an.  dass  zur  Zeit,  als  das  Awestft  geschrieben  wurde,  /war  alle 
E  r  a  D  i  e  r  einig  waren  in  der  Verehrung  des  Ahura  Mazda,  vielleicht 
selbst  alle  schon  zun  Dualismus  hinneigten^  dass  aber  die  Bewohner 
West-  und  SÜder&ns  eine  andere  Form  des  Dualismus  hatten, 
in  welcher  dem  Gultus  der  Gestinie  ein  giOsserer  Baum  gegönnt 
war  als  im  AwestA. 

1)  Y,  S,  22  (ed.  Zampt):  magi  deinde  suo  moro  curmoa  eaoeotos,  pQ«t 
ho»  Ghftldaei  Babylonioramqne  non  Tata»  modo,  ted  etiam  arlifiees  nm 
fidtbns  »ui  Könens  ibant  Land«  hi  regvm  eaiiere  solid,  Cbaldaoi  sidaniD 
motas  et  statntts  vicos  temporum  nstimdere.    Spiegr  l  n.  a.  O.  III,  588. 

2)  Vgl.  Ctesiae  fragtnouta  do  rebus  penicu,   vd.  C.  MUllor  c.  15: 

Mal  xm  iinynu'i^^nui.  ^Ert  t!^vuriTf>s  He  tdftv  avrnv  vin  if  tcSv  XnXSniotv 
Knl  Toiv  yoviaiv  xmiverai.  Baebr,  Ctoaiae  Cnidii  operum  reliqaiae,  be- 
merkt so  dieser  Stelle  pag.  140:  „aolamnis  baaoee  Hagomm  et  Chaldaeontm 
confusio  apud  posteriores  imprimis  serfptores,  qoibiis  Chaldaal  isÜ  omnino  sunt 
sacerdote»,  vates,  iidentque  atque  Magif  quamids  matarios  laaa  Ch^daeomm 
Domen  iam  apud  Persas  occurrit". 

3)  Cf.  C.  MfiUer,  Fragmente  Hlstoricomm  Oraae.  m,  p.  8ft9. 

4)  HaiDzao  Ispahanonsiü  annal.  lib.  ed.  Qottwaldt  I,  p,  92: 

....i^UCäj  i^UUJt^  {üut^i^ üJu!^t  jjä  Jii  Ju>ä^....yaL.^t. 

5)  K«stl(ir,  Hanl  I,  p.  199.  Baohaii,  Alb^rant  pag.  XIV,  Ahit  «na 
der  Sdnift  des  'Ibrihhn  bau  Xi^ammad  Algbai^attfiv  Altthrtsl,  watofa«  betitelt  bt 

folicondo  Steilu  an:  »^wa,:^!    .su*.  . 
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Ein  Wort  ttber  Religion  und  Philosophie  nach  Auf- 
fassung vSa'adjii  al-Fajjümi's. 

Von 

M.  Wolf: 

hvi  genauer  Betracbtung  der  Religion  und  der  Philosophie  im 
Allgemeinen  wird  es  klar,  dass  sie  ihrem  wahren  Wesen  nach 
keiüö  absoluten  Gegensätze  zu  ejnand«!r  bilden .  sondern  vielmehr 
vermöge  ihrer  eigensten  Natur  und  ihres  wirklichen  Gehaltes, 
wie  verschieden  auch  in  der  Form  und  einzelnen  Momenten, 
nahe  verwandt  sind.  Hervorgegangen  sind  sie  ja  beide  aus  dem 
Drange  des  Mjaoschengeistes  nach  dem  Unendlichen  lud  der  ewigen 
Wahrheit,  und  beide  suchen  sie  den  Weg  zu  Oott,  dem  Urgründe 
alles  Seins  und  Lebens,  dem  Urquell  alles  Wahren  und  Guten.  Der 
T-nterschied  ist  wesentlich  nur  der,  doss  was  die  Phil^sopliie  durch 
den  blossen  Oedanken,  durch  die  Kmft  der  R^tlexiou  ergründen 
und  sich  zu  eigen  machen  will,  in  der  Ileligion  zwar  denkend  auch, 
doch  zumeist  mit  dem  Gemüth,  der  Emphnduug  erfasst  wird.  Die 
Philosophie  hat  es  nur  mit  der  Specolation,  dem  Wissen,  die 
Religion  vornehmlich  mit  dem  Glaaben,  der  aber  das  Wissen, 
die  Erkeuntniss  fordert,  zu  thmi.  Doch  wird  sich  die  wahre  Philo- 
sophie ebenso  mit  der  Wärme  und  Begeistwang  des  Glaubens,  wie 
die  wahre  Religion  mit  der  Klarheit  und  Folgerichtigkeit  des  Denkens 
vereioen. 

Eine  suluhe  Vereinigung  und  gegenseitige  Durchdriügung  der 
Religion  und  der  Philosophie  ist  aui  dem  Gebiete  des  Judeuthums 
das  ernste  Streben  der  ihm  angehörenden  arabischen  Denker  des 
Mittelalters,  wie  schon  ein  Jahxtansend  früher  —  freilich  in  gans 
anderer  Weise  —  das  der  Aleiandriner  nnd  besonders  Philo's. 

Wie  das  Judenthum  von  vornherein  auf  Erkeuntniss  ge- 
gründet war  und  das  Streben  nach  Erkenntniss  der  geoffeubarten 
Wahrheit  zur  Pflicht  machte     so  stand  es  bei  allen  diesen  Denkera 

1)   Vgl.   vor  Allem    Deut.  4,  35   und  39:   ''.51   n?n"-    rNin  HrN, 

sowiü  dio  vieleu  von  HS^I  liaiidelndoti  Stellen  in  den 
propliedsebeii  Büchom  und  den  Hagiograpbcn ,  bo^iondors  dem  Sprnchbuche. 
Von  einem  Olaabea  im  GflgouwlM  za  Erkvnntni«  nitd  WiaMO  findet  «ieh 
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fest,  dasä  die  wahre  Beligion  durch  dub  Licht  phiiot>ophu>cher 
Fonoüraxig  nicht  allein  rncht  getrübt,  sondern  nur  sn  hellerem 
Giema  geAhri  weiden  kiSnne.  ESn  UindAr  Glaube,  vor  dem  dae 
Licht  der  Vemanft^  dee  «Bandes  swischen  dem  Mensdion  nnd  seinem 
Gotte*,  wia  Maimonidei  sich  ausdrückt,  durefaans  sioh  yerbergen 
müsse,  war  ihnen  etwas  mit  der  wahran  Religion  vollkommen  ün- 
vereis  bares. 

ünd  darum  sclioplen  .sie  alle  mit  ^leich^r  Liehe  iiu»  dem 
Quell  der  Philosophie,  aamentlich  der  Ariätotelischeo ,  die  .wie 
ein  erfiitdiender  Mofgenwind  wirkte,  die  Sehwflle  nnd  den  Dirnok 
der  OlanbensatmoBphBre  abkühlend,  Dünste  nnd  Wolken  ?ersch«n- 
chend,  die  den  reinen  Aetber  des  geistigeD  Bewusstseins  umzogen 
nnd  verhüllt  hatten"  Sie  alle  gaben  sich  mit  gleichem  Eifer 
dem  erasten  Streben  hin.  durch  philosoplris'  Ii-'  Forschung  das  reli- 
i^'iöse  Bewusstsein  zu  klären,  den  religiösen  Sinn  zu  läutern  und  zu 
stärken,  und  in  ihnen  alloo  lebt  die  Uel)erzeugnn^  von  der  notb- 
wendigen  wesentlichen  UebereinstinmiUDg  wahriiafter  VernuulL- 
erkenntniss  mit  den  im  reehten  Geiste  aufgefassten  Lehren  der 
geoffenbarten  Bdtgion.  Wo  aber  ein  Gegensatz  zwischen  dieser 
Qnd  der  Philosophie  hervortritt,  da  zeigen  sie  in  voller  Selbst- 
ständigkeit den  Punkt  auf,  an  dem  entweder  die  Speenlation  mangel- 
haft war  oder  auch  das  Liclit  des  Olaubens,  sei  es  durch  die 
Sprache  mit  ihrrn  bildlichen  Au^^dnicken  oder  auch  durch  den 
mftchtigen  EinMuss  der  Zeit,  verdunkelt  worden. 

Ueberau  leuchtet  bei  ihnen  die  reine  Begeisterung  für  die 
Wahiheii  und  die  ffingehnng  an  den  heiligen  Gegenstand  ihrer 
Forschung  so  klar  hervor,  ätm  nur  religiöse  Bescfaiinktheit  oder 
gehaltlose  Auf  klärerei  die  Beinheit  ihrer  Absichten  verkennen  kann. 

Die  Reihe  dieser  ernsten  Denker.  \Mlrbe,  mächtig  angeregt 
von  dem  in  den  T.ilndrrrt  des  TslAm  erblühten  Culturleben,  Religion 
und  rhilnvo phie  zu  vereinigen  bestrebt  waren,  eröl&iete  Sa'adj4 
b  e  n  Joseph  a  l  -  F  a  j  j  ü  m  i  ^ ). 

Er  war  ein  Mann  von  grosser  talmudischer  Gelehrsamkeit,  vor- 
sfiglioher  Spracfakenntniss,  als  Bibelllbersetaer  und  Bieget^)  hervor- 


daffsgw  In  der  ganzen  Sotailft  k^e  Stelle  und  da»  Woft  n«lBfll  bedeotot  da» 

snWM  >)f>kHnrit!:ch  nur:  „Treue,  treue  Hingebun|;  und  Vertrauen"  und  bCMiehaet 

bosoudc<r>«  'in.s  innige  VorliSltni*»  Am  Menschen  zu  Gutt  -- 

1)  M.  Sachs'  Worte  in  s.  „Religiöse  Fuesio  der  Juden  in  Spamen", 
8.  188. 

2)  Wie  schon  In  dieser  Zeitschrift  (32,  C94)  anircfrolion .  (geboren  zu 
F^üüm  (Madinat  al-Fi^&m)  in  Oberigypten  892,  seit  028  bis  su  aeinem  Tode 
94S  Oberhaupt,  Gaon,  d«r  Aeadende  ni  Sun.  Die  Anb«r  araatiB  Ibas 
8a*id  b.  J«wf. 

3)  Siehe  u.  a.  Merx'  „Die  Saadjaoiicbe  ü«b«fBelning  des  H.  L."  und 

ID.  Anfsat'z:  ,  Zur  Charakteristik  il»«r  Bibolexcgesc"  u.  s.  w.  in  Stade's  Zeitsciir. 
f.  d.  altt.  Wiasensch.  IV,  225  If.  <wo  8.  225   .solbstverständlich  V»lU5'  statt 

M  l«Mn  iat)  uod  V.  16  fL    Vgl.  »ucb  Ewald  und  Dukes'  Beitriig». 
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TBgmd  und  mit  dfln  GoisUBBchftteen  des  griaohischeo  Alterthumsi 
insbflsoxidere  mit  den  Sobriften  des  Philosophen  xerr* 
Aristoteles,  sowie  mit  der  gaazeo  Geistesüifttigkeit  auf  dem  Gebiete 

des  Tsläm  wolil  vertraut. 

Voll  religidsen  Gefühls  und  wahrhaft  sittlichen  Ernstes  Ter- 

llefte  er  sieh  schon  friili  tn  die  Betrachtung:  dos  wahren  Wesens 
der  lieligion.  .Sein  lolihafter  iieist  fand  da/u  nocli  eine  besoudere 
Anregung  durch  eine  Erscheinun«.'  im  diinialig»'n  .ludenthuine ,  die 
seine  ganze  Aufmerksamkeit  in  Anspruch  nahm  und  vielfach  zum 
Kampf  ihn  anffbiderte.   Wir  meinen  den  Karftismns. 

Der  Ursprung  desselben  lüsst  sich  seinem  innersten  Wesen 
nach  auf  die  dtere  Zeit  SEorfieUeitea.  Nach  dem  voUstttodigen  Siege 
der  pharisttischen  Richtang  über  den  SaddodltsmaSf  durch  welchen 

für  lange  Zeit  das  Ansehen  der  Tradition,  als  des  ^Princips  der 
bestUndigen  Fortbildung  und  zeitgemässen  Entwickelung",  wie  Geiger 
treffend  sa^^  befesti^d  wurde,  hat  sich  dodi  sicherlich  hier  und 
da  eine  Reaction  gegen  dieselbe  erhalten,  die,  wenn  auch  thatsäch- 
lich  nicht  hervortretend,  iiii  Stillen  fortwirkte  und  von  Geschlecht 
zu  Geschlecht  sich  fortpflanzte. 

Der  Widersprach  hatte  sich  einmal  und  zwar  in  so  entschie- 
dener Weise  geäussert,  dass  er,  wenn  auch  in  der  Masse  zurück- 
gediftng^,  nicht  so  voUstibidig  vernichtet  werden  konnte,  dass  auch 
nicht  in  Einielnen  eine  8pnr  dayon  zurückgeblieben  sön  sollte. 
Bei  günstiger  Yeranlassmig  von  Aussen  mnsste  der  Kampf,  wenn 
auch,  weil  unter  anderen  Verhttltnissen,  in  anderer  Weise,  von  Neuem 
sich  erheben  und  npue  £neigie  gewinnen.  Dies  war  denn  anch  in 
Wirklichkeit  der  FaU. 

Tm  Islftm  hatte  die  Frage,  ob  die;  Sünna  (wie  bekannt,  eine 
Saniniliiing  von  Traditionen,  die  sich  auf  Muhaiuiiied ,  seine  münd- 
lich ertheilten  Gesetze  und  Rathschläge,  seine  Gesetzentscheidungen, 
Handlungen  u.  s.  w.  beziehen)  ebenso  religionsgesetzlich  und  von 
derselben  AntoritiUt  sei  wie  der  IR^TUcftn,  Yeranlassmig  sa  einem 
heiasen  Heintmgskampfe  g^ben,  der  die  Mnhammedaner  in  swei 
Hanptsekten  theilte,  nilmlich  in  Sunniten  (die  der  Tradition 
anhingen)  und  Schiiten  (die  ihr  >v-iderstritten). 

Dies  Ereigniss  blieb  nicht  ohne  Wirkung  auf  die  Juden.  Der 
Geist  des  Widerspruch??  gegen  die  Tradition  wurde  hierdurch  von 
Neuem  erweckt  und  An  an  ben  David  st^llto  sich,  schwerlich 
nur  aus  p  e  r  s  ('»  n  1  i  c  h  e  n  Kücksicliten  dazu  Lr*  t  neigen,  an  die  Spitze 
der  Opposition  und  constituirte  die  Sekte  der  ivarüer.  Dies  geschah 
bekanntlich  zu  Bagdad  im  Jahre  750. 

Freudig  stimmten  die  Gleichdenkenden  in  des  Führers  Ruf: 
«Leset  fteissig  in  der  Schrift*  ein  und  traten  als  Bne  Mikra» 


1)  WiMeuichafti.  ZütMshrift  1, 


Üigiiiztiü  by  <-3ÜOgIe 


Wolg^  Rdigim  tmd  FhäoMpkk  nach  Sa*a4iä  al^FqijÜDtt  157 


Schriftgetreue,  den  Auhängem  der  Tradition,  die  sie  „KabbauiteA" 
naasten,  cuergisch  entgegen 

Die^ie  Üppositiou  gegeu  die  Tradiüuuälehre  macht  so  den  eigent- 
Ucbeo  Grund  des  KartÜsmus  wu,  und  Tielfiwli  zeigt  sich  hei  ihm, 
wie  vormals  hei  dem  Saddacaiamns,  jenes  stone  Festhalten  an  dem 
Bachs t ab en  der  Schrift,  das  keine  firde  Regung  des  Ödstes  auf- 
kommen lässt.  Bisweilen  jedoch  kommt  auch  hier  der  Geist  zum 
Durchbruch  und  wir  sehen  erlenchteto  Miluner  von  dem  Rtroben 
erfüllt,  die  Schritt  nach  den  Regeln  der  Spracblchrf'  und  dtm  lon-i<^i  hen 
öesetzen  zu  interpretiren,  um  auch  aui  dibbt;  Weise  die  Kichtigkoit 
uud  Autorität  der  rabbiuiächeu  Ausleguiigeu  bekämpieu  zu  können. 

Hieidaidii  sowie  dureh  das  Znrödigelien  flberhanpt  auf  den 
Wortlant  der  Sofarift  wurde  «n  enistes  Kbelstndium  wachgerufen, 
das  für  die  Karfier  selbst  v<m  Nutaen,  fär  den  Babbinismns  aber 
besonders  in  hohem  Grade  fruchtbringend  nnd  voßk  f&r  seine  q|>fttere 
Bntwickelung  von  bedeutender  Wirkung  war^). 

Tm  (ianzen  freilich  wurde  das  Princip  des  Stillstandes  fest- 
gehalten und  in  kleinlichster  Weise  auch  in  der  Ausübung  der 
Keligionügesetze  bekundet.  Der  Kampf  gegen  die  neuen  Anhänger 
desselben  weokte  nnn  neues  Leben  in  dem  Rabbinismus.  Es 
HammuHftn  sich  die  KiSfte^  nm  in  gemeinsamem  Streit  i&r  die  heilige 
Sache  immer  weiter  TOimdiingen.  Um  die  Gegner  anf  ihrein 
eigenen  Gebiete  anmgreifeii,  sachte  man  den  wahren  Geist  des 
Schriftwortes  klarer  la  erfiusen  nnd  za  diesem  Behnfe  die  Gesetae 

1)  In  oigenthümlivhor  Weise  giebtMakrizi  (bei  do  Sacy,  Chrestomathie, 
taxt«  arabe  I,  158,  erste  Ausg.)  den  Differenzpunkt  zwischen  den  Karaiten  und 
Kabbfenlten  an.  Diese,  sagt  er,  dio  Boiiii  Mi.Hclinä  iMiison ,  welches  letzturo 
Wort  „zweite"  bedeute,  haben  deshalb  diesen  ÜMoen ,  woil  sie  holicu  Wt  rtli 
auf  die  Autorit&t  des  zweiten  Tempels  legen  ....  und  sie  ihn  so  hochhalten 
und  Y«ire1umi»  wie  den  ersten.  Die  Kandten  deg«gen  legen  dnrebeos  kein  Ge- 
wicht anf  den  zweiten  Tcmpe!,  iiiid  ihre  Doctrin  besteht  darin,  sich  ausschliess- 
Ueli  nach  dem  su  richten,  wm  während  der  Zeit  dei  ersten  Tempeb  gettbt 

wnrde  ull  ^yOj  ^UJ»  ^  ,.,^jju 

Or^-H^  ^^"^  J^*JtJt  sAsi  ^y\S  Ui)  .  Violl.  icht  li.-^'t  aber  auch  hierin 
eine  Uindentung  auf  Anerkennung  oder  Verwerfung  der  Tradition.  —  Auf- 
fiülend  iet  ferner,  da»  HakHit  die  „«Äninlten'*  «l»  eine  besondere  Partei  danteUt» 

S)  Anf  das  8trel>en  genrisser  karSischor  Lsbrer  nach  einem  klareren  Ver« 

ftändinss  des  liibelwortes  deutet  mirh  du:  lJ«-in'"rkr,n^  ritit?s  ihrer  grüssten 
CJegiier,  J  u  d  a  ha -Lo  vi 's,   hin:  Kariier  simi    irVifT  heinüht  um  di^  ( Er- 

kenntuiss  der)  Wur^ilu       ist  mit  tioldziher,  ZDMG.  II,  702  ^.^^^vA^.a.'^w« 

•tati  ^1^nniDS|  wie  Hiraehfald  in  seiner  verdienstvollen  Ausgabe  des  Al- 

Chaaari  p.  SIS,  16  ha^  an  lasen,  da  dies  nur  „veHSffeatliehen'*  bedentan  kSnnte} 

vicUelobt  hat  biar  unpvftnglieb  ^^^^xX^^^PuJmA  gestanden,  was  nadi  Cmebe 

„nachdenken"  bedeuten  würde]  uud  geben  sich  der  Erforschung  der  Zweige 

hin  ":  f*r  •«•tTt  aber  tndelnd  hin/u:  Hiswt>iU.n  judnch  »IrinKt  dor  Schaden  bb  in 
die  Wurzeln,  wenn  auch  nur  aus  üiikeuutuii»a  uud  ohne  Absiebt".  —  Siehe 

anch  Cassel,  Cum«!,  erste  Aaag.,  8.  S4S. 
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der  hebräischen  Sprache  zu  erforschen.  AUmählig  wandte  man  sich 
auch  den  philu^ophiftciien  Studien,  die  unter  den  Arabern  neue 
Pflege  gefunden,  /.u,  wie  muu  überhaupt  der  bei  ihnen  erblühten 
Gnltur  mit  Liebe  sieh  hingab. 

Dies  geaehah  theilweiee  aaeh  auf  kariieoher  Säte  —  wie  eine 
nicht  geringe  Atisahl  von  Schriften  auf  sprachliebem  und  philoso- 
phischem Gebiete  beweist^)  aeigte  sich  aber  in  voller  Frische 
und  Lebendigkeit,  wie  auch  von  nachhaltigerer  Wirkung  bei  dem 
Rabbinismus,  der  die  vuu  aussen  ihm  gebotene  neue  Geistesnabmog 
sorgfilltig  in  sich  zu  verar})eiten  suchte. 

Linter  den  von  dieser  geistigen  Strömung  ergrideneu  und  mit 
Energie  einem  nenen  Leben  zustenernden  MSnoeni  ragt  dnrch  eem 
reiehes  Wiesen  und  seine  siiÜiehe  Hoheit  beeondet«  8a  *adj  &  heiror. 

Schon  früh  tritt  er  mit  Entschiedenheit  als  Gegner  des  geist> 
beechiSnkenden  karäischeu  Standpunktes  auf  '^).  Er  sah  es  dentlioh, 
dass,  wenn  auch  hier  und  da  bei  einzelnen  Karäem  freiere  Regungen 
und  ein  Drang  nach  selbstständiger  Forschung  sich  zeigten,  der 
Karaismus  in  sich  selbst  einem  freien  Aufschwünge  des  Geistes 
hinderlich  wai  und  den  Stillätaud  gebot.  Immer  eifriger  suchte  er 
daher  in  das  innerste  Wesen  der  Religion  einsodiingen  und  dnreh 
phfloeophisohe  8pecuhition  au  immer  grosserer  Klarheit  au  gelangen. 
Hierbei  machte  er  sich  die  Methode  der  arabischen  Scholastiker 
(llutakaUimün) ,  die  ganz  besonders  auf  die  Dogmatik  kai-äischer 
Lehrer  einwirkten ,  vollkommen  /n  ^igen ,  und  er  hatte  auf  diese 
"Weise  die  beste  Hauflhabe,  im  Kampfe  gegen  sie  vorzugehen. 

Der  „Kalam"  wurde  für  ihn  überhaupt  die  Form,  deren 
er  sich  bei  seinen  religionsphilosophischeu  Erortei imgeu  bediente; 
das  philosophische  Material  aber  holte  er  sieh  aus  den  Bflst- 
Itammem  griecdiisdier  Weisheit. 

^ach  langem  eifrigen  Ringen  und  gründlichen  Forschen  ent- 
stand dann  das  religionsphilosophische  Werk,  das  unter  den  be- 
deutungsvollen Schöpfungen  auf  dem  Boden  des  Judenthums  schon 
deshalb  vorzügliche  Beachtung  vordient,  weil  mit  demselben  für  die 
Juden  des  Mittelalters  die  philosophische  Speculation  auf  religiösem 


1)  Am  bedeutendsten  auf  dem  letzteren  ist  «Ins,  fruilich  erst  dem  14.  Jahr- 
hundert angehüreude,  Ez  Chajim  von  Akron  b.  KlU  aus  Kicomedien  (von 
Fr.  Oelitisoli  1841  benusgegeben). 

8^  Ekw  besondero  polemlsebe  Scbrift  von  tbm  g«g«n  dmuMlben  wird  nnter 

MW 

dem  TUoI  J^i  V»lwÄj  (nicht:  al*Rudd,  wie  ei  an  einigen  Stellen  hemt)  an- 
geführt. 

3)  Vgl.  über  denselben  u.  A.  m.  Anmork.  zu  Mfisa  b.  Maimän  s  Tam&nyat 
FuhQl,  S.  83  fr.  Das  Wort,  das  ufftprilnglich  „Kode"  und  ba  Ckgensatse  aa 
,aohi'r",  poetische  U<»(lo ,  fuicl» :  ..prosni'«*he  Rodo"  bcdeutRt  Fl  ni  scher, 
ZOMG.  32,  249),  hat  spftter  die  besondere  Bedeutung  erhalten:  „philuMiphische 
Bede^  w»weiiseb«ftliebe  tJntorwiobiiiigen  ttbar  die  Worte  and  Gkunddogmen  de» 
KittSiift**.  VoUstt&dig  wird  dim  bokanatUeb  dnreb  „«Um-vl-Kalftn"  bMotebnot. 
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Gebiete  zuerst  und  fest  gegründet  worden  ist  und  diese  dann  auf 
das  (jieistbälebeu  dieser  Zeit  üboiiiaupt  hohen  Kniiluäik  geübt  hat. 

DiMdS  bahnbredieade  Werk  ist  da«  in  dieser  Zeitschrift  soIiod 
BiebrfiMilibsspFochfliieotJÜiAs^t)  oüLa^t  wiLäS'^  «Schrift  der Glaabens- 
Bttb»  und  der  LehrmeuraiigeQ*. 

In  diesem  Bache  sehen  wir  Sa*ftdjA  mathig  and  freudig  die 
FftcksL  der  Philosophie  ecgreifen,  am  damit  die  Pfade  des  Juden- 
thums zu  beleuchten;  den  Bekennem  wie  den  Gegnern  des  mit 
treuer  Liehe  umfasstpii  0!;mb<>ns  sucht  er  aufs  Klarste  darzuthun, 
dass  dieser  das  Licht  der  Vernunft  nicht  tu  srh^^xw)  habe,  vielmehr 
im  Vereine  mit  demselben  erst  seine  volle  segeuspeuüende  Krati  zu 
ofüenbaren  vermöge. 

Der  Grand,  m£  dem  er  in  dem  streng  wiasenscfaaflfidi  durch« 
geführten  Werlte  sein  Beligionssjstem  aofinchtet,  ist  das  biblische, 
durch  die  Tradition  weiter  entwickelte  und  durch  philosophische 
Forscfaong  geläuterte  und  befestigte  Judenthum.  Und  stets  ist  er 
von  der  Ueberzeugung  geleitet,  dass  rechte  Speculation  zu  keinem 
anderen,  das  Lehen  bestinmienden  und  heiligenden  Gedanken  führen 
könne,  als  der  durch  klare  Auffassung  des  wahren  Wesons  des 
Judenthums  gewonnene.  Ja,  diese  Ueberzeugung  steht  ihm  su  un- 
ersdifltterlich  £ast,  dass  er  die  Frage,  weshalb  die  gdttUche  Weis- 
heit bei  dieser  wesentlichen  Ueberrnnstimmang  wahrer  Vemonft* 
erkenntniss  mit  der  geoffenbarten  Religion  doch  erst  der  Offenbarung 
sich  bediente,  in  folgender  Weise  beantwortet :  ,Der  Allweise  wusste, 
dass  die  durch  die  speculative  Wissenschaft  *)  erstrebten  Denkresultate 
(  JiJi  iLfcU^  ^  x>.jS\Ä.^i  oUyiiJI)  nur  in  längerer  Zeit  sich 
vollkommen  erreichen  lassen;  wenn  er  uns  nun  hinsichtlich  der  Kennf- 
uiss  seiner  T/ehre  bloss  aut  jf  ne  angewiesen,  so  wären  wir  so  lange 
ohne  die  wivhie  H<?ligion  geblieben,  bis  die  äpeculation  und  ihre 
Handhabung  zur  V  ollendung  gelangt  würeu. 

Bei  Vielen  Yon  uns  würde  vieOeicht  diese  Wissenschaft 
wegen  geistigen  Mangels  oder  ihre  praktische  Anwendung 
aus  üeberdruss  (an  der  nothwendigen  Anstrengung)  oder  auch  in 
Folge  belästigender  tind  verwirrender  Zweifel  überhaupt  keine 
Vollendung  haben  erreichen  können.  Davor  nun  wollte  Gott  schon 
früh  uns  behüten  und  dnnini  Hess  *t  uns  durch  seine  l'rophetan 
die  durch  unzweifeUiatte  Zeichen  und  Beweise  bestätigte  Wahrheit 
kondthun*. 

Diese  Wahrheit  kann  demnach  keine  andere  sein,  als  die  durch 
ailmlhliges,  stofenwfiisa  fortschreitendes  und  unermfldÜohes  Forschen 
der  Vernunft  erkannte  und  ihre  wesentliche  Identitftt  muss  sich 
dem  wFiit^"*  Denker  klar  heransstellMi 

1 }  Ei|{entlich :  „Kunst".  —  Eine  geuauero  B^KrülshosUniiiiuug  <iüs  Wortes 
Jäj  giebt  Ooldziber  in  s«iuor  godiogonon  Anz«igo  der  *ebr  schäteeiuwerthen 


idaear^Mhen  Ausgab«,  SONG.  85,  776  01 

S)  Die  Uebrnrngnng:  mrWim         mm  bsVH  floht  ilm,  wio  den 
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Dass  Sa'adjA.  selbst  ein  solcher  ist,  der  mit  vollster  Hingebung 
und  reinster  Gesinnung  die  Wahrheit  sucht  und  zu  verbreiten  strebt, 
giebt  ach  in  seinem  Werke  ftbenall,  beeonders  aber  in  der  Ein- 
leitung  knnd,  der  die  eben  angefahrten  Worte  entnommen  sind. 

,Was  mich  zur  Abfassung  dieses  Werke- ,  ngt  er  daselbst, 
veranlasst  bat,  war  der  Umstand,  dass  ich  viele  Menschen  hinsicht- 
lich ibros  'Haubens  m\(\  iliror  Meinungen  beobachtet  (und  dabei  die 
Erfahrung  gemacht,  dass)  Emige  von  ihiieu  zur  Wahrheit  gelangt 
sind,  dieselbe  genau  erkannt  habeu  uud  uu  ihr  festbalteu.  wie  der 
Prophet  (Jer.  15,  IG)  sagt;  , landen  sich  deine  Worte,  so  ergriil  ich 
sie  begierig,  ja,  dein  Wort  ward  mir  anr  Wonne  imd  znr  Frende 
meines  Henwna*.  Andere  dagegen  haben  eich  swar  der  Wahrheit 
genShert»  hegen  jedoch  hinai<£t]ioh  derselben  Zweifel;  sie  sind  noeh 
zu  kemer  vollen  Erkenntniss  gekommen  nnd  halten  anoh  an  ihr 
(der  nur  theilweise  erkannten  Wahrheit)  nicht  fest,  wif  es  in  der 
Schrift  heisst  (Uosea  8,  12):  .schrieb'  ich  ihm  auch  vieles  meiner 
Lehi'e  vor,  wie  Fremdes  würde  f^s  geachtet  werden'.  Noch  andere 
sehen  das  Falsche  als  waiir  au,  m  dem  Wahne,  dasä  es  wirklich 
die  Wahrheit  aei,  und  so  halten  de  an  dem  Verbotenen  fett  nnd 
lassen  das  Beohte  fahren.  Auf  sie  Iflsst  sieh  das  Wort  in  Job 
(IT),  31)  anwenden:  ,nicbt  traue  ani  das  Falsche  der  Verirrte'), 
denn  Falsches  wird  sein  Eintausch  sein*. 

Endlich  bemerkte  ich  solche ,  die  eine  Zeit  lang  irijend  einer 
(religiösen*  A.nsicht  sich  hiniroben ,  dann  aber  sie  verwerten,  weil 
sie  dieselbe  für  maugelhalL  beluudeu,  und  zu  einer  anderen  Ansicht 
sich  wenden,  aber  auch  von  ihr  wieder  abgehen,  weil  irgend  ein 
Fnnkt  ihnen  dabei  missffillt  Hierauf  huldigen  sie  wieder  eine  Zeit 
lang  «ner  anderen  Ansicht  und  werden  auf  diese  Weise  fort  und 
for^  so  lange  sie  leben,  umhergetrieben.  Sie  sind  einem  Menschen 
zu  veigleiohen,  der  naoh  einer  Stadt  gehen  will,  den  Weg  aber 


Hilderen  jüdischen  BeligioiispbUosuphcQ,  unerscbUtturlicli  fest.  —  Was  ciic  inubam- 
medanischen  Denkor  belrilft,  so  flnd«n  vir  dieselbe  besonders  beilbnBoschd, 
denen  Sehrlft  „PhUoaopUe  and  Theologie"  (herausgeg.  von  M.  J.  HOUer)  sa 
vevgleleheo  ist  OMeh  in  Anfiuig  leigt  er  «nf  Qmnd  der  Kttvimrorle  Sur.  59,  S 
und  7,  184,  dus  du  Bellgkmsgesets  die  VeravuifterlMiintiiisi  fordere  {y^JtyS^ 

W»  —  1« 

bbo  {^J^\^  (J^^^i  ^  {^^^^  LT*^^^  0^  ^mJ^\ j ,  Vgl.  hierzu  auch  Baidnwi« 
dw  m  ^y^JÜuijt  Sur. III,  188  die  rnfbUend  iMilonlgeBikUnuig  glebt:  Jydo&t 

otjUxi!  und  noeh  biiizufügt;  ^ksüli^S  5J>lxC  ^  ^li  Ui".  —  Beilüulig 
«ei  bemerkt,  dass  „des  gesegnotc^n"  Kur.  )ioi  Müller  (statt:  Gottes,  hoch- 
gepriesen  sei  oder  bt  er  —  w5jLoj  nnr  s  hi  oib-  oder  Dmekfehler  sein  luutti. 

1)  Oder  mit  Delitzsch  u.  A.  ns'ro  als  3.  pr.  gefust:  „nicht  tniie  er 
auf  das  Fftlsche;  er  verfährt  (verirrt,  betrügt)  sieh". 
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nioht  kennt;  er  geht  eiua  Strecke,  verirrt  sich,  kehrt  wieder  um, 
betritt  einen  aadeien  Weg,  geht  sof  ihm  eine  Strecke»  veritrt  eich 
wieder,  kehrt  von  Neuem  um,  geht  aber  Ton  Neuem  irre  und  so 
viele  Male.  Es  ist  dies,  wie  es  bei  I^ohelet  (10,  15)  hrisst:  ,Thoraii- 

muhe  ermüdet  ihn,  da     9f  nicht  weiss,  zur  Stadt  zu  gehen'. 

Als  ich  rlinse  Zustnnd»^  und  ihre  Folgen  betrachtete,  da 
wurde  mein  Her/  niit  l'ictrübniss  erfüllt  um  meines  (Jeschlechtes. 
des  mit  X^rnuutt  begabten  ^) ,  willen,  und  meine  Seele  beunruhigt 
um  miäcrüä  Volkes,  der  Israeliten,  wüleu.  Ich  sah  in  meiner  Zeit 
▼iele  der  GULnbigen,  deren  Glaube  uidit  der  reehte  war,  und  deren 
Mdnnng  nicht  der  Wahrheit  entsprach,  ieh  sah  anch  yiele  der 
Behgioosverachter ,  die  sich  ihrer  Verkehrtheit  rühmen  nnd  den 
MSnnem  der  Wahrheit  entgegentreten  Ich  sah  femer  Menschen 
in  dem  Zustande,  als  wenn  sie  in  das  Meer  des  Zweifels  versunken, 
von  den  Finthen  des  Irrthnins  erfasst  wären  .  nnd  es  findet  sich 
kein  Taucher ,  der  sie  aus  ihren  Tiefen  hervorholen ,  und  kein 
Schwimmer,  der  sie  ergreifen  und  von  der  Gewalt  des  Zweifels 
befireien  konnte. 

Da  ich  non  im  BesitBe  dessen  hin,  was  Gott  mich  gelehrt  und 
ioh  ihnen  cor  Stfttn  reichen  kann,  nnd  es  in  meinem  VermOgen 
Hegt,  ihnen  von  dem  mir  von  Gott  Gespendeten  etwas  raitzutheilen, 
so  sah  ich  es  als  meine  Pflicht  und  eine  mir  obliegende  Aufgabe 
an,  ihnen  durch  Unterweisiini^  /u  hflf^n,  wie  der  Propbrt  es  aus- 
sprach (Jes,  5ü,  4):  ,Der  ewiun^  (iott  gab  mir  die  Zunge  der 
Jünger,  zu  verstehen,  den  Müden  mit  Worten  zu  starken'.  Und 
ob  ich  auch  der  Mangelhafti^eit  meines  Wissens,  das  ja  weit  ab 
Ton  VoUstandigkeit  ist,  mir  bewnsst  hm,  nnd  die  Besehrttnktheit 
meiner  Srkenntniss,  die  weit  ab  von  VoUkommenhett  ist>  eingestehe 
(und  ich  auch  keinesweges  der  Gelehi-toste  unter  den  Männern 
meines  Zeitalters  bin) ,  so  will  ich  doch  nach  Verhältniss  meiner 
Kraft  und  soweit  meine  Einsicht  reicht ,  danach  streben  und  zwar 
in  demselben  Sinne,  wie  «s  bei  Daniel  beisst  (2,  30) :  ,nicht  durch 
Weisheit,  die  in  mii'  grösser  wäre  als  die  aller  Lebenden,  ward  nur 
dies  Geheimniss  offenbart'.  Ihn  aber,  den  Hocherhabenen,  der  die 
Absicht,  die  mich  leitet,  nnd  den  Zweck,  den  ich  im  Ange  habe, 
kennt»' bitte'  kh,  dass  er  mir  nm  dieser  wUlen,  nicht  aber  etwa 
meiner  FBhigkeit*)  nnd  schöpferischen  Kraft  w^n  seinen  Beistand 

1)  Sa'adj»  erklärt  iiussir  ^  klirli  ""SN  rhircli :  ^^ÄJU, 

2)  Dieser  Zusatz  zeigt  deutlicli ,  diuu>  er  vur  AUom  den  Henschen  ab 
«olchm  fan  Avge  hat. 

.3)  Hiermit  bt  wohl  be90Dder>  (Mi  i  i  aus  Balk  gemdut,  gegen  denen 
HyperratioDalismiu  er  an  TenehiedeueD  Orteu  polemisirt. 

4)  Ich  l«i6  mit  Goldilher  (a.  a.  O.  8.  780)  ttatt  a«a  klar  gana 

unventindliebea  ^^^^  hei  Landauer.    Oder  ist  vlallelfilit,  Ibn  TIbben*« 

UebersetxuTig  entaprecbend,  *Q  l6»eu,  wodurch  auch  das  in  ^^j^  yS^^^ 
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verleihe,  indem  ich  mit  Daniel  spreche  (1.  Chr.  29,  17):  ,Ich  weiss, 
mein  Gott,  dass  du  das  Herz  prüfest  und  an  Geradheit  Wohlgefallen 
hast'  — 

Demüthig  und  toU  yod  Wahrhrntadiaog  fthit  er  dann  fort: 
„Ich  besdiwOre  jeden  Knndigeii  bei  Gott,  dem  Sohöpfer  des  Welt- 
alls, dass  er,  so  ihm  beim  aufmerksamen  Lesen  dieses  Baches  darin 
ein  Fehler  bemerkbar  würde,  ihn  berichtige,  oder  elu  unklarer  Aus- 
druck, ihn  durch  i un-n  besseren  erset/.e ') ,  dass  er  aber  nicht  in 
dem  Gedanken  es  dubei  bewendeu  lasse,  das  Buch  sei  ja  nicht  sein 
eignes  oder  ich  sei  es  gewesen,  der,  was  ihm  nicht  klar  geworden, 
Ter<(ffentlicht  habe;  deui  den  Gelehrten  gesiemt  liebende  Hingebung 
an  die  Wahrheit  und  traue  Füisovge  ßlr  ae,  wie  in  einem  yer- 
wandtschafUichen  Verhältnisse;  so  heisst  es  ja  aneh  (Spr.  7,  4): 
,8age  zur  Weisheit,  du  bist  meine  Schwester'. 

Sodann  beschwöre  ich  jeden  Erkenntnisssuchenden,  der  im 
Namen  Gottes  seine  Gedanken  auf  diese  Schrift  richtet  beim  Lesen 
derselben  eine  lautere  Gemüthsstimmung  zu  haben  und  damit  das 
Ziel  zu  erstreben,  das  ich  vor  Augen  hatte,  ....  auf  dass  das 
(in  ihr  liegende)  Heilaame  ihm  ganz  sa  Theil  werde  uid  er  dnrch 
die  Kruft  denen,  der  nnB  gelehrt  hat,  was  nns  (wahrhaft)  heil- 
bringend  ist,  vollkommenen  Nutzen  erlange.  So  heisst  eS  ja  auch 
Jes.  48,  17:  ,Ich,  der  Ewige,  dein  Gott,  belehre  dich  anm  Heile, 
leite  dich  auf  dem  Wege,  den  du  gehen  sollst'. 

scheinbar  liepcude  tV  ätä  iivolr  vermieden  und  das  Aristottli-,«  tie  ih'vafiis  und 
iviftytia  —  freilich  in  umgekehrter  Orduiuig  —  gewonnen  wuideV  — 

1)  Die  SteUe  biiitat  im  Origiii«!:        jjüt  vjiiu>  tSS\  JUai  Ut^ 

lüU^I  aiy0  Ui  ^UC^  hk  d«r  AbMhrift  dM  Oxfbfder 

Codex,  die  mir  lor  ßeiuu/ung  vorlag,  stand  duutlidi:  T^"^0  (mit  Resch)  und 
in  Folge  dessen  musste  ich  ZDMG.  32,  696  den  qr^nzen  Satz  in  einem  anderen 
Sinne  aafTassen  und  Conjecturen  vomelimeo,  was  hiermit  berichtigt  ist  —  Uaber 

i-  s 

dis  hi«r  voikommende  UJ  in  der  Bedeutung  von      vhA  den  davon  bedingten 

eonTertiTen  EhiAiiii  auf  die  Bedeutung  der  von  Sbm  regierten  Perfeeta 
•.  Fleiecber,  Kl.  SehriAen  I,  510.  —  Dan  \^J^  an  nnsenr  Stelle,  wie 
Kaufmann  (ZDHQ.  ST*  »37)  wUl,  nur  ah  „Bnebttab«"  >u  freien  aei,  irt 
nicht  recht  ehilenchtend,  obwohl  a^Ueh. 

2)  So  nur  kann  man  nach  dem  Arabischen  (wJLb  Jj  ^^^^ 

^        <^  ^  f*^)  die  Worte  anilkaien.  fl«'a4f&  wendet 

^ch  an  die,  welche  in  flrommer  Abilebt,  in  anlUcbtigem  Vwrlangen  nach  Sr- 

kenntniss  und  wahrer  Verehrung  Gottes  seine  Schrift  vornehmen  nnd  leien. 
Bei  Ibn  Tibbdn  ist  deehelb  *p'>90»  in  y^ytsn  ornsnindem. 
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Wenn  nun  der  Gelehrt«  uüd  auch  der  Jünger  auf  diese 
Weise  mit  der  vorliegenden  Schrift  ▼erfahieii  werden,  so  wird  der 
schon  ZQ  dner  sicheren  Kenntniss  Gelangte  dadnrdb  noch  mehr  an 
derselben  festhalten,  von  dem  Zweifler  aber  wird  der  Zweifel  weichen 
nsd  ans  dem  (bloss)  Antoriifttsglftubigen  ein  Denkglttubiger 
werden. 

liescbämt  wird  dann  der  (ilaubeusfpin<lliche  dastehen,  die 
Frommen  und  die  RechtscbattHnpn  aber  werden  sich  freuen,  wie  der 
P&aluiiat  singt  (Ps.  107,  4.2):  ,£>ie  Redlichen  sehen  es  und  freuen 
sieh  mid  aDer  I!revel  soliliessi  den  M nndf. 

So  wird  das  Innere  der  Hensehen  wie  ihr  ftnsseree  Wesen  sich 
Iftatem  *)  nnd  ihre  Gebete  aufrichtig  nnd  innig  werden,  da  in  ihrem 
Hersen  der  gOitUcbe  Mahner^)  ist,  der  sie  von  Sünden  abh&li  und 
zum  Gnt^n  anregt,  wie  es  beim  Psalmisten  heisst:  ,In  meinem 
Herzen  bewahre  ich  dein  Wort,  damit  ich  nicht  wider  dich  sündige'. 

Ihr  Glaube  wird  dann  in  ihrem  Thun  sich  bewHhren ,  die 
Missgunst  des  Einen  gegen  den  Anderen  weltlicher  Dinge  wegen 
schwinden,  gemeinsam  werden  sie  zu  den  Männern  der  Weisheit 
sich  wmden,  nicht  aber  fremdem  (von  der  Wahrheit  ablenkenden) 
Wesen  sich  hingeben,  nnd  hierdnrch  wird  ihnen  Heil,  Bannherzig- 
keit  und  Glückseligkeit  zu  Theil  werden.  So  laatet  anch  das 
prophetische  Wort  (Jes.  45,  22):  ,Wendet  euch  zu  mir,  auf  dass 
euch  Heil  werde,  alle  Enden  der  Erde,  denn  ich  bin  Gott  und 
keiner  mehr". 

In  der  treuen  Hingebung  an  Gott  und  die  Wahrheit,  die  in 
ihm  allein  ihre  Uri^uelle  hat,  erblickt  so  Sa'adjä,  wie  später  unter 
den  jfidisch- arabischen  Beligionsphilosophen  besonders  Hftsa  b. 
Malmtn*),  alles  Heil  nnd  aUe  GlfickMligkeit  des  Menschen  nnd 
zwar  jedes  Menschen.  — 

^  Alles  dies,  setzt  er  dann  fort,  wird  zngleidi  mit  dem  Schwinden 
der  Zweifel  und  dem  Aufhören  des  Irrthunr^  ^'iiitreten.  Die  Er- 
kenntniss  Gottes  und  der  wahren  Religion  \Mr^l  ^'.vh  dann  in  der 
Welt  ausl)reiten,  wie  das  Wasser  in  den  Tiel'en  des  Meeres,  und  es 
erfüllt  sich  die  Verheissung:  ,Die  Erde  ist  voll  der  Erkeuutniss 
Gottes,  wie  Wasser  den  Meeresgrund  bedecken'  (Jes.  11,  9)*.  — 

Dies  also  ist  das  hohe,  heilige  Zi^,  das  der  Seele  8a'a4i&*8 
vorschwebt,  nnd  zn  dieser  das  Menschenleben  heiligenden  und  be- 
glückenden Gotteserkenntniss  durch  seine  Forschungen  beizutragen, 
die  Aufgabe,  der  er  in  Herzensreinheit  seine  Krftfte  weiht. 

Von  rlif'sem  Standpunkte  aus  sucht  er  die  Probleme  der 
Keiigionswissenschafb  zu  lösen  nnd  das  Lehrgebäude  zu  errichten, 


1)  Vgl.  babyl   Joma  72  1)  und  m.  ..Mulifttniii.  Eschatologip",  8.  107  ff, 

2)  f^^j^^  nach  der  Erklärung  des  Kitäb  et-Ta'riiät:  „l>er  Ermahner 
Gottes  im  Herzen  des  GUlubigea  und  die»  ist  diu  In  ihm  entsOndete  Licht, 
da«  Um  rar  WafarMt  UHMT. 

S)  81«h«  vor  AU«n  Italllat  nt-^UHn  HI,  C.  64  (H  n  n  k ,  Le  guido  Ol,  467  ff.). 
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in  dem  eine  grosse  l^^lle  von  Gedanken  nieder^ele;;t  ist,  die  jeder- 
zeit vermögen  werden,  den  Geist  zu  frommer  und  lichtvoller  Be- 
trachtung des  Göttlichen  anzuregen. 

Diese  Gedaulmi  hier  sa  entwiekeln,  lag  meiner  Absieht  ÜBm. 
Ich  wollte  nur  im  Allgemeineii  die  Geittenichtinig  hemmeichnen, 
in  welcher  Sa'adjä  sein  Religionssjstem  ')  entwarf,  und  die  Auf« 
merksamkeit  anch  weiterer  Kreise  auf  den  gotterfGÜlten  Denker 
richten,  der  vor  beinahe  einem  Jabitausend  so  überrenfningstreu 
und  Tmchdrücklich  tillpn  I)f»nen  ^es^enüb»  rtrat,  die  der  Ansicht 
huldigen,  dass  Rilgi  u  utj!  philosophiäche  Forschung  einander 
noth wendig  widerstreben  müssen. 


1)  Aasföhrlich  and  mit  gründlicher  Snchkonntniss  Ist  dasselbe  von  Outt- 
mann  in  s.  Schrift:  „Die  ReliKionspbiloa.  d.  Sa'adia"  dargestellt.  Vgl.  n.  A. 
auch  Münk,  Melange»,  p.  477  ff.,  und  Kaufmann,  Attributenlebre,  8.  8 ff. 
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Das  Schiff  der  VVübte. 

Von 

Iga.  €lol4tiber. 

Ueber  SdiHMni  bm  dm  ilten  Anibem  bwitieii  wir  «be 
aiuftthrliehe  Abhandhuig  von  S.  Frlokel  (Die  ar  am  Iis  eben 
Fremdwörter  im  Arabiseben  p.  209 — 282).  Nach  den  anf 
philologischer  Basis  gewooneneD  Ergebnissen  derselben  kann  es 
nicht  bezweifelt  werden,  dass  die  alteu  Araber  mit  der  Schiffahrt 
wohl  vertraut  waren.  Kfihmt  ja  'Amr  b.  Kult  Ii  um  in  .seiner 
Mu'allak»  v.  102  von  den  Banü  Taglib,  dass  sie  »das  Festland 
überfluthen.  so  dass  es  ihnen  zu  eng  ward,  und  den  Bücken 
des  Meeres  mit  Schiffen  erfüllen". 

UlJu,  iSUi  ^      Llit  OSUci  ^  J^t  USU 

Allerdings  scheint  man  in  späterer  Zeit  dies  Moment  des 
arabischen  ^tsrtfanms  verkannt  sa  haben  *) ;  es  gelangt  eine 
gewisse  Sehen  w  dsm  Heere*)  znr  Geltang,  welche  sieh  in 
einer  Reibe  Ton  üeberliefofongsSfttsen  in  theologischer'),  sowie 

1)  Mftdi  dar  Ansieht  der  Philologen  war  Bakra,  Mutter  dM  Jaatd  b.  «1- 

s)  VgL  A^fcnt  xym  p.  v»,  U. 

3)  'Omar  I  loU  die  Schiflahrt  verboten  haben  (vgl  Froytiig .  Einloit. 
in  dasStodiom  der  arab.  Sprache  p.278>;  die  betreffenden  Hadith-stellen 
»ind  zn  finden  bei  A I  -  K  »stall  äni  zu  Al-Biu-hArl ,  Bujü'  nr.  10  (IV  p.  |1j 

and  Al-ZurkÄni,  Sarh  al-Muwfttta'  II  p  i^rt* .  Das  Verbot  soll  nur  creg«" 
die  auf  weltliche  Zwecke  aiugehende  Schiffahrt  gerichtet  «ein.    Vgl.  Suuau 

Abt  Dtwftd  I  p.  Ifv  3!  1^  jäJI  wAi}^  ^  ftjiL>  ^ 
Der  Imim  von  Maakal  nmwto  in  frtUteren  Zeiten  bei  feinem  RegierungMUtrltte 


1^  Goldaiher,  Das  Schiff  dar  Wü*te, 

in  eiuer  Menge  von  Sprichwörtern  io  YoIkiithilulÜcher  Weise  *) 
ausspricht. 

In  der  alten  Poesie  werden ,  wie  aus  den  bei  Guidi  ^  und 
namentlich  \m  YMktA  b.  a.  0.  snaammengesteUten  Beispielen  er- 
sichtlich ist,  das  Meer  und  die  yerBchiedeneii  Momente  der  Schiffahrt 
flberans  häufig  und  yielieitig  zq  Vergleicbungen  benutzt^.  Der 
grossem  VoUständigkeit  wegen  mögen  zu  jenen  Stellen  hier  noch 
einige  hinzugt^fiigt  werden.  Hudejl.  nr.  238  (bietet  Beispiele  für 
mehrere  Termini)  l^ej&.  h,  al-|jadd&düja,  A|[&ni  XIII  p.  1,  3.  Ma- 

fa^dali.ljftt  35:13  {^^\  AjLj^i^t  lT^^'  ^^uhejr  19:15 

fori.  Landberg,  Frimeurs  ar.  p.  Ivl*  v.  5).  Besonders  gerne  vflr- 
gleicht  man  den  Lauf  des  Kameeis  mit  den  Bewegangen  des  Schiffes; 
es  schwimmt  ((»Lx),  wie  Schiffe  auf  den  Finthen  sehwimmen: 

v^J-j"  qa»-mJI  j»^*),  aui"  die  ganze  reisende  Karawane 

(^^^)  wird  das  Bild  schwimmender  Schiifo  angewendet  zawnlen 

dienen  die  an  das  Kameel  befestigten  HawAdijf  als  Anknüpfung  fOr 
solche  Yergleichungen  *') ;  Tamlm  b.  Ma|[bU  specialisirt  dieselbe, 
indem  er  die  ,Schiffe  an  der  Kfiste  von  Uw&l*  zur  Vergleichung 

herbeizieht "). 

Solcher  Hetraohtungsweiäu  vurdonkt  dus  Kameel  jene  auch  in 
andere  morgenUndiscfae  ^ ,  sowie  anch  in  unsere  europäischen  Lite- 
rataren eingedmngene  Benennnng^  welche  wir  an  die  Spitze  dieser 
Zeilen  gesetzt  haben.  Gleichwie  Homer  die  Sehilfo  «Rosse  des 
Meeres*  (akos  innot.  Od.  4:708)  nennt,  sagt  der 


Proben  aeiD«r  fliMloglMli«D  Qdahminkeit  liefe»  vn&  da*  GetBbdo  abl<g«n, 
dast  •t  iito  IV  8eblff  gehen  werde.  WeUsted,  Reiten  in  Arabien 
tbeie.  TOD  RSdiger  I,  p.  10.  tU, 

1)  Eüa»  lehr  InteMMtente  flemmlnDg  idkher  Spciehwörter,  die  der  Sehen 
d«e  BinnenlSndeie  tot  dem  Meere  (Tgl.  MSIdeke  in  Or.  nnd  Oee.  I  p.  SM) 
enteprechen,  Andel  man  hei  Bnrton,  The  Und  of  Midian  I  p. 

«)  Die  Stelle  lal  bei  Ftlnkel  a.  a.  O.  angeAhit 

5)  Eine  Seihe  avf  Sehiflhhrt  beallgUcher  Qediebte  Andel  ouui  auch  in 
der  ChttAnat  al*adab  I  p.  at. 

4)  Hndba  b.  Chairam  bei  Al^Tebriil  ^am.  p.  15. 

6)  Al-NAblj^a  Appeod.  lAt  1. 

6)  Jmikt  Hn*allaka  S. 

7)  Bei  Jkkti  I  p.  Hö,  7. 

8)  Tgl.  Voyegee  da  CheTaller  Ch ardin  an  Peree  <d.  L.  Laaglte 
lU  p.  976.  Vm  p.  1S7. 
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Dichter  vom  Kameel,  es  sei  ,das  Schiff  des  l^eätlandes" 

^*),  od«r  mit  einem  ^onymeii  Atudrueke:  jULaJI  ^j^>^ 

Diese  Beneiiiiuug  scheint  von  der  Anschauung  mit  beeinflusst  zu 
sein,  d«89  das  Kameel  in  der  glühenden  Sandwüste  inmitten  des 

S  lind  ^\^.  welche  den  Anbliek  scheinbarer  Wasserfl&chen 

bieten,  hindurchzieht.  Diese  Voraussetzung  ergiebt  sich  besonders 
aus  Imru'-ul-Kejs  20:4,  wo  die  «im  ül''  dahiuziüheudeu  Kara- 

wanenzOge  mit  ,Terpi(^teii  Schiffen*  yerglichen  werden  (^»urg;  ** 

uwjuv  ^  3) .    Bei  einem  späteren  Dichter  % 

dem  wohl  dabei  die  Worte  des  heidnischen  Dichterfürsten  vor* 
schwebten,  werden  die  Kameele  ansdrücddich  als:  .^f  *  ^  *  •  be- 

zeichnet.  —  Die  Theologen  haben  es  nicht  unterlassen,  die  Be- 
nennung des  Kameeis  als  »Schiff  des  Festlandes*  auf  koranexege- 
tischem Wege  SU  erweisen,  ^uf  ihnen  und  auf  den  Schiffen  werdet 
ihr  getrageii*  hdsst  es  im  Koran  {28 : 22) 

Auch  im  Volksaberglauben  kömmt  dieser  Gesichtspunkt  zur  Geltung. 
In  der  IVanmdeatong  bedeuten  Kameele  Schiffe^). 
Budapest 

1)  Landberg,  Proverbes  et  dietons  du  puuple  arabo  I  p.  306,  vi;l. 

Diwfcn  dea  Lebid  »d.  Al-ChUidi  p.  7  v.  1  ^\  L^IjüLm  ^JÜa. 

CfaisAn.  ftl-adab  IV  p,  III  (pft-l-ninna)  vgl.  ibid.  II  p.  öf. 

5)  Ab«-1-'A]4'  Rl-Xa'»rrS,  Sakf  aUiatid  II  p.  f.,  t.  1.   Das  Sebol. 

dam:  J^l  ^  ^\  Jo^I  JüL».  wL«Jl  ^00%  ^^Äm 

wUJI        qJ^*-  J^^^         ''^^  '^^Ai- 

4)  Al-Damiri  (•.  v.  J^t)  I  p.  U;  Tgl.  Landberg  1.  e.  ond  ZDMO. 
Vn  p.  544. 

6)  Ibid.  <•.  T.  ^)  I  p.  ror  (^^A^t  i  ^)  J^l  i>  uljj 
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Die  Bekeimtnissfonnelii  der  Almobaden. 

Von 

M  u  h  a  ra  m  e  d  ihn  T  ü  m  a  r  t ,  der  inaffribinische  Mahdt ,  aus 
dessen  Propaganda  die  almohadische  BpwptTung  und  Herrschaft 
hervorging,  hat  —  wie  wir  in  unserer  Abhandlung  ZDMG.  Bd.  XLI 
ausführlicher  darlegten  —  fEür  seine  Anhänger  mehrere  'A||Llda- 
fonnelü  abgefuBt  ünier  anderen  wird  aneh  eine  mit  dem  Namen 
itAI-muräids'  verbreitete  *A|^da  erwShnt»  welche  TOa  der  a.  a.  0. 
p.  72  mitgetlMÜten  jup>^t  lU^Jt»  Tenohieden  eein  boU  (vgl 
p.  70).  Hinsichtlich  dieser  ^Mur^ida*,  deren  Text  weder  im  Pariser 
Codex  der  Schriften  des  Mahdl,  noch  ani  den  historischen  Quellen 
narhtr^wiesen  worden  konnte,  haben  wir  a.  a.  0.  p.  79  eine  Ver- 
niuthung  gewagt,  welche  aber  jetzt  durch  den  sichern  Text  der 
fraglichen  Bekenntnissformel  verdrängt  wird. 

Aui>  dem  uulüugst  erschieueneu  11.  Bde.  von  Ahlwardt'i»  «V'ei  - 
seielinlse  der  arabischen  Handschriften  der  kOnigl. 
Bibliothek  sn  Berlin*  (1889)  p.  488  Nr.  2062  konnten  wir 
eriahren,  daas  die  Laodberg'sdie  Hdsdir.  Nr.  598  am  Bande  foL  18  a 

enthält:  ^J^i  b^^j      sxi^ sJlJu  UJ^J^  üjuuüüi. 

Die  Vermnthung,  dan  wir  es  in  diesem  .Glaubensbekenntmae  des 

Mohammed  ben  Torna*  mit  der  anderweitig  unbekannten  ,Mur- 
^ida"  des  Mahdi  Ibn  Tu  mar  t  zu  thun  haben,  erwiefs  sich  als 
unzweifelhaft,  als  mir  durch  die  Oüte  meines  Freundes,  Henn 
Professors  Gustav  Jahn  in  Berlin  eine  genaue  Abschrift  zugäng- 
lich wmde. 

Folgendes  ist  nnn  der  Text  der  Muräida  des  Mahd!  der  AI* 
mobaden : 

1)  Wegm  dkMB  WortM  hat  di«M  *AkSda  wohl  ihrtn  MMam  Mull<U 

erhalten. 


Oolämhtr,  Die  BekmuUmttfornuUn  der  Almohatien, 

t  V  m  M 

jwj^juu  (sie)  qJ^j^  vJÜXäJI  ^^p4^  Uj  L«^  Ooj^!^ 

Ä  «5L,yfc  :slj  «iJUJl  Ä  ^Jü.  Oi«^  *  »>  ^>3Ö  ^ 

^^^5  Ui»  Jj^^  ')^^  vi  LT^W 

Hjlüt  «J3        ki^t        ^  ^^-ti  ^  i'>^ 

vjl&.         y*^^  üüit  ^»  ul^  ^  »Jdi». 

Ju4  :]l  v)0^  aJU  ')«JU  iLMÜ         ^  «JLft 

^ft*-Jj  UiUf  ^J*^  ^Lbä^b  oLfSÜ«  isi>^u 

>  -  - 

Hier  scheint  (wie  aach  Ahlwardt  die  Eudworte  aogiebt)  der 
Soblius  d«r  Muriida  m  sein;  es  acfaliesst  sich  ab«r  daran  mit  der 
Anftchrift  «kX^JUit  oii;^'  (d.  h.  in  der  Vorlage  des  Abscbreibers) 

1)  Cwl.  S)  Cod.  K^.        3)  San  9:50.       4)  Cod. 

ft)  1-  Taahid,  ZDMG.  XU      7S  «Ü  ff  6)  Cod.  ^^^a.^iA...^UÄ-:i . 

7)  Cod.  J^A«ÄJ. 
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noch  folgende  Forteetzong:  LJ  e^LJt^  UUsj  \J\  UJ  i,K-*-»->.ii3 


oL>.jj       ujjlij  Jm^i  ^  a-*  ^j^'i  o^*  er* 

*,U^t3        ^  U^;],  ^  ^  J4:>3  «)UiJ^  J^»  yüi  ^ 


Mit  dieser  Mursida  witren  nun  5?ümmtUche  Bekenntnissformeln, 
welche  der  alninb^rlischo  Mahdi  seinen  Anhängern  vorlofrte.  zu 
unserer  Kenntnis^  gelangt.  An  der  Ident.itM  der  'Akida  mit  der 
von  den  Historikern  angedeuteten  Hekenntnissfonnel  ist  nicht  zu 
xwafeln.  Stil  und  dogmatische  Haltung  passen  genau  zu  allem 
Uebrigen,  was  uns  von  Mu^ammed  ihn  Tümart  authentiach  über- 
liefert ist.  Die  Mursida  macht  den  Eindruck  einer  populären 
Umschreibung  der  Tan]^d-'a(0da,  deren  abstracten  Termini  hier  ver- 
mieden ,  und  ans  welcher  hier  mehrere  tSfttze  —  wie  eine  Ver- 
gleichung  leicht  einsehen  l&a&t  —  unverändert  übernommen  wor- 
den sind. 


Wir  benüt/en  diese  Gelegenheit,  um  die  in  unserer  frfiheren 
Abhandlung  gelieferten  Materialien  durch  einige  Nachweise  zu  m- 
Yollstftndigen. 

p.  60,  Anm.  2.  Was  Al-ZurkÄnl  von  Al-TirmidJt  anfuhrt, 
findet  sich  in  des  Letsteren  $al^l^  (ed.  Bdl&V  1292)  I  p.  Iii,  vgl  H 
p.  %  Iv6. 

p.  62,  Anm.  2.  Unter  «Qanbaliten*  yerstoht  man  in 
ap&tcrar  Zeit  rigoros  asketische  Henaeben.  In  einem  Epi* 
gramm  gegen  Hypökriten  heisst  es,  Jatlmat  al«dahr  III  p.  Iffv: 


1)  Cod.  S)  God.  anUwM  Zeioh«n.         8)  CoA.  Üjft:^^!». 


Cod.  iji-jA^, 


GokUiker,  Dia  B€ken»ime$farmdn  der  Aimohaden.  171 
»sAa  LaJJ^  lL^  f^JU 

A-Ljj-»  ^  jUL4J>    ,*4<*«o  (^f^Uo 

Die  Ijüiibaliten  spn).st.  ueuneu  sich  auch  Ju^aäJI  J^'  (wohl  wegen 

ilireb  IkichätabeDglaubeiis):  üoutsma,  Catalogue  Brill  (1889) 
nr.  911. 

p.  72,   27.  28.    Hier  schemt  eine  Heminiscenz  au  Lebid 

» 

p.  126,  13.  p.  127,  7:  die  Anwendung  des  Ausdrucks  xIla^»» 
ist  ans  der  ^adith-Literatui ,  zunächst  Al-Bachärl,  Fi  tau  m.  13: 

(j^i  ^  iÜO»     ^  üt,  Abä  D&w6d  (Kairo  1280)  II  p.  \t\: 

jj*LÜ(   ^   aJw^  ^^AO  xb.X.   iv-O  ^^^i   Jo_.XJ  ^UJ  ^1  .iX-*;^ 

^Ut^  fAiy^  0^.  Al-D&rimt  (Gftwnpore  1298)  p.  n?: 

iÜU^  ^y^^Uait  v^j^. 

p.  126,  Anm.  2.   Das  ^'■^'^  ^^^^        ^st  selir  hlofig  sä 

finden,  am  ausführlichsten  Al-Tirraidi  II  p,  Iw;  dem  hier  an- 
geführten VV'ortlaat  verwandter  bei  Abu  Duwud  II  p.  (r!;vgl. 
hei  iU-Sujüti,  Itkau  (Kairo  127H)  II   p.  ff,.   Als  Gegeu^atz  von 

imAni  Al-Nas&'t  (^dra  1282)  II  p.  ft:  £,.^.\\  "  f  :  ^ 
\J^\  Jufi  ._JLä  ^5  ..^Uj'bll^ . 

0 

p.  139,  Anm  6.  Vgl  Al-Bochftrl,  Fa^i'il  al*a9l^&b  nr.  5 
Al-Tirmidl  II  p.  f1  unten. 

p.  140,  1  xiL>Aj  ^^^jjJ»  v.A>;  Tgl.  A^fAnt  XXI  p.  foF.  24 

jS^-s^.    Ibid.  XX  p.  Uf,  11  muss  detngemäss 

•^yp^  der  Aasgabe  verbessert  werden:         ^.jJa^\  JüE^ 

»J!^^,  vgl.  Sa^t  al-zand  II  p.  iri     4  und  Scbol.  dazu. 

Budapest. 
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Zu  £.  Glaser*B  „Skizze''. 

Von 

J.  Wellhaasen. 

Zu  d«D  TOrläufigen  Mittheilnngen  S.  Oksei^s  über  den  Inhalt 
seiner  lang  enTarteten  Skia»  (Bmlage  lar  Allg.  Zeitoog  1890 

No.  80.  31)  bemerke  ich: 

1)  Nach  Tbn  al-Kalbt  gehörten  die  Priester  von  Ruhät  bei 
.Janba'  den  Bauü  Li^jän  an.  Daraus  darf  nicht  geschlossen  werden, 
dass  noch  in  der  Zeit  kurz  vor  dem  Islam,  worauf  Ibn  al-Kalbt 
sich  beaebt,  diese  Gegend  Ton  den  BuA  litdAn  bewohnt  wnxde 
—  denn  das  widenpriöht  AUem,  w«8  wir  sonst  wissen.  Die  Er- 
scheinnag ist  in  Arabien  nicht  selten,  dass  die  Frieeterfamilie  eines 
Heiligthams  nicht  zu  dem  Stamme  gehört,  in  dessen  Gebiet 
gegenwärtig  das  Heiligthum  liegt,  sondern  zu  mmm  anderen,  der 
längst  von  dort  verschwunden  ist.  Wie  die  Heiligthümer  selber 
nicht  wandern .  sondern  an  ihrer  Stätte  bleibend  den  Wechsel  der 
Bewohnerschaft  überdauern,  so  konserviren  sie  auch  ihre  Inhaber, 
die  Priester,  die  auf  diese  Weise  inmitten  einer  ihnen  stammfremdeii 
neuen  Umgebung  als  Beet  irgend  einer  froheren  BeTOlkerangasehiöht 
erscheinen.  Also  würden  die  li^jänitiscben  Priester  und  Besitzer 
df^s  Götzen  von  Ruhät  bei  Janbu'  lehren,  dass  ein  altes  Volk 
Li^jün  einst  in  der  Harrai/pgend  gewohnt  hat,  von  dem  sie  als 
einzige  Spur  zurückj^'cblieben  sind,  und  dass  dies  Volk  nicht  jüdisch, 
sondern  heidnisch  gewesen  ist  —  wenngleich  eine  theilweise,  zeit- 
weilige Judaisirung  nicht  ausgeschlossen  zu  werden  brauchL 

2)  Der  südanbische  FQxst,  der  )ffedina  belagert  haben  soU, 
wird  y<m  Glaser  um  800  A.  D.  gesetzt  Idi  glaohe  geieigt  m 
haben  (Skizzen  IV  p.  7  sqq.),  dass  der  Zug  des  Tnbba'  etwa  in 
der  Mitte  des  sechsten  Jahrhunderts  der  christlichen  Aei*n  .statt- 
gefunden hat.  Abgesehen  von  den  übrigen  a.  a.  O.  aufgeführten 
Gründen  erwäge  man  den  Vers  des  al-Hi^rith  b.  Tzälim :  ,ich  traute 
euch  zu,  ihr  Banü  'lldas,  als  ich  bei  euch  einkehrte,  ihr  wäret 
ebenso  wie  die  Leute  von  Jathrib,  die  dem  Tubba^,  als  er  mit 
seinen  Trappen  za  ihnen  kam,  die  beiden  MSnner  tob  Ja^Qub  nicht 
anflUeferteD*.  Der  Dichter  lebte  gegen  Ende  des  sechsten  Jahr- 
hunderts; Ist  es  möglich,  dass  er  hier  an  ein  Jahrhunderte  zurück- 
liegendes  Ereigniss  erinnert?  Wer  einigermassen  mit  dem  arabischen 
Alterthum  Fühlung  hat,  wird  die  Frage  Terndnen. 
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Anzogen. 

Skiae  der  Getekichte  Atabiena  von  den  äüesteti  Zeiten  bis 
mm  BnmhUm  Muhammad.  AwachUeadich  meh  m- 
sehnfUichm  QveUm  wm  Eduard  Glaser.  Erstes  Heft. 
Im  Bonuner  1889.  München.  102  SS.  8»  —  FriU 
Hommely  Edttard  Olaser's  historische  Ergebnisse  aus 
seinen  südarahisrhm  Inschriften  (SA.  a.  d«  BeiL  z.  AUg. 
Ztg.       291)  Münchaa  1889. 

Die  Reisen ,  welche  Eduard  Glaser  in  den  iuuten  Jahren  von 
QasL'ft  ttHB  in  die  Gebiete  des  alten  SabKemiches  ausgeführt  hat» 
haben  unsere  Kenntnisse  yon  der  Geeehichte  nnd  Geographie  dieses 

merkwftardigen  Landes  nach  jeder  Richtung  hin  erweitert,  vor  Allem 
aber  mn  epigraphisches  Material  zu  Tage  gefördert,  mit  dem  sich 
an  Umfang  und  Wichtigkeit  höchstens  die  Hah-vv'schen  Eutdeclamgen 
vertfleichen  lassen.  Herr  Glaser  hat  sich  hierdurch  die  grössten 
Verdienste  um  die  Wissenschaft  i  rw  ri  i  cu .  und  es  wilre  aufs 
Dringendste  zu  wünschen,  dass  ihm  die  Mittel  gewährt  würden, 
mn  die  Exploration  des  Jemen  m  Yollenden  nnd  die  Besultate  za 
TerOiEpntUchen. 

ienrisehen  hat  Gl.  in  der  voriiegenden  Brochare  eine  gedrängte 
üebersicbt  der  wichtigsten  in  seinen  Inschriften  enthaltenen  That- 
Sachen  gegeben  und  auf  Grund  derselben  in  kurzen  Umrissen  eine 

Reconstruction  der  >^üdarabischen  (resehi^  hte  versucht  Ich  stehe 
nicht  an ,  dies  Hettclien  für  eine  der  interessantesten  Fublicationen 
auf  dem  (iebiete  der  Semitischen  Alterthumskunde  zu  erklären; 
umsomehr  wird  unser  Wunsch  rege  nach  einer  baldigen  Veröffent- 
lichnng  der  dazu  gehörigen  Belege.  Wie  ans  diesem  Bnche  er- 
siehtUch,  wird  Herr  Prof.  Hommel  sieh  an  der  Bearbeitung  der 
GL'schen  Inschriften  betheiligen;  hoffentlich  wird  aber  dann  in  den 
kfinftigen  Fublicationen  eine  Seite  weniger  gepflegt  als  bisher:  ich 
meine  die  persönliche  Polemik,  die  den  bisherigeD  Schriftoi  01.'s 
in  keiner  Weise  zur  Zierde  gereicht. 

Die  vorliegende  BrcM-hnre,  die  nach  einer  Bemerkung  auf  dem 
Lmschlage  in  12  lugen  geschrieben  ist,  behandelt  im  I.  Capitel 
die  Aera  der  Südarabischen  Inschriften. 
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Ameigeit, 


Btikatintiich  ist  es  Herrn  Gl.  gelungen,  im  März  v.  Js.  nach 
Ma*rib  TOnodringen  und  während  eines  Monats  die  dortigen  Denk- 
miUer  sa  nntersacheii.  Die  Resultate  dieser  Heise  Übertreffen  AUes, 
was  man  bisher  von  der  Exploration  dieser  Gegenden  zn  hoffiBO 
gewagt  hatte;  nach  Arnaud  und  Halevy,  den  einzigen  Europäern, 
welcbe  vor  Glaser  Ma'rib  besucht  hatten,  schien  es,  als  üb  die 
Alterthümer  der  sagenbei-ühmten  Stadt  lange  ni<'bt  so  ergiebig  und 
wichtig  seien,  wie.  die  fvn(b»rer  sahäischer  Ruinenstiitten. 

Gl.  copirte  in  Ma'nb  die  Inschrift  von  einem  grossen  Stein- 
prisma  (nicht  weniger  als  136  Steilen!),  welche  Ton  den  Jahren 
657  und  658  datirt  ond  —  soweit  Gl  den  Inhalt  überschauen 
kann  —  von  einem  Bündniss  zwischen  dem  griechischen  Kaiser 
und  den  Uthiopischen  ^»Heeren''  (na^j&^j&n)  gegen  die  Perser  handelt 
Die  Tnsclirift  beginnt  mit  der  Anrufung  „des  Allbarmber/igen,  seines 
Messias  und  des  Heiligen  Geistes"  und  nennt  einen  ge'ezischen 

König  Bambes  Zub^aman  (^y^y  kT^j^  ^'^^  eines 
Königs  von  Saha,  Herrn  von  BaidAa,  Hadhxamaat  und  Jemnat» 
und  ihrer  Araber  auf  dem  Gebirge  und  in  der  Tihamat;  femer 
kommen  noch  Ma'dlkarib  b.  Sunaifa*  nnd  Du  Jaz'an*)  vor»  sowie 

Abraha,  letzterer  als          (Nachfolger?  Viwjkönig?)  bezeichnet. 

Abraba  ist  offenbar  der  bekannte  König  von  Himjar,  welclier 
in  Folge  der  Erubeiuug  des  Landes  durch  die  Abessinier  im  U.  Jh. 
nnsrw  Zeitrechnung  dort  zw  Hemchaft  gelangt  ist  Er  ist  Zeit- 
genosse des  Jnstinian  nnd  nntemahm,  wie  Prooopios  berichtet^  auf 
Ansudien  des  Kaisers  einen  Zug  gegen  die  Perser,  nachdem  sein 
Vorgänger  Esimiphaens  im  J.  531  dem  kaiserlichen  Gesandten 
Julianus  dies  zugesagt,  aber  nicbt  ausgeführt  hatte,  vermuthlicb, 
weil  inzwischen  (im  Sept  .'>H2)  Persieu  und  By/.auz  Frieden  ge- 
schlossen hatten.  Im  J.  54U  brach  dt  r  l\rieg  von  Neuem  aus  und 
dauerte  bis  zum  J.  546  (Noldeke,  Autjiütze  i.  Fers.  Gesch.  115  ff.). 

Da  sich  der  Inhalt  der  Inschrift  nur  auf  diese  V^hSltnisse 
beaeben  kann,  so  ist  der  Anfangspunkt  der  hin^jarischen  Aera  bis 
auf  6  Jahre  sicher  gestellt;  gläcÜichMweise  können  wir  sie  noch 
genauer,  bis  aufs  Jahr,  fixiren. 

Durch  die  rilaser'sche  Inschrift  ist  uiunlich  jeder  Zweifel  ge- 
schwunden, daSB  auch  die  bekannte  Insehiift  von  Hu§n  (Ihuräli  in 
die  Zeit  der  hinyansch  •  äthiopischen  Knege  tMt,  und  dass  somit 

der  dort  an  erster  Stelle  genannte  y^x&^  \  ttfW         l^^t*^  ^ 


1)  Bei  deu  arr.  Autoren  aber  Ibn  Doreid  (SlOj  kennt  auch 

Sil,  -  « 

dl»  Focn  ^.^tjj  Itt  dna  abgalaitetoo  A<U«etiT  ^^ß*  8^  'Alma  (GL  8. 10) 
bt  'AIm  la  voMluiren,  ct.  Ibu  Doreid  311:  ijmJüb« 
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aus  Procopios  bekauute  Esimiphacos  ist.  Die  Inschrift  besagt,  dass 
sie  zum  Äudenken  an  die  Befestigung  von  ^Ufn  Ghnrftb  und  den 
mü  Hilfe  der  ^v^nil  d.  i.  Abeedaiw  errangeoen  Sieg  gesetzt  sei. 
Schon  Fell  saih,  den  der  König  von  Hixnjar,  den  die  Verfasser  der 

Inschrift  sammt  seinen  Qails  von  Himjar  und  Är^ab  erschlagen  zu 
haben  sich  rühmen,  nur  der  König  Du  Nuw&s  sein  kann;  da  sein 
Ende  ins  Jahr  525  tilllt  (ZMG.  35,  39,  708),  so  ist  das  ent- 
sprechende Datum  der  Inschritt  t>40  auf  eine  im  J.  115  v.  Thr. 
btjginutiude  Aera  zurückzufuhren;  das  Steinprisma  rührt  deumuch 
aus  dem  J.  542  und  543  her.  Die  Nennuug  des  Bam^  als  König 
von  Aznm  zeigt»  dass  Elesbaas»  der  Erobeirer  des  Jemen,  bereits 
gestorben  war,  was  ans  einer  Notiz  des  Cosmas  bestat^  wird 
(ZMG.  35,  090);  abgesehen  von  andern  Ergelmissen,  können  wir 
jetzt  mit  ziemlicher  Sicherheit  annehmen,  dass  die  persische  Ex- 
pedition d»^.s  Ahraha  durch  die  (Jesandtschaft  des  Nonnosus,  deren 
Zeit  l»ioher  uicht  feststand,  veranlasst  ist  (ÜillinanD,  Zur  Geschichte 
d.  Axum.  Reiches  etc.  \  da  Noimosus  in  Axum  noch  von  Elesbaas 
empfangen  wird,  so  muss  letzterer  kurz  vor  542  gestorben  sein. 

Was  die  luschrift  von  ilusu  Ghurüb  aubetriö't,  so  giebt  sie 
Boeh  ZQ  weiteren  Vermnthnngen  Anlass. 

Ich  halte  es  mit  Glaser  durchaus  nicht  fOr  unmöglich,  dass 
Hjt  NnwAs  von  Somaafib*  und  seinen  Genossen  in  der  Nfihe  dieses 
HafenB  ersehlagen  ist;  der  ganze  Tenor  der  Insehrift  deutet  darauf 
hin,  es  lassen  sich  aber  aas  unsem  andern  Quellen  noch  einige 
Angaben  anführen,  die  es  zu  bestätigen  scheinen. 

Nach  den  Acten  des  H.  Arethas  (s.  DiUmaon  a.  a.  0.  S.  38fil) 

rüstet  Elesbaas  die  Flotte  zum  Krienrs7uge  gegen  ßü  NuwAs  in 
Adulis  (Zulla)  aus  ').  In  zwei  Abtheilungen  von  40 ,  bezw.  20 
Schiffen  landet,  er  an  zwei  Stellen  der  gegenüberliegenden  arabischen 
Küste,  während  lU  Öchiüe  duicli  die  Strasse  von  Bab  el  Maadeb, 
die  der  König  der  Himjaren  mit  mner  Kette  gesperrt  hatte  -),  fahren 
und  15  Meilen  Ton  dem  Puncto,  wo  sich  derselbe  aufgestellt  hatte, 
landen.  Dft  NuwAs  sohickt  gegen  dieselben  30000  Panzerreiter 
und  wendet  sich  gegen  die  grössere  Abtheüong  von  40  Schiffen. 
Elesbaas,  der  sich  bei  den  20  Schiffen  befindet,  erobert  unterdessen 
die  Hauptstadt  Zafür.  Ebenso  siegreich  kämpft  die  grössere  Ab- 
theiluiiL':  IJü  Nu  was  wird  L'efangen  genommen  und  von  Elesbaas 
samiui  den  7  av/y€Vi2^  (^aiisj!  getödtet. 


1'  Azraqi  (bei  NnMckn  Tabnri  S.  188")  pcht  Dahlak  an,  waa  auf  dfissclbc 
hinaus  läuft,  da  zu  Azraqi's  Zeiten  die  Dablakinseln  an  die  Stelle  des  früheren 
VtMKoA^aim»  AdnUs  getreton  muran. 

2)  Dio  Sache  ist  niclit  »u  uiimö|;ncli  ,  w5f  Fell  aimiinnit ,  im  es  sich 
um  die  Sperrung  der  Enge  xwiscben  Ferim  uitd  dem  Festlande  handelt,  da  die 
Entfernung  nur  l'/g  Seemeilen  beträgt  (Uunter,  Aecoani  of  the  British  Setttemmt 
of  Aden  171).  Aach  Ihn  Mn^l&vir  (bei  Spxingw,  Bdaanmieii  149)  w«iw  von 
den  UebenwUn  einer  aolehen  Sperrkette. 
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Anzeigen. 


2^ach  Mesudi  (III,  34,  156  f.)  ftihr  die  Flotte  der  Abessinicr 
▼on  und  Zeila'  ans  nnd  landet  in  Ghuläfiqa  bei  Zebid ;  «^ü, 

wofür  V.  Kremer,  Südar.  Sago  130  A.  ^«iju  vorschlugt,  entspricht 
dem  Adulis  des  Procopius,  von  wu  man  nach  ßuv/uxa^  d.  i.  >LftJ?Xj^ 
hinüberfuhrt. 

Ofifenbar  also  griff  Elesbaas  Südarabien  sowohl  von  der  Küste 
am  Tothfin  Meer  als  aQ<di  von  der  Ooeanifichen  Kfitte  an ;  nach  der 
Aethiopischen  Vernon  £uid  sogar  der  Hanptkampf  dort  statt»  indem 

sie  alle  Schilfe  südlich  der  Meermge  landen  Ittcwt 
Ich  vermuthe,  dass  der  Hergang  folgender  war. 
Sumaifa*,  der  —   wenn  die  Lesung  von  Z.  1   der  Inschrift 
richtig  ist  —  ein  Nachkomme  des  Luhai'al.  d.  h.  des  von  IJü  NuwAs 
ermordeten  Königs  Luhai  at  Janüf ')  wai,  hallo  sich  gegen  Dü.  Isuwäs 
empört  und  hielt  sich  mit  äöiuen  Anhängern  in  Qane  (]i^u§n  Ghuräb) ; 


l'i  So  schreibt  filasor  8.  13  und  11  auf  Grund  nouontdockter  Toxtf». 
Man  hat  auüser  der  8e«UQu'&cben  Inschrift,  ZDMQ.  31,  S.  B9  ,  noch  ein«  In- 
schrift T.  J.  467,  in  der  w  mit  seinem  Vater  Sohiu^abn  Jekklf  erwUmt  wird. 
Glaser  erwähnt  nur  soino  Hestitation  der  Dereabourg'schen  Inschrift,  dkgsgea 

nicht,  dass  der  ui^^  Mtjcs^  der  Autoren  von  mir  damals  »n(  einem  Fng' 

ment  erkannt  ist,  das  nur  *^lhT2  \  r]!^  |  D  .  .  .  bot. 

Auf  S.  fi  giebt  filnsor  oino  neuo  T>))orsct7,nnp  ♦'''T'  'm'^'t  so  weni^  ver- 
standenen" iuschrift  von  liusn  Ghurub  und  notirt  lu  don  Anmerkungen  die 
Abveiehungeu  von  der  m^aigen  (diese  Zellsebr.  89,  SSO  ff.),  fMlicb  weder 
voUstlndif  noch  correet. 

Von  den  Eigennamen  hat  er  awei  richtiggestellt:  ^tS^  ^ftJU  statt  IpS^ 

der  Clopien  (diese  Vorbessorung  ist,  wie  ich  aus  der  von  Gl   citirten  Arbeit 

von  J?'eU  S.  38  A.  ersehe,  schon  von  v.  Kremer  vorgeschlagen  worden)  und 

S3  statt  yitrm ,  wie  ich  les;  leleter«  Emendation  ei^  sieh 

aat  der  Int^Mft  des  SteioprisoMS.  Aueerdem  eecrislrt  Gl»  —  ohae  diee  dem 

Leser  miteatheUen  —  n^inba  p  fai  timb  \  isai,  ^bn«  in  fy^v.  Dann 
in  vam%  ■)9h'«  in        vanffa  in  ma»,  ya^i  in  yoe^y,  ao^  in 

yaoh  In  yH^,  pSim  in  ibsa,  t)X3  in  pat:  oder  garp€:,  endUeb  liest 

er  mit  Wolbted  ytXOl  statt  l'^MDa»  wie  Munsinfer  bat.   Von  diesen  ConJee- 

tnren  luutn  ich  nur  die  ent»,  aber  ohne  1f  accoptixen ,  alle  eadem  rind  min- 
destens tViolIlj.  zum  Thcil  s-r-^ar  recht  x  w  e  i  f«<  Ib  af  t.  Irrtbihnlicber  Wdao 
schreibt  mir  liniui  noch  Gl.  I/osuagen  zu,  die  sicli  nirgends  hui  mir  finden. 

Im  Uebrigen  bietet  diu  ik«uo  I'obprsetxnnp  allerlei  Auffallendes.  Da  soll 
in  was  ich  „die  ibihat  von  c^iÜwl*  erklärte,  rSH^fit  prou.  rel. 

sein;  viettsleht  indel  Mit  aber  dieea  bisher  nnbekamUe  Form  bi  den  1081 
Inschriften,  die  Gl.  hinter  sieh  Imt;  die  Coqinnetloa  wird  Je  nach  Bedarf 

mit  „als",  „bis"  und  „damit"  übersetzt.  Was  soll  man  sich  aber  dabei  danken, 
dnsü  Esimiphiius  und  soino  I^outc  „die  Cistomon  —  nicht  etwa  mit  Wasser, 
sondern  —  mit  Soldaten  füllten"  V 

Sa  beachten  ist,  dass  die  Inschrift  nicht  eingravirt  sondern  aa^pmalt  ist, 
was  deraof  hlndeatet,  dase  die  Abfiusong  diesee  „Ilonlunelee"  siemtieh  ^Ilg  war. 
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von  dort  ans  bat  er  den  König  Elesbaas  mn  Hilfe.  Dieser  schickte 
oinig»  Sdhiffi»  (yenniitlilieh  yoo  ZeÜB%  Yoa  wo  nach  Gosmas,  dtirt 
▼on  FeU  S.  70 ,  die  Uebeiikhrt  onr  swei  Tage  dauert)  nnd  Umdei 
selbst  bei  Zabid.  Dem  Sumeifa*  gelingt  es  nun,  den  DA  NnwAs  m 
benegen  und  zu  tödteo. 

Dass  die  ttthiopeDfreundlichen  Milrtyreractou  diese  'llmt  dem 
froimnen  Elesbaas  zuschreiben ,  daii  uüS  nicht  weiter  verwundern ; 
die  einheimische  Sage  aber  weiss  noch ,  da&>  der  König  ,Josef  im 
Kampfe  mit  seinen  eigenen  Landsleaten  amgekommen  ist  (v.  Kremer 
L  c.  92). 

Wenn  Glaser  sich  wundert,  daas  KflUer  nnd  ich  in  den 

Sabäischen  Denkmälern  S.  86  noch  annahmen,  dass  die  Ijlimjaren 
sich  der  Seleiicideniira  bedienten,  und  die  Sache  so  darstellt,  als  ob 
wir  aas  Oppositinnspeist  das  von  Halevy  und  Fell  aufgesteckte 
Licht  ignorirt  hätuju ,  so  übersieht  er ,  dass  die  Entscheidung  der 
Frage  lediglich  davon  abhing,  welche  Völkerschait  man  unter  den 
l^j^n«  der  Inschrift  yerBiand. 

Wer  darin  Abeeeinier  sah,  fBr  den  stand  die  Epoche  der  In- 
schrift fest,  nnd  damit  aneh,  dass  die  angewandte  Aera  aidit  die 
Selencidenftra  sein  konnte. 

Schon  Rödigcr  erklärte  sich  für  die  Abessinier;  ihm  folgten 
PlÄtorius,  V.  Maltzan,  Halevy  und  Fell ;  ich  selbst  sclirieb  ZDMG.  31 ,  70: 

,Die  Inschrift  von  Husn  Ghuräb  ist  offenbar  zum  Andenken 
au  eine  Episode  der  iiiiiijarisch  •  äthiopischen  iinege  abgefasst  * ; 
ebendaselbst  8.  66  A.  sprach  tcb  zaerst  die  Vermnthong  aus,  dass 
der  Esimiphaens  des  Frocopins  identisch  sei  mit  dem  Jtmao  der 
bischrifb.  Bd.  35,  S.  488  habe  ich  die  Etymologie  dieses  Namens 
ans  dem  Himjarischen  gsgsben  und  Bd.  39,  S.  231  die  Focm 
^fftj;»  -     die  dem  Esimiphaeus  noch  näher  kommt,  nachgewiesen* 

SpUtorhin  habe  ich  mich  —  ebenso  wie  Rödiger  —  für  die 
Abasener  entsrhlcden,  und  damit  fiel  ifder  Anhalt  für  die  Fixirung 
der  Aera;  icli  kehrte  zur  Rb'iaAud'bciieu  Hypothese  zurück.  Das 
war  ein  Irrthum;  nachdem  ich  aber  vorher  die  richtige  Deutung 
der  Inschrift  selbständig,  ohne  Halevy,  FeU,  Glaser  etc.,  gefunden, 
ist  es  mindestens  unbillig,  mir  meinen  Irrthmn  in  dem  Tone  yor- 
snbalten,  wie  es  Glaser  thut. 

Bas  II,  Oapitel  bandelt  vco  .Jüdischen  und  christUcheo  In<- 
schrift^n*. 

Aus  den  Eiugangswortf^n  (los  Steinprismas  von  >Ia'rib  ergab 
sich,  dass  die  christlichen  Hiuijaren  als  tarnen  des  i<<men  Gottes 

ysam  SS  ^yt^'J^  verwandteii.  Diesen  Ausdrocky  sowie  die  Be- 

seichnungen  «Herr  des  Himmels*  und  ,Herr  Himmels  und  I  i  Erden* 
wost  Glaser  aus  einer  Anzahl  edirter  und  unedirter  Inschriften  nach, 
die  theilweise  datirt  sind,  die  früheste  vom  .T.  378  p.  Chr.,  andere 
aus  den  Jahren  450,  458  und  467;  in  einer  unedirten  wird  gar 
,der  Herr  des  Himmels  and  Israels*  angerufen. 

Bd.  LXIV.  18 
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Das  Vorkomiiiuii  des  ^Ka^imän"  iu  diesen  Textou .  zwei  Jahr- 
iiuudorte  vor  Mohammed,  ist  in  mehr  als  eiuer  Bezieh uug  denk- 
würdig; im  modernen  «Himjarisch*,  d.  b.  im  Dialeete  der  Qarawi, 
heisst  noch  heate  Gott  »errahemu*;  es  stunmt  wie  das  gleich* 
bedeutende  Mehriwort  «ba'&li*  ans  der  Zeit  vor  dem  Islaui. 

Die  obigen  Daten  stimmen  vorzüglich  zu  dem  Berichte  dee 
Pbilo.storgiiis  von  der  Mission  des  Inders  Theophilus  in  Südiirabien 
unter  Constantius  (;?:57  — 3G1;  cf.  ZDMG.  31,  64  f.):  sehr  viel 
früher  kann  «las  Christeiithuni  dort  nicht  eingeführt  sein,  da  es  eine 
vom  J.  281  datirte  Inschrift  des  Königs  Schauunir  mit  heidnischen 
Annifongen  giebt 

Nun  glaubt  aber  Glaser,  daas  auf  den  Stnn  des  Heidentfanma 
eine  Epoche  gefolgt  sei,  wo  das  Jadentiram  in  Jemen  geherrscht 
habe,  und  sttLtst  sich  hierfür  auf  Schlosser,  der  die  Bekehrung  des 
Tubba'  b,  Hassan  änrch  die  Rabbiner  von  .Tatbrib  ins  .T.  300  setzt. 

Da  Schlosser,  tiutz  seiner  sonstigen  Trefflichkeit,  in  Sachen 
der  Jemeniseben  Geschichte  nicht  competent  ist,  so  dürfte  es  nicht 
gerathen  sein,  sich  auf  ilm  zu  verlassen. 

Die  arabischen  Antoren  kennen  anaser  Dü  Nawfta  noch  einen 
früheren  TnbbaS  der  srnn  Jndenthtime  übeigetreten  sein  soll. 

Ibn  Qnieiba  (p.  310)  und  sein  Ansscfarmber  Qamza  sowie 
Neschwftn  (bei  v.  Kremer,  S.  89)  nennen  ihn  wie  oben  Tubba*  b. 
Hassan  und  bezeichnen  ihn  als  den  letzten  Tubba  jiuS:^\ 

Andere  (s.  ZDMG.  30,  S.  87)  nennen  ihn  Tiban  (oderTubba*) 
*As*ad  Abukarib ;  im  KitAb  al-agbflnl  heisst  er  Abukarib  b.  Hassan 
b.  Tubba*,  genannt  'As'ad  (Journ.  As.  111,6,437);  Abulteda  nennt 
ihn  Hfirit  b.  'Amr;  iSuweiii  (bei  Öchultens  Imperium  Joct.  Öl)  ver- 
wechselt üiü  mit  Qu  Nuw&s. 

Y.  Eremer  L  o.  S.  120,  A.  4  sah,  dass  der  Tabba'  b.  Hassan 
identisch  ist  mit  dem  Tiban  (TabbaÖ  'As'ad  Abukarib  nnd  dem 
*A8'ad  Eftmil;  als  sein  Vater  wird  Mälikikarib  genannt. 

Kim  fahrt  Glaser  &  12  eine  Inschrift  ^om  J.  378  p.  Chr., 
gesetzt  vom  König  M  .  .  k  .  .  .  Juha'miu  imd  seinen  80hnea  Abu* 
karib  'As'ad  und  Waraamar  Aj?iiaii 

Haben  wir  nicht  da  M[alikiJkai_ribJ  und  seinen  Sohn  Abukarib 
■  As'ad  wieder  zu  erkennen? 

Warn  die  tJaberliefiBnuig  Tom  Uebertritt  des  Abukarib  'As^ 
ssom  Jndenthnme  richtig  ist,  so  wfirde  dies  Ereigniss  aus  Ende  imd 
nicht  mit  Schlosser  an  den  Anfang  des  IV.  Jhdts.  zu  setzen  sein, 
also  nachdem  schon  das  ETangeliom  dnrch  den  Inder  Theophilos 
in  Südarabien  gepredigt  war. 

Ich  denke  hierdurch  erledigen  sich  am  einfachsten  die  Glaser* 
sehen  Veimnthongen  8.  42  fl«,  wonach  eventuell  statt  ^»yM/^  ^ 
sa  lesen  sei  ^^jmiü>  ^       oder  gar  aä^  q"«^* 

Der  Uebertritt  dee  Xbukärib  zum  Mosaismus  war  offenbar  eine 
Reaotion  gegen  das  nnter  ttthiopischer  Protection  eingellttuie  Christen- 
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thnm;  nach  der  Ueberlieierung  ist  Nuw&s  ein  Enkel  des 
Abukarib. 

Als  Nachfolger  dieaefi  Apo&taftfln  nennen  die  enbiscben  Aatoren 
den  'AbdkiüAl,  mit  dem  Himnifilgen,  deee  er  sieh  mm  Ohristenthume 
bekannt  haben  soll. 

Nun  kennen  wir  eine  Inschrift  von  ^an'fl  aus  d.  J.  573  =  458 
n,  Chr. ,  welche  den  Bau  des  Hauses  rn"  durch  'Abdknlal .  soine 
(iattin  und  seine  beiden  Sohne  ■):53n'n  |  NTi3  ,mit  Hilfe  des  Kal  tnäu'* 
berichtet.  Obgleich  'Abdkuläl  nicht  als  König^  besieichnet  wird,  so 
ist  doch  dos  Zasammentreffen  von  Namen,  Zeitalter  und  Qlauben 
sa  anl^g,  als  dass  es  lediglich  ZniUl  sein  sollte.  Ich  erinnere 
noch  daran,  dass  nach  einer  miTerdftchtigen  Nachricht  die  Bekehrung 
der  Himjaren  zum  Christenthum  erst  unter  Anastasins  (491 — 518) 
sUtigefuuden  haben  soll  (ZDMG.  31,  65). 

Die  Bezeichnnog  des  Einen  Gottes  als  Ba^mao  des  Himmels 

entspricht  merkwürdig  dem  2i*3H,A  1  1*1^^*  der  Inschriften 

von  Axum.  Einmal  kommt  sogar  ,der  Rabmfin ,  der  da  ist  im 
Himmel"  (Hai.  63,  citirt  Sab  Denkni.  97,  cf.  Hai.  M.  l.  d'Epigraphie 
106)  vor  ;  Glaser  führt  diese  Inschrift  nicht  au,  aber  Prof  Hommel 
wird  nächstens  den  Nachweis  bringen,  dass  sie  von  Nieiuaud  anders 
als  von  SCI  NnwAs  herrflhrt. 

Da  die  Einfflhrung  des  Ghristenthnms  in  Jemen  mit  den  ftthio- 
pisdien  Invasionen  zusammenhängt,  so  findet  Gl.  Gelegenheit,  auch 
die  ftthiopifichen  Kdnigsinschrifteu  einer  eingehenden  UnterSQchmig 
zu  unterziehen.    Es  sind  dies  bekanntlich: 

1)  die  Inschrift  vom  Thron  von  Adulis ,  erhalten  bei  Cosmas 
Indicopleustes ,  daraus  C.  I.  G.  5127}  der  Anfang,  enthaltend  den 
Namen  des  Königs,  ist  verloren; 

2)  die  griechische  Inschrift  des  Aeizanas  mit  den  Titeln :  ßaai^ 
iLtvg  "A^mfUTav  xai  Vfitj^rw»  iuti  tov*Paitda»  xal  Al&ionwy 
xai  Saßautüv  xai  xov  JSuUr;  xcr«  rot"  Tiafjid)  xai  Bovyautäv 
3UU  TOV  Kdffov  etc.  (C.  I.  G.  5128);  es  ist  derselbe  König,  an 
den  ein  Brief  des  Kaisers  Constantius  aus  dem  J.  356  erhalten  ist; 

3)  die  beiden  in  Ge'ez  abgefassten  Inschriften  des  Königs 
.  .  .  z6na.  Sohn  des  Ela  Ameda.  b?s^  Halen,  von  denen  die  ältere 
noch  von  heidnischen  Göttern  redet,  wulueud  die  jüngere  bereits 
yden  Herrn  des  Himmels*  anmft^ 

Heines  Erachtens  hat  GL,  entgegen  der  bisher  geltenden  An^ 
sieht ,  es  sehr  wahi-scheinlich  gemacht ,  dass  die  Inschriften  sub  3) 
ebenfiEdk  von  Aeizanas  herrühren  und  nach  356  abgefasst  sind. 

Dagegen  halte  ich  den  Versuch,  in  den  geographischen  Eit^^en- 
nameu  der  Inschrift  von  Adulis  die  Bezeichnungen  'mscher 

Gegenden  wiederzuünden  (z.  B.  in  liajuio  äth.  /^.P^^^J,  bei 
Cosmas:  T^iafiui,  die  Tihama  iJ»L^*)  und  die  Inschrift  ins  IV.  Jhdt. 
n.  Ohr,  liiuabzurücken .  sn  dass  sie  eventuell  such  dem  Aeizanas 
zuzuschreiben  wäre,  für  verfehlt    Vorläufig  ist  das  Zeitalter  dieser 
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Inschrift  reine  quesiion  d'appreciation.  Bisher  nahm  man  das 
II.  Jhdt.  als  Ab&ssuDgszeit  an,  Dilhnann  setzte  sie  dann  vor  den 
Periplus,  Qlaser  jebtt  zwei  Jahrinindert  spftter,  ohne  daas  die  für 
eine  dieser  drei  AuBfttse  geltend  gemachten  Gründe  wirklich  über- 
zeugend  wUren.  Ghaacaiktflr  und  Spradie  dar  Inschrift  Bdieinen  mir 
die  ältere  Auffassung  zu  empfehlen. 

Ebensowenig  vprnifipf  ich  mich  den  Ausluhrnno'en  Glaser's  über 
das  Zeitalter  des  Penpius  nmris  Erythraei  und  seinen  Erläutenmgeo 
einiger  in  demselben  enthaltenen  Angaben  anzuschliessen. 

Gl.  hält  es  nicht  für  unmöglich,  dass  der  Periplus  vor  dem 
Znge  des  Aelina  GaUns  geeohrieben  sei,  da  er  dieses  Ereigmsses 
nirgends  Erwihnnng  tbnl  Das  argumentum  ez  sileatio  ist  eigent- 
lich nur  dam  zulässig,  wenn  der  Autor  schweigt  cum  loqni 
debuit  ac  potuit:  letzteres  trifiFt  auf  den  Periplus  nicht  zu: 
dann  aber  habe  ich  im  LiterntnrblHf t  f  Or.  Philologie  gelegentlich 
der  Pesprechung  von  Fabriciu-  Ausl;i1»h  auf  die  bisher  noch  nicht 
erklärte  Stelle  im  §  2ü  aufmerksam  gemacht,  welche  meines  £r- 
achteitt  eine  Anspiehuig  auf  den  Feldzug  des  Gallns  enthftli  Der 
Vt  redet  dort  TOn  'Aden,  das  er  Ehdaiptutv  'Agafiia  nennt  und 
als  Dorf ,  X W/u  17,  bezeichnet^  und  fügt  hinzu:  den  Beinamen  Evdaifjiuy 
föhrt  es  seit  der  Zeit,  wo  es  noch  eine  Stadt  war  und  wie  Alexan- 
drien  als  "Entrepöt  des  indischen  Handels  diente.  „Jetzt  aber, 
scbliesst  d^r  Vf.,  nicht  lange  vor  meiner  Zeit,  hat  Caesar  diese 
Stadt  uiiUjrworfen*, 

Die  einzige  Handschrift  hat  KuißaQf  was  nach  dem  ägyptischen 
Sprachgebnnidi  den  Kaiser  Augostos  beseichnet  Der  Yt  des 
Periplus  ist  bekanntlich  ein  ägyptischer  Eaufinann,  der,  wie  aus 
seinem  Buche  hervorgeht,  keinen  Ansju-uch  auf  höhere  Bildung  hat. 
£r  hatte  von  dem*  Unternehmen  des  Kaisers  Augustus  nach  dem 
glücldicheu  Arabien  gehört  und  glaubte,  dass  damit  Aden  ge- 
meint sei  P) 

Gl.  liest  allerdings,  wie  aus  S.  34  zu  ersehen,  mit  Schwanbek : 
Xa^tßat'ik  statt  Kmoag  und  beseitigt  dadurch  die  obige  Erklärung. 

61.  hat  ganz  den  Rath  vergessen,  den  er  8.  18  erthdlt:  ,Wo 
man  nicht  völlig  im  Klaren  ist^  oder,  wie  hier  der  Fall  li^gt»  nicht 
im  Klaren  sein  konnte,  sollte  man  alles  «Herstellen*  unteriassein, 
auch  wenn  man  Epigraph  von  Fach  ist". 

Auch  sonst  geht  Gl.  mit  den  geographischen  und  historischen 
Angaben  des  Periplus  etwas  willkürüch  um;  da  aber  die  alte 
Geographie  Südarabiens  im  II.  üefte  ausföhrlich  behandelt  werden 


1)  Der  Kaiser  Augmtas  drückt  sich  foigeudermaaasQn  aas  (Monum.  Aucyr. 
ed.  HocniiMeQ  V,  18,  p.  105  der  neuen  Anagalie): 

Meo  ju'?stt  ot  äuiipieio  ducti  sunt  fdno]  oxorcUus  >  li  ni  ffri^  trni]Kire  in 
Aetbiopiam  et  in  Arabiam  quae  appelllaturjeuÜHemu u  maumaeque 
hoitlttin  getitis  utrinsqne  ooplae  caesae  sunt  In  aole  «teomplnraoppida  capto.... 
In  Arabiam  usque  in  fines  Sabaeorum  processU  eierdtitt  ad  oppldiun  Mariba 
(im  griecb.  Texte:  /««x^«  n^Aaeti  Jldaf(flas), 
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soll,  so  werden  die  Beweise  für  manche  vurlümfig  noch  uuwuhr- 
tcfaeinlicb  kÜDgoide  Behaoptiiiig  dort  m  enraiten  sein. 

Ich  kaDn  nidit  umblii,  si^n  hitr  eine  Hjpotbese  61aMr*8  xn 
basprechen,  welche  sich  an  das  Vorkommen  Ton  ^aTUI  ond  dem 
Lande  ndsn  in  Inschnften  knüpft. 

In  der  Inschrift  von  Husn  Gliurab  können  darontor  nur  afrika- 

niscbe  Abessinif-r  vorstuuden  werdBU. 

Nnn  kuiiiiiit  nlipr  *lt-r  Name  Ptjan  noch  O.  M.  9  in  einem 
Zusaiuiueuhauge  vur,  vvu  kuuui  Abessinier  gemeint  sein  können,  und 
Gl.  beätit  noch  einen  Teit,  in  welchem  von  einem  Bündnies  der 
6abBer  mit  den  ll^abaachat,  J^adhnunaateni  tmd  andern  Völkern  die 
Bede  ist  (S.  26). 

Hier  werden  nnn  die  Abaseuer ,  welche  Gl.  vorher  nicht  hat 
anerkennen  wollen ,  wieder  herbeigezogen.  Ja,  wir  erfahren ,  dass 
auch  Pausanias  ein  Inselland  Abasa  „am  tiefen  Busen  des  Ery- 
thräermeeres*,  sowie  die  dort  ansässigen  Seidenarbeiter  der  Serer 
als  Aethiopier  anführe.  Man  braucht  aber  bloss  die  Stelle  iin  Ori- 
ginale (VI,  26,  §  4)  dnrchanleeen,  um  sieh  sn  flbenengen,  doss 
der  Perieget  von  Ostasieo  redet»  von  dem  Lande  der  Seidenhanenden 
8erer,  also  von  China.. 

Näher  liegt  es .  die  von  Gl.  angeführte  Gegend  ^abA&at  in 
den  BaklllHndern  zur  Erklilruug  heranzuziehen. 

Gl.  meint  aber,  dies  hinnenländische  Habaschat  sei  die  Heimath 
der  Abasener,  welche  bei  Uranios  am  indischen  Ocean  wohnen; 
letztere  seien  tou  dort  im  II.  Jhdt.  v.  Chr.  nach  Afrika  gewandert 
und  hätten  das  Reich  von  Aksnm  gegründet 

Ich  gestehe  offen,  dass  ich  diesen  kühnen  Combinationen  nicht 
an  folgen  vermag.  M^nes  bescheidenen  Erachtens  giebt  es  nnr 
einen  Anhaltspunkt ,  um  die  Zeit  der  abyssinischen  Wanderung  zu 
bestimmen:  die  Uthiopisclie  Schritt.  Dieselbe  entspricht  den  iütereu 
Formen  des  SabäisebHn  Alphabets'),  d.  h.  .-^le  ist  aus  demselben 
entlehnt,  alä  mau  noch  Bustrophedon  schrieb.  Da  die  yMukurib"- 
periode»  ans  der  uns  noch  solche  Insehrifteii  vorliegen,  nach  GL  ins 
n.  Jabtansend  t.  Chr.  hinanfreicht,  so  können  die  Abasener  nicht 
viel  spUter  ihre  Wanderung  nach  Afrika  angetreten  haben. 
Das  III.  Capitel  handelt  vom  „Königreich  der  Minlec** 
In  den  einl<^it'»uden  Worten  redet  Gl.  von  einem  geradezu  un- 
begreiflichen Irrthume,  „in  welchen  die  Epigraphen  von  Fach,  allen 
voran  D.  H.  Müller,  verfallen*  seien  (S.  4G).  und  Prof.  Hommel  in 
der  Münchener  Allg.  Zeitung  meint,  es  sei  fast  zu  verwundern, 
,dass  Mfiller,  wie  auch  die  wenden  andern  SahHistant  hier  wie 
mit  Blindheit  geschlagen  am  richtigen  vorbeigieguigen  sind*. 

1  '  So  viel  ich  weiss,  {»tobt  m  keine  puljiographisolien  Tafeln  *ur  Geschicbto 
dus  äth.  uud  sHbäiscbon  Alphabets,  man  kaun  sich  aber  aus  dem  Anhange  su 
,3«h.  Dwiknilera**  mi  d«r  Batnehtoiq;  dar  ImcbrUton  (Taliiln)  hlarrtehind 
orientireu.    Dio  Tiifolii  hoi  'VVcbor  (ZDMO.  VII}  und  FHedrleh  Mttller  find 
Mil«r)i«ft  und  völlig  ungenügend. 
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Der  Irrthum  Müller 's  besteht  darin,  dass  er  Minäer  und  Sabäer 
fär  gleicbzeitige  Völker  erkl&rt,  wBhrend  nach  Glaser  die  Beiehe 
der  Minfter  ood  SabSer  duronologiseh  anfeiiiaiider  folgen;  die  IGntter 

gehören  nach  ihm  an  den  Anfing  der  sttdarabischen  Geschichte; 
nach  Jahrhunderte  langen  Kämpfen  unterliegen  sie  den  SabUeni  und 
die  kloinoreu  Völkerschaften  der  Gebbanit^n  (Kntabanen) ,  Hadhra- 
raauter  ütü.  Utten  von  da  ab  uiitar  die  Oberherrschaft  von  Sf^ba. 

Zunächst  bemerke  ich ,  dass  meines  Wissens  ausser  ^luiier 
Niemand  Mi  bisher  über  die  historische  Stellang  der  Minäer  aus- 
gesprochen hat;  ich  seihet  erwähne  zwar  in  meinea  Mheren  Auf- 
fiStaen  die  Minfter,  ohne  aber  anch  nur  im  Mindesten  meine  Ansicht 
über  die  von  Glaser  behandelte  Frage  zu  äussern.  Es  ist  mir  also 
unklar,  an  wessen  Adresse  jenes  CoropUraent  gerichtet  sein  mag; 
wenn  aber  dir  Sabiiisten  bisher  der  Müller's»-]ipn  Hypothese  nicht 
entgegen  gitiften  sind,  so  zeigt  die«,  dass  die  Frage  doch  nicht 
so  sonnenklar  ist,  wie  Glaser  und  Hummel  meinen;  aut  jeden  Fall 
aber  halte  ich  es  für  ungerecht»  etwaigen  Mitforsehem  ans  ihrer 
Reserve  einen  Vorwurf  zu  machen. 

Zur  Sache  selbst  ist  folgendes  za  bemerken: 

Nach  David  H.  Müller  verschwindet  das  Minäische  {toidi  mit 
dem  Untergange  des  Sa]>äisc}ien  (Bnrgcn  IT,  82).  also,  wenn  man 
S.  34  vergleicht ,  , gegen  das  Ende  des  ersten  Jahrhunderts*  — 
Müller  vt^rgisst  hinzuzutü^'cn ,  ob  vor  odei  nach  Chr.  Geb.  Ich 
habe  s.  Z.  aogeuommen,  dass  die  Öabäer  im  i.  Jhdt.  nach  Chr. 
▼on  den  Himjaren  unterworfen  wurden,  ▼*  Kremer  (Südar.  Sage, 
S.  28)  setzte  dagegen  dies  Ereigniss  in  das  I.  vorehriBtliche  Jhdt.; 
da  Müller  a.  a.  0.  t.  Kremer  und  mich  zusammen  citirt,  so  ist 
nicht  ersichtlich,  für  welchen  Zeitpunkt  er  sich  entschieden  hat. 

Aber  dieser  Unter'^cbied  von  zwei  Jahrhunderten  kommt  gar 
nicht  in  Betracht,  nachdem  Glaser  die  Blüthe  des  Minflerreiches  in 
die  Mitte  des  il.  vorchristlichen  Jahrtausends  verlegt  (S.  55). 

Glaser  gelangt  zu  diesem  BesuU.ate  aui  luigeudem  Wege: 

Bereits  Saigon  erwähnt  im  8.  Jdht.  Chr.  (i  J.  716)  des 
Sahflers  Itamara  als  eines  tributpflichtigen  Kdnigs;  das  minftisofae 
Beich  hat  also  damals  nidit  mehr  existirt. 

Dieser  Sabäer  Itamara  gehört  aber  bereits  der  zweiten  Periode 
der  Sabaischen  Herrscher  an,  welche  den  Titel  ,König"  führen. 

Von  den  Vorgängern  der  Könige,  den  3"iD73  ,MakArib*,  kama 
Glaser  8 — 10  Generationen  belegen,  was  eine  Gesammtdauer  dieser 
Periode  von  200 — 250  Jahren  ergiebt;  dem  König  Itamara  gehen 
aber  noch  vier  Generationen  von  Königen  voraus,  so  dass  die 
Makaribperiode  von  1070  oder  1020  bis  820  aozusetsen  ist  (S.  78). 
Rechnet  man  hierzu  noch  750  JahrOi  die  wir  für  die  uns  bekannten 
30  Könige  von  Ma^  annehmen  müssen,  so  kommen  wir  wenigstens 
in  die  Mitte  des  II.  vorchristlichen  Jnhrhnnderts. 

Die  Capitel  IV.  und  VI.  in  denen  Glaser  diese  seine  Hypo- 
these des  Weitereu  aubiührt,  enthaiteu  eine  Fülle  von  interessanten 
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Beineikuugeü  uud  Combmatiuüen  —  ahm  Uaa  Ludiesuiiat  erregt 
dodi  einigo  Bedenken. 

Wenn  ich  hier  meine  eigene  Ansicht»  wie  ich  sie  mir  bereits 

vor  längeren  iluhren  gnl)il(])'i  und  theilwoise  niedergeschrieben  habe, 
mittheile,  so  thne  ich  dies  keineswegs  in  der  Absicht,  etwas  Besseres 
als  Glaser  zu  gehen ;  es  vvHrp  mir  aber  doch  erwünscht ,  nioine 
Ausführungen  entweder  bestätigt  oder  widerlegt  711  s»»hen;  in  beidnn 
Fällen  kann  dies  nur  zur  weiteren  Klärung  luse.s  so  überaus 
schwierigen  Problems  dienen.   Ich  schrieb  damals  lolgeudes: 

Ebenso  wie  Saigon  den  Saite  nT»i9ri*<  als  Vasallen  anffährt, 
erw&hnt  Assarbanipal  ca.  645  a.  Chr.,  dass  er  Abyateh,  den  Kilnig 
dar  Araber,  unterwcnfen  habe ;  dies  kann  nor  «n  König  von  He'ln 
gewesen  sein,  da  di^r  Name,  der  gleich  r-^nx  zu  setzen  ist,  nnr 
dem  raiiiiiisriien  Königsgeschlechte  eigen  ist  (ZDMG.  20,  179,  Smith 
Assurbampal  264  f.  ciiirt  von  Dimcker,  Gesch.  d.  Alt  I,  234. 
II,  293)  >). 

Im  A.  T.  werden  die  Miuäer  anscheinend  nirgends  genannt, 
doch  giebt  die  LXX  an  einigen  SteUen  Miväio$t  wo  wir  im  Original- 
UaA  jetot  D**3i9»  besw.  lonsvxf  lesen.  Diese  SteUen  hat  bereits  der 
alte  Bocbart  in  seiner  Colonia  Joctanidarum  c  XJLll  im  Anhange 
zn  Schaltens'  Imperium  Joctanidarum  F>.  62  f.  gesammelt;  der  Gapt. 
Prideanx  niHchtp  in  den  Tr.  SHA.  TI ,  343  A.  von  Nenem  auf  sie 
aufmerksam  und  auch  Prof.  Müller  bat  sich  mit  ihnen  beschäftigt, 
wenn  schon  sie  nicht  zuerst  entdeckt.  Ausserdem  aber  vermuthe 
icb|  dass  sie  möglicherweise  unter  die  £domiti8chen  Stämme  ge- 
rechnet worden. 

Genesis  c  86  werden  unter  den  Nachkonmien  Esans  *)  u.  A.  - 
Elifiaz  Tc^bM  und  dessen  SOhne  "p^r^  (LXX  ßatudv,  die  Thimanaei 

des  Plinius),  'T'2^N  'Siuag,  ic^:  (-2wr^cf(>\  cn?:;  (rod-ont)  und  irp 
{Ktvi^  erwähnt;  das  Kebsweib  Irs  Elifaz  und  Mutter  des  AhihIp*! 
heisst  yr^in  (^)ajuvce.  Im  IT.  Capitei  des  Hieb  werden  uns  als  die 
Tröster  des  gi'osseu  Duldei-s  genannt: 

'EXi(pd^  6  0aifjLavutv  ßaaiXivg^ 
BaXdäSf  0  ^avxitmv  rvgavvog,  ■'nrfin, 
und  2iu(pccQ,  6  Mtvaimv  flaetXtvs,  *<ni393rr  "irä. 

Möglicherweise  ist  auch  Gen.  c.  36  ibx  aus  "icnst  entstellt; 
in  93nn  Bctfivä  könnte  man  den  Eponym  der  Gebbanitenstadt 


1)  Eduard  Moyer,  Geschichte  des  Altertbua»  §  4ä7  A.  oud  |^  4ti0  neuut 
Abyaleh  als  8«li«ie1i  der  <2eMer,  and  mit  ihm  den  Nahatitor  Natan  (Natan  i»i 
auob  minläaeher  Naoie:  Hai.  154,  S),  aowio  einen  andern  Araber  Jattki  (var. 

Uaite,  verrnttOHeb  ^^fjLj),  Da  leb  tn  der  Ait^yriologie  nicht  Beseheid 
wdaa,  90  |^b»  tcb  diese  Vergldehaogwi  ebne  jeglleba  Oevribr,  da  sind  vlAlldcht 
vfilüg  varfbblt. 

r>  MerltwflrdigevweiM  beiaat  lO**'  der  BinOare«  denen  Orabatein  in  Warita 
antde«kt  i«t. 
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SofUfa^  hA  Entoflüfaeiias  Tdfiva,  erkeimen.  Xu  Gen.  c.  XXY,  4 
wircl  als  Nacbkomme  des  HidUn  erwSliDi 

DaB  Reich  der  Min&er  hat  als  solches  noch  im  II.  Jhdt.  a.  Chr. 
besiandeD.  Eratosthenes  berichtet  (vgl.  Beiiger,  Die  Oeogr.  Frag- 
mente  des  Eratosthenes.  S.  289  f.>: 

,Vier  llaiiptvölkrr  ])owr)hnen  Südarabien:  die  Minilfiv,  ihre  grösste 
Stadt  ist  Kagva  oder  Ktajrava^);  an  diese  schlii  s.^eii  sich  die  Sabäer, 
ihre  fitjTQÖnoXig  ist  ^^hniHba;  drittens  die  CuttubaneD,  bis  zur  Meer- 
enge  und  zam  Uebergange  des  Arabischen  Meerbusens,  ihr  fiaoiKtiov 
heisst  Täftwa;  nach  Osten  zu  die  Ghatramotiten,  sie  bewohnen 
die  Stadt  Chabntanon. 

Sie  alle  [die  genannten  Städte]  stehen  unter  Herrschern  (fiovao- 
jfOiifTat)  Tind  sind  wohlhabend,  geschmückt  mit  Tempeln  und 

Königsscblössoin   l^ie  vier  Nomen  haben  eine  grössere 

Ausdehnung  als  das  Delta  von  Aegypif  ii' 

Es  foigt  dann  noch  eine  Geschichte  über  die  Art,  wie  beim 
Begierongsantritt  eines  KOnigs  sein  Nachfolger  bestimmt  wird. 

Alle  spSteren  Beriohte  über  die  MmBer,  namentlich  bei  Strabo 
und  FUnius,  gehen  mittelbar  odernnmittelbar  auf  Eratosthenes  rariick. 

Ich  weiss  nicht,  wie  man  die  Stelle  des  Entostbenes  weg- 
intcrpretiren  will ;  denn  es  ist  kaum  anzunehmen,  dnss  dieser  Autor 
sich  {(eiiTt  oder  Altere  (Jiu^llen  aus^rfschrifbrn  hat.  Freilich  müssen 
die  Miuäer  nicht  lange  darauf  aufgehört  liabou ,  als  selbständiges 
Reich  zu  existiren:  in  keinem  einzigen  liericbte  über  die  Expedition 
des  Aelins  Gallus  wird  ihres  Reiches  erwähnt,  und  dieses  Still- 
schweigen lässt  sich  kaum  als  ZnfaU  erUftren. 

Was  den  Inhalt  der  andern  Oapitel  betziffb«  so  sehäme  ich 
mich  gar  nicht,  meine  vdlUge  Incompetenz  offen  einzugestehen.  Vor 
vielen  Jahren  habe  ich  begonnen,  aus  den  Inschriften  und  Schrift- 
stellern, sowie  sonsticTf^n  Miellen ,  die  auf  die  alte  Geschichte  und 
Geographie  von  Südarabieu  be/.uglichen  Angaben  zusammenzustellen 
und  zu  bearbeiten.  Ich  habe  diese  Arbeit  ad  acta  gelegt  und  er- 
wartet, dass  competentere  Persönlichkeiten,  welchen  das  einschlägige 
Material  sa  Gebote  stand,  dieselbe  ausführen  wärden.  In  der  That 
wäre  es  mindestens  zwecklos  gewesen,  so  lange  uns  die  Besnltate 
der  Euting'schen  und  Glaser'schen  Reisen,  sowie  die  wichtigsten 
litterarischeu  Quellen,  wie  z.  B.  Hamdänf's  und  Neschw&n's  Werke, 
vorenthalten  wurden,  auf  diesem  Gebiete  Studien  zu  machen.  Heute 
sind  wir  nicht  viel  besser  daran:  mit  Ausnahme  der  Euting'schen 
Inschriften ,  die  nun  endlich  dem  profanum  Yolgus  zugänglich  ge- 

1)  St.  Kalium  1.  Kdftnntttt  b«l  PUnhis  VI,  §  154  Kaicoi,  Cardava 
Carnas;  §  167:  Canoo.  Ptoleiiiiiu  VI,f  Sl:  KAfpa  %  S4  Ka^fnkv  ft«oäi»t99! 

UmniM  bal  Stophanos:  KnQvnvia ;  boiin  RAvennaten:  Cornau.  Die  l&ngena 
Formen  entsprechen  dem  Qarnav  der  Inschriften  und  sind  in  Carnava, 

Caruau,  Käovav ,  Ka^vntna  za  kndeni.  Aehnlicbe  Formen  sind  in  den  In- 
schriften "iy^^l  =  i-UiUo  (S.  81),  ')nZ'!ZZ  «>  Camlnacum,  ini^i  iMpubK. 
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macht  smd ,  ist  alles  andere  Material  nur  unvollständig  l'ekaiint. 
Von  Hamdänl  besitzen  vvii  —  Herr  Prof.  Aiuiior  wird  dtw  belbei 
zugeben  —  ein«  Ausgabe,  die  ihren  Zweck  ntur  halb  erfBllt,  d.  h. 
g«r  nicht;  YOm  Pariaer  Corpus  Inscripiionnm  «Hiniyariticamm*  liegt 
ein  Flascikel  mit  69  Tusehriften  vor,  das  Werk  wird  nach  meiner 
Berechnang  in  ca.  50  Jahren  fertig  werden.  Dies  Vorfahren,  darcb 
welches  Jahrelanf»  dl»;  wichtigsten  Quellen  der  Konntniss  der  Mit 
forscher  entzogen  werden,  ist  nicht  zu  rechtfertigen  und  kann  nur 
zur  Folge  haben,  iass  ^»ewisse  Studien,  sicherlich  ni('lit  zum  Vorthoil 
der  Wissenschaft,  luonopohsirt  werden.  Glat>er  wird  uuu  hoffentlich 
diesen  Bdspielen  nicht  folgen,  sondern  recht  bald  die  urkundlichen 
Beiige  SU  snner  Yorliegenden  Abhandlung  verOifontllchen;  bis  dalnn 
ist  es  aber  anmflglich,  zu  seiner  Beconstmction  der  Sttdarabiscben 
Geschichte  SteUuog  zu  nehmen. 

Ich  l>eHehrjVnkf>  nnrh  daher  darauf,  aus  den  letzten  G^itcin 
des  Buches  eunge  Kin/elnheiten  zu  besprechen. 

GL  beiührt  S.  48  die  ,Gebbanitenfra^e'' ;  sie  ist  deshalb  so 
wichtig,  weil  die  Jfitn:^  |  b.iii  eine  grosse  üoUe  in  den  ininäiächeu 
Inschiiften  spielen;  auch  D.  H.  Mftller  hat  im  II.  Hefte  seiner 
Bnigen  sich  mit  ihnen  besehKftigt.  üm  die  Angaben  des  Phnins 
zu  veistehen,  muss  man  die  verschiedenen  Partien  seines  Werkes, 
in  denen  er  von  ihnen  redet,  einer  Vergleichnng  unter  sich  und 
mit  den  andern  Quellen  unterziehen. 

Plimuä  giebt  1.  VI  §  158  ff,  folgende  Uebersicht  über  die  Ar. 
Halbinsel,  nachdem  er  vorher  die  Küsten  am  Persischen  Meerbusen 
und  Ocean  beschrieben: 

Gens  Laxendani  et  Gatapani,  Gebbranitae  —  so  die  Hand- 
Schriften  I  —  plorihns  cppidis,  sed  maximis  Nagia  et  Thonmai 
templorum  LXV.  haec  est  amplitndinis  significatio.  Promuniorium, 
a  quo  ad  continentem  Trogodytarum  L,  Thoani«  Actaeif  Cattamotitae, 
Tonabaei,  Antiadalaei  T^-xiarme, 

Mit  den  folgenden  Worten  Hingt  ein  neue«  Excerpt  an,  das 
mhaltlich  mit  dem  vorhergehenden  identisch  ist: 

Agraei,  Gerbani  (Var.  Gerbani),  Sabaei  Arabum  propter  tora 
cbunssimi  ad  utraqne  maria  porrectis  gentibus;  oppida  eomm  in 
mbro  fittore  Merme,  Marma,  Gorslia,  Sabatha  (Var.:  Sabatra,  8ab- 
ratha»  TieUeicht  richtiger),  intos  oppida  Nascus,  Gardaya  Genius  et 
quo  merces  odonim  deferunt  Thomala.  Pars  eorum  Astramitae, 
quorniu  caput  iSaliota  \  \  te!t!p1a  timiHs  incIii'^PTis  n^i'ia  tanieii  esti 
Omniuni  Mareliabata.     AtraniiUs  ui  jijedi(«n auen  juiiguntur  Miuaei. 

In  diesen  zwei  Excei-pten  entsprechen  sich  offenbar  die  (^rbani 
und  Gebhraiatae,  die  Stadt  Thomala  und  Thomna,  und  die  Astra- 
mitae  und  Gattamotitae.  Die  Verschiedenbeit  der  Formen  veran- 
lesste  Plinius,  das  zweite  Excorpt  neben  dem  ersten  auf/unehmen. 
Li  donaelbso  erscheinen  die  Sabfter  mit  der  regia  Mareliabata  (ver- 
lesen und  verschrieben  für  Maroi;i>in,  rf  das  Maoüvaßai  des  Strabo) 
ab  die  Beherrscher  von  ganz  äüdarabien,  sodass  die  Stttdte  der 
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Minäer  als  sabäische  und  die  Hadhramauter  als  Theil  der  Sabäer 
aufgeführt  werden.    Tbomala  ist  verlesen  aus  (:/ÜMXv4. 

In  §  157  will  der  Autor  die  andern  BinoeiiTÖlker  eufitBUeti; 
dabei  fOhrt  er  die  IGnBer  mit  ihrer  Hauptstadt  Qamii  zam  zweiten 
Male  auf:  Aminaei  —  so  ist  anscheinend  zu  lesen  —  a  rege  Oretae 
Minol^  originem  trahentes,  qaonun  Garmaei,  oppidam  XIIII  p.  Maribba 
—  item  Canon.  Es  folg-en  eine  Mon<?e  Namen,  u.  a.  Gedruiitae. 
Letztere  erinnern  rtn  die  K(gS«v/Tai  des  StepbaauSf  scheiaen  aber 
nicht  identisch  imt  den  Gebhaniten. 

Ausiührlieber  ist  von  diesem  Volke  im  XU.  Buche,  im  Ab- 
schnitte über  die  Speeereien,  die  Bede,  §  52  ff.:  in  medio  eins  — 
Arabiens  —  fere  sunt  Astramitae  *),  pagus  Sabaeomm  oapite  regni 
Sabota  etc.,  §  54 :  attbgnnt  et  Hinaei  pagns  alias  per  quos  ere- 
hitar  nno  tramite  angasto;  hi  primi  commendiim  turis  feoere  mazi' 
meqne  exercent  etc. 

Diese  Stellen  siiirl  m  K  äom  Fratostbenes  entnommen:  das 
seltsame  , pagus*'  ist  eme  Lebersetzling  von  voftoi;  in  §  53  wird 
die  Ausdehnung  der  Weihrauchbaumwälder  in  a^ou'UL  angegeben, 
offenbar  eben&Us  nach  Eratostbenes,  der  zam  Ueherflun  dabei  citirt 
wird.  Pagas  bezeichnet  keinen  abhängigen  Distrikt:  es  heisst  ja 
gleich  darauf:  capite  regni  Sabota. 

%  63  föhrt  der  Autor  fort: 

Tns  collrrtnrn  Sabotara  camelis  convehitur  porta  ad  id  una 
patent«,  degredi  viii  capital  reges  fecere.    Ibi  fb  ciimas  deo  quem 

vocant  Sabin  (yo)  mensura  non  pondore,  sacerdi  ir^  capiunt  

evehi  non  potest  nisi  per  Gebbanitas  (vair.  Cebbauilas,  Crebiauitas), 
itaqne  et  horam  regi  peoditur  vectigal.  caput  eorum  Thomoa  abest 
a  Gaza  XIUI  LXXXVII  D  p.  quod  dividitor  in  mansiones  came- 
loram  LXV  (var.  LX). 

Hier  sind  also  plötzlich  an  Stelle  der  MinUer  des  52  die 
Oebbaniten  getreten,  Ihre  Hauptstadt  Thomna  ist  von  (iaza  1487'/, 
Meilen  entfernt;  diese  Distanz  wird  in  65  Kameelst;ttionPTi  fin[Tf'th<Mlt. 

Die  1487*/2  Meilen  sind  eine  Correctur  DetI  t^,  ti.s;  die  Hand- 
schriften bieten  ZiÜ'eru,  die  verschiedene  Deutmigea  zulassen  (s. 
Sprenger  §  202);  auch  die  Zahl  der  Stationen  ist  unsicher:  die 
ilteste  Hdschr.  hat  von  zweiter  Hand  LX,  Tielleiofat  ist  des  Richtige 
XiXXV. 


1)  Dkm  Form  g«ht  aUrai  Anaehttbie  nteb  auf  ^^q>'  nm^Xn  mit  [jo 

imilck;  vgl.  Bostra  Ar  HnSS  ^j^^a^^  alabMtrnm  lllr  8,4aJt.  «te.   Dtr  vei^ 

storbono  OtsliAUsen  hat  in  den  Berr.  d,  Berl  Ac  1R70,  S.  571  ff.  über  die  vcr- 
schiodeneu  flir  Hadhnuunut  vorkommenden  NamoosfuraiMi  gehandelt;  damab 
gmlt  leider  die  Oaiander'scbe  Arbeit  Im  X.  n.  XX.  Bd.  d.  Ztsebr.  für  das  Neueste 
und  Zuvorlässigsto  auf  dem  (lobiete  der  himyarbchen  Ältorlhumskunde.  Hatto 
der  hochvordiento  Akadoroikor  dio  fünf  Zollen,  diP  Ich  ZDMn  XXX  323 
(1876)  dieser  Frage  widmoto,  der  Leetüre  für  werth  erachtet,  er  würde  dio 
7  Battan  teliiM  AnEmtrai  auf  «ine  ballie  babea  redvdran  kfinntii;  die  Foim 
Aateamitaa  bat  er  nbcneben. 
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Diese  Ziffer  würde  zu  Eratostheues  stimmen,  welcher  bei  Strabo 
uacb  der  oben  S.  184  angeführten  Stelle  so  fortfUbrt: 

sGattabanieo  bringt  Weihrauch  hervor,  Hadhrnmaut  Myrrhe; 
diese  und  die  ündern  Aromate  werden  durch  ^fino^oi  iu  deu  Haudel 
gebracht.  Man  kommt  von  Aelana  su  ihnen  naeh  MudUt  in  70 
Tagen.  wShrend  die  GerrhSer  na«h  Hadfaramaut  40  Tege  brauchen\ 

Eine  dritte  Stadt  der  Qebbaniten  erwähnt  der  Autor  §  69 
(▼011  der  Myrrhe:)  genera  complura:  trogodytica  silvestrium  prim% 
sequens  Minae« .  m  qua  et  Astramitica  est  et  Gebhanitica  et 
Ausaritis  Gebbamtarum  regno.  tertia  Dianitis,  quartn  collaticia, 
quinta  fSanibracena  a  civitate  regui  Siibaeoriim  mari  iuoxiinu  etc.; 
§  68  war  gesagt,  dass  dem  Küuig  der  Ctebbaniten  ein  V'^iertel  der 
Abgaben  zukommt,  §  66,  da»  sie  an  vielen  Stellen  in  Arabien  vor^ 
kommt,  petnntqne  eam  etiam  ad  Trogodytas  Sabaei 
trau  situ  maris')* 

Wenn  man  diese  Stellen  unbefangen  betrachtet  und  erwägt, 
wie  Plinius  und  Eratosthenes  die  Ausdrücke  Minäer,  Gebbaniten, 
Catabanen  fast  proniiscue  gebrauchen,  ferner  die  üebereinstiminung 
der  Entfernung  von  Syrien  na<'b  >finäa  und  Thomna,  so  kann  man 
nur  annehmen,  dass  die  WoiiiibiUü  dieser  drei  Völker  dicht  bei 
einander  im  Binnenlaade  Ikgen. 

IXeeer  Ansieht  war  atudi  Ptolemaeos;  derselbe  hat  Anaara  und 
Tbumna  nöidlidi  von  Macoraba  =  Mecca,  und  Thumna  nodi  ein* 
mal  allein,  Termathlieh  auf  Grund  verschiedener  DiBtanzenangaben, 
Östlich  von  Mariama  nnd  nördlich  von  Sabbatba  in  seine  Karte  ein* 
getragen. 

Die  Oebb^initeu  kenut  er  nicht,  dagegen  die  Kor laiavoi 
zwischen  der  Weiiirauchregion  und  Omau  (Sprenger  §  o98)  und  — 
die  mit  ihnen  offenbar  identischen  —  Ki&tfictvHm  (ef.  die  üTtr/- 
flMVM  des  Theophrast)  in  der  Nahe  der  Sophaniten  und  Araboniten 
(Sprenger  §  436),  also  ebenfalls  als  Binnenvolk. 

Wie  stimmt  nun  hienu,  dass  Eratostheues  die  Cattabanen  mit 
der  Residenz  Tafiva  „bis  zur  Meerenge  (nreva)  und  zur  Ueber- 
fahrtsstelle  des  Arabischen  Mferbupeiis"  wohnen  lüssf  nnä  das«  in 
der  oben  angelührten  Stelle  (b  s  i'linuis  auf  div  ( i*  1  baiuLeu  das 
^Promontorium  a  quo  ad  conünentem  Trogodytaimu  L"  -)  folgt, 


1)  Ans  diaier  Z«it  ^  I  a.  Cbr.  —  stammen  die  Votiv-Inschriften  aos 
d«D  g.  Pantempol  boi  Apolllnofiolii  magna  (Troglodytia),  in  doneu  häufig  dio 
Formel  ist  oiod'eie  ix  Toofyo9tnrvv,  dnncbpn  oinninl  (C  I,  4838)  oto&tli  yijs 
uni  ff^e  2nßaiuiv ;  dor  ÄfHnii  war  iilsn  in  umgekehrter  Ivichtung  gereist. 

2)  Hiermit  ist  nicht  die  Strasao  vou  Babeimandeb  gemeint,  wie  Giasor 
8.  49  mmdmDt,  da  ilur«  Breite  nioht  50  Killen  («a  iQ  dentaelie  Mellen),  eondeni 

nach  Plinius  VI,  160  und  170  nur  T'/a  Milien  Itetriigt.  welche  geniiu  /u  den 
Toii  Arteinidnrns  angegebenen  HO  Stadien  stimmen.  DeÜofsen  hat  nicht  gut 
geihaui,  die  Lesart  IlUD  der  miudonvertbigeD  Handschrift  E  im  §  160  einsu- 
Mlmi  nnd  dae  YII O  von  §  170  danaeh  n  ecmigiren.  Hit  dem  promnntorinm 
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ferner  der  Hafeu  Ocelis  (XII,  §  88)  ausdrücklich  als  Hafen  der 
Gabboniteo  besaieimet  wird? 

DafElr,  daas  di»  GebbaniteD  in  enger  Bezielning  zu  den  MinAem 

gestand  n  haben,  bieten  jetzt  die  Ik  ehriften  von  Me'in  (Kägvrev, 
und  Beräqiscb  (brr)  ausreichende  Belege;  obgleich  sie  danach 
ein  /ihlrfiches  Volk  gewesen  sein  müssen,  so  wird  doch  nirgend 
«  IM  Küuig  von  ihnen  genannt,  während  uns  z.  B.  der  Name  eines 
Königs  der  Katabän  12np  erhalten  ist.  Wenn  CDNaJ"!  Br.  Mus.  '66,  6 
(ans  Ma'rib)  nicht  etwa  appellativ  ist  («Zolleinnehmer'') ,  so  wftre 
dies  die  einzige  Stelle,  an  der  die  Gebbaniten  in  den  Sabiiacben 
Inschriften  vorkommen. 

Blau  (ZDHa  XXYU,  806  f.)  sncbte  die  Wohnsitze  dieses 

Volkes  in  La:>>,  einer  Ortschaft  des  MichlA,fs  Ma'äfir. 

M.  E.  hat  htn  Eratosthenes  und  Flinius  eine  mehrfache  Ver- 
wechselung der  Gebbaniten  und  Catabanen  stattgefunden;  die  ersteren 
mit  den  Städten  Thunma,  Ausara  und  Nagia  sind  im  Binneulaude 
in  der  Nähe  der  Minäer  zu  suchen ,  die  Catabanen  wohnten  am 
rothen  Meer  and  Ocelis  ist  ihr  Hafen.  Wie  diese  Verwechselung 
entstanden,  ISsst  sich  schwer  sagen. 

Glaser  hat  nun,  ähnlich  wie  Blau,  Thumna  mit  dem  modernen 

UiZ^  juwO  bei  Taizz  und  Nagia  mit  dem  1'/»  Bt.  davon  entfernten 

^L$U  identifioirt  mid  demgemBss  Gebbaniten  nnd  Kattabanen  wieder 

in  die  Sfidwestecke  bei  Bab  el  Mandeb  versetzt. 

Immerhin  —  ob  raau  sich  lür  die  Gl.'sche  oder  für  meine 
Hypothese  entsdieidet  —  sind  in  unserer  Ueberliefinrong  Wider- 
sprüche vorhanden,  die  voilftnfig  nicht  za  iQsen  smd. 

8.  60.  Die  Erklärung  des  Anadrackes  ,alle  Götter  und  Schutz- 
patrone und  Könige  und  Stämme  von  K3D  und  in  der  minäischen 
Inschrift  Hai.  4^5,  \vf*l(  lu>  iHiri<'ea8  wahrscheinlich  von  Gebbaniten 
herrührt,  macht  Schwierigkeiten. 

D.  H.  Müller  (Langer's  lieiseberr.  ;iO)  übersetzt  ,alle  Götter  etc. 
von  Saba  und  der  Corporation*"  und  verweist  zur  Begründang  auf 
das  IL  Heft  der  Burgen,  S.  27,  wo  Dia  als  «die  Corporation 
der  Gdtter*  gefasst  wird.  Ein  addier  Begriff  passt  in  eine  Offen- 
bachiadOi  aber  doch  nicht  in  eine  Sal^che  Tempelin.scbrift.  Glasei 
fasst  «30  und  la  appellativ  als  „Gebirgs-  und  Tiefland*,  was  viel 
sinntf^niMssfr  ]fl!n",'t  als  Saba  und  die  Götter/untt ,  .Umt  auch  nirht 
ohne  liudcukeu  ist;  zur  Elrkläroug  müssen  folgende  zwei  iusohntteu 
herangezogen  werden: 

Ut  also  eiu  Fuukt  etwa  gegenüber  von  Aduli;^  ^fUieinU  In  dini  Martyroracten 
(».  P«U,  8.  7S)  w«rd«n  S  oder  3  Stadion  angogeben;  dies  b«doh(  idch  aUo 
wohl  auf  die  Entfernang  7.wi»chen  Perim  und  dem  MT.  PetfUmde,  die  l*/f  Soe> 
weilen  beträ^jt  (cf.  Uimter  Aceuuut  etc.  17  Ij. 
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1)  Hai.  50  aus  ^p'irwali 

,und  er  das  ganze  GavT:  ßu  Alam  und  Scheim  und 

^aljl  und  TTamr"  etc. 

2)  Hai.  257  ,eA  imhto  CbÄltkarib  den  Tempel  Ba^if  'A^t&r 
dem  Oestlichen 

,mid  alieu  Göttera  der  Stämme,  Dü  Alam  und  Scheim  und  Qabl 
und  Hamr*.  Die  in  diesen  beiden  Texten  auf  au  be/.w.  nar©*» 
folgenden  vier  Eigeuuaiueu  werden  von  lialevy  und  Müller  als 
▼OD  Pntorias  (Beiträge  II,  S.  21  ff.)  als  Ortsnamen 
««fgefiMl  Mir  scheint  letttares  eDtoehiedeo  ricbtager:  wir  kernten 
abst  ans  Oa.  29  als  Ortsnamen,  CPa^'j  ist  durch  das  a'^i'^tilrn?  zum 
Scblius  Ton  HaL  50  («'A^Ur  TOa  Scheim*)  in  gleicher  AafiasBong 

gesichert,         und         heiMen  noch  heate  Terschiedene  Orte  im 

Jemen;  femer  spricht  hierf&r  die  Construction  von  n^*,r!  iu  der 
Inschr.  HtL  51,  11  .das  Jahr  des  Bi'attftr  b.  Qidmat 

I  nban-T  |  «ao  \V^\  btKf^^  \  ibaam  |  nxrt  |  inai 

.in  welchem  Jeda'il  B-j-n  (Subj.)  Saba'  und  Jablach  ....  und  * ; 

hier  sind  nban^'T  |  Kao  abhängig  von  nxin. 

MI 

Ich  glaube  demnach,  dass  unter  dem  ^  eine  bestimmte  Land- 
schaft zu  verstehen  ist,  welche  die  in  HaL  50  und  257  genannten 
Stämme  umfasste.  —  In  der  einen  Rombayer  Inschrift  (Beb.  1,  9, 
cL  ZDMG.  XXX,  685)  kommt  folgende  Phrase  vor: 

nbnp  I  ^15  1  J<ac  i  ran?^  |  ana. 

S.  64.  Die  Bemerkungim  Gliiser's  üb*^r  doTi  Titel  aia^s  ur.d 
seine  Einwände  g^gen  di(;  von  D.  H.  Müller  eiügelührte  Aussprache 
«mukrab*  scheinen  niii*  durchaus  richtig.  Schon  v.  Kremer  (äüdar. 
Sage  27  A.  2)  hatte  für  die  Etymologie  aufs  Aethiopische  ver- 
wiesen; fortan  wird  wohl  die  Aussprache  .Mukairib*  und  die  Ueber- 
setsnng  „Priester*  allgemein  üblich  werden. 

S.  100.  Glaser  hat  gut  gethaa,  den  König  Qäni  von  ^iadhra* 
maut  als  zweifelhaft  zu  bezeichnen.  Er  stammt  aas  der  Bronze- 
tafel Os.  29,  deren  Anfang  so  lautet: 

b«  1  ^3  I  nankn  |  -sib»  I  -^7  I  "Pn  I      f  -»aipisr 

i  C3:<T  I  TO  I        I  n-'jj 

Dies?  übersetzte  Prätorius .  Beitr.  I,  21:  .Sadaqdakar  liuiTän ,  dar 
nnterthftnige  Kämmerer  des  Kßnit/s  von  ITadhramaut  u.  s.  w.". 

Half  vy  Et.  Sab.  178:  ,Sid(idiiakar  liarrän,  propriete  (et)  acqui- 
sition  du  roi  de  9a4ramout*  etc. 

Die  entere  üebenetxnng  ist  die  einzig  richtige  (ich  siehe  die 
meinige  ZDM6.  81,  79  hiermit  aosdrü^eh  sorflek);  der  Beiname 
oder  Titel  p3  ist  durch  HaL  459  Z.  2  gesichert  : 
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,'AiumIs&rai'  Barran  b.  Abijada'  Jatl*". 

Dass  aber  iin  Himjaiischeu  «Knecht" ,  «Diener"  bedeutete, 
will  ich  bei  dieser  Gelegenheit  ans  einer  Stelle  des  Iklfl  aaebweisen, 
die  zwar  sehen  mebrfadi  edirt,  aber  noch  nicht  verstanden  ist»  weil 
man  eine  seit  200  Jahren  yerOlFentlichte  SteUe  des  Qftmfts  (Iber* 
sehen  hat. 

Bereits  Pococke  SpeciTiien  Historiae  Arabum  S.  159  der  White*- 
sehen  Ausgabe  führt  folgende  Anekdote  aus  dem  Q&mus  an: 

L^.*>i^   lA-A-K^    J>x»^<»  ^»ii'Lg>  ^i^^   l3*^  XS.*^  XXxM 

Der  türk.  Q&niüs  hat  diese  Gescliiuhte  s.  v.  ^AmÜI  ^3,  welches 
ein  Laqab  des         ^\  vom  Stamme  sein  solL  Assym 

Efendi  übersetst: 

,Ibn  Hisch&m,  der  Biograph  d^  Propheten,  erz&hlt:  Einst 
deckte  ein  Qiessbacli  im  Jemen  ein  Grab  anf ;  dann  lag  eine  Frav; 
um  den  Nacken  trog  sie  sieben  Perlenschnüre ,  an  ihren  Händen, 
Amen  mul  Füssen  je  sieben  Spangen,  Reifen  und  Armbänder  imd 

an  jedem  Finger  einen  Ring  mit  einem  kostbaren  Edelstein;  am 
Kopfende  aber  fand  sir  h  ein  Kasten  voller  .Schütze  und  eine  Tafel, 
darauf  stand  goschrieben:  ,In  Dointan  Namen,  o  (Jott.  (^lott  Himjars! 
Ich,  Tä^a,  Tochter  des  Dü  öchiiir,  schickte  uuseni  Hausmeister  zu 
Jossaf;  ais  er  aber  ausblieb,  sandte  ich  meine  Diener  mit  einem 
Scheffel  Silber  ans,  damit  sie  mir  einen  Scheffel  Hehl  br&chten; 
aber  sie  fimden  k^es;  dann  schickte  ich  sie  mit  einem  Scheflfel 
Gold,  sie  fanden  aber  keines;  da  schickte  ich  sie  mit  einem  Scheffel 
Perlen  und  sie  fanden  noch  immer  kein  Mehl.  Da  befahl  ich ,  die 
Perb^Ti  -m  mnhlen ,  aber  ich  hatte  keinen  Nutzen  davon  und  ward 
begraben.  Wer  von  mir  hört,  bemitleide  mich,  un<l  das  Weib,  das 
von  meinem  Geschmeide  trägt,  es  sterbe,  wie  ich  biarb'  * 
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Dieselbe  Anekdote  gab  Ual^vy,  Stüdes  Saböennes  8.  14  aus 
dem  IklU  uod  D.  H.  MlOler  in  seinen  Südarabischen  Studien  S.  19 
ans  dem  Gommentar  zur  Qimjarischen  Qa^lde  heraus.  Danach  fand 
sich  das  Grab  bei  Jerlm  and  die  Inschrift  (Knanad)  laatete: 

fji^  ^yJ^i  wSi^xä  yXiSjfi  ^6  ^  ^         ö^i  <^Ujj  üt 

m  m 

tf^  iüül  Ujb  ^y. 

8o  ist  ssn  lesen;  dnreh  ein  wahres  Torhftngniss  sind  bei  MfiUer 
die  guten  Lesarten  des  Iklll  sämmtlich  unter  den  Text  in  die  s.  g. 
adnotatio  eritica  gewandert   Im  Einzelnen  bemerke  ich: 

K^-Up:  Malier:  K»Ljc>,  und  ebeiuM)  jgJSt  st         weil  es  in 

der  Qimj.  JQIia^tde  ts.  100  £Br  ^  ^  so  beissen  muss,  indem  die 

Wuixel  "^pd  in  den  Inschriften  vorkommt 

^>Jl^  ist  offenbar  von       =  &th.  befehlen,  sagen, 

mit  der  Endung  statt  o  der  I.  Ps,  s.  Dieser  Idiotismus  ist  in 
Sfidarabien  weit  verbreitet ;  abgesehen  voii  den  Mahradialektsn  vgl. 
V.  Maltav  Beise  nach  Sadar.  288,  299  und  ZDMG.  XXV,  197. 

Fto  J^^  hat  der  OftmAs  ^%  HalÄiFy  Hflller  ^^  -^ 
letsterer  sucht  darin  das  fiiK  der  Inschriften;  es  steckt  vielmehr 
das  yx»  der  Insdurifteo  darin;  der  Gommentar  der  Kasside  para- 
pluranrt  ^<a>^  ""^^^  l5^^ 

Mit  wissen  sich  weder  Halevy  noch  Müller,  welch'  letzterer 

es  in  rf:^  verbessert,  Rath.  Das»  Wort  hat  sich  aber  im  Mehri 
in  dieser  Hedciitnng  erhalten.  Carter  in  seinem  Vocabuiary  of  the 
Mahrs  Di  iIm  t  uu  II.  Bd.  des  Journal  of  the  Bombay  Brauch  of 
tbe  Royal  As.  Soc.  hat  S.  3t)l!  ,buy  shatom" ;  v.  Malt/.an. 

ZDMG.  XXVII,  2()8  ,stöni  verkauft",  p.  274:  ,äetm  (er  kaufte), 
iatöm  (er  kauft)*,  p.  277:  öitmöne  (kaufend),  ätiüm  (gekauft). 

^^^^  .3  ^  ,ein  Mnnn  Mehl*.  Hal^  las  y>  Jüw»,  H^er 

jwW,  letzterer  möchte  dafdr  ^Jüw  =  lesen. 

Das  ,3  hat  Ilalcvy  aus  dorn  Gebrauche  des  Sth.  •  un<i  des 
n  der  Inschriften  richtig'  erklärt.  E«;  kommt  ebenso  im  Mehri  vor, 
vgl.  c:^^  13  (jiijui^  manbosh  da  meeoot  =  coftin  bei  Carter  349, 
&kah  da  sinat  oUm  k>  ^  ihalf  a  year*,  ^^^yo»'     ^Uäy  martham 

d  hasüon  hoofs  of  horse  ib.  35:3;  bait  da  heibi  [=  ^\  !J>  c^^-oj  ,das 
Hans  meines  Vaters'  in  den  Krapfscben  Spracbproben  (Uöfer's 
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Ztschr.  I,  314),  ^i^^i  »^^^  Frm  seines  Vaters"  bei  Fresnel, 

J.  As.  III,  6,  p.  83!  * 

i^.:^^  ,Perle*,  von  Hal6vy  aus  äth.  erklärt. 

Das  Folgende,  xJmm  ^jLi  oder  »j^  jisf  was  mit  Ji^'  ^ 
^e  ftnd  nicht*  paiuphrasirt  wird,  vermag  ich  nicht  zu  deuten,  so 
wenig  wie  das  folgende  ki^jJtX^  (^JÜC^U?  «^OÜUCcü?},  was  der 

Q&müs  mit  sjuJUÄälä ,  die  andern  mit  L^i^        u>JU^t  («j'fti  fermö 

sa  porte  mir  eile*)  wiedelgeben.  Nach  der  ▼ollstttadigen  Fassong 
des  Ihn  HischAm  aber  mnss  das  Yb.  wieder  in  der  I.  Ps.  stehen 
^ch  wurde  eingeschlossen  in  meinem  Qrabe*  s.  Nachtrag,  8.  201. 
Das  ^yt^  des  Iklü  heisst  im  Mehif  »hinter  .       bei  Carter 

1.  c.  S.  348  «behind  (ar.  |^^,  vJ»l>)  manghelra*  und  p.  347 

«afterwards  (ar.  juu)  \^yi^  maghora*',  so  dass  also  vollständig  su 
ftbersetsen  wBze  «es  ist  hinter  mir  abireschlossen  w^n^en*. 

KAit.  Dies  Wort  kommt  in  den  Inschriften  vor  (s.  Mfiller); 
es  ist  anoh  im  Mehrtdialect  gebrftnofalich  (s.  die  oben  sn  ^  citirte 
Stelle). 

Die  Verschreibiing  des  Wortes  ^^^\  in  hat  das  Miss- 

verstilndniss  mm  Sohlnss  zor  Folge  gehabt,  wonach  die  Königs- 
tochter die  Magd  einraanem  liess*);  das  Ganze  lantet  also: 

«Ich  bin  etc.;  ich  befsiil  meinem  Knechte,  mir  «n  Mnnn  (oder 
Miidd)  Mehl  fOr  ein  Mann  Perlen  sn  kanfiBn;  er  fand  mir  aber 
keins;  da  liess  ich  mich  einnumem*  u.  s.  W. 

Von  dem  Werke  des  ihn  llischi\iii  über  die  Könige  von  Himjar, 
ans  dem  der  Q&müs  schöpft,  besitzt  der  Major  Prideaux  eine  Hand- 
schrift. ,It  is  of  excessive  rarity,  if  not  nniqiie,  and  I  tnist,  when 
leisure  permits,  to  publish  an  analysis  of  it"  (Fndeaux,  The  Lay  of 
the  Himyarites,  p.  XIV). 

Die  Bedeutung  „Knechf" ,  die  aus  dieser  vStelle  für  er- 
schlossen ist,  passt  an  allen  Stellen  der  Inschrüteu;  -»rp  |  ent- 
spricht der  Phrase  «5^JU^  iX^,  die  häufig  in  türk.  Schriftstücken 

gebraucht  wird  und  kemeswegs  im  eigentlichen  Sinn  als  «leibeigener 
Sclave*  zu  fassen  ist:  dasselbe  gilt  auch  wohl  vom  »^adaqdakar 
BerrÄn ,  der  ah^r  darum  noch  nicht  selbst  König  von  Hadhramaut 
wird,  obgleich  der  Beiname  "i^-s  in  der  Inschrift  UaL  459,  2  von 
einem  König  von  MeHn  geführt  wird. 


n  Di«  tehmnt  in  J«aie&  Volknltte  geweten  ni  Min,  cf.  Job.  U.  Jem. 
1S6.  127. 
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Das  aDgebliclie  Musnad  von  Jerim  rührt  vielleicht  vou  einer 
echten  loscbrifk  her,  die  Ähnlich  gelautet  haben  mag,  wie  dio  Uronze- 
tafel  No.  1  bei  Osiander,  wo  ",-'•'7:  =  u-ii^  vorkommt  und  von 
|^wi8s«n  Qaaotitfttan  Gold  die  Bode  iat,  vgl  die  gute  UeberMtsung 
Halövy's»  Et  Sab.  127  £;  das  Wort  JJ^^  kommt  Fr.  56  vor  und 
seheint  dort  wie  im  Aefthiopiscben  ,Gold*  zu  bedenteB. 


Ich  kann  nicht  ohoe  eme  persQolicbe  Bemerknog  schliecBeii. 
Bereits  zu  Anfang  dieses  Aufsatzes  sprach  ich  die  Erwartong  aas, 
dass  Gl.  in  seinen  zukünftigen  Publicationen  seine  polenodschen  Aus- 

flUle ,  soweit  sie  rein  persönlicher  Natur  sind .  beschränkon  mrichte. 
Sie  fördern  weder  die  Sache,  noch  erhöhen  aie  den  Genuas  an  der 

Leetüre  seiner  Arbeiten. 

In  der  besprochenen  Broscliüre  hat  Gl.  ausser  D.  H.  Müller 
aach  mich  zur  Zielscheibe  solcher  AngriÜ'e  gemacht. 

Die  Ursache  ist  mein  in  dieser  Zeitschrift  Hd.  XLl,  S.  308  tf. 
erschienener  AuisaU,  aui  den  ül.  in  der  Vorrede  und  sonst  wieder- 
holt Benig  nimmt 

Die^  Artf  wie  «r  dies  thut,  zeigt,  dass  er  meme  Bemerkongen 
entweder  nur  oberflSofalieh  gelesen  oder  nüss^entanden  hat 

Zonadist  nimmt  Glaser  S.  2  es  als  selbstverstHndlich  an,  dass 
mein  obiger  Anfsats  und  die  darauf  beaflglichen  Bemerkongen  Mü]ler*a 

aof  gemeinschaftlicher  Verabrednng  zwischen  Müller  und  mir,  zum 
Zwecke  ihm  —  Glaser  —  zu  schaden,  beruhen.    Seit  d.  .T.  1886 

hfthe  ich  ynif  dem  Wiener  Akademiker  nicht  eine  Zeile  gewechselt; 
seme  , Kritischen  Bemerkungen*  habe  ich  bis  heute  noch  nicht  ge- 
sehen.   Die  Gl.'sche  Insinuation  fUUt  also  in  Nichts  zusammen. 

S.  72  behauptet  Glaser,  D.  H.  Müller  und  ich  hätten  ihm  in 
uusern  „Kritischen  Beitri^en  uud  Bemerkungen''  mit  kritischer  Ent- 
rüstung Copierfehkr  nachgewiesen. 

Ich  giaabe,  selbst  dem  befangensten  Loser  wird  es* schwer 
fallen,  in  meinem  Aufsätze  anch  nur  die  leiseste  Spur  kritischer 
Entrüstung  zu  entdecken;  v<m  Copierfehlem  ist  gar  keine  Rede; 
ich  (gebrauche  nur  einmtd  —  nach  Prätorius  —  den  Ausdruck 
„leblerhaft"  von  Hal^vy- Abschriften.  Im  Üebrigen  habe  ich  nur 
gesagt  und  unter  Beweis  gestellt,  dass  Cruttenden's  Copie  den  V'or- 
2ug  vor  Halevy's  und  Glasers  Copie  verdient.  ZDMG.  XLII,  S.  160 
thsilte  ich  die  zweite  Copie  61aser*s  mit,  mit  dem  Hinzufügen,  dass 
sie  bedeutend  Uarer  als  die  erste  sei ;  in  der  That  Hessen  sich  ans 
ihr  noch  zwei  weitere  Würter  erkennen. 

Wo  bleibt  da  meine  vermeintliche  kritische  Entrüstung?  und 
bestätigt,  nicht  gerade  jene  zweite  Copie  auf s  beste  meine  Ansicht, 
dass  Glasers  Copieen  der  Uevision  bedurlten?    Von  den  Copieen 

Bd.  XLiV.  IS 
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seiner  zweiten  und  dritten  R«ise  hat  mir  Gl.  suüst  nichts  mitgetbeilt» 
Hoffentlich  ent^preuben  sie  allen  berechtigtt^n  Ansprüchen. 

Im  Uebrigen  erklärte  ich  mich,  im  Gegensatze  za  Prfitohuä, 
gegen  alles  Ck)njecturiren  mid  Restituiren  an  den  vorhegendea 
Gc^ieen,  sowdt  es  mxk  nicht  um  die  Ytrbefiserang  aogenacheLDMcber 
Vevsehen  liandelte.  Es  ist  mir  ritthadhaft,  wie  man  im  Simi  dioeor 
Worte  ndi  so  ins  gerade  Gegen theil  verkehren  kaon,  nie  GL  es 
gethan,  der  auf  jeder  Seite  seines  Baches  mit  Erbitterung  von  dem 
Restituiren  \mä  Wi>«lfrher.stcllen  der  Epigraphiker  von  Fach  — 
worunter  er  anscheinend  in  specie  Müller  und  mich  versteht  — 
redet  Und  dabei  ist  es  ihm  gelungen,  uns  um*  einen  einzigeu  ver- 
fehlten Bestitutionsversuch  nachzuweisen  (Sab.  Denkm.  No.  41),  den 
wir  noch  daca  —  wie  jeder  sich  überseisgeii  kaan  —  mit  aller 
Reserye  yoigetngen  haben. 

Um  80  anffUliger  ist  es,  dass  61.  selbst  keinen  Anstand  nimmt, 
da,  wo  es  ihm  nothwendig  enoheint,  in  den  vorliegenden  Copieen 
zn  ftndem  und  zu  restituiren;  von  der  Inschrift  von  Husn  Ghuräb 
war  nViPTi ,  S.  176,  die  Bede;  ähnlich  verfahrt  er  S.  93  mit  der 
Inschrilt  von  Ohne,  in  der  z.  B.  j  r";-i:r:  '  fvontupll  ans 

n73"!j:n  |  verlesen  sein  soll.    Ja ,  in  einer  semer  trüberen 

Publicationen,  AliLtheilungen  S.  59,  hat  er  den  |  ib*^j  |  SÖtTT'  seiner 
eigenem  Copie  (GL  188)  in  j  -pa  |  bttyn*»  verlodeni  wollen.  Was 
wSre  wohl  MfiUer  nnd  mir  passirt,  wenn  wir  Aehnliehes  gewagt 
bfttten? 

S.  84  wird  Herrn  D.  H.  MQUer  der  Vorwmf  der  Gedanken- 
losigkeit gemaditk  wml  er  die  fehlerhafte  Copie  von  Halövy  No.  5 

nicht  corrigirt. 

Ich  denke»  was  dem  Einen  recht  ist,  ist  dem  Andern  billig. 

S.  2  droht  Gl,  gelegentlich  nachzuweisen,  dass  Mülkr  uoä 
ich  Abklatsche  und  Originalsteine  in  den  ^fnseen  oder  gar  in  unserf»r 
Sfudirstube  —  also  .durchaus  voi  trpfTliches  Material,  zumal  nur  gut 
urhaltene  Steine  in  den  Handel  gelangen*  ')  —  trotz  monatelangen 
bequemen  Betrachtens  und  Studirens  ebensowenig  fehlerlos  copirten, 
wie  er  'oder  andere  Reisende  etc. 

Ich  erwarte  diesen  Nachweis  mit  grosser  Gelassenheit.  Gelingt 
er  —  was  ioh  besweafele  —  so  kann  ich  mich  dessen  nur  fieaen; 
denn  ee  erwIchst  hieraits  mir,  als  Dilettanten  anf  gelehrtem  Ge- 
biete, kein  Vorwurf,  die  Wissenschaft  hingogen  kann  nur  dadurch 
gewinnen.  Freilich  rnnss  ich  mich  dagegen  verwahren,  dass  Müller 
und  ich  wie  die  Sncien  einer  Firma  hingestellt  und  fiir  einander 
veiaatwortlich  gemacht  werden;  dieses  Verhältoiss  besteht  nur  fiir 


1)  Dm  bt  doch  übt^rtriebeu ;  unter  den  vun  mir  uulersuckteD  Steinea 
waren  viele  teebt  Mhleekt  erbelteDe;  vgl,  aneh  i.  B.  den  Langer'aeken  8tetii 
Nr.  14. 
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die  Sabäischen  Denkmäler  und  auch  da  nur  mit  gewissen  £in- 
schrbürangen. 

In  dem  obigen  Aufsätze  in  der  AUg.  Zeitung  hat  nun  Hommel 
(&  10  dM  8.  A.)  den  An&iig  dieMS  Nftcbweisee  gemacht;  nach 
ihm  hat  Glaser  den  Namen  Ifarthad-ilan  JanAf  «ans  efnar  Iftngst 
pnhlicirtea,  aber  sehr  schwer  lesbar[en]'  und  auch  von  D.  H.  Müller 
eingestandenermaassMi  ala  nicht  entzifferbar  beaeichneten  Diachrift 
glücklich  erairt 

Dies  Beispiel  ist  nicht  glücklich  gewühlt ;  denn ,  selbst  auf 
die  Gefahr,  unbescheiden  zu  erscheinen,  muss  ich  darauf  nnfmerksani 
machen,  dass  ich  diesen  Namen  eruirf  habe,  cf.  diese  Zeitschrift' 
39,  S.  228.  61.  hat  diesen  Aufsatz  öfter  citirt;  allerdings  daraus 
nur  Disteln  und  Domen  au^elesen.  Umsomehr  freut  es  mich,  dass 
dieser  kleine  Fond  Minen  Beifiill  gefunden  hat 

Nun  will  ich  aber  Herrn  Olaeer  noeh  eine  Genugthnnng  geben, 
indem  ich  erkUie,  dass  mein  gOostlgee  Urtheil  über  die  Gmttenden*- 
sehen  Copieen,  seitdem  idi  jenen  AnÜMta  geschrieben,  eriieblieh  er^ 
sohttttert  ist. 

Hai.  No.  1  and  2  —  Fr.  1  ond  2  sind  Bmehstttcke  einer 
Inschrift  in  $ao*ft,  die  Crattenden  snsammen  als  einen  Stein  so 
bietet: 

HaL  1  Hai.  2 

m  I  n-isNttJDi     I  ^:ar^5m  |  nnDnm  | 

Nun  zeigt  die  Photographie  Tab.  IV  zum  Corp.  Inscr.  Himya- 
riticarum,  dass  Cruttenden  seine  Copieen  geC^scht  hat;  die  beiden 
Bruchstücke  haben  nie  SO  sosammengehöit,  wie  auf  der  GratCsohen 
Tafel  dazgestellt  ist^  sondern  umgekehrt;  HaL  1  gehört  vor  Hai.  2 
imd  es  ist  demnach  sa  lesen: 

wobei  wir  den  hühsehen  Eigennamen  TabbaH  imd  den  *Attär  Ton 
Ba's  *]rrta  Dü  Heder  gewinnen.   Z.  2  Anfang  irielleieht:  n9'^[n. 

Blthselhaft  bleibt  es,  wie  die  Pariser  Akademiker  den  Sach- 
Terhalt  nicht  sofort  erkannten;  die  Inschrift  f&llt  bei  ihnen  nicht 
weniger  als  swei  Seiten;  nnd  nun  ist  dieser  lange,  gelehrte Gommentar 
TOlÜg  gegenstandslos. 

Salonik,  den  15.  December  1889. 

Dr.  J.  H.  Mordtmann. 
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Anzeigen, 


Cataloipie  of  tJie  Ouneiform  Tabk/s  in  the  Kouuunjik  Coilec- 
tion  of  the  British  Museum,  by  C.  Bezold.  Printed  by 
Order  of  the  Trustees.    VoL  1.    London  1889. 

Es  Hegt  hier  der  ente  Band  eines  Werkes  vor,  welches  als 
erste  inssenschiiftliche  Beschreibung  der  so  ftberans  reichludtigen, 
seit  mehr  ab  dreissig  Jahren  ün  British  Moseum  aufgespeicherten 

Sammlungen  assyrischer  Inschriften  eine  der  wichtigsten  Erscheinungen 
auf  dem  Gebiet»>  dor  As«;^TioloLrie  genannt  wf^rden  mnss  imä  \Wfnu 
als  Markstein  einer  bedoutsainen  Wendung  in  der  Geschichte  dieser 
Wissenschaft  dastehen  wird. 

Nachdem  die  Entzifferung  der  keilinschriftlichen  Denkmäler  iu 
ihren  Hauptsfigen  gelungen  war,  hatte  sieh  die  Aufinerksamkdt  der 
ersten  Forscher  ans  begreifUehen  Gründen  hanptsSchlidi  denjenigen 
Texten  zugewandt,  die  ein  aUgemeines  Interesse  beansprachen  konnten, 
indem  ihr  Inhalt  Berührungspunkte  mit  der  alttestamentlichen  Ge- 
schichte oder  mit  den  Berichten  der  klassischen  Schriftsteller  auf- 
wies oder  aufzuweisen  schien.  A])er  auch  später,  als  jeuf  H-ri  uhrimgs- 
punkto  längst  untersucht  und  auf  ilir  richtiges  Maass  zurückgeführt 
worden  Wüieu,  beschränkte  mau  sich  zumeist  in  analoger  Weise, 
▼on  gewissen  sprachwissenschaftlichen  nnd  knltnigeschichtliehen 
Hypoüiesen  geleitet,  auf  andere  hestinunte  Gattungen  von  Literatur» 
denkmtiem,  die,  so  wichtig  sie  m«  Ii  m  und  für  sich  waren,  doch 
nur  einen  verhftltnissniassig  kleineu  Theil  des  vorhandenen  Materials 
bildeten,  ^fan  mochte  auch  wohl  gehofft  haben,  es  würde  aus 
diesen  beschriebenen  Thonfragmcntou  die  Kunde  einer  grauen  Vor- 
zeit sich  offenbaren,  einer  Zeit,  in  welcher  sich  die  Civilisation  de^ 
Euphratthaleä ,  mi  es  von  Semiten  oder  von  Sumero-Akkaderu  ge- 
tragen, aus  iluren  ersten  Anfibigen  heraus  zu  eniwickeb  begann,  so 
dass  nuuL  hiervon  die  tiefgehendsten  Auftchltese  über  wichtige 
Fragen  der  Kultur-  und  Behgionsgeschichte  erwarten  konnte.  Ob* 
woU  man  nun  nicht  Tcrkennen  darf,  dass  die  eingehende  Unter- 
suchung der  bilinguen  und  anderer  besonders  „interessanten"  Te.xto 
unsere  Kenntnisse  vielfach  cr\vnitr>rt  bat  .  s*>  ist  doch  andererseits 
durch  jene  Beschränkung  eint:  gewi-sse  i^iiistiligkeit  in  der  Auf- 
fassung der  Dinge  hervorgerulen  worden,  die  namentlich  den  oben 
berührten  sprachlichen  und  kultuigeBch^ditliehen  Ansichten  ihren 
Stempel  au%edrttGfct  hat  und  die  wiederum  nicht  ohne  Bflckwirkung 
auf      Behvidlung  der  Texte  seihet  geblieben  ist^).  ünd  so  werth- 


1)  So  hat  man  laoge  Zeit  die  Ansicht  Terfochten,  es  seien  die  zahlreichen, 
in  rein  lemltiseher  Spraebe  abgeftiiten  nnd  Tim  echtem  Mmldaehmi  Qidrt  «r- 
füllton  religiösen  Text»  aus  dem  Snmero-akkadbcben  übersetzt,  ledtgUeb  well 
eine  AnziUiI  (lorselbon,  vermutblich  au^t  rituellen  Griinden,  mit  InterliTiHHrvr>irsionen 
und  Zusätzen  in  leUterer  Sprache  versehen  sind.  Abgesehen  naturlich  von 
RaMvy,  hat  aehim  ^m«m  1B85  (Babyloniaeha  BniqiBalinaD,  B.  1)  atob  dac«|in 
gainasart.   Biabe  aach  Jansen,  Koamologia,  8.  S6S  f. 
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ToU  die  gewomieiMii  AnfiKlilfiase  and,  dank  sie  isi  eigenilidh  jene 
gimne  Yomwit  nur  noofa  weiter  in  ^  Jahrtanaende  hinau^ierlidtt 

worden;  schon  die  frühesten  uns  bekannten  Zeiten  weisen  einen  so 
hochentwickelten  Kulturznstand  auf,  dass  wir  sie  im  Vergleich  zu 
den  yorangegaDgciien  als  moderne  bezeichnen  müssen. 

Es  kann  also  nicht  mehr  die  Anfcrabe  der  Assyriologie  darin 
liegen,  wie  früher  einzelne  helle  i'uiikte  herauszugreifen  und  sie 
weiteren  Kreisen  zugänglich  zu  machen;  sie  muss  sich  vielmehr 
bestreben,  zu  eiser  mfl^ohet  tiefen  und  nmfiueenden  Kenntniss 
sbnmtlicher  Gebiete  des  aa^jro-babylontacfaen  Kulturlebens  sn  ge- 
langen,  ohne  irgendwelche  Büdnichtnahme  auf  Dinge^  die  mit  dem- 
selben  nur  indirect  zusammenhängen.  Mit  anderen  WcMrten,  man 
muss  das  ganze  auf  ims  gekommene  Material  philologisch  resp. 
archäologisch  ausgebeutet  und  gründlich  verstanden,  alle  Erscheinungen 
jenes  Kulturlebens  erforscht  und  in  Zusiimmenhaug  gebracht  haben, 
bevor  man  berechtigt  sein  wird,  weitgehende  Schlüsse  daraus  zu 
Beben;  erst  dann  wird  man  die  Lösung  dar  snmerO'akkadischen 
Frage,  sowie  anderer,  die  das  eigentUcbe  babylonische  Altertfaom 
betareflfon^  in  Angriff nebmen  nnd  vielleicbt  »ach  zu  Ende  fuhren  können. 
Die  erste  Vorbedingung  hierzu  ist  die  mllglicbst  vollständige  Heraus- 
gabe des  gesammten  Materials,  und  wenn  auch  in  letzter  Zeit  neben 
den  grossartigen  i^ublicationen  dps  British  Museum  von  Haupt, 
S.  A.  Smith  und  Anderen,  namentlich  aber  von  .Stra^siiiaier,  nach 
dieser  Seite  hm  auhr  viel  geleistet  worden  i^t,  so  umfasst  das  von 
ihnen  Pnblioirte  nur  einen  Bmcbtbeil  des  Oamen  nnd  es  wird 
voranssiebtlich  noch  manches  Jabnehnt  darüber  hinweggehen,  has 
die  gegenwärtig  im  Mnsenm  befindlichen  ScbBiro  auch  nnr  an- 
nShemd  erschöpft  sind. 

Um  nun  eine  künftige  planmlissige  und  umfassende  Ausgabe 
der  noch  unedirteu  ThontaiVln  vorynberniten  imd  /.u  erleichtern, 
sowie  auch  den  Feru*  rstt-htudeu  eine  L  ebersicht  über  die  Samm- 
lungen überhaupt  zu  gewahren,  hat  Bezold  den  wahrhaft  gross- 
artigen Gedanken  gtlasst  und  nun  zum  Theil  auch  zur  Ans- 
f&bnuig  gebracht,  eine  eingebende  Bescbreiboog  deraelben  sa  tst- 
•nstalten,  nnd  swar  xonlchst  der  um£uigreicbsten  und  inhaltlieh 
bedeutendsten  Konyunjik-Sammlung ,  die  bekanntlich  zum  grcMSstea 
Theil  aus  Assurbanipal's  Bibliothek  stammt').  Hierin  wurde  er 
Ten  den  Trustees  und  der  Verwaltung  des  Museums  in  einer  h<>«  li- 
herzigen  Weise  unterstützt  und  gefördert,  die  ihnen  den  warmen 
Dank  aller  Assyi-iologeu  zusichern  wird.  Dass  Bezold  wie  kein 
Anderer  zu  dieser  Arbeit  beruten  ist,  beweisen  seine  beiden  früheren 

1)  Dass  Haupt  und  Piiiclios  im  Jahre  1880  das  Zustandttkümmen  ein«« 
Kat«lof(6s  aii((estrebt  hab«n  (s.  Beiträge  zur  AssyriolOKi«,  Bd.  i,  Heft  1,  8.  SSi 
SU  8.  146),  ist  gewiss  sehr  rnnsnerkeiinea ,  kann  aber  Beaold'*  V«rdi6nsto  ht 
hdner  Weiso  schmalum    E»  kout  «ben  bei  aioMi  dwwrtilgen  Werk  doeh 
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Arbeiteil  auf  diesem  GeUeto:  der  1886  enohiene&e  UeWUick 
fiber  die  babyloiuSGh*aB8yri8che  Literatur,  dem  als  Anhang  ein  Index 
za  1500  Tafeln  ans  verschiedenen  Sammlungen  beigegeben  war, 

und  seine  Abhandlung  über  die  Thontafelsammlungen  des  British 
Museum  (Sitzungsberichte  der  Königl.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Berlin, 
5.  Juli  1888,  Bd.  33,  pp.  745  0'.),  iu  welcher  der  Verfasser  mit 
bewunderungswürdigem  Fleisäe  eine  Uebereicht  der  sUmmtlichen 
damals  im  Museum  befindCobai  oder  weoigstoiis  sn^^bigliehen  Samm^ 
Ixmgen  znsammengetragea  bat  Weleb'  ungeheure  M^e  diese  Var- 
arbeiten  gekostet  haben  müssen,  wird  man  einsebeii,  wenn  man 
bedenkt,  dass  vor  drei  Jahren  kaum  der  erste  Anfang  zu  der  jetzigen 
planmH-ssigen  Aufstellung  und  Numerirung  der  Tafeln  gemacht  war. 

Im  vorliegenden  ersten  Band  sind  etwa  2100  Nummern  ent- 
halten, von  denen  viele  aus  zwei  oder  mehreren  numerirten  Frag- 
menten zusiunmengesetzt  sind ') ,  so  dass  die  Gesammtzahl  der 
bier  aofgeftthrten  Tafeln  siob  nach  der  Angabe  Mr.  Renouf s  auf 
g^gen  8000  belftuft,  etwa  ein  Viertel  der  eigentlichen,  mit  K  be- 
zeichnet«! Koujrunjiksammlung.  Am  zahlreichsten  ist  hier  die 
Briefliteratur  vertreten,  die  nahezu  die  Zahl  von  700  erreicht,  von 
denen  nur  etwa  80  vollständig  publicirt  sind  *).  Dann  folgen  Con- 
tracte:  245  Nummern,  circa  40  publicirt;  astronomische  und  astro- 
logische Berichterstattungen :  238 ,  davon  57  publicirt ;  lexicogra- 
phische  Verzeichnisse,  Sjllabare,  Listen  versduedener  Art:  c.  225, 
davon  70  pnbL;  historische  Texte:  c  200,  124  publ;  Omina: 
180,  7  publ.;  astrologische  Tafeln:  180,  10  pub).;  Beschwörungs- 
texte (ein-  und  zwdspraobig)  c  50,  14  publ. ;  Hymnen  und  Gebete 
c.  40,  9  publ;  kurze  Notizen  und  sog  , private  notes"  37  unpubl. ; 
mythologische  Texte  1*^  2  publ.;  Anreden  (»addressps")  IH,  2  publ.; 
juridische  Entscheidungen ;  12  unpubi. ;  grammatische  Tuteln  10, 
5  publ. ;  Erlasse  3,  religiöse  Geremonien,  magische  und  medicinische 
Texte:  je  2;  endlich  66,  deren  Inhalt  nicht  mit  Sicherheit  an- 
zugeben war:  Summa  c  2110,  wovon  a  420  Nummeni  heraus- 
gegeben sind.  Es  ist  also  hier  noch  eine  sdhttee  Kachlsse  zu  halten  1 
Freilich  sind  manche  dieser  Tafeln  winzige  Fragmente;  die  meistsn 
sind  aber  doch  ziemlich  gut  erhalten  und  grade  viele  von  den 
schönsten  sind  noch  nicht  bekannt  r^^egebeu  wordf^ii  So  namentlich 
die  Ondnatafeln,  die  nmu  bisher  .sehr  stiefmütt*n  Höh  behandelt  hat, 
ol)Wohl  sie  für  die  Keuntniss  der  intimen  Denkimgsart  sowie  der 
populfiren  Gebrftnche  der  Assjrer  und  Babylonier  eine  überaus 


1)  Wir  schlie&i^en  uns  lebhaft  der  in  der  Vorrede  ausKosprochenan  HofT- 
uang  an,  es  werde  nach  VoUmidang  des  Katalogs  ein  Iudex  zu  den  »JBtalitiranea- 
niiiiiben**  dieser  lusammcDp-p^r^trttMi  Tufoln  beigegeben  werden  können. 

9)  Im  Folgenden  ftilire  icb  die  vielen  Tefeln,  die  nur  im  Auszog,  uanient- 
lleh  von  StraMouder  In  seinem  WSHecreneldmltt,  mitgeCh^t,  «le  niebt  pnbUdrl 
auf;  hl  koiiu'in  Fiillo  würde  die  Zahl  der  publicirten  durch  sie  um  mehr  aU 
ein  Drittel  vermehrt  werden.  Die  Ziahlen  nutehen  iibrigent  kwMn  Aoepruch 
auf  absolute  Genauigkeit. 
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wichtige  und  ergiebige  (>iu*llo  sein  dürften.  Es  wird  zwar  wenig 
DÜteeu ,  einzelue  beBonders  schön  urhuiiene  Texte  herauszugeben ; 
nm  dai  Material  so  einer  wteosohBliliefaeii  Bearbeitung  m  U«foni, 
mfleafln  aUe  vorhandenen  Fragmente  einer  jeden  Oattong  anaammen« 
geatellt  and  womöglich  nach  den  Serien  geordnet  werden.  Nur  so 
kann  aich  nach  und  nach  ein  VeratSndniss  dieaer  meist  sehr 
adnnerigen  Texte  anbahnen  \). 

"Dem  eigentlichen  Katalog  vorausireschickt  find:  1)  ein  Ver- 
zeichniss  der  in  diesem  Baude  citirteu  Werke  der  neueren  Literatur, 
nebst  den  £Qx  Bezeichnung  derselben  verwandten  Abkürzungen-, 
2)  ein  Index  zu  den  AnfBftaden  derOnneiform  Inacriptiona 
of  Waatern  Aaia,  mit  Angabe  der  Begiatntionennmmeni  aller 
dort  TerÖffiantlicbten  Tafeln,  ähnlich  dem  Index  in  des  Verfassers 
Literatur  pp.  362 — 72,  nur  hier  viel  ausführlicher  und  prak- 
tischer eingerichtet  Bei  jeder  Nnmmer  sind  angegeben:  das  Maass 
der  Tafel  (in  inches),  ihr  Erhaltungszustand,  die  Anzahl  der 
Zeilen,  die  Schrift^attung,  ob  assyrisch  oder  babylonisch,  und  eine 
kui-ze  Beschreibung  des  Inhalts.  Der  Verfasser  hat  sich  nicht  die 
Mfllie  Terdriesaen  laaeen,  aoafflhiliche  Hinweise  anf  die  moderne 
Literatur  beifälligen,  wodnxdi  der  Werth  dea  KatalogB  nnendlidi 
erhöht  wird;  man  wird  wohl  kaum  eine  Stelle  vermissen,  an  der 
die  betreffenden  Texte  herausgegeben,  übersetzt  oder  besprochen 
sind,  und  namentlich  sind  sämmtliche  Auszüge  in  Strassm;ner's 
Wörterverzeichniss  sorgtilltig  notirt,  schon  ftir  sich  allein  eiue 
Riesenarbeit.  Auszüge  sind  reichlich  vorhanden.  Bei  den  Briefen 
sind  die  Namen  sowohl  des  Schreibers  wie  auch  des  Addressaten, 
soweit  sie  erhalten  aind,  atefta  mitgetheilt;  ebenso  die  darin  Tor- 
kommenden  geogiaphiaohen  Eigennamen.  Die  Datimngen  der  Cbn* 
tracte  und  anderer  juridischer  Documente  sind  immsar  genaif  an- 
gegeben; bei  historischen  Inschriften  ist  der  Inhalt  kurz  angedeutet  , 
sind  die  wichtigsten  Ei'jennamen  citirt.  Sehr  daiikeuswerth  ist  es 
nn  li,  dass  der  Verfasser  die  erhaltenen  Colophoiie  aller  noch  un- 
publicirtcr Inschriften  nebst  den  catch-lines  in  extenso  abgedruckt 
hat.  Dass  sämmtliche  Auszüge  in  Keilschrift  wiedergegeben  sind, 
ist  nnr  an  billigen;  ein  anderes  Verfahren  wBre  in  einem  Katalog 
am  allerwenigaten  am  Platze,  nnd  die  etwaige  Annehmliobkeit, 
welche  die  sog.  rationelle  Transcription  dem  minder  Geübten  gewahren 
mag,  kann  sich  nicht  nüt  den  Vortheilon  messen,  die  dem  wissen- 
scbaftlioben  Bpnnt/pr  ans  der  genauen  keilschriftlicben  Wiedergabe 
der  betretleuden  Stellen  »'rwachsen.  Dabei  sind  die  Typen  äusserst 
gefällig  und  fugen  sich  in  dei  Höhe  den  englischen  Lettern  genau 


1 1  Die  rimina  sind  f«st  nur  von  Lenormiint  berücksichtigt  worden.  Neuer- 
ding» hat  Bezold  »elbst  in  dankoiiswertber  Weise  bof^ounon ,  dieselben  nach 
DireD  Seriennuxnmern  su  ordnen.  Vgl.  d.  Thoatafebutinml.  d.  Brit  Mus.  p.  18. 
A«bnIicho  schöne  ZiiMunmoiulaUongen  itod:  HanpC»  Niiiirod«pw  und  Stnai- 
nMi«r  ft  viele  CoBtndwiiuiiliiiigwn. 
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an ;  dßdurch ,  dass  nur  die  Umrisse  der  Zeichen  iiugog»»bon  sind, 
iät  daä  etwas  lästige  Hervortreten  der  gewöhiüichen  gm/.  Bchwarzen 
Typen  wmiedeii.  Aaeh  sonst  ist  äie  typographisohs  Ausstattung 
(▼OD  Harrison  and  Sons  in  London),  sowie  auob  Papier  und  Ein- 
band  Tonflglichf  wie  man  es  bei  den  Fnblioationeo  des  British 
Mnseum  gewohnt  ist. 

Der  Druck  ist  sehr  correct;  namentlich  sind  die  Auszüge  mit 
grosser  Sorgfalt  gemacht  worden ,  \ne  ich  mich  durch  Vf^rgleichen 
einzelner  Stellen  mit  meinen  Photographien  habe  über/eiii/cn  können. 
K34  ist  i-lat  si-ma-u-ti  richtig;  K  100  scheint  mu  das  erste 
Wort  ^ar-nu  m  son;  K  1285  1.  var.  AN. AK? 

Idi  schUesse  mit  dem  Wunsche,  es  mOge  dem  Verfasser  Ter- 
gönnt  sein,  dieses  ebenso  grossartig  angelegte  wie  itn  Kinielnen 
sorgfältig  ausgearbeitete  Werk  recht  bald  zu  Ende  zu  fähren,  um 
dann  vielleicht  auch  noch  die  übrigen  Sammlungen  des  British 
Museum  in  Angriff  zu  nehmen.  In  jedem  Falle  wird  seine  Arbeit 
stets  ein  unentbehrliches  Hül£smittel  für  alle  Assyriologen  bleiben. 

Heidelberg. 

Eudolph  £.  Brünnow. 

Znatie  zn  S.  177  und  198. 

S.  177.   Die  hier  in  Bezug  genommenen  Verse  des  ^Alqama 

auf  den  Tod  des  ßü  Nuwfts,  welche  v.  Kremer  in  den  Textbelegen 
zu  seiner  Abhandlung  über  die  Südarabische  Sage  S.  21  sub  XVII 
gieht    sind  nach  meinem  Codex  des  Commentars  zor  Neschwanija 

so  zu  leben: 

„oder  ha«t  du  nicht  gehört,  wie  die  Himjar  tlen  .Tosepb 
Er  ward   nicht  begraben  und   die  Schakale   iVusseu  sein  Fleisch. 
Aber  der  Tod  erschien  ihm  bobücr .  als  sich  den  Schwarzen  (den 
Abyssiniera)  und  den  Rothen  (den  Himjar)  zu  beugen". 

S.  192.    In  dem  Texte  der  Inschrift  ist  das  zweifelhafte  Wort, 

welches   die    Commentatoren    mit   ,ich   liess    mich  einscliliesseu* 

glossiren,  i^j^iÄ&t^  =  oOgtÄ^t^  zn  lesen,  von        VUI,  welches 

der  türkische  QAm^  wie  folgt  erkllrt:  aSich  in  seiner  Behausung 
einschliessen  und  vor  Hunger  umkommen,  ohne  Jemand  anzubetteln. 

Dies  pflegten  die  Araber  in  Tnhron  der  Tbenemng  zu  tbun,  indem 
sie  es  in  ihrem  Stolze  vorzogen  zu  verhuugeru,  als  Jemand  an- 
zubetteln  Es  traf  ein  Mann  eme  Sklavin,  die  weinte:  er 

fragte  sie  nach  der  Ursache,  da  antwor  tete  sie  ^  wVäwvjlj  ^.^i  >_x~i^ 
,wir  wollen  uns  zum  Verhungern  einschliessen*'.    Juä-x:  I  ist  nach 
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Ibn  Doreid  bei  Freytag  in  dei  Bedeutung  ^tanzen,  springen"  ein 
jemenisches  Wort.  Lane  hat  die  Wurzel  Jlä^  gar  nicht,  erwähnt 
aber  die  obige  Erklftning  von  JüUcit  unter  jütÄft). 

AJkcduigs  scbeant  die  Wnnel  JUL»  sonst  nicht  im  Semitischen 
Yorzakommen;  doch,  findet  sich  1&9  in  der  Inschrift  Hai.  520  Z.  19, 
atteidings  in  dnnidem  Zusammenhange. 

Dr.  J.  H.  Mordtmauii. 


Zur  KlanteUnn^. 

Herr  Prof.  Rommel  hat  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XLm  8.  657 

die  Inschrift  Glaser  12  nochmals  besprochen  und  dal  »ei  behauptet, 
dass  ich  die  beiden  Glaser'schen  Copien  in  willkürlich  veründerier 
Gestalt  wiedergegeben  habe.  Offenbar  set/t  Prof.  Hommol  voraus, 
dass  ich  die  Originalcopien  Glasers  vor  Augen  gehabt  und  sie  für 
meine  Zwecke  zurecht  gemacht  habe. 

Demgegenüber  constatire  ich  Folgeudes: 

1)  hahe  loh  nie  Einsieht  von  Oloser's  Originalcopien  gehaht. 
Glaser  theilte  mir  s.  Z.  die  Nmnmem  1 — ^275  seiner  Inschriften- 
Sammlung  mit;  diese  bestand  aus  einer  Reinschrift  seiner  Original- 
copien. Mit  Glasers  Erlaubniss  schrieb  ich  mir  die  Sammlung 
ab.  Meine  Abschrift  seiner  Abschrift  soin<>r  Originalcopie  stimmt 
genan  mit  dem  Abdruck,  diese  Zeitschr.  Üd.  XLI  8.  310,  und 
anscheinend  in  letzter  Linie  auch  mit  der  Originalcopie  überein; 
denn  die  von  Prof.  Rommel  hervorgehobenen  beiden  Varianten 
können  doch  kaum  als  solche  gelten.  Die  Fandnotiz  (die  Gl. 
mir  dietirte,  da  ich  nicht  stenographiren  kann)  lautet  in  meinen 
Papieren:  «No.  12  und  18.  An  der  Mauer  einee  Hauses  in  der 
Nflhe  der  Talha- Moschee  etc.  13  voll.strmdi«j:  verstümraelt ;  zum 
Copiren  musste  der  Kalk  abgekratzt  werden*".  Letztere  Bemerkung 
heaM)g  ich  nur  auf  13  und  habe  sie  desshalb  nicht  weiter  beachtet. 

2)  Die  zweite  Copie  Glaser's,  die  er  mir  im  .T.  1887  in  Berlin 
mittheilte,  sieht  genau  so  aus,  wie  sie  diese  Zeitschr.  Bd.  XLTl 
ä.  160  abgedruckt  ist;  diese  von  Glaser  selbst  angefertigte  Ab- 
schrift bin  idi  jeder  Zeit  bereii  vonolegen.  Es  ist  mir  unbegreif- 
lich,  wie  Bommel  8.  659  behaupten  kann,  dass  ich  diese  Copie 
aus  Bleistifiverbesserungen  Glasers  zu  seiner  nrspr.  [==  ersten?] 
Copie  hergestellt  habe,  und  ich  bedauere  nur,  dass  Hommel  sich 
nicht  über  den  wahren  Sachverhalt  unterrichtete,  ehe  er  eine  so 
schwere  Insimmtion  erhob. 

Im  Uebngeu  scheint  es  an  der  Zeit,  die  wilhrend  r>0  Jahren 
vergessene  und  nun  plötzlich  zu  unverdienter  Berühmtheit  gelangte 
Inschrift  wieder  ihrem  Schicksale  zu  überlassen. 

Salonik,  22.  Februar  1890. 

Dr.  J.  H.  Mordtmann« 
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Berichtig  uug. 

Die  vor  einigier  Zeit  unbefugter  Weise  erschienene  üeberset  /.ung 
meiner  Vergleichungs-Tabellen  der  Muhammedauischen  und  Christ- 
lichen Zeitrechnung  ins  Praazr)sische  von  Mas  1 .  n  t  r  i  e  in  dessen 
grösserem  Werke  über  verschiedene  Zeitrechi.nii^nju  giebt  mir  Ver- 
imlassung,  aut  diti  Diucktehler  in  meiner  Bearbeitung  aufmerksam 
zu  macheu,  welche  auch  in  die  franz.  Uebersetzung  übergegangen 
aiadf  zumal  da  die  Berichtigung  deraelbeD  in  der  Fortsetzung  deB 
Hrn.  Dr.  Hehler  nicht  erfo^  iat'),  wie  ich  gebeten  bette,  n&mlieh 
Seite  4  Jahr    81  Safar  —27.  März  E  Ue»  G 
,  43    y,    1011  Radscheb  —25.  Dec.  lies  15.  Dec. 
,   48    ,    11G4  Muhairam    -30.  Dec   lies  30  Nov. 

Als  ich  die  AuÜbrderung  erhielt,  eiTjo  Fortsetzung  erscheinen  /.u 
lassen,  konnte  ich  damals  wegen  meiner  geschwächten  Augen  eine 
solche  Arbeit,  welche  die  grösste  Genauigkeit  bei  der  Berechnung 
und  bei  der  Correctur  erfordert,  nicht  unternehmen  und  Herr  Dr. 
Mahl  er  hat  sich  dam  bereit  finden  lassen,  indem  er  »in  Beeiehimg 
anf  ftttssere  Form  und  Anlage  der  Tabellen  sich  streng  an  die 
Wüstenfeld'eehe  Anordnung  hielt,  wenn  auch  so  Manches  dabei 
einer  Verbesserung  fUhig  wäre*.  Ich  bedaure,  dass  diese  Ver- 
besserungen nicht  gemacht,  nicht  einmal  nniredeutet  sind;  was  aber 
die  Form  und  Anlage  betriü't,  so  sind  sie  gänzlich  missrathen.  Man 
rauss  den  Rand  fast  bis  auf  die  Schrift  abschneiden,  wenn  mau 
seine  Tabellen  mit  den  meinigen  i^Ubammenhefteu  will;  der  Mittel- 
Steg  iBt  yuü  za  breit  und  erschwert  das  Hinftberlesen  von  der 
linken  anf  die  rechte  Seite.  Diesem  Uebelstande  ist  nor  dadnrch 
abBdhelfeny  dass  man  die  BUltter  anseinander  schneiden  nnd  n&her 
zusammenkleben  llsst 

Es  ist  nun  auch  eine  Arabische  Fortsetze n^r  meiner  Tabellen 
erschienen,  schon  etwas  früher  als  die  des  ihn  Ih.  Mahler,  von 
Ibrahim  Esmat  c^.*^^«^  Pir»ctor  der  .Sternwarte  und  Biblio- 
thekar des  Chediwe  in  (  aiiira,  tur  die  .fahre  1301  bis  1600  (1883 
bis  2174  Chr).  Cahira  1887,  ganz  in  gleicher  Weise  für  jeden 
ersten  Tag  eines  Arabischen  Monats. 

Wüstenfeld. 


1>  Ut  nicht  die  Schuld  det  üerru  Dr.  Möhler. 

Die  Redaotion. 
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Die  Sarten  und  iUre  i>prache. 

Von 

t 

Die  Sprache  der  Sarten  ist  uns  Insher  gaos  nnbekaont  geblieben, 
da  keine  wie  immer  geartete  Literatiuproben  von  diesem  tflrkischen 
Dialekte  dem  SprachfofSclier  zur  Verfägong  standen.  Mit  den  Sarten 

selbst  verhält  es  sich  anders.  Von  diesem,  seinem  Ursprünge  nach 
iranischen  Volke,  welches  später  infolge  eines  langauhaltenden  inten- 
siven Verkehres  mit  den  b'-naehharten  türkisch-nonmdischen  Klonienten 
seiof  Muttersprache  imt  der  türkischen  vertauschte,  ist  in  den  letzten 
'iainv.uhuteu  wohl  büuüger  die  liede  gewesen  und  Reisende  sowohl 
wie  Orientalisten  haben  sich  mit  den  Sarten  eingehend  beschäftigt 
Qnatremtee,  Lercb  und  Grigoriew  haben  den  ähnalogiseben  Ver- 
hftltnissen  einige  Aufmerksamkeit  gespendet^  wihrend  die  Reisenden 
Chanikow ,  Bornes ,  Kostenko ,  Fedtschenko  ,  Grebenkin ,  Paschino, 
Petzhold,  Schuyler,  Ujfalvi  und  Middendorf  sich  theils  mit  der 
Ethnographie,  theils  mit  der  Ethnologie  dieses  Volkes  befassteu. 
Bezüglich  des  Physikums,  der  Sitten,  Gebräuche  und  der  Charak- 
teristik der  Sarten  haben  die  sich  gegenseitig  ergflnzendan  Angaben 
der  verschiedenen  Autoreu  schon  ein  zieiulichüs  Licht  verbreitet, 
doch  mit  Besag  auf  die  ethnologische  Frsge  sind  wir  noch  immer 
im  Dnnklen.  Vor  allem  ist  der  Zeitpunkt  des  Entstehens  dieser 
ethnischen  Fraotion  der  oentralsaiatischen  Oflßclna  Gentium  noch 
nicht  aufgeklärt;  zweitens  ist  die  etymologische  Bedeutung  des 
Wortes  Sart  bisher  noch  nicht  gehf3ri</  frört prt  worden,  und  mit 
Hinblick  auf  den  ZnsarnnionbanL'  beider  Punkte  glauben  'wir  dtjr 
noch  immer  otienen  etlmologischen  Frage  unsere  Aufnu  i  ksaiiikeii 
auch  schon  deshalb  zuwenden  d.U.  müssen,  weil  vur  einiger  Zeit  der 
russische  Gelehrte  N.  Ostronmow  über  diesen  Gegenstand  eine 
mit  ileiss  und  Gelehrsamkeit  gearbeitete  Schrift')  veröffentlicht 
hat,  ohne  zu  einem  positiven,  dem  eigentlichen  Sachverhalte  voll- 
komn&en  entsprechenden  Besoltate  gelangen  sn  können.   Die  sechs 


l;  3BaHeuie  RaaeaHiji  capri.  (Bedeutung  der  BenMinniig  8srt.)  Taich- 
krad  1884. 

Bd,  ZUV.  14 
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Punkte,  in  welchen  Herr  Ostromnow  daa  Beftaltai  seiner  anf  frfihere 
Forschungen  gestfltzten  Ansicht  znsammen&Bst,  sind  nBmlich  1)  Dass 
der  Name  Sart  hohen  Alterthnmes  ist  und  weder  von  den  Kirgisen, 
noch  von  den  Russen  erfiinden  werden  konnte.  2)  Dass  die  ety- 
mologische Bedeutung  di^es  Wortes  Städtebewobner  /um  Untor- 
schiode  von  Nomaden  sei.  ^)  T>rLSs  die  Sarten  in  ethuo^'raphischer 
Beziehung  eine  aus  Iranieni  und  Turko-Mongolen  hervorgegangen o 
Mischrace  reprllsentiren ,  die  nebst  manchen  physischen  Eigeuthuui- 
lichkeiten  durch  Annahme  der  türkischen  Sprache  (Sart  tili  = 
Sartenspraolie)  sidi  herrorthai  4)  Dass  die  Sarten  mit  den  andern 
iranischen  Antochthonen,  nlbnlieh  den  Tadschiken, -nieht  vermiscbt 
werden  können.  5)  Dass  die  Sarton  als  Mischrace  auch  in  ihrem 
Charakter  eigenthümliche  Zfige  aufweisen,  und  6)  Dass  es  eine 
hocl^st  im<?e  Annahme  sei,  im  Namen  Sart  iigend  einen  Spitz-  oder 
Spottuameu  zu  entdecken. 

Indem  ich  nun  dieser  Annahme  gegenüber  auf  meine  eigene 
in  Bezug  auf  die  Sarten  in  meinem  Buche  —  »1^^*4S  Türkenvolk"  — 
Seite  870—872  mOffentlit^te  Ansicht  hindeate,  so  wird  vor  allem 
efsichtlicb,  dass  die  Sarten  nicht  im  14.  Jahrhondert^  wie  Qnatrem^re 
annimmt,  sondern  schon  im  11.  nnd  gewiss  noch  viel  firtlher  unter 
diesem  Namen  bekannt  gewesen  sind,  und  h\  man  nnter  Sart  bei 
Mongolen,  Ulguren ,  ja  bei  slimmtlicheu  Türken  einen  Kaufmann, 
eition  fahrendem  Handelsmaan  verstanden  hat,  mit  einem  Worte  einen 
friedlichen  Menschen,  der  sich  nicht  mit  Viehzucht  und  kru  Lr<  n scheu 
Abenteuern  abgiebt,  sondern  der  entweder  kaufend  oder  verkaufend 
umherzieht,  oder  als  Sesshafter  mit  Landbau  oder  mit  einem  Hand- 
werk sich  hescfaBftigt  Die  Frage,  die  fflr  nns  dn  besonderes  In- 
teresse hat,  erslreät  sich  in  erster  Rnhe  auf  die  Bedeotung  mid 
Ursprung  des  Wortes  Sart;  eine  Frage,  die  bisher  die  verschieden- 
artigste  Auslegung  gefanden,  ohne  in  einer  auch  irgendwie  annehm- 
baren Weise  gelöst  worden  zu  sein.  Die  kirgisische  Volksetymologie 
von  sari-it  gelber  Hund  gänzlich  beiseite  lassend,  dünkt  uns 
die  Annahme  Lerch's  von  der  Verwand ti?chaft  des  Wortes  Sart 
mit  dem  aiischeu  Kshatra,  aus  welchem  ersteres  infolge  einer 
Metathesis  entstanden,  ebenso  unstatthaft  als  die  Sopposition  Fotanin's, 
der  (m  seinem  Otscherki  Zapadnoi  Mongolii  n  Amnerkmugen  Seite 
15)  in  diesem  Worte  in  Uebereinstimmung  mit  der  kil^.  Etymologie 
die  mongolische  Wnnel  schar  sst  gelb  entdecken  will.  Nach 
meinem  Dafürhalten  muss  der  Vrspmnf,'  des  Wortes  Sart  im  Worte 
Jaxnrtes.  oder  mit  W^L'lassung  der  griechiäcli<'n  Kn<1sill)P  in  ^nxiirt 
oUtT  Jaxarti  richtiger  J;iksarti  f^esncht  werden,  weil  dies  die 
älteste,  aus  dem  alexaudniiiächeu  Feldzuge  herrührende  Version 
dieses  Wortes  ist,  mit  welchem  die  Griechen  nicht  nur  den  gleich- 
namigen Flnss,  sondern  auch  dessen  Ufeigegenden  nnd  die  auf  den- 
selben wohnenden  Einwohner  beuicfaneten.  Ben  Namen  des  Oxns 
haben  die  Griechen  zuerst  Toa  Türken  gehört,  bei  denen  dieser 
Flnss  bis  in  die  j&ngste  Vergangenheit  ökäz,  Ögöz,  auch  Qgns  hiess 
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(vgl.  turkom.  ouz  =  Name  des  nlteu  Oxusbettes),  aus  welchem  das 
griechische  o<_rns;os  —  oxos  —  entstaiuk'ii  ist.  Bezüglich  des  Jaxartos 
scheiot  ein  ahuiiehes  Verliiiltniss  obztnvalt.Hn  ,  indem  üuch  hier  ein 
von  den  Griecbeu  überliefertes  türkisciics  Wort  zu  suchen  ist,  in 
welchem  jedoch  nicht  der  Name  eines  spedellen  Flusaee,  sondern 
der  Begriff  tJferbewohner  zum  Ansdmck  gelaugt  ist  Ich  ver- 
muthe  nämlich  im  Wojte  Jaksarti  das  türkische  jaka  Sari, 
Uforgegend.  ans  welchem  mit  kirgisischem  Localsuffix  jaka  sa'rti 
cas,  jakasarli  =  einer  von  der  Ufergegend,  entstanden  ist,  wie 
wir  flirsos  im  ppi-sischpii  Lebah  =^  Plnssufer  finden,  mit  welchem 
Worte  man  eiiedem  und  auch  heute  noch  die  Ersari-Turkomanen 
bezeichnete,  weil  sie  entlang  des  linken  Ufers  des  Oxus  wohnen. 
Unter  dieser  Benennung  jaka-sarti  verstanden  nämlich  die  auf  der 
Steppe  ein  nomadisches  Leben  fOhrenden  Türken  die  an  den  Ufern 
wohnenden,  mit  Handel  nnd  Gewerbe  sich  beschäftigenden  iranischen 
Antocht honen  des  Landes,  nnd  SO  wie  im  türkischen  Worte  Üküz, 
Ogus  kein  specieller  Flussname  vorhanden  ist ,  denn  Ü  k  i ,  Ü  k  ü « 
magy-  ügy  heisst  auf  alttürkisch  Wasser,  vgl.  Lj^  deija  =  Floss 
und  der  heutige  Name  des  Oxus  —  ebenso  ist  bei  jaka  sari  der 
specielle  Name  des  Jaxartes  weggeblieben.  Die  Perser  und  Araber 
waren  bezüglich  der  speciellen  Benennung  des  Oxus  und  .laxartes 
schon  deutlicher,  indem  die  Ersteren  sich  der  Namen  Amu  und 
Sir,  Letstoio  der  Namen  Sihnn  nnd  Dschihun  bedienten« 

Knr  so  ist  es  erklttrlich,  dass  ans  dem  alten  Jakasarti,  Jaksarti 
mit  Hinwcglassong  des  ersten  Theiles  des  Wortes  das  tflrkische 
8art  entstanden,  und  dass  aus  dieser  rein  localen  Benennung  später 
eine  ethnische  geworden  ist  So  hatte  sich  der  Name  Sart  in  der 
ganzen  Länpf^  des  türkischen  Völkergnbietes  vom  Aral  bis  in  die 
Mongolei  hinein  verbreitet,  indem  die  vom  Nomadenthum  abgefallenen 
nnd  mit  den  arischen  Urbewohnern  sich  vermischenden  Türken  diesen 
Namen  erhielten  zur  Unterscheidung  von  den  verhältnissmässig 
ethnisch  rein  erhalteiien  Iraoiem,  nftmlich  den  Tadschiken»  die  nicht 
nnr  in  Boehara  nnd  Ohokand,  sondern  in  Osttorkestan,  Afghanistan, 
ja  sogar  im  fernen  Tobolsk  den  Namen  Tadschik  beibehalten  haben. 
Nur  so  ist  es  erklärUch,  dass  die  Sarten,  die  zumeist  das  Grenz- 
Cfbiet  zwi.schf'n  den  iranischen  und  türkischen  Volkselementeu 
' '»  iitralasieus  mne  haben,  keinen  einheitlichen  Typus  aufweisen  und 
nur  durch  die  der  Mischrace  eigenthümlichen  Keiinzeicben  auffallen. 
Es  ist  nämlich  zu  wiederholten  Malen  coustutirt  worden,  dass 
zwischen  den  Sarien  Ghiwa's  nnd  den  Sarten  des  mittleren  Jaxartes- 
gebietes,  trots  des  gemeinsamen  physischen  Charakters,  doch  ein 
frappanter  Unterschied  im  Typns  besteht;  in  Ähnlicher  Weise  hebt 
Potanin  ansdrficklich  hervor,  dass  die  Sarten  von  Komnl  von  ihren 
Stammeggenossen  in  Kaschgar,  und  diese  wieder  von  ihren  Brüdern 
in  ChoVand  sich  bedeutend  unterscheiden.  Mit  Hinhlit'k  auf"  die 
Ertliche  Verschiedenheit  der  Entstehungspuukte  und  in  Anbetracht 
dm  verschiedenartigen  generischeu  ätoöes  des  sartischen  Amalgaraes 
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hlltte  dies  auch  niclit  anders  sein  ktmuen.  Das  iranische  ünuid« 
eleiueut  der  Sailen  hat  aui  untei'n  Oxus  mit  Ü/.begtiu,  am  mittleru 
Jaxaites  mit  Kirgisen  lud  im  Nordai  des  Tbian  Shaas  mit  Km- 
Kirgisen,  Kalmyken  und  mit  Mongolen  sich  Tennischt,  daher  denn 
auch  die  typische  Ungleichheit  entstanden  und  daher  denn  auch  in 
seinen  spectellen  Zügen  die  Geecbichte  seiner  ethnologischen  Pro- 
venien?.  zn  Ifson  ist. 

Den  Hnthvd]  o]o!risch<3n  Hrnve^s'Mi  steht  die  sprachliche  Evideur. 
d*'s  sartisch-türkischcu  Dialektes  kriiltigcud  znr  Seite.  Wir  haben 
numlich  hier  mit  einem  solchen  türkischen  UialekL  /.u  thuu,  der 
70n  den  übrigen  tOrkiscben  Mundarten  Gentralasiena  gewissermassen 
abweicht  y  indem  seine  kultlichen  mid  grammatikaliscben  Veihllt- 
nisse  einen  speciellen  Charakter  bekunden,  d.  h.  adi  einerseits  an 
die  Sprache  eines  ebenfiüls  sesshaft  gewordenen  Tfirkenstammes, 
nritnlich  der  özbegen .  anlehnen ;  andererseits  aber  untrügliche 
Zeiclu'n  der  betretTenden  Uezngsquelle  an  sich  tragen.  Was  din 
LautU'lire  anbelangt ,  so  verniis.sen  wir  vor  allem  die  im  Ostturke- 
stauischeu  cousecj^ueut  durchgeiüiirte  Vocaiharmouie ,  gegen  welch' 
letalere  der  8art  sowohl  in  der  Sprache,  als  auch  in  der  Sdncift 
sehr  httnfig  verstösst»  und  sein  Tdrkiseh  klingt  mitmiter  geradeso 
wie  das  Türkische  im  Munde  eines  Südpersers  oder  Tadschifcs  in 
Bochara,  mit  dem  Unterschiede,  dass  er  die  Doppellaute  ö-ü 
richtig  ansspricht,  was  letztere  nicht  vermögen  —  das  rein  türkische 
1  in  sik ,  tik,  jik  hingegen  spricht  auch  der  Sart  fehlrrhaft  aus. 
In  den  gramniatikalischeu  Formen  ist  der  Einfluss  des  i'ersischeu, 
dessen  sich  dieses  Volk  vor  seiner  Tuioisirung  bediente,  noch  mehr 
bemerkbar  I  wShrend  andererseits  Spuren  des  özbegiscben  Dialektes 
Torherrschend  sind.   So  a.  B.  trigt  der  OenitiT     ni  anstatt  des 

in  der  Sohriftspracbe  gobrauchten  yi>J^  ning  einen  entschieden 

tebegisehen  Charakter,  wlfarend  im  Zahlwort  die  Oardinalia  in  Ab- 
weichung Yom  Ozbegischen  der  Zahlen  siUz  =  8  und  toknz  =  9 
sieb  bedienen,  wo  bekanntermassen  letzterwähnter  Dialekt,  in  Be- 
folgung des  alten  Siebnersystems,  die  erste  dieser  Zahlen  mit  Um- 
schreibung von  iki  kern  on  =  10  —  2  und  die  zweite  mittelst 
bir  kern  on  -  10  —  1  au-sdrückt.  Im  Zeitwort  ilillt  besonders  die 
bilutige  Anwendung  des  Infinitiv  kau  keu  als  Suffix  der  halb-  und 
ganz  vergangenen  Zeit  auf  und  zwar  ohne  Hinzufüguug  des  Hilfs- 
zeitwortes ,  gerade  so  wie  im  Tadschikischen ,  wo  £-3\Ä5^  reft*'gi, 
amedegi.     i^J,^^-  chordeiri  anstatt  des  iraiubchen  xXi  . 

refte  est  u.  s.  w.  vorkönuut.  W:is  rL  n  Sprachschat/  anbelangt,  so 
wird  es  dem  Kenner  türkischer  Ahmdarten  sofort  augenfällig  werden, 
dass  sich  hier  eine  grössere  Anzahl  persischer  Wörter  vorfindet,  als 
im  Ozbegiscben  und  Turkomanischen,  wo  von  dem  intensiTen  geistigen 
Binfiuw  des  Iramaehen  und  Tadsehikischen  doeh  nundestens  eine 
gleidie  Anzahl  persisclier  Lehnwörter  zu  erwarten  wäre.  Es  stebt 
ausser  Zweifel,  dass  ein  Theil  des  im  Sartischen  gebrAuchlicfaen 
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persischen  Wortschatzes  von  altersher  übrig  geblieben  ist,  ebenso 
wie  der  türkische  Wortschatz  wieder  den  Charakter  seiner  Prove- 
nienz an  sich  trügt,  so  zwar,  dass  bei  Sarten  am  untern  L;iuto  des 
Jaxartes  der  kirgisische,  bei  den  Sarten  in  Chdkiuid  der  kiptscba- 
kisohe  und  bei  den  Sarten  in  (jhiwa  der  özbegiäche  Eiutlusä  vor- 
liAiXBcheDd  ist  Es  ist  dies  ein  ümstand,  weleber  auf  die  ethno- 
logischen Vexhlltnisse  dieses  Volkes  das  heste  Licht  wirf?  und  die 
sdbwAchen  Sporen  des  gemeiiisamen ,  speciell  sartischeu  Sprach- 
diankters  sind,  wie  gesagt,  nur  in  der  Lautlehre  und  in  dem  Ge- 
brauch eigenthümlicher  altpersischer  Worte  m  erkernien. 

Es  erübrigt  nur  noch,  von  den Liteniturv(?rhilltnisson  zu  spreclien, 
und  hier  sei  gleich  von  vornherein  bemerkt,  dass  die  Sarten  bisher 
in  ihrem  geistigen  Leben  sich  nur  auf  dem  religiös-didaktischen 
Gebiete  beweglwi  und  ihre  ftossent  spärlidien  Literatorprodacte 
entweder  in  persiBcher  oder  in  jener  türkisdien  Mnndart  veröffent- 
lichten, die  das  Gemeingut  s&mmtlicher  tfirkisohredender  sesshaften 
BSnwohner  Centealasiens  und  rechtswegen  als  Ösbegisch  bezeichnet 
werden  soll   Als  solche  Literaturproducte  liegen  uns  durch  den 

Herrn  Ostromnow  yerOientlichte  swei  Hefte  vor,  u.  z.  v\      t  rrr 

,y W  «^Jw-UU  ^^.^^-5  w>d  —  i^jHr^  r^.jr^ 

x>»Ju*,  —  die  wenig  oder  gar  keine  Spuren  einer  speciell  sar- 
tischen Schriftsprache  verratiieu.  Noch  dürftiger  ist  es  natürlich 
mit  der  Volksliteratur  bestellt  und  um  so  gewünschter  kommen 
uns  die  von  Herrn  Ostroumow  gesammelten  und  veröflfentlichten 
Sprichwörter,  weil  sie  eben  das  beste  Material  zur  BenrtheiluDg 
des  spedeU  ssrtiBchen  Dialektes  liefern.  Der  ISnblick,  den  diese 
Sprichwörter  uns  anderei*seits  ins  ethnische  lieben  der  Sarten  ge- 
statten, erstreckt  sich  allerdings  nur  auf  die  im  mittlem  Jazartes- 
becken  lebenden  Repräsentanten  dieses  Volkes  und  umfasst  keines- 
falls siimmtliche  von  Komul  bis  nahe  am  Aralsee  lebenden  Sarten. 
Doch  selbst  in  der  engen  Grenze  ist  der  Inhalt  dieser  Sprichwrirter 
höchst  lehrreich  und  interessant,  liezüghch  der  etbuologiscbeu  Be- 
ziehungen der  Saiten  giebt  das  Sj^chwort  178 

^Urf  o^U,     jaj^  o,L^  oljJi 

wohl  den  besten  Anftchluss,  indem  es  geradezu  andeutet,  dass  unter 
gart  ein  AnsSssiger,  unter  Kazak  hingegen  ein  Nomade  zu  verstehen 
sei,  wie  dies  aus  der  Etymologie  letztgenannten  Wortes  am  besten 
hervoqjeht Im  Uebrigen  bekunden  die  einzelnen ,  auf  die  ver- 
schiedenen Vf^lkerscbafteu  bezüglicben  Siiricliwürter  keuie  bes<nidere 
Schonung  oder  Eingenommenheit  für  die  türkischen  oder  iranischen 


1)  KMHifc  IwiMt  wortl.  der  Heniinirrvndo  von  der  iilton  StainmsUbo  kaz 
(v^l  kc7.-gez  tin*^  iv/  ^  irren).  m\(\  hildut  daher  ein  Nomen  verbale  gleich 
kun-ak  (Gaitt)  vuu  kun  «=  sich  jiioderlH!«seii. 
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Elemente  des  Landes,  aus  welcher  der  nationale  Particularismus 
der  Sorten  besonders  ersichtlich  wird.  Auch  in  der  ethischen  und 
moraUacben  Anffttaung  zeigt  neh  eine  beiondire,  speoieU  sartisob« 
Ghsnkteristik,  oamentlich  darin  *  dass  in  den  meisien  Etilen  das 

Lob  der  ruhigen,  fleissigen  nnd  sparsamen  Lebensweise  gesungen 
wird,  wShreDd  wir  jede  Anspielung  oder  Verherrlichung  der  im 
übrip^en  Mittelasien  hochgefeierten  Icriegerischen  Tugenden  vermissen, 
Auffalh'iifl  i^t  einerseits  ein  gewisser  Ton  des  Spottes  gegen  die 
bei  den  lU  l  itzen  Sesshaften  bocligeehiien  Mollu's,  was  entschieden 
auf  ein  iranisches  Temperament  hindeutet,  während  andererseits  der 
Gebranah  bOehst  banaler,  anstandveiletBender  Ansdrfloke  an  das 
aUergrObste  Tfirkenthum  erinnert  Hit  einem  Worte,  abgesehen 
TOn  der  moalimisch -etbiseben  Grundlage  des  gesammten  central- 
asiatischen  Sittenlebens  enthalten  die  sartischen  Sprichwörter  viele 
solche  Sprüche  nnd  Kedeusarten ,  die  bald  auf  ö/herrisrhen  und 
kirgisischen,  bald  wirder  auf  tadschikischen  Ursprung  hindeut^>n, 
und,  wie  viele  andere  Muinunle  in  der  Sprache  und  äusseren  Er- 
scheinung dieses  Volkes,  den  schon  seit  vielen  Jahrhunderten  vor 
sich  gehenden  Ämalgamatäcnsprocess  swisehen  Inmischen  Autodi- 
thonen  nnd  zugezogenen  Türken  beseugen.  Was  sobliesslieh  die  von 
Heim  Ostronmow  veröffentlichte,  mit  russischer  Uebersetzung  yer- 
sehene  Sammlung  anbelangt,  so  enthält  dieselbe  viele  Sprichwörter, 
die  theils  schon  in  meinen  Cagataischen  Sprachstudien ,  theils  von 
^eich  Suleiuian  in  soinem  L\iLn\fi  Cac'ntai  als  Beispiele  angeführt 
werden.  Die  Abweichungen  der  beiden  Texte  sind  nicht  sehr 
wesentlich  j  wo  der  russische  Gelehrte  den  Sinn  anders  autgufabst, 
ist  an  der  betreffenden  SteUe  angedeutet  worden. 

Die  ganse  Menschheit  ein  Hensdh,  die  ganze  Schöpfung 
ist  ein  Geschöpf. 

I&a  Mann  mit  kapfemem  Kopfe  ist  besser,  als  ein  Weib  mit 
goldenem  Kopfe. 

Bei  vielen  Männern  im  Hause  giebt  es  kein  Holz,  bei  vielen 
Weibern  giebt  es  kein  Wasser  (weil  ein  Theil  den  andern  mit  der 
Beschaffung  desselben  betraut). 

Wenn  'mei  Frauen  zusanuneukommeD,  ist  der  Markt  fertig. 
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Zehn  W'  ili  r  zusammen   machen  eine  Henne  aus,  hftttd  die 
Henne  Verstand,  würde  sie  wüiü  Unflat  essen? 

Lang  ist  der  Frauen  Haar,  kurz  ihr  Verstand. 

^  V^l  ^^ji  ,.,U>,  »il^  7 

Als  Klagende  ist  die  Frau  ersdnenen»  doch  klagt  sie  ihr 
eigenes  Leid. 

Zehn  Fraueu  eräcbeiueu  als  Klageode,  doch  jede  klagt  ihr 
eigenes  Leid. 

Um  Feuer  ist  die  Fna  gekommen  >  doch  sie  tittgt  dreissig 
andere  Worte  mit  sich. 

Zwischen  den  (zankenden)  Mann  und  Weib  tritt  nnr  der 
Verstandl«^. 

Mit  Steinen  schlugeu  sie  sich  herum ,  luit  Liebe  »ühuen  sie 
Steh  ans  (Weih  und  Mann). 


Zu  dem  Thoren  geselle  dich  nicht,  denn  er  venrith  der  Fraa 
dein  Geheimniss. 

uU.^JL*.i-  o^'J^'^  iMy»*^  ur^* 

Wer  auf  «iuem  Esel  reitet,  dem  ruheu  die  Fiiäse  uicht  (im 
ewigen  Antreiben),  wer  zwei  Frauen  heiratliet»  dem  ruhen  die  Ohren 
nicht  (im  Anhören  des  Zankes  und  Haders). 

f^j^Ux^  üjLrfT^^jLii  ^)»J^J>.^\  14 

1)  Agiz  sözi,  wörtl.  ein  Mundvoll  Wort«. 

2)  A  l  u  t ,  wörti   Werkzeug,  wird  hier  im  Sinn©  von  peni«?  c<'^faucht. 

■S)  Itek,  ist  in  HiidoTon  Tbeilen  Turkusiaiis  in  dur  Form  vou  ötUk  an* 

somff«D, 
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Zwei  ¥üssv  haben  nicht  iiaiim  in  einem  Stiefel,  zwei  Geliebte 
uicht  in  einem  Herzen. 

Dein  erstes  Weib  ist  Gottes  Gebot,  dein  zweites  Weib  nor 
HnndeschwaiUE. 

Wer  mochte  die  Juigfer  nicht  lieben,  wer  mOchte  Kimii 
nicht  trinken? 

Wenn  gleich  noch  so  lang,  ist  der  Weg  doch  angenehm,  wenn 
gleich  noch  so  schlecht,  ist  das  Mädchen  angenehm  (d.  b.  besser 
als  eine  Wittwe). 

Ein  altes  €kwnnd  hSlt  nicht  warm. 

Hast  du  ein  schlechtes  Pferd ,  kannst  du  dnrcli  Verkauf  dich 
von  ileitiselhen  hefroieu,  doch  hast  du  ein  schlechtes  Weib,  wie  wirst 
du  dasselbe  losworden? 

Ist  dein  Weib  dumm,  so  sei  deine  Peitsche  dick. 

»sXijLi    ^     ^yJf>X*S.A  lyj^j^    ^^(.Ajs>    fc,<W*>.3^..)     ,11}     <.t^i  ^.Ä.  it 

Ist  dein  Weib  schlecht,  was  frommt  dir  rior  Fnoden  der  Welt; 
ist  dein  Stieiel  eng,  was  firommt  dir  die  Geräumigkeit  der  Welt? 

Was  nützt  die  GerUumigkeit  der  Welt,  wenn  dein  Stiefel  dir 
eng,  was  dir  die  Bequemlichkeit»  wenn  zänkisch  dein  Weih? 

Das  zänkische  Weib  macht  elend  den  Mann. 


f)  Gar,  wörtL  dne  feile  Dirne. 
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^J:U3.  ^j-i  •*>-^Hi-J^  24 

i^i;«>,5^  "jJ*"^  eNJyOHC!> 

Kiü  geiVii.ssiges  Pferd  ist  die  Gftbe  Gottes,  ein  gefi'ässigüs  \N  eib 
ist  der  Flach  Gottes. 

Es  ist  besser  zu  Fuss  zu  gehen ,  als  auf  einem  soblechtßn 
Pferde  zu  reiten;  66  ist  b68S6r  ledig  sa  bleibsn,  als  sin  BoUeohtes 
Weib  zu  nehmen. 

Der  kleine  Kessel  kocht  über,  das  kleine  Weib  ist  übereilig. 

Wem  gehört  die  Fmu?  Dem  Manne  mit  dorn  rothen  Sack; 
weon  kein  rother  Sack,  so  gehört  sie  niemand  (d.  h.  die  Frau 
heiratbet  nur  einen  Beicheu). 

stirbt  des  Beieben  Frau,  erneuert  sich  sein  Bett,  stirbt  des 
Armen  Frau,  dreht  sein  Kopf  sich  um. 

ik'kummi  der  Schlechte  ein  i'ferU,  so  briugt  er  es  Uurcli  »Utes 
Reiten  tmi;  bekommt  der  Sohleehte  ein  Weib,  so  bringt  er  es 
durch  stfttes  Schlagen  um. 


Dem  Weber  (rjebührt)  f»}n  g.in/.es .  dem  Kanfmnnfi  ein  hiilbo.s, 
dem  Soldaten  gur  kern  Weib  {Vi.  i.  weil  ersteier  liuuüe  sit/.t, 
weil  sweiter  stets  auf  Reisen  ist,  und  weil  dritter  ein  Aben- 
teurer ist). 


\)  Kem  bagal,  wörtl.  deinen  Iiu»ea  guring  i»t.  J)iu»er  Ausdruck 
stuiiml  von  d«r  Gewohnheit «  dait  nuui  Odd  md  toutlge  Werlbnchen  Im 
Buten  trifft 
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Das  Haus  mit  Kindern  ist  »in  Baisr,  das  Haos  ohne  Kinder 
ein  Friedhol 

Des  Vaters  Hers  iat  beim  Kinde,  des  Kindes  Uene  beim  Spiele. 

Die  kinderlose  Frau  h:it  nie  na  Sflielzeilg  geong  (sie  sammelt 
viel,  als  weun  sie  viele  Kiudei*  bfttte). 

Wird  eiueiii  Aruieo  tiiu  Kiud  geboreu ,  giebt  er  ihm  leicht 
einen  Namen  (weil  er  kein  Gastmahl  zu  geben  brancht). 

Wird  der  Sohn  nicht  vom  Vater  geboren?  Verllsst  der  Sohn 
des  Vaters  Weg? 

Das  Mädchen  hftlt  immer  zur  Tante,  der  Sohn  immer  zum  Onkel. 

yt^  Oi;^  i*^^'  Cf^^"* 

Schlucht  ist  der  Knabe .  der  keiuen  Vater  hat,  schlecht  das 
Mädchen,  welches  schltjcbte  Öitteu  hat. 

UiftiüT  38 

Der  Waise  ohne  Matter  ist  böse,  der  Waise^  der  eine  Matter 
hat,  ist  readig. 

Der  Mistkäfer  sar^t  zu  seinem  .Jungen  :  —  „0  du  mein  Weisser!' 
Der  [gel  redet  seinen  aufgewachsenen  Jungen  mit:  —  ,0  du 
mein  \V eicher  I*  —  au. 

^sXJJS  aJübUS  40 

Bis  der  Waise  Kubrung  in  deo  Muud  bekommt,  schwimmt  im 
Blut  seine  Nase. 


1)  Sömek  Spielzeug,  »ollto  richtiger  sojinek  liobou)  boisuvu  und 
•nkbilt  vMlddit  den  Inbegiiff  de«  UebUchen.  Vgl.  deatseh  gul  wd  Gatele 
»  NMcherel. 

2)  Zujce      leieht,  «igentt.  örtlich,  auf  d«r  Stelle. 
S)  Appaglm,  uutaU  ap-akim. 


Digiti/ea  by  Gc 
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Die  Waifle  geht  auf  die  J«gd,  Zank  and  Hader  folgt  ihr  nach. 

Erziehst  du  ein  waises  Lüuuncben,  wirU  Mund  und  Nase  dir 
fett  davon ;  erziebst  du  einen  wsiseu  Knaben,  wird  Mond  nnd  Naae 
dir  blntig  daron. 

Der  Sohn  des  Reichen  veiaehwendet  die  Zeit  allein,  der  Sohn 
des  Annen  faulenzt  mit  AnderoL 

Der  Sohn  dea  Armeti  gelangt  eist  im  dreisrigateB  Jahre  so  An« 
sehen,  der  Sohn  des  Reich«n  wird  schon  im  yionebnten  Jahre  Hear* 

Dem  Lamme,  das  zum  Widder  wird,  schwillt  schon  früh  die 
Stime  an;  der  Jüngling,  der  zum  Helden  wird,  zeigt  ächou  früh 
den  festen  Tritt. 

Das  entschlossene  Kind  wird  \m  ffinf/.ehnten  Jahre  schon  Mann, 
das  unentschlossene  bleibt  im  fünfzehnten  noch  Kind. 

Das  Kind,  welches  nicht  weint,  bekommt  keine  Muttermilch. 

Eniehe  dein  Kind  in  der  Jagend,  dein  W«b  am  Anfang 
der  Eha 

W&s  du  mit  der  Muttormilch  nicht  einninmist,  das  kommt 
mit  der  Kuhmilch  dir  nie  ein. 


Ii  itok  basi  kong  bolar,  würtl.  soino  Stiefuispitzen  werden  breit. 
t)  T*na,  «dra.  «ine  drayilirig«  Knb. 
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Dem  Kinde,  welches  vor  dem  Yater  spriohi,  retsae  das  Ken  ans. 

w^y*  {jjh^  i^yff^  /\ 

Der  l^aiini,  der  an  seiner  Stelle  kranim  wächst,  den  wirst  da 
mit  tausend  Kräften  nicht  grad  machen.  ^ 

Lobe  das  Kleine,  bewaoho  das  Grosse. 

Der  Junge  kommt  zur  Arbeit,  der  Alte  zum  Esseu. 

Die  Zierde  des  Marktes  ist  der  Krämer,  die  Zierde  des  Jüug- 
fiogB  der  Bart. 

Frlife  das  Schwert  in  der  Sdieide,  den  Jüngling  in  der  Brost. 

Schaoe  die  Mutter,  nimm  die  Tochter,  schaue  das  Ende  nnd 
kaufe  die  Leinwand. 

Verlange  vom  Ati\ r  i  vvaii Jteu  uud  giob  dem  Anvorvvaiulten  kein 
Geld;  verlange  vom  Anverwandten  und  gieb  dem  Auvcrwaudteu 
kern  Hidohen  in  Ehe. 

j\y^\  «Ju^-  ^  a^^^  58 

Das  Mädchen,  das  man  gerfihmt,  hat  am  Hochzeitstage  sich  zu 
Schanden  gemacbi 

D( >r  Froior  wird  seinen  Weg  leicht  finden,  wenn  die  Schwägerin 
ihm  entg^en  kommt. 


1)  Knrttmak  »  trocken,  hart  werden. 

i)  KIrgak  =»  Ende,  d.  b.  wo  etwM  abgebrochen,  abieriMen  wird. 


Üigiiizeü  by  i^üOgle 
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IHe  Braat  verbirgt  sich,  docb  ihr  Buf  geht  über  die  Berge. 

Siehe  dip  T^rant,  wenn  sie  kommt»  siehe  die  Aussteaer,  wenn^ 
man  sie  bringt. 

»jiijLm     ^jf^   jj^y^  ^  »jCisL^  v>-^  62 

Halte  mcht  lauge  das  Salz,  deim  wird  /.u  Wasser;  halte 
Bicht  lange  das  IQldäien,  denn  es  wird  dumm. 

Anstatt  des  Mildcheiis  bewahre  lieber  das  Sab. 

Deine  Tochter  ist  herangewaohsen ,  das  Elend  ist  Aber  dich 
hereingebrochen* 

U-UiS  »Xj  «^-Ah»'  65 

£iQe  Uurchlücberte  Pet  le  lääst  mau  nicht  auf  dem  Boden  liegen. 

Das  Hadchen  ohne  Gespielin  spielt  mit  der  eigenen  Mutter. 

67- 

Die  Sohwttgerm  ist  sfisser  als  der  Honig. 

Von  der  hohen  Terrasse  herab  gesehen  entdecke  ich  Salz  auf 
dem  Zopfe;  blick  ich  auf  die  jüngere  Schwester,  dünkt  die  Bltere 
mir  eine  Jungfer. 

Den  Hchwiegersoim  lieben  die  Profeten. 

*)j-«Hi-*  *-«>^>-i^  70 
Dem  Schwiegersöhne  giebt  man  keine  im  Herbst  geronnene  Milch. 

1)  Davis,  Davus,  wörtl  Fusstritt. 

2)  Külengge  vielleicht  richtiger  Ku^augga?  Vgl.  Koüanti  :s 
HwittteiNr. 

3)  Tax  i=S  I7  lueh  GesdiraMfc,  ffl«r.  Uebrlgent  ist  gut»»  Sprich* 
wurt  mir  unversttodlicb. 

4)  Unter       di«  bn  Hnrbst  goroniiMM  Mlteh       ▼«ntaht  num  di«  b«istr« 
Qaidllit  dl«tM  OetiiakM. 
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j^cVjL^j'l  ^  ^Nx^  ^j^jtU^'S  ^■^J^  »ü*.jt  71 

Man  kann  das  Fleisch  nieht  toiii  Nagel  trennen  (bezieht  sich 

auf  die  Anverwandten). 

rt-^^  uf;^  «jU-^iU-J  ^^^^  ^^j^  72 
Beisst  da  einen  der  fünf  Finger,  thun  dir  alle  weh. 

Der  Snltaa  Toraobtet  sein  Gosdiledii  (Beine)  nldii 

Ich  hahe  keinen  Sohn,  der  meine  Beine  (Geschlecht)  aufrecht 
halt,  ich  habe  niemandeii,  der  meine  (sterUicheii  Üeberreste)  Beine 
zusammenscharrt 

BTe  Krankheit  kommt  vom  Essen,  das  Uebel  vom  Anverwandten. 

U&IwXaüJs  i^yü.!  ^.,Lft%V      üÄU-i-j-S  oLj  76 

Der  Fremde  ist  Anverwandter,  so  lange  er  isst,  der  Bruder 
bis  zum  Toda 

Trinkst  da  Blnt,  ist  der  Anverwandte  gut;  trinkst  du  Fett^ 
ist  der  Fremde  gut. 

Der  Anverwandte  tödtet  nicht,  der  Fremde  liebet  nicht. 

^jOjUä:^  ^^'uj  79 

Das  Fett  des  Fremden  steigt  nicht  in  die  Höhe. 

LrUi^  u«UJ^  80 

jj*.Ljjj       ^^^j^  ltUJ^  o'^-k^*  cr^-^r^ 

Aus  Asche  wird  keine  Mauer,  aus  dem  Schwiegersohn  kein 
Sobn,  aus  Sand  keine  Festung  und  ans  dem  SdaTen  kein  Herr. 

LUsst  du  dem  Sclaven  seinen  eigenen  Willen,  so  scheisst  er 
auf  seinen  eigenen  Hut. 

1)  Dawii,  wörtl.  Uador,  l^foCOH. 

t)  1>.  h.  im  £le&d  der  Anverwandte,  in  Freodeo  der  Fremde. 


Digiii^uu  by  G(. 


Do*  kMgelasseoe  Sclave  scheisst  in  dm  Bnumeo,  der  fett« 
gewotdono  Hand  bosst  seinea  eigeoon  Herrn. 

Isst  du  mit  einem  Sckveo  Kierspeise,  s*>  höri  er  uicht  eh^ 
auf,  bis  er  sich  nicht  erbricht 

Der  Sclave  beilauki  sich  für  die  Speise  selber. 

Willst  du,  dasä  der  Sclave  sich  rühuie,  verkauft)  üiu  m  die 
weit«  Feme. 

Xennst  du  S'r  l  nvf  don  Sciavon ,  so  ilrgert  er  sich  SU  Tode; 
neuost  du  Sclave  deu  Uerru,  so  lacht  er  dich  gut  aus. 

Der  Sohn,  der  einen  Vater  hat,  ist  ein  Sclave,  der  einen  Herrn  hat. 

Der  grosBkfJpfige  wird  ein  Herr,  der  grossfttnige  ein  Solnve. 

Berg  und  Beig  begegnen  sich  nicht,  wohl  aber  der  Heosob 
und  Mensch. 

90 

Der  Freund  sieht  auf  den  Kopf,  der  i^'emd  auf  den  Fuss. 

j^ji"^^  jy*^  «;*-y>  91 

Der  Freund  uiachi  dich  weinen  (mit  seiner  Aufrichtigkeit),  der 
Feind  ouebt  dich  lachen  (ndt  seiner  Sehmeidielei). 

Beeser  der  klnge  Feind,  als  der  dämme  Freund. 

Ijache  den  Freund  nicht  ans,  deun  (das  Unglück)  kann  auch 
dich  erreichen. 


Digiii^uu  by  G(.)0^1c 


21g  Vanihi-ry,  Die  Sarten  und  Are  Sprache. 

Traae  dem  Freunde  oidit,  deim  er  stoptl  mit  Stroh  die  Haut 
dir  aus. 

>(  95 

Aus  alter  Daumwolle  wird  keine  Leinwand,  aus  altem  Feinde 
wird  kein  IVeniid. 


^jj^ji  stt^j  ^^-Ä3  ^1     erU^  ^y-^i 


Im  Handel  ist  keine  Freondschaft,  im  Gnus  keine  Falschheit 

^  «^>JLo  y^JUif-i^  i'y^^   {  >^NaaJ  ^^£!t.jS  ^'^—i  ^^<-*^^^v5  97 

Tst  dor  Mensch  oud  Mensch  denn  gleich  ?  Ist  reif  und  unreif 
denn  gleich? 

Gesellst  du  dich  zum  Unwürdigen,  wirst  du  den  ßand  des 
StirfelB  dir  beschmntxen. 

Den  Würdigen  mit  dem  Würdigen,  den  Dünger  mit  dem  Sack. 

Vom  guten  (bleibt)  der  Name,  vom  schlechten  der  Fluch. 

.Läl^-jl  «näjI  Xwäcäj  101 
Dem  schönen  steht  die  Seide  gut. 

Gehst  du  mit  gutem,  erreichst  du  dein  Ziel;  gehst  du  mit 
schlechtem,  bleibst  du  in  Scbanda 

Der  Böse  wird  nie  gut;  du  kannst  den  Mohren  waschen,  er 
wird  nie  weiss. 


CSebst  du  uahe  zum  Ktssel,  klebt  der  Uuss  dir  an;  gehst  du 
nahe  zum  bösen,  haftet  die  Sünde  dir  an. 


1)  Tigi  Ueging.  eine  perdseb»  Formation  de*  Gmilür  amtatt  dw 
tttrkiMh«!  iteging  tigl. 


Üigiiiztiü  by  <-3ÜOgIe 


Vambiry,  Die  Sartm  md  ihre  Spröda  219 

StaM  da  eine  Mlil^te  Wache  auf,  bo  sagt  sie:  Der  Feind 
ist  angelangt. 

,yä5dsü  ^^ys\ßjjiyj^  ^.jUü  106 

Besser  der  Stock,  ab  ein  schlechter  Roisogemhrte. 

^>^>i  yj^^      ^/*>uF*M  ji  ^U:i  107 

Dem  Bösen  genOgt  ein  Zöchen,  d.  i.  er  hat  einen  zerrissenen 
Kragen  (weil  er  sieh  mit  jedem  sankt). 

r^;^         C)^'^^ '"^C)"*^      f;-!^  C)^^^  xi^lJ^w^  lUÖ 

Dem  Tauben  das  schlechte  Wort,  dem  Bösen  der  schlechte 

Blick  {genügt  nicht). 

^^«^^  109 

Es  ist  besser  Weizenstroh  m  sein  als  der  Same  des  Braud- 
koms;  es  ist  besser  der  Schlechte  bei  den  Guten,  als  der  Gute 
ba  den  Schlechten  za  sein. 

U-Uy^Lj       »Jü\yj>      ijJ^\J^  ^  »J^^,j^  110 

Dem  Bosen  ziemt  kein  Fett^  dem  Thieie  ziemt  kein  Garten. 

^  iS^^  er^S^  Lf^^*  Lf^J^^  III 

Der  Böse  nnd  der  Dieb  haben  eine  Zunge;  der  Steppen-  und 
der  Waldftichs  haben  eine  Höhle. 

u^y»  ^^aM  112 

Nur  der  Vogel  versteht  die  Sprache  des  Vogels. 

t5^^T  t5-^T  *^  113 

Der  Apfel  ftrbt  sich,  indem  er  auf  den  Apfel  sieht. 

Wisse:  auf  diin  Salzboden  wSlchst  keine  Uyacinthe,  in  dem 
Auge  des  Bösen  zeigt  sich  nichts  Gutes. 

t)  Klllk  h«ii»t  eIgMitl.  NAtuMll,  Chanetw. 

jMMjf  «J»U      telÜMht   Vgl.  nignibieb.  usii  Msfalwbt 

Bd.  ZLIV.  15 


Üigiiizeü  by  i^üOgle 


220  Vambitfif  Die  Sartm  uml  ihre  Sprache^ 

Sprichst  du  sanft,  so  lockst  du  die  Schlange  vom  Loche  heraus; 
sprichst  du  rauh,  wird  der  Mensch  seinen  Glauben  vergessen. 


HaBt  du  (ieduM .  wii  d  ans  der  unreifen  Traube  Ualwa;  hast 
da  keine  Qeduld,  f&iii  die  unreife  Traube  vom  Stock. 

,JLo^  ju^uöu«  ju^üCSu«  »),u  117 

liühmt  sich  dtr  Reich»-,  tindet  sich  etwas  vor;  rühmt  sich  der 
Arme,  wird  er  durchgeprügelt. 

C.V  ^      rtV  cO«"  ,»  "8 

Des  Beichen  Thun  ist  Befehl,  des  Armen  Thun  ist  Sehnsoeht 

y^JiJ^ji  j^jyiLJ  ^  ^iäJJ  119 

Wom  HS  ili»»  Mittol  crlaubeu ,  bringt  eiue  Kose,  w«'im  tncht: 
eiueu  Zwn  bülkopl;  wer  es  vermag,  bringt  ein  ächaf,  wer  nicht: 
ein  junges  Huhn. 

Im  satten  Zastaad  was  spricht  der  Menseh  nicht  aQes  »i- 
flammen;  im  hungrigen  Zustand  was  isst  der  Mensch  nicht  alles 


Der  Stiiiko  brin):(t   mit  seinem  Hintern  auch  iliis  Mühlrad  in  . 
Bewegung,  tritt  aber  ein  Stärkerer  auf,  so  erröthet  Madame  (V). 

^^^^  ^X*^  ^^oj^>  «Ou^ot  ^^ji^ 

Besser  ist  es,  am  Aeusseüm  eines  grossen,  als  im  Innern  eines 
kleineu  GefUsses  zu  sein. 

U-UA<a  »,l^ü  ^  ^1  123 

Wflide  Gott  dem  Unwürdigen  Beichthom  geben,  so  möchte 
dieser  aus  Stolz  sich  seihst  nicht  kennen. 

a^^Lc  vJLö.j  J^yJ  ^^isJUjj  ^^jj^i  vJ>>j  124 

Der  keine  Unterhose  hat,  lacht  den  Mann  mit  zerrissenem  Knie 
ans»  wer  zerrissene  Knie  hat»  lacht  die  ganze  Welt  aus. 

1)  Uar  s=  habet  und  jok  =  nou  habet  wir<l  zu^ioich  ab  reich  und 
«rm  gvbnuicbt 


Üigiiiztiü  by  <-3ÜOgIe 


VamMrif,  Die  Sarten  ttmi  iktt  Spraclu,  221 

^ijy^  »^yj^  C)^^>^  125 

VeigiBs  nicki  YeigtngeiieTAge,  trockne  oicbt  deine  nassen  Schnhe. 

Geh   auf  ihn  Bazar,  sieh  dein  Glück;  frage  die  Fremden 
(Armen)  um  ihr  Schicksal. 

U-Uj^  ^.^jji  ^L-«^.  127 

Ist  die  Scbanfel  kmg,  rerbrennt  der  Arm  nicht 

Bis  das  Dfinne  sich  anflOst,  geht  das  Dicke  anseinander. 

lU'dauere  den  Beichen  nicht,  dn  kommst  mit  dem  Hintern 
in  den  Koth. 

Hast  dn  in  der  Karawane  ein  m&nnltches  Kameelp  so  bleibt 
deine  Last  nicht  auf  dem  Wege. 

jy^  v^«^  »-b^y»  v^^^  iJil 

Das  Karneol  Tortnmte  seinem  Nackoi,  deshalb  blieb  es  ohne  Jahr. 

Dem  Klngen  ein  Wink,  dem  Dnmmen  ein  Stock. 

Äcol  ^.^U-J      ^c^^       fc-eoT^,j^i^  133 

T)em  guten  i'ferde  eiue  Peitsche,   dorn  schlechteu  tau^eud 
PeiUcheu. 

Hast  <lu  Verstand,       doeko  den  Suum  deines  Kleides  zu 
(damit  deine  Armuth  nicht  sichtbar  werde). 

Der  Freigf'lM'j*'  wird  uie  verachtet,  der  Wucherer  kommt  nicht 
ins  Paradies  und  des  Oieizigen  Garten  blühet  nie. 

1)  IngKke  ist  abe  a»lir  alte  Form,  die  haate  In  MHtalaslen  inika, 

Im  Oimiinischoii  inze  laatai. 

2)  Nar  ht'i!»t  oin»«  riattunff  zwoihückerigor  Kairn  "  U- ,  ileri<n  Männchen 
(iurcli  auHsergewühiilich«  Starke  stich  uusxeichuot.  Diu  btsstua  »liiuiiueii  aus  ilor 
Umgabimg  ▼on  Balab. 

3>  IHa  Bmgß  anihlt»  daia  nur  Zait,  «k  da?  mit  Tblamaman  baaalahiiata 
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222  Vavilt6r]f,  Die  Harten  nml  ihre  Spracfie. 

^^Uij-j^  ^  »uJjuli      ^j»LoUj'üi  jj-jlj^  w^JLo^yJLä  136 

Des  Fälscheu  Kessel  kocht  nie  und  kocht  er  auch,  so  Terdichiet 
sich  (die  Speise)  nie. 

U«^>»  O^-^A  o!;^  u-UÄaj  137 

IKe  SpeUie  des  Kargen  kocht  nie  und  kocht  sie  auch,  kommt 
sie  ans  dem  Kessel  nidit 

«Bleib  du  mein  Hinterer  ffinf  Monate ,  koch  du  mein  Kessel 
zehn  llonate*  (sagt  der  Oeizige,  wenn  er  als  Gast  weilt). 

iu*ob'  o-stoAj      ^  i^^b  äaioIj  ^yrtj  139 

Findet  der  Held  etwas,  verzehrt  er  alles;  findet  der  Böse 
etwas,  zertritt  er  es« 

Der  Karge  wird  nie  satt,  der  Dieb  wird  nie  reich. 

Er  gibt  Wortop  aber  keine  Leinwand. 

Der  Thee  ohne  Fett  und  Rahm  soll  7u  Gmnde  gehen;  der 
llttiT  oUue  (jüte  uud  Grossmulh  auli  /.n  Urunde  gehen. 

^yJlrf^J         e^^ty  143 
Den  Nidht8<43pendenden  besehBme  durch  Spenden. 

Nimm  kein  Anlehen  vom  neuen  Beichen,  und  was  da  mmmst, 
thne  in  deine  Tasche  nicht 

Wirst  du  Schuldner  dem  neuen  Reichen,  SO  packt  er  dich 
auf  dem  Wege  und  in  dem  Grabe. 


swölQührige  Cyklos  be.stimint  wurde,  sämmtliche  Thlero  sich  dem  Herrgott  ror* 
stoUton  und  die  Vorewif^un^  ihrer  Namen  sich  erbaten.   Nur  das  Kameel,  wagien 

seiner  AnsoTinlichlieit  von  ücliornuith  und  Stolz  orfUIlt,  war  nU-lit  gekommen, 
daher  es  nua  Strafe  au»  der  Liste  vregblieb  und  an  seine  Stelle  ist  das  Schwein 
giekommen. 

1)  Kin  Wortspiel  zwisLlicn  söz  uml  1j  ö  z 

2>  Ri»e  B  iiack,  Keichtkoin,  auch  reich,  Nokise^s  der  ueoo  Reiche. 


VamMty,  Die  SartM  und  ihre  Sprache,  22^ 

Iss  kein  fleisch  auf  Scbnldeii,  denn  die  Beine  werden  den 
Hintern  dir  zerreisBen. 

Der  tüchtige  Mensch  handle  nur  nach  klngmi  Worten,  was  er 
nicht  yermag,  danach  strebe  er  nicht 

•.jlJ  (jiü  »J».J   ^  X«^JLa.J5        j~j  148 

Sehne  dich  nicht  nach  Allerorten,  überall  giebt  es  Wage  und 
Gewicht 

Wenn  du  säest,  wirst  da  gewinnen,  wenn  du  greifst^  wirst 
du  ftuigen. 

Bist  dn  Bauer,  so  pflüge  and  sBe;  bist  du  Molla,  so  lerne. 

swVy^b  ^^-^      3j>-r  ^A^ü»  i;:><.ä>mJ^  ^.yLü^  151 

Bist  du  Bauer,  sei  neben  (der  Arbeit),  bist  da  Beamter,  sei 
über  (dem  Volke). 

Hast  da  zu  essen,  kenne  dus  Volk;  hast  du  Macht,  kenne  die  Erde. 

^^  .^  ^\oJu  ^^j^mSJi  <^twXÄ4     er^^j-*^'  153 

S&est  du  Gerste,  wirst  du  Gei-ste  ernU^u;  säest  du  Weizen, 
wirst  dn  Wnien  emten. 

Bearbeitest  da  rohes  Leder,  bekommst  da  eine  SoUe;  gefaietesi 
dn  deiner  Leidenschaft,  wirst  da  Soltan. 

Lockere  nicht  den  Boden  eines  Andern,  schwelle  den  Hals 
des  Ochsen  nicht  an. 

Bei  der  Arbeit  eiues  Andern  friert  (schmcnit)  einem  selbst  im 
Juni  die  Hand. 

1)  Sadkar  (p«n.)  -=  pAQgon. 
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224  Vaniberiff  Die  Sarten  und  ihre  Sprache. 

In    einem  Hause  ohne  Dach  ist  nicht  gut  sein,   in  einem 
Land  ohne  Richter  ist  nicht  gut  wohnen. 

Pie  Kopie   zweier   Widder    kochen   in   ein    und  demselben 
Kessel  nieht. 

Wenn  zwei  männliche  Kameele  sieb  schlageii,  stirbt  die  da- 
swischen  befindliche  Fliege. 

Des  Padischah  Anngrube  (Schutx)  ist  breit,  sein  Schulterblatt 
(flacht)  ist  lang. 

JS^  «^.Ji-Ä-i^^J^  sjj^  161 
Der  Gban  hat  den  Verstand  von  vierzig  Mensehen. 

m 

jJLit  ^jA^J^j^      iLmJji  «LäJb  u^^\5^  162 

Hast  dn  eben  Prooess  g^gen  den  Padiflchab,  so  mOge  Gott 
dein  Bittgesaeh  anbören. 

FSUt  der  Padischah  vom  Throne,  wird  sein  Yeder  ssam  Bettler. 

Giebi  sagt  der  Sultan;  gieb  nicht,  sagt  der  Satan. 

vJSj^^  Osl^ljiJ  ^^.,U>  166 

Dem  iüi'sten  zeigt  man  die  Faust  hinter  dem  Rücken. 

6^  O^y^^J^  ^a*5UäS^^  35t      ^jiiyi  »Uoi^  166 
Ob  KOmg  im  fremden  Lande^  sei  Hirt  im  eigenen  Lande. 

Ajas,  kenne  deine  Grenzen;  lass  ab  Ton  Anderen  und  kenne 
dich  seihet 

T)fn  Chodscha  ist  am  Essen,  der  Beamte  am  Schmausen  zu 

erkennen. 

1)  Wortopid  sw.  padlah  und  padaci. 


Üigiiiztiü  by  <-3ÜOgIe 


Vambery^  Die  Hurteu  und  ihre  ispracäe.  22b 

^c^^  ^^bUs  169 
Esaa  aoBiTifeD  ist  dos  Moliah  Arbeit. 

Zwei  Mollahä  machen  einen  Moim,  ein  MoUah  nur  eine  Frau 
aus  (d.  h.  einen  halben  Mann). 

ur^^y*  uH  e5^33^         ^  171 

Vor  dnom  Mollah  gieb  auf  dein  Wort  acht,  vor  einem  tfeister 
gieb  auf  ddoen  Am  adit 

j^Jt-Ä-A-:$.  ^^^^  X»  A^^y  ^yjÜ  172 

Das  Hrod  verleitet  den  Mollali,  das  (Jold  verleitet  dt»n  Engel. 

Der  MoUah  spielt  mit  der  Frau  des  Imam,  doch  sein  Uebel 
ertrSgt  das  Volk. 

o>H  ^3}^  C)'^  ^UO»;  ^jjJUÄ>-ibj  ^^i^  174 

Deine  Fünfzig  kann  ich  nicht .  überschreiten ,  gegm  deine 
Hundert  hab  ich  kein  MitteL 

Er  silet  nicht,  er  erntet  nicht,  und  doch  ist  er  in  der  Tenne 
zu  hiideu  (der  Geistliche). 

ß  ^.^^j>  fc-^Ci  OStjä      ^1^1:1       j^u  o^U  176 

Wird  der  Sart  reich,  so  baut  er  ein  Hans;  wird  der  Kirgise 
reich,  so  nimmt  er  eine  Frau. 

Als  du  Sart  warst,  hatte  man  von  dir  keinen  Nntaen;  sls  du 
Kirgise  warst,  hatte  mau  mit  dir  kein  GescbäfL 

^^y^  yjiä  o^L-  o;u^  ^^Uj  ötJj  178 

Der  schlechte  unter  den  Kirgisen  wird  zum  Sart,  der  schlechte 
unter  den  Sarten  wird  Kirgiäe. 

o-UJl^        cri^y  ^  o^'^  179 

Ans  dem  Kirgisen  wird  kein  Kadi,  ans  dem  Hönde  kein 
Windspiel. 

1)  Tej,  Tij  CS  verbieton,  «iubaltea. 
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226  Viwib&yf  Die  Sorten  und  ihre  Sprache. 

Weou  der  Kirgise  den  Zigeuner  hintergeht  und  Musulmaa 
wird,  bat  er  laSm  Hoichee;  und  wenn  er  Biwe  wird,  hat  er 
keine  Kirohe* 

^U^U»  ^j^SJJ  km*Ju^  iJLa\  u^w^Lj  181 
8itK(  der  Tadschik  auf  dem  PSnrde,  kennt  er  aeinmiHerigott  nicht 

JsXiLXjjt  omJuü  182 

Der  Kalmnck  handelt,  wenn  die  Zeit  vorüber;  der  Hindu 
speist,  wenn  das  Ange  ihm  an  den  SchBdel  reicht;  der  Jude  nnter^ 
hklt  sich,  wenn  ihm  die  Seele  ausgeht*). 

Oer  Perser  kann  nicht  in  das  Freie  gehen,  der  Armenier  nicht 
im  Hanse  schlafepi* 

184 

Dn  kflmmere  dich  am  deine  eigene  Angelegenheit,  was  geht 
dich  die  eines  Anderen  an?  Des  Chinesen  Sitie  ist  es,  wenn  man 
Um  fragt:  hast  du  ein  Kamed  gesehen?  —  sagt  er:  nein. 

o^L-t^  CJ^^y  ^^Iä^  *  185 

Des  Türken  Verstand  kommt  nnr  Nachmittags. 

fjXJ^  ^S^ajyi  186 

Wenn  du  den  Türken  nicht  anstöest»  versteht  er  nicht. 

Aus  dos  Ochsen  ßuuch  wird  kein  Fleisch,  aus  dem  Afghanen 
wird  kein  Frennd. 


1)  Clrkavi      Kirche  vom  mn.  Cerkw«. 

8)  Sabr  bezeichnend  für  dio  EigonscbaAon  dor  fremden  Bevölkervng 

CentrnlaHions     Der  Kaltnük  ist  als  faul  und  ftchlifrig,  der  üindu  Als  gal^g 

und  der  Judo  nls  äussvrst  trUbsolig  hingestellt. 

3)  W«&  er  (Archtet  Tom  Tnrkomauea  m  die  Getangenschaft  geschleppt 
SU  werden« 

4)  Die  Bedeatong  von  ^\.JL^j^  bt  mir  «nbekemit   Aveh  in  der 
fiiwbcbon  Uobenelniig  ist  sol^  nicht  la  Süden. 


Üigiiiztiü  by  <-3ÜOgIe 


Vambiry,  Die  JSartm  und  ihre  Sprache.  227 

Tranke  den  Eael  des  Zigeoneis  und  nimm  iein  Qeld. 

;jJJ  ^y-Hß  y^JuJLS 

Dass  du  mein  Freund  seiest,  wusste  ich  nicht ;  dass  du  meine 
Geliebte  adeet,  wneste  ich  nicht;  dass  dn  mit  demer  Kaschmir« 
Sprache  betrfigest»  wnsste  ich  nicht 

Da  magst  den  Bussen  tausendmal  loben,  seine  Augen  sind 
doch  blau. 

ist  dein  lieisegefUhrte  ein  Russe,  so  führo  eine  Axt  in  der  Hand. 

yJ-J^  ^^UL»*-«  (jJ^  ^Um«  192 
Es  giebt  keinen  Husulman,  der  nicht  auf  Reisen  geht 

>y  »ji^j  ^  c5^^    jyh^  )^  ^  1^^^  198 
Wer  nichts  m  thnn  hat»  betet;  wer  nichts  ro  essen  hat,  feste! 

Wenn  satt,  steht  der  Glaube  fest;  wenn  hnngrig,  schwindet  er. 

ui'UjI  Ä-i*3*^,  195 

Zur  Fasten^it  Nomade  sein  (um  nicht  fasten  zu  müssen). 

;W  «»^y  196 

In  der  Menge  ist  der  Prophet  Elias  (Hülfe)  anwesend. 

'  i^*^  O^^  197 
Vor  der  Menge  rettet  der  Hase  sich  nicht. 

J)J^  a^'^ß    jljj'  o^^lC-*  198 

Der  sich  Teretnt,  gedeihet;  der  sich  nicht  vereint,  geht  zu 
Grande. 

U^-^ß  O^j  o^^^  tr'cr^  199 

Die  lose  Zeit  ist  es,  die  das  Gute  vom  Schlechten  nicht  unter- 
scheidet; ihr  bleibt  es  gleich,  wer  das  Wasser  bringt  und  wer  den 
Krag  serbricht 


Üigitized  by  Google 


228  Vatabery,  Die  Sarteik  und  ihre  Spraclie. 

Wer  das  Wusscr  biingt,  den  Terachtet  man,  wer  den  Krag 
zerbricht,  den  ehrt  mau. 

ef-^r^V^r^  1^  «üUj  201 

Die  rno1)euh«'it  des  Scliicksals  täuscht  alle  Welt;  aus  Bettlern 
werden  Theetrinker,  aus  ^Nichtswürdigen  Theekocher. 

Wenn  die  Zeit  entartet,  wird  zum  Rockschooss  der  Kragen, 
zum  Stiefelfetzen  die  leine  Leinwand  nnd  auf  den  Kopf  gelangt 
der  Strumpf. 

^sXJj^  j\)  lUUL^j-^T  ^^XST  ^.jirUrf  jhJ  208 

Meine  Pforde,  die  koine  Gersfp  bekominen,  haben  nach  Subilf 
sich  gesehnt;  ineiue  IMride,  die  dor  Padisohah  nicht  geritten,  sind 
Ton  den  Bettlern  verschuiäht  worden. 

^U^l  ^yoir     ^UjT  ^NiUoj  204 

Wenn  die  Zeit  entartet,  verjagt  der  Esel  das  Pferd* 

Das  Schioksal  gehört  dem  IfilLchtigen,  die  Unterhaltong  dam 
Blinden. 

(^OJIS  ÄijL»  ^yib      l5^^  xJ^jTjiT  206 
Speise  blieb  Wenigen,  sein  Kopf  blieb  kahl. 

l>ie  i)iiura\voUbtuude  hat  das  Kameel  gei'rastieu,  uud  der  Weber 
blieb  in  Trauer. 

«s^t  i^Oi^Li*  oT  208 
Das  Pferd  hat  es  gefonden,  der  Esel  hat  es  gegessen. 

Der  die  saure  Milch  getrunken,  ist  entronnen;  der  das  Gef^ 
abgeleckt,  den  hat  man  erwischt. 


l)8aiii«w»rlii       I&b«b«r  eitiet  Th«eluuiMS  vom  ru».  mmowar  ^ 
TbeakMMl. 


VfMHb6r}f,  Die  ikurten  tmä  ihre  Sprache.  229 


Mo8e*8  Zorn  bat  «r  toh  Jesus  geDommen. 

Ein  Gast  sieht  dan  Andern  nicht  gern,  der  Uaofiherr  siebt 
beide  nicht  gem. 


Schmitigt  die  Zeit  sicli  dir  uicht  an,  bo  schmiegu  du  der 
Zeit  dieh  an. 

213 

Die  Hoffimng  ist  ein  Männchen;  die  Furcht  ein  Weibchen. 

Ist  blind  dem  Machbar,  drücke  auch  du  dein  Auge  zil 

^  ^UU  ,^L*  215 

Alt  ist  alt,  des  alten  Ghodscha's  Stock. 

^y^yi  ^  210 

Tropfen  auf  Tropfen  wird  ein  See,  tropft  es  gar  niebt,  wird 
eine  Wfiste. 

<£>JLi)  ÜCi^  M^*5i-Äu<  ^c*^  217 

Bring  die  Last  zom  Esel,  oder  den  Esel  zur  Last. 

^  Lf*-^'  u^f^  >  L-T^  218 

Wer  nichts  zu  thuu,  hat  nichts  zu  essen ;  ein  altes  Kleid  hält 
keine  Warme. 

^  ^  jüüL*  219 

Der  Klots  ruht,  bevor  man  gegen  ihn  die  Axt  erbebt 

')^^  *Jötj^*  qUj  c)^^*^  a^'-^' 

Der  Arbeitechene  m  der  Feme,  der  böse  Fttdia  

in   der   Falle;   der  Faule  zweimal,   der  Ungeschickte 

schneidet  kurz. 

J^ft^JUi  ^yjJJUfJiJ         J-%Xjj  221 

Heisse  gut  die  llode  eines  Anderen,  aber  bioibe  von  deiner 
eigenen  Arbeit  uicht  zurück. 

1)  CUmek  ^  CM«r».   VgL  «ionek. 
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j^p^  '''^^  »JuUdiA  4ÜU  «ioT  222 

Wenn  man  die  Hvfo  dflB  Pferdes  beacblVgt,  hebt  der  Esel 
den  Fuss  in  die  Hdhe. 

Ifesser  das  Füllen  in  die  Nähe  als  das  Pferd  in  die  Weite 
wegzutreiben. 

Besser  die  gegenwiirtige  Milz,  als  der  auswärtige  Fetischwanz. 

Mein  eigenes  Hans,  Qrae  mein  Bett 

UOo^^t  ^L^r^i  JÄ^  226 

Eng  ist  des  Winten  FenerateUe,  eteh  »af  und  geb'  in  dein 
eigenes  Hans. 

sXa^  ^pCAjjC^jy  227 

Der  Schmaus  ist  fiir  den  gut  Gekleideten,  das  Fest  für  den 
gut  Berittenen. 

So^ji^  O^jy*  Oijy^  «^jW  lOi^jJf  228 

Zum  Schmause  gehe  frühe,  frühe  angekommen  nimm  deinen 
Plate  ein. 

Gehe  satt  zum  Sohmanse  und  stehe  dein  seidenes  Kleid  an. 
las  wenig,  aber  jeden  Tag. 

Der  wenig  essende  isst  Fett,  der  viel  essende  isst  Koth. 

(j^Uj^i*  o^>»*  V^sfl  282 

Der  mit  Trinken  nicht  satt  wird,  der  wird  es  mit  Lecken 
noch  viel  weniger. 

ü-^  jy  28» 

Der  Ort,  wo  du  einen  Tag  etwas  genossen,  soll  vierzig  Tage 
Ruhe  haben. 


1)  Ölea.  Vgl.  oUng  a  WIsm,  Qiu. 


Vambh'yf  Die  i>urten  utul  ihre  Sprache. 
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Nenne  mich  nicht  klein,  ich  Bpriqge  auf  und  schlage  dich. 

y*?.  jt^  ^c^ty^       »i^-L-J-o  ^\  ^^jSSa-^i^S  2B5 
Hältst  du  dich  für  einen  Mann,  halte  andere  für  einen  Löwen. 

Einnml  sehen  ist  kenneu,  zweimal  sehen  ist  Bekanntschaft. 

Den  man  nicht  kennt»  den  lieht  man  nicht 

Knr  der  Goldarbeiter  kamt  den  Werth  dee  Ckddes. 

Jaget  da  den  Fdgen,  ao  wird  er  tapfer  in  seinen  eigenen  Angen. 

l>er  Soldat  friert  nicht,  doch  er  zittert 

Wäre  der  Kopf  d«s  Soldaten  eine  ßrüuke,  so  gehe  uicUt  über 

dieaelbe. 

iüö^  ,y«S^dAÄ      ^y*»  ^.jIXjjI  242 
Ist  die  Angelegenheit  Torftber,  ao  stecke  dein  Schwert  in  Koth. 

Das  Schwert  ist  krumm,  aber  gerade  geht  es  in  die  Scheide. 

^j^Jji  t<5^jb  ^xc^b  «45^;^  i^J^j^  M^L,}  244 

Gehst  du  aul'  den  Feind,  so  gehe  allein;  gehst  du  zum  Ge- 
richt, gehe  mit  mehreren  zuBammeu. 

^jXJ^  ^Lj    UJ^-  245 
Des  Febdes  Sprache  kennt  der  Feind  nicht 

^jyji  ^-^rf^r  ^^j.^  ^y^O^r  246 
Der  lanemde  Freund  ist  liger  ak  der  Femd  in  der  Feme. 


1)  Kingir,  hat  sonst  dwi  fnb^r<^  vim  1i«rtnl«Ug,  tepfbr. 

S)  Sollte  richtiger  heissen  t^.cj  »  Frocess. 
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^.,LL»AÄ  ^.jlÄiU  247 
£UoD  ist  de»  Satans  Werk. 

Der  Klfiido  vemdittt  nicht  seiae  Arbeit,  der  VerstäDdige 
richtet  seiiieu  Ruf  nicht  zu  Urunde. 

Der  uicht  eilende  Wagen  holt  auch  den  Hosen  ein. 

Die  EUe  des  Fasses  geht  auf  das  Essen,  die  Eile  der  Zunge 
auf  das  Haapi 

Der  Mensch  geht  beim  Wort,  das  Schaf  bei  der  Kehle  (za 
Grunde). 

^OU  ,^yJtJ^}  3  3!  ^  AJ^^  a*>^\  J5<  262 

Das  Schaf  hängt  man  bei  äeiueu  eigeueu  Füssen,  die  Ziege 
auch  bei  ihren  eigenen  FOssen  auf. 

^.^^UXaä        oN^S^i  eJ^JJ  wXjJb  <^uJUiJ  253 

HSngt  man  dich  auf  einen  hohen  Galgen ,  so  hänge  man  dich 
dermassen,  dass  dein  Fuss  den  Boden  nicht  berühre. 

Verschüttet  mau  gestockt«»  Milch,  bleibt  eine  Spur;,  verschüttet 
man  sauere  Milch,  was  bleibt  davon? 

Isst  du  gehend,  geziemt  dir  Fett;  isst  du  liegend,  geziemt 
dir  eine  Mühle. 

^j^i.*-^^  jJT  j — — >l     ^j-mL-^J^  j^.;-^  ^-^wiLJL,^ 

Es  giebt  keiue  T?oao  ohne  Domen ,   keine  l'eile  ohne  Porl- 
<     mutter,  keine  Kunst  ohne  Mühe,  keinen  Menschen  ohne  Tod. 

Wer  die  Rose  liebt,  mnss  des  Domes  Leid  ertragen,  \irer 
Honig  isst,  den  sticht  die  Biena 

1)  DMiüt  da  er»t  die  Mühe  d<M  Ibbluks  trproben  nSfeat. 


Vambenf,  Die  Sorten  und  ihre  Spriwhs.  2ä3 

Es  giebt  keine  Nacht,  ohne  Diebe»  lEeinen  Berg  obne  Wolfe. 
In  der  Gerate  giebt  ee  Erdschollen. 

L  >^>^       .WJwj  cl:^)Lil  x]u;x-l  o.*j  260 

Stelle  kein  Sieb  vor  die  Wohnung,  sage  nicht:  dieses  Haus 
gehört  mir  allein. 

ur^'V  ^^^J-^jT*  «^;,t^  ;b  vJuiMj\  ij!»!  261 

Hinter  dem  Hause  ist  ein  Manu,  Augeu  hat  die  Mauer  und 
Ohren  der  Zaun. 

ULij-T  ^3     JJJß  »üäb  ^  ^.jUiU  ^.,UUJUt  262 

Wer  die  Schleuder  zu  werfen  nicht  versteht,  der  wird  sehnen 
eigenen  Kopf  und  Hintern  trelfen. 

kXjüy  J^li  ^^cfr  u-U*Ä-  2G3 

Er  selbst  hat  nicht  Platz  in  seinem  Neste,  nnd  doch  bindet 
er  eui  Sieb  auf  den  Hintern  sich. 

^►^^•-j  ^U?  vi^^JLwio^b  sjtJL^^i  ^UÄ  264 

An  einem  windigen  Tage  schreie  nicht,  denn  es  verliert  sich 
deine  Stimme. 

^^L.  OLutä  ,ji^^JiiS^\  265 
Schlieese  nicht  fest  dio  Thflre  deiner  Speiselcammer  zu. 

Lass  deinen  Mantel  im  Sommer  nicht  zu  Hanse,  am  Winter- 
tage weifist  du  selbst,  was  zu  thun. 

(j^Uaa^Iamt  s;>v«Lam  ^  {J^J^  267 

Der  Vogel  schüttelt  sich  nicht  ohne  Ursache. 

^^fi^  ^.jÜÜjt  ^  ^  268 

Der  Henne,  die  ausser  der  Zeit  gackert,  schneidet  man  den 
Kopf  ab. 


IJ  Dio  rimischo  U«bersetaiung  bringt  fiilscbUch  äal>ft  «  Kleid,  welches 
tott  htint,  ^Mlireiid  hier  tttn  ni  leMii 


S)  In  der  nudsehen  Oebeisetrang  bt  kilnr  »  SyiiekuMiBer  IrathAm- 
Ikk  Ar  kl]«r      er  kommt,  feteien  winden. 
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234  VambSrjf,  Die  Sorten  urtd  ihre  JSprat-he, 

Das  in  Verlost  g«r»Cheiie  Hesser  bat  einen  goldenen  Griff. 

üwJ^  ^j]^  öwi        o5  270 

.\fein  weisses  Hinsollen  em  tranriges  H&nschenf  beschan  den 
Band  uud  Winkel 

j^^  ^^-^  4^  c)^  bc^.»---o  271 
Dem  Betrunkenen  weicht  anch  der  Fürst  aas. 

iiut\jL3  ij^^j^  272 

Dem  Speuder  siehe  nicht  in  das  Gesicht 

C)^-^         ^  C)^^***^  273 

Der  Uügel,  deu  du  besteigst,  soll  hoch  seiii. 


Wer  eine  Rrau  nimmt,  mnss  Coorage  haben,  mnss  täglich  sehn  * 
Pfimd  Fleisch  essen. 

Da  bist  in  diesen  Pfad  ge&llen  nnd  stQsst  an  diesen  StSssel  an. 

(Gebet). 

Nicht  den  Winter  sondern  den  Sommer,  nicht  den  Hungrigen, 
sondern  den  8atten  tödte. 


Bekommt  der  schlechte  Ochs  Hömer,  so  sticht  er  damit;  be> 
kommt  der  schlechte  Mann  Vermögen,  so  tödtet  er  damit 

cT'")-!^  u^/*3>^  ^^y^y^  o*-^  278 

Des  Töpiers  Krug  ist  zerbrochen,  des  Bräaers  Bier  ist  ver- 
gössen.    (Was  schadet  es?) 

OM  v,5o:>L  pjy^y^      OJLiS  ^^Lä&^  o*^^«^  279 

Der  ans  dem  Paradies  gekommene  Stock  macht  den  Mensdien 
barfbss  laufen. 

^»vXjLs  <J>^  ^^^*JJwÄl  280 

Der  Kahle  hat  viele  Freonde,  aber  seinem  Kopfe  ntlixt  es  wenig. 


Üigiiiztiü  by  <-3ÜOgIe 
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Die  Katze  reichte  uicht  auf  den  Schrank  und  sagt :  Pftu,  wie 
stinkt  est 

jXjS  -iS^-^^  ^^^^}  282 

Aof  einem  »Iten  Schiffe  wird  dein  Verstand  hin. 

o^^^y*  288 
Wo  viele  Schäfer,  dort  geht  das  Schaf  elendiglich  zu  Grunde. 

Wenn  da  stirbst,  sei  weit  dein  Grab,  lebst  du,  sei  weit 
dein  Weg. 

ULrft  jy^y^  ay^y^  jy-^^ 

Dein  Hnns  möge  einen  Damm ,  mam  Graben  haben;  dein 
Herr  sei  Bilr  und  sei  gelb. 

uilJ,>j  »oUUäL!  ylS  Kiyi  »JULJjSLiro^y  286 

Unter  den  Vieri übsigeu  ist  gut  das  junge  Kameel,  unter  den 
Zweifüssigen  der  Anverwandte. 

^3j3JÜjt  ^o^y      jyjS^^  287 

Den  Mann  tOdtet  die  Scham,  den  Hasen  das  Bohrioht  . 

F&Ut  das  Zebra  in  den  Brmineo,  tanzt  der  Frosch  ihm  im  Ohr. 

^j^.  ^**ö%Aj-5  ^^^^joviü Jvs«^  289 
Das  Angerühmte  nützt  nicht. 

Das  stumpfe  Messer  schneidet  die  iiaud. 


Der  sich  vor  Heoschreeken  förchtet»  bauet  nicht  an;  der  sich 
vor  Räubern  fürchtet,  häuft  kein  Vermögen  an. 


1)  Unter  dem  gelben  Herrn  Ist  der  BaMe  verttenden,  da  blond  und  gelb 
^  earik  Identiech  kt 

Bd.  XLIV.  16 
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236  Vambiryf  Die  Satten  mid  ihre  Pinache, 

(j*'i-4.J»j  ^j>o!j!j  (j^'^j^  «>oJ^  202 

Aus  Lorbeecweide  wird  kein  Reif,  aaa  Fremden  wird  kein  Vater. 

Der  Nussbauni   macht  sieb   selbst  eiDeu  Garten,  der  Berg 
macht  sich  selbst  einen  Schatten. 

L5^v^'  ^'^J  294 

Der  Todte  des  Löwen  ist  das  Leben  der  Feldmaas. 

Wuchst  dem  schlechten  Pferde  die  Mähne,  Ittsst  es  an  der 
Seite  keinen  Sack  aufbinden. 

*)a^oJCxj  NjfoyjLJ'  296 

Hin  CS  von  uns  weggeht  und  in  das  Haus  gelaugt. 

Der  Uahn  hat  gekrftht,  die  Henne  ist  auf  die  Welt  gekommen. 

jL>-%'  ss^t^  er*  2l»ö 

Wer  bist  du«  wer  bin  ich;  setze  dich  nieder  nnd  nagele 
deinen  Hintern  an. 

In  einein  Tage  stirbt  der  Ochs  nicht  und  auf  zwei  Tage  giebt 
ihn  der  £igenthümer  nicht  her. 

Der  Schüler,  der  keinen  Meister  gesehen,  springt  auf  alle 
Orte  umher. 

Der  Kopf  des  ^ohttragenden  Baumes  ist  krumm, 

802 

Das  Füllen  ist  betrübt,  wenn  es  liegt. 

Bleibt  der  Esel  hinter  dem  Esel,  schneidet  er  seine  Ohren  ab; 
bleibt  die  Frau  hinter  der  Frau,  schneidet  sie  ihren  Fuss  ab. 

2}  Der  Wunsch  (U>s  KHufmamies,  seine  Waarc  lo»  zu  werden. 


Vambcri/f  Die  iS<irten  und  ihre  Sprache.  237 

a..  .  l  ..H  0»L^'  v--*-iw  ^  ^L> 

Hauen,  nehmen,  legen,  Ochsen  treiben,  gehen  und  kommen 
(ist  dos  Mannee  Arbeit).  Ach,  ach!  Teig  kneten,  Feaeranmacheu 
und  Speisen  kochen  (ist  des  Weibes  Arbeit). 

Ich  mache  dreissig,  der  Herrgott  macht  neun. 

^^y-jX-ät— ft  ^L-Ä  jjXiS  9^mLä  v-AÄ*fl3  806 


Ist  das  Schicksal  günstig,  so  kommt  es  von  Syrien  und  Irak; 
wenn  aber  nicht,  so  geht  es  von  den  Augenbrauen  dir  weg. 

Den  Diener,  den  Gott  liebt,  den  führt  er  selber  auf  den 
rechten  Weg. 

Der  Diener,  dem  (iott  l)estimmt  nicht  zu  sterben,  geht  an 
einem  todteu  Fisch  zu  Grunde. 

Von  dir  die  Bewegung,  von  nür  der  Segen. 

^Uiil      oUo  ^^ö^-Ä-ii  810 

Von  Billigkeit  kommt  Tugend;  wer  Billigkeit  hat,  hat  anch 
Glauben. 

Der  Fliehende  ruft;  Gott;  der  Jagende  ruft  auch:  Gk>tt! 

Wenn  du  mit  Gott  ^^gehst,  kommst  du  glücklich  zurück. 

»)Jl^»  f^JtfX^  Lax)      ^  JUS  813 

«Gott"  mfend  habe  ich  Zucker  gegessen;  «Welt*  rufend  habe 
ich  Tftnschnng  erprobt. 


l)  ^Xäj  peud  ^  Rath  Ut  «onderbar<?r  Wi'ise  hier  im  Sinne  von  T»iuschuun 
genommen. 

10* 
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Den  Unglfieklichen  hmt  der  Hnod  auch  auf  Kameelnracktti 
sitsend. 

Der  Krug  bricht  nicht  alle  Tage,  soudera  aar  eioes  Tages. 

Das  Gras,  welches  die  Schlange  nicht  lieht,  kommt  bei  der 
Oeffnung  ihres  Nestes  heraus. 

Für  den  Leidenden  giebt  es  kein  Heilmittel 

O^J^  C5>^  j3t;W  ^ß^^^ji  318 
Der  Weizen  gelangt  schliesslich  nur  in  die  MttUe. 

Snlejman  ist  gestorben,  die  DIts  sind  befreit. 

Das  Beste  dts  Fleiäches  ist  der  Darm,  und  dennoch  zieht  es 
zum  Ursprung  zurück  (y). 

lüL^  ^\  M^J  821 
Dem  furzenden  Hintern  ist  OerstenmeU  nur  eine  Ausrede. 

Bricbt  ein  Zahn  von  der  Mehlspeise  heraas?  kommt  das  Auge 
von  einem  Grieskom  heraus? 

^L*..  »Joc5  ^c^J^l  jJ£*J>  Kml^\  ^5y>  82a 

Stirbt  der  Grpis,  bewahre  ihu  eine  Woche,  seine  Leiche  be- 
wahre in  einem  Sacke. 

Schneidest  du  Holz,  sehneide  lang;  schneidest  du  Eisen, 
schneide  kurz. 

Ist  das  Lehen  süsser?  ist  die  Halwa  süsser? 

^jy^^        cr^  326 
Mit  , Halwa"  sagen  wird  der  Mund  noch  nicht  süss. 
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Vifivzig  Mann  haben  einen  Kern  unter  sich  getheilt  und  anf> 
gegessen. 

^Jjyily:  ^«O'l-^  y^yS>  ^.,L4J  828 
Ein  schlechter  Ochse  macht  den  ganzen  iStall  wirr. 

würtj^  jua  ^.jUrf       .  329 

Das  schletchte  zweijährige  Kalb  steht  über  dem  einjährigen. 

Der  neue  Krug  hat  frisches  Wasser. 

Van  dem  Menschen  mit  schönem  Angesicht  trenne  dich  nicht 

Geht  dc^r  nicht  echte  Herr  auf  die  Jagd,  so  l&sst  er  seinen 
Falken  auf  Krähen  los. 

Der  am  Halse  gebundene  üund  taugt  nicht  zur  Jagd. 

^Jf^^;i  i^^«^  384 

Ob  dn  Tansende  kenyn  sollst,  kenne  lieber  den  Namen 
eines  einzigen. 

Die  Frau  sieht  auf  die  Frau  und  schmückt  die  HAnde  mit 
Henna  sich. 

Nicht  der  Lautende  bondern  der  Betehieude  erhält  es. 


Gibst  dn  dem  Feinde  m  essen,  so  setzt  er  sich  auf  deinen  Kopf. 

Singe  nicht  das  läed  eines  Flremden,  singe  lieber  dein 
eigenes  Lied. 

Mit  einem  Herren  iMsst  sich  nicht  zanken»  mit  einer  Pappel 
lässt  sich  nicht  ringen. 


Üigiiizeü  by  <oOO<^ic 
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Des  JüDgliogs  Verstaud  ist  in  seinen  zwei  Ai^gen  (mit  denen 
er  auf  die  Hftdcfaen  sieht). 

.vjLjwäi^a-.   syu^   ^^^^        \juji^,\  Js^<sj/t  ^^jj^  S41 

i-^'prich  zu  dem,  der  dich  versteht,  der  seine  Seele  in  deine 
Seele  legt. 

L-X-  J      ,»1    X/M<0^   .-^.«mO   Vm^^J»»  v^»J 

••  ••••     .  ^ ^  •  •• 

Tsst  der  Keiclie  nicht,  schlag  es  ihm  auf  die  Zlihne ;  sagt  der 
Arme:  .ich  esse  iiicht%  schlage  es  ihm  auf  die  Zähue. 

«Jus  ^^Uiu^  *\iä  iJUL>  ^L-äJUS  ^^\^  343 

Wo  ist  die  Geliebte,  welche  die  Seele  nicht  peinigt;  wo  <iie 
Beere,  wenn  man  nicht  anf  die  Berge  steigt. 

Ein  g(ddener  Fleck  anf  zerrissenem  Kleide  passt  eich  nicht 

cr*^>^  *)^>s*^->  ^cjj-o*"*^'  ^'^^ 

Der  keine  Hosen  hat,  furchtet  den  Dom. 

ösAi-wj  ^^.,L>oLiut  346 
Der  Hirsch  weidet  nicht  anf  beshchteu  Bergen. 

^y^^jjr^  UäU  IX.;^  Kß»^  Ü5^^  Ji^  «^L-^uJ-  347 

Dem  Auge  des  Vogels  mit  gebrochenen  Fittigen  düukt  die 
Scholle  ein  Berg. 

Es  ist  nicht  dein  Sohn,  der  nicht  von  dir  geboren;  es  ist 
nicht  dein  Sdave,  den  dn  nidit  gekaofL 

Man  wirft  dem  Hunde,  der  seinen  Herren  liebt,  ein  Bein. 

^^^jjJS  ^^^LiUä  850 

Was  der  Hund  thut,  kann  der  Eigentiiiimer  des  Hundes 
nicht  thun. 


1)  Wird  al»  kirgUiscIios  Sprichwort  bei  Bndafow  I,  294  angofQhrL 

2)  Ich  befolge  hier  die  nual«che  Debanetsnng ,  doch  die  Bedeatnng  von 

4^  JL:>  isfc  mir  aDbekennt. 


Üigiiiztiü  by  <-3ÜOgIe 
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Sagt  man  die  Wahrheit,  schlügt  man  einen;  schmeichelt  man, 
liebt  man  einen. 

vJ>»--H  j^JXJ  ^-it  V^;^ 

Besser  nicht  reden,  als  reden;  siebe,  ich  habe  geredet  lud 
habe  auf  dem  Kopfe  Prügel  bekonmieii« 

^JuUdb  ^)x£^Uiäyi  ^)jf^  fj^yJiy^  353 
Das  walu-e  Wort  gefällt  selbst  meinem  Anverwandten  nicht. 

Dem  Lügner  graut  nicht  der  Morgen. 

Das  <?iite  Kind  v  ir  !  ui  sMlnein  Hut  erkannt,  das  nichtswürdige 
Kind  wird  an  seinem  Wort  erkannt. 

jJil»Li>j  Ji^  356 

Der  Vogel  findet  am  Zwüigo  Zuflucht. 

Der  Mollall  liest,  was  er  weiss;  der  Weber  webt,  was  er  kann. 

Eine  Hernie  braucht  Körner  und  Wasser. 

Dns  Angesicht  des  Reichen  ist  strahlend;  das  Angesicht  des 
Armen  ist  kalt. 

sJj^  ^  3Ö0 

Lieber  werde  Kotb,  ab  niohts. 

Verkaufst  du  einen  Teppich,  verkaufe  ihn  deinen  Nachbarn, 
denn  anf  einem  Ende  kannst  du  dich  noch  liinsetzen. 


1)  W  1  rtl   hoUst  es  eigentlich  w  i ! !  k  fi  m  m  e  u ! 

2)  Tokgau  >3  Bruder,  Anverwandte  und  uicht  Stössel,  Schlägel  (Kolo- 
tvffehkaX  wie  die  mta.  Ueberaetsttng  angibt. 
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J*^  O^^  CT**  ^Jj'  kJ^^  kJ*^ 

Wirf!  man  dich  mit  einem  Stein,  wirf  mit  Brod  znrOck. 

^  V^^t  ^^^^-^  868 

Gieb  lieber  mit  Scblfigen,  als  aof  Bitten. 

«1^1/  «JüUJLj|Lj'  ^Äi'      ti^t;^  ^)v3Uj  vJüUJUjLj  ü$Uj  364 

Man  esse,  wenn  man  Speisen  findet;  man  sterbe,  wenn  mau 
ein  Leichentuch  findet 

Was  der  Katze  ein  Spiel,  ist  der  Maus  ein  Tod. 

JU  auJ^  a^TjiL»  366 

xsur  der  Kopf  sei  gesund,  Hut  Uüd  Vermögen  iiudet  sich  bchou. 

M^y»  Ojl  «5*^^^^  j^:^!  367 

Verbrenne  nicht  die  Bettdecke,  weil  du  aof  den  Floh  zfimst. 

Wenn  zwei  Falken  raufen,  kommt  eine  KrShe  zu  Frass. 

jjL^jÜJ  i^j^}  369 
Auf  einen  krummen  Pfabl  ein  krummer  Stössel. 

Der  sich  bewegt,  geht  über  das  Feld. 

^Lä^*  tf^  «5U-Jm«.  I^JuJÜ  ^yUÄb  371 

Leg  den  Kopf  des  Höndes  auf  eine  Schttssel,  so  wlllzt  er 
sich  und  ftllt  zu  Boden. 

Der  Geduldige  duldet,  der  Ungeduldige  verbrennt. 

Das  Wasser  ist  ein  stummer  Feiud. 

Nicht  das  Schöne  ist  üchöu,  soudeni  schöu  ist,  was  wir  lieben. 


I)  Sollte  richtiger  W^U<i  jimek  betieen. 
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Die  mit  der  Milch  eingesttugto  Natnr  geht  nur  mit  den 
Beineii 

LT^^'  o-^"^  u-i-^^  vHj^     ^^^^  876 

Vom  Tode  kann  man  sich  uicht  mit  Geld  loskaufen,  denn 
ohne  Sfdiicksalsbestimmaiig  stirbt  niuu  selbst  aus  Uuuger  nicht. 

^jUyi  tJ^     U^j^  oT  877 

Das  Pferd,  welches  Fdtter  hat,  ermttdet  nicht,  der  Mensch, 
der  auf  Qott  Tertrant,  wurd  nicht  yersohtel 

^jy^^  ltH;"^        ^^^^  a^jf^- 

Kennt  die  braune  Gans,  die  aul  dem  See  zieht,  den  Werth 
des  trockenen  Weges?  Kennt  der  Trappe,  der  auf  tro<dcenem  Wege 
sieht»  den  Werth  des  Sees? 

ijJL^,i  05I  879 
Aof  Holzboden  wachst  kein  Gras. 

Du  hast  vermittelt  und  hast  bezahlt 

Du  warst  Bürge  und  bist  ohne  Leichentuch  geblieben. 

Verlange  Rath  Ton  dem,  der  vor  dir  schon  em  Hemd  abgenutzt. 

Der  iu  den  ersten  Tagen  seines  Lebens  sich  nicht  s&tlagt,  wird 
im  neontm  Jahre  auch  nicht  satt. 

Der  (Tischler)  Meister  hat  nicht  Lust  auf  sein  Bett,  der  »Schmied 
hat  uicht  Lust  auf  seiu  Hufeisen. 


1)  Antutt  tjl^u, 

S)  Wovtopiel  sw.  kefen  und  kefiL 

•H)  Oguz  liczioht  sich  oigentHch  üuf  iVi<j  tüik1s^:]ie  Vorzeit,  mit  welchem 
Kamen  auch  der  LTahii  d&r  Türken  genannt  wird.  Im  sarti»chen  bedeutet 
ogbtts  die  Anfangsielt,  die  ftühe  Jugend. 
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Neige  dein  Haupt  zur  Erde  Yor  dem,  der  rieb  vor  dir  neigt; 
«rhebe  den  Kopf  bis  zum  Himmel  vor  dem,  der  vor  dir  rieb  reckt. 

\iUs>  ict.b  »AaS  ..LftÄ^    —jjOwL);»!  386 

Wo  lässt  sich  Heilmittel  finden  für  das  Uebel,  das  du  dir 
selbst  vemrsacbst. 


Treibt  didi  der  Menacb,  gehe  niebt,  keibt  dioh  der  Gott, 
stehe  niebt 

jt:^^  cr^^y  o^' 

Jj>l  ^j>ä  ^.JlCp  ^^Uj 

Dem  Gott  etwas  beetimmt,  der  bekonuDt  von  hier  nnd  von 
dort;  dem  Gott  nichts  bestimmt^  dem  stirbt  sein  einages  Weib. 

Der  Anverwandte  haftet  an  dem  Anverwandten,  am  Fremdling 
haftet  nur  £lead. 

Sind  gleich  bunt  (uneinig)  des  Dorfes  Hunde,  kotumt  der 
Wolf,  vereinigen  fa»  sich, 

Jjü*^  fci^l^ü»  J^j^f^s  391 
Der  Sorglose  wird  am  blossen  Wasser  fett 

Was  ein  Fremder  giebt,  daraus  wird  kein  Mnndvorrath. 

Den  Erfahrenen  täuscht  oft  der  Unerfahrene. 

Der  Egoismus  ist  ein  Unglück,  ein  Klotz  Ar  den  Laufenden. 

ßjl^  ^^U^  JjijSyj  >J^jp^  4^  395 

Wer  dem  Wege  nachgebt,  stösst  auf  einen  Schata;  wer  dem 
Worte  nachgeht,  stttsst  auf  Unglück. 

1)  Ala  =   bunt  mag  wohl  auch  Kle  ■=  gesondert  verschieden  ge- 
leMn  werden. 
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J3i\  ü^j^  a^y^J^  O^^» 
W«r  mibtwiiBi  qMrtebt,  wird  ohne  Kranklittt  steilMa. 

Wts  der  Fremd«  giebt,  daran  aittigt  neb  selbst  der  Voigel  nicbt 

80  lange  du  ecbfin  bist»  drebe  waeker  die  MOble. 

Ist  des  Esels  Last  leicht|  will  er  sieb  niedeilegeo. 

«AA^^rft  ÄjsoUi^j  j^^^  400 

B^er  im  Unglück  aI»  vor  dem  UügUuk  zu  aoiu. 

Was  bat  der  Kable?  Er  bat  eben  Kamm  ans  Eisen. 

^        "r^^J  '^^j!  402 

Spiele  nicbt  mit  dem  MScbtigen,  denn  er  sdilSgt  diob  in  allen 
Dingen  nieder.  • 

Fliehest  du  nicht,  Hiebet  der  Feiud. 

Ot'iike  ich  fiir  mich  allein,  so  hekommf  icli  »»ine  Stute  mit 
Füllen}  gehe  ich  aber  Aodem  naoh,  so  stolpert  mein  Fuss  überall. 

^Ui  ^i^jyi'  405 

Siebest  du  einen  Greis,  rede  ihn  au;  ^lueiu  Vater". 

Qieb  Aobt  anf  das  Kebricbt,  denn  es  ftllt  dir  in  das  Ange. 

Siehe  nicht  ui  die  Tbflro  eines  Andern,  denn  man  nebt  diob 
durch  deine  Maner. 


Ij  Tüjnük,  ca^.  tünlUk  =  cUc  oboro  Uotrimng  im  Zelte,  Foaster. 
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Bebe  ich  dnreh  die  Thüre,  ist  es  ein  Karr,  sehe  ich  durch 
die  obere  Oeffirang  des  Zeltes,  sind  alle  Narren. 

Was  ich  dem  Haofigesinde  sage,  das  TergrOssert  man;  was 
ich  dem  Nachbar  sage,  dem  wird  zngefOgt» 

Das  Hecht  der  Waisen  legt  sieben  Meere  trocken. 

Der  Znfidedene  B&ttigb  sieh,  der  Ummfriedeue  lässt  auch  das 
einzige  Lamm  schlachten. 

Ob  Ziege  oder  Bock,  nur  Milch  soU  es  haben. 

^LÄjb  sls»-  ^cjwxjjj   ^  ^^j^^  418 

Wird  der  Arme  einmal  satt,  so  wird  er  halb  reich. 

*äJL>  sjy^  *^^^b  414 

Der  Reiche  lebt  nach  seinem  Vermögen ;  der  Arme  nach 
seinem  Zustand. 

^«XjufÄj  ssüjj  415 

Wo  nichts  ist,  da  en  eicht  der  beste  Läufer  nichts. 

416 

Wie  du  gestorben,  sterbe  ich  auch. 

0^0""  J^'      Vt-^  j^-  417 

Per  Freund  ist  unglücklicher  als  der  Freund,  und  der  Freund 
ist  unglücklicher  als  ich  selbst. 

vSa\j  jJiym      «oUj  ^jJif  ^  418 

Der  Arme  bleibt  zu  Fuss,  der  liliude  iu  der  Steppe. 

^LijJi  ^/Xi      jyiJ^pi  oäj^U  419 

Den  Reichen  beneidet  der  Bettler,  Gottes  VermOgen  beneidet 
der  Satan. 

jyLJ  ^.^L>  fc*.UM  u^LJJjU  420 

Ist  der  Fürst  nicht  gerecht,  so  verliert  er  seinen  Rang  und 
Familie;  ist  der  Reiche  nicht  wohltbUtig,  so  verliert  er  sein  Vermögen. 
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sA^ot  ^^^T  ^yc^T       sAjyiij*  421 

Dns  Thier  ist  in  seinem  Aenweni,  der  Mensch  in  seinem 
luneiu  bunt. 

Der  Schmutz  des  Herzens  verschwindet  mit  liekenntniss ,  der 
SdimutK  der  Hand  durch  Waschen. 

Mein  Leid  ist  meine  Leidenschaft»  die  mich  in  das  flammende 
Fener  wirft. 

Die  Schlechtigkeit  meiner  Leidenschaft  hat  mein  Haupt  in  die 
Schlinge  gebracht. 

j^^S  «iC^y  jh     jA'  «5^k>Xi^  ^  425 

Es  stirbt  der  Grossmüthige  und  auch  der  Feige. 


Die  Gerechtigkeit  neigt  sich,  aher  bucht  nicht»  der  Gerechtig- 
keit kann  nichts  schaden. 

Bist  du  gerecht,  so  kann  die  Züchtigung  nur  heilsam  sein.  - 

Mische  dich  nicht  in  den  Tanz,  aber  hast  dn  dich  gemischt} 
so  lasse  deinen  Hintern  ohne  Bewegung  nicht. 

Nur  Gostorn  kamst  du  gelaufep:  was  kann  ich  dir  wohl  zum 
Geschenk  geben. 

,*-*_äLj  ,*-ft-ÄT  480 

Kummerlos  ist  mein  Essen,  sorglos  i:>t  mein  Kopf. 

l^u>iAX:>  4SI 

Auf  Eifer  kommt  Geifer. 

It  Kii'C  =  pestern,  oigentl.  A>m  ihI  Xiulit  steht  in  solchem  V<T!iältnisse 
zum  &ag.  tUue-^ü»  (Nacht- Tag) ,  wie  da;»  inagy.  teg>nap  zum  tiirk.  tüu«, 
tön«.  t9ng  —  Nuetit 
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cy^<sß  a^^^  c^-^j^"^^ 

Der  lJestx)hiene  £01*80111  selbst  im  Busen  seüier  Mutter  nach. 

^UäSG*  w^oW 
Die  Sappe  Tom  schlediten  Fleii^e  selinieckl  nicht. 

Es  giebi  nichts  hilliges  ohne  Fehler,  nichts  thenerefi  ohne  Gnmd. 

Ist  gleich  Uindostan  weit,  das  Spiel  ist  nahe. 

Kühle  den  Ermüdeteu  und  Erschöpften  nicht  au. 

Stöberst  da  im  Feuer,  so  lischt  es  aus;  stöberst  da  an  dem 
Nachbarn,  so  sieht  er  ans. 

Der  tfann  ist  nur  geehrt,  wohin  man  ihn  ruft. 

Einen  Pfennig  gebend  habe  ich  ihn  weinen  gemacht,  tausend 
Pfennig  gebend  habe  ich  ihn  nicht  schweigen  machen  können. 

')v3>^  kS/^  «04^  Cl>^r  440 

Wenn  golden  die  Hand,  soh&ixt  man  sie  nicht. 

Mit  dem  Schlechten  schlafe  nicht  and  früh  Morgens  auf* 
stehend  rede  nicht. 

*  ^  f, }  kSj-^      j^Ä^v^Ui  442 
Was  der  A.lte  weiss,  weiss  selbst  die  Peri  nicht. 

Das  Kameel  streckt  den  Hals  nor  dann  aas,  wenn  es  den 
Dornbusch  sieht. 

A^»^   ^  ^^^J^      .«t  L53^»-,»^    J>i^sj^  444 

Stich  das  Messer  erst  in  dich;  schmerzt  es  nicht,  so  steche 
es  in  einen  Anderen. 

1)  Unter  goldene  Bend  wird  die  H»nd  des  Herreeliei»  venUnden. 
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Die  State,  auf  welcher  dn  sitxt»  gehSrt  einem  Anderen»  Moigen 
kommt  der  £igeathämer. 

Für  das  Gote  ist  es  nie  za  sjföt. 

^U.U.  t^j*^  swXj»!  »^0>^  -^-^^ 


Schade  nm  <]\"  Speise,  die  ich  dem  Schlechten  gegeben,  doch 
wenn  sie  zu  Hause  bleibt,  wird  sie  übelriechend. 


yblä  ^.,L>  IXjC^o»     yuLä        i^-^  448 

Der  Motzger  kümmert  sich  uui  das  Fett,   die  Ziege  um 
ihr  Leben. 

^üLuä  ^j^^  ^^      is^=^,  ^'^'^  ^^^ß  445» 

Fflr  den  unlieUbarefi  Knmken  ist  der  Tod  besser;  besser  wenn 
die  Leute  Tom  H&nse  Ruhe  finden. 

Der  von  selbst  gekommeue  Gast  ist  Gottes  Segen »  der  auf 
Eiuhtduug  gekommene  ist  Gottes  Fluch. 

i^^'  KSsf  j^^i^  451 

Der  Gast  schämt  sich,  während  er  sich  uiederlUsst;   hat  er 
sich  niedergelassen,  so  schämt  sich  der  Hausherr. 

^       ^i^jisi  ij^  o^y^  452 

Der  Gast  ist  sanfter  als  das  Schaf;  auch  Fett  isst  er,  wenn 
du  es  ihm  giebst 

Einmal  gethan  ist  Uüife,  zweimal  gethan  ist  Gewohnheit. 

^•ow^u  u^j^  ^^-.j  4:»4 

Den  Oh,  den  das  Vferd  einmal  betreteu,  den  betritt  es 
tausendmal. 

Ist  das  Pferd  des  Kirgisen  gefriissig,  -so  durchlöchert  es  den 
Grund  des  Fnttersackes. 
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JkXa  ^i^.y^  o^"^^  o-i»^  45(> 

Das  ,Ui^t!  mt!"  (AnBrafang  zum  Aotreiben)  ist  dem  Kameel 
eine  Hülfe. 

Dem  Striek  verleihet  anch  ein  Haar  Kraft. 

^  ^fjol  ^yJLjl  %üijT  ^  ')  ^j^^  45t^ 
Der  listige  MoUah  beatet  das  einfache  Volk  durch  Betrog  ans. 

Besser  die  verborgene  Sünde  als  die  ofi'eae  Frömmigkeit 

,^yJ!J^  «^^ö!;Üi  460 

Es  steht  in  der  Macht  des  Kapferschmiedes ,  wo  er  das  Ohr 
(des  Kessels)  heraosbriogen  soll. 

Weisser  KOrper,  schwarzer  Körper  wird  nur  gekannt^  nachdem 
er  in  das  Wasser  gefallen  ist. 

Mit  Heis  zusammen  wird  zugleich  das  Beisuukraut  getränkt 

Das  Glück  ist  ein  Zwilliug,  das  Unglück  ist  ein  zweifacher 
Zwilling. 

AUes  Glück  kommt  von  üobcreinstimmung,  alles  ünglÜck  von 
Nichtübereinstimmung  des  Schicksals. 

c>wc!j  ^.ÄAoi  465 

Der  2Scharfsiuu  ist  halbe  VVunderkraft 

^\^yi       ^^3^      ^y3^«%5  ^.jUö'i  ^'JT  466 

Der  Vater   bat   einen  Mistküfer  geschossen  und  der  Sohn 
sehiesst  schon  ein  Wildschwdn. 


I  i  ^Iiiltjiiii   =  ,  »clilnti:   fMUeiiU.  Wticheror.  Hotrügor,   wpil  fJio-in 

Kla»itti  MeuscUun  ia  CoutralasMeu  zumeist  thirch  iudier  aiu  Multan  rcprüsontirt  ist. 

2)  Ankatt  — •  elnHAcb,  offen;  hängt  WelMcbt  mit  dem  ulg.  «nuk 
fertig,  richtig  in  irgend  einer  Weis©  zasammony 

3)  Kürmok,  die  locale  Benennung  für  Uetsunkraut,  ist  selbstverstttnd- 
lieb  ia  keiuuiu  der  vurbaudeuen  WürtcrbUclicr  zu  ündon. 

4)  O.  h.  es  kommt  in  doppelten  Paareo  oder  mehrftich  vor. 
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Auf!  auf  1  zur  Esszdt  stelle  dich  ein  (Ironie). 

Der  gate  Mann  wird  kahl,  das  gate  Pferd  wird  gran. 

Fett  ist  schön,  reich  ist  lieb. 

Der  viel  geht,  verin-t  sich;  der  viel  spricht,  vervviiTt  sich. 

o'-H  c^/ 

Das  gate  Wort  ist  des  Lebens  Nahrung,  das  scblecbte  Wort 
ist  des  Kopfes  Pfahl. 

^tJa:  ^       ^^1  ja;  4^  472 
Des  Weges  Qual  ist  Grabes  QoaL 

citätatte  nicht  dem  HuQgrigeu  das  Kocheu,  und  dem  Frieren* 
den  nicht  das  Feuern. 

x^üi  y^ji  w^Ui^l  iLÄuÄ^iy  474 

Auf  den  Oeliebten  dich  zn  viel  verlassend  bleibe  dann  nicht 
ohne  Mann. 


u — "^y^.y^  0)^^  a^>^^  475 
Der  Tom  Monde  aosgeworfeoe  Speichel  kehrt  nicht  mehr  snrflck. 

Der  an  zwei  Schiffen  sich  anklammert,  ertrinkt  im  Meere. 

jS,^  tf«^  J  477 

Der  Schmutz  des  Einen  haftet  an  Tausenden. 

Hast  da  yiele  Schulden,  so  iss  Vogelfleisch. 

i5^UP*"^3^  BJfc-^l  Q^^t  479 
Er  scherzt  wohl,  doch  er  sagt,  was  er  im  Sinne  hat 


1)  ^^,mA  muini  od«  m«t*ittiiift(?)  ist  mir  unverstludlicb. 
lid.  XLIV.  IT 
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Wer  yiel  rtist,  isi  ein  Meer;  wer  immer  sikt,  ist  eine 
Schilfmatte. 

^LijJfcj  1»^^  ÄÄJjvj^  cj'O-^ 
Der  wandelnde  Fuss  stösst  aui  äeme  Nahrang. 

%JLJL}Ia  u^U  UuUU  ^  482 

Wer  gesund  am  Körper,  der  ist  tief  an  Reichthum. 

Die  Kiioandschik-Kranklieit  claiiert  nur  einen  Winter. 

,jit>^-^      oV  u— ^ 

Es  ist  besser  tödtendes  Gift  zu  essen,  als  Honig  mit  einem 
nichtswürdigen  Menschen. 

Das  Eameel  hat  einen,  fär  ihn  selber  passenden  Kotzen. 

Jedem  dünkt  dasMSdchen  nach  seinem  eigenen  Geschmacke  sohdn. 


Glosaar  zn  den  sartlsehen  Sprichwörtern. 

(Entiuiltend  65  Thesen.) 

a^wj!  Htala,  etele  =  Mehlspeise;  im  Wörterbuche  des  Seich 
öolejmau  Efendi  mit  bulama^  (Mehlspeise)  übersetzt. 

sj^^'t^i  a&ratmak  =  trennen,  absondern.  VgL  dag.  ajri  = 
getrennt  und  ajirtmak  —  trennen. 

sjsuij>\  a>-rik  =  Kedgras,  eine  Gattung  harten  Orases. 

s^l^mC^I  a^imak  =  frieren.    Vgl.  osm.  ü^ürmek  =  frieren. 

jamI  asiz  =  scUedht.   Vgl.  uig.  asis  eigentl.  ajsis  «  schlecht» 

ungut  (von  aj,  ej  =  gut  und  siz  =  ohne). 

1)  KujADzik  oino  Art  Epidemie,  von  den  Kirgisen  so  genannt. 

2)  7tf<z  ^  Kleid,  vielleicht  richtiger  ^L^.'>  »ihaz  =  AusstAttoug,  im 

Volksniundo  /.  a 
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jJui  an  kau  :=  eintach,  einf^tig. 

OiwitwXJot  angdamak  =  belauschen.   Vgl.  £ag.  angmak  = 
«Imeo,  anfjpassen. 

jj^j^l  ozmak  =  wegtreiben,  wegfÜbren,  wegjagen.    Vgl.  cag. 

uzmak  —  ausstrecken. 
^^yyÄM^S  üstün  =  Dach,  Decke^  von  üst  =  oben, 
j^^t  ognz  SS  Beginn,  AnfaDg,  frühe  Jngend. 

j^^Xijt  o  u  g  u  r ,  ü  D  g  ü  r  =  Dannn.    Vgl.  <^,ag.  ö  n  g  ü  r  =  Öauiii, 
hervorstehender  Theil,  von  öug  =  zuvor,  vorder. 
Ulan,  olan  s=  Gras.    Vgl.  pets.  i^^o^!  alang  s=  Wiese. 

i^i^^jA  irgeSmek  =  geziemen,  gut  stehen.    Die  sonstige  Be- 
deutung von  irgesinek  ist  sanimelu,  verein  eu,  ordnen. 

M&UiMA>j|  i§6umek  =  verkehren,  besuchen,  eigeutl.  vertrauen. 

vJlLt  ilik  =  lau,  sanft   Vgl.  osm.  ilinSak  ^  lau. 

«i'^'wjXol  eiigejmek  =  neigen,  bückf.'u.    Vgl  eugiuek  =  ab- 
nehmen, abwärts  gehen;  magy.  enged  =  nachgeben. 

pade^i  =  Hirt,  Stallaufseher,  von  pade  =  StaU. 

Jj^  pajka  =  Spiel   Vgl  kirg.  bajka  :=  Spiel,  Ünterbaitung; 

magy.  pajkos  —  niutliwillig. 

piisürmek  —  autwühlen,  aufrühren.    Vgl  iiag.  biSi- 

mek  =  sehaukeln,  schütteln,  rühren. 

öljjj  bnsak     Kalb.  Vgl  Sag.  bosagu,  bozgn,  magy.  bosyu 
^  Kalb. 

tatu  =  gut,  süss.   Vgl  6ag.  tatug  =  süss. 

t ö p ü k  =  Speichel.  Vgl.  naagy, köpni,töpni  =  spucken, 
Sag.  tüfük  =  Speichel 
U«^'  tüs  =  Gesiebt,  Aussehtto. 

^.jUfL^j,i.j^   l, (»guskaii   =   Anverwaudte.    Vgl  cag.  tokkan  = 

Bruder,  Schwester,  nahe  Anverwaudte. 
^U.3^'f  tOkünmek  sa  uch  verbinden,  sich  verknüpien.  Vgl 

£ag.  tOkttm,  tdkme,  OBin.d0gme,  düjme  —  Knopf,  Band. 
^^ys  tu  mar  ^  Hügel,  Scholle.    Vgl.  cag.  tumar  =  Knaul, 

l'apierroUe,  Etui  zum  xVui bewahren  der  Amulette, 

11* 
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\Jii\^yS  t  II  \s  a  1  a  k  =  Trappe.    Vgl.  tag.  tugdak  =  Trup^je. 

*6y^^  tüjnük  =  Fenster,  Oeffiiong  oberhalb  des  Zeltes.  Vgl. 
jSag.  tünlfiL 

i^UjCö  tikmek  =  säen,  anbaneii.    Vgl.  cag.  tikmek  = 

pflanzen.  • 
u^U^tJ  tilemek  =  rufen.    Vgl.  ^ag.  tilemek  =  verlangen. 

sjfütl^^L^  £ar£amak  =  ermüden. 

jL>i  iaz  s=  Decke,  Ausstattung,  vom  arab.  =  Ansstattong. 

iJjUrflÄjll^  ^alkajmak  =  sich  recken,  sich  strecken.    Nach  dem 

Lagati  Öagatai  bedentet  6.  eigenU.  auf  dem  Rfleken  liegen 
mid  wird  ab  Superioritftt  der  Bingkftmpfer  bezeichnet.  Hier 
ist  im  8üme  stolzieren,  sich  reckenhaft  benehmen 
gebraucht.  Im  Lug.  Öag.  wird  im  selben  Sprich worte  statt 
fialki^mak  das  Zw.  kankamak  angeführt. 

^.^Üü>^  ^iSkan  =  Maus.    Vgl.  ^-sg.  si^-kan  =  Maus. 

v^L^U:».    eukal  =  Lärm,  Uezauk,  Aullauf. 

Öozmak  =  ausstrecken,  ansdehnra.   VgL  $ag.  6özmek 
=  lesen,  aufbinden. 

j^is^y:^  conkur  =  Graben.    Vgl.  osiii.  cukur  i  -  (irabeD. 

^Uk^Ui^  £  i  £  m  e  k  s  cacare,  Nothdnrft  verrichten.  VgL  s  i  6  m  e  k. 

kS^*^  ^ilek  =  Gefltes,  Geschirr.    Vgl.  kazanisch:  j^ilek  = 

Eimer,  kirgisisch  celek  =  iidenes  (lefAss. 
><>L»jNjf-L»ji!^  6imMmek  =  annageln,  anheilen.    VgL  öag.  6üm< 
öümek  ^  dicht  oder  fest  machen. 

ehoraz  =s  Hahn.   VgL  osm.  choros  s  Hahn. 

*J^5v.>  d  u  1  a  n  a  =  Beere. 

donk,  dflnk  =  Knoten,  Geschwür,  Erhöhung. 
^UuLm  San  grau  =  taub.   VgL  öag.  sangurmnk  =s  staunen, 

vor  Verwuüderung  still  stehen. 
jl>>wM  serchar  =  Zaun.    Scheint  persischen  Ursprunges  sein, 
doch  das  Stymon  ist  mir  unbekannt. 

snnmak  =  zerbrechen,  gebrochen  sein.   VgL  öag.  sin- 
mak  =  brechen. 
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^  J.^  galuwir,  galwir  =  Siebe.  Vgl  osm.  k a i b u r  =  Siebe. 
O^Lw^li  kftrsftk  =  der  Steppenfiiclis. 

^Uv^^L»  karmamak  <=  greifen,  nach  etwas  kasdieii.  Von 

kürma  =  Kralle,  Klaue. 
^yStt^  koäau  =  Nachbar,  Qeseliei  von  ko^  =  binzul'ögeu,  gesellen. 

^UA;5;oy»  koj5iban  =  ScfaSfer,  Hirt.   Eine  Znsammenziebung 

▼om  £ag.  kojj^i  =  Sehftfer  und  dem  persiBohen  ^aban  = 
Schftfer. 

cJUi  k  i  1  i  g  =  Zeichen .  Kennzeichen ,  eigenÜ.  Tbat ,  Thun.  VgL 

uig.  k  i  1  i  k  —  Charactor. 
i^Uj^  kürmek  =  Brandkom  im  Reis. 

\JiJ^yS  köSenge  s  Hansstener,  richtiger  Ko^anga.  Vgl. 

k  o  ?» a  n  t  i  =  1 1  aussteuer. 
yt^ji  küng  =  dumm.    VgL  6ag.  küng  ==:  stumm. 

«t^L^JjG^  köDgülöek  s=s  grossmüthig,  von:  kOngül  —  Ge- 
mttth,  Hers. 

<^w«J^  künniek  =  ansstossen,  gehemmt  sein. 

rf^oj'wQ  madeng  s  iBeifen,  Band. 

müjiz  =  Kern,  Beere.    Vgl.  pers.  jtA  maez  =  Kern. 

jummJ^  Nu  k i s e  =  der  neue  Kelche.    £igentl.  der  neue  Sack, 

d.  h.  Geldsack. 
•yyfy^  hökflz  =  Ochs.   Vgl  osm.  ökflz. 

^-.♦-^J^i  jalciiiiak  ==  geniessen,  gubrauchuu,  angenehm  hudeu. 

^j^uÄ-}  jatak  3=  ]agerig,  sich  niederlegend.   Vgl.  osm.  jatak 
Bett» 

jntruk,  jadrak  =  Faust   VgL  £ag.,  osm.  jumruk 

=  Faust. 

sjyji  juk  =  Spur,  Flecken.    VgL  cag.  jukmak  =  auhattou, 
ankleben. 
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Heisat  bei  den  Chinesen  jeder  einzelne  solar  term 
auch  tsiet-k*f  und  ist  ihr  unsichtbarer  Wandelstern 

k  i  thiiUächlich  unser  Sonnencyclus  von  2b  julianischeu 

Jahren? 

Von 

Dr.  Fr.  KUlinert 

J.  Edkins  sagt  in  seinen  progressiv  lessons  in  the  Chinese 
spoken  laognage  (fourth  editioo,  Shanghai  1881,  p.  97):  tsiet-k*!, 
solar  term ;  24'*^  of  a  solar  year.    WeUs> Williams  führt  in  seinem 

syllal'ic  dietionary  of  tlio  cLiur-so  language  s.  v.  k'i  (p.  3J8>  an: 
k'i  n  seiailonar  period ;  k'i-heu  or  tsiet-k'i  times.  seasons;  the 
twenty-iour  tenus:  s.  v.  töiet  (p.  974):  a  tenn ;  tsiet-img  or  si-tsiet 
or  ri-sip-ssi  tsiet-k'i  24  terms  or  semi-monthly  solar  periods,  which 
coirespond  to  the  daj  on  wbiek  tbe  san  enters  the  first  and  fifteenth 
degree  of  a  sodiao  sign;  wken  an  iotercalaiy  month  occnrs,  tbey 
are  rockoned  so  that  onlj  oue  term  shall  iall  in  it  —  Nach  diesen 
Angaben  gewinnt  es  den  Anschein ,  dass  tsiet  -  k'i  als  Synonyni- 
Comix^^^if um  auf/.ufasson  und  daher  auch  ein  einzelner  solar  trrm 
tsiel-k  1  /u  nennen  sei,  wie  Kdkins  direct  angiebt  und  Ideier  in 
seiner  Zeitrechnung  der  Chinesen  dieselijeu  m  benennen  pflegt. 

Die  Chinesen  aber  dftrften,  wie  das  Folgende  za  zeigen  scheint, 
einer  andern  Ansicht  huldigen. 

Zunächst  sei  des  heniigeo  (11  Jiilir  Knang  sü)  offirudli.'u  Ka- 
lenders gedacht,  auf  dessen  Titel  ausdrücklich  bemerkt  ist:  k'ln 
t'ieu  ki<''n  k'in  tsün  ifl  «''i  M^•]^ts^nl:^-ii'in  yin-tsV»  ^i-hien-*sri  pän- 
htnir  t'ien-hiii,  (yon  dem  astronomischen  Gollegium  nach  dem  auf 
Im  t»  Iii  des  Kaisers  veröflfentlichten  sü-li-tsing-iün  bearbeiteter  und 
approliirter  kais.  Kalender  zur  YerÜieilung  für  das  Beich). 

In  demselbm  finden  sich  gleich  auf  dem  3.  Blatte  die  nach 
Monaten  geordneten  BeginnS'Zeiten  der  solar  terms  für  den  Meridian 
(1. 1  hauptstädtischen  Sternwarte  (tu-c'ing  siin  t'ien-fu  tsiet-k'i  hl- 
k'ek),  worin  es  z.  B.  für  den  ersten  Monat  heis=;t  :  Mag  yuet,  tii, 
kuf  i  i'eii,  pat  iit  keng-sin  ngu-cing  ^;U'k'ek  n  fön  iii  -süi  cin^-yuet 
(üng:  r!-*^ip-säm  /.it  yit-häi  ssi-cing  yit-k'ek  Up-sam  Ten  kiug-cit 
ri-yuel  tsiet.    Erster  Monat,  gross  (30  Tage),  (Monatö-Cykelzahl) 
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am  8.  Tage,  (keng-sin),  12h  2in  Mittags  m-lüi  innerhalb 
des  ersten  Monates;  am  23.  Tage  (yit-häi)  10i>  28»  klDg-Öit,  das 
tsiet  des  zweiten  Monates.  —  Und  so  aniJog  weiter. 

Es  kann  hier  doch  nicht  willkfirlich  sein,  dass  cunsequeat  bei 
den  ungeraden  solar  terms  stei«!  gesagt  wird  x  yuet  tsiet,  bei  den 
geraden  x  jmet  ^mng,  zumal  es  am  Titel  tsiet- k'i  heisst.  Man  wird 
also  gewiss  nicht  fehl  gehen,  wenn  mau  annimmt,  dasa  hier  ein 
besonderer  Grund  obwaltet,  weshalb  bei  den  ungeraden  solar  terms 
tsiet  ange wendet  ist,  und  bei  den  geradra  ansdr&cUioh  heryor- 
gehoben  wird,  dass  sie  innerhalb  (Song  daselbst  zweifelsohne  Postr 
Position,  Gabelentz.  chin.  Gram.  §  288.  p.  126)  des  Monates  fallen. 
Dieeen  Grund  giebt  uns  nun  das  sü-li-tsing-iiin  in  dem  Capitel  über 
die  Bestimm  11  r^'^'  der  Beginnszeit  der  solar  terms  (k'iiä  tsiet  k'i  W 
k'ek),  worin  es  heisst: 

kü  lik  tsiet  k'i  ci  kit  l\  yeü  ri.  k  i  yit,  ts'iu  6eü  süi  ii  V\i 
(sam*pek'h]k>lip-ngii  kit  yeü  kl)  ri-^ip-ssf  ftn  5l;  tek  yit-^ip-ngü 
iit  jeä  iü,  w6i  tsiet,  w^i  k*i.  k't  Ht  siing  t^ng,  )  £l  pan*lik 
Seü  h.  \&a  £*lng  sdi.  (£i  Sdn  h\  fap ;  i  w  ü  e  ü  u  g  k'i  e  e ,  wOi 
lidn  ynet).  ming  wei  h^ng  kl;  yto  k'i  kok  tsiet  k'i  zit,  kiäi 
yit  ting  rt  put  y^k ;  t'siö  süi-si'n  yen  '«flng.  —  K'I  yit  ts'iu  ieü 
t'ieu  ci  tii  (kü  säm-pek-luk-sip-ugu  tu  ssi  fen  tu  ei  yit)  ri  sip-ssi 
fen  ^i;  tek  yit-sip-ugü  tü  yeü  ift,  wei  tsiet,  wei  k'i.  k'i  tu 
siäng  t(?ng,  i  pü  ^;*en  Ii.  tüi  t'iaö  nok.  ming  wei  ting  k'i;  y^n  \ 
Hi  yto  cl  tü  w6i  ting,  rt  pnt  kiän  £it  Ii  t^-knä  y^.  (yln  Ht  hmg 
yeft  ylng^Sok,  kn  kok  tsiet  k'i  tü  Sü  süi  t^ng,  rt  i^it  pat  ttog). 
kim  pun-lik  yik  yiing  ting  k*i  

Zunächst  folgt  daraus ,  dass  der  Verfasser  bei  jeder  der  Be- 
rechnungsarten  ausdrücklich  wiederholt  ts'iü"  N  wei  tsiet  w«^i  k'i 
((iabeientz  üram.  §  783,  b  p.  80<i),  da«s  «iu  einzelner  solar  tenn 
nicht  tsiet -k'i  heissen  könne;  denn  wurü  Letzteres  der  Fall,  so 
hfttte  er  sagen  müssen  tslü^  N  w«i  tsi0t>k'i. 

Es  ist  aber  auch  nicht  anznnduneni  dass,  wie  Ideler  (2ieit- 
rechnnng  der  Ghin.  p.  145)  angiebt,  „die  geraden  tsie-khi  von  den 
Chinesen  tschung-khi  genannt  werden*,  da  es  sonst  nicht  ts'iu  N 
wei  tsiet  w^i  k'i  heissen  könnte,  sondern  etwa  ts'iii  N  wAi  tsiet 
wöi  t  ting-k'i  oder  ts'iü'  N  wei  tsiet-k'i  wei  i;üng-k*i  gelautet  hätte, 
je  nachdem  die  ungeraden  solar  terms  entweder  bloss  tsiet  oder 
tsiet-k'i  genannt  werden. 

Es  ist  sonach  erstlich  daraus  sn  sdiliessen,  dass  die  geraden 
solar  terms  Ton  dm  Chinesen  nicht  £üng-k'i  benannt  werden, 
zweitens  dass  in  der  Sohaltregel  \  wii  ^;üng  k'i  l^k  das  attributiv 
gesetzte  Yerhältnisswort  fnng  wohl  uiclit  die  entsprechende  Post- 
p(»sition  ersetzen  ((iabelentz  Gram.  §  863  p.  sondern  den 

Adverbialis  vertreten  dürfte. 

Im  Deutschen  die  attiibutive  Stellung  beizubehalten,  ist  aus 
dem  Grande  niebt  rfttUicfa,  weil  die  Ansdrackswease  «miitlires  k'i* 
für  den  Astronomen  nicht  den  Sinn  von  {fing  als  Gegensatz  zu 
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Anfang  und  Ende  (Oabelents  Gnm.  §  1025  p.  393)  wiedeigtbe, 

sondern  das  ausdiiickte,  was  der  Chinese  mit  p'fng-k'i  bezeichnet. 
Statt  des  Adverbialis  wird  man  im  Tntoresse  der  Deutlichkeit  für 
die  Uebersetzung  die  Ausdrucksweise  »innerhalb  dessen  (scilicet 
Monates)'  vorziehen. 

Nach  dem  Bisherigeu  ist  e^  aber  noch  keines wegä  ausgeschlubsen, 
dass  taiet  oder  k'i  promiaene  für  jeden  solar  term  angewendet 
werden  dfirfen.  —  Li  Bücksiclit  auf  die  Schaltregel  jedoch  Hast 
sich  diese  Frage  mit  Beatininitlieit  entscheiden.  Ihr  Wortlaut  ist: 
Als  Schaltmoiiat  gilt  jener,  inii*  rliall»  dessen  kein  (Eintritt  in  ein) 
k'i  statt  hat.  Soll  diese  Regel  bestimmt  und  unzweideutig  sein,  ' 
so  ist  dies  nur  dann  möglich ,  wenn  unter  k'i  bloss  jeder  zweite 
odcn  gerade  solar  terra  verstanden  werden  darf.  Denn,  da  von 
Beginn  eines  solar  term  bis  zum  nächsten  ungefähr  15  oder  16  Tage 
(wie  dies  auch  im  Sü-Ü  angeführt)  verfliessen,  so  mnss  nnbedtngt 
in  jedem  Monate  (bei  deren  Länge  von  29  oder  80  Tagen)  min- 
destens ein  solar  term  fallen,  sohin  könnte  es,  falls  tsiet  und  k'i 
gleichbedeutend  jedeu  solar  term  bezeichneten .  keinen  Schaltmonat 
treben.  Dem  widersi»richt  aber  die  Thatsuche  des  chinesischen 
Kalenders ,  sohin  kann  k'i  nur  jeden  zweiten  solar  term  bedeuten, 
weil  dann  vuu  einem  k  i  bis  L\mi  uächsteu  uiigefUhr  29  bis  31  Tage 
Terstreiehen  werden  und  dadurch  die  Möglichkeit  für  die  Bestimmung 
des  Schaltmonatee  gegeben  ist. 

Schon  aus  den  eingangs  erwähnten  Angaben  des  heurigen 
Kalenders  ist  ersichtlich,  dass,  mit  lip-t*  ün  beginnend,  jeder  un- 
gerade solar  term  tsiet  genannt  werde,  sohin  folgt  für  jeden  geraden 
die  Bezeichnung  k'i.  Einen  weiteren  Beleg  liefert  aber  auch  die 
Stelle:  ts'iii'  N  wei  tsiet  w<^i  k'i,  als  Autlübung  der  Verbindung 
tsiet-k'i.  Nachdem  hier  im  astronomischen  Sinne  von  einem  putins 
nicht  die  Bede  sein  kann  (Oabelentz,  Gram.  §  264  p.  115),  so  ist 
demnach  das  zuerst  Stehende  nur  als  das  der  Zeit  nach  IVühere 
an&ofasseD ,  sohin  sind  (regelrecht  mit  lip-^ün  anfangend)  die  un- 
geraden solar  term,  als  die  der  &it  nach  firöherenr  mit  tsiet  zu  be- 
zeichnen, die  geraden  mit  k'i. 

Uebngens  lässt  auch  das  su-li  hierüber  siuli  noch  weiter  ver- 
nehmen. In  der  Einleitung  zur  Sonnenbeweguug  sind  die  Grössen 
und  Epochalwerthe  gewisser  Gonstanten  angeföhrt  wie:  die  mittlere 
Bewegong  der  Sonne,  die  iJoge  des  Perihels,  die  Ansahl  der  (3fade 
der  Peripherie  etc.  Hierbei  kommt  auch  eine  Grösse  k*i*jlng  vor, 
die  folgendermaassen  definirt  wird:  k'i  ying  eö.  lik  yut'U  kiap- 
tsY  nit'n  t'ien-i^ing  tüng-M  kiii  kiap  tsi  /it  ts'i'-ring  e'ü-k'ek  ei  ^it 
feü.  ,k'i-yiug  (da.s  dem  k'i  entsprechende)  .sind  die  Tage  uml  Bruch- 
theile  des  Abstaudes,  um  welche  das  astronouiisclie  (l'ieu-ciug)  Winter- 
solstitinm  im  Epochaljahr  kiap-tsi  absteht  von  der  Mitternacht  des 
Tages  kiap-tSlf.*  Da  tflng'ßi  ein  gerader  solar  term  ist,  so  geht 
ans  dem  obigen  Satse  gkichfalls  hervor,  dass  die  geraden  solar 
terms  k'i  genannt  werden. 
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Es  lieisfleii  also  die  ungeraden  solar  terms  wie  lip-cilu, 
kSüg^it»  tüQg'^iitng  n.  8.  w.  tsiet;  die  geraden  wie  iilt-äüi,  ji'ün 
fön,  kuk'ift  u.  8.  w.  k'i,  und  die  Verbindung  tsiet-k'l  be- 
seidmet  demgemSss  die  24  solar  terma  inigesammt  als  die  tsiet 

and  k'is. 

Wir  finden  iu  diesem  Capitel  aber  auch  k'i  noch  in  eiuer 
andern  Beziehuug  angeweiulet. ,  in  deu  Siitzeu  ,rniiig  wt'i  h<'iirr-k'i 
uuJ  Uiing  wei  t'ing-k'i;  gleicliäam  als  Üeueuiiuug  der  Jierechuuugs- 
arten.  Es  sei  Yorläufig  nor  darauf  hingewiesen,  da  im  Folgenden 
nSlier  auf  diese  letztere  Beriehnng  eingegangen  werden  soll,  nach- 
deui  zuvoi-  noch  zwei  Worte  dieses  Capitels  einer  Erliluterung  rück- 
sichtlich der  Wiedergabe  bedürfen.    Es  sind  dies  t'iao  und  nok. 

üf'ber  t'iaö  sagt  Chalmers  fConeist^  Kanehi  part.  1  bl.  56): 
^t'iuö,  t'iaü,  tiaö,  huöi  rt  yuet  kieii  bi-tVin«,'  vueL  t'iiio;  yeü  J'.it  huoi 
Uk  wei  t'iao;  t'iaö  yuet  tsek  Wird  der  Mund  am  letzten 
Monatstage  im  Westen  gesehen,  so  nennt  man  dies  t'iaö,  auch  die 
Verfinsterang  (seilicet  eclipsis)  der  Sonne  am  letasten  Monatstage 
heilst  t'iaö;  t'iao  sind  die  Mondseiten."  Ueber  nok  (III  Pai-t. 
bl.  398):  bok-nok  y^  tung  nok,  ^ok-nok  ist  gleich  nok.  Wells 
Williams  (syll.  Dict.  p.  640)  sagt  über  nok :  tlie  nrw  monn  scfn 
in  the  east  is  sok-nok ;  tn  be  taken  as  an  eijuivoque  deuotini:  great 
haste.  Das  sü-li  sagt  ausdrücklich ;  ,ti-sim  iü  c'ü  huaii  sim  put 
t'üng  ri  t'iaö  nok  ?>eng  yen.  Dadurch,  dass  der  Mittelpunkt  der 
Erde  und  die  Mittelpunkte  der  (übrigen)  Kreise  (es  ist  dies  im 
Sinne  der  epieydischen  Bewegung  gedacht)  nicht  zusammenfallen, 
werden  t'iaö  und  nok  erzeugt."  Aus  dem  Gesagten  erhellt ,  dass 
unter  nok  das  Früher  oder  die  Acceleration,  unter  t'iaG  das  Splltor 
oder  die  T?etardation  f»enieint  sei.  denn  eine  Si.nuetilinstorniss  kann 
nur  am  ersteu  Mouatstage  sich  mit  Fug  und  Kecht  ereignen,  lUllt 
selbe  aber  auf  deu  letzten  Tag  des  vorangehenden  Monates,  so  trat 
^Beselbe  neefa  dem  Kalender  zu  frühe  ein,  folglich  ist  das  Datum 
zurück  gegen  die  Wirklichkeit.  Desgleichen  sieht  man  den  Hond 
am  ersten  Tage  auf  der  Ostsei te  der  Sonne,  so  ist  Neumond  bereits 
vorüber  und  umgekehrt  auf  der  Westseite.  —  Es  lautet  sohin  die 
Stelle  im 

,Die  Alten  hatten  zwei  Arten  der  Berechnung  für  die  Zeit 
des  Beginnes  der  solar  terms.    Bei  der  einen  derselben  wurden  die 

Tage  des  tropischen  (vollen)  Jahres  (365   )  durch  24  getheilt 

und  die  erhaltenen  15  Tage  sammt  Brucbtheil  als  tsiet  oder  als 
k'i  angenommen.  Die  Tage  derselben  sind  unter  sich  gleich,  durch 
entsprechende  Austheilung  in  der  Rechnung  ergiebt  sich  die  Zeit, 
und  die  Festsetzung  des  SL-haltmonates  v^^rvollstöndigt  das  Jahr. 
(Die  Kegel  tür  die  Bestinnnung  des  Schaltnioriates  ist:  Derjenige 
Monat,  innerhalb  dessen  kein  [Eintritt  in  ein]  k'i  statttiudet,  gilt 
ala  Sehaltmonat)  Der  Name  ist  cuDStanles  k'i,  so  genannt,  weil 
die  Tilge  jedes  derselben,  sei  es  tsiet  sei  es  k'i,  absolut  gleich  und 
unverSuderlich  sind.   Zudem  ist  es  Jahr  um  Jahr  beständig.  Bei 
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der  zweiten  derselben  werden  die  Grade  des  BabmunkafiM  (im 
Alterthum  865 '/J  durch  24  getheili  und  die  15  Grade  sammt 
Bmchtheil  als  tsiet  oder  als  k'i  genommen.   Mit  Hilfe  der  Babii- 

Bewegung  (Ii  =3  io  pass  through)  leitet  man  das  Früher  oder 
Später  !ib.  Der  Name  ist  absolutes  k'i,  so  genannt,  weil  die  Orade 
der  8onnenbewegUDg  unabänderlich  fix  sind,  nicht  aber  die  Quan- 
tität der  Zwischenzeit.  (Die  Ursache  hiervon  ist,  dass  die  Sonnen- 
bewegung eine  Expansion  (Acceleration)  und  Betraction  (Retardation) 
hat,  weswegen  die  Zeiten  nicht  gleich  sind,  obechon  die  Grade  der- 
selben, sei  es  tsiet  sei  es  k'i,  identiseh  sind.)  In  der  Jetstsseit  wird 
bei  der  Herechuuug  das  absolute  k'i  verwendet.* 

Was  soll  mm  durch  die  Ausdnuksweisen  constantes  k'i  und 
absolutes  k'i  bezeichtict  '>v'>n]pn  ?  Ist  vielleicht  hier  eine  Beziehung 
zu  dem  gleich  hezeicliueleu  unsichtbaren  Wandelstern  k'i  gegeben, 
und  wenn,  worin  besteht  dieselbe?  Ueber  diesen  Wandelstern  k'i 
sagt  G.  Schlegel  (Uranographie  chinoise  p.  645):  La  quatriftme 
«Plannte  invisible*  khi  repr^ente  notre  oerole  solaire  de  28  aonöes 
Juliennes,  comme  il  paratt  par  la  description  chinois  suivante:  ,Le 
khi  est  produit  par  la  lune  intercalaire.  En  28  ans  U  y  a  dix 
lunef;  interealaires  et  pendant  ce  ffTni^*;  le  khi  a  fuit  une  fois  sa 
revolution  autour  du  ciel.  La  lune  intercalaire  est  detorniinee  par 
l'annoe,  douc  khi  est  le  restant  da  Bois  (de  Jupiter  planete  de 
l'annee)". 

Ideler  (Zeitrechnong  der  Chinesen,  p.  168)  hingegen  spricht 
sich  mit  bemerkenswerther  Znrttckhaltnng  darüber  also  aus:  «Was 
aber  unter  dem  Wandelstern  khi  zu  verstehen  sei,  ist  nur  ein 

Räthsel.  Ys  muss  ein  imaginärer  Punkt  ^o'm .  der  irgend  eine 
astrologische  IJtdeutung  hat.  Wenn  versicliert  wird,  dass  er  alle 
Monate  einen  Grad  fortrückt,  so  lUsst  dies  auf  einen  Zusammen- 
hang mit  dem  ki  oder  2b  jährigen  Cyclus  schliessen,  dessen  oben 
gedacht  ist;  nur  lüsst  sich  nicht  absehen,  worin  dieser  Znsammen- 
hang  bestehen  kann*. 

Uebof  den  Cyclus  ki  sagt  Ideler  (Zeitr.  p.  135):  „eine  Periode 
—  ki  —  von  28  Sonnenjahren.  Letztere  kann  keine  andere  als 
unser  f^otnieiK  irkol  von  2^  Julianischen  Jahren  sein,  der  bekannt- 
lich bei  der  Ikrechoung  döis  Osterfestes  zur  Bestimmung  der  Wochen- 
tage gebraucht  wird.  Da  er  für  die  Chinesen  von  gar  keiner  Be- 
deutung war,  so  ging  er  für  sie  bald  wieder  verloren*. 

Ob  dies  zuletzt  angefahrte  ki  identisch  sein  soll  mit  dem 
imaginftren  Punkte  khi,  kann  ich  mangels  des  ntfthlgen  Materiales 
weder  bejahen  noch  verneinen.  Im  ^ü-li  kömmt  zwar  ein  Cyclus 
ki  {=  to  remember.  reeord)  in  dem  Capitel  t'üi  zit  i^'ön  yüng  Sü 
erwähnt  vor  durch  die  iJehnitiou  ki  fap  luk-Sip  (der  Cyclns  ki  ist 
60),  wobei  die  AnmerkunjS?  sagt :  ki  fap  c^,  \s,i  kiap-tst'  l'\  kuei-häi 
ti  iit-sü.  (Der  Cyclus  ki  ist  die  Anzahl  der  Tage  vom  kiap-tsY' 
[Tage]  bis  zum  ko^i'hai  [Tage]).  Dass  dies  der  einfoche  Sezage^mal- 
cyclus  ist,  erhellt  aus  sich,  ebenso  aber  ist  auch  sehr  leicht  ein- 
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nueben,  dass  derselbe  mit  einem  Cjclus  von  2d  Jahren  in  keine 
Verbindimg  gebracbt  werden  kann,  da  weder  die  Anzahl  der  Tage 

TOn  28  Sonnenjahren,  noch  von  28  cbuemsoben  oder  Lnnisolaijahren 
durch  60  theilbar  sind.  Von  einem  anderen  Cyclna  ki  aber  ist  mir 

im  hn-\)  keinerlei  Beincrknnfr  untergekommen. 

Bezüglich  des  Wandolsterns  k'i  li^-fert  das  vorliegende  Material 
einige  nicht  unwesentliche  Bemerkungen  zu  den  erwähnten  Aus- 
eitiüudersetzungeu. 

Vor  Allem  ist  nicht  so  leicht  abzusehen,  wieso  ans  der  Be> 
schieibnng  des  ka5  b^u  m^ng  k'iüt  henrorgehey  dass  der  nn- 
pichtbare  Wandelstern  khi  unser  Sonnencirkel  von  28  julianischen 
Jahren  sei;  denn  in  der  betreffenden  Stelle:  «k'i  tsek  ^eng  iu 
zün.  ri-Mp-pat  nlAn  ^iip  */Un,  ri  k'i  yit  f-eü  t'ien.  Xün  yeii  si'u 
ting,  kü  k'i  wei  niuk  ii  iü."  ist  erstlich  nirgends  von  julia- 
nischen Jahren,  sondern  nur  von  .luliren  die  Bede.  Welcher 
Gattung  diese  Jahre  sind,  ist  nicht  ges{^t,  jedoch  ist  durch  iin 
and  die  Zahl  10  der  Scbaltmonate  die  Annahme  von  julianiscben 
Jahren  zam  mindesten  bedenklich  gemacht.  Femer  bezeichuet  ^unser 
Sonnencirkel*  jenen  Zeitraum,  nach  dessen  Ablauf  das  julianische 
Datum  wieder  auf  densellion  Wochentag  .unserer  siebentägigen 
Woche"  ftlllt,  hat  also  schon  an  sich  —  wie  Ideler  treffend  bemerkt  — 
für  die  Chinesen  gar  keine  Bedeutung.  Hierzu  kommt  noch,  dass 
zufolge  der  Delinitiou  des  Sonuencirkels  die  Anzahl  der  Tage  durch 
7  thdlbar  sein  mnss;  28  chinesische  Jahre  aber  —  die  thatsttchlich 
10  Scbaltmonate  enthalten  —  10217  eventuell  10218  Tagen  gleich- 
kommen, Zahlen,  die  nicht  durch  7  theilbar  sind.  Weiter  entsteht 
unser  Sonnencyclus  durch  „unsere  Schaltungsweise' .  nämlich  jedes 
vierte  Jahr  um  ('inen  T;*^'  ,ty;\<iK(>r  /.n  rechnen,  woraus  sich  4  mal  7 
gleich  28  ergibt;  in  der  ungetuiuten  Stelle  hinwieder  ist  die  chine- 
sische Schaltungsweise  gemeint,  die  mit  uu^urer  nichts  gemein  hat. 

Zum  UebeI^9n8Be  sei  noch  bemerkt,  dass  im  &u-ll  unsere  Jahre, 
wenn  dieselben  genannt  werden,  durch  p'fng  nita  fär  das  Gemein^ 
jähr,  durch  &Ün  nidn  für  das  Schaltjahr  mit  Hinzufügung  der  Tages- 
anzahl  gek«mzeichuet  werden,  die  tropische  Jahreslange  hingegen 
durch  reü-sui  murkirt  wird. 

Hier  scheint  vielleicht  die  Zahl  2b  zu  dem  Schlüsse  ver- 
leiten zu  wollen ,  dass  das .  w  as  nahe  die  gleiche  Periode  habe, 
identisch  oder  von  einerlei  Ursache  sein  müsse. 

Wir  haben  daher  Torlftufig  —  wie  früher  schon  darauf  hin- 
gewiesen     bei  k'i  zu  unterscheiden  zwischen: 

1.  dem  kl,  das  jeden  geraden  solar  temi  1 '  ichnet, 

2.  jenem,  das  mit  oonstantem  k'i  oder  absoluten  k'i  benannt 
wird, 

3.  dem  Wandelstern  k'i. 

Deren  Ei-steres  liegt  in  seiner  Bedeutung  vollkommen  klar,  die 
beiden  Letzteren  mit  ihren  gegenseitigen  Beziehungen  untemnander 
und  zum  ersten  stehen  in  Frage. 
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Sowohl  nadi  dem  kaö  heü  müng  k*iü,  als  aocli  naoh  dem 

^n-b  hUngen  dieselbeo  mit  der  (  liincsischen  Bcbaltuug  zusammen. 
Wir  haben  daher  zunächst  iiu(  li/usehen ,  nach  welcher  Zeit  der 
chinesische  Pchaltrnonat  eintritt.  Es  genügt,  sich  hierbei  der  mitt- 
leren oder  coDbtanteu  Zahlen  zu  bedienen.  Das  Sü-li  gibt  als  Intervall 
zwischen  zwei  unmittelbar  folgenden  Eintritten  in  gerade  solai-  terms 
30'  4368489  Tage,  als  Intervall  zwisclieii  zww  aufdnander  folganden 
Neumonden  also  för  die  mittlere  Dauer  des  synodischen  Mond- 
i.  e.  des  chinesischen  Monates  29 '580598  Tage. 

Da  nach  der  Schaltr^;el  \  wü  cüng  k'i  ^  w6i  ^ün  jnet,  jener 
Monat  Si  liiiltiihuüit  ist,  in  welchen  kein  gerader  solar  term  illllt, 
so  hängt  der  Eintritt  desselben  von  dem  Verhältnisse  der  beider- 
seitigen genannten  Intervalle  ab,  d.  h.  vou  00  4368489  :  29 •530590, 
Die  Division  ergibt  lür  dieses  Verhältniss  1*0307,  wofür  auch  als 
genügend  genau  der  I^Kheningsbruch  '^^lo»  genommen  werden  kann. 

Die  Zahl  der  zwischen  zwei  Schaltmonaten  enthaltenen  regolSren 
Monate  bestimmt  sich  durch  die  Beantwortung  der  Frage,  nach 
wieviel  Monaten  die  Anzald  der  statt Lre]ial)ten  k'is  oder  f»eraden 
sclnr  teiTns  wm  eine  Kinheit  kloinf^r  wird .  als  die  Zahl  der  vm*- 
ilusseuen  Monate,  weil  eben  in  den  Sclialtnionat  kein  k'i  treUen 
darf.  (Mathematisch;  Sei  Z  ditj  Zwiüchen/eit  zwischen  2  k'i's,  M 
die  Dauer  eines  synodischen  Mmiates,  so  ist  nZ  ^  mM,  worin 
m  =  1  *  0807  D  =  '^^/les  n  ist.  Dasjenige  Vielfache  Ton  Monaten, 
für  welches  die  Anzahl  der  verflossenen  k'i's  mn  1  kleiner  wird, 
als  die  Anzahl  der  Monat«,  ist  jenes  Vielfache  von  m,  bei  dem  die 
Gleichung  besteht  n  =  m  —  1.  Es  wird  srhin  m  =  ^''Vios  (m  —  1) 
oder  m  =  ^^'/jo  )  Die  Rechnung  gibt  lür  den  Mittelwerth  dieses 
Vielfachen  die  Grösse  33*()  keine  ganze  Zahl,  sondern  ein  ganzes 
Vielfaches  und  einen  Bruch,  was  nichts  anderes  besagt,  als  dass 
von  einem  Schaltmonate  his  zum  nächsten  in  einer  grOsiseren,  im 
folgenden  sich  ergebenden  Anzahl  Jahre  die  Zahl  der  Zwischen« 
monate  nicht  immer  gleich  sei,  sondern  zwischen  bestimmten  Grenzen 
schwankt.  Thatsrichlicli  kann  der  nächste  Schaltmonat  --  dfii  Ans- 
gangs.schaltmonat  als  ersten  gerechnet  —  der  2l>.  bis  36.  sein, 
erst  der  je  zehnte  Schaitiu'mat  wird  stets  nach  der  gleichen  Anznhl 
Zwischtumouate  eintreten  und  aui  den  336.  Monat  lallen,  weil  der 
Nenner  des  Bruches  durch  die  nöthige  Multiplication  mit  10 

beseitigt  wird*). 

Setzen  wir  nun  voraus,  dass  wir  jenen  Schaltmonat  zum  Aus* 
gaogsmonate  wtthlen,  in  dessen  folgendem  regulSren  Monate  der 

1)  Dft  lil«r  nwr  die  1Iittelw«rÜie  genommen  sind,  iufulgo  der  poriudischen 
Glieder  Jedoch  im  Maximum  »owuhl  der  wahre  Netuüdid  Ta\^  irillicr  oder 
später,  als  auch  der  wahre  Eintritt  in  da»  k"i  zwi  i  Tai^"«  triili<  r  odi  r  ^^);ito^ 
sich  ereignen  kann,  als  die  mit  den  Mittelwertbcn  gelundencn  Zeiten  angeben, 
lo  kann  «ater  Uaistimlen  aaeb  bereits  der  836.  Monat  Schaltmonat  werden. 
Doeh  hat  dte«  hier  weiter  k«lnen  Einita«,  wie  ileli  leigen  wird. 
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Eintritt  iu  das  k'i  aut  den  Mitta«?  des  ersten  Tac^es  fillli,  so  \vird 
dauu  iui  zweiteu  tolj^eudeu  Mouate  dieäer  Eiulrilt  auI  den  Vor- 
mittag des  zweiten  Tages,  im  dritten  auf  den  Vormittag  des  dritten 
Tages  und  so  fori;  fallen.  Im  29.  Monate  findet  der  Eintritt  in 
den  Abendstunden  des  27.  Tages,  im  80.  in  den  Nachmittngsstundeu 
des  28.  Tages,  im  31.  nahe  Mittags  am  29.  Tage  statt.  Im 
32.  Monate  jedoch  haben  wir  nur  dann  einen  Eintiitt,  wenn  dieser 
Monat  30  Tage  hat,  weil  der  Eintritt  nahe  Mittags  am  30.  Tage 
sieh  ereignet.  Hat  dieser  32.  Monat  also  nur  2U  Tage,  so  ist  er 
Schaltmonat  und  d«r  Eintritt  in  das  k'i  findet  erst  am  1.  Tage 
des  83.  Monates  statt  Ist  hingegen  der  82.  Monat  SOtiigig,  so 
wird  der  33.  Monat  Schaltmouat  und  der  Eintritt  in  das  nächst- 
folgende k'i  iUllt  in  den  34.  Monat  und  zwar  Mitfcl^  am  1.  Tage, 
wenn  der  SclmUmonat  30  Tage,  oder  Mittags  am  2.  Tage,  wenn 
der  Schaltmouat  2'.»  Tage  hatte.  Hieraus  ist  schon  zu  »nsehi'n, 
dass  das  Vorrücken  des  k'i  iu  den  Mouatstagen  hier  noch  nicht  in 
der  gleichen  Reihenfolge  statthaben  kann,  wie  vom  1.  bis  zum 
88.  Monat  Durch  Fortsetxnng  dieser  Schlüsse  wird  man  sich  leicht 
ftberzengen,  dass  der  Eintritt  in  das  k'i  auf  die  gleichen  Monats* 
tage,  erst  nach  dem  336.  Monat  wieder  in  derselben  Reihenfolge 
statt  bat,  weil  336  ^Monduionate  fast  genau  gleich  sind  der  mit 
32n  Zeichen  verflossenen  Zwischeinzoit  (der  l'üterschied  betrügt  bei- 
läutig  2''..  stunden),  dass  also  erst  in  Mondmonaten  die 

Periode  tür  das  Vorrücken  des  Eintrittes  ins  k'i 
gegen  den  Monatstag  abgeschlossen  ist 

Ehe  nun  mxk  weiterer  Schloss  hieraus  Aber  die  Bedeutung  der 
oben  sab  2  und  3  angeführten  k'i  und  ihre  Zusammengehörigkeit 
mit  dem  sab  1  bezeichneten  gezogen  wird,  ist  noch  die  von 
O.  Schlegel  angeführte  St«lle  des  kaö  teu  niüiig  k'iü  einer  nUlieren 
Betrachtung  zu  unter/iehen :  und  zwar  iusbesuudere  das  in  gramma- 
tischer Hinsicht  auÜullige  Öutzgeiuge:  ri-^ip-pat  nißn  sip  zün,  rl 
k'i  yit  £ea  ü'en.  ri  als  Einleitung  des  Nachsatses  aufgefasst,  kann 
hier  sehr  wohl  den  Nebengedanken  mit  inbegreifeu,  dass  der  im 
Vordei-satze  ausgedrückte  Umstand  zugleich  Ursache  des  folgenden 
sei  (Gabelentz,  Gram.  §  1380,  p.  496).  Im  Vordersatze  selbst  fehlt 
ein  eigentlich  verbaler  Ausdruck,  es  ist  sonach  wie  üblich  die  ein- 
fache Copula  unterdrückt  (Gabelentz,  Gram.  §  1187,  p.  442).  Im 
Nachsatze  k  o  nute  eeu  der  verbale  Ausdruck  sein ,  wonach  dann 
yit  adverbial  stünde  und  t'ien  Object  zu  ceü  wäre.  So  scheint 
auflfa  G.  Sdilegel  den  Kachsatz  au^efasst  zu  haben,  wogegen  er  im 
Vordersatz  an  Stelle  der  reinen  Copula  ein  unpersönliches  yeA  (il  j  a) 
einschalteti  demzufolge  ri-lip-pat  nito  in  den  Adyerbialis  (en  28  ans) 
klimmt. 

Hierzu  möchte  ich  mir  die  Bemerkung  erlauben,  das.s  im  Sü-li 
das  Wort  t'ieu  ülters  in  einer  Weise  Anwendung  lindet .  wo  wir 
es  absolut  nicht  mit  Himmel  übersetzen  können ,  fallb  wir  uns 
nieht  logischer  Ungereimtheiten  schuldig  machen  wollen.   So  z.  B. 
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beisst  es  im  Capitel  king  wtä  tu  Läz^en-  und  Breitengrade  gleich : 
t'iSn  2eQ  bü  si^n.  Die  grammatische  CooBtraction  ist  ▼ollkommexi 
plao;  es  geht  aber  doch  nicht  an  za  übersetaeii:  Die  Peripherie 
des  Himmels  ist  eine  krumme  Linie.  Dies  vorausgeschickt  ist  zu 
bemerken:  dass  Öeüt'ien  in  der  Astronomie  ein  termiuus  te.'hnieus 
ist,  bei  dem  i-efi  als  Adjectivnm  :'ti  t'ien  fanrrirt,  und  dessen  Hf^lfii- 
tung  s.  V.  als  Balm,  Umlauf,  Periode  und  ähnlich  ist.  Mau  ersieht 
dies  zunächst  schon  aus  dem  früher  citirten  Capitel  ü))er  die  solar- 
terms:  k't  yit  ts'ifl^  SeO 't'ien  ST-tn  kä  sam  pek  luk  sip  ugu  tu  ssl 
fön  tü  h  yit);  sowie  ans  der  ErUBnmg  im  Capitel  t*tä  Üt  &'6n  yüug 
&ii  (über  die  bei  der  Ableitong  des  Sonnenlaufes  gebrauchten  Zahlen), 
wo  es  beisst:  ,6e!i-t*ien  sam  pek  luk  &ip  tü  =  ^eü-t'ien  sind  360 
Grad.  Hinr/.u  bf^raerkt  die  Note:  J'.ip  snän  hoA  (sük  \ it-pek-n'-Sip- 
kiü*wän  luk-ts'ii-n  niiac  Kai  tsiet  eing  ru  htug,  tsi  tü  i-hia.  kiüi 
\  luk-^ip  ti  aik  ,  siu  tsianj:  tü  f»:-n  kiai  boa  wei  mia«)  hii,  wei  sieu 
hut  müug ,  tsek  i  luk-tsip  iü  yit  pek  wei  pi-ii ;  sen  wei  lumt  tl 
siaö-iA;  lUkn-hto  pito  iQ  sa&n.  Kii  6eO-t'iSn  tü  &ü  yik  ho&  w(A 
miaö  Sü,  tsek  jifl  yaö  htng,  fang  ifl'  t'ien*htng  siäng  ying  jh. 
(:  Durch  Verwandlung  auf  dem  Abacus  erhält  man  1296000  Sekun- 
den. Rücksichtlich  der  Bewegungen  der  7  Regenten  (Wandelsterne) 
n?!mlich  empfiehlt  es  sich  die  Grade  und  ^tinnfHn  —  T'^nter- 
abtheiluno^en  vom  Grade  abwärts  stets  zu  60  Emheiteu  angenommen 
—  in  die  Sekuudenzahl  zu  verwandeln ;  Tertien,  Qu^:ten,  Quinten, 
Sexten  jedoch  dmch  die  Proportion  (pl-li)  mit  60  nnd  100  in 
Brochthetle  der  Seeonde  za  verwandeln;  denn  erst  dann  sind  (die 
Zahlen)  für  die  Bechnnog  (den  Abaeus)  bequem.  Die  Anzahl  der 
Grade  eiiu  s  vollen  Umlaufes  (Ceü  t'ien)  werden  daher  gleichfalls 
in  die  Secundenzahl  verwandelt,  damit  die  Bewegungen  der  7  Klar- 
heiten (Wandelsterne)  dann  mit  der  täglichen  Bewegung  (t'i€n  hing) 
in  gegetibeitiger  lieziehung  seien:). 

Gerade  der  letzte  Satz  giebt  uns  über  die  Geltung  von  5eü- 
tlen  genügend  Aufschluss  durch  sein  yaö  £l  hing  und  t*ien-hlng 
dea  Nachsatzes  im  Verhlütniss  zu  2eQ*t'iSn  des  Yordersataes.  Ta6 
h  hing  weist  auf  die  verschiedenen  Bewegungen  in  der  Bahn  (stets 
in  Sekunden  und  deren  Bruchtheüen  gegeben),  im  Gegensatz  zur 
täglichen  Bewegung  (t'ien-hing),  welche  nach  chinesischer  Auffassung 
hervorgebracht  wird  durch  die  regelmässipre,  innerhalb  eines  Tnges- 
zeitraumes  beendete  Rotation  des  t'ieu  ujü  j>uine  in  der  Riclituiiir 
Nord-Süd  gelegene  Achse.  Ceu-t'ieu  bezieht  sich  sonach  logischer 
Weise  zunächst  auf  fiSn^hlng  und  bedeutet:  ein  voller  Tag,  eine 
einmalige  völlige  Umdrehung  des  t'ien,  enthftU  sohin  den  Begriff: 
«voller  Umlauf,  volle  Periode".  .\uf  letztere  zu  generalisirende  Be- 
deutung weist  uns  der  Nachsatz  „damit  dann  in  gegenseitiger 

Beziehung  seien**,  indem  lii^'^lurL-h  angedeutet  wird,  dass  der  Aus- 
druck ceü-t'ien,  (gleich  VolleuduuL,'  einer  Periode)  absehend  von  der 
uröpiünglich  speciellen  Bedeutung,  auf  den  vollen  Umlauf  bei  jeder 
Bewegung  überhaupt  augewendet  werden  soll. 
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Wir  liabc'u  deiunach  in  ßeü-t.'ien  einen  aus  dem  coiicreteu  Be- 
giiö,  der  einmaligen  Revolution  von  t'iOn,  abgeleiteteu  allgemeinen 
Begriff,  Periode,  ümlanf,  ReToIatkm«  gegeben,  der  als  terminiu 
technicQs  auch  dann  gebraucht  wird,  wenn  die  betreffende  Ab- 
wicklung der  Geschelmisse  in  d«r  Zeit,  nicht  anmittelbar  am 
Himmel  statt  hat. 

Zufolge  des  eben  Heif(ebr:\phtt  i:,  ändert  sich  in  Etwas  die  ur- 
sprünglich erwähnte  grammatikaiiäche  Analyse  des  in  Frage  stebeo- 
deu  Satzgefüges. 

Da  n&mlich,  nach  dem  Gesagten,  jSea-t'i6n  dne  eonstante  Wort- 
verbindung ist,  so  wird  sie  auch  in  dem  Satzgefüge:  n  Hp  pat 
ni^n  !)ip  zün,  rt  k'i  jit  c'eü-t'ien  ihren  herkömmlichen  Sinn  haben 
(Gabelentz  Gramm.  §  264,  b  p.  116).  Hiedurch  bekömmt  aber  der 
gi'ammatisehe  Bau  des  fraglichen  Satzes  die  erwartete  und  übliche 
Symmetrie  in  der  Constructionsweise  des  Vorder-  und  Nachsatzes 
(TgU  Gabeleutz,  Gramm.  §  364  p.  25*J  die  Beispiele).  Es  stehen 
dann  an  analogen  Stellen  (Gabelentz,  Gramm.  |  896  p.  345  ff.): 
ti  Sip  pat  niftn  und  k*f;  femer  Up  &6n  mid  yit  Seü  t'iSn.  Da 
nach  chinesischer  Auffassung  —  man  erinnere  sieh  der  Ausdrucks- 
weise  hin  X  ynet,  wo  x  die  Nummer  des  dem  Schaltmonate  voran- 
gehenden regulären  Monates  ist  —  das  Jahr  12  Mondmonate  haben 
muss,  um  vollst-hidig  zu  sein  oder  eine  volle  Periode  zu  bilden, 
10  Monat<^  soinii  keine  volle  Periode  sind  ;  so  stehen  sich  ^ip  hin 
und  yit  ceü-t'ien  als  Gegensätze  gegenüber.  Dem  entsprechend 
sind  also  if  lip  pat  ni6n  nnd  k'i  gleichwerthig.  Hlemit  ergiebt 
sich  anch  mit  Bezug  auf  das  gegensfttdiche  rt  (Gabelents,  Gramm. 
§  1381  p.  496)  eine  weitere  Gegenftberstellung.  Die  Gleichwerthig- 
keit  nilmlich  kann  nur  darauf  Bezug  haben,  dass  28  Jahre  zu  je 
12  Monaten  also  ^   2H  x  1-  Monate,  wovon   10  Monate 

Öchaltmonate  sind,  eine  Periode  des  k'i  bilden:  es  steht  sich  also 
—  wenn  mau  will  —  noch  gegenüber  der  erste  Satz  zum  zweiten 
in  dem  Sinne,  dass  sich  von  k'i  demnach  eine  ToUe  Periode  ab- 
wickelt, obwohl  der  Zeitraum  von  836  Monaten  kein  ganzes  Vlel> 
Faches  von  dem  gewöhnlichen  chinesischen  Kakndegahr  ist  —  fehlen 
ja  zu  letzterem  noch  10  Monate. 

Nach  dem  Gesagten  ist  es  daher  sehr  wahrscheinlich,  dass  d»'r 
Wandelsteni  k'i  nichts  anderes  vorstelle  als  das  Vorrücken  der 
geraden  solar  terms  in  den  Tagen  der  M  o u a  l e ;  denn 
erstlich  vollendet  diese  Bewegung  thatsächlich  ihren  vollen  Umlauf 
in  886  synodisoben  Monaten  oder  28  reinen  Mondjahren,  fürs  zweite 
steht  sie  mit  der  oben  gegebenen  Definition  von  k'i-ylng  in  directem 
ZuSfunnienhang ,  fürs  dritte  resultirt  sie  aus  der  Definition  des 
Schaltmonates,  fiirs  vierte  ist  es  der  natürlichste  logische  Vorgang 
deshalb,  weil  ein  gerader  solar  terni  k'i  heisst  und  von  dessen  Ein- 
treten innerhalb  eines  Monates  die  liestiniinung  des  Schaltinonates 
abhängt,  auch  dass  Vorrücken  der  geraden  solar  terms  (k'i)  im 
Monatstage  als  Wandelstern  k'i  su  bezeichnen,  Mrs  fünfte  ist  es  ja 
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der  Ueberschuss  vgL  ssi-iti)  der  Zwischeuzeit  voü  2  mimittelbar 
sich  folgendeu  geraden  solar  terms  über  die  Dauer  des  synodischen 
Monates  (also  aaeh  der  tropischen  oder  absoluten  Jabresläoge  (süi- 
ting)  über  das  Mondjahr). 

Hiedurch  kommen  aber  auch  die  früher  uoch  getrennt  zn 
haltenden  dreierlei  k'i's  jetzt  in  dif»  natürlichste  Weclisolboziehung, 
nUmlich  :  Weil  der  gerade  solar  tenn  k'i  heisst.  vom  Eintritte  der 
k'i's  ii)  den  Monaten  jedoch  die  Schal tiinj^'  abhängt,  nannte  man 
sowohl  das  KeclieueleuiOüt  selbst  k'i  (beug-;  ting-)  als  auch  das  Vor- 
rücken der  geraden  solar  terms  (k'i)  in  den  Monatstagen,  welches  spe- 
ciell  sich  zur  Charakteristik  des  Schaltmonatee  geeignet  erwies,  k*i. 

Bei  dem  Umstände,  dass  nach  der  Angabe  des  ki-li  in  dem 
t'iüher  citirteu  Kapitel,  die  alten  Chinesen  sich  der  dort  an- 
geführten 2  Methoden  bedient  haben,  ers^libo  sich  auch,  dass  dieser 
Wandelstern  k'i  ureigenstes  Produkt  der  Chinesen  sei  und  von 
keiner  fremden  Völkerschaft  ihnen  überkommen  war,  weil  er  eben 
bloss  der  chinesischen  Schaltongsweisa  entspriessen  konnte.  Er 
hfttte  dann  gerade  in  den  ftltesten  Zeiten,  wo  man  gezwungen 
war  mit  den  mittleren  Verhältnissen  (hAng-k'i)  die  ^'orausberech* 
nungen  0  machen ,  eine  nieht  unwesentliche  Bolle  bei  der  Be- 
stimmnng  des  Schaltmonates  gespielt 

1)  In  welcher  Weite  di»  Qunesen  hierbei  vorg«gangen  idn  könnten, 
l'is^t  sich  nach  dorn  Vorgenannten  niclit  allzu  scliwrr  v.irstpüf^n  Da  mir  aber 
hierfür  keiuerlei  doUuUrte  Origiualangabeu  gegenwärtig  zur  Vcrl'ii^tig  stehen, 
geh»  feil  aneh  nieht  weiter  euf  diesen  Punkt  ein.  Die  Jetzige  Berechnnngs- 
wf  j*i(f  Jedoch,  wie  sie  im  Capitel  pinK  k'i  t'üi  ting  k'i  fap  des  »ü  Ii  nieder- 
gelegt ist  (Kegol  fär  die  Ableitung  des  absoluten  k'i  »os  dem  mittleren  (wörtL 
gleichförmigeu))  ist  Tonkommen  unserer  ean>pfiisoh>«stionomischen  BeehenweiM 
ada(iuat,  daher  fftr  den  epeeielien  in  Freg»  stehenden  Beehnungsioodu  von 
keinem  Belimge. 
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Kritische  Emendationen  zu  Gustav  Bickeirs 
Kaliiag  und  Damnag. 

Ton 

I. 

Wie  gross  und  wio  lebliuft  aucli  die  Frmide  war,  mit  welcher 
die  Freunde  der  vergleichenden  Fabel-  und  >!;irrhenkunde  das  Er- 
scheinen des  Buches:  , Kalilag  und  Damnag.  Alte  Syrische  ü(?l)er- 
setzuDg  des  Indischen  Füi'stenspiegeis.  Text  and  Deutsche  Ueber- 
setzong  TOD  Gustav  BickelL  Mit  emer  Einlflittmg  von  Theodor 
Benfey.  Leipzig:  R  A.  BrockbAiis.  1876*  als  de«  ältesten  und 
trenesten  äet  för  uns  erreidibarai  Beprasentanten  des  indischen 
Originals  begrüssten :  die  Forscher  auf  dem  Gebiete  der  semitischen 
Philologie  und  ins!>esondere  der  altsyriscbeu  Sprache  konnten  dieser 
Veroffentiichiiiig  nicht  in  gleicher  Weise  froh  werden.  Denn  mussfe 
fiir  sie  die  Herausgabe  eines  in  dem  gewandten  Style  der  altsyri- 
scheu  Volks-  oder  Umgaz^ssprache  geschriebenen,  von  kirchhcheu 
Einflüssen  freien  und  wegen  seinee  Inhaltes  ragleich  eine  wezthToUe 
Bereioheinuig  der  Bjnrisohen  Litterator  bietenden  Werkes  andi  in 
hohem  Grade  dank  riswerÜl  Sein,  so  wurde  ihre  Freude  über  diesen 
Zuwachs  doch  durch  den  verwahrlosten  Zustand,  in  welchem  sich 
der  Tpxf  dioses  Werk^'S  brfand ,  erheblich  hi"rnl)[Test.inimt.  Die  in 
•  verschiedenen  Zt  itschritten  erschienenen  Auzi  iL^t n  und  Recensioneu 
des  Baches,  soweit  sie  sich  nicht  auf  eine  iie:>prechung  der  Ein- 
leitung Benjfej's  iMsehiliüien ,  zollen  zwar  der  rfihmliehen  Leistung 
BkkeU's,  weläier  YBrmf^  seiner  anssnordentUehen  Sach-  und  Spradi- 
kenntniss  sowie  seines  staunenswerthen  Scharfblieks  ans  der  auf 
Veranlassung  des  Prof.  Socin  heimlich  und  in  grosser  Eile  an- 
gfefertigten,  höchst  nachlässigen  und^)  „liederlichen*  Co|)ie  des  eben- 
falls nicht  correcteu  Mardiuer  Codex  einen  wenigstens  lesbaren  Text 
hergestellt  hat,  die  wohlverdient«  Anerkennunor ,  dennoch  stimmen 
sie  alle  darin  übereiu,  dass  der  Text  dieses  Buches  trotz  der  vielen 

1)  Di«M  Afbeit  ist,  obwohl  eine  Dissertation,  in  <iie  Zeitschrift  auf- 
gmoininen  worden,  weil  sif>  eine  dankenswortbe  Fortsetzaii«^  dor  in  die«»f  r  Zeit 
•ebrift  (Bd.  XXX  und  XXXI,i  veröffentlicbtun  Arbeiten  von  Nüldoke  und  Low 
bildet,  und  weil  Professor  Baethgen  tteli  der  Bedaetion  gegenüber  gOfistlg  ttber 
dieselbe  ausgesprochen  hat,  soweit  er  nrthoilcn  kantkt  ohne  eine  alle  Einzolhoiten 
ninfiusrade  Nachprüfung  vorgenommen  zu  haben.  Die  Kedaction. 

S)  Kadeke:  ZDHO.  XXX,  7 St. 

Bd.  XUT.  18 


Digitized  by  Google 


268   Blmntn^al,  Krit.  Bnmdai,  mt  G.  BiekelTM  KaUUig  u.  Damnag, 


und  meist  glücklichen  Varbesserungan  Bidcell's  noch  eine  grosse 
Zalil  von  Fehlern ,  ja  von  gänzlich  corrampirten  Stellen  aufweist. 
So  sHL'f  Prof  A,  Socio  ')  nach  Hervorhfbung  des  von  Biekell  !  oi 
der  Eraeudiriing  seiner  \\irlage  bewieseneu  glücklichen  Iiistincts,  er 
müsse  offen  gestehen ,  da^is  ihn  beim  Lesen  des  Buches  , bisweilen 
ein  unaugenehmes  Gefühl  der  Unsicherheit  überkam ,  wie  es  bei 
emem  so  Tid&ch  Tetatfliiiiiieltan  Texte  nicht  anders  m<Iglich  ist*. 
Prof.  E.  Prym')  bemerkt:  ,im  Grossen  und  Ganzen  wird  gewiss 
jeder  sich  mit  sdnen  (BickeU's)  YerbesserungsrorscblBgen  einver- 
standen erklären,  aber  ebenso  wenig  lässt  sich  leugnen,  dass  trotz 
alledem  im  Einzelnen  noch  sehr  viel  zu  thun  übrig  bleibt*.  Und 
—  um  nur  noch  eine,  aber  eiii«^  recht  gewichtige  ätimme  anzu- 
führen —  Prof.  Th.  Nöldeke  der  in  seiner  ausgoneichneten  Recen- 
sion  zugleich  selbst  eme  ganze  Reihe  sehr  beachtenswerther  Ver> 
bessenmgsvorschläge  gegeben «  kann  nicht  umhin  sn  betonen ,  dass 
der  Text  durchaus  noch  nicht  fehlerfrei  ist.  ,Wenn  ich*,  sagt  er 
1.  0.  p.  762,  ,hier  den  Versuch  dazu  (zur  Yorbesserung  des  Textes 
ex  coniectura  Einiges  beizutragen)  mache,  so  erklUre  ich  von  vom 
herein,  dass  sehr  viele  coirupte  Stellen  übrig  bleiben,,  deren  Heilung 
mir  nicht  gelingen  wollt:e .  gar  inauche ,  von  denen  mir  auch  dfrr 
Sinn  ganz  dunkel  ist".  Als  dieser  Altmeister  und  unermüdliche 
Forseher  auf  aUsn  Gebieten  der  semitischen  Philologie  drei  Jahre 
spSter  zom  X.  (letxteo)  Abschnitte  des  Bickell'schen  Textes  gelegent- 
lich  der  Ediruog  des  entsprechenden  Abschnittes  der  arabischen 
Version*)  wiederum  eine  Itpihe  von  Emendationen  veröffentlichte, 
nahm  er  auf s  Neue  Verrndassung  ausdrücklieb  hervorrnh^ben.  ,dass 
der  syrische  Text  viele  noch  nicht  hervorgehobene  Schäden  hat" 
(L  c.  p.  17). 

Angesichts  einer  so  allgemein  zugestandenen,  geradezu  ver- 
zweifelten Verderbniss  des  Textes  darf  der  gegenwBrtige  Versuch 
oiner  Emendirnng  desselben  seine  Berechtignng  lediglich  aus  einer 
Reihe  kritischer  HülÜBmittel  herleiten,  welche«  ust  nach  Abscblnss 

der  Veröffentlichung  Bickell's  hin/ugekomni^^n ,  hier  in  ihrer  Oe- 
sammtheit  /um  ersten  Male,  inwiefern  sie  nur  irgendwie  eine  Aus- 
beute für  die  Herstellung  Hner  nirtglichst  zuverlässigen  diploma- 
tischen Grundlage  gewährten,  benutzt  werden  konnten.  Von  diesen 
Hfllfemitteln  sind  nnn  znn&chst  vier  handschrifUiche  an  erwtthneii, 
und  xwar: 


1)  Augsb.  Allg  Ztg.  187C,  Boll.  p  3451  f. 

2)  Jenaer  Litenturstg.  1878.  K  7,  p.  98  t 

3)  1.  e.  W — 772,  vyl.  «heb  Inuiiravel  L8w:  B«v«rkiiiiKCtt  . . .  ZDMG. 
XXXI,  5SA  f. 

4)  KizäMun;^  vuin  Mäiiscl^öni;;  un<l  sfim  n  Mliiistern.  Ein  Ab-cfiT-iU 
d«r  Pelilewi  -  Bearbeitung  dos  akittdiscbeu  FürstunApiegels  ....  Uuttiugun. 
Oleterich'sche  Vorbigs-BiidiliMidlung,  I871I.  (.Aus  Bd.  XXV  Abb.  d.  Kön.  Om. 
d.  Win.  Ml  Oattltigen.) 
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erstens  drei  neue  Abschriften  des  Mardlner  Originals,  welche 
rieh  mein  hochverehrter  Lehrer,  Herr  Prot  Sachau,  auf  seiner  Oiient- 
reise  zu  verschafien  wnsste  und  welche,  iinj^eich  sorgfältiger  ge- 
schrieben als  Bickell's  Vorlage,  sittammengenommen  einen  ziemlich 

7nvfTl;is.sigen  Ersatz  für  das  Urmanascript  bieten  dürften  (diese  drei 
Hdss.  sind  dio  codd.  llil».  149,  150  der  von  der  Herliner  Künig- 
lieheu  Bibliothek  erworbenen  Sachau'scUen  Sammlung  byriscber 
Uaudäcbriften), 

zweitens  eine  für  Heim  Ftof.  Biekell  angefertigte  Ver> 
gleichling  seines  Drackes  mit  dem  Mardfner  Original,  von  der  wir 
leider  erst  kurz  vor  Beendigung  dieser  Arbeit  Kenntniss  erhielten, 
die  aber  doch  noch  gewissermaassen  als  Correctiv  für  die  zuweilen 

auseinandergehenden  T.esarten  jt^ner  drei  Copieen  /n  benützen  uns 
durch  das  freundliche  Entgegenkommen  des  Hiirn  Prof.  Biekell 
vergönnt  war  (diese  Variantensammiung  befindet  sich  im  Besitze 
Bickell's). 

FfIgMi  wir  nim  xa  der  Erwfthnnng  dieser  neuen  handscbrift^ 
liehen  HtUftmittel  noch  die  durch  W.  Wright's')  Herausgabe  der 

jüngeren  (aus  einer  arabischen  Version  geflossenen)  syrischen  Ueber- 
set/ung  erfolgte  Vermehrung  des  kritischen  Apparats,  so  dürfte  die 
vorliegende  Arbeit  hinsichtlich  ihrer  Nothwendigkeit  und  ihrer 
Ausführbarkeit  wohl  als  hinreichend  begründet  erscheinen ,  zumal 
da  auch  die  von  Joseph  Dereobouig  -)  i.  J.  1881  veranstaltete  Aus* 
gäbe  der  beiden  (fragmentarischen)  nenhebifiischen  Uebenetsnngen 
des  Kafilah  und  Dimnah  mid,  wenigstens  nachträglich,  die  von  dem- 
selben Gelehrten  ^)  i.  J.  1889  veräfoniUchte  kritische  Ausgabe  des 
«Directorium  vitae  humanae*,  der  aus  einer  dieser  neuhebräisehen 
üebersetzungen  geflossenen  lateinischen  Bearbeitung  des  Kalilah  und 
Dimnah,  zur  Bestätigung  neuer  handschriftlicher  Lesarten  oder  auch 
zur  Unterstützung  hier  und  da  auigest«liter  Coniecturen  herangezogen 
werden  konnten. 

Ob  nmi  der  Zahl  dieser  nenen  von  nos  verwertheten  Hillis- 
mittel und  der  zu  ihrer  gr^testmdglichen  Aosbeatong  erforderten 
Arbeit  Zahl  und  \\  erth  der  gefundenen  Emendationoi  auch  nur 
einigermassen  entsprechen?  wir  wagen  es  kaum  su  behaupten. 

1)  The  book  nf  Knlilah  and  Dimnah.  TrHiisIate<i  from  Arabic  iiito  Syriiic. 
Edited  by  W.  Wright  .  .  .  Oxford:  At  the  Clarendon  Press,  London,  Irübner 
and  Co...  1884.  —  T^.  hienu;  KallUh  snd  IMmiuili  or  the  tahUm  of  Bidpii... 
with  an  En^'lish  transladon  of  the  later  Syrinc  vers'ion  of  the  naine...  by 
J.  G.  a.  KeUh-Falcouer . . .  Cambridge.    At  the  Univenity  Press  1685. 

2)  Detuc  Ttftlont  hibraiqucs  du  Mm  de  KalüAh  et  Dimn&b . . .  Pwrlf. 
F.  Vieweg.  1881. 

3)  Vorliegende  Arbeit  war  bereits  abgeschlossen  und  al*  Dissertation  ein- 
gesandt, als  entcbien:  Johannis  de  Capua,  Directorinm  vitao  htiuia- 
nfte,  alias  Pnrabola  antiquoruD  taplentttfUt  Tenion  latine  da  llvre 
de  Kalilall  et  Dimnah  puhli^c  rt  annntf'o  jmr  Jnsoph  Dorenbourg. 
Membre  de  l  lnsütut  Pari:«,  Emile  Uouillou .. .  18S*J.  (Üiblioth^uo  de  l'«c«le 
dm  limtw  «tndea,  19,  feie.). 
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Wir  iiiüäseD  vieimehr  gluich  lui  Auiange  gestehen,  dass  der  Erfolg 
hintor  nnserai  ErwarUmgen  weit  snrAckgeblieb«!  ist;  NOldeke  nad 
die  anderen  BoceoBenteii  haben  den  Werth  oder  vielmehr  ünwerth 
de^  Mardmer  Originals  schon  aus  dem  nach  der  ersten  flüchtigen 
Abschrift  gewonnenen  Texte  richtig  benrtheilt,  als  sie  behaupteten, 
dass  ein  wirklich  guter  Text,  eine  abschliessende  Aiis^'abe  erst  nach 
Auffindung  einer  zweiten,  älteren  und  bessereu  Handschrift  zu  er- 
hoÜau  sei.  Dennoch  glauben  wir,  mit  der  Veröffentlichung  unserer 
Resultate  nicht  zurückhalten  zu  sollen :  einmal  weil  wir  der  Ansicht 
Socin'a  nnd  Prym's  (1.  c.)  beipflichten,  dass  sdios  eine  nochmalige 
genane  Vergleichnng  des  Mardmer  Codex ')  —  und  eine  solche  Ver- 
gleichung  war  uns  durch  die  Benützung  der  vier  handschriftlichen 
Hülfsmittel  niihp7U  ermöglicht  —  für  die  kntischo  Feststellung  des 
Textes  ^von  grossem  Vortlieil  sein"  und  „uns  um  ein  Beträchtliches 
voranbriugHi!  würde"  sodann  weil  wii"  es  bei  einem  solclien  wegen 
seines  Inbaiu»  wie  wegen  seiner  Sprache  vor  anderen  Werken  der 
syrischen  Litterabir  hOchst  schitsbaren  Buche  immerhin  für  einen 
Gewinn  halten,  wenigstens  in  Kleinem  nndEinzeihiem  snrVerbesserong 
seines  Textes  Einiges  beitragen  sa  können,  und  endlich,  weil  uns, 
nachdem  eine  Verrauthung  des  Herrn  Prot  Sachau,  dass  sich  in  • 
Odessa  eine  sweite  Haadsohrift  des  Kalilag  wo  Bamnag  unter  dem 

Titel  IlSüL}  l^bkO  =  Buch  der  F&chse  befinde»  bisher  leider  nicht 

hat  bestätigt  werden  können'),  die  Anssicht  auf  Erlangung  eines 

GOrrecteien  Mannsciipts  in  siemlich  weite  Feme  gerSckt  erscheint 

Die  uns  von  der  HandschrütenTerwaltnng  der  Berliner  Kfinigl. 
Bibliothek  bereitwilligst  zur  Brnut/ung  überlassenen  und  dieser 
Arbeit  vornehmlich  zu  Grunde  liegenden  Codd.  werden  in  dem 
Sachau'schon  Cataloge*)  imter  Nr.  139,  149,  150  verzeichnet  als 
aus  der  Handschr.  von  Mosul  (cf.  Anni.  1)  genümmene  Copieen. 
In  müdem  uestorianischen  Charakteren  geschrieben,  unterscheiden 
sich  diese  neueren  Abschriften  von  BickeU*s  Vorlage  ^)  noch  dadurch, 
dass  sie  auasehliesslieh  den  Text  des  Kalllag  w«  Damnag  bieten 
und  in  ihnen  die  dort  »ganz  gedankenlos  eingeschalteten  liturgischen 


1)  J>i«M  Hds.  befindet  sieh  Bbrlgene  jetst  la  der  BtbUethek  dee  Bbebefr 

der  pä|»stlichen  Ncstorianer  zu  Mo^nl,  cf.  E.  BmIuui,  Selse  in  Syrien  nnd  Heeo- 

potiunien.    Leipzig  188H.  )) 

2)  lim  M»rdiuor  Codex  bt  (ioch  weitigsteu«  von  doa  suUüloseu  durch  die 
Fl&ehtlgkeit  des  ersten  Absehreibers  wie  dnreh  seine  nangelhefto  Anflkssnng 

der  nw»t.)ri:iiii.srli«  II  Charakturu  und  durch  seine  unamroichenrlo  Kcntitniüs  der 
syrischen  GrnuiinHtik  in  lUckeU's  Vorlage  hineingekummenen  Fehlem  t'roi. 

3)  lierru  Dr.  MoriU,  der  in  Sachaus  Auilrage  iu  Edessa  dieserhalb  Nach- 
forsehnngen  «nstellte,  wnrde  die  Hnadeelulft,  wie  mir  Bucluui  miltheilte,  niobt 

einmiU  gezeigt. 

4)  Kön.  iriWirttli    Ht  rlin.    Kiin?*»«  Verzeichnis»  d«>r  SAchnii'sehen  Semm- 
lung  »yr.  Ilandüchriltun  \uu  l*;.  Hachau.    Berlin  1885.    A.  W.  Schade. 

b)  Jetzt  gohiirt  diese  Abscbrifl  der  Uuiv.-Kiblioth.  QütUugeu. 
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Bradutiicke*  felüen.    Dagegen  treffen  die  in  Benfe/s  Eudeltang  sn 

BickeU's  Ausgabe ')  nacbgewieseiieu  Lücken  und  Einbusaen  der 
Vorlage  BickeU's  auch  auf  unsere  drei  Copieen  und  somit  auch  auf 
das  Mardiner  Original  zu;  ja,  es  ninss  von  letzterem  seit  dem  Jahre 
1870,  in  welchem  Socin  denselben  abschreiben  Hess,  noch  etwa  oin 
Blatt  (vielhncht  bei  dem  Trausport  von  Mardin  nach  ^losul)  ver- 
loren gegangen  ^in,  da  p.  82,  Z.  22  ult.  bis  p.  83,  Z.  21,  1 
incL  des  BiclEett'Bohen  Textes  in  oneeren  drei  Handflehriften  Ibblt 
und  nach  die  im  Besitse  BiekeU's  befindliclie  Vergleichung  diesen 
Defeot  durch  Parenthese  und  durch  die  Randbemerkung:  ,infra 
parentesin  deficit  in  originali*  anmerkt.  Sonstige  kleinere  Lücken 
babeu  wir  in  iV^t^r  (b>r  tlroi  Cojiifpn ,  die  meisten  nnd  grrissesteu 
leider  in  dem  sonst  sehr  sorglaitig  geüühriebenen  cod.  149  bemerkt; 
andrerseits  bieten  unsere  Handschriften  hier  und  da  Gelegenheit,  in 
Blckeirs  Texte  kleine  Defecte  wieder  auszufallen.  Gehen  wir  nun 
nach  ^eeen  aUgenifflneren  Vorbemerkungen,  denen  wir  höchstens 
nodi  luDzuzufügen  hätten«  dass  die  drei  Abschriften  praeter  propter 
mn  das  Jahr  1882  ^  angefertigt  sind,  zur  Beschreibung  der  einzelnen 
Handschriften  über,  so  ist  etwa  fdgendes  hervorzuheben : 

tt)  cod.  13ü,  den  wir  der  Kürze  halber  mit  A  bezeichnen, 
enthält  [ausser  einer  beim  Einbinden  als  erstes  Blatt  eingediefteteu 
Enveloppe  mit  der  Adresse  au  lienu  Troi.  Dr.  Sachau  iu  syrischer 
nnd  arabischer  Sprache]  50  numerirte  BIfltter  dünnen,  grdnlichen 
Papiers  von  19»5  cm.  H6he  und  14,5  cm.  Breite.  Die  Seite  stthlt 
durchschnittlich  nicht  weniger  als  33  (!)  Zeilen.  Blatt  1—3  (incL) 
sind  vollständig  mit  rother  Farbe  nach  dem  nestoriauischen  Puuct- 
system  vocalisirt,  ebenso  Blatt  rin.  wilbrend  das  dazwischenliegende 
vierte .  nicht  mit  Vocalen  versbheijü  Blatt  offenbar  anfänglich  vom 
Aböchruibor  ausgelassen  und  erst  bei  nachträglicher  Entdeckung  des 
Defects  eingeschoben  worden  ist,  was  sich  übrigens  auch  noch  daraus 
ergiebt,  dass  von  der  zweiten  Seite  dieses  Blattes  (4  b)  etwa  '/^ 
leer  geblieben  ist  Ausser  den  Vocalen  auf  den  ersten  Blättern  ist 
alles,  auch  die  durch  einen  horizontalen  Strich  über  der  Zeile  an- 
gedeutete Einführung  der  Redenden,  mit  schwarzer  Farbe  ausgeführt. 
Der  Codex  beginnt  aut  Iii.  1  b  mit  einer  in  neusyrischer  Sprache 
abgefassten  \'orbemerkuug  des  Abschreibers: 

■ 

Das  Original,  Ton  welchem  ich  abgeschrieben  habe,  war  nnvoU- 
stftndig;  deshalb  habe  ich  dieses  geschrieben  und  bezeugt  (?)  hier 
an  dieser  Stelle.  —  Dann  folgt  eine  Zeile  desselben  Inhalts  in 
aralHBcher  Sprache: 

1)  p.  XXIV  ff. 

S>  Cf.  E.  SaehM,  R«bw ....  p.  355. 
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Auch  am  Ende  tmeeres  Textes  kann  der  Absdiniber  es  sieh 
moht  ▼ersagen,  in  einer  ftussent  flfichtig  geschnebeneo  5  «eiligen 

arabischen  und  in  einer  14 /eiligen  nensyrischen  Unterschrift  seine 
Fertigkeit  ini  Gebraache  beider  Sprachen  zu  leigen.  In  der  eisteren, 
deren  Anfang  lautet: 

...ol(j>(?)^  ^  «Jjl*  ^>u»ü  ^.jLf  Li-  Ur  iL* 

(das  Uebrige  konnten  wir  niu'  zum  Theil  luheu) ,  sagt,  der  Copist, 
das  Buch  sei  am  Anfang  mid  Scbloss  un?ollfitändig  mid  er 
habe  die  im  Originsl  fehlenden  Vocale;  ^^^aÜ»  UUtjt  ^.^U» ^ 

(sie!)  .«JQ-^20»V.^  —         zweite  (neusyrische)  Unter- 

schrift, deren  Inhalt  nos  an  Herrn  Prof.  Sachan  gerichtet  scheint, 
ist  tiots  ihrer  LSoge  ffir  unseren  Zweck  ganz  merheUich. 

b.  Cod.  149,  den  wir  mit  B  bezeichnen,  anssergewöhiilidi 
sauber,  schön  und  sorgfitttig  geschrieben,  enthttlt  152  mit  nesto* 
rianischen  AlphabetzifiTem  numerirte  Blätter  von  29,5  cm.  Höhe 
und  17  cm.  Breite,  die  Seite  im  Durchschnitt  zu  16  Zeilen.  Die 
3  letzten  Bliitler  scheinen  von  ein»'r  /.weiten,  ziemlich  unsicheren 
und  mind<n-  geübten  Uand  geschrieben  zu  sein.  Der  ganze  CJodex 
ist  mit  schwaizer  Tusche  ausgeführt,  nur  die  Vocalisirung ,  die 
luterpunktioD,  die  Einführung  der  Redenden  und  die  Hervorhebung 
einiger  kursen,  besonders  wichtigen  Satstheile  geschieht  mit  rother 
Tusche  (mit  Ausnahme  der  3  letzten  Blätter).  Der  (^iclex  ibt  von 
Anfang  bis  zu  Ende  vollständig  mit  Vocalen  (aucli  Bukkach  und 
Qu!^^&i)  versehen.  Er  beginnt  auf  Rl.  1  b  mit  folgender  in  alt- 
synscber  Sprache  abgefassteo  Ueberschrift; 

Vj^L^JOl  ^NaX^  ^Ul»  Im«*»  ^QSU  ypDI  O»^^  ^ 

Q^)  ^  ^?  ^  ^  hofco  \i^p  Ä^Ho  y }  Ja»  001}  v^i»? 
\%ik\r>  h^  Ji^'J  ji««j|o  w.O)dSA.  bo&o;  Ip^?  oi^«r  ^ 

r     .  *    '  .  *   •  ... 

,Ira  Vertrauen  auf  uoserm  Herrn  J.  Chr.  fangen  wir  an,  zu 

schreiben  das  Huch  Kalilag-Damnag;  das,  was  im  Originale  stand 
und  was  ich  gesehen  habe,  habe  ich  geschrieben,  rait  Ausnahme  (?) 
dessen,  was  von  dem  Anfange  und  von  dem  .Schlüsse  des  Buches 
ausgetalieu  ist,  nach  welchem  ich  geschrieben  habe.    Kin  zweites 
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Original  giebt  es  in  cluilflitischor  Spracli*'  niclit.  H»mt,  hilf  mir  in 
Deiner  Barmherzigkeit  bis  iiu's  Endo  1  Amen".  Der  Codux  scbhessi 
auf  Bl.  152^  mit  folgender  ebentalls  in  idtsjrisober  Sprache  ab- 
gefassten  Unterschrift: 

)iu*o  U:^o  ^  Jjoi  latdi  Al*^o  ^}  pjko 

»     ■  •  •       *  • 

Ans  diesen  Zeilen  geht  hervor,  daas  der  Schreiber  dieses  Codex, 
Joseph  Petnla  (?),  Presbyter  der  Kirche  des  M&r  Oyriacos  in  Teil 
Ktf  ist. 

c)  cod.  150.  den  wir  mit  G  bezeichnen,  enthttlt  100  fort- 
laufend numerirte  Blütter  von  10,5  cm.  Hohe  und  14,5  cm.  lireite, 
die  Seite  meist  zu  20  Zeilen.  Der  nur  spärlich,  d.  h.  bei  schmeripfen 
oder  mehrdeutigen*  Wörtern .  vüealisirte  Codex  ist  diuxhweg  mit 
schwar/er  i'arbe  ausgeiiihrt,  hin  und  wieder  iindet  sich  über  dem 
gyriBchen  Texte  oder  am  Bande  eine  erUftrende  Bemerknog  des 
Ahsohreihers  in  aiabischer  Sprache.  Die  Schriftzflge  haben  grosse 
Aehnlichkeit  mit  denen  des  cod.  189  (A),  auch  die  übrigen  üm- 
st&ide  (namentlich  die  in  codd.  139  und  150  sich  findenden  Vor* 
nnd  Schlussbemerkungen  des  Abschreibers  in  nmisyrischer  und 
arabischer  Sprache)  weisen  darauf  hin,  dass  codd.  ir)0  und  139  von 
einer  und  derselben  Hand  geschrieben  sind;  freilich  sieht  cod.  150, 
weil  nicht  so  eng  und  auf  so  schlechtem  Papier  gtischriebeu,  im 
ganzen  viel  sauberer  und  schöner  ans  als  cod.  189.  Auf  der  ersten 
Seite  dieses  Codex  (Bl.  1  a)  findet  sich  folgende  Vofenonenmg  des 
Abschreibers  in  arabischer  Sprache: 

in  weldier  darauf  hingewiesen  wird,  dass  die  Originalhaudschrifb 
ausser  dem  ^  Texte  des  Kalilag  wo  Damnag  noch  einige  BlUtter ') 
enthUlt.  Ain'h  !i?n  Srhiusso  der  Handschrift  findet  sich  eine  Be- 
merkung des  Absciiieibers  in  arabischer  Sprache : 

iu  welcht'r  auf  die  rnvollRt-uidiijkeit  des  Originals  hingewif.sen  wird. 
Daun  folgen  auf  Bl.  99  b  und  lüOa  etwa  1 '/^  Seiten  eiue.s  in  neu- 
syrischem  Dialect  geschriebene!^  Nachwortes  des  Copisten  und  nenn 
flttchtig  geschriebene,  von  nns  nur  zum  Theil  entzifferte  Zeilen  in 


1)  Cf.  SmIim,  B«iM...  8.  359. 

%)  et  in  Biekell,  K.  »ad  O.,  die  Elnl.  von  Bmby,  p.  XXVII. 
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arabischer  Sprache.  Aiu»  deu  ersten  Zeilen  der  neusjriscben  Unter- 
■cbrift  ergiebt  sich,  duB  ood.  150  und  ebenso  (höchst  wahndMin* 
lieh)  cod.  189  von*)  Jeremias  Soliftmir,  mit  dem  Titel  Sehamtach 
(gebürtig  aus  Ankäwä),  einem  zum  P]x>testantismas  übergetretenen 
Nestorianer  iu  Mosul,  geschrieben  ist,  und  zwar  im  ChanrAn-Joni 
des  Jahns  1882. 


Die  Uebereinstimmung  der  drei  codd.  bezeichnen  wir  mit  8. 

üeber  die  im  Besitze  des  Herrn  Prot  Bickell  befindliche,  eben- 
£Bdls  von  vm  bmütste  Vergleichimg  seines  Druckes  mit  dem  Mardlner 

Original  können  wir  nach  brieflichen  Mittheilungen  Bickell's  folrr^nde 
Auskunft  geben:  Angoteiiigt  von  Mgr.  Ephraem  llabulas  (Irüher, 
bevor  or  Erzbischof  von  Edessa  wurde,  Aloysius)  Ralimauf,  welcher 
nach  Bickell's  Urtheii  einer  der  gelehrtesten  syrischen  Prälaten  ist, 
besteht  diese  Yergleiclimig  ans  einer  betcichtUbhen  Anzahl  in  den 
Teit  oder  an  den  Band  eines  Exemplars  des  Biekell'scben  Bnehes  *) 

geschriebener  Varianten.     Mgr.    ^ujs-^  bedient  .sich  hierbei  der 

jacobitischen  Schrift,  zuw  ilon  fügt  er  auch  die  Vocale  hinzu:  Mit 

f  bezeichnet  er,  wo  es  nicht  Verweisungszeichen  ist,  das  Fehlen 
eines  Wortes  oder  Buch.staben  in  der  Handschrift;  die  Ueberein- 
stimmung des  Originals  mit  einer  Aumerkung  BickeU's  wird  durch : 

ausgedrückt  Enne  erklärende  Bemerkimgeu  werden  theils  in  latm- 
nisäer»  theils  in  arabischer  Sprache  gegeben.  Wir  dtiren  diese 
YmriantflinBMninlBng  mit  R* 

Die  Uebereinstimmung  der  drei  Oodd.  mit  dieser  Varianten* 
Sammlung  bezeichnen  wir  mit  4. 

Das  Allgemeine  über  den  von  VV.  Wright  1884  edii  teu  (jüngeren) 
syrischen  Text  des  KalHah  w«  Dimnah  sowie  Aber  die  beiden  TOn 
Joseph  Derenbonig  1881  herausgegebenen  hebritischen  Yersioneo 

findet  man  übersichtlich  und  gi-üudlich  auseinandergesetzt  in  Keith- 
Falconer,  K.  and  D,  or  the  fables  of  Bidpai,  Introdnctiou  pp.  LVI — LX 
(§§  35—40)  bezw.  pp.  LXXX— LXXIU  (§  47). 


Bi.  bedeutet:  Bickell's  syr.  Text. 

BL  D.  U.  bedeutet:  Bickell's  deutsche  Uebersetzung. 

Wr.  bedeutet:  Wright's  syr.  Text 

£.  F.  bedeutet:  Keith-Falooner^%engl.  Uebersetzung  des  Wright- 
sehen  Textes. 


1)  Cf.  E.  Sachau.  Ksiwt...  p.  S&9. 

2)  sc  mit  Bleistift. 


Digitized  by  Google 
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Der.  bedeutet:  Derenboorg's  holjr.  Texte. 

de  S.  bedeutet :  SUvestre  de  Sacy :  ('alila  et  Diinna,  ou  fables 
de  Bidpai,  en  Arabe  .  .  ,    Paris  1816. 

Gay.  bedeutet:  de  Gayangos,  Escritores  en  pvouk  anteriores  al 
sigb  XV.  (enthfilt  auf  pp.  12  —  78  die  alte  spanische 
Üebersetzung  des  Kalilah  w«  Dimnah).  Vol.  51  der 
«Biblioteca  de  autores  Espafioles".    ^[adrid  1860. 

Der.  G.  bedeutet:  Derenbourg's  kritische  Edition  von  Job.  de 
Capua,  Direotorium  vitae  humanae. 

Wir  bemerken  gleich  hier  em  för  alle  Mal,  dass  wir  unserer 

Arbeit  nur  den  Bickeirschen  Text  zu  Grunde  legen;  demnach  sind 
alle  diejenigen  in  BickeU's  Vorlag  sidi  findenden  und  tou  ßickell 
in  den  Anmerkungen  angegebenen  Lesarten,  zu  denen  wir  weder 
in  den  drei  Abschriften  noch  in  Halun.ini's  Ver^fleichun«?  eine  H» - 
stÄti^inff  gefauden  halx-n.  für  die  also  Uickell  das  Hichti>,'e  V»ereit> 
iu  den  Text  gesetzt  bat,  als  dm  Originalhandscbriit  nicht  ungehörig 


ZU  streichen,  dahingegen  wir  in  uleii  den  FlÜlen,  in  denen  die 
Bandlesarten  Biokell's  durch  unsere  (handschriftlichen)  Hfilfsmittel 
ganz  oder  thdlweise  unterstützt  werden,  dies  ausdrückHch  benror- 
beben.  Indem  wir  nur  noch  hinzufügen,  dass  die  unbrauchbaren 
oder  unnöthigen  Varianten  unserer  handschriftlichen  TTfdfsmittel 
durch  [  J  von  den  nach  unserem  Dafiirlmlten  werthvollen  durch- 
güngig  unterschieden  und  da^s  solche  Ltj^arteu,  diu  wir  iür  völlig 
belanglose,  offenbare  Schreibfehler  seitens  der  Copisten  halten  mussten, 
ausgeschieden  sind,  glauben  wir  ▼ersit^em  zu  können,  dass  uns 
woU  keine  erhebliche  Abweidiung  unserer  Hfil&mittel  von  dem 
Bickell'schen  Texte  entgangen  ist.  Sollten  die  wenigen  und  gering- 
fügigen EnieudirungsvorschlUge,  die  wir  in  erster  Reihe  aus  unserem 
kritisf'hen  A|>p:irat  und  nur  stellenweise,  wo  ntkmlich  dif  auseinunder- 
gelieiideu  Lesurttjn  des  letzteren  zur  Heilung  des  verstümmelten 
Textes  nicht  ausreichten ,  au^  eigener  Cooiectur  gewonnen  haben, 
und  die  wir  nunmehr,  der  Capitel-  und  Seiteneintheiiung  des  Bickell'- 
schen Textse  folgend,  je  an  ihrem  Orte  einzehi  anmerken,  als  stich- 
haltige oder  wenigstens  annehmbare  Verbesserungen  des  Bickeirschen 
Textes  anerkannt  werden .  so  würden  wir  durch  das  Bewii.sstseini 
etwas  zur  kritischen  Feststellung  des  Textes  <»ines  in  mehr  als  einem 
Betrachte  überaus  merkwürdigen  Buches  der  syrischen  Profan- 
litteratur  beigetragen  zu  haben,  für  die  mühselige  Arbeit  der  ein- 
gehendsten und  genauesten  Vergleiohung  der  drei  Copieeu  und  der 
Variantensammlong  wie  für  die  Heranziehung  yerschiedener  Ueber- 
Setzungen  in  anderen  Sprachen  ToUauf  belohnt  sein. 
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Bi.  Cap.  I  pp  1— 83,  Bi.  D.  U.  &  1—32. 

Pag.  1. 

Zaile  1  (üebfirsehrift)  fehlt  8.-2,  [1.  Wort  ohne  o  B]; 

[8.  W.  J*>^p  ßJ-  —  1*6S  ^jitjbJDO  4  oder  besser  masc.  pl. 

(^;i»ji|hJpo).  —  6,  1  ües  3;  diese  Schreibung  (ohne  /) 

ist  auch  Im  folgenden  conseqaent  durchgeführt.  4.  6  lies  o^'^  oof 

4,  bestätigt  durch  Wr.  5,  22.  Der.  C.  38,  13.    8.  mit  o  verbunden 

BC.  —  7 ,  [8.  9.  mase.  sing.  B].  —  8,  2  lies  >)  oaB«i(?) 

BC(A) ;  [R.  hat  nach  Z.  8 ,  2  ^]  5.  [B  ozii^J     AC  o*::^  (cl. 

Der.  C.  38,  16  und  Anm.  4).  —  10,  6  ist  die  Masculinform  Jh^ 

4  voRUziehen.  —  12,  2.  S  lies  J^L  4bo  3,  cf.  Bi.     und  Wr. 

6,  10.  —   14,  8  ist  vielleicht  besser  )0.>^)o  zu  lesen,  ult.  lies 

^)>^0^  4.  -  15,  6  CR  Jööi  ^  ^11^  ^  Joo»;,  B  hat 

)6o)         |oO)i] .    Wir  entscheiden  uns  für  GR,  ni9chten  aber  statt 

OOf;  lieber  oOfO  lesen;  cf.  Der.  C.  3ü,  17.   Bickell's  (cf.  Bi. ») 

und  ^)Nöldeke*s  Goniecturen  werden  dadurch  entbehrlich.  —  16,  2 
ohne  }  8  c£  BI'«;  4.  W.  ohne  SSjftm«  3. 

Pag.  2. 

[Z.  1.  Von  Bi»  1.  W.  beetftt.  pl.  maj.?  4].  —  [Nach  2,  4 
lesen  BC  (aus  4,  7  ?)  )fcoo?] .  —  5,  5  lies  ^)  3.  —  (>,  7  (cf.  Bi.  »•) 
«i^tvN*  3;  zu  dem  nach  Nöldeke,  Kurzgef.  syr.  Giummatik 
§  339  nicht  ganz  oorrecten  Sprachgebrauche  der  Auknflpfuog 
des  Nachsatzes  mit  o  (7,  2)  vergl.  Nöldeke  m  Wright,  Kalllah 

and  Dimnah  p.  XXlll.  [alt.         BJ.  —   7,4  ohue  V  B;  Bi.  «* 

AOB;  Tielleioht  ist  mit  letsterer  Lesart  oder  auch  mit  ersterer  (B) 
2u  übersetzen:  Und  da  D  . . . .  war,  sprach  er  (ku  jenem):  Bruder 
Kalilag, ...].—  10,  6  (cf.  Bi.*«)  lies  c&  4;  natürlich  ist  dann 


I  t  Cf  Nöldokc,  ZÜMG.  XXX.  760. 

2)  Cf  Lö«,  ZDMO.  XXXI,  537. 

ii  Nnldeke,  1.  c.  764. 

4i  lliid  7r,6. 

b)  Cf.  ^oldeko,  ZDMG.  XXX,  766. 
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4.  mit  ')Nöldeke  zu  lesen  und  die  Stelle  so  zu  übersetzen:  auch 
ist  onsOT  Bang  nicht  derartigt  daw  wir ...  et  Der.  C.  39,  32.  — 

7,  W.  liDOi  A,  ef.  Bi.  p.  3,  Z.  11»  5.  —  [11,  5  Joo)  A].  — 
15  paen.  nlt  Um  BC,  cf.  Bl»»  und  «)L6w.  —  17,  2. 
Bi.  4  ist  in  den  Text  ;iul/,uiiehn)eD,  cf.  Wr,  8,  6.  5  (nach  ^)Nül- 
deke)  ohne  o  oder  mit  Femininend.  zu  lesen,  uit.  mit  Femiainpunkt 
TO  verseheD.  —  18,  2  Bi.  wird  von  AC  nnterrtfltzi  —  [17  paeo. 
—  18,  4  fehlt  in  B].  —  19,  2         8;  [B  ,ih\];  jedenfoUa  Meten 

beide  Lesarten  durch  Streichung  des  dittographirten  /  eine  Be- 
sifttigiing  der  Comector  «)Nöldeke'8;  7  liea^^^D  4.  In  Der.  C.  40 

Anm.  1  corrigire  die  Bemerkung:  Lluatoire  manqoe  chez  S  in: 

8,  2,  11  f.  —  [20,  8.  Bi.«&  4].  —  21,  1.  Bi.«<  8;  2  ohne  Ptftpos. 
TO  lesen  4,  wie  bereits  ^)  Nöldeke  emendirt  hat ;  jedoch  ist  es  nicht 
nöthig,  nadi  21,  8  mit  Jletsterem  eine  Lücke  anTOnehmen,  da  der 

Causalsatz  21b  parenthetisch  ist;  übersetze:  wer  ...  dient,  dient 
nicht  ausschliesslich  uiu  seines  Magens  willen,  sondern...;  das 
praed.  ist  aus  22,  4  unschwer  zu  ergänzen.  —  23,  4  lies  );«CQ^  3 

[B.  8i  abs.),  5.  W.  Ues       3  [B  =  Bi.],  cf.  <>)NOldeke  und  Wr.  9, 4.  . 

Pag.  3. 

Z.  1  peen.  ist,  obwohl  dorch  3  bestätigt  und  demnach  der 
Originalhds.  angehOrig,  sweifelsohne  corrumpirt  Wr.  9,  8  f.  wttrde 
etwa  die  Lesart  )aD*£LMO  ui  die  Hand  geben«  allein  einmal  würde 

dann  die  Entstehung  der  han(i>rhrit'tlichen  j[Hi.  sehen)  Lesart  nicht 
leicht  erklärlich,  und  zweitens  fordert  der  Zusammenhang  des  Bi,*- 
schen  Textes  (nach  1  ,  1>)  ein  Synonymen  der  Tüchtigkeit  de.s 
Charakters,  nicht  dos  intellects.  Heiden  Anforderungen  würde  schon 
eher  die  auch  durch  den  directen  Gegensatz  zu  BL  p.  2 ,  Z.  28,  1 

•     •  •  ■ 

nahegelegte  Emendirang  in  |2bio(?JaBuk>  psrt.  Peel  scheint  weniger 

gebiftnchlich  m  sein)  oder  |^v:£)o  (pi^^t.  pass.  Pa.)  im  Sinne  von 

excelbus  genügen,  allein,  abgesehen  davon,  dass  auch  diese  C)onieo> 
tnren  noch  zu  viel  Teitftndemng  nöthig  machen,  erscheint  es  wenig* 
stens  Zweifelhafk,  ob  diese  Wörter  ohne  HmzufQgnog  eines  sahst 

n  Cf.  ZDMG.  XXX.  764.  2)  1.  c,  ö»7.  3)  1.  e.,  7$«. 

l)  Ibid.  764.  ö)  Ibid.  6>  Lbid. 
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(wie  etwa  j*»Of)  tlie  hier  uothwendige  Bedeutung  von  uiagDanimus, 

Bnimonis  haben.  Domoach  entscheiden  wir  uns  für  eine  dritte» 
durch  de  8.  88,  5;  Gay.  p.  20,  b,  5;  Der.  C.  40  Anm.  7;  41,  2 
nnterstatsste  Emendation,  jjJ^V^')  animoeoB,  andax,  welche  bloas 

eiae  in-^^liüherweise  in  der  Urhds.  fbeaehte  die  Sejfimö  in  Iii.*') 
selbst  durch  ii-g(^nd  ein  Zeicheu  aiiijt'doutot«'  nnistellung  der  Con- 
sonanten  erlieischt.  —  Nach  2,  1  ist  der  Fuukt  und  vom  2.  W.  das 
O  y^vi  sireichen  4;  übersetze:  Ein  Tüchtiger  uud  Beherzter  aber  be- 
gnügt sich  mit  wenigem  des  Qaten  nur  im  Nothfalle ...  —  4,  4 
in  CR  p/,  B  pj^,  A  hat  4.  W.  gar  nicht,  aber  nach  7.  wie  B; 
da  die  Lesarten  also  vdllig  divergireo,  ohne  mnen  besseren  Text  za 
geben,  dürfte  nach  Wr.  9,  18  f.  (de  S.  83,  8  f.;  Gay.  20,  b,  11) 
vielleicht        (schwerlich  j^oi,  l^er.  C  41,  8  Anm.  5  scheint  mir 

,eciam*  in  «sciens*  zu  emendiren  durch  den  folgenden  iudir.  Frage- 
satz geboten)  eu  lesen  sein  im  Sinne  von  peritus,  yersatus;  flbers. 
ein  erfahrener  (gewiegter)  Eleph.  —  [4  ult  Bi.  **  AR.]  Zu  5,  5.  6 
Tergl  Nöld.  ZDMG.  XXX,  764.  —  [6,  2.  8  Bi.«  4,  8;  BL«  B]; 
nlt.  ohne  S^j&m«  3.  —  [7,  1.  5  Bi.««-  «»3;  Bi.»^  R];  8.  W.  ohne 
O  BC.  —  8,  9  hat  bereits  Prym  gut  in  oo»  emendirt.  —  8  uli 
ist  wohl  besser  0)\dj  (»lit  Kut)  zu  losen  4  uud  nach  9,  1  o>COV3^ 
(B  )flDt2^)  oinzoschieben  4;  in  8  ult  ziehen  wir  unsere  Lesart 
vor,  weil  sie  nicht  bloss  die  handschriftlich  besser  beseogte  ist, 
sondern  auch  einen  weniger  harten  Text  ergiebt  (mindestens  sollte 
man  erwarten :  .  .  ©O)  ojadvd^  kajiaSii.  o>^^)  und  mit  Wr.  10, 14  ; 

do  S.  83,  12;  Gay.  20,  b,  19  f.;  Per.  833,  17  leicht  in  Einklang 
SU  bringen  ist;  übers.:  dessen  ganse  Tbätigkeit  nur  seinem  Bauche 
gUt ;  za  der  Gonstruction  von  mit  anticipirendem  Pronominal- 
Suffix  statt  des  einfachen  st.  cstr.  vergl.  Nöldeke,  Kurxgef.  syr. 
Gramm.  §  218  (p,  153,  Mitte).  —  10,  5  qi2DO  ^  übers,  uud  wem 

ZVL  tbeil  geworden . . dem  ziemt  es . . .  —  [12  ult.  Bi.  ^*  ABJ.  — 
Nach  14,  7  ist  jLoa:^  8  wohl  in  den  Text  aufzunehmen.  ~  16,  1 

mit  Fem.-Funkt  (R);  nach  6  loseu  ^4.  —  17,  ult.  ohne  8; 


1)  8.  Tliomus  a  Novaria,  Thf  s.itini<  .  .  .  p,  53,  4;  freilicli  tiirf  ilxs  Wort 
an  unserer  Steile  nur  im  guten  Siuno  (nicht:  verwegen)  genommon  werden. 
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diese  Schmbuiij/  ist  auc>i  im  folg^^nden  fast  dui  chgiingig  beobachtet, 

—  18,  5  olmo  o  BC;  betreüjs  der  üebersetz.  vergl.  Prym  a.a.O. 

—  [10  |jaD  BG].  —  21,  paon.  dürfte  vielleicht  mit  sa£  8.  s.  m. 

m  lesen  sein.  —  22,  1  mit  ^  Yorn  ABR.  —  23»  2  obne  j  4. 

[1.  W.  ]i»jo(!)  Oj.  —  [24,  3  v-V»?  3]  [Bi.       abgesehen  von 

24»  6»  best.  4].  Hier  sch«  irjt  mir  der  Text  durch  Lttcken,  Schreib- 
fehler und  Umstellung  von  Wörtern  arg  entstellt  /.u  sein;  namentlich 
24,  5-7  sind  nach  de  S.  8'.,  1—3:  (üiy.  20  b.  9  f.  fvou  unten), 
Wr.  12,  ir>f,,  Der:  334,  13  f.,  W.  L.  Holland,  Das  liiich  der  Bei- 
spiele der  alten  Weisen  (Stuttgart  1860)  25,  lUf.,  (Alte  deutsche, 
im  XV.  Jahrb.  f&r  den  Grafen  Eberhard  t(»l  Wflrtemberg  gemachte 
üebenetziiog  von  Joh.  de  Capna,  Directoriom  vitae  hnmaaae),  cf. 
auch  Der.       42,  22  f.  völlig  imverstSndlich;  vielleieht  erscheint 

folgende  Goniectnr  annehmbar  (24  ,  4  f.) :  )LoU        ~  ^Vq 

(vglBi.6,4pacii.za  Jio|l)  (...iaa.aM\o  .J-jopo]?  fill)  i«;^o  .ji^ 

nnd  ftr  den  KraftvoDen  (giebt  es)  keine  Ermüdtmg  durch  eine 
Last^  filr  den  Kundigen  kein  fremdes  Land  

Pag.  4. 

[Z.  1,  2.  Bi.^^  4].  —  2,  6  ist  die  von  BL  ohne  zwingenden 
Gnmd  gettnderte  Lesart  Bi.  wieder  heizustellen  AGR.  (cf.  Nöldeke 
bei  Wr.»  K.  and  D.  p.  XXUI  Aber  den  allerdings  weniger  oorreeten 

Gebrauch  des  o).  —  T'^.  1-  Bi.««  AR,  HO  cf.  Nöldeke»)  zu 

dieser  Stelle.  [5.  jcD^O  3 ;  6.  7  '^'>otr>\  Bj.  -  -  4»  10  ohne  ^ 
vom  8.  —  [5»  6  jjasjo  0  (vgl.  oben  zu  p.  8,  Z.  28»  7)].  9»  2 
^'<^U        Zu  5£  vgl.  Bi  B.  ü.  S.  5,  Abs.  8;  treffender:  setse 

dta  iall,  (lass...;  wie  aber  wirst  Du,  wenn  Du  zu  ihm  gelangt 
bist,  den  Löwen  überreden  können...  —  [13,  7.  Bi.  4].  —  14,  6 
ist  mit  4  ^Jo  (cf*  BL®')  als  ursprüngliche,  wenn  auch  minder 

correcte  Leeart  wiederhennstelleo.  —  15»  8.  9.  Das  ;  von  9  ge- 
hört wohl  vor  8.  —  16,  4  ist  das  ^  wohl  zu  streichen  (et  10.  W.). 

—  18,  6  mit  soff:  8.  s.  m.  8;  cf.  NOldeke*}.  — .  Zu  19,  21  vgl. 
NSldeke'),  eine  Ooniectur,  die  uns  freilich  nicht  bloss  wegen  der 

sonderbaren  Coustructiun  ...3  ^»tatt  sondern  auch 


1)  I.  c  ,  p  704  (iintoii). 
%)  \.  c,  p.  765  i,ob©u). 
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vegetn.  der  trotz  der  TextHndemiig  noch  immer  nicht  gUtten  nnd 
aDBtosBfireien.  Ansdmelcsweise  (^oo  ist  in  diesem  ZuMmmenhaoge 
m  stark  nnd  nicht  treffend)  wenig  befriedigt.  Vielleicht  empfiehlt 
sich,  als  in  den  Gontezt  sich  leichter  einfOgend,  folgender  Vor- 
schlag: (19,  2)  jLj/  1^20^20....  übers,  durch  -l  Dinge 

bringt  sich  der  Mensch  sa  Schaden,  während  or  dnrch  seine  Weis* 
heit  (d.  h.  Vorsicht)  hAtte  unversehrt  bleiben  können...  (et  Der.  G. 
44,  9).  —  21  ult.  nnd  22,  1  lies  .  Jbö^o        -  Krftnter  nnd... 

(AO  jÄÄ^,  B  ...^o  hon  ^)  (sicI),  U.  21  ult.  wie  Bi."), 

cf.  Wr.  15,  18.  ^ 

Pag.  5. 

[Z.  1,  2.  Bl^*  4].  —  2,  8  vielleicht  besser  mit  Praep.  — 
[3,  9  J^^ÄJO  C;  Bi.'^  4:]  puen.  mit  suil.  3.  8.  ni.  A.  —  [6,  5. 
Bl^^  4 ;]  ult.  ohne  suff.  (st  emph.)  3.  —  7  ulL  lies  ^Jo  3,  [nach 
uU.  ^  A.].  —  8,3  lies  ^jv*s^^  4;  Ubers,  nnd  wenn  (solche 

• 

Dingu)  auch  Dicht  durchaus  uötiug  buid,  so...  —  9  poen. 

(part  Fe.)  4.  —  [10,  6.  7  Oben.  EL  D.  ü.  (8.  6,  Abs.  4)  ^fried- 
lieh  und  anhanglich*;  wollte  man  seihet  fflr  7.  ohne  jedes  Objeet 
die  Bedeutung:  «anhBnglich*  zugestehen,  so  mflsste  es  doch  wenigstens 
durch  o  niit  6.  verbunden  sein;  darum  scheint  mir  die  Umstollung 
beider  Wörter  (J  - «  )Qm90  Iriedliebeud)  annehmbarer];  mit  R  lies 
6.  W.  ,."r«^  cf.  Wr.  68, 18,  diese  Lesart  bebt  alle  Schwierigkeit: 
nnd  der  Löwe  freute  sich  über  ihn;  denn  (so  dachte  er  bei  sieh) 

er  ist  eifrig  und  wünscht  mein  Wohlergehen,  cf.  Der.  C.  45.  20. 

—  [12.  2  t  das  von  Bi.  (D.  U.  Anhanrr  S.126)  mit  Recht  eiagescluiUete 
U  fehlt  auch  in  4J.  —  13,  6  ist  Jq^  seu  lesen  4;  dadurch  wird 
3)Nöldeke'8  Ooniectur  entbehrlich.  [Bi.>*  R)  (cf.  auch  Der.  C.  45, 
27  f.).  —  [14,  1  )o\y>  BC];  5.  A  Q_z^v.ja_^v  B  st.  cstr.,  C 

(J^Ajk»)  00|)  0|J.QD^«A^};  das  richtige  dürfte  vielleicht  der  sL 
emph.  sein  ()Iq^;ad^)  cf.  *)N0ldeke.   Unsere  Bedaetion  der  Bede 

DamnagH  vou  14,  4  bis  pjig.  6,  10  neimt  Der.  C.  47,  n.  3  im  Ver- 

1)  Ab»ebreiberooiii«etvr? 

2)  A.  «.  O.,  p.  765. 
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gleich  mit  den  stark  abweichenden  und  Ittckenhafien  anderem  Yenioiieii 
,i  la  foifl  la  plus  compUte  et  1a  plns  concise*,  weshalb  er  sie  als 
Grandlage  zur  Normirang  des  nisprünglichen  Gedankenganges  be- 
nflütt.  —  15,  5  ist  wohl  mit  snff.  8.  s.  m.  zn  lesen.  —  16,  1—6 
ist  bfolge  des  Homoioteleaton  in  den  8  Abschriften  ausgefallen.  — 
21,  2  lios  JICO^J  (cf.  Iii.  *"^)  K;  die  Codd.  habuti  dasselbe,  aber  " 
mit  SßjüinA,  was  durch  21  ,  6  ausgeschlossen  ist;  vgl.  auch  Wr. 
19,  6.  —  [21  olt  £  Bi.  »8  4,  nur  4.  nnd  10.  W.  der  Anm.  gleich 
Bi.  22,  8  beiw.  23,  4].  —  24,  8  [Bl  >•  4]  TieUeicht  (^) 

—  [28.  5—24,  2  fehlt  B]  [24,  4  AC  )l^]oj  B  Ji^j2>j] . 

Pag.  6. 

Z.  2  ult  f.  emendirt  Der.  C.  47,  n.  3  in  ^S^^  ^  )»qXvw% 

»und  eiu  i^ehrer  besser  als  ein  andrer".  —  [3,  6.  Bi.  41.  —  4,  4 
lies  3,  ebenso  5,  3.  —  5,  10  (cf.  BL      lies  -  4.  — 

[8,  9.  Bi.»<  8].  —  [9,  1  mit  8«jftm«  8];  2.  mit  S8j.  C;  6.  Bi.««  4 
ist  wiederhmnstflUen,  cf.  Nöldeke,  Knnget  sjrrische  Grammatik 

§  365.  —  10,  1  lies  ö^*2»üqj  4,  cf.  Bi*®;  4.  lies  . ■fV)r>.'^->\ 3 
(cf.  Bi.  »00  ^  tt);  vgl,  auch  Wr.  20,  20;  Der.  C.  48,  1;  übers. 
(D.  U.  8.  7)  damit  ihn  der  L5we  gut  an&ehme^),  aeigte  er...  — 
lli  2  (Bi.  <  AB)  BC  Jojp/;  Tgl  inbetreff  des  plnr.  (statt  des  sing, 
bei  Bi.)  Wr.  20,  22;  5.  mit  soff.  3.  s.  m.  BO  oder  nach  5.  W. 
Ot^}  einzoschaltüu ;  7.  W.  Bi.  *  4  ist  wüiil  vviederliürzustelleu  und, 

—  wenn  man  nicht  mit  10,  8  die  Bede  beginnen  lassen  und  11,  2 
(cf.  Bi. ')  imd  5.  mit  soE  1.  s.  m.  lesen  will,  da  ja  nach  11,  5 
in  jedem  EUle  ans  10,  4  etwas  sa  ergänzen  ist,  —  einflush  als 
Üebetgaag  ans  der  oratio  obliqna  in  die  or.  dir.  m  erUlren,  wie 
er  grade  in  unserem  Bucha  «)mehr  als  einmal  vorkommt;  (8.  Bi. «  4J|. 

—  12,  1  ohne  suff.  1.  &  8;  vielleicht  empfiehlt  es  nch,  1  +  2  in 


1)  Cf.  Wr.  19,  12,  wo  \yi  woW  nicht  von  dem  hlo.<uen  Umgänge, 

■ondem  6h«r  von  d«r  Bu»fbnng  (sei^ui  condlidtn)  d«s  KAnig»  mit  Minen  Dleneni 
ftbianoht  trfrd. 

2)  Dass  „nicht  wegen  seiner  väterlichen  AbMtnminung»  iOndern  wogen 
seiner  punönt.  Tttehügkait"  (ihm  der  Löwe  seioe  Qvii«t  sugewendet).  Sagt 

mftn  doch : . . 

3)  z.  Ii.  gleich  in  11,  U  f.,  12  ult.  f.  (beachte  den  Wechsel  der  1.  und  3. 
jpws.  in  12,  1.  8  and  7;  tS,  4  und  7). 
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JSjf  l':itr\f>  oder  1.  in  *)J^  ■^-;<>  m  emfliidix«ii;  fireilich  rnftssle 

auch  11  ult.  in  geftndnrt  werden,  um  den  Suffixen  in  11  paen., 

12,  7,  12  ult,  13,  7  doch  irgend  eine  Bexiehui^  zu  geben;  auch 

12,  4  Bchoint  in  |Ö0f  geftndert  worden  sä  nxBssen;  za  übersetaen 

wAra  dann:  ein  Ffirst  darf  einem  Menacben  nidit  ans  der  Er* 

wSgnng  Tertraueo :  Sein  Vater  stand  mir  «ach  schon  nahe  — 

14,  5  mosB  wohl  i  statt  V  erhalten;  nlt  nnd  15»  1  ist  *)BL*  4 

wiederherzustellen ;  4.  Bi. ohne  erhebliche  Abweichung  ( ja-^Jjoj  8) 
best  4,  därfte  vielleicht  )a#9Ubj;')  oder  «Möjfta^  (ut  recreetor)  za 
lesen  sein,  da  die  durch  die  anderen  Verstonen  (Tgl.  Wr.  21,  12; 

de  S.  89,  8 ;  Der.  336,  24  f.)  nahegelegte  Emendation  in  ^^jcu-^ÜSJOj 

(?  oder  eine  andere  Ableitung  der  Wurzel  JxJ*^)  >^och  weitere 
Tettinderungen  (15,  50  nOthig  machen  würde,  cf.  Der.  48»  11  £.  — 
16,  8.  9        l^o^^f  BC  ,wegen  des  Nntsens  bei  der  Jagd*  <).  — 

L17  ult  (Bi."  E)  gj^Jo  iij.  —  18,  3  [BL  *  E,  A  JtiOl  BC 
..«rij^j^^^tt,  5.  ohne  j  TOm  (cf.  Bf)  BGB  „damit  nnn  sun 
Gefolge  wisse*"  alt.  ojl  4.  —  [19,  6  Bi.«»  4.]  9  fehlt,  10.  mit  o 

U  ;  paen.  ohne  o  B.  —  21,  B  impf.  4. 

Psg.  7.  . 

[Z.  1,  6  ohne  j  vom  BC].  -  Nach  2,  3  fca/  ÜC.  —  [3,  3. 
Bi.  1»  3J.  —  [4,  4.  A  Part  Pe.  mit  JoOf].  —  [Nach  5,  5  ^  ^Jo 
BC;  7.  Bi.s«  AB,  BG  vd].  —  8,  7.  Bl»4;  8.  3;  [9.  mit 
O  vom  A] ;  da  man  schwerlich  wird  auuehinen  können ,  daää  dar 
Löwe  das  ihn  so  sehr  erschreckende  Stiergebrüll  als  «schön*  (v*dsk) 
beseichne,  so  liegt  die  Vermnthnog  nahe,  dass  die  (Tennathliche) 
liCsart  der  Originalhds.  ^30)  JJo  »so  ist's  recht,  so 

ist's  schön'  durch  irgend  ein  Versehen  aus  einem  ganz  anderen  Zu- 
sammenhange in  unseren  Satz  geratlien  ist;  unterstützt  wird  diese 
Vermuthung  durch  den  st.  abs.  des  attributiven  adj.  (t>,  paen.) 
trotz  des  st  emph.  des  sahst.  (6,  8)  nach  BL's  Text ;  wo  aber  die 

1)  Cf.  J3,  pHon.  f 

2)  Cf.  Nöldeke,  1.  c.  p.  76.3. 

3)  Vorschlag  von  Prof.  Baethgen. 

4)  sc.  trigt  man  de  (di«  F«lk«a)  ni  d«r  Baad. 
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Worte  der  Hds.  (fflr  Bi  6,  5 — 10)  urspränglich  gestanden  haben 
mOgeo,  laset  sioli  wegen  der  griteseren  Lücke,  die  man  mit  ')Pi7m 

Dach  9.  5  ^)  annehmen  muss ,  kaiun  mehr  fefitstellen,  vielleicht  ent- 
halten diese  Worte  die  Zustimmnncr  des  Löwen  zu  »lein  Anerbieten 
Daninag's,  zur  Bt njhiL'nn«?  s*'inf  «  H^rrn  die  Ursache  des  für  diesen 
so  lurchtbareu,  weil  uubekanDteo,  Tones  autzusuchen,  cf.  Wr.  24, 16  f., 
de  Ö.  yl,  1  f.;  Gay.  22,  b,  24;  Der.  337,  22  ;  Der.  C.  50,  12.  — 

7,  1.  2.  Bi. 4  ist  wiederlieniistenen :  es  ist  etwas  (ein  Thier) 

hieher  gekommen.  —  8,  2  mit  ?  vorn  4 :  9.  Bi.'s  Emendation  (D.  U. 

8.  126)  bestätigt  4.-9.  Die  letzten  Worte  der  vielleicht 
dnrch  Umwenden  zweier  Blätter  entstandenen  Lflcke  waren  wahr- 
seheinlich  ..Joof ))...,  woran  9,6  sich  leicht  ansehliessen  wttrde: 
er  war  nicht  im  stände,  mir  (BL*®  ist  --x\t^..  x*  zu  lesen  und 
so  in  den  Text  auf/unehmen  3)  irgend  emen  Schaden  zuzufügen, 
cf.  Wr.  26,  22;  de  S.  92,  6;  Gay.  22,  b,  ult.  —  [10,  2  impf. 
^«,^  »  3J;  5.  BL^'  3  ist  als  die  auch  grammatisch  correctere 
Schreibweise  (s.  Nöldeke,  KnngeC  syr.  Gramm.  §  86)  wiederher- 
zosteUen.  —  9—12  (cf.  Bi.  liee  1*^0^20  JJ  4 . . .  «der  Sturm- 
wind kämpft  nicht  mit  Halmen...":  ult.  imd  11,  1  müss»eü  vvobi 
8§j&m6  erhalten ,  und  demgemäss  wRre  11,4.  obwohl  Bi.  be- 
stätigt wird  8,  4^01^  zu  lesen;  2.  lesen  3  ,sdiliigt  um''(?); 
[paen.  Bi. *^  8].  ^  12,  11  ^lo«^^  (snif.  2.  s.  m.)  8;  übers.:  wenn 
es  gewünscht  wird  (nöthig  ist),  will  ich  ihn  zu  deinem  Dienste  (als 
deinen  Diener)  herbeibringen,  cf.  Wr.  27,  10  f.;  de  S.  92,  10;  Gay. 
23,  a,  6  f.;  Der.  338.  7.  —  13,  3  lies  wie  in  Bi.  "  4.  —  [14  paen. 
Bi.  AI  —  l  ^.  Nach  10.  W.  vermisst  man  doch  wohl  ein  perf. 
wie  )!./  oder  dergl.  [ult.  Bi.  ^]  ^  i,s  nU.  Bi,  4  dürfte 
wiederherzustellen  sein,  da  uns  ja  das  o  des  Nachsatzes  in  diesem 
Bache  auch  sonst  begegnet  (cf.  zu  2,  6 ;  4,  2).  —  [23,  8.  Bi.  AC]. 

Paü.  8. 

Z.  2,  [1.  Bi.«i  4j  2.  ^Ji^L)©  AJ;  8.  Bi.««  bestätigt,  jedoch 
2.  W.  der  Anm.  lesen  )0X«  4 ;  [4.  W.  d.  Anm.  fehlt  BO).      4,  7 

l)  A.  %.  O.  S.  100,  b. 

2>  Ausgefallen  wire  demnach:  die  Gkiclinissentähl.  vom  Fuchs  un-!  <!»  r 
Paukf ,  (erster»  Gang  Damnap's  zn  Sizlmj;,  Kcne  de.s  Löwen  über  die  tnt- 
senduDg  DamDag  »  und  der  Bericht  UamuHg  s  über  die  Ungefährlichkoit  Siibag's, 
cf.  Der.  C.  50  Anm.  1. 

Bd.  XLIV.  1» 
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masB  das  &af  ein  mdetormmirtefi  nomen  zuräckweisttide  Snfifiz  wohl 
gestrichen  (s.  Nöldeke,  Gramm.  §  288*  f.)  oder  in  ein  auf  4,  5 

beiiügliches  ojSc  verwandelt  werdeu.  —  [6, 1  Jüo  BCJ. —  7,ü.  7.  Iii.** 

ist  JoOf  zu  l^sn  B.  —  9,  3.  üi  ist  JaOkaOD/  {^tZ^I*^)  ^ 
lesen  4.  [8  Bi."  AR].  —  [10,  3  f.  Bi.«  4].  —  [11,  5.  Bi"  C].  — 

14,  10  (pai-t.  während  er  ass)  4.  [15,  9.  Bi.  53  aJ.  —  [17,  1. 

Bi.  55  AR].  —  18,  1  f.  Bi.^'  (mit  weui^^  erheblichen  Abweichungen) 
beseitigt  4.  [Bi/s  Ck>niectur,  in  Anm.  57 besifttigt  B;  2  n.  3 
der  Anm.  ioof  6^?t  ^ «  ^^i^  W.  hat  B  (dittognphirt  ans 
17,  5f.  ?)  1  yv^  ;  7.  ohne  ^  4;  9.  mit  vorn  4];  vielleicht 
empfiehlt  sich  hiernach  folgender  fimendirongSTorschlag:  |^Qf!»;  \^ 
6^  Loof  iLoAO  ^v.«*')  lJuJJ  )oa^  6»!^  b^oot  (cf.  Bi.'8 
Uebersetz.  Ö.  9,  Abs.  4),  cf.  Der.  C,  54,  3£  —  [19  ult  Bi.^** 
AB].  —  [22,  2  St.  abs.  3]. 

Pag.  9. 

[Z.  2,  2.  "Ql^*  3]  [paeo.  Oftoof  BJ.  —  4,  2  ist  (cf.  Bi<^») 
Of^^jo  zu  l68^  4.  —  3.  (nnd  auch  im  folgenden)  ist  wohl  die 
Schreibung  Jo^'^^y  vor^^uziehen  4.  Bi.  3.  —  5 ,  5  u.  6.  Bi. 
bestätigt  AB,  BO  }'|Ylrr  Jh«ao^>  vielleicht  lassen  sich  beide  Lesart. 
Tereinigen  in  *))-,>r>..\  (der  Schuhmacher  ging)  m  einem  Wein- 
t:el;vge,  ci.  Wr.  31,  22;  de  S.  95,  G;  vgl.  auch  Wr.  32,  4.  6.  — 
6,  1  mit  o  anzuknüpfen  BO.  —  8,  3  mit  ^  Tom  8.  [paeo.  Bi.^' 
AR].  —  11,  4  -«^.f-  BC;  7  [u.  8]  Ues  ö»\a.  BC.  —  18,  8.  Bi.  «* 
ist  mit  A(Ii?)  jofioaD  oder  mit  BC  Joo)  «ich  warte  sehnsüchtig^ 
2U  lesen;  10  n.  11  JLp»/  B.  [nlt.  Bi.«»  A].  —  14,  2  ohne  /  BC; 
4  lies  .  .'^-^-ron :  9.  Bi. ist  ^^iü,o  zu  lesen  und  in  den  Text 
au&unehmen  BGB.  [A  9.  W.  ^^oj»  10.  gleich  BL^^).  —  16,  7, 
o£  Bi.^^  kann  wohl  )t^«flD|o  4  das  richtige  sein.  —  16,  3  mit 
snff.  3.  s.  m.  B;  ult  zu  streichen  3,  cf.  Bi     —  [17,  5.  BL    A].  — 

1>  Oder  ist  nMh  8,  7  ▼iellciehfe  )rhnr\V  Bit  lesen? 
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18  ult.  m  streieben,  dafftr  1S>,  1  mit  y  yom  BC;  4.  lies  .  — 
20,  8  OfJLl^  «schickte  sie  heim".  —  21,  1  ist  in  ö^giSü  zu 
«moidirai  4.  —  22,  8  (BL     A)  lim  BC. 

Pag.  10. 

[Z.  2  ult  Bi.»o  ßj.  —  3.  3  f.  übers.  Bi.  D.  U.  S.  10,  Abs.  8: 
«was  da  da  sagst,  ist  ein  Tramu";  allan  abgesehen  davon,  dasB 
«ine  solche  Ansdnieksweise,  weil  hart  und  gflKwaBgen,  kanin  mit 
dem  Contezt  und  der  darehgftngig  glatten  und  klaren  Daistellnngs- 
weise  unseres  Baohes  za  vereinbaren  ist,  erscheint  es  auch  gramma* 
tisch  mindestens  sweifelhaft,  ob  das  verstilrkte  Interrogativiim 
(. .      \      zugleich  als  Correlatiyam  gebraacht  wird  (wie  etwa 

, ,  j  |2Ö ,  das,  was ...  cf.  Nöldeke,  Gramm.  2v(t>).    Darum  ist 

wohl  (8,  8)  die  Lesart  8  oder  JK^'^--  «viliB,  contemptns' 

vorziizieheu ;  übers,  wa»  schwatzest  du  da.  du  verworfenes  Geschöpf  ? 
cf.  Wr.  33,  12.  13.  —  5,  1.  2  jv»^'  3.  BL»»  4;  4,  mit 

soff.  8.  8.  f.  B;  iilt  ««j)  B;  das  in  [....]  eingeschlossene  fehlt  4.  — 
6,  2.  Bi. 4*);  ult.  mit  j  voru  —  7,  4  mit  (Sujäm»'  uud) 
Femininp.  8.  —  Nach  10,  2  ist  |jü^  pfttl.aift  »und  es  fragte  ihn 
der  Richter*  einzoschalten  4 ;  7.  jj  oOfO  BC.  f|>aen.]  fehlt  4 ;  ult. 

ist  mit  suff.  3.  s.  f.  zu  lesen  uud  11  [IJ  zu  streichen  4.  übers, 
«und  er  vermochte  nicht,  ihre  Schuld  nachzuweisen".  —  11.  2  ist 
wohl  besser  mit  o  anzuknüpfen.  —  12,  8        BC;  [4.  Bi. ABJ; 

5  ft  leeen  BC:  jio  jj^  t^T?9  *)o6»j 
. .  4w  6i» :  »  » Jio  öi^LfiD  ^  JJ^i;  öflQüD  (lil.o 
[AR  stimmen  in  der  Hauptsache  mit  Bi.*s  Test  überein,  nur 
12,  *)5.  7  lesen  sie  wie  fil*^  und  18,  5  fehlt  auch  in  ihnen 
cf.  Bl^*].  —  14,  6  f.  Statt  des  in  [...]  eingeschlossenen  ist  mit  BC 
K«ll«Ou        ^qL(q  B)  zu  lesen;  übers.  ,und  er  erklärte  es  ihm 

deutlich*.  [Bi.»<>  ABJ.  —  15,  81.  [...]  fehlt  auch  in  4  und  ist 
wohl  entbehrlieh;  cf.  Wr.  85,  2,  wo  der  Abschlnss  der  eingesohal- 

IJ  Cf.  N61d«k«.  ZDMQ.  XXX.  763. 
2)  ALo  Bi.«'  4. 

19* 
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teten  Gleichnisseriiihluüg  ebenfalls  fortgelassen  ist.  —  [17,  2  fehlt 
BQ;  lä,  2  fehlt  BO,  3.  Bi.^^  3.    8.  hl»*  ist  Jib^}  2a  lesen  und 

ftnfsnuehmen  4 ;  üben,  «jetzt»  for's  erste".  —  22,  [6]  fehlt  auch  in  4. 

Pag.  11. 

(Z.  1.  6  (Bi. »»)  in  AB  ^a^Äno.  0  lüt  Bi.«««  4. 

—  2  TÜt.  st.  emph.  (ohne  suff.)  BC.  —  3,  4.  Bi.  *  4  und  nach  6. 
OjkV.  einzuschiebeu  BC;  ult.  Bi.^  £C;  demnach  darf  also  BL's  Coniectur 

wohl  in  den  Text  aofgenonunen  werdeiL  —  5,  7  ftbera.  Der.  C.  57, 
n.  2  propter  amissioneiii.  —  [5,  8.  Bi.  ^  0).  7,  [7]  fehlt  auch  in  4. 

—  8,  3.  Bi.'  (A  )M/  ^o)  ist  wohl  mit  BC  (|U)o)  leeeo, 

cf.  Wr.  37,  2.  3 ;  übers.  ,und  Schätze* ;  überhaupt  scheint  mir  BL's 
Uebersetzung  dieser  Stelle  (D.  U.  8. 11  Z.  8  u.)  nach  Wr.  36, 19  f. 
dahin  berichtigt  werden  zu  müssen,  dass  hier  im  Gegensatze  zu 
den  Z.  4,  paen*  ff.  aufgezählten  Schäden  und  Fehlem  der  Könige 
sechs  Dinge  genannt  werden,  durch  welche  ,die  Fürsten  in  der  Welt 
aufrecht  gehalten  werden*  (?)  (7, 5  f.):  1)  (tüchtige)  Bathgeber,  2)  «sorg- 
fftltige  Vorbereitong,  3)  Eiiegsgefolge*  (Bi.),  4)  Beiehthnm,  5)  ein 
gutes  (d.  b.  nach  Wr.  87»  8 1  wohlbefestagtes  nnd  sieh  der  Seg- 
nungen der  Ordnung  und  des  Friedens  erfreuendes)  Land  (|9L|o 

vielleicht  ebenso  prägnant  gebraucht,  wie  Z.  7  ) 

6)  «Vermeiden  des  Schlechten  und  Verworrenen*  (Bi.).  —  9«  3.  4 

lies  llQ^L  ««30  BO  <A  '^L       cfl  Bi.«);  fOr  ult.  möchte  ich 

•      •         •  • 

nicbl  mit  Bi.^  (A  J^clo)  t?in  Wort  wie  ^Kfichthum",  sundem  nach 

•  •  • 

de  S.  99,  7 ;  Der.  341,  4  etwa  lan  das  Spiel*  oder  |,^^qAc> 

»an  das  Vergntigen*  als  ursprtlngKehe  Lesart  annehmen.  —  11,  2. 

Bi.  ist  "i  m.  zu  lesen  4,  und  dann  muss  wohl  auch  10  ult. 
Öi^&me  erbalton ;  übers,  heftig  in  Worten  und  grausam  in  Martern. 

—  Nach  13,  1  ist  jjOfVodd  0/  »oder  durch  Krankheiten*  ein« 
zuschalten  4,  cf.  Wr.  87,  22.  —  [18,  6  f.  Bi.^«  in  A  0/  |?;30]; 

14.  1.  Bi.»2  4  ist  wiederherzusteUen;  2.  ohne  SSj.  BC  (cf.  Wr.  158,  2); 
Lpawi.  Bi.  «9  ACE].  —  [15,  2.  Bi. 4].  —  16,  6.  Bi.  »\  von 
^J^öldeke  wiederhergestellt,  nicht  bestätigt  4.  —  17,  [9]  fehlt  auch 

1)  ZÜMO  .\XX,  763. 
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in  4  und  dürfte  vielleicht  zu  eütbehreu  seiu,  wenu  ii.an  übersetzt: 
blicke  nur  ja  nicht  auf  meine  Schwäche  bin  in  dem  Glauben 
dass  jede  Sache  (nur)  durch  (körperliche)  Stärke  ausgeführt  werde ; 
denn  * . . .  —  19,  5,  6  oibiu^dO  BC  (trotz  Mt&er  Schwache,  und 
«war  durch  seme  List,...?);  8  mit  \  BC.  —  Nach  21,  3  lies 
COf  BC:  nach  10.  B  —  22,  10  mit  o  verbunden  3.  — 

23,  8.  Bi.id  BCR  [A  cf.  ^)Nöideke. 

Pag.  12. 

[Z.  1,  8.  BL  ^0  4,  jedoch]  alt  Ues  ^^^^^  BC  (AB  ^^«joo 
^u»);  zu  dem  o  der  Apodosis  Tergl.  die'  Bemerlroiig  za  2,  6; 

(4,  2);  7.  18.  —  Nach  2,6  ist  einzuschalten  ..,\£d^q2>  JJ/  .OOf.. 
«das  ist  kein  guter  Plan;  mache  vielmehr  einen  Plan  ausfindig... 
(Homoioteleutott),  cf.  Der.  C.  58,  19  f.  —  8,  10  mit  \BC;  [5,  10 
fehlt  B ;  6,  5.  Bi.  AGB].  —  8,  2  ^^20t  3 ;  nach  ult.  lesen  jqJSä 
BC.  -  [9,  2  fehlt  B];  3.  f.  Ues  b^^ooi  Ijqi  ^^1  ^  B  [C  hat 
h^oot  ^^)o  |jdi  ^LVL  ^/  (cf.  Bi  auch  von  AR  unterstützt), 
im  übrigen  AK  —  ^)Bl]  ]  10.  Bi.**  nicht  bestat.  4;  [ult.  Bi. 4J. 
—  10,  1  ohne  Copula  o  3.  —  11,  6  (Bi.<0  ist Ndldeke's  Enuen* 
dation^ojSw  au&unehmen  8;  [9.  Bi.  AR].  —  [12,  1  (Bi.**)  in  A 
Jjx^l>]  8.    Der  Punkt  ist  vor  paen.  zu  setzeu ;  liC  lesen  ^\.ojlk ; 

übers,  und  dann  fangen  wir  diese;  hierdurch  wird  B.'s  Coniectur 
in  Anm.  30  hinftllig;  paen.  muss  dann  wohl  mit  o  nngeknfipfk 
werden  (cf.  Wr.  44,  16).  —  13,  3  mit  V  B  (beachte  das  V  in 

Bi.»»).  —   14.  o  aut  \  BC,  cf.  Bi.5*  und  »)Nöldeke.  —  16.  1. 

Bi.  ^-  4  ;  ganz  ab7uwei.sen  ist  diese  Lesart  nicht,  da  sie  einen,  wenn 
auch  etwas  gez\vuüL,'»'nt'Q,  so  doch  iiuni^rliin  ei-träjjflichen  Sinn  giebt: 
da  du  weise  bist,  dadöt  du  uns  einen  guten  Kath  nicht  vorenthalten. 


1)  Der  Caiisalsatz  wäre  :ils<>  nicht  im  Sinno  Darana^i'!),  des  Rodeudcti. 
sonder»  im  Siime  Kalilag'a  zu  venteheu;  weil  etwa  (wie  da  fälschlich  &a-> 
nimmst)  jede  SftCh« .... 

2)  ZDMO   XXX,  763. 

:i)  Jedoch  9.  4  ohne  die  nachtrAgl.  Verbeuerung  BL's  (D.  D.)  8.  126. 

4)  ZDMG.  XXX.  764. 
6)  Ibid.  76a. 
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der,  iiuiem  wir  dich  am  Leben  erhaltf'u.  zugleich  uns  zum  Nutzen 
i?oreicht ;  in  16,  3  hUtien  wir  dann  wieder  (cf.  oben  1,  ult.)  das  o 
der  Apodosis.  —  [5.  fehlt  BC].  —  20  ult.  mit  o  AC,  ebenso  21,  1. 
B;  [5.  oime  j  (cf.  Bi.S'j  AGB;  9,  lii.^'»  AJ. 

PaiET.  13. 

Z.  2,  1  1^1^  BC;  3.  muss  wohl  miude&leüs  mit  o  angeknüpft 

werden;  [8.  fehlt  B].  —  3,  2  ist  wohl  die  Lesart  *^;d]o  (mit  K&f) 

4  vorzuziehen;  paen.  lies  ohne  ^,  also        BCR.  —  [4,  3  f.  Bi.** 

(jedoch  ohne  3.  W.  der  Anm.)  A];  8.  mit  o  BC;  paen.  fehlt  4. 

(cf.  Bi.").  —  8,  8  emend.  Der.  C.  60  n.  8  in  Jja*  eine  swar  an- 
nehmbare ,  aber  dnrch  Z.  10  paen.  nicht  unbedingt  gebotene  Gon* 
iectur;  der  Rath  des  Schakal  kann  sehr  wohl  dahiu  golieu ,  irgend 
einem  Menschen  etwas  zu  rauben  und  es  au  den  Aufenthaltsort 
flor  Schlange  zu  legen;  bei  der  Durchführung  der  List  seitens  des 
Haben  wird  dann  insbesondere  ein  weiblicher  Schtnuckgegenstand 
genannt;  auch  die  anderen  VersioneD  diTergiren  hier.  —  [9,  8  Bi.^^ 
AB].    Za  8,  5,  wofür')  NOldeke  m  lesen  vorschlugt,  vergl. 

Wr.  42,  14.  19.  —  11,  6  lies  Jfe^^       BC  (cf.  Bi.«',  in  Ali 

I^mS.  o/).  —  12,  $  mit  o  Terhmideii  BC;  ult  ohne  soff.  BC.  — 

13,  2  mit  o  angeknüpft  BC;  yergl.  wegen  des  o  der  Apodosis  die 

Bemerkung  zu  pag.  12,  Z.  16,  3;  [3.  fehlt  B]:  nach  4.  vermisst 
mau  die  zusanimeutusseude  Augabe  des  Zweckes  der  eingeschalteten 
Erzählung  um  so  mehr,  als  Kalilag's  Erwiderung  otVenhar  au  eine 
solche  Schlussbemerkung  Damnag's  anknüpft,  vgl.  \Vr.  43,  2f; 
de  S.  103,  7;  Der.  342,  26;  Gay.  25  a,  32:  Der.  C.  60,  20  f.  — 

14,  8  mit  o  BC;  d:  zu  4,  2.  14.  —  lö,  [9J  fehlt  4.  ~  17  ult. 

mit  \  BC.  —  22,  8  t.  ist  statt  Bi  's  Goniector  . . .  )0Q»O  p|o 

zu  lesen  4,  —  24,  3  st.  emph.  (ohne  suflF.)  3.  —  25,  5  liest  B: 
)j  /  V) );  m  y»n :  diese  Lesart  ist  der  Bi.'s  vorzuziehen  mit 
Kücksicht  auf  Wr.  44,  18  (L  pers.  sing.!),  de  S.  104,  8;  Der. 
848,  10;  Gay.  25h,  12;  [dazu  kommt,  dass  die  von  BL's  Teit 
geforderte  ErgUnnmg  des  pron.  (25,  2)  nach  25,  5  selbst  bei  dem 

1;  ZDMG.  XXX,  763. 
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freieren  Style  unseres  Buches  befremdlich  sein  würde].  —  20  ult. 
(BL^*^  AK),  BC  öfoi«^;  vergl.  wegen  der  3.  pers.  pl*  jnasc.  bei 
einem  (gedachten)  snbj.  ün  pl.  fem.  oben  22»  3. 

Pag.  14. 

[Z.  1,1  liest  C.  wie  BL»*].  —  8,  7  pari  fem.  8; 

paeu.  Bi.58  4  cf.  »)Nöldeke.  —  4,  [Bi.  AKJ,  B<j  h'^.  [nach 
paen.  )6oi  BJ.  —  ^ach  Ö,  7  haben  \Jif  BC,  dahingegen  )«V  ^ 
7,  9  fehlt  BC;  für  die  Sprache  des  (hier  freilich  erfaenohelten) 
Affects  ist  die  kürzere  Ansdrueksweise  .sieh,  da  ist  er!*  auch  mehr 

bezeichnend.  —  8,  6 :  part  fem.  (cf.  oben  3,  7)  AB  f C  =  Bl  ^«j ; 
[ult.  fehlt,  9,  1  mit  o  B];  9  ult.  mit  o  4.  —  Vor  10  ult.  ^j/  BC. 

11,  8  f.  Bl«<»  ist  Jik  ii/  ;^:^L  j)  za  lesen  4  nnd  in  den  Text 
anfininehmen;  flbers.:  so  zögere  nidit,  sondern  fange  sogleich  an.  — 

[12,  1  flf.  lesen  BC  ^      )Soi.  m  dem  M  misse,  wie  der  Stier 

deine  Stärke  kennen  lernt  (??),  ist  es  von  Nachtheil].  —  15,  7 
fehlt  BC;  16,  6  Bi.^^  A;  bezüglich  der  Anknüpfung  des  praedic. 
an  das  snbj.  dnrch  die  Copnla  o  weisen  wir  auf  den  in  diesem 
Boche  ouTerkennbar  hervortretenden  Charakter  der  yolksthümlichen 
Bedewmse  hin,  welche  sieh  bereits  in  der  Blftthezeit  der  Sprache 
(unser  Buch  ist  bekanntlich  im  VL  Jahrb.  p.  (]br.  aus  dem  Pehlert 
in's  Syrische  übersetst  worden)  Freiheiten  gestattet,  die  dann  in 
einer  späteren  Entwickelnng  der  Sprache  das  Bürgerrecht  erlangen 
und  snr  Begel  werden;  man  Tergleiche  ausser  den  schon  Öfter  citirten 
Stellen  eines  weniger  correcten  Gebrauchs  der  Copnla  (2,  7;  8,  7; 
4,  2.  14;  18,  18  etc.)  den  eigenthOmlichen,  im  Neuqrrischen 
herrschend  gewordenen  Sprachgebranch  des  part.  pass.  mit  dem 
dat.  pers.  statt  des  einfachen  perf.  act.,  z.  B.  JSi.  ^^wJQjk  statt  vv^^ 

2,  20  etc.  —  20,  2  ohne  Femininp.  3  et  20,  7 :  wenn  er  (darauf) 
hOrt,  so  nfitact  es  ihm;  8.  K,v^  B  [7.  mit  Femininp.  BCB]  [8. 

Bi/'3  3].  —  22,  8  Bi.««  3;  übers.:  einen  Schaden  (eine  Gefahr)  «}. 
—  23,  10  mit  S^.  3. 

1)  ZDXG.  XXX,  7S8. 

2)  Vgl.  Mch  Bi.  p.  18,  Z.  19,  1. 
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Pag.  15. 

Z.  1,  paen.  ^  statt  o  3>  —  [2,  5.  BL«»  AC];  8.  mit  ;  BC; 

nach  8.  ist  )j/  einztuchieben  4;  zn  nlt  vgl  Über  das  o  der  Apo- 

dosis  (vorausgesetzt,  dass  bei  8.  die  Lesart  BC  richtig  ist)  die  Be- 
merkung zu  p.  13,  13,  2.  —  [3,  6  ooi  BC;  7.  BL»^  A].  —  4,  5. 

Bi. 8 ,  [paen.]  fehlt  8.  —  [5,  tdt.  BL  "  A],  aber  6,  1  lesen  BC 
o^jL^QjL  ^o;  8.  'J.  lies  ^o^j  (ct.  Bi.  '0  3;  (10.  11.  wie  Bl^»  3). 
—  8,  11  ist  wohl  2.  p.  sing,  (ipf.)  >  zu  lesen  und  9,  2 

aus  BL'*  wiederhwzosteUen  8;  cf.  anchWr.  49,  11. 12;  de  S. 

105,  2;  Gay.  26a,  19  v.  u.;  Der.  C,  G4,  lo.  —  Nach  10,  2  scheim 
eine  Zeile  ansgefallen  zu  sein,  die  etwa  folgendes  enthielt;  (cl  d. 
AnfeahL  der  3  Glieder  Z.  18  f*  ^ 

•      •  • 

Luoj    >D  wOjQQD»a2L:äO  LOÖf  JJ  (oder  übers,  für 

noch  vostttndiger  gilt  der,  welcher  das  Unglück  schon  sieht,  bevor 
es  da  ist,  und  durch  seine  (Vorsichtsmassregeln)  Vorkehningen  vor 
Schaden  bewahrt  bleibt;  zu  meiner  Freude  bemerke  ich  nuchtiüg- 
lich,  dass  Der.  C.  64  n.  3  und  4  ebenso  emendirt,  wie  ich  zu 
9  and  10;  et  die  anderen  Versionen  (s.  9,  2)  und  Der.  344,  25  f. 
10,  [7.  8.  s.  m.  pecf.  B];  9.  Bi.^<  3  düiffte  vielleidit  eher  ans 

^^.Jk^  *),timens*  oorrompirt  sein  als  aus^^M«^  «timid1ls^  —  [18^  5. 

Bi.^*  3].  —  [14.  8  ohne  Pluralendung  A].  —  15,  [2  ^j^o  ßJi 

9.  8t.  cstr.,  10.  11.  wie  Bi.'»  BCR  und  16,  1  "^i/  )r«W 
übers,  begab  sich  in  den  Flnsskanal  und  (ent)kam  so  nach  einem 
anderen  Teiche.  —  17,  7.  Bi."»  3:  [9]  fehlt  auch  in  3;  vielleicht 
emphühlt  es  sich  deshalb,  7.  tof^psi  leseu :  deun  wer  auf  seiner 
Hut  (wachsam,  vorsichtig)  ist,  dem  gelingt  es  nicht  selten,  (der 
Oefifthr)  zu  entrinnen.  —  18,  7  wohl  besser  mit  «  Tom.  —  20,  7 
AB  QASdbifiD));  flbers.  dass  sie  auf  jenen  andren  Fisch  (d.  b.  auf 
den  Fang  desselben)  ihr  Augenmerk  gerichtet  (BC  =  Bi.,  aber  ohne 
nach  8.  J^^  BC,  vor  ult.  BC  JjOi.  —  23,  8  ^^o>Kv^  B.  — 

[24,  9.  BL«*»  ACj. 


1)  et  Zlngerle»  Lozieon  Syriiemu . . .  Koma«  1879,  p.  117,  b. 
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Pag.  Ki. 

Z.  1,  1  Bi.     ist  wohl  mit  A>^jia  ^  zu  lesen  [BCK^o 
übers. :  gewiss  (wohl  wahr),  aber  gerade  deswegen ...  —  [2,  6  wie 
in  BL««  8];  [3  olt  BL«»  A].  —  4,  1  st.  abe.  B.  —  Naoh  5,  8 
beben  BC  ofS*  5t  4  )5Qa3D|d  B;  6.  mit  o  Terbonden  BC,  ef.  zn 

p.  15,  2  bezüglich  des  den  Nachsatz  einleiteudeu  o.   paen.  mit  äuÖ. 

8.  ft.  m.  4.  —  7,  4  lies  BC  CA  wie  Bi. ^  8, 1  Bi.^»  8. 

und  4.  W.  mit  o;  übers.:  der  Frenndt  zu  dem  nützliche  Worte  . . . 
gesprochen  werden  und  der  sie  doch  nicht  betolgeu  will,  ...  — 

9,  5  jji  B;  alt  and  10,  1.  2  lies  Os^j)}  OOf  BC  [A  wie  Bi«»]. 

—  10,  5  BL    8.  —  11,  5  [Bl*>  AC]  K  2.  s.  imp.  Apb.  (««o^a^^ 

, halte  ihn  zurück*).  —  [12  ult.  sl  emph.  BJ.  [14,  3  mit  ^  B].  — 
15,  5  lesen  ^s  ^w  Bi.»*  3.  (7.  8  =  Bi.'s  Text  3).  —  [16,  4  t.*  Bi.»5  3; 

7.  Bi*«  CJ.  —  18,  6  mit  o  BC,  et  oben  zu  5,  6.  [19,  5  Bi»^  AJ. 

—  20  nlt  lesen  (j/  (also  nioht  naob  Bi's  naohtiSglicher  Emenda^ 

tion  (D.  U.)  S.  126)  3.  —  21,  [2.  3  ojiSÄCßi  BC].  6.  Bi.  »»o  3  ; 

fielleicht  dürfte  man  diese  Stelle  so  übersetzen :  da  S        und  nicht 

im  Stande  ist  mir  etwas  zn  Leide  zu  thun,  so  würde  ich,  wollte 
ich  den  .  .  .  Vertrag  brechen  und  verleugnen  (oder:  ...brechen,  so 
wäre  ich  ein  Lügner  und  würde . . im  Hiabliek  auf  den  mir  von 
ihm  geleisteten  Dienst  als  ein  Undankbarer  erkannt  werden;  wir 
hfttten  denn  in  21,  6  (oder  5)  wieder  das  o  des  Nachsatses;  c£ 
p.  15,  2;  c&  Der.  G.  67,  14. 

Pag.  17. 

[Z.  8,  6  looi  B];  11.  Ues  4.  —  5,  1  mit  Femininp.  4. 
[6,  5  (BL**)  in  B  )b^)a«09,  ein  V«rsehen  des  Copisten,  das  ans 

4, 1  xa  erküren];  alt  Oflol;;!^  B.  —  7.  Der  Pankt  ist  vor  paeo. 

TO  seteen.  —  [8,  8  ohne  die  Oopnla  BC].  —  10  nU.  BI  <         4 ; 

vielleicht  kann  diese  Lesart  unverändert  aufgenommen  werden,  übers. : 
wenn  auch  S.  (dir)  nicht  selbst  schadet,  so  wird  er  doch  durch 
Feinde  intrigoiren,  die  dir  dnroh  ihn  entstehen;  oder  (mit  der  ge- 


1}  Cf.  NM4«ke,  Syr.  Qnmm.  %  201  (mwe.  für  nevtr.). 
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riogfügigen  Aendenutg  in  <r>N*if}  . . .  schadet ,  so  wii-d  er  es  doch 

durch  Feinde,  welche  auf  seine  VeraDlasning  (durch  seine  Ver- 
iBhning)  tieolos  werden,  cf.  Der.  G.  68,  11  f.  —  [11,  3  BL'  8]; 
6.  moBS  wohl  8Sj&m6  erhalten;  nlt  ff.  ist  in  Ueheranstinunnng 
mit  de  8.  III,  6;  Wr.  56,  8;  Gay.  27a,  12  y.  n.;  Der.  846,  9 
nnd  unter  Berücksichtigiing  von  *)Nöldeke'$  Emendation  (12,  1 
v^^L/)  zu  übersetzen:  da  begann  er  (der  L6we)  zu  zweifeln  und 
fürchtete  sich;  und  er  sprach  zu  D.  (vgl.  Bi.  D.  U.  8.  17,  Schluss 
des  Abs.  4).  —  12,  5  f.  Das  in  [.  .  .]  emgeschlosseue  fehlt  3.  — 
13,  1  (cf.  Bi.  ^)  lesen  unsere  Hdss.  richtig  wie  Bi.'s  nachträgliche 
Emendimng  (D.  U.)  S.  126.  —  18,  4  [B  Jljj;]  scheint  mir  die 
Bimendimng  in  J..^^^  auch  ohne  handschriftliche  Bestätigung  ge- 
radezu geboten  zu  sein ;  übers. :  eine  faul  gewordene  Speise ;  cf.  die 
anderen  Versionen:  de  S.  III,  9;  Der.  346,  11;  Der.  C.  68,  21 
(malo  dbo);  Gay.  27  a,  9  t.  u.;  L.  Holland,  Das  Bnch  der 

Beispiele ....  Stuttgart  1860,  p.  42,  21 ;  Wr.  LXU,  h  zu  p.  56, 19 
(wo  viellmcht  die  Emendation  in  poosbi  (cibus)  ,putridu8*  die  Ent- 
stehung der  handschi  iftiichen  Lesart  noch  leichter  erklilreu  wüidej ; 
18,  5  fehlt  B,  6.  Bi.^o  3.  —  18  [ult]  und  14,  [1]  fehlen  8; 
[2.  BL^'  A,  B  JJo,  G  JHoo)].   Nach  15,  5  ist  «^jap  einzuschieben 

■ 

4;  cf.  Wr.  57.  4  (und  schicke  ihu  fort  von  mir).  —  18,  2  (cf  BV^) 
>^)jjO  3;  G.  mit  o  verb.  BC—  lö,  7  Bi.*«  Ij^  B  ;  [9.  „^^aai  B]; 
10.  (a^o  (fem.)  BS).  —  20,7  (cf.Bi.'')  lesen  jä^^oftt^  jie^f^o 

4,  wofür  wahrscheinlich  zu  setzeii  ist      V  1  A\n^rirtn 

(ein  weiser)  und  einsichtsvoller  Mann...  für  ein  Verbrechen...  (cf. 
Wr.  57,  23,  obwohl  bei  der  dieser  jüngeren  syrischen  Version 
eignenden  Häufung  der  Synonyma  ihr  Zeugniss  allein  zur  Sicherung 
unserer  Emendation  nicht  hinreichen  wurde).  —  [21,  7.  Bi.^'  3j; 
olt  Bi     8;  [Yielleicht  ist  unmittelbar  vorher  etwas  wie  JI6  oder 

m 

Jost  ausgefallen].   22,  [5]  fehlt  auch  in  3. 

1)  ZDMO.  XXX,  76». 

2)  Vgl.  über  diese  deutsche  Uebersetzang  der  aas  der  bebr.  (dos  Rubbl 
Joel?)  geflossenen  Uteiniscben  Version  (^Directurium  humane  Tite  alias  parabolo 
antiquorä  sapieotü)  K.  F.,  Introdaction  §§  (48)  49. 

3)  paen.  lat  danik  in  ««O)  an  «mmdiren. 
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Pap.  18. 

[Z.  1,  6  Bi."  A].  [2,  10  Bi.  ^3  3.  10.  B  —  3,  9 
Bl»  (=  A)  in  BC  om^^;  vor  11.  1»/  BC;  [11.  ohne  9  B.) 
4  .  6  ieblt  BC ;  G.  mit  o  verb.  B .  vielleicht  in  5  zu  emend.  — 
[5,  1.  2  fehlen  BC;  2.  A  ^j]  [3.  ff.  ist  wohl  schwerlich  mit  BC 
za  lesen :  . . .  «.»uJo         yo'j^  ^)|o ;  üben. :  und  er  beg»b 

sich  zu  Sizbug  und  machte  ein  Gesicht,  wie  wenn  er  betrübt 
ware(?);  denn  das  Afel  Ton  \\^  (?)  scheint  aus  4,  7  zu  stammen]. 
7—7,  1  ist  das  o  der  Apodosis  zu  beachten,  cf.  zu  p.  16,  21 
oder  liegt  hier  ein  in  unserem  Buche  nicht  grade  auffUliges  Ana- 
kolutli  vor?  3.  MOOf!  BC;  3.-7.  diese  Stelle  scheint  mir  (wenn 

der  Text  überhaupt  correet  ist)  sehr  dunkel;  Bi.'s  Uebersetzung 
(D.  U.  S.  18,  Abs.  5)  genügt  mir  nicht,  wenn  idi  auch  keine 
bessere  txx  geben  vermag;  nach  den  anderen  Versionen  sollte  man 
gleich  im  Anlang  der  Erwiderung  D.*s  den  Ausdruck  der  Ver- 
wunderung über  S.*s  Frage  nach  seinem  Wohlergehen  ((siijt)  er^ 
warten;  also  etwa:  wie  kaüust  du  nur  bei  unsereinein  uoch  von 
Wohlergeben  spitjcbeny  Wenn  mau  7,5  als  I »ittographie  streicht, 
so  erj^'iebt  sich  ein  ertrÄgliclier  Zusammenhang:  Si/bug:  Es  steht 
(pO)  praes.)  doch  wohl  gut  (mit  dir),  da  da  kommst,  mich  zu  be- 
suchen? Bamnag:  Es  stand  einmal,  meiner  Treu,  es  stand 
einmal  (|o09  als  perf.l)  gut  (sc.  als  wir  noch  unabhängig  waren; 
aber  jetet  ist's  damit  yorbei),  TgL  de  S.  113,  8;  Wr.  59,  14; 
Gay.  27  b,  17  t.  u.;  Der.  846,  82;  cf.  auch  Der.  C.  70,  12.  — 
11,  4  fehlt  in  B.  [6.  fehlt  in  C,  8.  in  B]  [12,  8  Bi. »  4]  [12,  6 

OpjOO  Bj-  —  ^)13,  1.  «  mubs  wohl  iu  ^SLCüIjl  und  4.  Wort  in 

flir.»)s>ff  emendirt  werden:  wer  hat  sich  wohl  je  einem  Fürsten 
*  *  • 

angeschlossen,  und  dieser  hatte  ihn  beständig  (dauernd)  in  Ehren 

gehalten  ?  —  [o.  jV^\i\  B].  —   14,  3.  5,  6  ohne  S^jäme  ß; 

nach  7.  pj^  BC.  —  17,  3.  Bi.     ist  2u  lesen  und  so  in 

den  Teit  au&unehmen  4;  [5.  o^oIAjd  B;  vgl-  jedoch  gegen  diese 


i;  Wie  ich  erat  nachtritglich  bomerlie,  bat  bereit»  Nüldeke  ZDMG.  XXX, 
765  di«M  V«rb«Mening  vorgeschUgen,  cf.  auch  Der.  C.  70,  22. 
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Sehrdbuiig  NOldeke,  Knrzgef.  sjr.  Gramm.  §  26  B].  —  paen.  ^?)^ 

(Alaf!)  8.  —  [18,  5  fehlt  BJ.  —  19,  ö  mit  ?  vomBC;  £11.  Bl  ^' 
8,  vielleicht  Jj|;j.  21  lüt  wohl  besser  mit  \  sa  venehea:  und  ist 

für  uns  mm  Dienste  (Der.  G  71,  14)  unfUhig  (ungeeignet).  —  [23,  8 
fehlt  B];  nlt  Bl**  8  übers,  n.  Sizbug  (sprach  za  sich)  dachte 
wegen  der  Freundschaft...,  (sc.  wolle  Damnag  ihn  vor  der  drohen« 

den  Gefahr  warnen)  und  glaubte  ihm...(?)  —  24.  11  mit  o  ver- 
knüpft BC;  [evtl.  vgl.  über  diesen  eigentbüiiilichen  Gebrauch  des  o 
p.  14,  Z.  16  etc.J.  —  25,  2  mit  o  statt  j  zu  lesen  3;  5.  mit  o 
verb.  4. 

Pag.  19. 

Z.  3,  1  mit  o  BC;  vgl.  zu  p.  4,  14  etc.  [2.  fehlt  BC]  8. 
Y^\}  A  (cf.  D.  U.  126).  4,  1  wohl  besser  ohne  8^.  —  4,  7  [Bi. 
A],  BC  ^Q^;  [8.  Bi.««  BC].  —  5,  nlt.  ohne  j  BC.  [6,  5 

ohne  o  BC].  —  7,  2  q  (perf.  Pe.)  3;  [3.  Bi.*>  A].  —  [8,  1. 
Bi.  HC];  8,  4,  Bi.**  3,  ist  vielleicht  aus  jLiJJ  entstaDden: 
wundern  n^ns«  man  sich  über  den,  welcher,  obwohl  zur  Dankbar- 
keit gegen  nnuand  verpHichtet,  ihm  keinen  Dank  zollt,  sondern  . . . ; 
7.  mit  o  BC  (cf.  zu  p.  4 .  2),  —  9,  1  f.  muss  wohl  übersetzt 
werden:  wer  „wegen  einer  bestimmten  Ursache*  (Bi.  D.  C  S.  19) 
verfolgt  (Terdilchtigt,  angefeindet)  wird,  der  hat  Hoifiiang^),  dass..; 
paem.  >) beachte  das  o,  cf.  18,  7.  —  10,  4  4;  [8.  Bi.««*  B(}]; 
10  nlt.  —  11,  5  wird  *)Nöldeke*s  Emendation  bestätigt  4,  [nur 
11,  3  in  R  oo»  {^\?)  )dl]  cf.  Bi.«».  «».  [13,  1.  Bi.*«  A].  —  [14,  8 
fehlt  AJ.  —  [1&,  4  ohne  }  B].      16,  7  (cf.  Bi.»«)  ist  di^ 

KU  lesen  4;  Ubera.:  aufs  Meer  hinansznfafaren,  davor  braucht  man 
keine  grössere  Furcht  zu  haben  ab  vor  dem  Umgange  mit  Fürsten. 

-^17  ult.  Bi.»»  [B  o/.  C  r-i^ojo,  A  =  Bi.]  scheint  mir 
nach  den  anderen  \  ersionen  [ci.  Wr.  65,  (12)  13;  de  S.  117,  6) 
und  wegen  der  Präposition  (in  18,  1)  in  «consentiens*' 
emendirt  werden  zn  müssen;  übers.:  denn  auch  degenige,  welcher 
sie  (die  Fürsten)  liebt  und  ehrt  und  mit  ihnen  im  besten  Bin* 
venehmen  (Meinungsgleiehheit)  steht,....  —  18,  8.  (Das  Ethpe. 

1)  0«f«ii  MSldek«  Ibid.  7S3,  da  Bi.  ^  zu  streichen  3. 
S)  Ibid.  766:  lOOl  ^Of        ilOl^^^to  tOO».  - 
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Ton)  ^\ot  mtiss  wohl  hier  nicht  in  der  Liydeutung  ,wiegeü''  (hebr. 
bp*r.  arab.  VÜ),  sondeni,  entsprechend  dem  hebr.  br'r  ,straache1n*, 
etwa  im  .Siiiue  von  ,Anstoss  erregen"?  genommen  werden  (Bi.  D.  U« 
19.  2  Y.  u.)  —  19,  3  mit  o  statt  j  BC;  ühei-s.  vielleicht  li^ 
es  gerade  an  meiner  Tüchtigkeit...,  (ist  diese  die  Ursache  meines 
Verderbens)  und  bekämpft  er  (der  Löwe)  mich  nur  infolge  der 
Verlenmdiug  seitens  böser  Ifenschen.  —  20,  5  «^OfJVjS«  [6.  ohne 
o]  BC;  8.  ohne  \.  BC;  vgl.  Id  nli,  wo  ebon&Us  das  Hauptwort 
ohne  Casnspripos.  an  die  Spitae  des  ganzen  Satzes  gestellt  ist, 
JÜL  st  cstr.  (ohne  snft)  BC  [nnd  21,  1.  Bi.»>»  3].  —  [21,  8. 
Fem.  Punkt  BC].  —  22,  4  mit  snC  8.  s.  m.  BC;  5 ff.  Bi.««  ist 

za  lesen  )JioD*#»  ^f^?  ^s^^oQä  übersetzen  wäre  etwa 

nach  Gay.  28  b.  24  v.  u.,  Der.  348,  12):  ,auch  das  starke  Pferd 
geht  (manchmal)  durch  seine  Stärke  zu  Grunde"  (BL  D.  ü.  S.  20), 
indem  man  (mit  ihm)  den  Wagen  bespannt  und  es  za  schänden 
jagt.  —  [24,  1.  ßi.  w  3].  [alt  Bi. "  ACJ. 

Pag.  20. 

[Z.  1,  1  f.  3].  1,8  mit  o  BC  cf.  zu  4,  14  etc.;  paen. 

Bi."  3,  jedoch  2.  W.  d.  Anm.  mit  j  statt  3  0-  ult  ist  wohl 
nur  übersehener  Druckfehler  —  2  ult  Bi.  ^''S;  cf.  *)Nöl- 

deke  (auch  zu  8,  8);  9.^  st.  cstr.  fem.  —  [8,6.  Bi.^*  AC,  B 
lx.:^l  8,  8  Hes  *)\^  8;  4.  5  S«j.  —  4,  2  [Bi.«o  (jedoch 
ohne  S6j.)  BC],  A  Liaoajo;  boUte  uns  hier  vielleicht  eiu  in  falscher 
Analogie  aus  dem  verb.  denom.  durch  Zurückführnng  auf 

eine  Wurzel  ^KSD  gebildetes  part.  Pael  Yorliogen?  —  5,  5  muss 

wohl  noch  d.  \.  des  obj.  erhalten.  —  5,  b  müssen  die  Adjectiva 
wohl  Sei.  erhaltop,  13i."3  3;  [ult.  Bi.«<  3].  —  f>,  Bi.  4  i  t 
vi(  II»:'! -bt  Vif 'ii-i h(  [/iistellen  ;  übers.:  und  die  iiedrängniss  (das  über 
jemand  herembrecaende  Unglück)  ist  (lilngst)  vorbereitet  —  oder 
(wenn  man  das  o  in  Bi.  ^'^  als  Anknüpfung  der  Apodosis  nehmen 
will):  je  nachdem,  wie  es  ihnen  bestimmt,  ist  das  Unglück  da 

1)  Vielleicht  ?  Jl*A»^  ? 

2)  ZDMG.  XXX,  769. 

3)  D«li«ii.:  nnd  die  giftgeiUnliche  Behluige  nwcht  sie  (die  SebiiAsalj- 
stund»)  nnsoUldlicb  in  den  Hinden  des  BesehwQren  (sn  J       -  alt  fem.  tL 

Peyne  Bnütb,  Tiwisnras  s.  ▼.;        —  frritnm  fecit). 
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(trifft  69  eiü) :  obwohl  die  Bedentiing  praesto  est,  adest  von  -an^^ü^ 

gesichert  ist,  ziehe  ich  doch  fenc  eiste  üebersetzuDg  vor.  Ueber 
das  getms  fem.  Ton*J^  (uud  den  deshalb  correcten  statas  des 

prftdicativen  adject)  vgl.  Ndldeke,  Kuntgef.  syr.  Gramm.  §  86.  — 
[7,  1.  Di. '-7  3;  4.  Bi. 6«  BC;  [8.]  fehlt  3J.  —  8,  3  lies  ^  4, 
Janü  ist  4.  Bi. 4  in  den  Text  autzunehmeii ;  iu  lii.'s  D.  U.  S.  20» 
Z.  23  ist  4.-6.  Wort  zu  streichen;  paen.  Bi.'«  A;  in  BC  J»äi^O 
(denn  ein  ,6ch0nthuer*  ist  er)  und  ein- Betrüger  ist  er,  fthnUcb....; 
ich  gebe  jedoch  dieser  Lesart  vor  6i.*B  Emendation  nicht  den  Vor- 
zug. —  10,  2.  8  mit  Sej&m*  4.  —  [11,  7.  Bi»*  4;  10.  fehlt  BC; 
11.  Bi."^  in  AC  B  ji^j].  —    1-,   i   vielleicht  );rr%^  zu 

lesen.  —  12  alt.  und  13,  2  öfo/  3.  —  14,  1.  hi,  '^  Ues  jlko«  3; 

2.  streiche  3;  [8.  Bi.^«  3].  —  15,  3  mit  snff.  3.  s.  f.  BC;  [9. 
Bi. 3;  mit  ^  vorn  BD];  paen.  mit  Femininp.  zu  yersehen.  — 

[16,  7  f.  Bi.'^^  in  A  jjiku...,  BC  gleich  Bis  TextJ;  ult.  ist  wohl 
nur  ein  übersehener  Drackfehler  für  ^  -  ^Kyj^  —  [17,  5  f. 
Bi.'s»  3].  _  17  ult.  Ri.  ilo  3.  —  IIb,  2.  Bi."  :}].  —  [18,  5. 
Bi, 4j.  —  19,  6  mit  FeuL-Funkt  AB,  9.  nui'  B.  —  20,  ?or  paen. 
ist  mit  BC  wohl  |^f)a  einzuschalten.  —  [23,  8  st.  empb.  BC]. 

Pag.  21. 

Z.  2,  1.  B.     3  ')»  Vit.  ist  wohl  besser  ^^LQ^kMJQ^o  «nnd 

trotz  ihrer  SchwRche'  zu  lesen  3.  —  [3,  3.  Bi.  4].  —  8,  G  ist 
wohl  zu  streichen  3.  — -  [6,  7  wie  in  Bi.^-*  3J;  8.  (cL  p.  1,  6) 

3,  so  9,  5.  —  10,  2  Ii»  BC.  —  [12,  paen.  -  A].  —  13,  1. 
(Bi.  ist  in  4  und  somit  auch  in  der  Originalhds.  richtig  t^f^'^ 
geschrieben:  Tgl.  Bi.  (D.  U.)  S.  12G,  Z.  5  v.  u.,  woselbst  statt  12 
XU  lesen  ist  21.  —  14,  8  BO.  —  [15,  9  o;^jo  BJ.  —  18,  1 
^QOji}  ^;  (in  Bi.^<^,  1.  W.  ist  das  o  nur  an  eine  falsche  Stelle 
gerathen);  2.  ^  4  (cf.  Bi.»»);  3.  4-  4.  (AC  gleich  Bi.'s  Text), 
B     -"v  1/ ;  schwierig  ist  4'reiiich  auch  diese  Lesart ;  vielleicht  könnte 

1)  Der  tSng.  viell.  tu  erklSren  »ns  d«r  Einwirkiing  von  Z.  t,  5. 
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man  Ubers.:  su  wem  soUeo  wir  da  gehen?  (sc.  um  Nahrang  xn 
erhalten);  [indes  erfordert  die  im  feinden  von  dem  Löwen  aus- 
gesprochene  Anerkennung  der  opferwilligen  Hingabe  seiner  Unter- 
tbanen  ein  selbst!o??es  Anerbieten  wie  etwa  (cf.  Bi.  22,  20  f.  dasselbe, 
freilich  durch  die  hintorlist  des  Raben,  des  Scluikal  und  des  Wolfs 
auf  Kosten  des  Kameeis  ersüUütrie  Anerbieten):  ila  unser  Herr... 
nichts  zu  essen  hat,  wozu  gehen  wii  da  noch  umher  (d.  h.  verzehre 
uns  imd  rette  dein  hostbaies  Leben)].  —  19,  5 1  ist  wohl  von  BL 
(B.  ü.  8.  21,  Z.  9  T.  n.)  nnr  ans  Versehen  übers,  „bringet  es  herbei* 

statt:  so  kommet  nahe  heran.  —  [7.  W.  ohne  o  vorn  BJ.  —  20,  6. 
Bl*'  3.  —  21,  2  ist  in  jÜD^  zn  emeodiren  4.  —  22,  1 
liftyftnVfc^'f  B;  7.  mit  o  Terbonden  BC.  —  28,  4.  Bl'*  in  A 
»^P^?  j  ^  M/  yoJJ ,  B  gleich  Bi.'s  Text :  mir  scheint  hier  die 
Lesart  in  A  den  Vorzog  zu  ▼eidienen:  wie  ist  es  miOglich,  dass 
der  L6we  besehliesse,  das  Kameel  zu  tödten...?  Za  dieser  Be- 
dentang von  »20^  vgl.  Levy,  Neuhebr.  xmd  Chald.  WGrterb.  Leipzig 
1876  s.  V,  —  25,  5  f.  Bi.  ®*  ist  nach  unseren  4  handschrift- 
lichen Hüifsmitteln  za  lesen  (bis  p.  22,  Z.  1  ult.):  «jo«»  ^^^^) 

 jJ  Ji^Q3^         ^  ^«»O  .  J ^  cn\o»T>\; .    «Sehen  kann 

nar,  wer  mit  seinen  eigenen  Aogen  sieht,  and  etwas  eijagen  nar, 
wer  gehen  kann;  wir  aber,  wdl  ohne  Nahrang,  können  weder 
(sehen  noch  gehen). 

Pag.  22. 

Z.  1  ist  nach  Bi.  und  4  (pag.  21)  /.u  berichtigen.  —  2,  6 
mit  1  vom  BC:  f8.  Bi. AJ ;  ult.  ohne  o  BO:  übers  (nach  BC): 
jiber  etwas,  das  wir  ausfindig  gemncht  und  worüber  wir  uns  be- 
rathen  haben ,  reicht.  —  wenn  unser  Herr  damit  einverstanden  — 

fBr  uns  und   für  ihn   zur  Nahrung.   —   4,7.  Bi.      4  ist 

vielleicht  wiederherzu?,tellen,  und  zwar  als  adj.  »grünes"  (Kraut 
fressende...).  —  [6,  '6.  Bi.  3  (BC  ohne  Fem.-Punkt)].  --  0.  >>>  ff. 
Bi.^^  im  grossen  nnd  ganzen  bestätigt  8}  Jedoch  6.  W.  der  Amn. 
mit  Siy.  BC;  10.  and  14.  W.  fehlen  in  B;  15.  W.  JB.  8;  17.  W. 
(A(y)^^].  BC  ^i»;  (hierauf  fahren  die  8  codd.  mit  Bi.  8,  8 
fort);  demnach  wäre  7,  7  —  8,  2  za  lesen:  Ji»}  jU^ 

wie  jemand,  der  (einem  anderen)  Farchtlosigkeit  bereitet  (gewtiirt); 


r 
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(daram  lasse  ich  es  (das  Kameel)  nicht  tödten).  —  8,9  mit  ^ 
vorn  BC-,  nach  10.  lies  jj^  3.  —  10,  4  f.  [Bi.«  j^olo  .Jiol/J; 

  •   

BO  »  Bi  ,,,\ht\o  »jM  *  demnach  i«t  die  Klammer  aiu  5.  za 

Btreicheo;  nli  emend.  Der.  0.  78  n.  2  in  )^\v\»  —  11, 1.  Bi*  S; 

will  man  diese  Lfisart  in  den  Text  aufnehmen,  so  muss  wohl  nach 
Z.  11,  2  )!/  eingeschaltet  werden ;  ühers. :  nur  im  Nothfalle . . . 
*)[vlt,  ohne  A].  —  12,  2  ist  wohl  za  Btreichen  3.  —  Kaoh  15,  6 
haben  BC  «nnd  was  rieh  m  reden  gebührte*.  —  19,  7 

mit  o  statt  ^  4  ;  nach  9.  ist  ^  einzuschieben  4.  —  [20,  5  niit  nur 

*  • 

einem  o  (in  der  Mitte)  B,  C  bat  o»dpQ«\Aj'  —  [21,  5.  8  ohne 
die  Plnralendmig  (ygl  BL*)  BC].  ~  22,  1  ftk«J»fJPO  3.  ~  [24,  7. 

BL  «  4].  —  28,  1  Ali  Iv^  ,  BC  mit  nur  «nem  ^ . 

Pag.  28. 

Z.  8,  6  ohne  o  3;  10.  ji/  A(?)  —  [6,  1.  Bl»»  A].  —  7,  2.  8 
fehlen  in  A,  4.  5  v»Jo  BC.  —  7,  8  (cC  Bi. ')  ^cv^  3.  ™  [y  ult. 
ufff^i^^^  B].  —  10,  6  ist         4  Tomixieben.  —  11,  10  BL 
ist  ^)  jViorbk.  zn  lesen  4 ;  [paen.  maac  pl.  BC].  —  12,  7  maee.  pL  3 ; 

[8.  ohne  Fem.-P.  A].    9.  JiijQD 4.  —   13,  vor  paen.  ist  mit  4 

(und  BL  -\v  «gegen  mich*  einzuschieben.  —  14  paen.  masc.  pl. 
3,  ist  wohl  vorzuziehen,  da  hier  nicht  „mehrere  Male%  sondern 
»ISogere  Zeit*  beabaiGhtigt  za  sein  scheint.  —  14,  2.  8  emendirt 

Der.  C.  80  vor  n.  1  in  JUboSD  ^  naofa  Wr.  78,  11,  was  fireilich 
dnen  sehönen  PazalleliamiiB  zwischen  Bede-Gemflth  und  Wasser- 
Fels  gieht.  —  16,  9  obne  o  3;  paen.  ist  als  part  aci.  Peel  m 
lesen  4.  —  19,  5  haben  3  über  dem  oi  einen  Pnnkt  —  19,  4 

ohne  suffi  8.  s.  m.  (part.  Pe.)  3.  —  20  [  ]  fehlt  3.  —  22,  3. 

Bi.  dürfte,  besUiügl  von  3,  wiederherzustellen  sein:  und  zumal 
wenn  er^);  der  Coniunctionalsat/  knüpft  an  die  in  einem  adj, 
(22 ,  2)  ausgedrückte  Eigenschaft  der  Schwäche  adversativ  die 
weitereu  Eigenschaften,  Jass  jener  Feind  Klugheit  (List)  besitzt 
und  Helfer  um  sich  versammeln  kann;  freilich  bleibt  dieser  Ge- 


1)  Cf.  Nöldeke,  ZDMG.  XXX.  IG.i 

2)  Cf.  Nuld»k«.  ZDMG.  XXX,  765. 
S)  Cf.  Der.  C.  81.  o.  4. 
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brauch  des  o  auch  dann  noch  immer  eigenthünilii  h  und  für  dua 
Styl  unseres  Baches  bezeichnend,  cf.  m  pag.  14,  Z.  15.  —  [24,  3 
300^  BC.  —  25,  6  ^\r>v>  AI  —  26  (...]  fehlt  3;  [uli  Bi.»« 
Aj,  13  =  ßi.,  C^pi  ^)  (gegen  ^öldekej. 

Pag.  24. 

Z.  1,  2  fehlt  B.  —  2,  4  8]  B  »^0/  (fem.),  mm  Afel 

cf.  p.  25,  1.  —  Nach  3,  3  lesen  BC  noch  Jj/.  —  [4,  10  mit  © 
Terbnnden  A].  —  Nach  5  ult.  OfUa/  BC.  —  Nach  7,  3  gestatten 
unsere  4  handschrUtlicben  Hiilfsmittel  die  Ausfüllung  einer  Lücke 
in  BL's  Text:  (AC  lim.)  |i*4  )0Qi90  ^^^^  n\2Q*,  JJ/  .o^soduO 

Es  giebt  keinen  Menschm,  der  sich  selbst  erkennt ;  so  hOre  doch  auf 
mein  Wort;  «nf!  lass'  uns  von  Wer  wejsfziehen  (AR.  imp.  2.  s.  m.)  bis 
zu  der  Zeit,  da  (uüü)  kein  Schaden  mehr  tredeu  kann;  aber  er  liess 
nch  nicht  überreden.  —  7,  [lOJ  ist  dann  natürlich  zu  streichen  und 
nlt  Bl*<  4  in  den  Text  an&unehmen.  —  [8, 10. )»  BC].  ^  9,  6  mit 
V  statt  9  BC(?).  —  Nach  10,  8  haben  ^dO^  BC.  —  11,  5 
^VJ.  BC;  [7.  W.  mit  o  verbunden  BCJ.  —  13,  5  Bi."  lies  3. 
^  14,  2  ohne  die  männliche  Fluralendung BC.  —  15,  8.  9. 
(Bl  •«)  in  BC  JiojU.,  A  =  Bi.'8  Teit;  paen.  st.  cstr.  m.  4.  —  16,  7 
^^,,^y>yo^iy  (2.  pL  imp.  lern. I)  BC,  9.  W.  ««üJO^^^O  BCK,  zu 
emendiren  in  ?MjJul»fo.  —  Nach  18,  6  ist  wohl  mit  BC  ein- 
zuschalten :  po/  )o'^  8.  W.  übersehener  Druckfehler  für  — 
[19,2  A  wie  in  BL^oj.  —  20.  Bi**  in  R:  ...J^»^  W  .jLÄJi', 
in  ABC  findet  sich  dieses  iirthümlich  Torweggenommene  Stück 
nicht  —  f22,  1  mit  n  TOm  BC].  —  22,  6  3)o»Qai.  4.  —  28,  1 
fehlt  BC ;  3.  W.  Ji^V  B^- 


1)  Ibid.  763. 

2)  Vgl  und  btticbtlg»  ZDIIO.  XXX.  769. 

3)  Bestätigung  der  Coniectur  Nöldeke's  ibid.  766,  wodurch  die  Conl«ctar 
Der.  C.  88  n.  8  UnflOlig  wird. 

Bd.  XLIT.  SO 


Digitized  by  Google 


300    BlwnetUhal,  Krit.  Emendat.  zu  G.  BickdVs  Kaiäag  u.  Damtuig. 

Pag.  25. 

LZ.  1  paeu.  Bi.»«  A].  —  2,  10  ohne  o  BC;  paen. »)  Bi. «  4. 

—  8,  2  ist  Bi.*<  ««A^o  za  lesen  4  ,iud  er  yerbaig*;  6.  fohlt  BC. 

—  4,1  mit  o  Terbtmden  A;  1.  ond  2.  W.  feUeo  BC,  dtHtr  8. 
mit  o  vorn  BC;  [9.  fehlt  B].  —  5,  2  ohne  o  BC.  —  [0,  8  feMt  B]. 
— '  6,  11  i«t  Tr.1ft-fr  (2.  8.  imp.  fem.l)  zu  lesen  BC;  nlt^  mit 
j  BC.  —  7,  5  mit  o  yerbtmden  BC ;  7.  \o'^  4  «die  fibrigen*.  8, 1 
mit  1  vom  BC:  [3.  4,  fehlen  BCJ.  —  10,  4  mit  j  YOrn  BC.  — 
11,  8.  <)BL>»  3.  —  12,  4  mtiss  wohl  in  ^*r^  (fem.)  emendirt 
weiden.  6  f.  [BL"  AR]  BC  (jp  o^;  nlt  wie  in  Bl«>  AC 
[B  oaoDl  —  la,  1.  2  omgesteUt  A,  in  BC  13,  1—4:  JU^Jo 
lAfQt^  )doj  vor  nlt  ^  Ba  14,  [2]  findet  ndi  in 
BC;  die  Klammem  also  zu  streichen.  —  15,  3  ohne  o  vom  BC: 
4.  5.  W.  j^oio  llkAA  BC;  paen.  BL«'  op^  8.  —  16,  8  Joof 

A  [BO  ?  j^^v  ooo|];  nlt.  mit  j  BC.  —  17,  1  ebne  ^  BO; 
flben.:  diejenigen,  welebe  die  Noth  betroffen  hatte,  spnulimi  zn  8: 
„du  . .  .*  3.  BL*^  3,  kaüii  in  den  Text  aufgenommen  werden;  nach 

4.  W.  Jiu/.  5.  ohne  y  7.  ohne  o  BC.  —  [18,  7  f.  Bi.*^  A  (nur  1. 
W.  ohne  FenL-Ponkt),  BC  ebenso  nnd  noch]  2.  W.  der  Anm.  mit  ^ 
▼om.  —  20,  8  mit  V  BO;  nlt  ,^o»aQ|3jl  BO.  —  21,  [9]  fehlt 
AB,  0  hat  H.  —  [22,  9  fehlt  B].  —  28,  1  mit  B9j^  8. 

Pag.  26. 

Z.  2,  7.  8  (Bi*8)  lies  pdIo  4.  —  3,  7  mit  o  vorn  BC.  —  4 
paen.  mit  S^&mö  A;  Bi.'8  Coniector  (Anm.  49)  nicht  bestätigt  4.  — 

5,  2.  8  (BL"»)  lies  ^  9j[lo  8.      8,  [7]  |lo  findet  sich  in  4,  die 

Klammern  sind  also  zu  streichen:  9.  mit  o  statt  ^  BC.  —  9,  1. 
Bi.  3 ;  [4.  ohne  o  B] :  paon.  Bi.'s  Coniectur  (in  Anm.  58)  nicht 
bestätigt  4.  —  18,  6  f.  Bi.     4,  kann  mit  der  geringfOgigea 

1)  er.  Ndldeke,  ZDMO.  JOLX,  763. 

S)  Vgl.  NSld«k«,  KoRgef  sjr.  Onunm.  §  S7S,  C. 

S)  U«b«t««h«n«r  Diiiekl»bl«r  fOr  ^»«9!^. 
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Aeodemng  des  sweiten  Wortes  der  Axim.  in  jj^jjt  (oder  JIcuQa*) 

in  den  Text  anfgenonunen  werden;  (Lbers.:  es  ist  soliwer,  dsss  der 
8eUef  einen  Menschen  nmfimgen  sollte  (oder  Oleichmntb  jemtuiden 

erfüllen,  beherrschen  sollte)  in  einem  Hause,  in  welchem  Schkngi  a 
sich  beüüden^;.—  [14,  7.  JÖL"  3^,  8  (ctBL»')  3J.  —  I5paen. 

initS$j&m«8.—  [16,4  BJ.  —  16,  7  lies  ««gpa  4;  [paen. 

BC;  nlt.  ohne  j  vom  BC].  —  17,  1.  Bi.  3,  kann  wohl  in 
den  Text  aufgenommen  werden :  ich  will  mich  rüsieu ,  um,  sobald 
du  mich  angreifst  (drohende  Wendung  gegen  den  Löwen),  den 
Kampf  mit  dir  «ufininehiDen.  —  [18,  7  ohne  PlunUendong  B].  — 
20,  [1]  fehlt  8.  —  21,  8.  BL«o  8,  wiedearhenosteUen.  —  22,  nli 
st  abs.  8.  —  28,  1.  Bt«>  dfbJ^^4;  soUte  TieUeicht  Ojfc.-^^ 
,du  hast  ihn  aufgehetzt"  zu  lesen  öein?  cf.  Wr.  79.  12').  —  24,  1 
««Ol  0)ao|o  (2  Worte)  8;  4.  lies  Oflo^S^^SD  4  »durch  die  Ver^ 
wiimng  (Trübnog,  Bestfirznng  of.  Wr.  81,  18)  des  Geistes.  6.  mit 
o  Yoni  BC.  —  Vor  25,  1  ist  ^/  einzuschieben  8. 

Pag.  27. 

Z.  1,  5:  über  das  o  der  Apodosis  vgl.  oben  zu  p.  18,  7.  <>.  st 
emph.  4.  —  2,  4  mit  o  vom  3,  vgl.  p.  26,  Z.  24,  6  etc.  —  [3,  9. 
Bi.<is  ABJ.  —  4  paen.  (Bi  **)  ist  mit  o  statt  j  sa  lesen  4.  —  5,  6 
<BL**)  ohne  S4f}tai6  8 ;  nlt  mnss  wohl  Bn£  8.  s.  m.  erhalten,  ef.  6, 2. 4. 
8,  6  woM  nnr  ilbeiseliener  Dmokfehler  fttr  ^)  ao^a^vo  4.  —  9,  4 
mit  \  nach  o  A.  —  [10,  2  mit  \  statt  o  AJ;  Bl«^  AC»).  —  10,  5 

lies  «spannt  er  in  sein  Joch"  4.  7  f.  ^[t^.t^-^  J[>Jo  ist  zn 
lesen  4  (c£  Bl<*).  ~  11,  [1.  si  emph.  Aj.  3.  feUt  BC  ;  [paen.  R 
.Ä^wbJO]-  —  12,  4.  Bl^^  3  (B  noch  mit  j  vom*));  7.  mit  o  3. 


1)  er.  D«r.  C.  86p  15  und  u.  2. 

2)  Viell.  ^O^,  wenn  14,  5  mit  8^401«  ven«h«D  wird. 

3)  Der.  C   86,  !)  (und  n  3) 

4)  Bereit«,  wie  ich  uacbtrilgUcb  botnerke,  von  Möldeke,  ZDMQ.  XXX,  76ö 
«mrigirt,  vgl.  übrigens  Mch  intaaltUeb  la  diaaer  Stell»  p.  SO,  SS.  1  f 

&)  Uebers. :  scböne  . . .  Menschen  spannt  er  in  seinen  Dienst. 

f>)  Ucbors  :  denn  jener  kann  nicht  ambio,  seino  Haad...  (wörtlich:  e» 

ist  unmüglicli,  danA  er  nicht . .), 

20* 
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(3.  \jsi  B);  (11.  Bi."*>  AI  —  [14  paen.  ohne  j  B].  —  15,  1  Ue» 
^1  ÖJQf  4.  .das  siod  also  deine  Betheofinugen  und  Beschuldigungen*. 

4.  mnss  wohl  mit  o  Terbunden  werden  «und  das  ist  der  Sehaden* . . . 
—  16f  6  ohne  j  u.  9  B  (J^JS*) .  —  17t  ^  uiit  9  vorn  3 ;  5.  6.  ^Ji^ 
BC  [A  cf.BL^^  ...o  «soll]  übm.:  wenn  der  Herrscher  nicht  weiser 
ist  als  der  JRaihgeber  oder  Vertraute*,  so  sind  fftr  ihn  der  (Rechts- 
auseinandersetzungen)  Streitgegenstande  gar  viel  und,  versteht  er 
wohl  zn  rodpD.  zn  handeln  vevstchr  or  nicht.  —  18,  1.  Bi."^  ist  zu 
lesen  jjöf  und  so  in  den  Test  aufzunehmen  4.  —  19,  7  f.  Bi.'^  ist 
mit  (B)  C  m  lesen:  (cf  Wr.  84,  8—10)  [B  ^))iOio]  |LQa«?| 
•  ••j«M«^jo  JJcüw         [AU  lesen  ebenso,  jedoch  2.  W.  übers.: 

und  gleich  Almosen  aus  nnrechtmttssig  erworbenem  Gute  und  gleich 
einem  Leben  (ohne  gaten  Namen  und  ohne  gerechten  Wandel)  — 
21,  paen.  (Bi  »«)  otloiQ^..^  BC.  —  (22,  6  fehlt  B).  —  23  ult. 
(fehlt  B)  jf*^  AC.  —  24,  1—8  fehlt  B  (.Homoioteieuton 

in  Z.  23  paen.!)  2.  Bi. AC. 

Pag.  28. 

[Z.  1  ult.  Bi. AC].  —  2,  6  mit  Femininpunkt  4.  —  3,  4 
mit  ;  sUtt  o  3.  —  4,  2  o^i|o  BOB.  —  4,  8  wie  in  Bi.»^  3.  — 

5,  8.  Bi. BC,  ist  vielleicht  wiederherzustellen;  der  Punkt  nach 
8.  W.  mttsste  dann  gestrichen  werden;  übers.:  du...  wünschest, 
dass  sonst  überhaupt  niemand  mit  dem  LOwen  «nSheren  Umgang*" 
habe:  aber  es  pebt  einen  Spruch.  —  5  ult.  Hi.s  Ooniectur  in 
Anm.  84  bestätigt  4.  —  6,  7.  Bi. 3;  R  hat  )v-^  mit  einem 

Fhigeielchen.  —  8,  7  mit  o  verbunden  3.  —  [9,  6.  7  )ti3DSo/ 

J^^j  Iiej.  —  9.  8.  Bi.^'  1.  W.  3,  ist  jji  zu  lesen;  2.  W.  [(A)BC 
^a)!tt*aU/3  1.  ^,>i^..U»  —  (11,  5.  Bi.sJ  3],  —  [15,  3  mit  o 
vom  B].  —  [17,  8  «^||L  BCj.  —  18,  9  mit  o  verbbden  8.  — 
Nach  20,  ult.  hai  B  noch  )o»2D.  —  22  ult.  mit  \.  vorn  BC.  — 
24,  3  J-^  BC,  A  ebenso,  aber  ohne  SSjAmd  (cf.  BL 

1;  bt  in  B  MS  80,  (4^  &  irrthümUcb  biaeiiigekomincn. 
S)  Cf.  Her.  C.  87,  83  f.  und  n.  7. 
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Pag.  29. 

Z.  1,  3.  BL     A^p;,  BC  [paen.  Bi     AGJ.  —  2,  L 

Bi. im  wesentlichen  bestiltagt  8;  jedoch  5.  W.  der  Anm.  in  B 

öji^;  vorl.  W.  mit  o  voru  AC:  B  hat  ^a**  jJLjo  (Ende):  demnach 

ist  wohJ  2,  3  in  ^)J|^kfiaO,  &  +  [6j  in  ö»d  (allenfalls  auch  nach 
B)f  9.  10  nach  B  su  emendiren.  —  3,  paen.  mit  o  ▼erbonden  3. 

—  5,  5  fehlt  B.  —  9,  6  mit  j  vorn  BC.  —  [13,  1.  Bi.ioo  '  ßj.  — 
Kach  13,  3  ist  statt  (....]  mit  4  su  lesen  J v-t.  o^^^^v^sjoo 
)o'^  ^  klagte  der  Hinterlistige  den  Einftltigen 

•  •  •  • 

vor  dem  Kicbter  aü:..A  —  [14,  4.  5  ^jo/  )y-^  AJ.  —  15,  5 
mit  j  Tom  8.  —  17,  7  mit  soSL  3.  s.  m.  3.  —  [18,  1  (ebenso 

13.  Uj  laii  o  Statt  j  A].  —  [7.  Bi.''^  JiDoi  i  >  ^u,  2  fehlt  A. — 
20,  1  mit  9  statt  o  BC.  —  23,  4.  5.  Bi. *  ist  OMSD  riJf  su 

lesen  3  und  vielleicht  in  den  Text  ao&anehmen :  «mein  Sohn,  selbst 

ans  einer  Vertheidigung  (Entschuldigung),  die  ein  weiser  Mann  vor- 
bt'teitet  hat,  entstehen  Nachtheile*.  —  Nach  23,  7  ist  jjOfO  »"'ci- 
zuschieben  4  .und  diese  Vertheidigung  ist  keine  Klugheit*"'). —  24,  (8 
fehlt  B;  10.  mit  o  B);  vor  alt  ist  oö|  einzuschieben  4.  —  25,  4 
ohne  Q  3, 

l'ag.  30. 

[Z.  1,  3.  Bi.^  A].  —  1»  6  0001  BC.  —  2,  1  mit  Plural* 
endung,  2.^4.  fehlen  BC;  [6.  Bi.^^  A].  —  3,  9.  Bl's  Coniectnr 
in  Anm.  12  nicht  bestAtigt  3.  —  [5,  8.  Bi'*  A];  tüt  wie  in 
Bi."  ABC;(?)  als  pari  zu  paen.  (?)»).  —  6,  4.  5  ^Jo  BC.  —  7,  8 
fehlt  H.  —  9,  8.  Bi.^'  8.  kanu  in  den  Text  anffirenomniHn  werden: 
«und  da  die  Schlange  ihm  begegnete,  tödtete  es  (das  Wiesel)  si6\  — 

1)  er.  Leyy»  Nbbr.  und  chald.  Wartorb.,  IV,  S70  a.  t.  »nvtp,  ncip; 

Talmud  RaMi.  Ral>a  Bathra  8b  HplÜ  b'L*  rr-- .  -  (Rrtroffs  Inlialtlichrtr 
Differenzen  in  <lou  venchiedenou  Versionen  vgl.  Der.  C.  90  n.  9 1  u.  1  ff.  — > 
B.  5  ind.;-,  vgl.  aoeh  Bi.  55,  3,  1. 

^>  Cf.  itt  di«ser  Aa»draekfir«iw  die  Emendation  so  p.  12,  2  (S.  8S7). 

3)  „Tbflr"  mvas  Um  wohl  ItgQrlieh  für  „eonsitiom*'  (Der.  C.  92,  91)  ge- 
nummea  werden:  ich  will  dir  lehen  ein  Mtlel  lelgea,  du  dSeh  an  der  SchUage 
rächen  soll. 
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10,  8  ipa/  BC;  A  nur  das  erste  Wort  (von  BC).  —  11,  1.  in 
Bi  (abg«6eiien  von  den  Vocalen  bestätigt  8)  ist  wohl  anbedenk* 
Uch  wiederhenostellen.  —  (15,  9  ohne  o  BQ.  ~  17,  8  wOfoJIaoo 
BC;  6.  ohne  Plaralendnng  BC;  [7.  mit  Femininp.  AB].  —  21,  8 

ohne  üuü.,  ü.  Jiois:^  BC  —  i^^.  1—3  fehlen  BC.  —  23  paen. 
"V*>J^  st  ostr.  pL  3. 

Pag.  81. 

Z.  1,  0  mtt  Sejfime  A.  BC  Doch  mit  sutf.  2.  s.  •^Jiß  [paen. 
BL"  AJ.  —  [2.  1.  Bl«9  AJ.  9.  Bi.»»  3.  —[3,  1.  Bi.»»  8];  6  +  6 
(cf.  Bi.**)  Lbo  A  8  »ol>  man  auch  eme  Schlange  anfeieht 
und  ifthmt,  beisst  sie  doch,  bis  sie  stirbt".  —  4,  3  f.  (cf.  Bi. lies 
m\,6)  J^jJöopD  ]i/  «sondern  gehe  vorsichtig  mit  ihm  am*  [R 
hat  iiTththnliob  4.  W.  |og|JO  gelesen  flir  ..jooiSd]*)» —  Sb  ist  wohl 

etwas  anders  zu  übersetzen  als  Bi.  D.  U.  S.  81,  6:  von  dem  (Ver- 
kehre mit  e.  .dummen*')  Einfältigen  ziemt  es  dich  abzuwenden  und  von 

seiner  Thorheit  nicht  zu  lernen;  indessen...  —  6,  8  ^M^Q^ä^O  B; 

paen.  ohne  /  vom  BC.  —  7,  4  (d  Bi.**)  \^co  8;  entweder  ISsst 
man  diese  Form  als  imp.  des  (freüieh  kaum  Torkommenden)  Pael 

gelten  oder  man  ergänzt  sit   ( dittogrujihiscb  aus  7,       /um  imp. 

Afel  J^tt^;  5.  ohne  o  BC;  paen.  [BL^^*  AB]  BC  Inf.  Afel  a.^ia». 
—  [9,  8.  El"  A]  [4.  ohne  j  A;  5.  ohne  S^Atn«  8].  —  9,  9.  — 

13,  2  fehlt  in  B;  diese  beträchtliche  Lücke  ist  offenbar  durch  das 
Homoioteleaton  entstanden.  —  10,  1.  Bi.  »^  lies  »)]|  - 

ACB.  —  14  paen.  mit  j  statt  o  A;  [olt  BL«*  B].  —  15,  5. 

Bi.*»  BC.  —  [16,  1  fehlt  A].  —  16,  3  muss  wohl  in  ^  l  ^  » 
emendirt  wevden;  [6.  BL*^  8].  —  17,  8  st.  cstr.  fem.  sing.  (Jb^V) 
AB,  BC  haben  .2.  +  8.        Äas»)^,  5.  +  6.  ^Kto.  —  18,  l 


1)  Cf  Der  C  95.  1  (94  n   4 1. 

2)  Nach  Dor  0.  96,  12  f.,   n.  6   fihlt  hier  «las  Glied  von  dem  klugen 
Redlichen;  viell.  nach  Z.  5,  3  Jy>-0'-  j^^O  einzaschalteu :  ein  kluger  Hed- 

lieber,  auf  den  darf  man  vertranen. 
8)  Vgl.  Jedoch  p.  SS,  Z.  S  paen. 
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JLÖOf  J}6}        .da  es  nur  noch  so  ist,  dass  ich  Dich  gesund  an- 

*  ■ 

getröffem  habe*,.....  ein«  Fastong,  in  welcher  die  iionisohe  Freiide 
des  Kanfinaime  darftber,  dass  die  MSnae  weoigsteiis  seinen  Be- 
lEanaten  noch  mit  heÜer  Hant  haben  davonkommen  lasBen,  noch 

glücklicher  hervortritt»).  —  19,  3  {h^o^  BC ;  [5.  Bl  3]  ult. 
ohne  \  A.  —  [21,  2  ohne  ^  BJ.  —  [23,  1.  BL  A].  —  [23,  4. 
BL«s  (aber  ohne  o)  3J. 

Pag.  32. 

Z.  1,  2.  3  'h^Jo  B.  —  2,  5  (d  bi.-')  ta»  4.  —  [2,  7,  BL^^ 
B  yo^sü.  —  S  paen.  BL  ^'  ist  sn  lesen:         &^Jo  3-  —  Nach 

4, 1  ist  der  Ponkt  sa  streichen  8  ^nimm  den  Werth  des  Eisens...' 

—  4,  8  snff.  2.  B.  m.  8*).  —  5,  8  f.  Bi.^«  3,  [jedoch  1.  W.  der  Anm. 

J;*»)o]  —  7,  2.  S)Bi.^=^  3.       7,  8  ist  ')^o»oVja  zu  lesen  4. — 

9,  2.  8  mit  Sgjämö  3.  —  10,  5  wie  in  Bi.  8;  Bi.'s  Text- 
ttndeniDg[. . .]  scheint  mir  nicht  grade  nothwendig  zu  sein;  übers.: 
gleich  dem  Winde,  der,  wenn  er  an  Uebehriechendem  vorbeiweht, 
solches  (sohshen  Qemoh)  mitbiingt.  —  [11,  2  mit  doppeltem  \  BG], 
8.  mit  88jftm6  4.  —  [12,  4.  Bi.w  jh^^;^  8.];  paen.  (BL»«) 
J\«-Ot^"\  3  „diu  mit  betrübten  (verweinten)  Augen  umhergehenden 

(d.  h.  die  Dfiiftigen,  Nothleidenden)  betrachten  die  im  Uebeifluss 
lebenden  als  einen  Vorwurf  gegen  sich  selbst*.  —  [18,  8.  Bi.*' 
(aber  mit  SSjftm^)  3].  —  14,  [1  )|x^  |pi  BG]  8.  Ues  jxäoo  4.  — 
15,  4  mit  o  3;  7.  muss  wohl  o  erhalten;  [ult.  Bi.  4].  —  20,  ult. 
BL's  Coniednr  in  Anm.  '<>  nicht  best&t  8.  —  22,  3.  Bi  ist  wohl 
sa  lesen  )aaD  |D  8.   [6..]  fehlt  8,  ist  auch  nnschwer  sa  entbehren. 

—  28,  8.  BL'*  8,  ist  in  den  Text  anfzunehmeo. 

Pag.  88. 

Z.  2,  [8]  fehlt  8,  ist  lacht  zu  entbehren.  9.  Bl'*  AG.  — 
4,  9  mit  8^flm6  G.  —  6  (Unterscbnft)  findet  sich  nur  in  A. 


1)  er  Der.  C.  97,  10  und  n  4 

2>  Der.  C.  98,  8:  contra  rofjetu  tuum. 

3>  Cf.  Nöldeke,  ZüMU.  763 
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Bi.  Cap.  n,  p.  34—48;  D.  ü.  p.  33—47. 

Pag.  84. 

[Z.  1,  3  f.  Bi. '  A:  B  Host  3.  W.  der  Anm.  jyDOQ  VC».  auch 
weiterhm  meist  iü  dieser  iiTthiimlicheü  Schreibung;  ult.  wie  in 
Bi.  J  4].  —  [2,  1.  Bi.  -  3].  —  [2,  6  ohne  o  B].  —  3,  3  mit  j  B. 

—  [5.  7.  Bi.^  3],  —  7.  2.  Bi.*  3  ')  (cf.  den  Numru  in  der  einem 
Rabbi  Joel  /.n^'t'SrlniHl>oüeu  iiebräischen  Uebersetzunir  bei  Der.  p.  \9, 
Z.  2);  7.W.  mit  IVmiuiup.  A.  —  8,  0.  Bi.'  ist  in  3  nicht  irrthümlich 
vorweggenommen.  —  6.  W.  muss  wohl  o  erhalten  3.  —  10,  3. 
^)Bi.*s  Coniectur  in  Anm.  9  a  bestätigt  3.  —  [14,  1  wie  in  Bi. 

(aber  ohne  SSj.)  A].  —  12,  8  Ues  Ü/  8,  cf.  Wr.  167,10.  Der,  19, 7*). 

• 

Pag.  35. 

Z.  1,  1  ohne  8^.  BG;  paeii.  Bi.  A;  [BC  haben  die  männ- 
Uche  Plnralendang].  —  2  paen.  Bi.  >»  3.  [nlt.  Bi.     (ohne  SSj.)  C.}. 

—  3,  '.»  BC,  cf.  Der.  20,  2;  paen.  muss  wohl  in  ^jiiioli. 
(2.  pl.  fem.)  emendirt  werden  AC  oder  iu  die  3.  8.  fem.  («AJbtOjJL), 
cf.  Wr.  167,  Anm.  5.  B  hat  2.  pl.  m.  (^^aJ^lL) .  —  4  nlt. 

A.  —  [6,  2  ^oCS^  B].  —  6,  4  ist  hier  wohl  ^-o^^-q  zn  lesen; 
ö-  COi^^Xl^JO  B;  7  f.  BL^*  ist  2u  lesen:  ^i^QJOO  «m  J^A^^«  — 
9,  1  mit  SSj.  zu  versehen  3;  2  mit  j  statt  o  8.  —  11,  paen.  nlt 
sing.!  Jjoj  3.  —  12,  3.  4.  Bi. »'  3,  ist  wohl  in 

resp.  ^)A^Jo  2U  emendiren.  —  [13,  4  ^^OfSQ^  BJ.  —  17,  2.  Bi.^^ 
ist  za  lesen:  *)^h^  und  in  den  Text  an&imehmen  3;  [7.  BL*'  A] 
[9.  ohne  ^  BC].  ^  [1^  ult.  Bi.  3].  —  [19,  1  ohne  ^  3J.  — 
21,  8  ohne  ö^j.  A. 

Pag.  36. 

[Z.  1,  9  ohne  Femininp.  AG].  —  2,  2.  3  mit  SSj.  4.  —  6,  4. 
Bi.  lies  Jj/  v^oDo  3.  —  Nach  5,  5  ist  ^*\6ji  einzuschieben  4 ; 
übers.:  ,ich  vermuthe,  dass  dir  die  Bedrttngniss  dieser  hier  sehr 

1)  Siehe  jefl.  rh  Wr.  lÜG,  2i. 

2)  Wr   167.  4. 

a>  Cf.  Der.  C.  135,  1  —  Z.  H,  ult  muss  wohl  V  erhalten. 
4)  er.  Wr.  169,  8. 
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viel  Kopfschmeiv.t'ii  verursacht,  während  du  dich  um  deiue  eij^ene 
BediUogniBS  gar  nicht  kümmerst''.  —  8,  1.  2  mit  Sej.  Jl  —  [y,  6 
ohne  o  A].  —  [11,  1  ^^o^;  B].  —  11,  9.  BL«<  3,  kann  als  3.  a. 

fem.  anfgefasst  werden»  «um  meinetwillen  würde  ee  dich  (debe 
Seele)  doch  antreiben,  bis  du  anch  meine  Fesseln  gelöst  huttest". 
—  12,  8.  Bi.  **  in  A  mit  suff.  2.  s.  f.  (^J^iO^)  [BC  suff.  1.  s.J  — 
13,  2  B.  fem.  (abs.)  oder  masc.  emph.  14,^3  fehlt  A.  —  16,  1 
ohne  ^  A,  2  ohne  y  B;  nach  16,  6  ist  mit  A  wOt  einzuschalten.  — 
[Nach  17.  4  hat  A  pojo] ;  18,  3  und  4  umgestellt  A.  —  18,  10 
BC,  [(paen.  wie  in)  Bi.«'  =^  A}.  —  21,  8  )l.Qäk^O  BO.— 
>)24,  [3]  [8]  fehlen  3.  —  [24,  5  und  ult  fehlen  A]. 

Pag.  37. 

Z.  2,  5  fehlt  3 ;  6  ohne  p  3;  nlt.  ,^|^  BC.  —  3.  Bi.«<  ist  als 

1  aufzunehmen  3.  —  4,  1  mit  o  veibundün  BC.  —  [7.  Bi/»<*  3]; 
paen.  zu  streichen  3;  [10.  Söj.  ACJ.  —  8,  7  ^);fib^}  ist  zu  lesen 
8.  [11]  fehlt  8.  —  9.  9  fehlt  A?  ult.  [Bi."  A],  BC  ^f.  —  14,  5. 
Bi. i£t  jlo^jS)  zu  lesen  3  «eme  tödtliche  i^'tjiudschaft",  cf.  Wr. 
172,  21.  —  15,  1.  Bi^^  ist  yx>o  za  lesen  4.  —  18,  10  Ues 

)-^rr\  —  [20,  1  ^/  BCj;  2  fehlt  B;  pueu.  ohne  j  BC  ^j.  — 
22,  4  Jaoo  Bi.«7*  3,  TieUeicbt  Jdqd  cf.  Boediger,  Chrest.  Sjr.^ 
p.  58  s.  oder  |jqo(?),  c£  Thomas  a  Novaria,  Thes.  p.  210. 
Der.  C.  140  n.  3  schlagt  vor  J<v^*^  oder  Jcdoo.  —  24,  5.  In 
BL^^  ist  2.  W.  hü/  KU  lesen  und  dann  die  Anm.  aufzunehmen  3, 
d  Der.  28,  7. 

1)  (Uobers. :  dma  zwischen  uiiä  eine  wahro  gegenseitige  Froundscluift  bft- 
stehe,  dazu  ist  keine  Ansicht  Torbanden,  weil  es  atunugUch  und  vnachieklieh 
ist,  dass  dieses  wirldich  der  Fall  sei.  auf  Fnninglichos  aber  man  voraichten  soll 
(mit  Ergänzung  von  Z.  2a  paoo.)-  —  Der.  C.  138  n.  4  steUt  23,  ü  vor  24,  4; 
gut«  Eumdatlon. 

2)  Uobers.:  und  wie  niemand  glaubt,....  so  redet  und  thuct  er  fil  r  Wciso 
ö,  2.  3),  wenn  sein  „Gemüth  durch  Zorn  erhitzt  ist",  nur  »olches,  was  uützt, 
damit  man  ihn  nicht  deswegen  (wo^en  unvernünftiger  Reden . .)  Sd  ▼emcfaten 
Gnnd  habe. 

3;  l'ag.  a?,  Z.  SO,  6  flUlt  mil  Bi.<)«  ftueli  die  Conieetur  Nöldeke's  ZDMG. 

XXX,  765. 
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Pag.  38. 

[Z.  3.  Bi.«»  3].  —  3,  9  und  ult.  mit  S6j.  AB.  —  Nach  6,  1 
ti^O  8.  —  paen.  Bi."  ^^io.  S.  —  [7,  4.  BL»»  ^jbJO?  8, 
Tielleicht  in  ^^AoUoof  ZQ  emendiren:  zwei  Dinge  sind  es,  durch 

welche  man  zu  jemand.  Vertrauen  fasst?].  —  8  paea.  —  9,  6 
fehlt  &  —  9,  4  ohne  o  AG.  —  9,  8,  Bi.?«  3.  —  11,  3  S, 

paen. -hnlt.  BG:  -  -  iV^ 
t\^J  tr> :  demuach  dürfte  sich  als  ursprüngliche  Lesart  durch  Com- 
bination  ergeben:  - ^  f%*\Jv^ r>  . ,  ^\ ^ —  [14  paen.  mit  Sej. 
AR»  ebenso  15,  1].  —  15,  1  mit       statt  o  4.  —  [4.  Bi. "  A]. 

—  Naoh  15,  5  hat  B  ^  J|  (aus  16,  5f.).  —  15  ult  — 
16,  7  «Alt  B.  —  [16,  1  £  Bi "  in  AC        ^  ^/].  —  16  nlt. 

3  und  17,  2  feo/  4.  —  17,  4.  Bi.  3.  —  [11.  und'  ult. 
Femininp.  B].  —  [18  ult.  ohne  SÖj.  3].  —  22,  4.  (Bl  BC  st. 
emph.  —  23,  8  mit  S^.  3.  —  24,  6  Femininp.  8. 

Pag.  89. 

Z.  1  ult.  ist  mit  3  (Bi. »«)  liilU»^  za  lesen.  —  2,  7  [Bi. « 
AG,  B  =  Bi.J  ist  wohl  auch  s.  l  —  8,  8  lies^^jaao} 

8;  5.  Bi's  Goniectnr  in  Bi.     nicht  bestlltigt  8.  —  [5,  4  ohne  ^  B]. 

—  6,[3.]  4  ües  vk^  jiio  8.  —  7,  5  ist  wohl  mit  o  z.  1.  —  8,  8 

lies  oiAf  (ohne  1)  8,  [9.  0)**V>*  B].  —  12,  8.  [BL*>  BG],  A 

J^n-Jo,  7.  Bi.  -"  3;  [paen.  ohne  Scj.  ABJ.  —  14,  7  fehlt  BC.  — 

15,  7  fehlt  B;  paen.  )io|  A.  —  15,  5  (cf.  oben  Z.  1  und  2)  wohl 

^^jüD  SU  lesen.  —  Nach  19,  4  oOf  BG.  —  21,  2  lies  mit  o  BG; 

Ö.  feWt  B.  —  [23,  8.  Bi.«3  B];  ult  fehlt  B.  —  [25  ult  ohne 
Sgj.  ABJ. 

l'ag.  40. 

Z.  1.  5.  3)Bi.»^  3;  9.  ist  wohl  zu  lesen  3.  —  [2,  5  mit 

o  Statt  j  BG].  —  3,  1  mit  }  Tom  BG.  ^  8,  4  mit  }  TOm  8.  — 

1)  VMl«iebt  bt  Z.  Ii.  7  f.  i«  leMii:  |aO*»^  )(jflD  ^  JsSa^V; 

Cf.  Der.  31,  4  ;  Wr.  175.  Anm   :'. ,  Der.  C.  liS,  11. 

2)  Cf  Nöldeke,  ZDMG.  XXX,  763. 
J;  Cf.  Nöldeke.  ZDMQ.  XXX,  763. 
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4  paeu.  ')  J>  fyp>v\v^  BC.  —  6,  5  bezüglich  des  o  des  Nachsatzes 
TgLdie  wiederholt  aogeföhrten Stellen. —  Nach  5, 1  haben  BC.  — 
6  Vit.  wie  Bi."  8,  cf.  Der.  84,  8  ;  Der.  C.  145, 15.  —  [7,  1  A  — 
10,  2  Nöld.  Coniectur  ^ij^JOf  obwohl  durch  keine  unserer  üdss. 
bestttigt,  ist  wohl  in  den  Text  an&ttnehmen;  5.  Bi. '  BC  «m- 
mnthfieh*.  —  Nach  11  alt.  ist  einznschalteD:  .)jo}  ^\m,  ooi 

^39/  Jj^kO.  —  13,  6.  Bi.  A.  —  14,  8  lies'^^jbo  3.  —  15  ult. 
f^t  u.  Z.  16, 1  ohne  SSj.  BC.  —  16,  5  lies  oji>;  Der.  85,  9,  Der.  0. 
146,6,  Wr.179,11  lassen  allerdmgs  verrnntheo,  dase  in  unserem  Texte 

(16,  3)  etwa  folgendes  ausgefallen  ist,  worauf  ^ojX.  sich  beziehen 

könnte:  ^«A^j)o  «<JQmV  '»  nrN  ^|Jj.  —  17,  5.  8  fehlen  B.  — 
17  alt  ist  mit  Nöld.  za  lesen  »alles,  was"  ;  dann  ist  18  [1], 

das  in  3  fehlt,  überflüssig.  —  19,  3  f.  (Bi."  ;|),  und  für  19.  5.  (Bi/s 
Coniectur)  ist  wohl  ohne  Zweifel  das  durch  die  Anm.  6  an  die 
Hand  gegsbene  »lass  dich  doch  nicht  ein  Almosen  oder  eine 

Mahlzeit  reuen"  s.  1.  [19  nlt.  Bi.«»  4].  —  [20,  2.  Bi.^  AB].  —  8. 
fehlt  '6  und  ist  zu  streichen.  —  [5.  Bi. '*  4J:  nach  8.  ist  Jt*^y 
oimtaschieben  8;  [9.  ohne  }  BCJ;  [alt.  Bi.»  A].  ^  [21,  4.  Bi.»  8]; 
[8.  Bi.i«  BC,  A  hat  )Lq»U].  [10.  8].  —  [22,  4.  5.  Bi«> 
ACfi].  —  23,  2  fehlt  B.  —  24,  7  mit  o  zu  lesen  B. 

Pag.  41. 

Z.  3 ,  1  ' ) Nüld.  Coniectur  ^s[/  bestätigt  3.  —  4,1  mit 
O  Terhanden  B;  nlt.  lies  hoOO  8.  —  [6,  6.  Bi.  AB].  —  [7, 
10.  Bi.i»  AI.       8,  6.  [Bli*  AR],  BC  haben  gat  LlttiÜiA 

,mit  V  orsicht  will  ich  davon  essen* ').  —  10,  8  ist  wohl  mit  o 

1)  Ibid.  767. 

S)  Ibid.  764,  ef.  Mch  D«r.  C.  145,  Sl. 
S)  Vgl.  m.  Z.  17;  I».  41,  13. 

4)  Ibi4  766  («ben&lls  voo  mir  enl  naehtrlglielk  bemerkt), 

5)  Ethpe.  2.  s.  f.  ipf.  Jot .  —  V^l  übrig«ii$  dl«  toq  mir  ent  ii«^triK^ 
lieh  bemerkte  Coniectur  Nöldeke'«,  ibid.  766. 

6)  Cf  ZDMG  XXX,  765. 

7)  et  Der,  C.  146,  25  f. 
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lesen;  paen.  mit  snff.  8.  8.  m.  4.  —  14,  4  mit  V.  8.  —  15,  2 

mit  sutt.  2.  s.  in.  B.  —  17,  8  Bi.«*»  4(?).  —  18  ult.  mit  o  3.  — 

19,  5  ist  wohl  (cf.  Bi.''  3)  za  Issen  ^lOlbOD«;  8  t  lies  ofioL 
fc^oo)  C  (B  ebenso;  nur  paen.  LopoL)  [A  fc^^JL  jJ)o  Bns^I  JJ)o 
*  ÄuOOi].  —  21,  8.  [Bi.  ^''  in  A  ^^jj.  BCK  =  Bi.'s  Text;  paeu. 
st  emph.  HC;  —  ult  und  22,  1  lies  ^/  f|/  (Bl^^  3.  —  [22,  7 
mit  doppeltem  J.  A].  —  23,  3  lies  ^ojj  BC,  [A  ^oj.  —  24,  7 
lies  ^\ot  3;  ans  8.  ist  yor  paen.  *)dl  einzoschalteii  ,war  ich 
nicht  im  Loche*. 

Pag.  42. 

Z.  1,  1.  BL^^  8  ,aber  ich  war  in  der  Ntthe";  (zu  dem  eigen- 
thümlichen  Gebrauche  des  JJ/  vergl.  Bi.  Pag.  4,  Z.  2  (nach 
Anm.  60)  und  Nöldeke  bei  Wr.,  K.  a.  D.  p.  XXIII).  —  [4.  Bi. "  8]. 

—  3,  9  mit  Pluralendung  o  B.  —  [4  ult.  Bi.  AR].  —  4  ult.  — 
..,      fehlt  B.  —  [5 .  3  $cutO  BJ ;  [ult.  t.  Bi.^''  Aj.  —  6.  fl  wie 

in  Bi.3«  3j.  —  7,  8         B.  —  9,  4  Afel  (wie  in  Bi.»")  4j  7. 

Bl<<>  4,  ist  in  den  Text  anzunehmen.  —  [10  ult,  Bi.«''  A,  fehlt 

lij  —  12  ult  und  18, 1  wie  in  Bi.*«  4(?).  —  [12, 10  ohne  j  B].  — 

15,  5.  Bi.<"  4.  —  17,  G.  7  (cf.  Bi.-»*  ß)  Ues  8  jisi^o*).  — 

19,  9  ((Bi.so)  A  BC         R  =  Bi.   [Die  Lesart  BC  giebt 

allenfalls  einen  Sinn,  wenn  man  die  entsprechende  Stelle  Wr.  184,  3 
vergleicht],  —  Z.  20,  7  müs.ste  vielliicht  20,  ult.  ancfeglichen 
werden.  —   In   21,3   beachte   wiederum  das  o  der  Apodosis. 

11.  ist  «)Jsut  SU  lesen  4.  —  22,  8.  4  (et  BI»  AB)  |iOOf; 
BC  «wer  keinen  Verstand  hat,  dem  gehört  diese  Welt  nicht,  und 
auch  an  jener  (Welt)  hat  er  keinen  Antheil*;  freUich  mttsste  dann 
▼orher  etwas  ausgefallen  sein:  „und  wer  keinen  Nachruhm,  keine 
Nachkommenschaft  hat,  der  hat  auch  keinen  Verst^d",  cf.  Der. 
41,  1  f.,  Der.  C.  149,  10  f.,  Wr.  184,  10  f.  —  23  ult  mit  sufil  3. 
8.  m.  3. 

1)  er.  Der.  88,  10;  Wr  181,  16;  D«r.  C.  147,  81. 

S)  Nach  der  Vorlüge  BickeH's;  iu  3  »tebt  das  Wort  ohne  O. 

3)  Vgl.  N.'.Iilckt  's  Coiiirctiir  1  c.  „und  wird  wogen  seiner  (angeblichen) 
Weifihett  (Kenntnisse;  goriihoit",  cf.  Der.  C.         3.  11. 

4)  a.  Nöldeke  ZDMG.  XXX,  766. 
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Pag.  43. 

[Nach  Z.  2,  1  A  oo]'  —  8,  4  ohne  i  3;  paen.  [BL*»  B].  AC 

VZik.  —  M5,  2.  3.  [8.  AJ.  —  [6,  9  ohne  V  aJ;  ohue 

S«j&m6  B.  —  [7,  1.  Bi.^»  A].  4.  ^^QuOi»  BC.  —  8,  4  fehlt  B; 
[6  V  ftt  d  HC].  ^  9,  [8.]  9  BC.  —  10,  5  6t  emph. 

A.  —  [12,  1  ohue  y  B].  4.  Bi/»'  BCR.  A  -^f  ;  5.  oO|  BC.  7. 
[BiB>  B]  tAjQAd  8  .Stammler";  [olL  BL«^  B]  AC  =  Bi,  B 
—  [14,  2.  6.  Bi"-  "  AC).  —  [16  paen.  Bi."  AR],  — 
18,  4  mit  saff.  3.  s.  m.  4.  —  13,  8  «^Jo  4.  —  19,  2.  [BL     B,  A 
BC         —  [19,  3.  Bi.««  4].  5.  mit  saff.  1.  8.  AR;  alt  [^^ 
B].  —  20,  1  ohue  Sej.  [init  j  B].  —  22,  7  [Bi.     K,  AB  j^^]  C 
[9.  Bi.     4].  —  23,  1  (BL     B)  lies  mit  SSj.  3.  —  23,  [5 
wie  in  Bi.     B,  6.  wie  in  Bi.     A] ;  6.  st.  emph.  B. 

Pag.  44. 

Z.  1,  3  fehlt,  4  mit  o  BC.  —  2,  7  mit  o  4.  —  3,  1.  [Bi.*«» 
ARJ  lies  Jlai^  tt!^  BC.  —  [4,  6  ohne  soff.  A;  paen.  Bi.  ^> 
ACB].  —  5,  3  ««O)0L:k:^Lo  BC  «und  ihn  zu  sättigen*.  —  6,  7. 

Bi.     BCR.  —  7,2  LBi.  ^«  ARJ  BG  oo» .  —  8,  4.  Bi.     BCR.  — 

7,  [6j  findet  sich  in  3,  die  Klammern  sind  also  zu  streichen.  — 
11,  1.  Bi.»<  4.  —  [13,  4  mit  SSj.  B].  ^  14,  5.  6  ist  m  lesen 

üs-i— 'J  »eine  frische  (eifrige)  und  herzliche  Freundschaft* ;  nach 

•  •        •  * 

7.  W.  ist        einzuschalten  4;  paen.  ohne  o  BC. —  [15,12  o«0  A]. 

—  [16  paen.  =  Bi.*<  R].  —  17,  7  mit  soff.  8.  s.  m.  3.  —  19,  6. 

BI.»*  4.  —  [20,  8  |«tOf  B).  —  Nach  21,  5  ist  ^j/  ^l^j  ein- 

zuschalten  4,  —  22,  2  Jj/  BC.  —  23,  1.  Bi.»^  3;  [7.  jj/  BCJ. 

Pag.  45 

Z.  1,  2  iio»  a.  —  [4.  Bi.»ö  AB]  [ult  bi.'^»  AR].  —  [2,  7 
«•OfQJX&^l  B].  —  4,  7  ^  B.  —  Nach  7,  7  ^oj  A.  — 

1)  Deb«».:  In  don  Augou  Jodes  verSebUichen  Menschen  (rel.!). 
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[9,  t»  J^b^  ßC].  —  11.  6  mit  Sej.  4.  —  12,  1  st.  emph.  BC ; 
[8.  BG].  —  12,  6  und  7  JjLaj.  9  und  10  BC.  —  18,  1. 
Bi.5  AGB;  4.  Bi.«  4.  —  15,  6.  Bi.»  ba^^  3(?).  —  16,  8  flbeis 
sebener  Druckfehler  für  ^9ÖOJkO.  —  17,  5.  Bi.  8,  ist  wieder- 
berznsteUen.   [10.  joop}  A;  olt  mIJLo}1  B].  —  [18,  2  obne  %  B]. 

—  [20,  4.  Bi. «»  AR].  —  22  paen.  feblt  A.  —  [24  ult.  Bi.  »5  AB, 
BC  W  J^jo]. 

Pag.  46. 

[Z.  1 ,  1  BC  |j/  SX^^(o)3  [6.  Jl/  A).  -  [2,  7  mtt  o 

statt  j  B]  [9.  Bi. '«  4].  —  3,  9.  Bi.»«»  4,  ist  wohl  wiederherzu- 
stellen*). —  4,  9  obne  o  BC.  —  6,  1  obne  o  BC,  olt  ohne  S^.  8. 

—  8,  4  [,^a^|o  R].  —  [9,  6.  BL**  A].  6.  ebne  S^.  B.—  11,  6. 
mit  o  HC.  —  «)12,  4.  Bi.«»  '6,  5.  mit  j  BC  —  13,  5.  13l  4 
ist  wohl  in  K      zu  emendiren,  da  in  Hdss.  ^  von  ^  schwer  zu 

unterscbeiden  smn  dfirfte.  —  [18,  9  fehlt  BC  (fragend:  .sollte  kb 

mich  da  vor  ihnen  fürchten*?)].  —  14,  4  fehlt  BC,  5.  mit.  6.  obne 
O  BC  [paen.  wie  in  Bi. "  4].  —  [17,  9  (cf.  BL  «')  J-^/  A].  — 

[18,  6  and  19,  4  feblt  B].^  18,  7.  Bi.'*  4.  —  20,  ult.  ^^ot^^dd):» 
8.  —  21,  8.  4  umgestellt  in  B.  —  21,  ult  Bi.'s  Coniectur  in  Bi.'* 

nicht  bestätigt  4,  mit  Sgjämö  b*).  —  22,  7  oL/  (ef.  Bi.^^  1.  Cons.!) 
AB.  —  28  [ult  ««otO^  Aj.  —  24,  1.  Bi.ss  AB  (m  eig&nzen 
wfire  Jl^),  cf.  Wr.  191,  7.  Der.  58,  7;  s.  jedoch  Der.  C.  157,  8. 

Pag.  47. 

Z.  2,  1  findet  sidi  in  4.  die  Klammem  sind  also  zu 

8ti*eichen.  —  3,  1  muss  wohl  Sejame  erhalten  4.  —  4,  4.  BI  **  4, 

ist  in  den  Text  aufzunehmen  und  mit  5.  zu  einem  Worte  zu  ver- 

binden.  —  10.  ^Iowo0»  (cf.  Bi.^^*)  ist  zu  lesen  8.  —  8,  2  ÜX»II 

•  •  •  '  * 

ist  zu  lesen  3.  [8.  Bi.*<*  in  A  yoaSi^jJ.  —  9,  2.  ;i  -ojo^:^-. 
1)  Cf.  0«r  C.  156,  1. 

S)  Ueb«».:  da  dl»  OaMll«  b«i  rieh  flbetlagt«:  — ,  lo  ging  »r  denn  n 

ihnen. 

3)  Cf.  Der.  C.  Iö7,  3  f. 
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mO|0-2CumVo  BC.  —  4  und  5.  Bi.  4  ist  wiederher/u.st«llen ;  0. 
Bi.^^  4,  ist  wiederherzustellen;  das  o  der  Apodosis  ist  in  unserem 
Bnohe  kpnm  mehr  «ofiaUeBd.  —  10  ult.  Bi.**  4,  ist  vieMeht  wie- 
derberzustellen.  —  11,  2  ist  in  (oder  o^*^)  [«krank"]  su 

emendireu  (cf.  Wr.  192,  (10.)  12  f..  Der.  54,  8),  obwohl  imsere  Hss. 
diese  Emendation  nicht  unterstützen;  nur  fohlt  11,3  in  3,  cf.  z.  11,4. 
10,  6  (lies  mit  ^)  C  wäre  also  zu  ühers.:  dass  der  Freund  seinem 
Freunde  Thailnahme  enroist  und  zu  dem  Kranken  (oder  Be- 
trfibten)  liin  (Ton  seinem  eigentUchen  Wege  aibseita)  geht,  o£ 
auch  Der.  C.  158,  9  f.,  n.  1.  ^  11,  4  lies  oör)  ^  ooi;]. 

—  [12,  .j  wie  in  Bi.<*  Ali]  [4.  Bi.**  R,  A  st.  emph.].  — 
13,  5  lies  jO«:kO  A.  —  14,  [8]  findet  sich  iu  4,  die  Klamtuem 
abo  sn  beseitigen.  —  15,  8  «sfalt  BC.  —  16,  80  lies  hJ^h^  U  \^ 
BC,  während  ich  mich  noch  freute,  (erlöst)  glücklich  davongekommen 
zu  sein,  siehe,  da  hat  schon  ein  zweites  (Unglück)  uns  betrofifen; 

TO  nlt  ist      1. 1.  4.      [17,  1.  BL«s  4,  dürfte  vieUeicbt  wieder- 

j 

herzostellen  sein,  wenn  man  nach  Wr.  198,  10.  Der.  55,  8.  Der.  G. 

159,  G  f.  vor  16  ult.  einschaltet:  ^jo/  «2  j^^pi-^  o6)  jv^jO  (JJ/ 
«wahr  hat  gewiss  jener  Weise  gesprochen,  als  er  lehrte"].  —  17,  5 
Ji»- n  ^  BC;  9.  BL*^  4,  ist  wohl  in  ^JOD}  sn  emendireo;  10.  11. 

8&j.  4;  ult.  Bi.^*  4;  fibers.:  «trifft  den  Menschen  erst  ein  ünglfick, 

so  ruft  dieses  selbst  von  einer  Seite,  bei  der  wir  uut  (lutes  ge- 
rechnet haben,  Böses  hervor".  —  19,  7  st.  emph.  Ü  [Ri.  R].  — 
20,lUesv^a»O  3  .fröhUch*.  —  20,  9  mit  j;  ult.  BL«^  ist  zu 
lesen  «jj/.  |i|  «sme  Freundschaft  solcher  Art  kann  ein  Mensch 

dem  andren  nicht  entreissen,  sondern  nur  der  Tod*.  —  21,  10 
wohl  besser  ohne  und  ult.  mit  j  zu  lesen.  —  24,6  fehlt  B ;  8. 

lies  3  ^hmerzt«  [B  J:^.^]  9.  *>Bl«»  BCB,  [10.  BL«» 

A].      25  nlt.  fehlt  8. 


1)  er.  Dw.  C.  159,  i  f. 

t)  0«giii  lV«ld«k6,  ZDMG.  XXX,  766. 
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Pftg.  48. 

[Z.  1,  8.  Bi.*^  AR].  —  2  paen.  fehlt  B.  —  2  ult.  [Bi. ''O  AB 
UilO,  BC  l«Jpo]  ist  wohl  in  )]^|o  «lud  der  sittlich  reine»  ehr* 
liehe,  gerechte*  «n  emendiren.  —  [8,  8.  Bi**  4].  —  [3  paen.  Bi.** 

R,  A  )l.ai\^y>j  —  3  paen.  —  4,2  fehlt  B.  —  4,  7.  Bi. 4, 
ist  hramshbar.  —  7  J^.^^  V  BC,  vergl.  das  Ende  des  vorher- 
gehenden Wortes];  nli.  ist  ohJO  sn  lesen  4.  —  7,  7  ist  y^*^ 

zu  lesen  8.  —  8,  nlt.  Bi.  4,  kann  allenfalls  in  den  Text  enf- 
genommen  werden,  da  es  schon  mehr  als  Adhortativpartikel  denn 
als  imp.  angfsolifu  werden  darf.  —  [9,  3  ohne  Pluralendung  BC] ; 
5  lies       4.—  i^,  7  Bi.^"  BC  10,  ult  BC  OffOtt/.  cL 

18,2.—  11,9  lies  ;2>od  80.-12,8  BC  ^oio,  [4.  )aJO  3]. 

—  13,  6.  Bi.  ist  ^}i.Jo  «und  verwunderte  sich^  zu  lesen  4.  — 
(14,  1.  Bi.  B,  A  »OMQOL)o].  —  15  [paen.  ^^l^  BC]  idt  mit 
j  A.  —  16,  1  fehlt  BC-  —  17,  7  mit  (o  oder)  j  zu  lesen.  — • 
[18,  1.  Bi.««  8].  —  19  fehlt  BC. 

HI.  (Jap.,  p.  49—53,  D.  ü.  48—52. 
Pag.  49. 

Z.  1  (Ueberschrift)  1  fehlt  BC;  8.  Bi.^  ^^^s^?©  ü^j  8; 
[5.  Bi.*  in  A  BC  ^.W].  —  2,  6  mit  ')Mld,  ^ijoh^  2.  1.  — 

2,  [5  ^isf  B]  paen.  mit  saS  8.  s.  m.  B.  —  4,  paen.  Bi.*  A 

CH^^^rixi^,  {\iC  Ö)N-»Y>\]  cf.  Der.  127,  5  f.  -  6,  [8.  Bi.*  AJ; 
nlt.  [....]  fehlt  3,  dafär  ist  7,  1  ioi})/  zn  lesen  8;  2.  ohne  Fem.- 
Punkt  8.  —  8,  6.  7.  »)Bi.»  8.  —  9,  9.  Bi.<J  8.  —  8,  8  mit  o 
statt  j  3;  paen.  v^.qS  BC.  —  10,  10  mit  \  B.  —  [11,  7. 
Bi. »  AB]  8.  mit  o  statt  }  BC.  —  18,  5  lies  jaoL  »ftos  dem  Meere" 
4  (Bi**  ).  —  14, 5  jLjL  3.  —  14,  6f.  Bi.»  ist  zu  lesen  ö^-^  \ij6  Ji./ 

n  ZDMG.  XXX,  765. 
ü)  CT  Der.  C.  203,  4.  6. 

S)  Vgl.  ibid.  KSIdeke's  Coniftctiir:  jx^J  j*30D. 
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4 ;  nach  ü.  ist  eiuzcuchalteii  4 :  . .  .0|^)«S^  0)i.c^O*^  »so  fand 
er  infolge  seiner  Al^cbmacktibeit  Gefallen  daran .    cf.  Der.  C.  204, 8. 

—  14, 11.  [Bi.**  A]  BC  .Ä^.  —  [16,  3—6.  Bi."  AR].  —  16»  5 
^l.  —  17,  [1.  Bi.>3  Ah  -  17,  3  [Bi.i*  Aj  BC  ojpi.. 

Pa^.  50. 

Z.  1»  2  fehlt  3;  4  Jab  BC;  8  fehlt  BC.  —  2,  1  ohne  S^j., 
aber  mit  Fem.-Piinkt  8.  4,  1  fehlt  BC.  —  4,  10.  [11].  Bi.  <o 
[hao]  4.  —  [5,  paen.  hj/  3].  —  8,  6  —  8  alt  fehlt  A. 

—  Nach  10,  5  oi^  BC.  —  10,  [8  wie  in  Bi.  "  A].  —  18,  10 
^/  (imp.  fem.)  AK.  14,  1  fehlt  3.  —  3.  J^j  8.  ~  [8.  9 
%«Ot  lv2oJo  B].  —  Nach  16,  paen.  ist  «nznschieben  S.  — 
[17.  5.  Bi.3o  3j.  _  17^  2  oÖ>l  A.  —  Nach  19,  5  ist  ^  uiii- 
znachieben  4.  —  (20,  1  ohne  o  B].  —  20,  paen.*)  ohne  \.  BC.  — 
24,  2  ji>a.  B. 

Pag.  51. 

[Z.  1,  8  wie  in  Bi     AR].  —  2»  1  liee  3  (BL  — 

[2,  10  fehlt  B].  —  [4,6.  Bi.«  A].  —  5,  8.  9  SSjftm«  AR.  — 
7,  8.  Bi.**  o^)  ,denn  wenn  ii:h  mir  dies  recht  überlege,  so  bin  ich 
dir  ja  bereits  Dauk  schuldig-,  d.  Wr.  248,  (7)  8  f.  Der.  132,  2  f. 

—  [8, 1  wie  in  Bl«^  Aj.  —  [8,  9  ^io},  —  [11,  2  mit  Feminin- 
endnng  «  AB].  —  12,  9  fehlt  3,  —  18,  6.  BL«»  4 (?)«).  —  14,  4 
ohne  o  BC.  —  15,  7  mit  Praep.  ^  B.  —  16,  3  mit  o  3.  — 
18,  3  3.  —  [19,  7  o^JiJb^))  BC].  —  22,  2  mit  j  statt  o 
4.  —  28,  1  mit  o  BC.  —  24,  1  BC. 

Pag.  52. 

Nach  Z.  1,  1  ^  B.  —  Nach  2,  6  |ooi  3.  —  [4,  paen.  mit 

Sejämf  A].  —  fi,  5  fehlt  in  A,  BC  hahen  ^  Jooj,  Ii  ^ooj.  — 

1)  CY.  Nöldeko,  ZDMG.  XXX.  767. 

2)  U«bera.:  ein  ROtcü  Weib  ist  «ino  rHOIfe)  StBtee  und  eine  Helferin  zn 
Preudo  und  GerecMigkoit,  cf  Der  V   2116.  *2.  vgl.  auch  Wr  246,  22 

;{(  Cl".  iftuch  z.  Vorhcrj;  j  ij^n   CJuidi:  Stiidii  sul  testo  arabo..  XXXI,  10  f. 
und  p.  f>8,  28  t".  (io  «juella  cht«  hu  il  dovero  di  rieompensarii)  (ed.  RonUt  1873). 

Bd.  XUV.  21 
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Nach  \\  2  h^/  BC.  —  9,  3.  Bi.  ^»  3  :  5.  Bi.  '-^  3(?).  —  10,  2  ohne 
9  B.  —  11,  2       )^  B  [3.  fehlt  B;  4.  mit  ;  BJ.  — [12,4  fehltB}. 

—  13/2  ^  BC  Cdn  ganz  nnd  gar\  5.  Bl^^  3,  dürfte  wohl  in 
j^Qi  »Löcher-  emeadirt  werden.  —  14,  4.  BL«»  3(?).  —  7.  BL"3. 

—  14  paoQ.  ist  wohl  beteer  OlUk^AO  »und  mit  Last*  ta  lesen 
BC.  —  15,  1  (Bi.es  C)  in  A  .^.q.,^  [15  ult.  AJ.  — 
15,  [4j  findet  sich  in  3.  —  20,  2  mit  \  BC:  5.  lehlt  3.  —  Nach 
20,  3  ^  B.  —  22,  8,  9  OMfO  BC.  —  23,  3  fehlt  3;  8.  BL  3 
ist  in  den  Text  an&cinehmen.  —  25,  8.  4  S. 

Pag.  53. 

Z.  1,  5  £  lesen  3:  . .  «ao/  (B  ^f)  yjf  .jo^  .indem  »r 

erwog:  wenn  ich  sage,  ich  hätte  ihn  absichtlich  losgelassen*  cf. 
Der.  0.  212,  10.  —  2,  6  f.  (BL  **  A]  Ji^j  ^  BC,  ist  vieUeicht 

in  ^)^)6ba6  KU  emendiren.  —  S,  1  fehlt  B ;  3.  wie  in  BL  3.  — 
4,  6  wie  in  BL"  3.  —  5,  3—9  fehlt  B.  —  6,  4  fehlt  8.  —  [7,  7 
wie  in  Bi»«  8).  —  9,  1  ^^Jo  BC,  A  ov^ijo.  —  12,  6  lies 

• 

3  (cf.  Bi.'^;  ist  ja  in  Hdss.  von  a  schwer  zu  unterscheiden).  — 
14,  11  mit  o  B.  ^  15,  ult.  [...]  fehlt  8.  —  [17,  10.  11  um- 
gestellt in  BJ.  —  18,  2  ist*)  JfcLi^j  'in  ksen  4.  —  18,  6.  (Bi."«  3). 

—  19,1  ohne  Söj.  (cf.  Bi.?»,  nicht  »»)  3}  7.  8.  S^.  3;  [ult  BL««  8]. 
[21,  1  (BL")  R  iL«,  BC  o»\.i]  —  22  f(Mt  8. 

Cap.  IV,  pag.  54—56.  D.  ü.  8.  58—55. 
Z.  1  (Ueberschrift),  1  fehlt  3.  —  [2,  9  ohne  j  ABJ.  —  4  paea. 
«»OiOJ'^QfliO.  ult.  ^o»Ogäa>ao  BC  [A  paen.  OM^^jQOad]  cf,Der.C. 

1)  Cf.  Wr.  255.  4;  Der.  1«9,  6;  Dor.  C.  211,  23. 
S)  Kdld«k«,  ZDHG.  XXX,  765  achllgt  vor^S^jl». 

8)  Ndld«k«.  ibid ,  ompfieUt  su  Iwen  Ö^^JU^i . 

4)  Vgl.  ab  merkwfirdiftt  Beispiel  irrefeleiteter  vnd  dennoch  sdiarfrinnifer 

Kritik  die  Remr  rk  in  Der.  V  L'l.'!  n  7  welcli«'  IM. 's  Lesart  gegen  .illo  Riuloren 
Veraionen  CUr  die  unprüngUcbe ,  dunkübteV),  erklirt;  beachte  dort  daa 

mb.  Citat! 
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216,  Ä.  —  [7,  1  fehlt  BJ.  -  [10,  1  A  ••«Mil.j,  B  .-ojul^Jjl.  — 
11,  5.  6.  9  fehlen,  7.  10.  mit  o  BG.  —  12,  10  mit  V  BC  [9—11 
in  A  oflfco/].  —  [13,  4  fehlt  B,  6  ohoe  j  B  .  paeii.  mit  o  B].  — 
[14,  4.  Bl^  in  A  ^o^fi^]  10.  11.  joj!^;  A.  ^  15,  10 
ohne  98.  —  19,  5  wohl  mit  o  in  lesen.  11.  emend.  Der.  G.  218 

Z.  1, 1  mit  o  B;  [8.  Bi.»  BG].  —  2  paen.  emend.  NOld.  p.  765  in 

|»A.  —  3,8  mit  o  iiC.  —  4,  1  -^Jo  o»>^t->  ÜC;  [6.  Bi." 
BC].  —  [8.  9.  A,  in  BC  ofi.  )i/  Nöid.  p.  765  ^  für  Jooyi]; 
alt  ohne  o  BC.  —  [5,  5  ^^jOfO  BC;  9.  ^^oQ  BG];  [6.  Bi.^*  S], 
[10.  Bi.»»  B;  A  =  Anm  .  aber  letzt.  W.  mit  y;  BC  j-^jj 
JÖuJ-  —  6,  2  f.  BL'«  AB  (aber  Jisojo)»  BC  (aber  ^Om:^^).  — 
6  paen.  mit  o  4.  —  7,  [3]  findet  nch  in  4,  die  Klammern  mnd 
also  SU  streichen.  —  7,  8  >^  ^  BC,  [K  ^^.:a»o].  —  8,  5.  Bi.>^  A, 
BG  ohne  S^&md.  9,  2  ^OMS»  A.  —  [12  paen.  fehlt  B].  — 
15,  9  f.  Bi.«»:  A  o^oi^  lö,  B  O^^opD  W  üi,  C 
4^dQpO  jyb       ii}/  il^i  B  ciMdOpo;  ilj       15,  paen. 

S.  —  16,  4  fehlt  A;  nach  7  p  BG.  —  17,  4  bbyj  A, 
6.  ohne  ^  ü.  —  Nach  16,  7  |i  Ii;  uach  9.  Jj^j  A;  [11  iL  12 
^j;^  BC,  A  hat  ^f^J.  -  23,  9.  BL««*  in  R 

Pag.  56. 

Z.  1,  6  fehlt  B.  —  8,  4  mit  o  BC.  —  4  paen.  fehlt  BC.  — 
5,  8  ist  za  lesen:  AB  \JS.X)2D  3  hindern  er  sprach*,  oder  fielleicht 
noch  besser  mit  BC:   ''i^ii.iio  ^  «indem  er  jammerte* ;  nach  3 

...  TT 

1)  Diu  I  Hälfte  diesor  Soho  (Ks  Iii  sehen  Text*».-»  bf>fin(l<>t  sicli  in  einem  so 
verwahrlosten  ^«ostande,  dass  ich  mich  auf  Coigecturalvcrbesserangen  nach  Wr., 
Der.  und  den  4  handiehrfftL  HBlftmtlteln  nieht  efailMsen  konnte. 

2)  BC  haben  iu  der  Thal  \ii>-jbiD ,  d.  Der.  C.  220,  9  f.  und  n  2  ,  ia 
der  Dw.  (ttr  Z.  S,  4  «mendift  JLpDjo . 
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haben  UC  noch  ;»Jo;  5  fehlt  3.  —  [6,  6.  BL=«*  A].  —  7,  2.  BL«* 
iat  ^^^«ap9  zu  lesen  8.  [B  fi:Dj].  —  9  (UDterschrift)  fehlt  in  8. 

Cap-  V,  pag.  57— GO,  D.  U.  S.  56—59. 
P^.  57. 

[Z.  2,  1.  Bi.»  8j  3.  BL*  8].  —  5,  5  (|  8.  —  4,  4  —  5,  4 

ffliU  B  (entstanden  ist  diese  Lücke  durcli  das  Hoiuoioteleuton 
JJ.Q2Qm«^)>  —  7,5.'  Bi.^  bestätigt  4,  ja,  vor  dem  letzten  Worte 
der  Anm.  haben  4  noch  |0;  trottdem  moss  wohl  folgende  £men> 
dation  stattfinden:  ...LHo^       K-s^n-'n*  - - ■  (also  mit  Streichung 

•  •  • 

des  1.  W.  der  Anm.).  —  S,  [5]  lehlt  3;  7.  Bi.«  3.  —  9,  5.  Bi.' 
ist  zu  lesen :  JLQ2bk  4 ;  [6.]  ist  dann  zn  streichen,  [7.]  in  den  Text 
aufsnnehinen  4,  «Feindschaft  nnd  Fremidschafb  (wechsehi)  je  nach 

dem  Schaden  oder  Nutzen«.  —  10,  [2.  3.  Bi.«  8];  5.  Bi.»  ist  |.jx>0)3 

zu  lesen  4 ;  vor  ult.  ist  J|m  einzuschalten  4.  *)  (Nöld.  paen,  JgMf ).  — 
11,  [1  (su  Bi^^  liest  A:  )..^flD^)d].  [8  ohne  j  AB]  [paen.  ohne 

O  AJ  [ult.  Bi.i'  4]  (BC  vokalisiren  als  part.  Pa).  —  12,  7.  Hi  '* 
AC,  B  li^boD ;  vielleicht  dfirfte  eine  Emendirung  in  ^)^i2bJ^p 
,er  gelangt  zu,  erreicht*  am  Platze  sein.  —  13,  [7.  Bi.*«  in  A: 
iljfcsjtjjl,  BC  iLjLjjj,  R  ?)Kjt|?|].  -  16  paeu.  Bi.'"  3(?).  —  15, 
[paen.  ohne     AB].  —  17,  d  mit  o  BC. 

Pag.  58. 

Z.  1,  4  (Bi.««)  BC.  —  2,  4  ohne  \  BC.  —  2,  paen. 

fehlt  13C.  [in  A  paen.  und  ult.  urag«itellt]. —  8.  1  wie  in  Bi^'  3; 
5.  mit  suff.  3.  8.  m.  BC.  —  4,  [6.  Bi."  A].  —  6,  1.  2  ist  wohl 
(cf.  Bi.«^,  in  A  Q^X^)  op^Ai}  zu  lesen  BC  (übers,  welche  im 
Begriffe  war,  sie  zu  verschlingen).  —  7,  [8  s^VQ0  ^  ^>  ^ 

r.  ZI>MG   XXX,  765 

J I  Ist  boreiu  von  ^ölüeke  ibid.  uugleich  glücklicher  ia  J  ^  ^^.^ 

emrndirt. 


Digitized  by  Google 


lilwRentJiol,  Krit.Emendat.  zu  Cr.  Bickdl's  Kalilag  u.Damnag.  319 

BC  vor  7  u.  8.  —  8,  [2  fehlt  A].  —  ')9,  5  ^om-^Vj  B.  —  10,  2 

jtJuDO  BC.  —  II,  2  ahne  SSj.  3.  —  12  paen.  fehlt  BG.  —  13,  Ö. 

Bl'^  8  «ihr  Hönn  Ton  mir  ist  ein  aufnchtiges  Wort*.  —  15,  [6. 
BL»»  A].  —  17,  2.  Bi."  3(?).  —  16,  [2  fehlt  BC]  10.  q\/, 

11.  ohne  }  BC.  —  17,  7  fehlt  BC.  —  19,  [2  ohne  Feminiaendung 
3].  —  21,  nlt.  fehlt  BC,  aber  cUfÜr  22,  1.  2  BC  l'iV^/j  ^^op^o 
,vor  dir  und' vor  jenen  habe  ich  mich  zu  fürchten*;  dacn  tolgt  in  BC 

^^iO|0  »und  jene  fürchten  sich  vor  dir".  —  22,  7  f. 

Bi.^'  8,  jedoch  2.  W.  der  Anm.  in  BC  --t^o>«<%  «wenn  ich  xu  dir 

komme  und  dir  helfe  und  du  befreit  bist,  so  errettest  auch  du 
mich...*-.  —  23,  3  ohue  V  BC,  6.  7  fehlen  BC;  >)6.  [in  A 

Pag.  59. 

Z.  1,  [1.  Bi.««  A];  BC  ^0|}.  —  2,  1  lies  ^^i^ '8. 
1,  8  —  1,  paen.  fehlt  BC;  nlt.  [ohne  SSj.  A].  2,  4  ^^OfV«0?0  4; 
€.  (Bi."*  AC].  —  [3,  5.  Söj.  CJ.  —  3,8  mit  o  statt  j  BC. 
4  [paen.  ohne  ^  A]»)  uit.  [B  lajOA}].  ~  5,  [7.  Bi.««  8].  —  8  ult. 
und  9,  1  fehlen  BC.  ~-  10,  1.  [Bi.«»  A],  BC  haben  — 

12,  [4.  B  J].auj:D  «etwas  Iftssig  (iaal)"];  6.  mit  suif.  3.  s.  in.  A.  — 
14,  4  ist  )jö»  zu  lesen  4.  —  16,  [4  ^  B].  —  20,  8  fehlt  B. 
22,  4  St.  emph.  BC.  —  24,  5.  Bi.»«  3.  —  26,  [1.  SSj.  AB] 

Pag.  60. 

Z.  1,  7  fehlt  BC.  —  2,  [7]  findet  sich  in  BC.  ~  2,  paen. 
BC(?).  —  3,  [4  £.  Bi.fis»  A  (jedoch  2.  W.  der  Anm.  ohne  9)J.  — 
8,  7  (?))bkMJO  BC,  Tielleicht  in  lesen:  ^  )^Q2QMi  Jji^; 
ti\^  jjj  ^  ^OäJi  ^  y^^^K^es  J*N^^vN  ,wer  Freundschaft  ver- 


1)  D«r.  C.        n.  1  emendlrt  am  «inei  Woftepiels  willen  (nr.  ft  und  7) 
** 

S)  Gf.  Low,  2D1I0.  XXXI,  589. 

9)  Haeb  Z.  4  «It  eiyCnst  Ktfldek»,  2DMQ.  XXX,  767  JjÜUd} . 


r 
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langt  von  einem  F^de  und  wer  einen  Feind  Ton  einem  Freunde 

nicht  unterscheidet...**.  —  3  p;ien.  —  4,  8  fehlt  H.  —  .5,  7.  Bi.'"^*  3; 

9.  ^)Bi.«  3.-5  [ult.J  fehlt  3.  —  6.  [1  mit  o  BJ;  5.  Bi.56  3.  — 

Nach  6,  5  ist  in  Bi.'8  Text  folgende  Lücke:  |i,«tto  .JjtJLa*  ^^^iS» 

.  .^*^^^)  N\JQ2D  JJ^*  K^vJ^i  «verllsBt  seinen  Frennd  um  des 

Nutzens  willen ;  und  die  auf  die  vierfüssigen  Thiere  gerichtete  Be- 
obachtung zeigt,  dass  wegen  der  Milch...  —  7,  1  st.  emph.  R,  6 
mit  o  B;  7.  [Bi.*"  A].  —  8,  4  f.  übers.  ,mir  ist  auf  diese  Weise 
geholi'en  worden;  und  da  ich  aus  der  Ferne  dich  lieben  und  dein 
von  mir  bisher  nicht  gewünschtes  Glück  befördern  will,  obgleich 
du  im  Stande  bist  mir  zu  schaden,  so  sei  mich  du,  wenn  es  dir 
beliebt,  nicht  undankbar  gegen  mich  und  bleibe  ans  der  Feme 

deiner  Liebe  eingedenk*.  —  8,  9.  Bi.^*  ist  ^OfS^  sa  lesen  4 ;  nach 

[7.  hat  A  jool  —        ^>  paen.  ist  ^Isj/  ^Jo  zu  lesen  4.  —  Xach 

10,  1  ist  ji  einzuschieben  3;  >)Bi.^»  3;  7  fehlt  BC.  —  11  ulk 
fehlt  B.  —  12  und  18  (Unteischxift)  fehlen  8  *). 

1)  Nöldeke.  ibid  703. 

2)  Gf:  Naid0ke,  ZDHG.  XXX.  763  (unten  vnd)  764. 

S)  Die  von  V.  Pnntonl  «dirte  lafednlsclie  und  frieebfaeb«  Bearbdtang  d«» 

Kiüilah  und  Dimnah  (Diroctoriam  humanae  vitae....Pba  1B84  and  ^tefariiris 
yal  'f/i  r/firrc  ,  Fironze  188!*")  sind  uns  loiiler  «uch  wiilirend  iUt  Cnrroctur 
iticht  zugaugiich  gowresen;  wir  huffou  jeducb,  beide  Editionen  für  die  Euieo- 
diniiig  d«r  letaten  ffinf  Abichnitte  det  Biek«ll'aeb«n  Baches  aoeb  nacblrlglich 
bentttwn  m  können. 
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Der  Abbinihita  Sandlu  im  Hgveda. 

Von  * 
IL  Oldenberff. 

Wer  Bich  mit  der  Teztgescbichte  des  Veda'bescbftftigt,  hat  sieh 
wie  in  andern  Fragen  so  in  den  aof  den  Abhinibita  Sandhi 
bezüglicben  mit  den  nenerdings  70n  Bartholomae  vorgelegten 

Unter8uchup^''en  M  aiiseinanf^eninspt'/en.  E>  hntnlHlt  sj.jli  zunUdist 
um  Bs.  Versucli  Jen  OoltuDgsber'  ich  tlicser  Erscbeinuug  im  ^veda 
zu  bestimmeu,  i>odiii)Q  um  ihre  Kutsti^huDg. 

Dass  das  binter  -e  und  -o  ausgeworfene  «-  im  Au  fang  des 
Päda  liberall  herzustellen  ist,  ist  hlar  *}.  Auch  im  Innern  des  Päda 


1>  Siehe  meinen  Aufsatz:  Der  A blunibiU»>n dhi  im  Ugvoda,  Studien  zur 
iadogwnii.  Spndig^ieUehte  I  flB90),  8.  81 — 116. 

8)  VgL  Bartholomae  8.  85  fg.    Uater  den  tod  ihni  «rSrtarton  Einielftllen 

glaube  ich  II,  22,  t  rkhti^or  hvhaniK'lt  zu  luibon  nyiniiün  des  Ugveda  I 
Ö.  IIb).  24ach  B.  bietet  in  den  drei  ersten  Pfidas  „der  Uberlieferte  Text,  auch 
wenn  niMi  den  Avagnhft  bestehen  Ubut,  S5  etattt  84  fHUmi".  Oh  es  gerade 
84  sein  sollen,  können  wir  doch  M  einem  metrisch  so  dgenthQmliehen  Lkde 
wie  II,  22  nicht  3m  voraus  TrisH«n  R  til^t  mit  Orassmann  indra  und  will 
!>u  drei  Gä)'atrireihvn  gewinnen.    Von   diesen   but   die   zweite   den  Ausgang 

-     -^z  denelbe  kommt  J»  nicht  lelteu  vor,  docli  i»t  et  «norwttneeht  ihn 

obno  swingende  Gründe  dnr«b  Cot^ectnr  sa  sdisBwn;   Aneb  der  Eingang  des 

Pida  (-  -  -  Ist  für  Pin«  Conjectur  nicht  empfuhlend.  Mir  scheint  lilar» 
dnss  vielrni.-hr  von  tij>a/i  bis  divi  eine  JagatTzeile  vi  rür  _-t:  zu  <\t^m  typischen 
Kbythmus  der  Sylben  hinter  der  Jagaticäaur  passt  pralJuimäm  ebenso  gut,  wie 
Ol  ia  B*s.  OiyatrT  sehlecht  pasit;  auch  die  Worte  pürtnjdm  dhi,  bei  B.  in 
xwei  Pädas  ttd^'  inimderiallond .  wordfn  durch  VIII,  22,  (!  als  zu.Hau)in<  rit,'th<"n(; 
nnd  einen  Jagatlüchlusa  bildend  characterbirt.  Schneiden  wir  also  den  be- 
telchneten  Jagatipäda  herans,  so  ergiebt  dch  vor  demselben  eine  OKyatrTreibe. 
Hinter  ihm  bleiben  sechs  Sylben  (jyroviici/am  krtdm).  Nun  haben  die  übrigen 
drei  Verse  dos  Liedes  vor  dem  ersten  Av.'tsimi  oin*n  .TiitratTpäda  mit  einer 
viersylbigen  Keihe  dahinter  (vergl,  über  die  viersylbigo  Keihe  meine  Hymnen 
des  Kv.  I  8.  111%);  überhaupt  Ist  fBr  unser  Lied  eben  diese  Vorbindung 
xwöKsylbiger  und  viersylbipjor  Reihen  chnractoristisoh.  Ich  bezwoitlo  dfibrr 
sieht,  das«  aoch  an  unarer  Stelle  die  6  Sylben  hinter  dem  Jagatipada  auf  4 
sn  rodneirtn  sind.   Di««  bt  doreb  Tilgung  von  kfUim  wo.  «urdeben«   Die  Bin- 


r 
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muss  es  in  der  Mehrzahl  der  Fttlle  hergestellt  werden;  in  welcher 
Weise  hier  der  üherlieferte  Text  von  dem  snf  Grand  des  Metroma 

zu  erschli«  .>sfiii(U>ii  divergirt)  habe  ich  io  meinen  Hymnen  des  Rgveda 
I  S.  889  fif.  aoseinandergesetst  Im  Ganzen  kann  über  die  Be- 
handlung der  oin?*'lnen  Stellen  wenij,»  Zweifel  sein:  nur  einige  Einzel- 
heiten merke  icii  'lu.  den  Zusaminonstei langen  B  s.  ö.  öö  fg.  an. 

X,  190,  1  Süll  ich  die  Nothweudigkt  it  das  n  herzustellen  über- 
sehen haben.  Ist  es  denn  her/ustelleu ?  IcL  lese  tapanocUu  ajä- 
yata^  nicht  tdpascC  ddhy  cLjctyata»   Daf&r  spricht  Folgendes: 

1.  Der  überlieferte  Text  setst  den  Ahhinihita  Sandhi  Das 
geschieht  y  soweit  es  nicht  auf  gewissen  Diaskenastenschrnllen  be> 
roht,  deren  ßedingungeu  au  uusrei'  Stelle  nicht  vorliegeni  meistens 
mit  gutem  Grunde  (vgL  meinen  J^gr.  I  S.  390  fg.). 

2.  Es  wird  die  ungern  zugelassene  VerLindoDg  sweier  Küizen 

in  der  zweiten  und  dritten  Sylbe  vermieden 

3.  Zu  tdpaaödhi  ajw/ata  stellt  sich  VII,  33,  11  mämaao' 

dhi  joffih. 

Wie  an  dieser  Sielle ,  so  geht  13.  noch  au  mehreren  andern 
meines  Erachtens  in  der  Herstellung  von  ausgeworfenem  a  zu  weit. 
Mit  einer  gewissen  Begelmftssigkeit  kehrt  die  Alternative  wieder, 
emen  Fada  entweder  mit  dem  a  lär  Jagati  oder  ohne  dasselbe  für 
Trish^ubh  zu  erklären.  So  I,  103,  7  ydt  aaaäntam  v<ffrefiahodha' 
yöhim.  Hier  stellt  B.  (S.  87)  ä^n  her  und  bemerkt :  „Das  Auf- 
treten von  Zwölfenreilon  in  Trishtubhstrophen  (und  umgekehrt)  ist 
etwas  <,'anz  Gewöhnliches'*.  Gni)/.  i/ewöhnlich  doch  nur  in  gewissen 
i'ariien  der  Smnhit.i;  in  der  Kutsa-Sammhmg,  welcher  unser  Vers 
angehört,  ist  eine  Vermischung  von  ellsylbigen  und  zwölfsylbigen 
Fftdas  in  demsdhen  Verse  nur  in  I,  114  einigermassen  häufig.  So 
werden  wir  uns  hüten»  in  einem  laede,  das  nur  ans  Triätabh 
besteht  f  aus  der  guten  Trishtubb  (dbodhai/ohim)  eine  schlechte 
Jagati  mit  kurzer  drittletzter  Sylbe  {äbodhaya  dhim)  zu  madien  % 
Aehnlich  X,  79,  6  (Barth.  S.  87).  Ich  «flaubo  kaum,  dass  an 
solchen  Rtelleji  . Jemand,  der  uiclit  aus  anderweitigen  (»ründ'Ti  der 
Zulassung  de.s  Abhinihita  Sandhi  abgeneigt  ist,  darauf  kommen 
würde  ihn  zu  beanstanden 


zufüguTip  dieses  Wort>  wird  auf  I,  105,  16  (vgl.  117.  8>  boruhon.  —  Nicht 
oUuc  lutüre»»ä  ist  übrigens  dio  Bohaudlung  uusros  VoraOH  und  des  ersten  Verses 
denelben  Sükte  im  Simavvdft,  s.  8v.  ed.  Bibl.  Ind.  toI.  I  p.  909  fg.,  935. 

1)  B.  frcilieli  konnte  dem  durch  die  Lesntig  tdjxuiS  ddky  entgvliea 
wollen.    Dh.ss  das  iniznlässig  ist,  wird  später  gezeigt  werden. 

2)  Die  uuteu  zu  gebenden  Tabellen  über  das  neunte  MaQ^^^a  worden 
teilen .  das»  in  denselben  aolohe  PldMOsgäuge ,  mit  denen  B.  w  freigebig  ht 

i  :  i  r    a.<i  vor  Vocal  in  der  diitUetsten  Sylbe  von  Jagati  oder  Qäyatrf), 

»chlechtfidiiit^s  nicht  vorkommen. 

3)  Für  verfohlt  halte  ich  es  auch,  wenn  B.  den  Pftda  IX,  88,  3>  püsh^ 
dhyäixmo  *<«»  §ama  in  der  AnfiiKhlang  der  Stellen,  an  welehen  das  a  her- 
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Doch  wichtiger  als  diese  Einzelheiten  sind  die  Operationen, 
welchen  B.  die  Stellen  unterwirft,  wdche  nach  Beseitigung  der  auf 
den  ersten  Blick  fortfallenden  Materialien  anscheinend  als  wirkliche 
Belege  für  den  Abhinihitn  S.indhi  bleihtni  (s   Seit»'  8!»  f<» , 

dazu  tfi'ncr  die  S.  i>'2  gesaiiinielten  Stt'lI»Mil  Er  /.erlet^t  dieselben 
in  verschiedene  (irui)[ieu,  von  denen  dann  die  meisten  forterklärt 
werden.    Untersuchen  wir,  ob  mit  ilecht. 

Gewiss  muss  man  B.  heistimmen,  wenn  er  gegen  die  besonders 
zahlreichen  FsUe  Bedenken  hat,  in  denen  vom  Abhin.  Sandhi  das 
Augment  betroffen  wird  93).    Dass  den  Grammatikern  eine 

luitoritative  Kunde  darüber  beigewohnt  habe,  dass  in  pürohhet  die 
Voirn\  nhhi  f  und  nicht  hhet  enthalten  sei.  wird  man  nicht  behaiiptpn 
uoiien.  Fälle  dieser  Art  werden  in  der  That  dem,  der  den  Abhin. 
•Suudhi  mehr  oder  minder  zu  beseitigen  sucht,  keinen  Widerstand 
leisten;  wer  jene  Tendenz  für  verfehlt  hmt,  wird  die  Anf&ssang 
derselben  unbestimmt  lassen. 

In  einer  andern  Gruppe  von  Fällen  (S.  Ol.  9:Ti  bildet  das 
ausgestossene  a  den  Anlaut  einer  Präposition  {dti,  ddhi,  änu,  dpa, 
api.  ahhfy  dva).  Hier  erklärt  B.  die  Ausstossuncr  für  nur  schein- 
bar. Es  seien  vielmehr  die  von  Job.  Öchmidt  (,KZ.  2').  23  fg.) 
erörterten  uralten  Schwesterformen  wie  pa,  pi  etc.  (füi-  dpa,  dpi) 
in  den  Text  zu  setzen.  Ich  muss  dagegen  principiellen  Wider- 
spruch erheben.  Aus  dem  grossen  FttUhom  der  yergleiehenden 
Grammatik  lassen  sich  ja  leiät  die  allermannich&chsten  Gestalten 
hervorschütten,  die  ein  Wort  in  einer  bestimmten  Sprache  m  einer 
bestimmten  Zeit  gehabt  haben  könnte.  Aber  solche  von  liu- 
guisti^cher  Seite  her  eben  nur  denkbare  Formen  in  einen  Text 
hinein  zu  conjiciren,  ohne  dass  ihre  thatsüchliehe  Existenz  innerh;dl) 
des  betreuenden  Sprachgebiets  irgend  wahrscheinlich  gemacht  wird, 
ftberhanpt  ohne  den  allersorgtUltigsten  Indictenbeweis,  ist  ein  metho> 
diseher  Fehler.  Den  Indicienbeweis,  der  für  die  fizistens  jener 
Fonnen  im  Yedateit  nicht  oder  doch  unzureichend  geliefert  ist, 
wollen  wir  versuchen  unsrerseits  gegen  dieselbe  zu  führen. 

Znuiiclist  macht  die  Einsetzung  der  kürzeren  Prllpositionsforinen 
an  einer  Keihe  von  Stellen  Textäuderungen  nöthig  wie  Vlll,  2,  34 
für  y6(i  ftpire:  i/ds  w.  dj.d  mehr.  Diese  Aenderungen  sind 
nicht  schwer;  immerhin  darf  nicht  übersehen  werden,  dass  ohne 
sie  nicht  dnrehzukommeB  ist. 

Aber  weiter.  Waren  im  Veda  die  Fonnen  Mt,  nu  etc^ 
im  Gebrauch,  so  müsste  sich  ihre  Ihustenz  doch  noch  in  andern 
Stellungen  als  hinter  auslautendem  a.<t,  o.  r  bemerkbar  machen  Ob 
das  der  Fall  ist,  untersuchen  wir  der  Beibe  nach  lür  die  Stellung 

Bast«|]«D  ist,  flgttriren  libst  und.  nm  dm  nomulen  Khythraos  su  gewinnen,  die 
Grammatik  mit  viner  aweiten  Person  ^^v*-/  nebou  anft  boreichort  vS.  (17  A.  1 ». 
Nichts  \>t  unvprßngliclier  als  der  auf  ilio  C'iistir  folgende  Tlicil  dieser  Trishtubh; 
wenn  dieselbe  einer  Verbesserung  bediirt"  —  was  ich  liier  nicht  uuU-r»ucho  — 
kann  «•  sieb  nur  nm  Ihrem  Einging  bwidehi. 


Digitized  by  Google 


324 


Oldenberg,  Der  AtMu^Ua  Sandhi  ün  Kgreda. 


hinter  andern  CSonsonaoten  ab  dem  hinter  kuizen  Vocalen  und 
hinter  langen  Vocalen. 

Hinter  Consonanten  hätte  die  Verwendung  jener  Formen,  durch 
welche  eine  Sylbe  gespart  ^v^lrde,  als  Auskunftsmittel  in  metrischen 
Nöthen  beliebt  sein  müssen.  Ii.  weiss  aber  nur  drei  Stellen  anzu- 
führen, au  welchen  nu  und  öhi  für  a7iu,  abhi  einzusetzen  sein  soll 
(S.  108).  So  lauge  solche  SteUen  nicht  in  ganz  andrer  Zahl  hei- 
gebraoht  werden,  miUB  man  es  eohon  um  der  numerischen  VerhllH- 
nisse  willen  fär  wahrscheinlioh  halten,  dass  die  beigebrachten  anders 
aufzufassen  sind.  Es  handelt  sich  um  X,  51,  Oa.  109,  2a  (vgl. 
Av.  XTV,  1,  56);  I,  91,  23  b.  Die  erste  Stelle  glaube  ich  in  meinen 
Hymnen  des  Ijlgveda  I  <)8  erledigt  zu  haben.  Au  d*  r  -weiten 
soll  in  dem  überlieferten  anvartitä  das  Verbura  vart  stecken  und, 
da  anuvartifa  eiue  Sylbe  zu  viel  giebt,  nuvarläa  gelesen  werdeu. 
Mir  scheint  die  Wui-zel  art  (mit  dahinter  anftretendem  %)  durch 
die  bei  Whitney,  Wurzeln  8.  15  zusammengestellten  Materialien 
▼ollkommen  gesichert;  es  mnss  etwa  übersetzt  werden:  „Yam^a, 
Mitra  war  es.  der  den  Anspruch  (im  Namen  des  Brahmanen) 
erhob".  So  bleibt  allein  I,  1>1  .  23.  für  das  sich  mehrere  Aende- 
rungen  nnt  Leichtigkeit  darbieten:  etwa  der  Noni.  srfhasävä,  der 
iu  der  Leberlieferuug  leicht  durch  den  häutigen  Vocativ  verdrängt 
werden  konnte,  oder  aahujiäna. 

Hinter  kniaen  Yocalen  hätte  die  Verwendung  von  m/,  M  etc. 
sich  auch  yielfacb  der  metrischen  Bequemlichkeit  wegen  emfifcUeu 
müssen:  etwa,  wenn  es  gestattet  ist  zur  Yeranschaulichung  ein  Bei- 
spiel zu  fingiren,  im  Ausgang  der  Gäyatri  oder  Jagatl  eine  Wen- 
dung wie  *mJrafnfa  im  vratdm.  JBs  fehlt  einstweilen  an  allen 
Belegen  solcher  Art. 

Um  so  reichlicher  sind  li's.  Auführungen  für  den  Fall  eines 
voraogebeudeu  laugen  Vocals.  In  X,  68,  8  sei  a^iapinaddham 
nicht  in  aanü  dp^,  sondern  ,Tiel  wahisohdBHcher'  in  a»tm  pkm^ 
dham  zu  zerlegen.  Hier  lässt  sidi  wenigstens  auf  das  in  der 
splltem  Sprache  in  der  That  vorliegende  pinaddha  verweisen  — 
welches  übrigens  in  den  Vedatext  hineinzusetzen  und  den  Accent 
entsprechend  zu  Undem  immer  noch  ein  sehr  fiberflüssige«?  Wagniss 
bleibt.  Aber  dieser  schwache  Anhalt  am  überiielerteu  Spruch- 
bestande  versagt  gänzlich,  wenn  B.  nun  weiter  hhxivanäbhi^  dar,- 
täpa,  tvanu  u.  dgl  in  bhüvanä  hh£  etc.  auflösen  will.  Hau  fragt 
sich  verwundert,  warum.  Dass  in  Ftilen  wie  diesen  so  gut  wie 
immer,  um  mich  nach  meiner  altmodischen  Auffassungsweose  aus- 
zudrücken,  contrabirt  ist,  nicht  aber  der  Hiatus  steht,  kann  doch 
nicht  auffallen.  Zur  Contraction  zwang,  neben  der  Abneigung  gegen 
den  Hiatus,  die  lange  H»^ihe  von  Kürzen,  wel''bc  sonst  entstanden 
wäre Man  vergleiche  den  Gebrauch  der  vedischeu  Dichter  in 

l)  Man  beachte  die  Kegel  voeftlis  anto  vocalem,  vgl.  meiaea  Kgveda 
I  8.  465  «t 
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Beeug  auf  andre,  jeuen  PrUpositiooen  prosodiseh  gleichstehende 
Worte  wie  z.  B.  die  Verballbrm  dsi  resp.  am^)  :  man  wird  in  den 
sich  herausstellenden  ZahlenvorhlUtnissen  ^)  nicht  den  mindesten 
Anhalt  für  die  AutTa»suiig  tiiKlcn,  dass  z,  B.  dio  ( 'ontractionen  von 
dnu  mit  vorangehendem  -ä  uiue  verdächtige  Hauhgkeit  besässeu, 
so  dass  etwas  andi'es  als  eben  harmlose  Contractionen  dahinter  zu 
Stecken  scbeinen  könnte. 

Was  bleibt  also  von  den  verküraten  Prftpodtionen  übrig? 
Ihre  Existenz  in  einiger  HMutigkeit  wird,  wie  man  sieht,  gerade 
nur  in  deu  Ix'ldeii  Füllen  behauptet,  in  denen  die  verkürzte  Form 
der  unverküiv.teu  zum  Verwechseln  ähnlich  sieht:  hinter  wo  die 
Annahme  der  ('untiüction  alles  Nüthige  leistet,  und  dann  eben  in 
der  unsrer  Discussion  unterliegenden  Stellung  hinter  e,  0.  Was 
kann  hier,  sofern  man  nch  nicht  von  lantgeschiobtlichen  Vor* 
«ngenommenheiten  beeinflassen  iMast,  dasn  treiben,  die  Annahme 
des  Abhinihita  Sandhi  zurückzuweisen?  Die  vergleichsweise  Häufig- 
keit dieses  Sandhi  eben  bei  den  Präpositionen  kann  in  der  That 
nicht  verdächtig  sein.  Gerade  dnu,  ddhi\  <fft\  abhf,  dva,  dpa  sind 
so  ziemlich  die  einzigen  sehr  häuligeu  \V''orte,  die  mit  a  anlangen, 
aus  zwei  Kürzen  bestehen  und  vocaiischeu  Ausgang  haben,  so  dass 
die  Gewinnung  einer  Positionslänge  nur  ausnahmsweise  möglich  ist: 
sehr  natürlich,  dass  eben  diese  eine  gewisse  Hinneigung  zu  dem 
die  Reihe  der  K&rzen  nnterbrechenden  Abhinihita  Sandhi  zeigen^). 
Man  erwttge  noch  Folgendes.  Wer  die  in  Rede  stehenden  Stellen 
mit  Hilfe  der  verkür/teu  Präpositionen  erklärt,  nimmt  die  Erhaltung 
ein'^r  aus  der  Vorzeit  ererbten,  im  historischen  Altindisch  im  Aus- 
sttiiLtn  begriö'enen  Antiquität  an,  \\'er  sie  mit  Hilfe  des  Abhini- 
hita Sandhi  erklärt,  tiudet  hier  im  l^gveda  die  ersten  Anlange  einer 
dann  schnell  anwachsenden,  in  den  folgenden  Literatorperioden  in 
weiteetem  Umfang  lebendigen  Erscheinong.  Wie  TerhBlt  sich  za 
dem  Gegensatz  dieser  beiden  Auffassungen  die  Vertheilung  der 
fraglichen  Stellen  innerhalb  desRv.  ?  Von  14  Stellen  (Bartholomae 
S.  91.  93)  stehen  4  *)  im  zehnten  Bach,  2  im  V&lakhiiya- Abschnitt, 


1)  Oder  sollte  von  lingubtiscber  Seite  versucht  werden,  den  Vedatext 
Mcb  mit  einem  *9i  neben  lisi  —  und  neben  BartholoouM't  aeuaat  ani  —  aus- 
tntUtten?  HofTentlicb  doch  nicht. 

2i  Ich  unterlasse  es  dieselben  hier  anzugeben. 

8)  Man  denke  eich  die->o  Ilinnoigung'  auch  nicht  ^rHsscr  als  sie  ist.  Man 
betrachte  etwa  des  langen  Artikel  anu  und  die  Kvihu  der  mit  äim  anfangen- 
den Zwaoimensetznngen  in  M.  MftUer't  Indes:  danmf  kommen  twel  FXUo  det 
Ahbinlblt«  Sandhi 

4>  Nach  Bartholnniiio  s  Ztisammeiutellang  sopar  5  die  Gesammtsumnae 
dann  entsprecheud  16).  Mir  scheint  X,  146,  4  fortznfaUeu.  Ich  le»e  därv 
mit  tcblieaMmdem  Halbvoeal,  was  in  dieser  Qegend  d«r  Sa^bilS  kdn  Bedeviken 
Imt  Wir  h<th<'ii  keition  Anlass  einen  zw..itm  Pida  dw  Annshtllbh  obn«  Notb 
um  seinen  jambischen  Ausgang  au  bringen. 
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eine  in  dem  Liede  YIl,  33,  dessen  junge  Entstehung  durch  seme 
Stellmig  in  der  Sammlung  wie  durch  eine  Beihe  andrer  Momente 
erwiesen  wird:  also  die  Httlfte  der  Stellen  in  den  Gegenden  der 
8«iphitä,  in  welchen  wir  durchweg  gewohnt  sind  die  späteren 

SprachzustUnde  sich  vorbereiten  zw  sehen ! 

Ich  knüpfe  noch  wenige  l^cmerkungen  an  l^artholomae's  übrige 
Oruppeu.  Eine  Uerselbeu  umfas&t  die  t  alie,  in  d(»nen  das  anlautende 
a  des  enclitischen  aayii  elidirt  ist  (S.  91.  93).  B.  will  hier  den 
Abhinibita  Sandhi  vermeiden,  indem  er  filr  atya  eine  «nsjlbige 
Form  einsetzt;  für  diese  Operation  schlügt  er  verschiedene  Wege 
vor.  An  sich  würdo  unsre  neweisffihrong  nicht  beeinträchtigt 
werdw,  wenn  es  wirkUch  mit  asya  eine  besondre  Bewandtniss 
haben  sollte.  Aber  i(  h  Inilt»'  das  nicht  für  wahrscheinlich.  An 
den  zunächst  in  Frage  kommenden  Stelleu  —  sie  stehen  siimmtlich 
in  X,  00  —  wird,  wer  dem  Abhinibita  StUidhi  nicht  grundsätzlich 
abgeneigt  ist,  diesen  annehmen;  die  übrigen  von  B.  für  seine  ein- 
sylbige  Nebenform  des  aaya  beigebrachten  Stellen  (S.  118  fg.) 
dflrften  sich  auf  anderm  Wege  erledigen 

In  den  zwei  noch  ül)rigen  Oriiiipen  von  PftUen  Iftsst  B.  den 
Abhinibita  berechtigt  sein;  sie  bilden  nach  ihm  —  auf  (^rund  von 
r>pdnctioncn,  die  wir  weiter  unten  betrachten  werden  —  den  Aus- 
gangs]»unkt  der  ganzen  Erecheinung.  Von  dieseu  Gruppen  nun 
umt'asst  die  eine  diejenigen  Fälle ,  in  welchen  der  Sandhi  bei  den 
«nctitischen  Pronominalformen  me  ie  no  vo  anftritt.  B.  lAhlt  18 
Stellen  (S.  91.  98).  Von  diesen  müssen  znnttchst  6  als  zweifelhaft 
angesehen  werden,  an  denen  das  elidtrte  a  das  Augment  ist  (s. 
oben  S.  323).   Auch  V,  51,  14 d  k(tante  fortfallen*).   Es  blwben 


1)  V.  45,  9:  Contnetion  ttber  die  CUar  blnüber.   X.  61.  1.  13:  Qbe«^ 

zühli^e  ßtiihe ,  vjjl.  meinen  Kj^veda  I  S.  (58.  X.  61,  24  c;  90,  12  c:  ich  vor- 
stobo  B.  nicht.  Will  or  an  der  ersten  Stelle  den  Piida  bis  vipra.s  ca  rechnen  ? 
Wie  denkt  or  sich  dann  den  folgenden  Pftda?  Und  vea»  für  ein  Bodenken 
ll«gk  an  der  zweiten  Stolle  gegen  aai/a  vor?  X,  135,  7:  ich  vermuthe  mit 
Gra.H!iniann  rnpWc-  Anssi'nicho  dts  ii/f'n/i,  ^()  tl:iss  dies  Wort  einsylbigon  Worth 
erhielt.  Aebnlich  zweimal  in  Vil,  <iG,  ü,  vielleicht  auch  X,  129,  vgl.  auch 
Tmtt  Saipb.  IV,  8,  11,  1. 

2)  YlelMeht  Ist  aa  Ie«eD  «va«<^  fio*  adUe  hjrdhL   B.  bebanptet,  twi«<^ 

müsse  überall  dreisylbig  gelesen  werden  Doch  wohl  riicht  Unter  den  von 
tiraaamanii  angegeboueu  Stellen  bt  allerdings  X,  66,  1  au  streichen.  Aber  oa 
bleibt  nmMchst  X,  14,  U;  99,  18:  beide  Stellen  avebt  B.  dnrcb  willkBrUebe 

Aendoningon  au  Ijcsfitipi'n.  Es  bleibt  dann  in  V.  51,  14  ausser  dem  uns  be- 
scb'itti'j-fiuion  vicrt'ni  l'ada  der  dritte  (nmsti  nn^  indras  cöffnt'ff  ra  fvgl.  Säu- 
khayaiia  Ctiiiya  i,  17,  Ui:  Ii.  erklärt  denselben  aLi  Trish(ubb,  mit  dein  Ausgang 
ea  agnts  ea!  —  Bedenkt  man  die  HSnUgkeit  von  sweisylbigem  »vcuU  im 
AtharvHveda  (u.  Whitney'»  Index),  so  wird  man  es  der  allgemeinen  Wahrschein- 
lichkeit und  den  sooat  über  den  Wechsel  von  u,  (  mit  t;,  y  au  machenden 
Beobacbtnngen  dwebaas  entapreehead  6nden,  das«  der  Rv.  in  seinen  jüngeren 
Theilen  n<  b<>ii  i<uasti  auch  ein  paar  Falle  von  Hvattti  zeigt.  Und  auf  die 
Jüngeren  Thoilo  beschränken  sich  dieselben  in  der  That;  wir  haben  zwei  Stellen 
in  X  und  zwei  in  dem  Svastyayana-Auhang  hinter  V,  51  (vgl.  meinen  Rgveda 
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11  lulle,  darunter  4,  also  verhiiltuissmässig  viele,  iui  zehnten 
Buch  0>  Gewiss  bei  der  QDgelieiireii  Hilafigkeit  jener  Pronominal- 
formen  keine  so  grosse  AosaU,  dass  yon  dieser  Seite  her  der  Ver- 
dacht, als  handle  es  sich  um  eine  Besonderheit  der  Pronotninat 

begiündet  würde. 

Die  letzte  Omppp  betrifft  Klisinn  des  a  nach  dem  Pronomen 
so  (S.  91.  98>.  Die  »Stelleu  Schemen  auch  mir  hllufig  genup  um 
für  diesen  Fall  die  Vermuthung  einer  SeparaLstellung  hervorzurufen. 
Nur  glaube  ich,  dass  dieselbe  mit  dem  Abhinihita  Sandht  nichts 
zu  thiin  hat,  sondern  allein  auf  dem  Nebeneinanderstehen  der  Formen 
sd  und  bemht;  hinter  dem  überlieferten  no  mit  Elision  des 
folgenden  a  verbirgt  sich  Contraction  von  m  mit  dem  a.  Ich 
habe  die  hier  in  l>otraeht  kommenden  Verhältnisse  in  meinem  1^7. 
I  S.  462  tt'.  «•iii'/chf'ncl  ausciiiaiidergesetzt 

Neben  den  besprocheneu  tiruppen  bleibt  nun,  auch  hier  wie- 
der mit  bemerkbarem  Hervortreten  des  zehnten  Buchs,  eine  erheb- 
liche Anzahl  emzeln  stehender  F&Ue  des  Abhinihita  Sandhi  übrig. 
Betrachten  wir  die  textkritischen  Prooednren,  durch  welche  B.  an 
diesen  Stellen  den  Sandhi  zu  entfernen  sucht. 

Gewiss  hat  er  gegen  Bollensen  Recht,  III,  59,  2  na'nnm 
dtnho  as-Tiofif  n'nfifo  nn  ifnrfrf  von  der  leiste  dos  Ahli  ?^;ui(ihi  zu 
streichen  (S.  IM).  Aber  er  erreicht  dies,  indem  »r  a.un'f//  tilgt: 
eine  Trislitubh  von  zehn  6ylben  und  Ellipse  des  Verbums.  Aller- 
dings giebt  es  solche  Ellipsen  und,  me  ich  wenigstens  glaube, 
auch  solche  Trisb^ubhreihen.  Durch  Gonjectur  aber  soll  man  dei^ 
artige  Singularitäten,  noch  dazu  mehrere  auf  ein  Mal,  nicht  ohne 
zwingende  (iiiinde  schaffen.  Es  liegt  auf  der  Hand,  wie  ich  schon 
Ftv.  I  S.  80  bemerkt  habe,  dass  enam  zu  tilgen  ist  (vgl.  X, 
39,  11);  das  Wort  wird  auf  Grund  von  1,  94,  2  in  den  Text  ge- 
drungen sein. 

Wichtiger  für  den  Abhinihita  Sandhi  als  diese  Stelle  ist  die 
folgende  von  B.  besprochene  (S.  95)i  X,  lOS,  1: 

üsilh  »(näno  vrshablui  nd  h^mö 
yhanägkand/i  kJi4bhana^  axrtkoMnam  \ 
aamkrdndwM  *nimiahä  ekavlrdJi 
foidni  s^nä  t^ayot  sakeUn  indrah  \\ 

I  S.  198).  DiMd  einf«eh»t  den  Stempel  das  OlMbliehan  tr^gvod«  SachUga 
gawaltaam  mb  dar  Walt  acbaffaa  sn  wirflaa  Ist  varfeblt. 

1»  Oder,  bei  andrer  Hotirllieiluii^  der  in  der  vüri^,'i  n  Anm.  besprorlifncn 
Stelle,  12  Stellen:  wo  sieb  daun  zu  U«n  vier  des  zebuteu  Buch«  eioo  »lu  den 
jungen  Anhängen  de»  fQnften  »teilt. 

8)  &  sind  daran  «laban,  danintar  twal  Im  10.  Baeb.  leb  vaehna  X, 
t4S,  4  nicht  nit;  vkI  oben  S.  SS5  Anm  4. 

?.)  Dass  f1fx«i  überlieferte  «6  ajhim  II,  .'Jä.  7  für  divs  Metrum  mir  zwei 
Sylben  aosmaclien  kaiiu,  »iebt  lt.  jet«t  richtig  'yi).  Wie  er  den  Bau  des 
PIda  fleh  KZ,  S9,  fil7  A.  1  gadadit  bat,  ist  mir  nicht  klar. 
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B.  will  Dicht  anüiiiahüh  sondern  —  mit  einein  ^^'ort.  lieiläutig 
bemerkt,  dessen  vedisches  Alter  mindestens  zweiielUaii  ist  —  ni- 
iniM  Tersteheii:  ^anfbrüllend  hat  Todra  im  Aogotiblick*  n.  8.  w. 
Soll,  was  zwischen  diesen  vielen  nominativiscben  Epitheiis  fftr  Indza 
steht  und  ein  ebensolches  Epitheton  zu  sein  scheint,  es  nicht  auch 
wirklich  sein?  Piesor  Roihe  von  Nominativen  gleicht  im  folgenden 
Vers  eine  Reihf  von  Instrumentalen:  entsprechend  unserm  ftam- 
IxTfinf^mm  'nnntshali  haben  wir  dort,  sa tnl: nl nd^nejif'mimtshenu 
Zweimal  Uicht  neben  einander,  und  nur  diese  beiden  Male,  heisst 
Indra  Mmkrdndima:  sweiinal  steht  daneben  ommiM»  Dass  wir 
daran  nidit  sn  r&tteln  haben,  sollte  klar  sein. 

B.  will  noch  an  einer  /.weiten  ganz  ftbnlichen  Stelle  den  Abbi* 
nihita  Sandhi  beseitigen,  VII,  61,  3,  wo  es  von  Mitra  nnd  Varnna 
heisst: 

spdso  daiihdthe  oshadh'tshf  vikshr 
rfihaq  yato  (fnimisham  raJ.-shnvulnn , 

Er  liesi  naHisliinn  ,die  ihr  über  das  Au^^en/As  mkeu  auch  des 
abseits  geheudeu  wacht"  Gegen  den  (JeJauken,  der  darin  liegen 
soll,  wftre  an  sich  nichts  einzuwenden  ;  vgl.  Av.  IV,  16,  5.  Trotz- 
dem halte  ich  die  Aendermig  nicht  nur  för  überflflssig  —  ein 
Grund  für  dieselbe  liegt  al^^^rcscht  n  von  der  gegen  den  Abb.  Sandhi 
sich  richtenden  Tendenz  schlechterdings  nicht  vor  — ,  sondern  anch 
darüber  hinaus  für  verfehlt.  Wenn  an  derselben  Stell»»  des  Hv. 
von  Wachen  iraksh,  pä)  und  von  Augenzwiukcn  die  Rede  ist, 
können  wir  von  vornherein  wissen,  dass  es  sich  um  gute  Wächter 
handelt,  die  nicht  mit  den  Augen  zwiuken,  oder  um  schlechte, 
welche  tot  Angenzwinken  nicht  sieher  sind;  vgl.  mit  nnsrer  Stelle 
I,  81,  12;  143,  8  .  V.  19,  2.  Vielleicht  wird  man  T.  72,  5  ent- 
gegenhalten sdk'Jiä  sdkhtfur  nimiahi  räkahamCnuih.  B*  übersetzt 
,über  des  Freundes  xVngenzwinken  wachend".  Das  wilre.  wenn  ich 
nichts  übersehen  habe,  die  einzige  Stelle  des  Rv.,  wo  raJcsh  in  der 
Bedeutung  ,über  etwas  wachen"  nicht  den  Acensativ  bei  sich  hätte. 
Mir  scheint  aber  klar,  dass  etwas  Andres  geuieiut  ist;  das  Neben- 
einander der  Begriffe  „wachen*  und  «Augenzwinken"  weist  nns  auch 
ittr  diese  Stelle  auf  mne  andre  Auffassung  hin.  Ich  Übersetze  «der 
Freund  beim  Augenzwinken  des  Freundes  wachend*  —  ruhte  die 
Wachsamkeit  des  Einen  auch  nur  einen  Augenblick,  so  trat  der 
Andre  für  ihn  ein. 

Die  nächste  Stelle  bei  B.  (S.  96)  ist  1,  58.  2,  wo  es  vuu 
Indra  heisst  ^ilcshünardh  pnultt  o  a/mmaJcur.sana/t.  B.  üudet  das 
a  priv.  des  letzten  Worts  ganz  sinnwidrig;  er  liest  hsmahdrfionah 
,d.  i.  emer,  der  das  Verlangen,  Sehnen  mildert,  stillt*.   Ich  will 


1)  Mit  Contraetioii  Bber  die  Cisvr  Mntiber,  welche  wir  demnftch  in  V.  1 

XU  beanstandoii  kein  Kocht  Ii&Ih'Ii 

2)  Ob  fUr  rukihatiiTuiä  zu  lesen  h%  rökshamanän  darf  hier  dftbiu- 
gestellt  bleiben. 
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üicht  iintersiit,h(;u .  ob  diese  reberseUuiig  ganz  der  Bedeutun*?  von 
kar^ayami  eutspricht.  Aber  sollen  wir  mit  der  Aenderung  des 
Aeeents  sowie  mit  der  ron  pradivo  in  praeUvah  so  ohne  Weiteres 
l^reigebig  sein?  Weshalb  nur?  Weil  f&rB.  das  a  priv,  nnverst&nd- 
lieh  ist?  Der  Dtohtor  sagt  uns  einen  einzigen  Vers  weiter  doch 
sdbst  was  er  geraeint  hat :  vta  fvOyato  Jantuh  kümam  Üna^ih 
—  Indra  ist  ein  Gott,  der  den  Menschen  von  dem,  was  sie  sich 
wünschen,  nichts  ai)mmdert,  sondern  es  ihnen  voll  gewährt.  Das 
Pet.  Wörterbuch,  (.ii-assmaan ,  Ludwig  geben  übereinstimmend  das 
Eichtige. 

Soweit  bin  ich  B.  Stelle  fdr  Stelle  gefolgt  Den  Rest  darf 
ioh  sommariseher  erledigen.   Genllge  es  tm  Cbaracteristik  der  vor- 

geschlagenen  TextiiiideningeD  anzuführen,  dass  auf  dem  verhültniss- 
mfissig  geringen  Raum  der  theils  direct  wegen  des  Althinihitii  S. 
besprochenen  theils  zur  Vergleichung  von  B.  liorange/ogenen  Stellen 
der  Vorrath  rgvedischer  Dvaudvas  um  die  beiden  Zusammen- 
äetzungen  rudrädityäh  X,  128,  U  und  yamddäi  X,  92,  11  be- 
reiehert  wird  (B.  104).  Zar  Sandliilelire  hebe  ich  das  Prvdnct  aus 
vdhaie  und  aydm  henror,  welefaem  die  harmlose  Abhinihitafonn 
vdhaiei/(nu  V,  30,  3  weichen  mnss:  vdftatayäm  aus  vdhatayaydm^ 
mit  Verschluckung  des  einen  ay.  Besonders  bedeutend  aber  ist 
der  Zuwachs  d^n  die  bisher  bekannten  ^fat^rialien  anomaler 
metrischer  Bildungeu  erfahren.  Eine  katalektische  (Tavatn  wrd 
aus  dem  gewiss  nicht  schöoüu  aber  douh  harmlosen  Päda  kdinnö 
aäyd  gtSjüläya  V,  53,  12  gemacht  (S.  98)  —  mit  dem  jetit  so 
beliebt  weidenden  Dativ  anf  »di',  8tljiuai*)\  eine  andre,  gleichfislls 
mit  einem  solchen  Dativ,  aus  dem  Päda  bhltäya  nädkamänäifa 
V,  78,  6:  dem  ersten  Päda  einer  Anushtubh  in  einem  modernen 
Textstiick  •'') ,  wo  also  an  dem  nicht  jambischen  Ausgang  Anstoss 
zu  nehmen  gar  kein  Grund  ist.  Auf  dem  <Jebiet  von  Trishtubh 
tmd  Jagati  bemerken  wir  zunächst,  statt  des  überlieferten  Päda 
nu'ttmCno  rtpdvvnneshu  Jäyrdhüh  II,  23,  16  die  von  B.  (S.  102  fg.) 
restitnirte  Jagatirsihe  (er  erkl&rt  dieselbe  für  elfsylbig)  nn^omifto 
dmte^iu  jUgrdkd^:  in  der  That  ein  wirksamer  Weg«  den  Abhini* 
1  tia  SamUii  —  ein  andres  Bedenken  liegt  gegen  den  überlieferleu 
Text  nicht  vor  —  zu  vertilgen.  Weitere  zehnsylbige  Trishtubhs 
und  elfsylbige  Jagatis  sind  häuhg.  In  d^r  Trishtubhreihe  VI,  44.  II» 
(S.  102)  vrsharat/ulso  vrshaarapnayvtyäh  wird  der  Abhinibita  8. 

1)  \''^\.  I.  17!^.  1  md  tia$  kdmam  .  ,  .  ii  dhak-^  X,  64«  6  kJmam  in 

me  maghavan  jnu  i-i  tärlli. 

t)  Wollt«  num  um  der  metrudien  Unebenheit  wUleu  äuderu,  was  ich  meiner- 
seitB  für  entbehrticli  hidte,  Uge  tujfHäh  (m\X  swebylbiger  Hennng  des  'äh) 
nahe.  Die  Haruts  werden  ziemlich  oft  alä  »ujätd  beseichnet:  so  in  der  Nach- 
barscbad  unsrer  Stelle  V,  57 ,  & ;  59,  G.  Der  überlieferte  Dativ  könnte  durch 
den  daneben  stehenden  Dativ  hervorgerufen  sein. 

S>  Vgl.  memen  Rv.  I  8.  199. 
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um  den  doppelten  Preis  einer  TextÄnderung  {^raÜtö  für  ^raihfiso) 
und  der  Zulassung  einer  Kürze  im  Wortinnem  an  der  vierüetzten 
Stalle  beseitigt,  wUhrend  in  dem  überlieferten  Text  gerade  der 
Nom.  pl.  auf  -HaoA  die  Penulüma  von  ^hvumayah  auf  die  für  sie 
Bich  schickende  Stelle  des  Metrums  faUen  iHsst  und  Alles  in  schönster 
Ordnung  ist  —  bis  auf  den  Ton  B.  so  hart  Terfolgten  Abbinihita 
Sandlii. 

Wir  halten  liier  iuue. 

Ueberblicken  wir  das  £rgebmss:  wie  stellt  sich  uns  die  Ver- 
brütang  des  A.bh.  S.  dar?  Bartbolomae's  BesebrBnkoDg  desselben 
auf  die  enditiscben  Pronomina  und  das  sö  hat  sieb  uns  nicht 
bewährt:  die  von  ihm  anders  gedeuteten  Auswerfungen  des  an- 
lautenden a  von  Präpositionen  haben  sich  als  wahre  Fälle  dieses 
S'iindhi  f»rwiesen.  deren  vergleichsweise  hnnfirfes  Auftreten  nicht  auf 
specielh'ii  spracligesrhichtliehen  Schicksalen  (,'(n-tide  dieser  Worte, 
sondern  theils  aul'  ihrer  llüulijfkeit.  theils  uul  dem  Verbiiltniss  ihrer 
prosodischeu  Gestalt  zu  den  liedürtnibseu  des  Metrums  beruht. 
Neben  den  grupi>6nweiBe  auftreteDden  SandhifUlen  der  hiufigwen 
Worte  haben  wir  dann  zahlreiche  Einzelbelege  mit  andern  Worten 
gefuaden;  wir  haben  gesehen,  dass  die  Versuche  dieselben  zu 
beseitigen  textkritisch  verfehlt  sind.  Das  dm  1  Lebende  Häufiger- 
^v»'r'Vn  der  AhluDihitaftillp ,  der  von  B.  auerkauaten  wie  der  von 
ihm  geleuj»neten,  im  zehnten  Buch  und  den  andern  Jüngern  Gegen- 
den der  Saiiihita  schien  uns  die  Uebergangspenode  zwischen  der 
Vgvedischen  und  der  spätem  Literatur  in  naturgemässer  Weise  zu 
markiren:  worin  denn  auch  wieder  die  im  Ganzen  gute,  wesent- 
licheren Modificationen  nicht  zu  unterweifende  Erhaltung  der 
Erscheinung  in  unserm  ^l^text')  hervortritt. 

Wir  wenden  uns  nun  zu  Bartholomae's  Ansicht  über  die  Ent- 
stehung" des  Abbinihita  Sandhi. 

Die  normale  uriudijsche  Sandhitbrm  von  auslautendem  arischem 
♦« vor  Voculeu  sei,  sagt  B.  Ö.  110  fg.,  115  tg.,  a  (aus  älterem 
uz)  gewesen.  Dies  haben  die  Redactoren  Tor  a  ftberall  beseitigt 
und  durch  o  ersetzt  So  konnte  es  im  Munde  des  Tedischen 
Dichters^  einerseits  tdanan  va  adhcari  heissen  und  daraus  — 
mit  Contraction  der  beiden  welche  Contraction  in  Verbindungen 
mit  eu-  und  proklitischen  Wörtern  ihre  Heimath  gehabt  habe  — 
tdaniin  vudfivari*),  andrerseits  tekmin  vo  adhvarS:  aus  den  beiden 


1 )  Icli  meine  liier  nicht  don  Text  der  DiMkeiiastea  fondem  den  no- 
luittelbnr  unter  dem«»f>U»«n  diirclischeinenden. 

2)  Wir  sehou  vorläufig  noch  von  den  Fäileu  de»  Hoslauteudon  diphtli. 
i>  nnd  6  ab. 

3)  Wi«  lieh  die  Bollen  der  Dichter  und  der  Sedaetoren  hier  w  einander 
verhalten,  ht  mir  nicht  ^anz  klar. 

i>  Haben  wir  übrijjens         >>  l>o5  Enkliticis  fiiu-  stürkere  Annftherun|i: 
An  das  lolgeudc  Wort       ütatuireu  uls  hv'i  tuidt-rn  Worten V 
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letzten  dieser  Formen  sei  dann  als  Mischbildiing  tä»inin  vodJivarS 
hervorgegangen.  Im  ^t.  sei  dieser  Saodlit  noch  fast  ganz  auf  sein 
eigeottiishes  Gebiet,  die  Enditica  und  ProcHtica  beschrBnkt;  yon 
diesem  Aiugangspimkt  ans  aber  sollen  sich  dann  auch  Bildungen 

wie  (levogni'h ,  devoyam  etc.  Piitwickelt  liaben,  eiullieh  von  der 
Schnlp  die  Ausstossaiig  des  a-  nach  -o  zum  Gesetz  erhoben  worden 
sei  (S.  115). 

Wir  weisen  diesen  Sätzen  gegenüber  /.unäcbst  daraui  hin,  dass 
die  behauptete  Beeohrftnkung  des  Sandhi  im  ^t.  auf  die  Ver- 
bindungen mit  EnclitieiB  und  Proetitieis  sieh  uns  als  irrig  erwiesen 
hat;  die  anders  gearteten  Belege,  die  B.  za  beseitigen  suchte,  haben 
sich  vielmehr  als  vollberechtigte  Fälle  des  Abbin,  S.  bewilbrf. 

Wir  iiiiissf^n  ffiuer  die  Exi<^tpnz  der  einen  jener  beiden  Foi-men, 
aus  dereu  Coutauuuation  B.  den  Sandhi  tomuin  vodhvare  hervor- 
gehen lilsst,  bestreiten,  der  Form  tasmin  vo  nd/ware.  Meine  Er- 
örterung über  dieselbe,  Ij^eda  I  S.  447  ff.,  hat  B.  nicht  überzeugt 
Es  ist  mir  wlohtig,  dass  du  klares  Eigebniss  enreicbt  wird,  und 
so  komme  ich  hier  auf  die  Frage  zurück. 

B.  scheint  mit  mir  darin  ttbereinsustimmeo,  dass  Anerkennung 
oder  Lilognung  der  Sandhiform  -o  a-  zusammenfallt  mit  der  An- 
erkennimg oder  LUugnung  davon  dass  die  erste  der  betreffenden 
beiden  Sylben  für  das  Metrum  eine  Länge  Viilden  kann.  »Wo  0 
aus  OS  vor  a  kurz  gemessen  wird,  stand  iiu  alten  Text  a*),  wo 
hmg,  o*  (S.  112  Anm.).  Ich  meine  aber,  dass,  wer  dies  fOr  -aa 
Yor  a-  aufstellt,  es  auch  Ar  -a»  vor  andern  Vocalen  wird  auf- 
stellen müssen.  Entstand,  auf  welche  Weise  auch  immer,  vor  a 
statt  des  normalen  a  (aus  az)  ein  o,  so  ist  sehr  schwer  abzusehen, 
wie  dasselbe  o  nicht  auch  vor  /  und  u  und  vollends  vor  '7,  ^,  o 
(=  a  -f-  «*  «  -}-  u)  entstanden  sein  soll.  Dass  die  Schablone  der 
Diaskeuasten  in  den  letzteren  Fällen  fine  andre  war  als  im  ersten, 
beweist  schlechterdings  keinen  wirklichen  Unterschied;  Bartbolomae 
wird  der  erste  sein  dies  zuzugeben. 

Ganz  dieselben  Ftobleme  aber  wie  bei  ausL  aa  haben  wir  bei 
ausl.  diphthongischem  c,  o  vor  folgendem  Vocal.  Bartbolomae  sagt : 
«Ein  ai^  vor  a  konnte  der  Dichter  kurz  brauchen,  dann  sprach 
er  eben  aja .  aber  ebenso  fji^t  auch  lang ,  indem  er  ai  '>  sprfich* 
(S.  112  Anin.).  Das  mag  a  priori  denkbar  sein.  Aber  wir  müssen 
fragen,  ob  es  nach  den  Daten  des  Rv.  factisch  so  gewesen  ist. 
Zun&chst  jedoch  bemerken  wir  auch  hier,  dass,  wenn  jene  doppelte 
Möglichkeit  vor  a  vorlag,  kein  Grund  abzusehen  ist^  dass  sie  nicht 
Tor  t,  u,  und  voUends  Tor  /I,  e,  o  ebenso  vorgelegen  haben  soll. 

Wir  wenden  uns  nun  dazu  den  metrischen  Thatbestand  in 
Bezug  auf  das  Vorhandensein  der  LSoge  in  den  bezeichneten  FftUen 


1)  Wie  auch  Ich  meine;  die  Be^ünduni.'  ^viodiTlioIe  ich  hier  nicht. 

2)  D.  h.  in   iiii<iror  Schreibung  e.     icli   bleibe  bei  der  herkümmlieben 
Transscription,  ohne  das  bossore  Recht  der  andern  bestreiten  zu  wollen. 

Öd.  XLiV. 
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m  pr&foD.   Ich  habe  sHmmtliche  Daton  des  nennten  If oq^aIa  g0> 

sainin<l{  und  tabellaiisch  in  d«r  Weise  geordnet,  dass  einerseits 
die  If^le  des  aosl.  diphth.  r,  diphtb.  o  nnd  us  auseinaDdergehalten 

wurden ,  andrerseits  die  Fülle ,  in  denen  der  überlieferte  Text  die 
Scbreibun<^'  mit  r ,  o.  und  die,  in  welcbeu  er  (vor  andern  Vocalen 
als  a)  diejuuige  luit  a  (resp.  daneben  beim  diphtb.  o  die  mit  <ir) 
gicbt.  Ausgeschlossen  blieben  natürlich  die  Fälle  des  Abhinihita 
Sandbi  (59,  4;  86,  23;  88,  3),  der  Pragrhyas»)  (9,  3;  39,  5; 
70,  3.  5;  86,  16;  90,  4;  97,  38.  54;  102,  7),  der  metrisch  in- 
significanten  ersten  Sylbe  der  Pädas,  ferner  die  Fälle  in  welchen 
der  Sandbi  (scheinbar)  über  die  Pädagreuze  hinüberreicht;  der  dunkle 
Ptida  7!) .  1  ('.  ist  nur  in  Bezug  auf  seinen  Ausgang  (isho  dr% 
nicht  auf  ^•  ni-}  Mitte  (na  /^v/c'^i  berücksichtigt  worden.  Der  Sandhi 
in  Zusauimeusetzuugen  wie  joayi  a^ä  -) ,  itdätüi ,  puaraeta  Lst  mit* 
gecShlt. 

Dansob  ergeben  sich  fOr  o,  <w  vor  folgendem  Vocal  die 
nachstehenden  Tabellen: 


1.  Achtsjlbige  Reihe. 


Dlpli 

th  r 

Dilihtli  o. 

1 

-■1  - 

c 

,  II 

,  o 

.  0) 

"»  Je 

tt 

X 

tx  s> 

>- 

S 

OD 

_i 

1  n, 

ÄWüitf  Syllxr.  <>s  i'A^'i  Iaxu^v  .... 

1 

7 

1 1 

47 

Zwfiite  Syllu!;  fs  f"li^t  Kitrzc  .... 

6 

Dritte  Sylho;  Liiiij,'*;  geht  vuilmr  . 

6 

3 

1 

18 

26 

AS 

Drillt!  Syllic;  Kiirzo  M-rljcr 

- 

! 

VitjrU)  S^lbe;  LiUigo  gulit  vurliür  . 

S 

1  ' 

Ij  1 

Vierte  Sylbe;  KQne  gebt  vorher  .    .  . 

1  1 

Fünfte  Sylho  ......... 

S7 

11  . 

»5 

74 

  ( 

=  i 

14  i 

il 

1 

1)  Die  Vucative  rechue  ich  deiMelboti  nicht  zu  (vgl.  unten),  ebensowenig 
die  Form  amne  (vgl.  mwnen  Kv.  1  8.  4S6  A.  S). 

2)  Die  richtige  Schreibung  diesee  Worte  wSre,  wie  ich  wegen  B.  S.  IIS 

Anm  bcmrrkp.  fjdrngrrtf/r'.  Wenn  der  tnulttionellc  Text  f)(ki(ira ,  (futijdiiti, 
gOaritan  und  andrerseits  gdväfir t  f/avitk,  getvuhd,  gäviaiUi^  gavcshana 
icbrelbt,  eo  liegt  doeb  oflTenlMff  dicMlIie  vwlcebrte  DliiskeaiiteiMdMbloiie  vor, 
wio  in  dem  Unterschied  von  indav  ä  bhara  und  iiulo  (ifri^tO^,  Nur  die 
Scitreibungon  görpkn  und  gt'tojHum  widersprechen  der  Uegei:  worauf  dleoe 
Incuni>««{ucn2  beruht,  woiss  ich  nicht,  ist  auch  gUMchgiltig. 

8)  62,  1 ;  es,  4.  Beidemal  denelbe  Eingang  der  Beihe:  et(S  turgrap^ 
4  )  0,  4  ;  SS,  S;  68,  9.    Die  cnte  Stelle  leicbt  sn  beseitigen. 

:*>  Gl, 

6)  29,  ö. 

7)  66,  18.   Siebe  unten  S.  888. 
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II.    Elf-  und  zwölfsylbige  Reibe. 


Diphth.«. 

iDiphtb.0. 

«*  1 

c 

t  w 

■V  ^ 

^  i 
0  .£ 

c 

.  iJ 

c 

a 
□ 

U  1^ 

U  i) 

1  ^ 

1  S 

6 

- 

®  'S 

c  ja 
u 
a 

Zw«»it«'  Svll*o;  OS  fol^t  LXng4  .... 

« 

M 

9 

— 
0 

2 

12 

Zwvi!.'  Syllx  -,  <•>  l..lt,'t  Kür/..'     .     .          .  ' 

_ 

1' » 

1 

Drittu  Sylbo^  \ürlit;r  Läugo      .     .     ,    .  i 

"1 
«i 

1  1 

1 
1 

37 

Dritt«  Sylbe;  vorher  Küne  .....  j 

2 

A'icrto  iiic)it  xor  Cäsnr  .«<.(. 

Viacto  vor  dw  i^änur  ...... 

l 

i 

l 

13 

23 

Fttnfte  vor  der  CMsnr,  vierte  Uuig     .  . 

1 

1 

62 

13 

84 

1^    .1     vu'rtfj  kiiiv.   

l 

Zweit»«            tl<'r  ('.-isur  

a 

8 

14 

33 

lirtttu  imcli  (':i>ur  iCüs.  hinter  der  vierten) 

7 

G 

4 

4 

21 

Viertletste  •icr  1  ilsbtubh  oder  fUnftlotste 

1'» 

1(1 

DriuluUtti  der  Tri^li^  ,  viuill.  lior  Jugati 

1 

1  1 

II 

•-'7 

iüü 

Vorletste  der  THtbt,  drittl  der  JajjAtT  . 

8 

1 

9 

III.    Fünfsylbige  ßeihe  (LX,  109). 

o  aus  OS  erschaint  zweimal  an  dritter  Stalle,  a  ans  aa  ein- 
mal ebendort 

Die  Folgerungen  aus  diesen  Zahlen  liegen  nahe.  EDtsclieidend 
sind  natürlich  in  erster  Linie,  wie  ßir  den  Kundigen  nicht  bewiesen 
zu  werden  Ui  LUcht,  die  den  Kf-ilipnünsi/fiii'.,'  l>t'f  refTenden.  Als  fünft« 
Sylbü  des  achtsilbiiren  Päda  verlangt  das  Metrum  mit  grosser  Cou- 
stauz  eine  Kürzo,  als  sechste  eine  Länge.  Au  der  i'üafteu  Stelle 
finden  wir  nun  die  in  Rede  stehenden  Wortausgänge  mit  der  Ortho- 
graphie  e,  o  84  mal,  mit  der  Orthographie  a  (av)  101  mal,  2a* 
eammen  185  maL  Bieeen  185  Flfflen  der  fünften  Stelle  steht  ein 
einiiger  der  sechsten  gegenüber,  66,  18  tvdm  sama  sura  t'sltah  ^). 
Wenn  je  eine  Ausnahme  die  Regel  bestätigt,  so  thut  es  diese :  der 
Tfca,  welchem  die  Reihe  antrnhr.rt  (66,  16 — 18),  ist  in  der  trochil- 
isL'hen  Abart  des  Gäyatrimetrums  verfasst;  noch  au  fünf  auderu 
Stelleu  zeigt  er  eine  kiir/.e  sechste.  Wir  fragen:  wenn  das  aus- 
lautende 0,  e,  a»  Yor  fulguudem  Vocal  oder  wenigstens  vor  folgendem 


1)  86,  16. 

2)  97,  53;  108,  14. 

•Ii  72,  C. 
4;  86,  42. 

5)  60,  3;  70,  8;  79.  1;  89,  S;  97,  54;  105,  6. 

6)  81.  2;  RH,  r>:  lOK,  13. 

7)  Diu»  die  i>cbliu»Mylbo  von  sura  diu  sechste  des  Tada  bt,  bt  nicht 
fvwiM,  «bw  doch  «»hrseb«lntt«h. 
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a  laug  sein  konnte,  warum  erscheint  diese  Länge  in  dem  von  uns 
durchforschten  Mandala  nie  an  der  sechstem  Ste  lle  der  Gäyatri reihe ? 
Wie  unendlich  häutig  werden  die  in  liede  steheuden  Auslautsylben 
vor  t'o  l  g  e  n  d  i  n  C  o  n  s  o  n  a  11 1  e  u  in  der  sechsten 'Sjlbe  der  (JäyatrI 
gebraucht!  Mau  sehe  nur  das  erste  Lied  des  Ma^^^*  ^  trifft 
man  folgende  Pidaansgänge :  paitxoe  tnUcUi^  dyohaiam,  ^dhaiamo 
hhava,  d&jMiw^  yMaviO  däpaf  päri/e  dwtf  dhendvah  ffyum: 
7  Stellen.  Warum  nie  in  diesem  Lied  und  nie  im  ganzen  Maiidala 
dieselben  Auslaute  des  vorletzten  Wortes  so,  dass  das  letete  zwei* 
^Ibige  Wort  mit  einem  Vocal  nnf;i])gt  ? 

Dass  die  in  Rede  stehenden  S\  Iben  nach  unsrer  Tabelle  16  mal 
au  sibbtiuter  Stelle  der  Gäyatnreilie  auftreten,  bestiltigi  ihre  Geltung 
als  Küi*zen.  Wenn  die  Zahl  der  Fülle  nicht  grösser  ist,  erklärt 
sich  dies  dannSy  dass»  nm  den  Bedingungen  zu  genügen,  ein  voea- 
lisch  anlautende«  MooosyUftbiun  als  Schlosswort  des  Fäda  folgen 
mnss.  So  sind  es  fast  nur  Wendmigen  wie  pavttra  d  und  dgL, 
die  hier  in  Betracht  kommen.  Darin  liegt  auch  die  Erklärung  da- 
für, dass  die  16  FUlle  sämmtlich  dem  Gebiet  der  traditionellen 
o-Schreibung ,  nicht  dpr  e-  resp.  o-Schreibuug  angehören:  damit 
ein  e  oder  o  ersuhicue,  hätte  das  folgende  Wort  mit  a  anlauten 
müssen,  und  ein  solches  Monosyllabum  giebt  es  wohl  nicht,  kxn^ 
der  ungleichmässigen  Vertheilung  dieser  16  Fälle  also  Schlüsse 
auf  einen  wirUicben  Quantitfttsnntersohied  swiscb«!  dem  traditio- 
nellen a  and  dem  traditionellen  e,  o  unsrer  Sylben  zu  ziehen  gebt 
nicht  au. 

Ehe  ich  mich  zur  elf-  und  zwGlfsylbigen  Keihe  wende,  mache 
ich  noch  darauf  :mfmerksam.  wie  die  den  Eingang  der  achtsylbigen 
betroffenden  ZiÜ'ern  mit  dem  gefundenen  Ergebniss  —  welches  sich 
in  diesen  ZiflFem  natürlich  so  scharf  wie  in  denf^n  des  Pädaausgaugs 
nicht  ausprägen  kann  —  im  vollsten  Eiukluug  stehen.  Warum 
haben  die  uns  besehllligenden  Sylben  an  dritter  Stelk  des  Psda 
58  mal  eine  LSage  und  nur  einmal  eine  Efirsa  vor  sidi,  wenn  sie 
selbst  als  Längen  gelten  konnten?  Die  Form  ^  -  ^  für  die 
erste  Holfte  der  Reihe  ist  doch  eine  recht  häufige.  Aehnliche 
Fragen  drllngen  sich  bei  Betrachtung  der  die  zweite  und  vierte 
Sylbe  betreffenden  Zi£foni  auf;  es  ist  uunöthig,  dies  im  Einzelnen 
auszuführen. 

Der  Ausgang  der  elf-  und  zvvülisylbigen  Reihe  zeigt  dieselben 
ebenso  scharf  characterisirten  Verhältnisse,  die  wir  bei  der  acht- 
sylbigen  bemerkten.  Warum  fallen  die  uns  beschäftigenden  Sylben, 
wenn  sie  lang  gebraucht  werden  konnten,  nie  auf  die  vorletzte 

Stelle  der  Trishtubh  oder  die  drittletzte  der  JagatT,  gegenüber  den 
102  It'äUen,  in  welchen  sie  als  drittletzte  der  Tr.  resp.  viertletzte 
der  Jag.,  d.  h.  als  Kürzen  erscheinen?  Man  wird  nicht  die  10 
Fälle  entgegenhalten,  in  welchen  sie  als  viertletzte  der  Tr. ,  fünft- 
letzte der  .Tag.  aut treten.  Denn  wenn  /war  au  dieser  Stelle  die 
Länge  überwiegt,  sind  doch  auch  ivur/.ci),  sofern  eü  Schluässylbeu 
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sind  —  und  um  solche  handelt  es  sich  ja  iu  unserm  Fall  —  ziem- 
lich hilntig 

\Vii8  Eingang  und  Mitte  der  elf-  und  zwölt'üylingeu  li^lhü  an- 
langt, ao  erweist  rieh  die  Küne  der  TOn  nnfl  betrachtetem  Sylben 
in  der  groesea  Cofistanz,  mit  welcher  dieselben  an  dritter  SteDe 
stehend  eine  lange  zweite,  an  /.\vt>'itor  stehend  eine  lange  drittt^  ver- 
langen: sodann  in  ihrer  Vorliebe  für  die  zweite  Stello  nach  der 
THsiir,  sowip  in  andern  Thatsachen,  welche  hier  Toll&tttndig  berror^ 
zuheilen  ülM'dlüssig  scheint. 

Wir  machen  zum  Schluss  auf  den  Päda  97,  51  abht  no  araka 
dwyä  väsiini  aufinerksam,  in  welchem  die  VerlUngemng  der  zweiten 
8jlbe  deatlich  auf  die  Kflnse  der  dritten  hinweist*).  Andere  ähn- 
lich aussehende  Stellen  fallen  wegen  der  eigenthflmlich  inconseqnenten 
Behandlung  dieser  Verlängerungen  in  der  Üeberlieferung  weniger 
in's  Gewicht*).  Unterblieben  ist  die  Verlängernng  solcher  Schluss- 
sylben ,  die  n*»^PTi  dpn  von  mi^  Vf^'sprochenen  Kürzen  '^t^'l^Tid  »If^r 
Norm  nach  eine  Liiuge  bilden  soliteu.  nur  dann,  wenn  <li*  1  •  ireileri-_ 
den  Schlusssylben  der  Verlängerung  nicht  oder  nui-  ausnahmsweise 
fthig  waren:  so  bei  päri  (61,  3),  utd  (97,  53),  der  Genitivendung 
sya  (108)  14;  vgl.  Lanntan,  Nonn-inflection  338,  meinen  |tv.  I,  395); 
ausserdem  noch  in  dem  Päda  29,  5  rdlcshi  sn  no  ararmhahf  wo 
die  Kürze  des  sii  nach  dem  von  mir  ^y,  I,  407  %.  Ausgeführten 
nicht  befremden  kann.  — 

Durch  diese  En'h-torungen  bofle  ich  den  Nachweis  erbracht  /u 
haben,  dass  ausl.  i\  o.  a,s  vor  anl.  a  nicht,  wie  Hartholoniae  au- 
ninunt,  viellach,  sondern  —  von  den  Pragrhyas  abgesehen,  s.  sogleich — • 
ebenso  wie  Tor  allen  andern  Vocalen  stets  eine  Kfine  eigieht  Wie 
sollte  andb  die  Sylbe  «os  dasn  kommen,  vor  einem  Yocal  eine  LSnge 
darzustellen?  Warum  -as  mehr  als  -wÄ  und  -jwä?  —  Bei  einer 
Erscheinung,  iiir  welche  die  Materialien  so  reichlich  TOrliegen  — 
unsre  Zusammenstellungen  umfassen  an  700  Stellen  — dürfen  die 
Daten  eines  Mar^dala^),  zumal  wenn  sie  so  scharf  charakterisirte 
Er'jebnisse  liefern  wie  wir  sie  gefunden  haben,  wohl  als  ausreichend 
zur  Entscheidung  der  Frage  erachtet  werden. 

BeilBufig  möchte  ich  hier  noch  kurz  auf  die  von  Bartholomae 
8. 118  Anm.  berührte  Frage  nach  der  Separatstellung  der  Pragfbyas 
eingehen.  Nach  ihm,  wenn  ich  ihn  recht  Terstehe ,  sind  diejenigen 
Worte  Pragi'hya,  hinter  welche  „bei  verständigem  Vortrag  eine  Pause 
fiült*;  die  Vocative  erklärt  er  darum  für  geborene  Pragrhyas.  ich 


1)  Vgl  meinen  ^eda  I  8.  01. 
S)  Eb«BdM.  40S. 

.3)  35,  3;  72,  9  rvirl  »enfoy  QuantjUibvorschicilcnlieiton  IV.  2,  22t;  7f  5 
(ähuUcb  97,  21  j  vgl.  Uenfe>^  Iii,  11  fg.);  81,  1  (Uoufoy  lU,  13  i  moiu  Kv. 
I,  401). 

4 1  Man  erinnere  sich,  dass  das  von  um  gwirlhlte  iMiinte  Lied«r  der  v«r< 
acbiodenateo  VerftMerfuBilien  amsehUesst. 
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weiss  nicht,  ob  B.  aut  deu  Auiialt,  den  diese  Auüas&uug  an  der 
Tradition  bat,  irgend  welches  Gewicht  legt:  in  jedem  FaU  ist  die 
betretfonde  Tradition  eine  iirefBhrende.  BekanntUcb  werden  nSm- 
lich  die  VocatiTe  anf  -o  in  den  Padapäthas  nnd  Frati^akhyen  als 
Pngibya  behandelt  {(ndo  Ut,  väyo  fä').  Aber  eben  nur  die  auf 
-o-,  die  ungoheure  Melirzahl  der  Vocative.  darunter  die  auf  -e,  werden 
von  dieser  Besonderheit  nicht  borührt.  Und  diejenigen  auf  -o  ver- 
rathen  in  den  Sainhitätexten,  deren  Zeugniss  doch  älter  ist  als  das 
der  Padatexte,  absolut  nichts  von  ihrer  Frag^hyanatur ;  das  Ek-Prät. 
ist  deshalb  auch,  nachdem  es  sie  für  Prag^hja  erklärt  hat,  genöthigt, 
da,  wo  die  an  diesen  Begriff  geknüpften  eigenthlbnliehen  Erschei- 
nungen angegeben  werden,  sie  wieder  auszunehmen  (Satro  157). 
Schon  diese  Erwägungen  würden  hiiireichen,  die  Pragrhyanatur  jener 
Vocative  für  einen  Einfall  der  Grammatiker  zu  erkiKren,  dessen 
Veranlassung  zweifelhaft  som  mag'),  dessen  Belauglosigkeit  nbfir 
unzweifelhaft  ist.  Knt.scheideud  aber  ist,  dass,  ganz  unabiiiingig  von 
den  Auffassungen  der  Diaskeuasten,  der  ihrer  Diai^kcuase  zu  (rrunde 
liegende  und  durch  dieselbe  hindurch  erkennbare  vedische  Text 
selbst  zeigt,  dass  die  Vocative  —  die  auf  o  wie  alle  ftbrigen  — 
im  Sandhi  s<^echterdiiig8  keine  Speeialit&t  bilden.  Die  Sehluss* 
sylbe  der  Vocative  auf  o  und  e  bildet  vor  folgendem  Vocal  eine 
Kürze  so  gut  wie  in  gleicher  Stellnng  jedes  andere  e  Die  von 
uns  gegebenen  Zusammenstellungen  über  die  Behandlung  von  -o 
und  -e  zeir^^^n  ohon,  dass  difsrü-ip  von  jeder  Rücksicht  auf  den  durch 
den  Sinn  bedmgten  Abstand  der  WOrte  unabhängig  ist. 

Aber  die  Materialien  des  neunten  Buchs  lassen  auch  erkennen, 
dass  den  wirklicbea  Prag^hyas  —  nur  eben  nicht  den  ungehöriger' 
weise  mit  ihnen  zusammengeworfenen  andern  Worten  —  in  der  That 
Besonderheiten  des  Sandhi  sukonunen,  die  auf  etwas  ganz  Anderm 
beruhen  müssen,  als  auf  der  engeren  oder  loseren  Verbindung  der 
Worte.  Die  geringe  Zahl  der  unter  unsre  Betrachtungen  fallenden 
Pragrhyastellen  (s.  oben  S.  332)  reicht  hin,  uns  einen  Pädaausgang 
antrefifen  /u  lassen ,  wie  ihn  die  Hunderte  der  übrigen  von  uns 
durchmusterten  Stellen  nirgends  aufweisen:  70,  i^jamiahl  vhlui  anu. 
Die  Vergleichung  der  andern  Maq^^s  schliesst  jeden  Gedanken  an 
einen  Ziädl  aus :  das  €  der  weiblichen  und  neutralen  Duale  hat  in 
der  That  —  wie  noch  ein  paar  andre  Vooate —  die  Eigensohafti 
audi  vor  folgendem  Vocal  lang  zu  bleiben.   Dass  gerade  solchen 


1)  FüiatMi  die  Pftdakim  vielleicht  cUm  Bedfirftiltt  diaM  aitf  dipbCh.  o 

RUSgolifrultTi  Worte  «liirili  ilir  fti  vou  denfii  auf  (tli ,  wt  lclio  mit  ilmori  in  so 
violon  StoUungeu  zusammentioleo,  zu  unterscheiden?  Oder  zogen  dio  Pragrbyaa 
wio  Atho  ete.  die  gleichfalla  auf  -O  ausgehendeu  Vocative  mit  sieh?  —  Whitney 
zu  Ath.  Fr.  I,  81  wirft  ebenfidle  die  Frage  neeh  dem  Qnind  der  betreffenden 
Doctriu  auf,  ohne  sie  beantworten  vu  können. 

2)  So  gebt  dorn)  auch  das  a  von  Vocativen  wie  indrUf  äoma^  Contnetloii 
nlt  llgd.  VocrI  efai  eo  gut  wie  Jedes  andere  a. 

3)  Siehe  die  AttfitShlaiig  denelben  in  meinem  Rv.  I  S.  466  A.  S. 
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Dualen  die  Eigenthümlichkeii  beiwohne ,  djiüs  hinter  sie  ,bei  ver- 
stftadigem  Voilrag  eine  Pause  fiUli*,  wird  ksam  behauptet  werden. 
So  wbrd  man  sioh|  meine  ich,  der  von  Bartbolomae  verworfenen 
Annahme  Bloomfield's,  die  auch  ich  a.  a.  0.  befürwortet  habe,  nieht 
entziehen  können,  dass  das  doalische  Terglichen  x.  B.  mit  dem 
di'S  Tjüc.  sing,  dpr  rf-SiUiiinip,  ein  liingerer  Diphthon».',  gonauer  aiUI' 
gedrückt  ein  T>i]ihtboug  mit  längerem  zweitem  Element  ist. 

Doch  wir  kehren  von  dieser  Abschweifung  zu  unsrcr  Haupt- 
frage zurück.  Wir  glauben  —  vom  Fall  der  i^ragibj^aä  abgesehen  — ■ 
die  Yon  Bartbolomae  für  den  |It.  bebaupteten  Sandhitjpeo  «o  a-, 
'e  Ol'  (mit  LSnge  des  o  reep.  e)  ab  nicht  Torhanden  nacÄigewiesen 
zu  haben.  Wir  können  hinzufügen,  daSB,  wie  der  Typus  -o  a-,  SO 
anch  derjenige,  welchen  B.  mit  jenem  contaminirt  werden  lUsst,  um 
das  o  des  Ahhin.  S.  zu  erhalton ,  nllmlich  ä  aus  -ns  <i- ,  der  hin- 
reichoudeu  Begründung  in  der  üeberliolerung  ermann,'  It  leb  ver- 
weise auf  meine  Bemerkungen  9gv.  I,  S.  459  Anm.  So  sind  der 
Herleituug  des  Abhin.  S.  aus  der  Contamination  zweier  Typen  alle 
VonnssebnmgBn  entzogen.  — " 

Sei  es  mir  sohHesslich  gestattet,  meine  eigene  Anfiassnng  des 
Abbinihita  Sandhi,  die  in  meinen  früheren  Untersuchungen  bereits 
angedeutet  ist,  hier  noch  einmal  zu  formuliren.  Zuvörderet  für  den 
Fall  dps  diphthongisoheii  e  und  o.  Ztin'it  l)"!  entstand  -nif  n- ,  av  «- 
Von  da  zur  Contraction  e,  o  zu  gelaiigeu  biilt  Hartholomae  für  un- 
möglich ,  weil  «jene  Coutractiou  da ,  wo  wir  sie  doch  vor  Allem  . 
finden  sollten ,  niemals  yorkommt:  im  Wortinlant*  (8.  85,  A.  1). 
Aber  das  am  Wortende,  in  vielen,  wenn  nicht  den  meisten  Fallen 
Tor  einer  Pause ,  die  /war  kleiner  als  die  des  Satssehltisses ,  aber 
doch  immer  eine  Pause  Ist,  sieht  nicht  vollkommen  unter  denselben 
Bedingungen ,  wie  ein  y  des  Wortinnem.  Jenes  y  fresp.  v)  verlor 
an  Energie  In  unserer  Ueberlieierang  ist  es  in  Verl)!iidungen 
wie  -n  n-  aus  -e  d- ,  -n  n-  aus  -c  u-  etc.  überhaupt  nicht  mehr 
sichtbar;  dass  ein  liest  oder  eiue  Spur  des  Halbvocals  doch  noch 
Torhaaden  ist,  zeigt  sich  in  der  wenigstens  in  den  meisten  FMlen 
wirksamen  Contradaonshemmmig.  Dass  mit  den  eben  erwfihnten 
ftberlieferten  Yerbindongen  anch  das  gegen  die  Ueberlieferung  her- 
zustellende -a  a-  aus  -e  a-  auf  gleicher  Linie  steht,  ist  selbstver- 
ständlich. Nun  fangt  allTnidili^  b  im  Rv..  namentlich  in  den  jüngeren 
Theilen  desselben,  der  roducirte  Halbvocal  an  so  schwach  zu  werden, 
diu»s  er  nicht  mehr  hinreicht  die  Coutraction  der  beiden  Vocale  zu 
hindern.  Aus  -u  a-  =  -a!f  a-  wird  e,  aus  -av  a-,  das  annähe- 
rongsweiBe  als  -af^  o-  aoftnfassen  ist,  wkd  o.  Wenn  zwei  ursprüng- 
liche a  m.  ä  eontrshixt  werden,  dagegen  s  -off  a-  zu  e,  so 

1)  Uebor  die  Spuren  dieser  LnutgestaU  in  der  Uoborlioferung  meinen 
Rv.  I  S.  ISS  tu. 

t!)  Pns5  flioscr  Verlust  für  das  t/  vf»r  f.  fiir  das  '*  vor  M  besondwn  Irtth 
und  iDteD»iv  eintrat,  bt  wiibracheinlicb,  «bor  nir  am  unerbobUcb. 
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liegt  es  doch  «if  d«r  Hand,  dus  der  Unterschied  der  Gontraotions- 
prodoote  anf  eben  dem  Element  beraht,  welcheB  die  sweite  Laut*- 
vezliindmig  vor  der  ersten  voraus  hat,  und  das  ist  der  Best  des 
HalbYOcals,  za  schwach  die  Contraction  zu  hindern,  stark  genug  die 
Nnuce  des  Contraeiionsproducts  zu  beeinflnsseii. 

Aebnlich  waren  nun  ofiVnhar  auch  die  Schicksale  des  -as  a-. 
Ich  gehe  hier  nicht  auf  die  liühamllung  des  auslautenden  -cui  im 
Allgemeineu  eiu;  liartholoiiuie  hat  KZ.  29,  572  scharfsinuig  über 
dietielbe  gesprochen.  Ohne  also  hier  zu  fragen,  warum  es  ushadbhth 
heisst,  aber  nicht  *manad  bhavaiif  sondeni  nusno  bha»aii,  nehme 
ich  es  als  Factum  hin,  dass  in  mono  hhamti  der  mitergegaogene 
ZLscblaut  —  gleichviel  welches  seine  genaue  Gestalt  im  Momente 
des  Unteigehens  war  —  dem  vorangehenden  Vocal,  welcher  beim 
Untergang  des  Zischlauts  Ersatzdehnung  erfuhr,  die  o-Flirbung  rait- 
getbeilt  hat  *).  Dann  steht  aber  der  Weg  dazu  offen,  manopi  ähn- 
lich wie  acfrepl  zu  erklären.  Der  im  Auslaut  von  maiuus  reducüt« 
Zii>clilaut  —  dass  es  vor  folgendem  Vocal  derselbe  gewesen  ist  wie 
vor  tönenden  Gonsonanten,  entspricht  den  sonstigen  Verhiltnissen  — 
fing  in  der  rgvedischen,  insonderheit  der  spBteran  igvedischen  Zeit 
an,  zur  Hinderung  der  Contraction  zu  schwach. ni  werden;  er  ver- 
lieh aber  dem  GontractionspFoduct  die  o-Färbung,  ganz  wie  in  tnimo 
hhamti  derselbe  untergegangene  Zischlaut  dieselbe  Färbung  hervor- 
rief. Wenn  ursprüngliches  -a  a-  =  ä,  aber  ursprüngliches  -eis  a-  =  0 
ist,  so  ist  doch  das  Erste,  worauf  man  verfallen  muss,  dass  der 
Ursprung  der  o- Färbung  iu  dem  s  resp.  dem  daraus  hervorgegangenen 
reducirten  Laut  liegt  Warum  das  Nabeliegende  hier  nicht  das 
Sichtige  sein  soU,  bekenne  ich  nicht  einsosehen. 

1)  Dies  scheint  mir  auch  der  Amicht  Bartholomae'^i  KZ.  29,  572  zu 
MitepradMn. 
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Von 

1.   yat  und  yairay&tana. 

Roth  hat  hekanntlich  in  dieser  Zeitschrift  XLI,  672 — 676  das 
germanisdie  Wexgeld,  ags.  len,  im  Veda  nacbgewiee«n  und  die 
AmdrAelEe  ancb  Imtlicli  mit  Taira  identificirt,  nach- 
dem  ^schont  früher  Bühler  die  ^Komposition*  in  dem  Dharmasütra 

des  Apastaiiiba  entdeckt  hatte.  Den  Rechtsausdruck  vairayätana 
übersetzt  daher  Roth  (remde/M  mit  , Bezahlung  des  Wergeldes"  an- 
statt mit  , Beseitigung  der  Feindschaft".  Zu  dieser  für  die  iodische 
Rechtsgeschichta  höchst  bedeutsamen  Frage  lässt  sich  auch  aus 
Maou  ein  Beitrag  gewinnen.  Alle  früheren  Au^aben  lesen  Mann 
8,  158,  wo  Ton  der  Zahlnngspflicht  des  Bürgen  die  Bede  ist, 
prayaeohet  Bvadhan&d  pnam,  und  hienach  ist  auch  ^lg«neui  über- 
setzt worden,  z.  B.  ,shall  pay  the  debt  out  of  bis  own  propertj* 
Bühler.  Die  Richtigkeit  dieser  durch  den  Zusammenhang  geforderten 
Uebersetzung  soll  auch  keineswegs  bestritten  werden ,  iil)er  statt 
prayacchet  habe  ich  in  meiner  Ausgabe,  die  lauge  vor  dem  Er- 
scheinen der  Roth'scheu  Uutersuchuug  fertiggestellt  wurde,  die 
Lesart  yateta  in  den  Text  eingesetzt,  weil  dieselbe  sieh  in  den 
besten  Hss.  findet  und  durch  die  Alteren  Gommentare  bestätigt  wird. 
Medhätithi:  pnaqi  yateta  prayatnaip  kuryad  dfttnm  iti  seshalj  da> 
dyftd  iti  yävai  Qovindaräja:  svadhanäd  pnadänarp  yateta.  KuUüka: 
tad  dbanam  d&tum  yateta.  Aus  N&räyaiia's  Glosse  lässt  sich  uiebt 
mit  Hestimmtheit  entnehmen  wie  er  las.  iVur  in  den  jüugoreii 
Werken  des  Rüghavänanda ,  Nandana  und  lUmacaudra  iindul  sich 
die  Lesart  prayacchet,  die  augenscheinlich  erst  in  späterer  Zeit  für 
das  nnTemtftndlieh  gewordene  yateta  substitnirt  wurde,  -vielleicht 
aus  einer  Gloese  in  den  Text  eindrang.  Hier  liegt  also  yat  in  der 
Bedeutung  „bezahlen"  vor  und  ein  Beleg  zu  Roths  Bemerkung  über 
die  cigentbihnllche  Bedeutungsentwicklung  dieses  Verbums  in  der 
Gerich  t.sspracbe. 

Delbrück  hält,  wie  ich  aus  *lem  interessanten  Werk  von  Leist 
, Altarisches  jus  gentium''  S.  298  entnehme,  daran  fest,  dass  vaira 
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überall  nur  ^Feinilschiilt*  bedeute.  Die  Haiiptscliwierio-keit  liegt 
wohl  in  der  ;uemUch  häutigen  VerbiDduiig  des  Cauäaiivum«  yatay 
mit  TidratD  in  der  Bedfiatung  «eine  Feindfläaft  Yergelten,  erwidern", 
P.  W.  8.  V,  yai  Yielleicbt  hat  ach  aber  gerade  an  der  Hand 
solcher  Verbindungen  der  Uebergang  von  ,  Wergeid*  zu  «Feindscbaft* 
Toll/(>)^'ei) ;  jedenfalls  ist  es  leichter  durch  eine  Zwischenstufe  ,Wer^ 
geld"  als  direkt  Ton  vlra  «Mann*^  vi  vaira  ^Feindschaft*  zu  gelangen. 

2.    Die  indincbe  Polyandrie  und  die  persische  Ver- 

vv  .t  11  d  t  ü  u  Ii  e  i  r  a  t  bei  B  i;  i  h  a  s  p  a  t  i. 

Für  die  nauientlich  im  Zusammenhang'  mit  der  Ehe  zwischen 
Draupadi  und  den  fünf  Pändubrüdern  und  mit  den  polyandrischen 
Gebriluchen  modoruer  Volksstämniü  in  Indien  viel  erörterte  Frage 
nach  dem  Vorkommen  der  Polyandrie  in  den  GesetBbfichem  sind 
die  beiden  Texte  des  Apastamba  2,  27,  2—4  nnd  des  Brihaspati 
ibid.  im  Oommentar  (p.  100)  von  besonderer  Bedeutung,  worauf 
Bühler  zuerst  aufmerksam  gemacht  hat       Der  iSloka  des  ßphas- 
pati  kommt  nun  auch  in  einer  Reihe  im  Saniskfirakända  der  Smriti- 
candrikii  ohne  Angabe  der  Quelle  citirter  Texte  vor,  die  bisher  noeh 
nicht  v(^rr»tfeuUicht  sind  und  hier  Platz  finden  mögen.    Ich  kuiinte 
dafür  allerdings  nur  die  eine  Iis.  1.  0.  227  Bumell  beuützeu. 
Yiruddhfts  tu  pradp.4yante  d&kshinatyeshu  saqiprati  | 
svamAtnlasutody&ho  mfttnbandhiitTadashit&  (^b)  II 
abhartpkabhrfttribhAryftgrahaQaip  oft  'tidAshitam  | 
kule  kanyäprad{\nanj  ca  deseshv  anyeshu  drisyate  ]I 
tathü  mätur  vivftho  'pi  pArastkeshu  (pArasikeshu)  drisyate  j 
t.ithaikAdasarätrfidau  sräddhe  bhuktam  tu  yair  dvijaih  |j 
t«bhyab  srAddham  (sraddhe)  punardanuip  keciü  necchanti  desinah  | 
dattva  dhauyani  vasani  tv  anye  [vasaute  nye  B.J  saradi  dvigui^iaiii 
puna^?  II 

grihijanti  baddhakshetraqi  ca  pravishte  dvigune  dhane  | 

bhuiijan  vaira  (bhniti^fy  eva?)  pratlvishte  mnle  tac  ca  vikathyate 

(vimdhyate,  vishidhyate  ?)  || 
ittbaii^  viruddhftn  ftcftrftn  pramudäd  vinivartayet  | 

desa,j;UyftfHdharmasya  prAmäiiyam  (?)  avirodhinab  || 
öAstrenu  to  nppah  sarvah  Hästrain  drishtvft  pravartayet  j| 

, Verbotene  (lebrflucbe  aber  finden  sich  hout/utago  bei  den  Re- 
woiineru  des  Dekhaus,  uumlich  llüiratben  mit  der  Tochtor  des  eigenen 
Mutterbmders,  denen  der  Makel  ein«:  Verwandtschaft  in  der  weib- 
lichen Lmte  anhaftet die  höchst  schimpfliche  Sitte  mit  der  Gattin 
eines  Bruders  zu  leben,  die  ihren  Gatten  Yerloren  hat,  und  die 


1)  Vgl.  meine  Tafroie  Law  Lectum  p.  155.  Für  das  Folgende  Btend 

mir  auch  cino  Reihe  werthvoller  brieflicher  llittheilimgen  Bfltiler*»  sa  Gebote, 
die  mit  [B.]  bezoichuot  sind. 

2)  Vgl.  Uaudlik's  llindu  Lavr  415  tY.  [B.J,  wo  dio  Zulässigkeit  solcher 
Eben  unter  den  Brehmenen  im  Dekhen  neebgewieeen  wird. 
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Üebergabe  einer  Jungfrau  an  eine  ganze  Familie 
findet  dcb  in  aoderon  O^genden;  selbst  Heirathen  mit  der 
eigenen  Matter  kommen  bei  den  Persern  vor;  femer  lassen 
die  Einwohner  gewisser  Länder  nieht       dass  die  Brabmanen,  die 

bei  dem  f^ruddha  des  elften  Tafjs  oder  einem  anderen  Sraddha  p^e- 
speist  worden  sind .  später  nochmais  bei  einem  Srjiddhu  hewirthot 
werden.  Andere  lassen  sich  [im  Frühling  R.]  geliehenes  Getreide  im 
Herbst  zwiefach  zumckerstatten  und  nehmen  nach  Empfang  des 
doppelten  Betrage  das  seinem  Eigenthümer  gehörige  [B.]  Feld,  oh- 
Bchon  sie  wieder  im  Bedtx  ihres  Kapitals  smd,  auch  dies  ist  ▼er» 
boten  (?).  Solche  unerlaubten  Gebxttuche  soll  (der  König,  wenn  sie) 
aus  Verblendung  (geübt  werden)  unterdrücken,  dagegen  soll  jeder 
Herrscher  diejenigen  Gebräuche,  welche  den  Einrichtungen  (?)  des 
Landes  und  der  Kaste  u.  s.  w.  nicht  widersprechen ,  dem  (lesetz 
gemäss  auerkeimeu,  nachdem  er  das  Gesetz  erforscht  hat.'  [B. 
liest  sarrasästraqi  und  übersetzt :  .Die  Autorität  von  Gesetzen  der 
Linder,  Kasten  etc.,  die  den  Gesetabllcheni  meht  widersprechen, 
soll  der  Fürst  gelten  lassen,  nachdem  er  das  ganae  Gesets  ein> 
gesehen  hat'.] 

Dass  dieser  ganze  Text  der  Smriti  des  Bfibaspati  angehört, 
iRsst  si'h  zwar  niclit  strikt  beweisen,  wird  aber  wahrscheinlich 
durrh  den  Umstand,  dass  der  wie  erwähnt  in  dem  Commentar  zu 
Apastamba  citirte  »^loka  des  13{ihaspati  liier  ei-st  in  den  richtigen 
Zusammenhang  gerückt  wird.  Auf  jeden  Fall  gehört  die  von  der 
Pdjandvie,  oder  genauer  von  der  Grupponehe  ausserhalb  des  Dekhans 
[B.]  handelnde  Stelle  dem  Bphaspati  zu  und  bildet  ein  wichtiges 
und  unverwerfliches  Zeugniss  ftir  das  frühe  Vorkommen  derselben. 
Diiss  nicht  etwa  die  Levartitsehe.  sondern  die  noch  heutzutage  nicht 
nur  bei  den  Nairs,  Vellalars,  Tottiyars,  Tudas  n.  a.  südindisehen 
Stämmen,  sondern  auch  bei  den  Jats  im  PendsL-hub .  tibetanischen 
Völkern  im  llimälaya  u.  a.  Völkerschaften  Nord-  und  Central- 
indiena*)  TOifcommende  Ehe  mit  einer  Anzahl  von  Brüdern  n.  a. 
Blatsverwandten  gemeint  ist»  geht  daraus  hervor,  dass  die  Levirats* 
ehe  immittelbar  vorher  in  unserem  Texte  als  eine  „höchst  schimpf» 
liehe  Sitte*  besonders  erwähnt  wird.  Vielleicht  sind  daher  unter 
d»  n  Af^r  Polyandrif^  baldigenden  Indern  eben  jene  Stämme  zu  ver- 
iitfiifn.  bei  denen  dieselbe  noch  heute  <]^eübt  wird.  Apastiimba 
allerdings  scheint  auf  die  Ehe  der  Draupadl  und  die  aualogen, 
neuerdings  von  Hopkins  gesammelten  Fälle  im  Mahäbhärata  an- 
imspielen,  da  er  die  Polyandrie  als  eine  früher  erlaubte,  jetzt  aber 
verbotene  Sitte  beschreibt 

Nicht  minder  wichtig  als  die  Erwttfanting  der  indischen  Po- 


1)  Vgl.  s.  B.  We«t  und  Behler^s  Digest  289,  419;  HtmterB  Irnlf»,  «.  ed. 

121,  195;  Tupper,  Punjab  Cnstotnary  T^hw  II,  18t>.  Bühler  weist  l  uli  auf 
die  Rjijiitflriih^'  I ,  :5ri8  (Troyor)  cirwähnten  Hoiratheu  d«r  kuchmirucboa  ürah- 
manen  au»  Gandbara  mit  ihren  Schwestern  bin. 
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lysndrie  ist  der  Hinweis  auf  die  penieche  Sitte  der  Verwaadteii- 
lieirath  in  wnserem  Texte,  der  jedenfeUB  Beines  Vorkommens  in  der 

Smriticandrikft  (13.  .lahrh.)  wegen  echt  und  alt  ist,  anch  wenn 
er  nicht  ganz  dem  Biihaspati  zugehdren  sollt«.  Die  «Ehen  mit 
(\pY  eigenen  Mutter*  wonJen  wohl  nur  als  das  krasseste  Beispiel 
der  Khvßtükiliisehen ,  die  ja  auch  eheliche  V<  rMnduugeü  mit  der 
Schwester  u.  a.  nahen  weihliehon  Blatsverwundian  einschliessen, 
besonders  hervorgehoben.  BetreÜü  des  jetzigen  Standes  der  Frage 
nach  der  Geschichte  der  peraiscben  Verwaadtenheintb  Hon  ich 
anf  die  in  dieser  Zeitschrift  XLIH,  808—812  TerOffiMiffiolite  Ab- 
handlang  von  Hübschmann  yerweiseo.  Zu  den  lingst  bekannten 
Zeugnissen  des  klassischen  Alterthums  und  den  von  Hübschmann 
nachgewiesenen  armeniselien  Belegstellen  ')  j?psellt  sich  also  nnn 
das  indische  Zeugni.ss  des  Hrihaspati.  Es  mujis  hier  übrigens .  du 
Biihaspati  von  indiboheu  Gebräuchen  :»pncht,  auf  die  Möglichkeit 
bmgewlesen  werden,  dass  seine  Angaben  sich  aof  eine  der  alten 
Parsenkolonien  in  Indien  besieben,  über  welche  Weber,  Pftrastpra- 
kA^a  pp.  7  £  za  Teigleicben  ist 

3.  Theorie  und  Praxis  in  dem  altindiseben  Gerichts* 

▼  erfahren. 

Betrefls  der  nenerdiogs  wieder  mit  Lebhaftigkeit  Tentilirten 

Frage ') ,  ob  und  bis  ZU  welchem  Grade  die  in  dem  Dharma^tra 
enthaltenen  Gesetze  auch  wirklich  jL,'elteiides  Recht  gewesen  seien, 
ist  auf  die  Darstellung  des  gerichtlichen  Verfahrens,  des  Civil-  und 
Criminalprocesses ,  bei  den  indischen  Juristen  ])isher  noch  wenig 
oder  gar  keine  Rücksicht  genommen  worden.  Und  doch  muss  sich 
gerade  aof  diesem  Gebiete  die  WurkUcbkeit  oder  ünwirklichkeii 
des  indischen  Rechts  am  deatli<^ten  beraosstellen.  Freilich  baty 
wttbrend  das  Erbrecht  und  andere  Theile  des  altindischen  Privat* 
rechts  noch  jetzt  an  den  augloiodischen  Gerichtshöfen  administrirt 
werden,  die  englische  und  sclion  vorher  die  mohammedanische  Herr- 
schaft mit  dem  altherkiJmmlicheu  lusMzverfahren  der  indischen 
Radschahs  lilngst  gründlich  aufgeräumt.  .St  lUt  in  der  Radsch- 
putana  scheinen  sich  davon ,  so  weit  ich  nach  dem  Besuch  einer 
Sitznng  des  obersten  Gerichtshofe  des  Mahsradscfaah  von  Jejrpore 
nrtheilen  kann,  kanm  urgendwelche  Ueberreste  erhalten  za  haben. 


1)  AiMu  kummen  joUt  auch  die  vou  Kulm  ibid.  618  ii«ebgewiesonen 
iw«i  B«lef»  woM  der  syrtaehen  nnd  umbiMhen  Uteratnr. 

2)  Vgl.  die  Sehriften  tob  J.  Nelaoii,  District  Judge  in  Cnddapab,  ver- 

schiodcno  Kcccnsionon  von  A  Barth  in  der  Rcvuo  critiquo ,  lluntt  r's  Ifi<!iii. 
8.  ed.  p.  117,  und  besonders  den  sorgfiUtig  abwägenden  AuCmiU  JUindu  Law 
in  Msdru**  von  J.  D.  IfHyno,  in  The  Law  Quarterly  Rerlew,  III,  446  ff.  (1887). 
Ueber  eino  ähnliolio  Controvcrse  auf  dem  Orbiot  das  i»lainbelipn  Rechts  s. 
•nssor  den  Ar>irit<')i  von  Snouck  niir^ronjo  dio  Abhandlunf^pn  Von  Ooldslbor 
nnd  Kohlor  in  dor  Z.  t.  vgl.  Kechtsw.  VlU,  6—432  (1889>. 
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£8  fehlt  aber  doch  nielit  an  msiidierlei  Sparen  und  Zengnisseu  aus 
üter  und  neuer  Zeit,  welche  von  der  ZaTerlSssigkeit  der  in  den 

Smfiti  enthaltenen  Schildeniogen  des  altindiscben  Gerichtsverfahrens 
one  Yortheilhafbe  Meinung  erwecken.  Eino  Zusararoenstellnng  dar 
hanptsäclilichsk'n  diesor  Zfn(Tnisf?e  soll  im  Naelisffilieiulpn  vprsnchi 
werden.  Von  den  8airiti  koinuien  für  das  ( Jericlitsvorfahnni  vor- 
zugsweise die  jüngeren  Werke,  mnschliesslicli  der  Fragmeute  des 
ihaspati ,  Kiityi^yana,  Vjiisa,  llärita  u.  a.  s[Mlerer  Autoren  in 
Betncbt,  die  nur  ans  Gitaten  in  den  Dharmanibandha  bekannt  sind. 

In  den  BesÜmmimgen  der  Qesetebficher  tritt  sonBchat  der  aus- 
gedehnte UVirlningskreis  bedeatsain  hervor,  den  die  indischen  Juristen 
trotz  ihres  monarchischen  und  theokratischen  Standpunktes  den  pri- 
vaten 8  e  }n  e  d  sg e  r  i  (•  h  t  en  einr"nimen.  Kaufleute,  Handwerker, 
Gewerbtreibüüde ,  Landleute,  Krieger,  liüiiber,  Mitglieder  einer  lie- 
ligionssekte ,  Tänzer,  kurz.  Augehörige  der  verschiedensten  Gesell- 
Bchaftskreise  und  BernAiklassen,  sollen  sich  bei  auftauchenden  Diffe- 
remten  zanSchst  an  ihre  Beruft  oder  Beligionsgenossen  wenden, 
ans  denen  ein  Schiedsgericht  za  bilden  ist  Als  erste  Instaos  wer^ 
den  Familiengerichte  kula,  als  zweite  Zünfte  oder  Cllden  sreiii,  als 
dritte  lokale  Ausschüsse  der  Howohner  der  niunlichen  Ortschan 
gaiia  od<*r  püga  genannt.  Diese  Schicdsircrichte  haben  die  ätürme 
der  mohammedanischen  wie  der  englischen  Invasion  des  Landes 
überdauert  und  kommen  noch  jetzt  allenthalben  häutig  vor,  wie 
man  ans  der  geographischen  ond  statiatisehen  Utterator  Aber  bidien 
leicht  entnehmen  kann)).  AndrerseitB  können  die  Schiedi^erichte 
Iris  in  die  indogermanische  Urseit  zurückgeführt  werden  vielleicht 
ist  anch  die  merkwürdige,  wohl  ebenfalls  schon  indogermanische 
Institution  der  Processwette  in  nähere  Be/if.hung  zu  den  Schieds- 
gerichten zu  setzen-).  Die  verwettete  8unmie,  deren  Betrag  na<;h 
Asahäya  ein  ganz  beliebiger  .sein  kann,  mochte  ursprünglich  zum 
grösseren  Theile  dem  Si^er  im  Process  zufallen,  während  der  von 
beiden  Parteien  au^geateUte  Yertranensmann  nnr  einoi  Udneran 
Theil  als  Entgelt  für  die  ftLllung  des  Schiedsspraches  erhielt  Nach 
dem  birmanischen  Recht,  das  bekanntlich  seinen  Grundbestandiheilen 
nach  aus  dem  Indisclieu  abgeleitet  ist .  gebühren  90%  der  Wett- 
snrnme  der  siegreichen  Partei,  unl  nur  10%  dem  Richter  und 
den  Sachwalten.  Erst  die  zünftigen  liicht^r  der  spHteren  Zeit  be- 
anspruchen die  ganze  Summe  als  ihr  Ilunorar:  dies  ist  der  Stand- 
pniürt  der  rOmischen  l^gis  actio  sacramento,  der  indischen  Gommen* 
tatoren  imd  wohl  auch  schon  der  srnfitikArftb»  obschon  sie  sich 
Aber  disssii  Pimkt  nicht  aassprechen.  —  Hier  kann  auch  als  auf 
*  einen  anderweitigen  (Jeberrest  der  privaten  Rechtspflege  der  iÜteBten 
Zeit  auf  das  oben  beaprochene  Wergeid  hingewieBen  werden. 


1  >  V^M.  z.  B    QW  SehiMbgwiehto  paneliidt  in  Dibar  Oriwaon,  Blhw 
Peasant  Life,  p-  40i. 

S)  HfttlhiMs,  Dio  Entwicklani;  des  r5mi«c1ien  ScbiedsgericliLH,  Kustock  1888. 
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das  ebenfallB  mdogonnaiiivchy  also  aidifir  haaoA  blosse  Fiktion  der 
indisohen  Jimsteo  ist 

Von  den  Bchiedsgericliteu  kann  man  an  die  kölligliehen 
Gerichte  appelliren,  die  aber  zugleich  auch  Gerichte  enter  In- 
stanz sind.  Auch  hiw  giobt  es  drei  Abstufungen:  den  oder  die 
Ortsrichter,  di-ii  übt'rrichfrr  j)r;lilviv;"tk;i  uud  den  König  selbst. 
Ufibaspati  1,  4— lü  ')  und  i  scheidel  biL'i  dttu  küniglicben  Gericbten 
folgende  isehn  aiiga:  der  Uberricbter  fällt  das  Urtheil,  der  König 
diktirt  die  Strafe,  die  Beisitzer  des  Gerichts  untersuchen  den  That- 
bestand,  das  Gesetsbooh  Smpti  liefert  die  Entscheidtingsgründe  für 
das  ürtheil,  Gold  und  Feaer  dienen  zur  Anwendung  von  Ordalien 
(Kesselfang,  Tragen  dos  heissen  Eisens),  Wasser  zur  Erfrischung 
des  Richten  und  der  Parteien,  der  Rechner  berechnet  den  Werth 
des  Streitobjektes,  der  Schreiber  protokoUirt  die  Verhandlung,  der 
Diener  des  Königs  veranlasst  den  Angeklagten,  die  Beisitzer  und 
die  Zeugen  im  Cierichtshof  zu  erscheinen  und  hlllt  die  beiden  Par- 
teien iju  Gewahrsam,  falls  sie  keine  Bürgen  gestellt  haben.  Als 
st&ndiges  Mitglied  der  GeriehtSTenammlang  wird  sonst  auch  der 
Pnrohita  genannt,  und  nach  K&tyAjana  sollen  andi  einige  Yufya 
jeder  Gerichtsverhandlung  beiwohnen.  Dass  die  indischen  Fürsten 
wirklich  die  Jurisdiktion  hilufig  in  Person  ausübten ,  beweisen  die 
griechischen  Berichte,  das  indische  Epos,  die  Inschriften  *)  uud  die 
zahlreichen  Werke  indischer  Fürsten  über  vyavahfira  Wenn  liri- 
haspati  dorn  König  insbesondere  die  Verhäugung  der  iStrafe  über- 
trägt, so  beüclu'änkt  sich  aucii  ui  dem  überhaupt  für  die  indische 
Beditsgesdudite  so  niditigen  Drama  Hncchakafika  der  adhikara* 
9ika  traf  die  Urtfaei]sflÜ9iing  mit  den  Worten  nir^aye  Tayam  pra- 
mAvaip  deshe  tu  r^ja,  und  die  vom  KOnig  Yeifattngte  Strafe  ftllt 
nachher  auch  wirklich  anders  aus  als  der  Richter  gewünscht  hatte. 
Die  Beisitzer  sabhyah  oder  sabhäsadah ,  aus  der  vedischen  sabhfi 
hervorgegangeu  ^) ,  sollen  strenge  Unparteilichkeit  üli^n  und  einem 
ungerechten  Urtheil  des  Königs  nicht  aus  Liebedienerei  beistimmen, 
sie  repröseutiren  also  das  demokratische  Element  in  der  (Jerichts- 
versammlung.  In  der  Gerichtsscene  des  Mficch.  tritt  allerdings 
nur  ein  einziger  Beisitaer,  der  GUdemeister  ireshthin,  auf;  das 
Gericht  wird  aber  dort  an^  moht  unter  dem  Prftsidiimi  des  SOnigs 
selbst,  sondern  nur  eines  Richters  adhikaranika  =  prA^viväka  ah« 
gehalten.  Dass  man  die  Entscheidungsgründe  wirklich  der  Smpti  zu 
entnehmen  pflegte,  beweisen  wohl  am  besten  die  mit  Citaten  aus 
den  (lesetzbüchem  gespickten  Rechssgutachten  vyavasthAs  der  Pandits, 
welche  die  Engländer  nach  alter  Sitte  bei  Rechtsfragen  so  allgemein 


1)  Die  CitAtc  boziohon  sich  nuf  moino  Uobersetzong  der  Fragmente  im 
Bfihaspati  im  Vi   HiukIc  «l«r  Sacrod  Books  of  tho  Eiist. 

2)  Vgl.  %.  B.  den  Ausdruck  dhanoAdhikärasthitikäranam  al.i  Beachäftiguug 
eines  nepalNlcelien  Königs  Ind.  Ant.  IX,  170,  Z.  S. 

3)  Vgl.  über  die  lebbA  Zimmer,  AlOnduebea  Leben,  172. 
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zn  GOBBnltiren  pflegten,  daas  bis  1868  jeder  englisohe  Gerichtshof  in 
Indien  seinen  Pandit  hatte Noch  jot/t  werdeu  die  Pandits  von 
ihren  Landslenten  zur  Erstattung  solcher  Gutachten  iu  religir^sen 
und  sociuleu  Fragen  veranlasst,  und  mehrere  Schriftstücke  dieser  Art 
aus  der  ueuesteu  Zeit  sind  in  meinem  Besitz;  nach  wie  vor  werdeu 
dann  die  alten  Text*  als  Autoritrit«^n  citirt  Auf  die  Gottesurtheile 
ist  nachher  einzugehen.  Dm*  liecbner  guijaka  wurde  wohl  nur  /.u 
sdiwierigen  TazatkMiett,  Ziosbereohniiiigeii  u.  dgL  zugezogen.  Der 
Schiwber  lekhaka  ist  ohne  Zweifel  mit  dem  k&yastha  im  Mrieeh. 
za  identificiren,  der  das  Protokoll  führt  Die  Fnnktionen  des  Dieners 
pmusha  oder  svapunuhs,  anch  düta  genannt»  entsprechen  durchaus 
der  Aufgabe  des  sodhanaka  im  ^frifuh. ,  die  liauptsiichlich  in  der 
Einführung  der  friHfien ,  Zeugen  und  Richter  in  die  Gerichtshallo 
besteht.  Uebrigeus  kehrt  auch  die  Ik'zoichnuiig  purusha  in  den 
räjapumsb&l^  des  Mi'icch.  wieder,  die  freilich  mehr  dem  mit  der 
Aufbewahrung  der  Stroitobjekte  und  der  ZwangsroUstreckung  des 
Urtfaeite  betrauten  sAdhyap&la  der  Gesetsbficher  entsprechen.  Dass 
der  Pnrohita  f&r  alle  gerechten  und  ungerechten  Urtheile  ver* 
antwortlich  gemacht  wird  (Vas.  19,  40 — 42),  ist  im  Einklang  mit 
der  historischen  Stellung  der  Purohita,  über  welche  jetzt  die  liaupt- 
sächlicb  auf  dem  Mahäljhärata  beruhenden  Zusammenstellungen  v<in 
Hopkins  zu  vergleichen  sind  Die  Vaisya  erinnern  wieder  an  den 
Gildemeister  sresh^liin  im  Miicch.  Die  Zuziehung  von  sachver- 
stindigen  Handwerkem  oder  Kauf  leuten,  insbesondere  Goldschmieden 
und  Glookeugiesseni,  wird  übrigens  auch  bei  dem  Ordal  der  Wage 
fBr  nothwendig  erklärt. 

Den  gewöhnlichen  Gang  des  Gerich tsTerfahrens  zer- 
legen fast  alle  jüngeren  Autoren,  von  Yäjfiavalkya  angefangen,  in 
vier  Theile:  die  Klage  bhftsh^l,  prntijüä  oder  pürvapaksha ;  die 
Antwort  uLi-tira  oder  prativAda ;  das  I  ieweisverfahreu  oder  die  Unter- 
suchung kriyä;  das  Urtheii  juinaya  Die  Klage  sowohl  als  die 
Klagebeautw Ortung  suid  schriftlich  abzufitfsen  oder  Tor  Ge- 
richt zu  protokoUiren,  und  es  findet  hier  wieder  eine  bemerkens- 
wertbe  Uebereinstimmung  mit  der  Gerichtsscene  im  Mricch.  statt; 
nemlich  wie  naoh  den  Gesetxbüchem  der  Entwarf  der  Klage  auf 
den  Fussbodeu  geschriehen  werden  kann ,  ebenso  wird  im  Mricch. 
die  verfängliche  Aeusserung  des  seine  Klage  vorbnngendon  sakiXra 
„na  mae*  auf  Befehl  des  Richters  von  dem  Öchreiber  auf  dtim  Fuss- 
bodeu protokollirt ,  was  dem  ^ak^ra  Gelegenheit  giebl  das  Go- 
aohriebeiie  nut  seiiiem  Fuss  aussalflsehen.  Auch  der  Fall  einer 
solchen  dem  Kläger  im  Affekt  entfahrenen  Aussage  wird  in  einem 
Gesetzbuch  «usdracklich  TOtgesehen  und  die  Protokollimng  der- 


1)  Viele  solcher  vyavasthfis  sind  z.  B.  in  clor  orsion  Auflage  von  West 
und  BShlOT't  Digait  of  Hindu  Law  abgedrackt. 

2)  Journ.  A.  O.  S.  XIII,  151  -1C2  (18H8> 

3)  Vgl.  Stenzler  io  dieser  Zeitachrifl  IX,  678. 
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8elb«a  wie  überhaupt  aller  irgendwie  relevanteD  Aussagen  befohlen*)* 
Anstatt  persönlich  sa  erscheinen,  kann  jede  der  beiden  Parteien 

sich  auch  bei  der  GericbtsverhaDdluD}^  vertreten  lassen;  so  bilden 
auch  heutzutage  die  Vakeels  d.  h.  Advokaten  eine  ungemein  zahl- 
reiche Berufskln'^so  in  Indien  Eiiiem  fluchtverdüchtigen  Getrner 
gegenüber  kauu  der  Klüger  'im  belbsLhüÜe  schreiten,  iudora  er  ihn 
durch  Auferleguug  des  sogenannten  &sedha  ablitilt  /u  arbeiten,  die 
üblichen  religiösen  Ceremonien  zu  vollziehen,  sein  Haus  zu  ver- 
lassen n.  dgl.;  der  Broch  eines  solchen  Asedha  sieht  gerichtliche 
Strafen  nach  sidi.  Aach  nach  Dnbois  rnnsste  sn  seiner  Zeit  der 
Beklagte  sofort  nach  Empfang  der  Vorladung  seitens  dee  Klägers 
alle  Geschäfte  unterbrechen ,  bis  er  sich  verantwortet  hatte 
Für  ihr  Erscheinen  vor  Gericht  sollen  beide  Parteien  Bürgen  stellen, 
indem  sie  andernfalls  in  liaft  zu  halten  sind.  Auch  der  auglo- 
indische  Civilprocess  der  Gegenwart  enthält  die  detaillirtesten  Vor- 
sclirifteu  über  die  Vorladung  des  Angeklagten ,  in  Anbetracht  des 
UmStandes,  sagt  der  erfahrene  Heraasgeber  des  Code  of  C&vil  Pcoee- 
dnie,  'how  large  a  proportion  of  the  snits  in  British  Indin  are 
decided  ex  parte  owing  to  the  defendant's  failttre  to  appear'^ 
Einen  pedantischen  und  gekünstelten  Eindruck  machen  d^e  um- 
ständliclieu  Angaben  der  Gesetzbücher  über  die  Formulirung  der 
Klage  m\(\  ülter  die  vier  Ilauptt'onTien  der  Antwort:  Leugnung, 
GeständuLSS,  üelteudmachung  besonderer  Umstände  und  Berufung 
auf  ein  früheres  Urtheil.  Es  ist  indessen  daran  zu  erinnern,  dass 
ein  ängstlicher  Formalismas  selbst  bei  den  Römern  die  älteste 
Bechtsperiode  charakterisirt  und  certa  veibay  bestimmte  feierliche 
Wortformehl,  zum  Theil  TOn  symbolischen  Handlungen  begleitet» 
xum  Wesen  der  legis  actio  gehörten. 

Von  der  Form  der  Antwort  hängt  es  ab,  welcher  Partei  die 
Beweislast  zutiillt  und  ob  überhaupt  ein  Beweisrerfahren  kriyii 
stattfindet.  Im  Falle  der  Leuguuug  mithyä  hat  der  Kläger,  in  den 
beiden  Fullen  der  Berufung  auf  besondere  Umstünde  karana  oder 
auf  ein  früheres  Urtheil  in  der  nämlichen  Sache  pramiyäja  hat 
der  Angeklagte  die  Beweise  beizabringen;  an  Gestftndniss  des 
Angeklagten  saippratipatti  macht  dem  ganzen  Prooess  ein  Ende. 
Die  Beweismittel  vertheilen  sich  unter  die  beiden  Haupikntegorien 
der  menschlichen  oder  weltlichen  und  der  göttlichen  Beweisfährong, 
mAnushi  oder  laukikt  und  daiviki  krijA. 

Unter  göttlichem  Beweis  werden  im  Dharinasfistra  ausser  den 
Gottesurtheileu  häutig  auch  die  Eide  verstanden ,  wie  auch 
nach  den  anderen  Quellen  kein  principieller  Unterschied  zwischen 
diesen  Beweisarten  besteht^).    Die  von  Kaegi  nachgewiesene  ge- 

1)  NAradasmriti  pp.  30,  31  =  S.  B.  E.  XXXII,  pp.  27— 29. 

2)  Dubois,  Pooplo  of  Indin,  London  1817,  497 

3)  Stokos,  Tbo  Anglo-Indian  Codes,  Oxford  lBä8,  11.  399. 

4)  Der  Audmek  .<iikpAt1iA  M^id'*  umfant  häufig  «aeh  die  GottMorth«Ue, 
wi»  ich  Wiener  2.  f.  d.  R.  4.  H.  III,  176  SMligewieMQ  li»be.   ^ne  besonders 
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nane  UGbereinslunnmug  der  iDdischen  Ordalien  mit  den  analotreu 
Gottesurtheilen  des  germunischen  Alterthuius  beweist  den  mdo- 
genDamschon  Ursprung  dieser  InstitaÜoii.  Im  Mficch.  beUagt  si(Ai 
GArndatto  Aber  Nichtanwendimg  von  viah»,  aalila,  tulft  und 
agni  auf  spin«n  Fall;  gerade  diese  vier  Arten  des  Gottofiortheils 
werden  auch  in  den  Gesetzbüchern  an  erster  Stelle  erwIÜint.  Auch 
sonst  wird  in  der  Sanskrit! itt^rutur  bekfirintlioh  auf  Ordalien  und 
Eide  nicht  selten  Bezug  genommen.  Ferner  traten  nach  Albenml  ^) 
in  der  ihm  bekannten  Gericbtsvertasäung  Indiens,  im  11.  Jahr- 
hundert, ganz  wie  nach  Vishim  und  Kfttjäjaua  je  nach  dem  Werthe 
des  Streitobjekts  Eide  und  verschiedene  Gottesartheile  ein;  dem 
▼on  AlbAroni  erwähnten  ,Eid  Tor  flinf  Brahmanen*  entspricht  der 
sapatha  auf  1n-AhnianapAd&|^  bei  Biihaspati,  und  die  sechs  Ordalien 
des  arabischen  Autors  correspondiren  in  der  Hauptsache  mit  den 
divy&ni:  visha,  salila,  kosha,  dhatn.  tnpämäsha  und  agni  der  Smriti- 
litteratnr.  Diejenigen  Foniieu  des  Uottesurtheils ,  welche  Hiouen 
Tbsang  iu  Indien  kennen  lernte  und  eine  Reihe  von  Berichten 
modemer  Reisenden  über  die  Anwendung  von  Ordalien  in  Indien 
nnd  den  Himälajaländem ,  damnter  die  Belation  H.  von  Schlag- 
intw«it*s  über  einen  von  ihm  m  Qauhati  in  Assam  1855  beobach- 

scblageude  Heleg»tollo  kicfür  ist  iiüch  das  Citat  auii  V^-a»a;  artbänurüpah  sapa* 
thih  smritih  satyadhattdayaf.i  |  ,  wo  mty*  den  „Kid  bei  der  Wabrlielt"  be- 
zeicliiiot  IVberaotzt  man  ^apathe  Mnnn  8,  115  dorn  Zusammenhang  und  der 
Jsrkl&ning  der  Naudini  entsiireebend  mit  „göttlicbos  Ver&brea,  Ordal",  austatt 
wie  bleher  mit  ,4!Std*',  so  enUSlU  «neh  der  Ilauptanlaae  ra  Stcnuler'a  in  dieser 
Zeitschrift  IX,  CG2  f.  ausge^pmchnner  Annahme,  daas  Manu  im  Untei^chied  von 
allen  anderen  (»esotzgobern  die  Oottesurthoilo  nur  als  einen  Prüfstein  fiir  die 
Wahrheit  eines  geleisteten  Eides  betrachte.  Vishpu  bebandelt  in  adhy.  U  Eide 
und  Oottesurtheile  Kiuammen  unter  der  Ueberccbrift  atba  samayakriyA.  K&tyA- 
yana  »teilt  eine  nlistoij^f min  Hciila  auf,  wonach  Jf?  nach  <leui  Wortlio  (k-s  Stroit- 
Objekts  zaerst  die  Uottesurtheilo,  dann  Eide  beim  Uaapt  eines  Sohnes  oder  der 
Gattin  und  MbliessUeh  die  laakikfth  kriyAb  aar  Anwendung  kommen  sollen; 
also  er  rechnet  die  Eide  zur  dniviki  kriyä.  Der  Ausdruck  divyam  wird  aller- 
dings meistens  nur  von  den  eigentlichen  Gottesurtheilen  gebraucht,  doch  rechnen 
mebrere  Commcntntoren  wie  z.  K.  Mitrami^ra  die  Eide  ausdrücklich  zu  den 
divyäni  (iapathAnAm  api  divvatvät  Viram.  S88).  Eines  der  Ootteaurtheile,  dat 
Weihwassorordal  koslm.  fallt  iii< m  >^  cspii  nnch  imch  nanz  mit  den  Eiden 
zusammen,  indem  ein  innerhalb  be.Htiinuiter  Frist  dem  Angeklagten  widertabreu- 
dea  Unhell  als  Sebnldbeweb  betrachtet  wird,  gerade  wie  nach  Hann  8,  108 
und  KAtyriyaiiH  oin  dem  vereidigten  Zcuj^'on  binnen  ähnlicber  Frist  itusto»sen<li's 
Unheil  als  Beweis  des  Meineids  gilt  Daher  auch  das  Anfassen  dos  Haupte« 
eines  Sohnes,  der  Gattin  u.  a.  w.  bei  der  Eädealeistuug ;  die  Erklärung  hiefBr 
bietet  der  von  Orienon  angefQhrte  moderne  Volksglaube,  dass  im  Falle  einer 
falschen  Anssngc  der  st»  nngefassto  Sohn  binnrn  Jahresfrist  sterben  wird  W5<* 
nahe  in  der  Volksanschauung  die  Gottcsurtheile  und  Eide  einander  stehen,  geht 
ans  den  nnten  ans  Albtrfinf  o.  s.  w.  angefllbrten  Stellen  hervor. 

1)  RjidiHu's  Uobersetaung,  London  1888,  II.  l."8  -160.  Das  dort  mit 
einem  Fragezeichen  versehene  „bisb  (visha?)  called  braiimana  (?)"  ist  wobl  an» 
der  Anrnfting  des  €Hfts  vishain  als  brahmapah  putrah  N&r.  I,  $S6  an  «rklSren. 
Teber  die  von  einem  Araber  des  9.  Jahrhnndeiia  beeehriebenon  iDdlseheo  Qottes- 
ortheile  s.  Lassen  IV,  i^SO. 
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teteu  l'iill  des  Kaueiis  von  Ixeisküinorn  (~  tan<1ula  der  Ilechts- 
büchei)  hat  E.  Scblagiutweii  /uäummeiigestellt '  ).  Aas  der  neaeren 
Zeit,  beginnend  mit  den  bekaontoEi  Mittbeilangen  dnee  mobamme- 
daniBcben  Richters  über  zwei  von  ibm  selbst  in  Benares  veranstaltete 
FeoerordaUen ') ,  fliessen  die  Quellen  ülx'iluuipt  so  reichlich,  dass 
bier  nur  noch  auf  wenige  ganz  autoritative  Berichte  hingewiesen 
werden  soll.  Duboi55 ,  der  die  Sitte»  und  Gebräuche  Südindien«? 
noch  last  unberührt  von  europäisi-heni  Einfluss  kennen  lernte,  spricht 
von  ,ueun  oder  zehu  Arten  des  <  iottesurtheils*  und  giebt  eine 
nähere  Beschreibung  der  folgenden  Arten:  Gehen  über  glühende 
Koblen,  Tragen  eines  beissen  Eiseos,  Eintancben  der  Hunde  in 
siedendes  Oel,  Heransnebmen  eines  Geldstücks  aus  emem  Korb,  in 
dem  sich  zugleich  eine  gütige  Schlange  befindet,  nachdem  dem  Be- 
treffenden vorher  die  Augen  verbunden  worden  sind,  Wasserschlürfen 
bis  die  Flüssi^'keit  aus  Nase  und  Ohren  hervordringt.  In  der  offi- 
ciellcii  V'nhlikation  von  Steele^)  über  das  G<'\vohnheitsrecbt  in  der 
Präsiden t>i  halt  Bombay  werden  namentlich  tollende  Ordalien  und 
Eide  erwähnt:  Tragen  des  heissen  Eisens,  Kesselfaog  (agui  und 
taptamftsba  der  Gesetzbftcher),  Füllen  eines  Topfss  mit  Wasser  ans 
emem  Fluss  und  Zurfickbringung  des  OeÜlsses  mit  dem  ganzen 
Inhalt  auf  dem  Kopfe,  Herbeibringen  emer  heiligen  Pflanze  aus 
einem  Tempel,  Anfassnng  des  Schweifs  einer  Kuh  oder  der  Füsse 
eines  frommen  Brahmanen,  Schwören  bei  einer  Gottheit  oder  bei 
der  Wahrheit  u.a.  (br&hmanapftdäb,  devatü  und  satyam).  Orifrsnii*) 
in  seinem  klassischen  Work  urwilhnt  als  gegouwärti^r  in  Biliar  üblich 
folgende  Formen  des  gerichtlichen  Eides :  man  berührt  beim  Schwören 
die  Füsse  eines  Brahmanen  oder  den  Kopf  des  oiguuen  Sohnes,  also 
wie  nach  den  Gesetzbüchern,  oder  man  schwört  bei  Gangeswasser, 
wdehes  Tulaätblüthen  enthSlt,  oder  beim  Harivaipla  oder  bei  einem 
66lagrftma.  Gottesurtbeile  sind  jetzt  untersagt,  wenn  sie  auch  gegen 
das  Gesetz  noch  manchmal  heimlich  vollzogen  werden.  Wie  tief 
die  alten  Schwurformeln  in  dem  Volksb^wnsstsein  wuv/.eln,  beweist 
die  ausdiück liehe  Zulassung  der  Ix-sondeieu ,  bei  jeder  ^^ekte  oder 
Kaste  üblichen  Eide  in  dem  „Tndian  Oaths  Act*  von  187o  '  j. 

Von  dem  Beinigungseid  des  Angeklagten  llisst  sich  der  Zeugen* 
eid  begrifflich  nicht  trennen,  bildet  also  das  Bindeglied  zwischen 
den  göttlichen  und  menschlichen  Beweisen.  Erstere  sind  bier  voran- 
gestsUi  worden,  weil  sie  für  den  Geist  des  indischen  Justizverfahrens 
besonders  charakteristisch  sind ;  sie  sollen  jedoch  nach  den  Gesetz- 
büchern nur  subsidiär,  in  Ermangelung  menschlicher  Beweise  ein- 


1)  ^Die  Oottotttrthsil«  der  IndiefS  Hfinch.  18SS. 

2)  As.  Res.  I,  889  ff. 
3>  1.  c.  497  f. 

4)  L»w  and  Gustom  of  Bindoo  Oiste«,  Lond.  1868,  387  f.,  155. 

5  )  Bihnr  Poosant  Life,  p.  401. 
6)  Stokes  1.  c.  938. 
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treWn ,  uud  die  moderne  Praxis  stimmt  hiermit  überein  Die 
mäoushi  kiiyik  besteht  aus  Urkundeo,  Zengenausbageu  und  Besitz 
likhitaiii  Bälnht^o  bhqktii^.  Das  Zeugen  verfahren,  bei  Manu 
der  Hauptiheil  des  Geriehtsverfabrens,  nimmt  auch'  in  den  jüDgeren 
Gesetzbüchern  noch  einen  sehr  breiten  Banm  ein.  Die  Beetimmungen, 
daes  ein  einzelner  Zeuge  nur  dann  geböit  werden  soll,  wenn  er  ein 
notorischer  Ehrenmann  ist.  nnd  im  Alln-eraeiuen  an  der  Minimal- 
Ziihl  von  drei  Zeugen  lestzuhalteu  ist,  finden  sich  fast  wr^rtlich  bei 
Alberüni  wie  ])ei  Steelt- ,  und  letzterer')  bietet  ausserdem  noch 
folgende  mit  den  Gesetzbüchern  übereinütimmeude  iiegeln  :  un- 
ralasrige  Zeugen  sind  Unmündige,  Diener,  Greise,  Idioten,  Wahn- 
sinnige, Wadberer,  Ftennde,  Verwandte,  peonnillr  an  dem  Trocen 
Inieressirte ,  Frauen,  penOnltcbe  Feinde,  Trinker  und  Opiumesser, 
bei  Diebstahl,  Mord  n.  a.  schweren  Verbrechen  können  jedoch  alle 
Augen7,en<?en .  selbst  Kinder,  Zeugnis^;  ablep^en :  die  Zeurjen  sollen 
ermahnt  und  wenn  sie  falsches  Zeuguiss  ab^'ehon  bestnitt  werden. 
d(^(_h  ist  der  Meineid  straflos,  wenn  er  die  Hrttung  t?ines  Meuschen- 
lebeub,  die  Beförderung  einer  Heirath  u.  dgl.  löbliche  Dinge  be- 
sweckt  Die  Tielbenifenen  Nothlügen  der  G^izbüdier')»  über  die 
Max  MüUer  mit  Becfat  bemerkt,  dase  selbst  in  diesem  offenen  Zn* 
geständniss  ein  gewisses  Maass  von  Ehrlichkeit  liege  werden  hier 
also  ausdrücklich  sanktionirt ,  wie  auch  Dubois  in  starken  Aas- 
drücken von  der  Häufigkeit  des  Meineids,  besonders  bei  I^rahmanen, 
redet,  von  denen  der  Meineid  5?on;Hr  für  eine  Tugend  erklärt  werde, 
woiem  er  ihi'er  Kaste  Nutzen  bringe.  Es  musste  dnh(>r  noth wendig 
et^cheineu  dui'ch  eine  besonders  feierliche  Form  der  Eide  die  6cheu 
yor  dem  Meindd  zu  verstärken  und  den  direkten  Beistand  der 
Gottheit  gegen  den  Meineidigen  anznmfen.  Nach  Dnbois  werden 
die  Zeugen  gewöhnlidi  auf  ein  G*  tti  il  ild  vereidigt.  Dieselbe  Be- 
dentung  hat  der  Ausdruck  deva  bei  Manu  8,  87 ;  auch  stimmen 
die  Formeln  für  den  Zentren-  und  den  Reinigungseid  bei  Manu 
8,  88  und  8,  Ii:?  ebenso  libereui,  wie  dies  nach  den  neueren  be- 
richten betretis  des  Reiuiguugs-  und  Zeugeneides  der  Fall  ist. 

Ehe  ich  zu  einer  näheren  Erörterung  des  Urkundenbeweises 
llbergehe,  derjenigen  Beweisform,  welche  wahrscheinlich  in  CivU« 
klagen  am  hKofigsten  zur  Anwendung  kam  und  Über  welche  sich 
auch  in  den  anderen  Quellen  am  meisten  findet,  mag  noch  kurz  der 
Indicienbeweis  erwnhnt  werden,  der  als  anumäna,  yukti,  tarka, 
hetu,  auch  npadhft.  hilutijr  noch  als  eine  besondere  Beweisart  neben 
dem  pramänaii)  trividluun  genannt  wird.  W  o  die  Richter  es  an 
der  nöthigen  jukti  fehlen  lassen,  kommen  sie  nur  zu  leicht  in  dio 


1)  Stoflie  I.  e.  287. 
8)  1.  e. 

8)  0«ut.  88,  89;  Vas.  16,  36;  Mann  8,  103,  M^;  Y^jn.  8,  88;  BrlbM- 
psti  7,  34;  Vishuu  8,  15 

4)  Indien  in  ».  weltgeschichUichen  BadeuUmg,  Ö4. 
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Gefahr  einen  Justizmord  m  begehen,  was  an  dem  Beispiel  des 

MArj<}avya  exemplificirt  wird  ').  Die  Geschichte  von  Mtio^avya,  der 
durch  eine  mit  ihrem  Raub  in  seiut^n  fisrama  geflüchtete  Räuber- 
bnndfi  in  den  falschnn  Verdacht  des  Diebstahls  ^erieth  .  findet  sich 
Mahilbh.  I,  -130  ff.  Aiicii  im  Mvicch.  erfolgt  die  ungerechte  Ver- 
nrtlieiluug  dfs  Cärudattu  auf  (rrand  ftiner  von  dem  Dichter  viel- 
leichl  uacU  wiiklicheu  FiUlen  mit  groä^er  Kuuät  zusamueugestellteo 
FlÜle  TOn  trügerisehen  Indiekn*). 

Heber  den  Zengenbeweis  stellt  Albörünf  den  Urknuden« 
beweis,  in  üebereiDstimraang  mit  den  Aoschauungen  der  indischen 
Juristen,  die  Xarada  I,  145  in  die  Worte  kleidet:  s&kshibhyo 
likhitatu  sreyo  likhitän  na  tu  säksbiiuih.  Die  Gesetzbücher  unter- 
scheiden königliche  und  Privaturkunden .  rAjaklyani  und  laukikaip 
oder  jänapadatp  lekhyam ,  und  theilen  erstcre  in  vier  oder  fünf 
Unterarten  ein:  Stiftungen  basana,  Schenk uugeu  prasÄdalikUita, 
richterliehe  Urtheile  jayapattra,  'Befehle  &jfift  und  Frodamationen 
prajfiäpana.  Das  nur  Yon  BphasiMti  erwtthnte  prasftdalikfaitam 
unterscheidet  sich  von  dem  äÄsanam  nnr  darin,  dass  es  sich  auf 
ein  nun  iiohn  fSa  persönliche  Dienstleistungen,  nicht  ans  rell^ösen 
Motiven  von  den  Fürsten  geschenktes  (irundstück  u.dgl.  bezieht'.). 
Höchst  a?i=;ffihrlich  -  nrhrRiten  sich  die  K^spi/lnicher  über  das  sA- 
sanam ,  nml  iir  genaue  liefolgung  der  bez.  Bestimmungen  wird 
durch  (iio  zuverliUsigsten  Quellen,  die  ea  giebt,  nemlich  durch  die 
Inschriften  bewiesen.  Dies  ist  zwar  im  Allgemeinen  schon  von 
Bumell  bemerkt  worden  *)t  der  auch  das  Kapitd  ilekhyanirApa^am* 
ans  der  SmriticandrikA  edirt  hat,  doch  kann  seine  Dantellong  jetzt 
auf  Gnmd  ttnes  viel  reicheren  Materials  erweitert  und  berichtigt 
werden.  Als  Schreibmaterial  sind  nach  den  Gesetzbüchern 
Streifen  von  Baumwollzeug  pata  "der  Kupferplatteu  tÄmrapatta  zu 
verwenden.  Erhalten  sind  nur  Urkunden  auf  Kupferplatten,  diese 
aber  bekanntlich  iu  ungeheurer  Anzahl ;  auch  tindet  sich  in  den 
Urkunden  selbst  nicht  nur  häufig  der  Name  s&sana  gebraucht, 
sondern  sie  werden  auch  nach  dftm  Material  als  ttotrapatta  oder 
Bhnlicfa  beseiohnet      Das  Siegel  mndrA,  das  schon  Vishvn  3,  82 

1»  Närada  I,  42  (p.  17;;  Biihtupati  2,  12—14. 

2>  Aach  di?  Aeussorung  dos  adhikara^ik«  beim  Eintritt  CArudatta's  in 
die  Oericbtsversammlang  Uber  seine  keine  Schuld  verrathende  Physiognomie 
erinnert  an  das  Studium  c!or  Pliystogoomie  dos  Angeklagten,  welobes  die  Oesets- 

bücher  dem  liicbtor  i-mpfylileii. 

3)  £ln  inscliritlliches  Bolspiel  eines  prasadalikltitam  bietet  1ml.  Ant. 
VUI,  78. 

4)  Elements  of  South  Indian  Palacof^rnphy,  2.  ©d.  1878,  95—118. 

■)(  Vgl.  z.  B.  tÄmrapAffak<«  riiiHiMyi  Int.  Ant.  XVIII,  12,  Z  16,  tAmrakani 
iiiaiii  XVli,  234,  Z.  46,  pa|(akam  idaiu  XVII,  12,  Z.  27,  t&mra^äsanam  A'IV,  291, 
Z.  48.   (Fell  Biea  um  400  n.  Cbr.  ^ehi  sehoa  Ton  eilen  lieea»  eaf  Knpfer 
(ßeal  p  55);  Hiou«n  IMeng  enrihot  sowohl  sAaeiui  auf  Knpfer,  ab  aaeh  aolehe 
auf  Zoug.  B.] 
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ttnd  Y*ijnavalkya  1,  318  als  nothwen'li«,rAu  Bestandtheil  einer  Stif- 
tuiigsurkunde  erwfthnen,  tiudet  sich  auch  in  der  Regel  bei  den  Tn- 
schrifben,  meist  auf  dem  die  Kupferplatten  zosammenhuUendeu  King, 
gerade  wie  nach  Yt\jßavalkya  das  s&sanam  ,upari*,  d.  b.  nach  der 
MitAk8liar&  ,bahi|^*,  das  Siegel  enthalten  soll.  Das  Siegel  soll  nach 
der  HitAksharft  einen  Garn^ft,  Eber  u.  dgL  garadaTarfthAdi,  nach 
der  Vaijayantl  zu  Vishnu  1.  c.  eine  Hans,  einen  Eber  u.  dgl.  (mudrä 
hamsavarfthädikä)  dai*st eilen.  Der  Eber  erscheint  constant  auf  den 
Siegeln  der  Cfllukyas ,  die  nach  ihrem  Wappen  auch  selbst  bildlich 
als  der  mahAvarAha  bezeichnet  werden');  auch  Siegel  mit  dem  Ga- 
ru4a  kommen  häuüg  vor  -). 

Was  den  Inhalt  iftsanam  hetriflft,  so  soll  es  nach  T^üa- 
▼alkja  und  Visbpn  folgende  Besfcandtheile  enthalten :  1)  die  Genea- 
logie  and  den  Namen  des  kOnigliehen  Stifters,  2)  die  nShere  Be- 
Schreibung  der  Stiftung,  ^)  einen  Hinweis  auf  die  Verdienstlichkeit 
der  Schenkung  und  auf  die  Sündhaftigkeit  einer  etwaigen  Antastung 
derselbr-n  ;  auch  4)  der  Zweck  der  rrkunde,  uem1i(*]i  ,die  IJcnach- 
richtigung  künftiger  Herrscher",  sollte  wohl  ausdrucklich  in  der- 
selben vermerkt  werden,  liei  Yäjnuvalkva  kommt  hiezu  noch  5)  die 
Unterschrift,  6)  das  Datam.  Bei  Bvihaspati  Till,  12—17  findet 
sich  dann  die  aosfQhrliche  Beschreibiing  des  iAsanam,  die  ich  hier 
nebst  einer  mit  genauerer  Berficksiohtigiing  der  Inschriften  be* 
richtigten  Uebersetsnng  folgen  lasse*). 

dattrft  bhAmyftdikaiii  ri^ft  tAmrapa^ts  'thavA  pate  | 

Msanatp  k&rayed  dharmyatp  sthänavaipäyftdisaipTiitam  ||  1  |[ 
mÄtikpitror  ätmanas  ca  pu^y&y&  'mukasüuave  | 
dattatn  maya  'mukäyä  'dya  däuain  sabrahmacäripe  1|  2  || 
caudrurkasamak&llnarn  pntrapautr^^nvayänugam  | 
anftcchedyam  anühäryaiu  survabbuvyavivaijitam  (v.  Lsarvabhuga*^;  3 
d&tuh  pftlayital^  svargaqi  hartur  narakam  eva  ca  | 
shashtim  Tarshasahasrlkqi  d&näcchedaphalaqi  likhet  ||  4  j| 
jilAtaqi  mayeti  likhitaip  saipdliivigrahalekhakat^  | 
-  svunadrftvarshamäsärdhadin&dhyakdiftksharftnvitam  [[ 
evai|iTidhai|i  r^jakritaip  ä&sanaqi  samadfthptam  ||  ö 


1)  FlMt,  lud.  Ant.  XI,  124. 

2)  So  /.  H  Journ  A  S  of  Bengal,  LVIII,  I,  1889  (Giiptainschrift);  Ind. 
^iit  \'IV,  68.  .tu,  XVII.  17  <  Yji.lnvHinschriften);  XVI,  2r)2  rraramaniinschrift). 
Bfi  diesen  drei  Dynastien  findet  sieb  das  Gara^Miegel  constant  i.B.;,  sporadbcb 
MMh  b«i  mnderon. 

3)  Xach  der  unt  aiinefuhrton  Parallelstolle  bei  Brihasspat!  und  VyAsat 
■bashtijp  varabaMbasräf^  diuaccbedapbalaui  Ukbet  (totbi)  |  ist  ohne  Zweifel 
Bodi  bei  Ti]ftfty«lkyB  und  Vistum  der  Aindraek  dtoMoliedopavarnanam ,  wie 
oben  geschehen,  auf  das  Geben  und  Nehmen  der  Stiftuuf^  su  belieben.  Stendsr 
und  Mandlik  Itezichon  ihn  nach  der  Mit&ksbara  auf  di«-  Hef^cnzunc  H't  Stiftung. 
Nandapa^dita  lieunt  diese  Erkiilruoig,  interpretirt  aber  cbeda  primär  aiit  apab&ra. 

4)  Text  ottd  UebenelMiig  «neb  bei  Fllbnr,  Lebre  von  den  SebrUlen» 
Leipiig  1879,  10,  18. 


3Ö2  JcUg,  Beitrete  zur  iiuhscnen  ItechtagmehichU. 


,Wenü  der  König  Land  oder  etwas  Auderes  gesclieukt  hat,  so 
lasse  er  einen  gesetzmttssigen  Stifttmgsbrief  auf  einer  Knpferplatte 
oder  einem  Stüä  Zeug  ausfertigen,  mit  Angabe  des  Ortes,  seiner 
Vorfahren  u.  s.  w.  (Darin  soll  ferner  stehen:)  Zu  meiner  Eltern 
und  meinem  eigenen  Seeleuheil  habe  ich  heute  dem  und  dem,  dem 
Sohne  von  dem  niid  dem,  aus  der  und  der  ye«li^<1ien  Schule,  ein 
Geschenk  genincbt  (dessen  Gültigkeit)  von  ewiger  Uauer  (sei)  wie 
der  Mond  und  die  Soune,  das  sich  ;iul  Kinder  und  Kindeskinder 
vererbe,  (und  welehes)  unantastbar  und  unentreiäsbar  (sei),  vou 
allen  Lasten  Ve&eii  Für  den  Schenker  mid  den  Bewabrer  8<dl 
er  eben  sechszigtausendjHlirigen  Aufenthalt  im  Paradiese,  för  den 
lÜluber  (einen  ebenso  langen)  Aufenthalt  in  der  HöHe  als  Lohn  in 
dem  Briefe  verbeisaen.  Er  erkläre  seine  Zustiminun??,  und  dar 
Sekretär  für  Bündnisse  und  Krieg  fertige  die  T'rkuude  aus.  die 
ferner  noch  des  Königs  Siegel  und  die  Angabe  drs  -lahres.  Monats, 
Halbnionats ,  Tages  und  des  Beamten  enthalten  mu^s.  Ein  solelieb 
vom  König  htrrübreudes  Dokument  heisst  ein  Stittuugsbrief  (sasauam)*. 

Die  übrigen  jüngeren  Smptis  enthalten  analoge  Bestimmungen, 
aus  denen  aber  noch  hie  und  da  weiteres  Detail  zu  geydnoen  ist. 
Vy&sa:  rAjilft  tu  svajam  ädishtab  saipdhivigrabalekhakal)  |  tftmrar 
patt«  pate  vfi  'pi  pralikhed  r&jas^anam  ||  kriyäkä>rakasainbandham 
samäsärthakriyanvitam  i|  1  '[  saniämasatadardhäharnfipanämopalak- 
shitam  |  pratigrahitfijätyädisagotrabrahmacarikam  ,  2  sthäuaqi  vaip- 
ä&nupvirvyam  ca  desam  gr'imara  upägatAn  |  brührnanaips  tu  t^ithä 
cA,  'nyän  mänyän  adhikptuu  iikhet  |{  3  ||  kutumbino  tha  kuyasthau 
dvitavaidyamahattar&n  |  m6dacaiidalaparyaat4n  sarväu  sanibodbayann 
iti  II  4  II  mätäpitror  fttmanaö  ca  PUJD17A7&'  mnkasänave  |  dattaip  mayft 
'mukijA  'dja  dtaaip  sabiahmacäri^e  ||  5  ||  shasbtiip  TarshasshasrftQi 
dänäcchedaphalam  tathft  |  ftgftmintipasftmantabodhanürthain  n^ipo  Ii- 
khet II  6  II  sämänyo  'yam  dharraasetur  nripAiiäni  kftle  köle  jialaniyö 
bhavadbhih  |  sarvän  etiVn  bh&vinah  pärthivendrAn  bhüyo  lilinvo  yÄ- 
cnte  rftmabhadrah  ||  7  ||  sainnivesatn  pianianam  ea  svnhastain  ca  ix.  1. 
svahastena)  likhet  svayam  |  inataia  lue  'mukaputrasya  amukasya 
mabipateh  ||  8  ||  jfiätaip  mayeti  likhitatp  dfttrA  'dhyakshäksharair 
yutam  |  abdamftsatadardhftborftjamudrftAkitatp  tathft  ||  anena  vidhinA 
lekhyaip  rAjaäAsanakatp  likhet  ||  9  ||  saipdhiTigrahakArt  ca  bhaved 
yas  c&  'pi  lekhaka^  |  svayam  rAjfiä  samädislitah  sa  likhed  raja^asa- 
nam  jj  10  ||  svanäma  tu  likhet  pascftn  mudritam  räjamudrayä  |  grä- 
makshetragrihAdinAni  fdfik  syad  mjasfisanam  ||  1 1  ||  Samgraha: 
rajasvahastacihneua  räjädesena  san.iyutam  \  yuktani  rajabhidh Anena 
mudritam  rajamudrayA  ||  1  l|  svalipyauapa^abdoktisampüiiiävayava- 
ksharam  |  ^äsanäip  räjadattaiu  syät  samdhivigrahalekhakaib  ]{  2  || 
Smriti«  citirt  in  Nandapan4ita's  VaijayantI:  sradatt&in  p&radattftip 
Y&  yo  hareta  vasuipdharAm  |  shashtiip  Tarshasahasrftvi  vishthAyftip 

j&yato  krimih  || 

^icht  bloss  dem  Inhalt»  sondern  auch  dem  Wortlaut  nach  sind 
die  bisher  publicirten  s&rana  mehr  oder  weniger  genau  nach  diesen 
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ausfÜhrlidien  Kecepteu  abgefasst.  1)  Den  Ort  derAusfertiguug 
^h&Doiu  (Bfib.  1 ,  VyAsa  3),  wöitlicfa  «den  demtigen  Aufenthaltsort 
des  Kßnigs*  [B.],  nach  Nandapa^^ita  »ri^jadbAntm*,  soll  man  an  die 

Spitze  der  Urkunde  stellen.  Ebenso  beginnen  sehr  viele  säsana 
mit  dem  im  Ablativ  gesetzten  Nanu  n  der  Residenz  oder  des  Haupt- 
quartiers des  Stifters ;  der  Ablativ  ist  mit  dem  spUter  folgenden 
Verbum  ,theilt  mit"  samujriäpayati  u.  dgl.  zu  construireu.  Vgl. 
z.  B.  jayaskandhtlvdrat  pinthikuyäh  in  dem  säsana  des  berühmten 
Kfinigs  Harsba,  daüii,  631/32  n.  Chr.,  Ep.  lud.  1,  72,  Z.  1;  vala- 
bhltab  Ind.  Änt  VH,  66,  Z.  1,  YHI,  801,  Z.  1,  X,  283,  Z.  1, 
XII,  148,  Z.  1,  Xin,  160,  Z.  1  o.  B.  w.  auf  Inschriften  der  Vala- 
bhidynastie ;  vijayaskandhäväräd  bhartritättt^uakaväsakät,  vijayaskan' 
dhävärat  pulend akaväsakiU ,  vijayaskandhiivärät  sirisimminikävAsa- 
kät  etc.  Ind.  Ant.  VII.  71  .  Z.  1 ,  76 ,  Z.  1 ,  Ep.  Ind.  I,  86,  Z.  1 
auf  anderen  \'ulabhiiuschiiiieu;  vijayavikshepAd  bharukacchapradvil- 
raväsaküt  ,aus  dem  siegreichen  Lager  vor  den  Thoren  von  Broach*, 
Ind.  Ant.  VII,  03,  Z.  1,  XllI,  116,  Z.  1.  XVH,  199,  Z.  1;  nAndt- 
pnrttaly,  Name  einer  Burg  bei  Broach  Ind.  Ant  XIII,  82,  Z.  1,  88, 
Z.  1;  brähma^apfttakftt  Ind.  Ant  XTIII,  82,  Z.  2;  kaünganagarftt 
oder  ähnlich,  Name  der  Hauptstadt  von  KaUoga,  jetzt  Kalingapatam, 
Ind.  Ant.  XIU,  120.  Z.  1,  123,  Z.  2  u.  s.  w.;  vengipur&t,  Ven^i  bei 
Ellore,  Buruell  Palaeogr.  135,  Z.  1  Ind.  Ant.  V,  177);  prava- 
rapurät  Ind.  Ant.  XII,  242,  Z.  1  etc.;  kiiiicipurät,  Conjevaram,  die 
Hauptstadt  verschiedener  Dynastien ,  besonders  der  Pallavas ,  lud. 
Ant  VIII,  16&  =  k&ücipur&  in  der  Prftk(itin8chrift  £p.  Ind.  I,  5, 
Z.  1;  ndayapnrftt  Ind.  Ant  XIU,  187,  Z.  1.  Auch  der  Lokativ 
findet  sich  statt  des  Ablativs,  z.  B.  srlvija^atriparvate  Ind.  Ant. 
VII,  33,  Z.  1;  vijnynvaijayantyam  VII,  35,  Z.  2;  a^ahilap&take 
,in  Anbilwäd'*  XVIII,  109,  Z.  1.  Der  Ortsname  kann  auch  erst 
an  emer  späteren  Stelle  des  sfisana  eingeptiochten  werden .  sei  es 
im  Lokativ  oder  in  einem  Compositum  oder  sonst,  z.  13.  imiyüra- 
kha];)4^amävüsiteua  mayä  Ind.  Aut.  XI,  löU,  Z.  37  ;  bhümilikäyäm, 
Name  der  Hauptstadt  Yon  SanrAshtra,  XII,  155,  Z.  8;  mayft  äil- 
siddhaäamlsamftvAsitena  XII,  1 60,  Z.  48 ;  mtoyakbetA rftjyadhftnt- 
sthiratarävasthänena  XII,  251,  Z.  42;  ärlbhagavatpur&vasitair  as- 
m&bhih  XIV,  160,  Z.  12;  vär&^asyftm  .in  Benares»  XVIII,  11, 
Z.  12.  Die  Setzung  des  Ablativs  am  Anfang  der  Urkunde  ist  aber 
doch  wohl  das  Ursprüngliche,  da  schon  eine  Inschrift  des  (iautami- 
putra  iSätakarni  in  einem  Höhlentempel  von  NAsik  so  beginnt, 
Arch.  Surv.  \V.  ludia  IV,  104.  Es  giebt  allerdings  auch  ziemlich 
viele  iftsana,  in  denen  der  Ort  der  Ausfertigung  nicht  genannt  ist 
2)  Anf  das  sthAnam  soll  die  Nennung  der  vaqiäj&b»  ^  vaip- 
iftnnpArvyam  (Yyi^a  3)  oder  die  vaipäftvall  folgen.  An  gleicher 
Stelle  enthalten  die  Inschriften  den  genealogisch-panegy- 
rischen Theil,  der  in  der  Regel  sehr  ausführlich  behandelt  ist 
und  bekanntlieh  eine  Fundgrube  für  die  indische  Geschichtsforschung 
bildet.    Auch  nach  der  Mitakshaiä  soll  der  Nennung  der  Vorfahren 
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eine  Sehilderung  ihrer  Verdienste,  svavai{i»aviryaäratädiguiiopavar- 
9Uiam,  beigefügt  werden ,  und  fthnlicb  sprechen  sidb  die  «öderen 
Commentatoren  aus. 

3)  An  dritter  Stelle  nennt  Vyftsa  ,desai{i  grumam*.  Hiermit 

möchte  ich  die  erst«,  ge\\'issermassen  vorläufige  Nennung  des  ge- 
schenkten Doris  und  der  Provinz,  in  dt^r  e*;  lie»,'t,  identi- 
ficiren.  die  nicht  selten  in  der  leierücheu  Anrede  un  «he  Bewohner 
enthalten  ist,  während  die  Verschenkung  des  Doris  erst  nachher 
ausgesprochen  wird.  So  zedel  in  dem  von  Kielhom  überaetKten 
äAsana  des  Jaynccandn  von  Kanaaj  Ind.  Ant.  XV,  7,  Z.  14  der 
Stifter  znsrst  die  derahalipattalftyAiii  n&galtgrftmanivftsina^  an,  bo- 
dhayatv  ädisati  ca,  und  erklärt  erst  später,  dass  er  ihr  Dorf  ver- 
schenkt hat.  Aehnlich  Ep.  Ind.  1,  72,  Z.  8;  Ind.  Ant.  VII,  192. 
Z.  13;  VUl,  75,  Z.  22;  VIII,  77,  Z  2a :  XVI.  IM,  Z.  7:  XVI, 
205,  Z.  7,  8;  XVI,  254.  Z.  9  u.  .s.  w.  Auch  wo  die  Anrede 
ganz  fehlt,  kuun  das  Dort  gleich  nach  dorn  genealogischen  Theii 
der  Inschrift  genannt  sdn  und  die  Beschreibang  seiner  Grenien 
erst  spater  gegen  den  Schlosa  zu  folgen,  so  s.  B.  XIV,  817. 

4)  Die  feierlidie  Anrede  richtet  sioh  nach  Vy&sa  3,  4  an 
die  upägntän,  brähmanän,  andere  inAnyän  adhikfitftn,  die  katom- 
bina\i,  kftyasthAn,  dütavaidyamahattaran,  niedaciifidftlaparyantAn  sar- 
v&n.  Fast  alle  diese  Ausdrücke  lassen  sich  wörtlich  in  den  ht- 
Rchriften  belegen.  Nandapandita  erklärt  upägatAn  mit  ägaiitukitu. 
und  es  sind  darunter  augenscheinlich  die  mr  Zeit  in  dem  ge- 
schenkten Dorfe  Versammelten  m  verstehen.  Die  Inscbriften  bieten 
npagat&n  (»assembled*  Kielhoro)  Ind.  Ant  XV,  1,  Z.  14,  XVni, 
11,  Z.  9;  samupagatAn  XV,  112,  Z.  12,  XV,  141,  Z.  11.  XV,  30t>, 
Z.  SO,  Ep.  Ind.  I,  72.  Z  9  u  s.  w.;  samavetAn  XVI,  134,  Z.  8 
und  andere  synonyme  Ausdrücke .  denen  der  Name  des  Dorfs  im 
Locativ  oder  Compo.situui  vorHUgeht.  ihe  Brahmanen  werden  be- 
sonders ausge/.eiclmet  durcli  den  Ausdnick  bralmianottarän ,  z.  15. 
XV,  oOt>,  Z.  o7;  XVI,  254,  Z.  9.  Die  , Anderen"  heissen  anyäipä 
c4  "ktrtit&n  «andere  udit  besonders  genannte*  (ünterthanen  des 
Königs)  XV,  806,  Z.  36;  sie  sind  m&nja  und  adhikfita,  Ansdrttcke 
die  vorzOglieh  auf  alle  die  oft  sehr  zahlreichen  Würdenträger  und 
Beamten  in  den  Inschriften  passen,  deren  z.  13.  XV,  306  über  50 
autgezählt  werdr-n  Di*«  knturabinali  »Familienhäupter  oder  Haus- 
haltungsvorstände in  dem  geschenkt«'n  Dorfe*  fehlen  selten  in  diesen 
Aufzählungen  oder  werden  sogar  allem  gcaauut.  Die  käyastha 
können  vielleicht  mit  den  akshapa^alika  .Archivaren*  der  Inschriften 
identifldrt  werden.  Die  ddta  finde  ich  x.  B.  XV,  7,  Z.  15,  XV, 
306,  Z.  35,  XVII,  11,  Z.  14,  XVIII,  11,  Z.  9  erwähnt.  Da  vaidya 
])ei  Vy<^a  wohl  „die  Aerzte*  bedeutet,  so  kann  eS  mit  bbisbak 
XV,  7,  Z.  15,  XVIII,  11,  Z.  9  identihcii-t  werden.  Die  mahattara 
erscheinen  hUuBg,  z.  B.  XV,  187;  XVI,  24,  Z.  60;  XVTT,  2<)U, 
Z.  13;  Ep.  Ind.  I,  55,  Z.  32:  gleichbedeutend  ist  mahattama,  S.V. 
306,  Z.  a7;  XVIll,  16,  Z.  12  u.  s.  w.    Der  Zusammenstellung 
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medacai^4^P^y^'^^^°  entspricht  rueduudhacun^ülaparyantän  XIV, 
167,  Z.  81;  XV,  806,  Z.  87.  Das  msammrafasseade  sanrftn 
findet  sich  sehr  häufig  am  Sehlius  oder  am  Anfang  der  Aiifiitthliuig. 
Die  Anrede,  bei  Vyäsa  sambodhayauu  iti,  wird  dnrch  die  Verba 
bodhayati,  sambodhayati ,  saroanubodhayati,  sam&jö&payati,  ädilati, 
niAnajati  und  ähnliche,  oft  dureh  zwei  oder  drei  Verba  in  eopa- 
lativer  Verbiaduog,  aii^fedrückt. 

5)  Wie  bei  Bfihaspatl  2,  VjAsa  5,  so  folgt  in  den  Inschriften 
auf  die  Anrede  eine  den  frommen  Zweck  der  Stiftung  be- 
tonende Wendung ,  und  zwar  entsprechen  dem  mätüpitror  fttmanay 
ca  punyftya  der  beiden  juristischen  Autoren  in  den  Inschriften  fast 
wörtlich  dio  Ausdrücke  mAtftpitror  ätmana.4  ca  punyayaso'bhivn- 
ddhaye,  vpddhaye  punyayaaasor  m&t&pitror  atbft  'tmanaHj ,  pitrofei 
puny&bhivitddhaye,  mätapitrol?  punyapyäyanüyu,  mfttftpitror  &tmana^ 
caivft  'mnshmtkapaQyayado'bhiyriddhaye  n.  a. 

6)  Meistens  wird  nun  erst  die  Schenkung  selbst  bezeichnet 
ond  heechrieben.  Alle  Autoren  nennen  Liegeasebafben ,  und  swar 
bhAmim,  bhayam,  grftmakshetragnhftdi  als  Hanptgegenstand  der^ 
selben;  nor  TAjfiavalkya  spricht  ansserdem  noch  Ton  nibandha 

»Rente,  aus  einer  Stiftung  fliessendes  Einkommen",  worauf  nach 
der  Mitäksharü  auch  sein  Ausdruck  pratigraha  in  pratigrabapari- 
mänam  zu  beziehen  ist.    Aus  den  bezw.  Krkl;irnfv''ni  der  MitA- 

« 

ksharä  ergiebt  sich  femer ,  dass  auch  ein  üränia  iarten  oder 
Park*'  Gegenstand  der  Schenkung  sein  kann,  dass  Flüsse,  Berge, 
Difrfer  n.  s.  w.,  welche  die  Stiftong  na«^  den  vier  Himmek- 
richtnngen  hin  begrenzen,  namhaft  zn  machen  sind  imd  dass  auch 

das  Flllchenmaass  in  Nivartanas  u.  s.  w.  angegeben  werden  soll, 
um  Zweifel  wegen  des  etwa  durch  Flüsse,  SUidte,  Strassen  u.  s.  w. 
eingenommenen  Terrains  auszuschliessen.  Auch  Nandapandita  er- 
klärt bei  Vishnu  3,  82  bhuval>  prara&nam  mit  nivartanAdi  parinianam 
und  bemerkt  über  die  Beschreibung  der  Greuzeu;  pürvato  'muka- 
nadyÄ^  pascimato  mukasth&nasyedaip  ksbetram  itj  eyamAdi.  Die 
Inschriften  nennen  am  hftafigsten  ein  oder  mehrere  Dörfer  grftma 
ab  Gegenstand  der  Schenkaog;  der  Name  der  Ptovinz  und  des 
Dorfes  oder  der  Dörfer  selbst  wird  genannt,  wie  auch  Vy6sa  an 
der  unter  o)  besprochenen  Stelle  die  Reihenfolge  desam  ^rftmarn 
einbnlt,  und  die  Grenz*'n  nach  den  vier,  seltener  nach  den  acht 
Himmelsrichtungen  angegeben,  wobei  besonders  andere  Dörfer,  aber 
auch  Flüsse,  Berge,  Hügel,  Teiche,  Bäume  u.  s.  w.  zur  Markirung 
der  Orenzen  benützt  werden,  Anch  Felder  kahetra  und  Ornnd- 
stfieke  jeder  Art  werden  hftnfig  verschenkt,  der  Umfang  derselben 
wird  in  yersehiedenen  Fl&chenmaassen  angegeben,  wie  z.  B.  ävarta, 
p&dAvarta,  nivartana,  bhü,  bhümi,  bhüpäda,  hala,  slrä,  pft^a,  hasta, 
bhümäsliaka;  wichtig  ist,  dass  die  Nivartanas  der  Juristen  schon 
in  zwei  Höhleninschriften  des  Königs  Gautamiputra  S&takan.ii  bei 
Bezeichnung  des  Umfangs  der  von  ihm  geschenkten  Felder  vor- 
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kommen  Auch  Häuser  grilia,  Gärten,  Läden,  Teiche,  Kanäle  u.  s.  w. 
enefaeinen  in  den  Stiftungsarkimden.  IHe  nibuidh»  ^  kommen 
TOTEngtvreise  wat  Steminscbriften,  besonders  in  Tempeln,  Tor,  dock 

macht  mich  Bühler  auf  Ind.  Ant.  VI,  202  und  Corp.  Inscr.  Ind. 
III,  70  ff.  als  Beispiele  von  nibandha  auf  Kupferplatten  aufmerksam. 
Auch  auf  dem  Kupfersiftsana  dos  K^migs  .TapMiv>.lla  Ind.  Ant.  XI, 
338  werden  diverse  jährlich  oder  täglich  zahlliaro  Kenten  in  Drainmas 
und  Rüpakas  gestiftet.  Die  Nachlassung  eines  Zolls  (aulkaia  pari- 
tyaktam)  auf  einer  Kupferplaite  eines  Ffbrsten  der  Silah4radjiiastie 
Ind.  Ant.  IX,  35  dürfte  ebenfalls  unter  den  Begriff  des  nibandha 
fallen. 

7)  Der  Empfänger  der  Stiftung  soll  nach  den  Juristen 
durch  Nennung  seines  eigenen  und  seines  Vaternamens  und  des 
Namens  seiner  Kaste  jäti,  Familie  gotra  und  vedischen  Schule  (sa- 
brahmacAriye  =  aronka^äkhAdhyüjine  Vlram.)  genau  bezeichnet 
werden.  Durchaus  nach  dieser  Vorschrift  hf^sst  es  z.  B.  in  dem 
von  liultzsch  bearbeiteten  ^äsana  £p.  Ind.  1,  ö8:  kau.^ikasagotra- 
TäjasaneyasabrabmacAribrAbma^abappaputrabhattibhatäya ,  und  so 
ähnlich  in  zahllosen  Fällen,  oft  mit  noch  weiteren  Details  über  den 
Wohnort,  die  FamilieDgescbicbte ,  das  Specialstndium  u.  s.  w.  der 
Empfänger»  welche  Angaben  bekanntlich  für  die  fle.sohicht«'  uml 
geographische  Vi  rl  reitnntr  «^^r  vedischen  Schulen  höchst  wertbvoU 
.«ind.  Der  Akt  dos  (iebens  oder  !*5chenkens  wird  auch  wie  iu  den 
Geset/bücheru  gerne  durch  das  Verbum  dA,  hllnfiür  au'  h  durch 
synonyme  Ausdrücke  bezeichnet,  meistens  im  Fassivum  wie  bei 
Bfibaspati  und  Vyftsa. 

8>  Die  Ewigkeit  der  >Stittiiug  bezeichnet  Ih.ihaspaü  3  durch 
die  Hyperbel  caudrürkaäaiuakaliuam.  Die  loüchritleu  bedienen  sich 
eines  ähnlidien  Adjektivums  zu  diesem  Zweck,  indem  sie  das  ge- 
schenkte Dorf  als  candrftrkakshitisamakftliDa^,  ftcandrftrkftr^avakshi' 

tisaritparvatasamak&lfnab  u.  dgl.  bezeichnen.  Meistens  werden  wie 
hier  noch  andere  ewig  bestehende  I^nge  wie  die  Erde,  dann  das 

Meer,  die  Flüsse,  Berge,  Gesteine  u.  s.  w.  dem  Mond  und  der 
Sonne  Ijeiget'ügt.  Doch  iK  weisen  die  königlichen  Siegel  mit  den 
Emblemen  von  Sonne  und  Mond,  da^iS  die  beiden  Himmelskörper 
als  das  natürlichste  Symbol  dt^r  Ewigkeit  angesehen  werden. 

1)  Arch.  Siirv  W.  1.  IV,  104,  106.    EbenM  in  d«r  alten  PftUainünseluift 

tp.  Ind.  I,  C,  Z  38 

2)  Dio  vuu  liuniell  l'aiacogr.  113  aeceptirto  AotYassung  der  UitäksharA, 
welche  nlbandba  nur  auf  StUluiiffeii      NetnraUen  besieht,  let  viel  su  eng 

begrenr*  T  Knstnnsawiny  in  >oiiH'r  T^•1l>•r^>•t/.uIl^  des  orljri-cliUiclien  Theils 
der  Smi-iiicaudrika  p.  98  ciürt  fuut'  audcre  viel  weiter  geübte  Erklintngen 
von  nibandha  bei  den  Ooininentatoren ,  woza  noch  als  aeebtte  die  von  Bornell 
selbst  p.  i)ti  abgedruckte  Erklärung  der  SmriticandrikA  konint:  nibandha^ 
vAnijyädikäribhili  prntivnruhftni  pratimä^fun  yTt  kinieid  (IlKuinni  asmai  bribmi^ 
uäyä  'syai  deratü^ai  vä  deynm  ityiidiprabhusainayalabhyu  rthal.i. 
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9)  Die  Vererbung  der  Stiftung,  die  also  niemals  rein  per- 
sönliober  Natur  ist,  aaf  die  Kinder  und  Kindeskinder  des  Emprangers 
beseichnet  Brihaspati  3  durch  das  Compositum  patE»pauti4nTay&- 
nngam.  Die  Inschriften  bieten  das  analoge  putrapautränvayabho- 
gyah  (grAmah)  Ep.  Ind.  1 ,  88 .  Z.  45;  Ind.  Ant.  VII.  70,  Z.  10, 
72,  Z.  9,  75,  Z.  19.  79,  Z.  17;  XI,  au9 ,  Z.  25;  XV, 
o40.  Z.  52  11.  8.  w.  (jleicbb''deutend  sind  die  Ausdrücke  putra- 
pauLniuugali ,  putrapauträdyauvuyopabbogyam ,  putrapauträdibbir 
bhojyam,  putrapantrftnyayakramopabhogya^ ,  saiptanaparaipparaja 
bhoktavyft  iL  a. 

10)  Die  ünentreissbarkeit  der  Stiftung  bezeichnet  Bri- 
haspati's  anflediedyam  onfthAryam.    Dtti  Ausdruck  an&eehedyam 

aharyam  finde  ich  in  einem  s&sana  des  11.  Jabi'hunderts  Ind.  Ant. 
XVII,  12,  Z.  28  gebraucht;  fthoUcbe  Ausdrücke  kommen  auch 
anderswo  vor. 

11)  Auf  besondere  Privilegien  geht  der  Ausdruck  sar- 
vabhävyavivarjitam  Brihaspati  .  v.  1.  sarvahhagavivarjitam .  was 
der  VfrfiTnitrodnya  rrklilrt  mit  sakalnrAja|iurushaJidey{iqisarahitam. 
Beide  Lesarten  siud  nach  Ausweis  der  luschrilteu  zulässig:  die  erste 
erinnert  an  den  Ausdruck  sarvai'^akul&bbüvyapratyäyasametah  Ep. 
Ind.  I,  73  f  Z.  11  atogether  witb  (tbe  right  to)  all  the  income 
which  ought  to  accrue  to  the  house  of  the  king**  (Bühler);  fthn> 
liehe  Immunitäten  wie  nach  der  anderen  Lesart  werden  auf  den 
meisten  Inschriften  gewährt. 

12)  Die  Benachrichtiguii  ^4  Ii ü n fti ger  Herrscher  geben 
schon  Yäjftavalkya  und  Vishnu  als  Zweck  der  Stiftungsurkunden 
an  mi<l  Vviusa  0  nennt  ausser  ilen  A^^Aminppa  auch  die  sAmantn,  was 
gewiss  der  Teniiiuologie  der  luschiil'leu  nach  mit  , Vasallen,  Lebens- 
ftlrsten*  zu  übersetzen  ist  Wie  bei  Y'üjöavalkya ,  so  werden  die 
Ag&mibhadrannpati  auch  in  den  Inm>hiiften  Ubifig  genannt,  oft  mit 
der  Antithese*  ob  aus  unserem  oder  aus  fremdem  Stamme*,  und  so 
Schutz  und  Bewabnug  der  Stiftung  aufgerufen,  ebenso  die  sft- 
manta  u.  a*  Wfirdeotrfiger '). 

13)  Zur  weiteren  Bekräftigung  der  Verdienstlichkeit  der  Stiftung 
und  der  Höllenstrafeu,  welche  den  Rauber  derselben  erwarten,  sollen 

mehrere  hierauf  bezügliche  ^'erse  in  der  Urkunde  ein^'etrag'en 
werden.  In  den  Inschriften  lautet  der  erste,  von  lirihaspati  4  und 
Vyasa  »>  nicht  \vr>rtlich  citirte  Vers  trewöhnlich  etwa  so:  sbashtim 
varsbafcaiiaüraiu  bvarge  tish^hati  bhüiuiaal.j  \  accheltu  cu  "numantä  ca. 
i&ny  eva  narake  Taset  ||  Der  Vers  VyAsa  7  und  die  ans  Nanda- 


1)  Daher  ist  E[>.  lud.  X,  bb,  Z.  31  sarvati  ägämibbaUraajj-ipAtiioabisi- 
BiantÄn  samanubodlinyati  wohl  auch  nicht  mU  HultHch  sa  ttberMtsen:  „H« 
Informs  all  \\  Im-  shall  como  (tu  this  vilkg«):  ~  graciou»  princos,  {froat 
T.ass.-th'',  sondtTTi  ,,H<j  inf»>rins  iill  future  gracious  kings  and  great  vaasals", 
wie  Hultzsch  auch  ibid.  43  ägämi  mit  future  übersetzt  bat. 
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paiwlita  citirte  Suiriti  fiudeu  sich  in  zahllosen  Inschriftea  wörtlich 
so  7or,  und  zwar  werden  sie  meisteus  dum  »Vyüsa"  oder  gVedavyäsa*^, 
anderswo  den  snvjitikftFft^  im  Allgoneuien ,  beigelegt.  Aueh  dw 
bekannte  Yeigleicb  des  Brahmanenguts  mit  Gift  (Vasishtha  17,  8$) 
wird  hfiafig  in  den  Inscbriften  citirt. 

14)  Ueber  die  schon  von  YAjflavalkya  geforderte  Unter- 
schrift svahastu  des  Königs  bemerkt  VyAsii  8  ausdrücklich,  dass 
dieselbe  auch  vou  dem  König  in  Person  geschrieben  sein  müsse : 
seine  Zustimmung  zu  dem  Inhalt  der  ürkuude  soll  der  König 
durch  die  Formel:  matairi  me  mukaputrasya  amukasya  mahlpateh 
oder  jfi^tam  mayä  zu  erkennen  geben,  welch  letzteren  Ausdruck 
auch  Brihaspati  5  vorschreibt.  Nach  der  HitÄksharA  soll  das  svaha- 
stalikhita  des  Königs  die  f&r  Privatoiktmden  schon  TAjfi.  2,  86 
TOrgesohriebene  Formel  enthalten:  matain  ma  amukanämno  'muka- 
putrasya yad  atropari  likhitam  iti.  Der  Samgraha  1  spricht  nur 
von  einem  rajasvahastacihna.  In  den  Inschriften  findet  sich  hflufig, 
aber  nicht  immer,  am  Schluss  die  Bemerkung  svahasto  manui  oder 
svahasto  'yutn  mama,  mit  oder  ohne  den  im  Genitiv  folgenden 
Namen  des  Stifters,  oder  eine  ähnliche  Formel.  Ueber  wirkliche 
Versuche  die  Unterschrift  des  KOnigs  wiederzugeben  auf  Eftsh^ra- 
fcfttainsohriften  s.  Hultzsch,  Ind.  Ant  JJV,  198  f.  Sbeoda  200 
fmdet  sich  am  Schluss  eines  >'äsaiia  auch  die  der  Vorschrift  der 
Mitäksharä  entsprechende  Formel:  mataip  mama  Srtdhmvar^jade- 
vasya  srikarkar&jadevasutasya  yad  upari  likhitatn. 

15)  Die  Abfassung  der  Urkunde  soll  der  König  nach  Bri- 
haspati  5,  Vyusa  1,  10  seinem  biiaidhivigrahalekhaka  oder  samdhi- 
vigrahakärin  und  lekhaka  übertragen,  wie  auch  die  Mitäksbar&  den 
Ausdruck  kftrayet  bei  Tl^flavalkya  erklSrt  mit:  saqidhtvigrahftdi- 
kAri^A  na  yena  kenacit^).  Demgem&ss  begegnet  auch  in  den  In- 
schriften am  H  hhiss  oder  vor  der  Unterschrift  des  Königs  häufig 
die  Angabe,  dass  das  säsanam  von  dem  saipdhivigrah&dhikrita  N.  N. 
geschrieben  sei  (likhitam),  wofür  sich  auch  findet  sarpdhivigrahfidhi- 
kararjädhikritadivirapati,  sänidhivigrahikn,  mahfisärpdhivigrahika,  ma- 
hAsamdliivigrahadhilvärftdhipati  u.  a.  Synonyme,  zu  denen  wohl  auch 
muhükähaputalika  zu  rechnen  ist.  Andere  ääsaua  sind  von  einfachen 
Schreihm  k&jastha  u.  dgl  ver&sst  Die  Autorisation  des  Ministers 
durch  den  K<biig  zur  Abfassung  der  Urkunde  wird  bisweilen  aus- 
drCLcklich  hervorgehoben;  so  steht  Ind.  Ant.  XII,  194  räjadesät, 
gerade  wie  auch  Vyäsa  und  der  dai]igraha  sich  der  Ausdrücke 
&disht;i.  *5ain;Hlishta  und  ädesa  bedienen.  Ob  der  nach  Brihaspati  5 
zu  nennende  adbyaksha  etwa  mit  dem  am  ^hluss  der  losohrifton 


1)  Bnmell,  PaUcoffr.  108— -IIS.  nntencheidet  zwti  IlHuptHtan  von  süaii«: 
„direct  grAiits  by  tlie  k5np*'  wnd  ..grnnts  hy  tlie  niinistor  i  .•^firndhivigniliiilhi- 
käriu>".  Kach  der  ämriti  giebt  es  nber,  wie  die  früher  citirtea  Toste  zeigen, 
nur  UrknndeD  des  KSnig*,  wihrend  d«r  Minister  »tets  nur  die  Atufertiguug 
besorgt;  ebenso  ▼erhSlt  es  sieb  mit  den  Inschriften. 


Üigiiiztiü  by  <-3ÜOgIe 


JoUy,  BeUrH^  zur  imUtehen  BeekUguchiekU. 


359 


so  oft  vorkommenden  düta  «Boten  oder  Ueberbnnger  der  Urkunde* 
oder  mit  eiDem  andereu  Beamten  zu  identificiren  ist,  wage  ich  nicht 
zu  entscheiden.  Das  ,Visinii''  ditham  fdnsh|am)  auf  der  Rückf?eite 
des  altrn  Pallava-?'fisana  Kp.  Ind.  i,  9f.  lässt  sich  mit  dpsh^am 
(säksbibLil;)  bei  Katyäyaua  vergleichen. 

16)  Das  Datum  soll  die  Bezeichnung  des  Jahrus,  Mouats, 
Halbraonats  und  Tages  entbalten;  nach  der  HitAksfaarfl  soll  ausser 
dem  sAkaoripAtltasaip'vatsara  anch  candrasiliyoparftgadi  angegeben 
sein.  Wie  wichtig  die  zahlreichen  Erwähnungen  von  Sonnen-  tmd 
Mondfinsternissen  in  den  Inschriften  für  die  indische  Chronologie 
sind,  ist  bekannt:  nicht  minder,  dass  «üe  verschiedenen  Elemente 
des  Datums  in  der  angegebenen  Reihenfolge  erscheinen  uml  dass 
das  säkantipätitasaiuvutsara  eine  grosse  Rolle  in  den  Inschriften 
spielt  Was  die  Stellung  des  Datams  im  Ganzen  der  stUana  be- 
trifft, so  dürfte  naeh  dem  Ausweis  der  Gesetsbfioher  die  auch  in 
den  Inaehriften  häufig  begegnende  Versetsung  des  Datams  an  den 
Schluss  der  ürkimde  das  Ursprüngliche  sein. 

Genauere  Kenner  der  Inschriften  als  ich  werden  zu  dem  Obigen 
noch  manche  Ergänzungen  geben  können,  ii^h  nir»chte  hier  nur  noch 
auf  die  in  verschiedenen  Präkpts  und  dnividischen  Sprachen  ab- 
gefassten  Inschriften  hinweisen,  als  Beleg  zu  der  Bemerkung  im 
Viramitrodaja ,  dass  der  Gebrauch  der  Landessprache  auch  in 
königlichen  Urkunden  znlSssig  sei  (desabbflsbAdipratisbedho  na). 
Naeh  Buhler  Ep.  Ind.  I,  5  war  PrAk|it  ursprttnglieh  die  oflSdelle 
Sprache  der  indischen  Könige. 

Da  das  jayapattram  später  zu  ert'htern  und  von  den  äjfiA  und 
pr^jläpana  genMinteu  Erla.sseu  d<'r  Könige  mir  kein  sicheres  Bei- 
spiel bekannt  ist.  so  kann  ich  mich  direkt  zu  den  Privat- 
urkuuden  iaukikaip  lekiiyam  wenden.  In  den  Srnjitis  werden 
folgende  Arten  genannt:  Vermögenstheilungs*,  Schenknngs-,  Kauf-, 
p£id-,  Vertrags-,  Knecbtschalts-  und  Darlehensurkunden,  ▼ibhAga*, 
dftna-,  kraja-,  &dhi-,  saipvit',  dAsa-  und  p9a-  pattra  oder  -lekhya; 
fentw  eine  Urkunde  über  eine  vollzogene  Busse  Tiäuddbipattra,  ein 
Auss5hnungs-  oder  Friedensvertrag  satndhipattra  und  ein  Orenz- 
vertrag  simapattra.  Die  Formulare  für  alle  s^lr-be  Privaturkundea 
stimmen  mit  dpii  auf  die  säsaua  bezüglichen  im  <irossen  und  Ganzen 
überein,  wie  muu  aus  Yajfi.  II,  84 — 85  eiiLnehiueu  kann ;  auch  ein 
dem  Vastshtha  beigelegter  Tezt  nennt  als  Erfordernisse  einer  Privat- 
urkunde  folgende:  das  Datum  kiüam,  den  regierenden  König  raj&- 
uam,  das  Land  sthänam,  die  Ortsehaft  nivasanam,  den  Gläubiger 
däyakam,  den  Schuldner  grfthakam,  sowie  die  Namen  ihrer  Väter, 
die  Kaste  des  Schuldners  jätim .  sein  Gotra  svagotram,  sein  Veda- 
sfndimii  sakhäm,  das  Darh'hen  dravyam ,  dn^  Pfand  Adhim,  den 
Werth  beider  sasaipkhyakam ,  den  Zinsfuss  vi;iddhiui,  die  Unter- 
schrift  des  Schuldners   grähakahastam ,    die  Unterschrift  zweier 

S)  Vgl.  hUrftb«r  die  ZiiMnm«ii»talIiitig«it  W  Fket,  Ind.  Ant  XII,  168  ff. 
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kundiger  Zeiisvon  viditurthau  sukshiuau.  Schuldscheine  sind  hier 
als  dos  Prototyp  aller  Urkunden  benutzt,  wie  sie  überhaapt  am 
hftnfigsteo  erwfthnt  werden.  Leider  scheinen  sich  aber  keine  alten 
Schuldscheine  erhalten  sa  haben,  was  sich  wohl  ans  der  von  Vish^n 

6,  25  und  Yäjnavalkya  erwShnten  Sitte  erklärt,  bei  Empfang  der 
Zahlung  den  Schuldschein  zu  zorreisspn.  Auch  die  anderen  Privat- 
urktmden  mochten  in  der  liegel  i\at"  ver^'iluglichem  Materia!  aus- 
gett  i  tiwt  werden ,  weuigsleu!»  bind  mir  nur  von  d&na-  und  von 
saiiidhi-  oder  saipvitpattra  sichere  Beispiele  bekannt.  Die  daUia- 
pattra  kommmi  beaonden  aht  Tempel-  und  fiäbilenin8<^ften  iin> 
gemein  hftofig  vor  und  entsprechen  betreflb  dar  Form  im  Ganzen 
den  [§Aaaua»  sowie  der  Definition  des  Bphaspati:  bhümiqa  dattvft 
tu  yat  pattrain  kuryt\c  caudrilrkakftlikam  (  anAccbedjatn  anähÄryarp 
dänalekhyarji  tu  tatl  vldnh  "  .  nur  dass  sie  sehr-  oft  auf  andere 
Schenkungen  als  Gminlstiiekf  j-  lv-n  iiiieiii  auch  Gold,  Naturalien 
und  Einkünfte  jeder  Art  geschf-nkt  werden.  So  werden  in  der 
grossen  Steininschrift  von  Slya4oiji  (Ep.  Ind.  pp.  162ft'.j  Kauflüden 
(vitht),  Häuser,  Felder,  Renten,  deren  Belarag  in  yersehiedeoen Drammas 
(Drachmen)  n.  a.  Münzsorten  ausgedrackt  ist,  gewisse  Quantitäten 
Oel  aus  jeder  Oelmühle  \\.  s.  w.  von  verschiedenen  Kauflenten  mid 
Handwerkern  meist  zu  Zwecken  des  Vishi.m-Cultus  gestiftet.  In 
der  Tempelinschrift  von  Pelieva  (ibid.)  verfügen  Pferdehändler  zu 
Onnsten  verschiedener  iieiligthümer  und  Priester  über  gewisse 
Bruchtheile  dos  Kanfprf^ises  von  allen  Pferden  ii  a  Thieren,  die 
an  gewissen  i'liktzeu  vei kauft  werden  sollten.  In  beiden  iuschniteu 
begegnet  wieder  der  candrftrkak&la  t  in  der  ersteron  wird  den  et^ 
waigen  Banbem  der  Stiftung  die  Holle  angedroht.  Wollte  der 
Stifter  seiner  Schenkaog  staatlicheti  Schutz  sichern,  so  konnte  er 
auch  ein  sisanam  kaufen,  v;^'l.  Ei»  Ind.  p,  279,  Z.  71,  Ein  onver* 
kennbares  Hoispiel  eines  samdhipattra  nach  der  Definition  des  Bp- 
ha?pati :  utUtmeshu  samasteshu  abhisäpe  sarailgate  '  vrittanuvAda- 
lekhyuiii  yut  taj  jneyam  samdbipattrakam  ||  bietet  die  kauaresisube 
St€in inschrill  Ind.'  Ant.  XIV,  233—235  (Rice),  in  welcher  Bukka- 
rftja  einen  zwischen  den  Jaina  and  VaiBh9ava  seines  Beiehs  ge> 
schlossenen  FriedenSTertrag  ratificirt 

Auch  die  zahlreichen  Angaben  der  Qesetzbficher  über  die 
Fulschung  von  Urkunden,  besonders  von  stlsana,  und  die  Er- 
kennung solcher  Falsificate  haben  einen  nur  zu  grossen  praktischen 
Werth,  wie  die  Inschnften  beweisen,  Schon  Manu  9,  282  und 
Visbnu  5,  9  verliäugeu  die  Todesstrafe  über  Fälscher  eines  sasaua, 
kütaätksanakartÄra^^ ,  und  Vishyu  5,  10  dehnt  diese  Strafe  aof 
Ftischer  von  Privatarkonden  ans.  NAxada  I,  69  p.  25  ond  Bpi* 
haspati  VIII,  20,  21  sprechen  von  den  geschickten  FUschem,  welche 
fremde  Schriftzüge  nachahmen.  Demgemäss  wird  auch  schon  in 
dem  Edikt  des  Königs  Harsha  von  631,32  n.  Chr.  Ep.  Ind.  I,  73. 
Z.  10  ein  kütasäsanam  erwShnt,  das  von  einem  Rrahman^n  als  ]>»^<if/- 
titel  benützt  and  von  König  Harsha  vernichtet  wurde.   Auch  unter 
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den  erlialteueu  Inschiit'tcn  ]>etiu(lou  sich  inanclie  Ffi]schun<reu ,  wie 
z.  B.  das  voü  Bühler  Jiid.  Aut.  X,  277 — 286  nach  iiiuereu  Kri- 
terien als  gefillsdit  nachgewiesene  ä&SBDam  der  Valabbldyn&stie ; 
anob  kommt  eine  Art  von  Palimpseeten  vor,  indem  darcb  Eriiitsiing 
der  Kupferplatten  und  Gebraaeb  eines  Hammers  einzelne  Theile 
älterer  laschriften  unleserlich  gemacbt  und  neue  Wörter  auf  den 
betreffenden  Stellen  eingeritzt  werden,  so  z.  B.  Ind.  Ant.  XI,  110, 
XU,  91  »). 

Von  den  Beweismitteln  der  Gesetzbücher  bleibt  jetzt  noch  der 
Besitz  bhukti  oder  bhoga  zu  besprechen  übrig,  der  als  der  maass- 
gebendste  aller  Beweise  beseicbnet  wird.  An  das  römische  Recht 
erinneri;  der  übrigens  ancb  im  Paficatantra  III,  2  erwilhnte  Gnmd- 
sats,  dass  die  Ersitzung  nach  zehu.  oder  bei  Liegenschaften  nach 
zwanzig,  Jahren  eintritt;  auch  wird  die  Verjährungsfrist  auf  dreissig 
Jahre  auspredehnt,  entspv*'i-lir'?i<l  «Icr  lontn'^-imi  temporis  possessio 
des  römisehon  Rechts.  Neben  dioseu  'Permmen  läuft  von  Anfang 
an  die  Bestimmung  der  Fristen  uach  Generationen  her,  die  Gene- 
ration zu  dreissig  Jahren  gerechnet,  und  es  giebt  bieuach  eine 
panmsbl,  dvipaumsbt  mid  tripanrasht  bbnkti.  Diese  Anffossong 
ist  ancb  den  Verfassern  der  Inscbriften  niebt  unbekannt,  von  be- 
sonderem Interesse  ist  aber,  dass  die  Theorie  der  Juristen  über 
das  aus  OccupaHnn  einer  res  nullius  entstehende  Eigenthum  jetzt 
auch  in  den  In'^fliriften  nachj^f^wiesen  ist.  Gautama  10.  ',V^  orwiihnf 
ao  ein^^r  vtm  <ieu  spilteren  Juristen  oft  citirten  Stelle  „I^i  l'^i  i  iluu<jf* 
parigruhu  Iiis  eine  der  sechs  Entstehungsarten  des  Eigenthumsrechts, 
und  sein  Commentator  Haradatts  erklärt  diesen  Ausdruck,  in  Ueber- 
einstimmung  mit  anderen  Gommentatoren,  mit  .erste  Besitseigreifung 
▼OD  WaldbBumen  u.  a.  berrenlosen  Qegenstftnden*.  Manu  9,  44 
äussert  sieh  spedeller  dabin,  dass  dem  BanmßlUer  sthänuccheda 
das  Tjand.  das  er  urbar  gemacht  hat,  auch  zu  eigen  gehöre.  Hier- 
auf ist  nach  Bühler's  (Ep.  Ind.  I,  74t  wahrscheinlicOicr  Verrauthung 
der  in  den  Inschriften  so  oft-)  b.'gei:nende  Ausdruck  /.u  beziehen, 
dass  ein  Dorf  oder  Grundstück  bhumicchidrany&yena  geschenkt  sei, 
d.  b.  mit  aDen  Beebten,  welche  dem  znsteben,  der  ein  Grundstück 
zuerst  urbar  gemacbt  bat  Dia  bnndertjttbrige  VeijibniDgsfirist  der 
HitAksharft  scheint  der  modernen  Ansobauung  zu  ent^reoben^. 

Sind  alle  Beweismittel  genügend  untersucht,  so  kann  der 
Richter  zur  Urtheilsfiillnng  schreiten,  und  die  obsiegende  Partei  er- 
halt das  zu  ihren  (iunstrn  ausgefallene  geric  h  1 1  i  c  h  e  E  r  k  e n  n  t - 
niss  schriftlich  zugestellt.  Ein  solchfs  Urtheil  heisst  javapattra 
oder  in  gewissen  Fällen  pascÄtkära  und  soll  eine  genaue  Wieder- 
gabe der  Klage  und  Klagebeantwortung ,  der  Üntersucbung  kriyä, 


1)  lieber  gef&iscbte  Privaturkundea  ».  Burneil,  Falaeogr.  110. 

2)  Ep.  Ind.  I.  c  uud  i;  88,  Z.  44;  Ind.  Ant.  XI.  113  ;  XIII,  162;  XIV, 
168,  530  u.  s  w 

S)  Steele  282  f. 
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Wird  wohl  ein  italienischer  8ecundauer  die  Interlinear  Version, 
wenn  sia  ikm  ohne  dem  Gnmdtext  vorgelegt  wird,  verstehn?  Kaum! 
Man  gebe  ihm  aber  den  Vergil  in  die  Hand  und  er  wird  neb 
fronen,  in  der  Version  ein  beqnemes  Mittel  za  finden,  den  Grand- 
text zu  verstehn. 

Diesell  f  Hi]fp  leisti^te  die  Pahlavi  I'ebersetzung  den  Parseu- 
priestern  V)  tür  weiche  sie  ausschliesslich  bestiramt  war*).  Wie 
ein  Nicht- Italiener  die  oben  mitgetheilte  Interlinear- Vei*sion,  solange 
er  sie  allein  vor  sich  hat,  noch  viel  weniger  verstehn  wird,  als  ein 
Italiener,  ebenflo  Terstefan  auch  wir,  die  wir  k«ne  Parsenpriester 
sind,  die  PahlaTi-Uebersetsong  noch  viel  weniger,  als  die  Parsen* 
priester  —  wohlverstanden,  wenn  wir  sie  allein  lesen,  wollen . 

Ans  dieser  Betrachtung  folgt  für  mich  eine  von  der  üblichen 
etwas  verschiedene  Behandlung  der  Gäthäs:  ich  benutze  die  Pahlavl- 
Gathiis  ebenso  wie  eine  Interlinearversion  zutii  Verstllndniss  der 
Awesta-Gathäs ;  bei  schwierigen  Stellen,  die  do[»i)elte  Auffassung 
erlauben,  gieife  ich  zur  Sauscrit-Uebersetzung  des  rserioseugh.  Da- 
bei erinnere  ieh  mich  immer  an  die  'niatsaehe,  dass  im  Pahlavi 
tausendmal  das  Abstractnm  für  das  Concretnm  erseheint,  und  dass 
selbst  A^jectiva  durch  das  Abstractum  wieder  gegeben  werden'). 
Wenn  man  sich  femer  immer  an  die  übrigen  Eigenthümlichkeitoi 
der  Pililavi-ÜGberset^nug  erinnert,  so  kann  es  nicht  allzu  schwer 
sein,  Ulli  der  nöthigen  Ausdauer  und  Liebe  zur  Sache,  zu  einem 
tieferen  V'erständniss  der  Gäthäs  durchzudringen. 

Im  folgeudea  gedeake  ich,  ein  Stück  der  Gäthäs,  Yasna  XXVIII 
1 — 4  za  besprecht;  ich  hoffs  spftter  noch  oft  Gelegenheit  zn  finden, 
der  Tradition  zu  ihrem  wobWerdienten  Recht  au  verhelfen^). 

Yasna  XXYUI,  1—4. 

l.a.  Grandtext:  ahyä  yatö  nSmaghä  astäna^xasto  rafödhrnhyä 
Pahlavi-Uebers. :  sak  [mozd  i  valman  Auharmazd  uef^num  be- 
nef^man]  bav^hünam  pavan  niyäjisn^  [hamat  datak  gdbili  i  yaz- 
dän^  ^apirän®  ?ab$düuamj  hüstäa^  jadman  pavan  rämi^i  [nef^man]  ^) 


1)  Wonn  ich  bior  von  Parsenpriesteni  rode,  so  denk«  ich  nalttrlleh  nieht 

Mk  di^enigen  der  letzten  Jahrhunderte 

2)  Diejeuigen,  die  die«o  Methode  für  uawusonschafUicli  oder  unpractisch 
halten  wollen,  ▼•nr«ite  Ich  anf  dt«  Lehrbftohar  Ton  TonmintpLangenscheidt,  hi 
d«iiMi  BMB  gans  dletelbe  Methode  bofolgt  flndot. 

3)  „Das  rolno  nandclti"  aber  ,.dio  Roiiihoit  <les  Haiult'Iiis"  ctc  Ich  cr- 
klKre  mir  die««  Gewohnheit  der  Paraphra«tou  durch  ihr  üestrobon  alle»  zu 
vergeistigeQ. 

4)  Daw  die  Tradition  irren  kann  und  geirrt  hat,  streite  auch  ich  nieht 
ab.    Das  wäro  pbcnso  tinwahr.  wio  die  Erklärung  dps  Awosta  ans  den  Veilon. 

5)  ich  habe  meine  Traus»criptionswei»e  i»chon  öfter  geändert  —  und  das 
ist  gut;  ich  bin  Qbeneuft,  dan  ieh  e«  nodi  mehmiaU  XtMn  werde.   Seht  ba* 

sprechend  ist  von  einem  gowlsston  Standpunkt  aus  die  Transscr.  Andreas'  im 
43.  Bd.  ZDM6.  pag.  30  folg.,  die  mir  eben  zu  Oeüeht  kommt;  doch  sobeiat 
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l.a.  UebersetzuDg :  Dies  erbitte  ich  durch  (mein)  Gebet  mit 
t:rhobenea  Hunden  m  Freude. 

Dies  [die  Bciohniing  des  Aobarmazd  selbst  für  mich  selbst] 
erbitte  ich  durch  (mein)  Gebet,  [indem  ich  gesetzliche  Worte  der 
tretfUchen  Yazstas  spreche,]  mit  erhobenen  fiftnden  in  Freude  [(ich) 
selbst  O'iu  in  Freude)]. 

Bemerkungen:  Zwischen  yadnian  und  pavan  stellt  in  der 
Ausgabe  rnniisnic,  was  offenbar  ein  Fehler  ist.  rafedhraliVii  wird 
im  Pahlavi  durch  pavau  raraisui,  von  Nerioseugh  darnach  durch 
prsm$d6n»  übenetst;  ich  stehe  nicht  sn,  der  Tradition  su  folgen, 
da  sie  einen  passenden  Sinn  giebt  Die  adverbiellen  Bestimmungen 
werden  häufig,  fast  immer,  durch  pavao  mit  einem  Substantiv  aus* 
gedrückt  Die  PahlaTi^Uebersetzung  für  sich  könnte  man  nach  dem 
Grundtexte  allerdings  wohl  auch  constniiren:  pavan  zak  rfuni^ini 
bav»°hrinam,  ,um  diese  Freude  bitte  ich",  wie  Spiegel  scheint.s  <jre- 
tlian  hat:  pavan  stünde  dann  wie  uenpers.  bah  in  Redensarten  wie 
uvaz  kardan  bah  etc.,  wie  es  in  der  That  iu  §  1  b  u.  c  gebraucht 
ist,  allein  dagegen  spricht  Neriosengh,  der  sak  —  paTan  iSmiloi 
durch  asya  pramödina  übersetxti  also  offenbar  xak  nicht  mit  paTaa 
rämi^ni  verbanden  hat,  sowie  die  Glosse  hinter  zak.  Unter  muzd 
I  vahnan  Aubarmazd  ist  das  zu  verstehen,  was  in  1  l*  u.  c  erbeten 
wird;  dass  zak  nicht  mit  mmä  direct  zu  verbinden  ist.  zeigt 
Kerioseugh ').  Zu  vab^dunara  vergl.  West  in  lud.  Antii[n  1881, 
pag.  29 — vU.  Wpg«n  der  Schreibung  vab^dünam  statt  vaLidunam 
muss  ich  uut'  einen  demnächst  im  Giomale  della  Societu  Asiatica 
Italiaoa  erscheinenden  Ä.nfiMt2  verweisen. 

l.b.  mainy^ush  masdab  patfurvim  spSiktahyä  a^ä  Tisp6fig  shk- 
yaothanä. 

pavan  minavadlklh  Auharmazd  fratüm  [pavan  gäsänikihj  a&ä- 
yinüsn^  ahr^yih  \  pavan  hanrist^  küniän*^  [aigb  kOni^n^  hämäi  pavan 
gäsäuiklh  kuin'>n^]. 

Zuerst  (erbitte  ich  durch  mein  Gebet)  das  reine  Handeln  des 
Spenta  mainyus  Mazda  in  jeder  Lage. 

Zuerst  [in  der  Verehrung  der  Gäthäs]  das  in  jeder  (Lage)  reine 
Handeln  des  Spenta  mamyus  Maada  [d.  h.  fortwfthrend  Handeln  in 
der  Vollbringnng  der  Gätbäverehrung.] 

Bemerkungen:  In  diesem  Paragraphen  hat  man  ganz  he- 
sonders  das  oben  über  abstr.  pro  roncr.  Gesagte  zu  beachten ;  nicht 
nur,  dass  asi  durch  ahräylh  übersetzt  wird,  es  wird  sogar  der 
Name  Spenta  maiujus  durch  Abstracta  wiedergegeben.    Pavao  im 

sie  mir  vu  l  m  compUcirt.  ^  =  S  kann  ich  nleht  entscheiden,  doch  kenne  ioh 
dii  Onuide  nicht.    Das  Beste  dürft«  Min  s.  B.  t  k  p  ete.  etc.  bu  tniuseribiran, 

vergl.  die  ägypt  Gramm.       '  e  o  d 

t)  U»b«rh«iipt  bt  mit  kleinen  AvtnabiBeii  alles,  wofBr  steh  kein  Asqnl- 

VRlcnt  im  Grandtext  bietet,  in  die  Glossen  zu  vorweisen.  Die  sebon  ugsfDbrte 
UsbonetzuQg  Uaug's  ist  schon  Mi»  diesem  Qnmde  nicht  lichtig. 

24» 
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Anfange  der  Fahlavi-Uebersetzuiig  bäugt  vou  bavi^'huuaiu  iu  l.a.  ab. 
(bBTlhOiiftiii)  fratQm  pavan  abrijrlh  i  pavan  harvist^  kfiniln*  I 
ahrQb^  Anharmasd  w&re  die  gewöhnliche  8tellmig.  Zu  baT|hQnam 

])  i^  an  of.  neupers.  nyäz  kanlan  bah.  visp^  —  pavan  barrist* 
sind  adverbielle  Ausdrücke;  Neriosen^h:  «in  allem  lündeln,  jedem 
Xbuu*',  cf.  3.  c.  zaveng  —  pfivfin  kar^tflniSn®. 

1.  e.  vaghensh  khratTmi  luanagbo  yä  khsnevj>ii  gt'ashcä  nrvänem. 
pavau  zak  i  valuiau  khart  [va  pavan  asii"  khart**]  luäyisn"  I 

gö^ürün  [algh  pähnj  I  göspendän  pavan  dänakib  kOnisn^]. 

(Dann  erbitte  ich)  die  Intelligenz  des  Yobumano,  die  zogleicb 
eine  Znfinedenstellnng  der  Stieneele  (ist). 

(Dann  erbitte  ich)  die  Intelligenz  [und  den  angeborenen  Ver- 
stand], die  Zufriedenstellung  der  Stierseele  [d.  h.  dar  8ohntz  des 
Viehs  (liegt)  in  der  Weisheit  des  Handelns]. 

Ii  e  m  e  r  k  u  n  g  e  u  :  cii  in  gMishc«  künntf  man  vielleicbt  aucb 
an  den  Aufaug  hieben;  cf.  va  der  Glosbti.  Zu  pavau  (bav^büuatu) 
YgL  oben,  yä  khSnevl^ä  etc.  fasse  ich,  wohl  im  Einverständniss 
mit  der  Tradition,  als  nftbere  Bestimmimg  zn  khratQm.  Wenn 
nach  der  Anöcht  des  PsraphrasCen  InijiSn^  ooch  von  baT^hOnam 
abbingen  sollte,  so  würde  man  va  pavan  snayi^n^  tfwarten.  Za 
asD^  khart®  vgl.  das  unter  dem  Titel  Ganjesäyagän  von  Peshotan 
Dastur  Behramji  Sai^ana  herausgegebene  Pandnämeh  des  Vazöig» 
Mitr"  §  23,  28. 

2.  a.  ye  vao  mazdä  abuiä  pairi — jasai  vohll — managho.  hamat 
lakQm  Anharmazd  barä  yehametOnäne  aigb  pavan  frärfinlh  bOnlk 

[barä  a?^  kh^lh  l  lakQm  mat^  bömanäne]. 

Der  ich  michüach  nShem  will  in  Bechtsebaffianheit»  o  Ahnra  Mazda. 

Wenn  ich  zu  Endi  kommen  will:  in  urspTfinglicher  Recht- 
scbaffcDlu  ii.  0  Anbarmasd  [aber  zu  Eurer  Anmfimg  will  iob  ge- 

kommeu  s'  iit]. 

Bemerkungen:  Die  traditionelle  Uebtrsetzunj,'  von  ye ,  yo 
—  bamat  erklärt  sich  nach  Spiegel,  altb.  Gratmuatik,  pag.  310, 
unten,  sehr  leicht.  Man  kann  entweder  yeham^Qntan^  odsryekba* 
mJtOntan''  lesen,  nicht  aber  jre-am^Ontan® ,  yämStOntan^,  cf.  die 
grosse  Inscfarift  von  Kaq§  i  Rustam  1.  28,  NaqS  I  Rajab  20—22; 
ob  man  es  von  ableiten  darf,  ist  mir  sehr  fraglich:  davon 

\^'ürde  ich  matitüntan^  erwarten;  b,  kh  scheint  demnach  zur  Wur/el 
7.\\  fjcbnrrn  Die  Gb3S.se  hestininit  sehr  glücklich  die  speciellere 
Bedeutung  von  pairi-jas  und  /ei^H  uns  /upleicb.  wie  ffwi  der  Para- 
phrast  die  Stelle  verstand.  Mau  wird  überhaupt  gut  tbuu,  die 
Glossen  der  Pshiavi-Gatkas  gründlich  zu  stoduren,  da  sie  meistens 
weniger  ifttbselhaft  sind,  als  die  üebersetsong.  Wie  in  sllni  Stfiokeo 
der  PaUan-Uebersetzong,  so  giebt  es  natürlich  auch  hier  secundäre, 
die  lange  nicht  denselben  Werth  haben,  als  die  tusprflngUcbeii 


1)  Wie  M»Kr.  de  Harle/,  lingvt  fai  i«ln«r  trafflkben  Ez^giM  «t  eorrectlon 
de«  texte»  aveatique«  geaeigt  hat. 
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2.b.   niiiibyo  dävoi  abvno  ustvatascä  hyadcä  managho. 

av^  Ii  yehabQnet  pavan  kolä  II  alivau^  i  asthomandän  va  mön 
ac  I  miOAvadSu  (nTTakih)  [latamoiaa  zak  ao  tanuuan]. 

Mir  gebet  in  den  beiden  Welten,  dar  körperlichen  und  getstigeii: 

Mir  gebet  in  aUen  beiden  Welten,  der  kOrperlidien  und  geistigen 
(ein  Gut)  [bier  (unten)  und  dort  (droben)]. 

Bemerkunorftn:  nivakih ,  wofür  im  Grundtext  nichts  Ent- 
sprechendes steht.  i«f  zu  tilgen,  da  auch  Neriosen^^h  nicht  bietet; 
es  ist  durch  einen  denkenden  Abschreiber  eingt  si  hoi>eu  worden, 
dem  der  Satz  uuvoUäUiudig  zu  sein  schien:  in  der  ibat  folgt  das 
Olgect  erst  im  folgenden  Paragraphen.  Für  die  Tilgung  spricht 
andi  latamman  etc.,  das  durch  nTvakih  Ton  den  Worten,  die  es 
erklftren  soll,  getrennt  wird.  Zn  dem  infinit»  däYoi  veigl  onser 
»antreten*  etc. 

2.0.  äyapta  as.id  hacä  yäish  rapcnto  daidld  h^äthre. 

(va)  ävätih  min  ahrayih  fitv^tih.  ai;(h-am  patesuih  pavan 
frärfmih  yehabünet]  mon  val  valin.in  räminitär  jehabünvt  khvarih 
[pavan  rämi^n^  baiä  avait  kartaa"]. 

(lüter ,  (welche)  ans  der  Beinheit  (stammen) ,  weldien  die  Er- 
ireiier  Glans  Terleihai  mögen. 

Ein  Gut,  (das)  aus  der  Reinheit  (stammt)  [ein  Gut,  d.  h.  ihr 
möget  mir  Ueberfloss  geben  in  Rechtschaffenheit]  welchem  der  Er- 
freuer Glanz  geben  wrd  [in  Freude  geziemt  es  sich  es  zu  thun}. 

Bemerkungen:  In  der  Pahlavi-  l'ebersetzmig  muss  nach  den 
Bemerkungen  /uiu  vorigen  Paragraphen  natürlich  va  wegfallen; 
statt  des  avalih  der  ersten  Glosse  steht  in  der  Ausgabe  aväkih, 
was  mir  hier  gar  nicht  sn  passen  scheint.  Neriosengh  übetsetst 
gar  nichts,  was  sehr  leicht  erUArlich  ist,  wenn  Mtih  dagestanden 
hat,  wie  ich  vermutli«^  mon  va)  statt  val  mön  wie  öfter.  rapgAto 
»die  Erfreuenden",  Pahlav.  rämmitär  ,der  Erfieuer":  es  dürften 
darunter  die  Amp>;a  spentas  zu  verstehen  sein.  Zu  diesem  Subject 
tritt  im  Aw.  Gatha  der  Hingular  daidid ,  was  nicht  auffällig  ist. 
yehabün^t,  Neriosengh  däsyati  in  futurischer  Bedeutung,  h^äthre 
ist  ein  accus,  dual;  es  ist  damit  der  Glanz  der  irdischen  und  der 
Glans  der  himmlischen  Welt  gemeint.  Die  zweite  Glosse  trägt 
nichts  znm  näheren  Verst&ndniss  bei,  soweit  ich  wenigstens  sehen 
kann;  sie  scheint  denmach  secondir  zu  sein. 

S.a.  ye  vab  asä  ufyäne  manascä  vohü  apaourvim. 

hamat  lakum  Asavabist  nefsnmn  bomanäne  Yohumanae  fratfim 
[algh  pavan  khvähih  I  laküm  yekavvmunane.] 

Der  ich  mich  zu  allererst  Euch,  o  Ala  und  Vohumano  zu  eigen 
machen  wilL 

Wenn  ich  snerst  Eoeh,  o  ASaTahist  mid  Vohnman  zu  eigen 
sein  will  [d.  h.  ich  will  in  Eurer  Anmfbng  sein  (Euch  anrufen)]. 

Bemerkungen:  vap  weben,  medial:  ,sich  mit  Jem.  ver- 
weben, sich  ihm  zu  eigen  machen"  (nefSman  höinan,  cf.  Neriosengh). 
Ich  lese  daher  ufyänS  statt  des  bisher  üblichen  ufyäni,  doch  gestehe 


^  kj  .1^  ..  uy  Google 


368      ^OA^,  Jb^n  Beitrag  zur  Würdigung  der  rahlavi-GiUhä», 


ich,  dass  ich  meiner  Sache  nicht  ganz  sicher  bin;  ob  die  Glosse 
pavau  khvabih  T  lakuiu  yekav^müuaüe  hier  ebeu  äo  gut  passt,  wie 
die  tthnlidie  in  2.a.  wage  ich  nielit  zn  entsdMideii;  teUebergang 
scheint  mir  BcUieaelich  «och  nicht  ▼id  schwieriger  wie  in  pairi^jas. 
apaSnrvTm  ist  das  etnxig  richtige  ;  wie  meine  üebersetzung  zeigt, 
erklftre  ich  es  wie  Kosso witsch,  und  zwar  des  Pahlavi  fratum  wegen. 

3.  b.  mazdilmcä  ahurem  vaeibyo  khSathrCmcä  aghzhaönvamncm. 
va  Auharmazdac  [a^  nefsman  hömanäne]  niön-aS  zak  T  val- 

man^än  khotälh  pavan  anazär  vandisnib  [aigh-as  yarastäylh  1  madaiu 
Ame^ospendän  stavar]. 

Und  dem  Ahnra  Hazda  (euch),  denen  unverletzliche  Herrschaft 
(gehört). 

Und  dm  Auharmazd  auch  [ihm  will  ich  zu  eigen  sein]  der 
die  Hen-schaft  über  jene  im  unverletzlichen  Besitz  (h&lt)  [d*  h.  er 

(hat)  feste  Herrschaft  über  die  Ame-n  spentas]. 

Bemerkungen:  Die  traditionelle  Üebersetzung  und  Erklärung 
von  yaeibyo  ist  unrichtig  —  soweit  wenigstens  unsere  Kenntniss 
der  Manuscripte  reicht,  stavar  für  stafar  der  Ausgabe  mit  C. 
de  Harlez. 

8.C  varMaitl  ärmaiiish  ä  moi  rafödhräi  zavellg  jasatä. 

valmanac  vahii^n^  Spendömat  [as  nefsman  hömanäne]  zak  av^ 
Ii  pavan  rämi^u"  pavan  karrtucisn^  yehametünet  [hattän^  av^  kar^ 
tfiuäne  am  pavnn  rumisn^'  madam  '^hww  vr^lmTiH^tünet]. 

(und  denen  gehürtj  fördernde  VVeisheitj  kommet  in  Freude  zu 
mir  auf  mein  Flehen. 

Und  der  fördernden  8pendomat  [ihr  will  ich  zn  eigen  sein) 
kommet  zn  mir  in  Frende  anf  mdn  Flehen  [wenn  ich  zu  Euch 
flehen  will,  dann  kommet  in  Freude  zu  mir]. 

Bemerkungen:  ärmaitish  ist  nach  meiner  Ansicht  coordinirt 
zu  khsathr^m  in  3. b.  Der  Paraphrast  hat,  scheints.  ärmaitlm  ge- 
lesen und  es  noch  von  ufyäue  abhängig  sein  lassen,  wie  der  Zusatz 
ai  neti»man  hömanan«?  (cf.  Neriosengh)  zeigt;  a?,  nefsman  könnte 
übrigens  auch  sehr  wohl  ein  ungehöriger  Zusatz  sein,  hattän*^  ist 
eine  sehr  gnte  Goxrectnr  de  Harlez',  cf.  Neriosengh.  vahri&n^  ist 
wieder  ahstr.  pro  concr.  Zwischen  zak  nnd  av^  dürfte  besser  i 
stehen,  id  qnod  ad  me  für  ad  id  quod  ego.  madani  i.st  die  nnzig 
richtige  Lesung,  wie  die  Inschriften  zeigen ;  der  semitische  Ursprung 
ist  nicht  zu  bezweifeln,  aber  eine  Etjmologi*'  /n  finden  ist  äusseret 
schwierig,  mad  halte  ich  für  das  sem.  -r ;  r  =  v  oder  m  ist 
bekannt;  dass  schliessende  m  in  madani  kann  ich  nicht  j]fenügend 
erklären;  mad  würd«  also  nur  eine  andere  Form  für  vad  seini.?). 

4.  a.  ye  arv3nSm  mSfigaiifm  yohQ  dadfi  hathiS  managhä. 
m5n  rObän^  hm  garötmSn^  yehahOn^t  payan  ayäklh  Vohflman 

[al  kolä  mOn  yehabün^t  a.s  pavan  aväklh  yehabünt  yehavün^t]. 
wer  die  Seele  dem  Himmel  übergeben  hat  mit  Vohumano, 
wer  die  ?^eele  dem  Himmel  öbergiebt   mit  HillV-  VohQmans 

[d.  h.  alles  was  er  giebt  hat  er  mit  dessen  Hilfe  gegeben]. 
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BeiDerkaiigeii:Ich  gestehe  offeu^  dass  ich  mgügairlm  und  all 
die  übrigen  Leearten  nicht  Tentehe,  vieUeicht  hat  einmal  mtögaiiS 
oder  dergl.  dagestanden,  was  wenigstens  in  etwas  eridirlioh  wBre. 
bin  garotmin*!  ist  dafOr  desto  klarer;  xa  bin  cf.  knrd.  bö'in. 

4.b.  aSishcä  shkyaSthananam  vldush  nmzdao  ahnrahya 

af-as  iarsurfrisThac  vid  kOni^nkarän®  [mön  valman  räl  vabidtinyfn 
8ac|t]  äkäs  yehavnnvt^  pavan  zak  x  Anharmazd  [din^  i  Anharmazd]. 

(Der)  kennt  auch  die  Segnungen  der  Handlnngen  (im  Qesetz, 
nach  dem  Gesetz)  des  Ahura  Mazda. 

Der  (ist)  aach  ein  Kenner  der  Achtimg  für  die  Thateuvoll- 
bringer  [welche  ihm  /u  thun  nöthig  ifitj  in  dem  des  Auharmazd 
[(in  demj  Gesetz  des  Aubaima/d]. 

B  em  erku  n  e  n  :  In  4.b.  sehe  ich  den  Nachsatz  zn  4.a.  Die 
l'ahlavi-Uehersetzung  ist  sehr  schwierig  und  ich  hin  nicht  ganz 
sicher,  ob  ich  sie  richtig  aufgefasst  habe.  Wenn  ich  nicht  irre,  so 
soll  af-a§  akäs  i  tarsagasih  val  künisukaräu  yehavQn^t  (das  w&re 
die  sinngemftsse  SteUnng)  heissen:  (Wer  dem  Bimmel  seine  Seele 
fibergeben  hat)  der  kennt  auch  die  Achtung,  die  einem  VoUbringer 
guter  Tbatea  gebührt.  Ich  vermag  dies  nidit  mit  dem  Gnmdtezt 
zn  Tereinigen,  den  ich  nur  so,  wie  Spiegel,  eonstniiren  kann. 

4.0.  yava^  isäi  tavic»  aTa4  khräa  aeSS  iJ^fthyä. 
cand  khySstar  tQbanik  h5manam  avand  i&mflkhtam  khTähiSn^ 
ahräyih  [kar  Ta  kerfak]. 

(Daher)  werde  ich,  soviel  ich  (nm)  will  und  rennag,  lehren 

nach  dem  Wunsche  des  Reinen. 

(Daher)  bin  ich,  soviel  ich  wünsche  und  fähig  bin,  unterrichtet 
im  Wunsche  der  Reinheit  [(ich  bin  nnterrichtet)  in  Thaten  und 
guten  Werken J. 

Bemerkungen:  Ich  stehe  nicht  an,  isäi  so  zu  erklären,  wie 
(li«>  Trf\*1ition :  khvästar  ist  eine  freie  rM>ersetzung.  Nach  meiner 
Ansicht  liegt  dem  ganzen  Paragraphen  4  folgender  Gedanke  zu 
Grunde:  ,Wer  sich  durch  Vohumauo  dem  Dienste  Gottes  gewidmet 
hat,  der  wird  andi  sehr  bald  ansehen,  wie  gross  der  Sogen  ist, 
den  man  fiSbr  solche  Handlangen,  die  dem  Ahnra  Masda  angenehm 
sind,  erntet:  und  da  ich  dies  eingesehen  habe,  so  will  ich  nur  nach 
seinem  Wunsche  lehren*.  Die  Tradition  ist  andeier  Ansicht;  ich 
kann  ihr  nicht  folgen. 

Znm  Schlnss  gebe  ich  eine  freie,  sinngomSsse  Uebersetzung 
der  besprochenen  Stelle  und  hoffe,  dass  man  sie  ,yerstilndlich* 
finden  möge. 


1 1  Dio  betreffende  Form  wird  wohl  eine  UmsteUnng  «w  gmro-imiStia  lela 

müssen 
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L 

Difls  erbitte  iob  mit  erhobenen  Binden  doroh  mein  Gebet  in  Fieade: 
Zuerst  das  in  jeder  Lage  reine  Handeln  nach  dem  Oesete  des  Abura 

Mazda 

Und  die  Intelligenz  des  Vohnmano,  aas  denen  die  Znficiedenheit  der 

Stierseele  entspringt 

n. 

Mir,  der  ich  m  ihich  flebe  in  Beobtecbaffenbeit,  o  Hasda, 
Qieb  in  beiden  Welten,  der  irdischen  und  himmlisoben 
Aus  der  Bmnheit  stammende  Gaben,  welchen  die  Erfreuenden  Glanz 

Terleihen  mOgen. 

m. 

Zu  mir.  der  ich  micli  /u  allererst  Euch,  o  Asu  uud  Vohumano 
Und  dem  Aliura  zu  eigen  macheu  will,  Euch,  denen  unvergängliche 

Henschaft 

Und  mehrende  Weidittt  za  eigen  ist,  kommet  in  Frende  auf  mein 

Flehen. 

TV. 

Wer  durch  Vohuniauo  seiue  Seele  dem  Himmel  geweiht  hat 
Der  kennt  den  Segen  tür  die  Handlungen  nach  dem  Gesetze  Ahuras: 
Deshalb  werde  ich,  soviel  ich  nur  will  und  kann,  lehren  nach  dem 

Wmiscbe  des  B^nen. 

15.  Juni  1889. 
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Der  Bock  und  das  Messer. 

Von 

I)ie  anscheinend  alberne  ( Jescliichte  von  dorn  lioek ,  der  sich 
selbst  den  Halü  abschneidet,  hat  im  vorigen  Kaud  S.  (>04  Ü'.  auch 
B<äitliDgk*8  Seharftiiui  beietoftigt,  sehebt  mir  aber  ao^  nicht  ganz 
dnrcfariditig  geworden  ta  um.  Eb  blmbt  zu  vi«!  nnwafanohein- 
liches  in  dem  Hergang.  Als  Liebhaher  des  begreiflieben  and  natfir- 
Uehen  auch  in  indischen  Sachen  sacbe  ich  das  zu  beseitigen. 

Zur  l^e((uemlichkeit  des  Lesers  wiederhole  ich  den  Vers  ans 
Mah&bhärata  2,  2193  welcher  lautet: 

Ich  übersetze  dieselben,  indem  ich   H^M^  fasse  wie  Piscbel, 

vor  seiner  Annahme  eines  Gerundiums  mich  aber  wohl  hüte, 

wie  folgt:  Ein  Bock  vprmichfe  einst  ein  Missn-  zu  srhlirnjerij 
aia  aber  das  Messer  —  durch  (die  JJewegungenj  seines  Kopfes  — 
auf  dem  Boden  mc^  umg^ßdtrt  hatte,  erSn  er  eine  gräseUche 
Venmmdung  semea  HaUee. 

Schwierigkeiten  Bind  eigentUoh  erst  daroh  den  Kommentator 

hineingetragen.    Seine  «Anekdote  der  OestHehen*  ist  übrigens  eine 

ganz  richtige  Umschreibung,  mit  Ausnahme  des  fij^tn  mau 
mnsB  nur  nicht  mit  Pisehel  meinen,  dass  der  Bock  das  Messer  auf- 
gekippt habe!  Wie  sollte  er  das  machen?  Es  genllgt,  dass  er 
dassellM  mit  Kopf  und  Torderf&ssen  in  eine  andre  Lage  bringt, 
und  ebenso  genügt  es,  wenn  er  sich  verwundet.  Er  hat  nicht 
nöthig  sich  den  Kopf  abzosohneiden.    Und  die  ganze  absonderliche, 


Üigiiizeü  by  i^üOgle 


som  Sprichwort  gewordeoe  Geschichte  niht  «uf  einem  zwar  sieht 
wahisdiemlieheii  aber  mdgliöhen  Vorgang:  ein  Bock  knuppert  an 
einem  auf  dem  Boden  liegenden  Messer,  an  dessen  hölsemem  Griff; 

dnrch  das  Knnppem  ändert  sich  die  Lage  des  Afessers  und  be- 
kommt die  Klinge  in  das  Manl  und  verwundet  sich.  Das  docet 
der  Fabel  abar  ist:  Uus.s  dirk  in  kram  6arhe  ein ^  bei  weichet 
der  Spiess  sich  yeyen  dich  umdre/wn  kimnle. 

Wie  steht  es  mm  nut  dem  toii  Pischel  aafgefondenea  Zu- 
sammenhang swisohen  diesem  Sprichwort  und  Bigreda  10,  28,  8? 
Bort  Terschlingt  ein  Hase  das  Schermesser,  d.  b.  er  vollbriDgt 
etwas  unmöglich  scheinendes,  ebenso  wie  Indra  mit  einer  Erd- 
scholle den  Felsen  zerschmeisst.  Hier  schädigt  si -  h  der  Bock  bei 
einem  vermessenen  Unternehmen.  Es  bleibt  nichts  gemeinsames 
übrig  als  das  Messer. 
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Aus  der  viceköniglicheu  Bibliothek  in  Kairo. 

Von 

Karl  Tollers. 
(Vgl  ZtMhr.  XLUlt  89  ff.) 

II.    Die  meilicinische  Abtheiluug. 

Hezüglich  der  Grundsätze ,  die  mich  bei  diesen  Mittheilungen 
leiten,  darf  ich  hier  kurz  auf  meine  früheren  Angaben  (ZDMG.  XLITI, 
100  f.)  verweisen.  Dieustliche  Verhältnisse  nothigten  mich,  deu 
TOD  moem  firftheren  Bwmten  Bibliothek  gearbeiteten,  fiEbr  den 
Druck  bestiinmten  Katalog  (unten  emfacb  als  «der  Katalog"  dtirt) 
dieser  Abtheilung  auf  seine  Brandibarkeit  hin  zu  prüfen,  nnd  ver- 
anlassten  mich .  die  bei  einer  erneuten  Früfuog  der  Handschriften 
gewonnenen  Beobachtungen  hier  zusammenzufassen.  Mit  W  und 
nachfolgt'ndpr  Nummer  verweise  ich  hier  auf  Wüsteufeld's  Geschichte 
der  arabibciien  Aerzte  und  Naturforscher  (Göttiugen  1840),  mit 
lAU  auf  Ihn  AV)i  Useibia,  herausgeg.  von  Aug.  Müller  (arab.  Text, 
Kairo,  Webbi,  1299  (1882);  dentsebes  Supplement,  Königsberg  i.  Pr. 
1884).  In  der  Anordnung  seUieme  ich  micb  im  AUgemttnen  an 
den  neuen  Gotbaischen  Katalog  an. 

Beg^ou        mit  den  Griechen,   so  verdient  bier  der 

Commentar  {}^\   des  Muhanunad  b.  *Abd-as-salam  zu  den 

Aphorismen  des  Hippokrates  erwähnt  zu  werden.  Die  Abfassung 
des  JuuiOAJ  ^  iy&J^S  ^)Ju  betitelten  Werkes  ftUt  in  das 

Jahr  887  H.;  da  der  Verfasser  den  Beinamen  ^  Jk^t  ^.^^^  ^-^f:*^^ 

führt,  .^0  trage  ich  um  so  weniger  Bedenken,  ihn  zum  Leibarzt  des 

Rasülideu  Jüsuf  b.  'Omar  b.  IsmA'll  ^äXJ?  (regierte  815^855) 

zu  machen,  als  wir  noch  unten  melirfach  Gelegenheit  haben  werden, 
das  rege  Interesse  dieser  jemenischen  Dynastie   für  mediciniscbe 
Arbeiten  kennen  zu  lernen.    Das  in  Kairo  (Muktataf,  1885,  8 
64  S.,  davon  S.  1—16  Einleitung)  gedruckte  »Ujt^  Ä^^^t 
JjJLJt^  des  Hippokrates  nenne  ich  hier  nur,  um  vor  einer  Ueber- 
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Schätzung  zu  warnen:  es  ist  die  von  einem  hier  lebenden  syrischen 
Arzte  angefertigte  Uebersetzung  des  französischen  Textes  in  Littr^'s 
Ausgabe  (18:}9  IT.l 

Aus  der  Galeu-Literatur  hebe  ich  die  der  Wiener  Iis,  (Flügel 
II  Nr.  1462)  pnt5prechende,  vom  J.  905  datirte  Hs.  der  Uebersetzung 
der  Antidota  von  Johannes  von  Alexandrien  (W.  10)  (oi-ol  j')  und 
die  in  einem  Sanomelbande  (Nr.  116)  enthaltene,  sonst  anscheineod 
nicht  bekannte')  jUJüw  des  Galen  (GaliAnus)  herror.   Der  An£uig 

des  Schriftcbens  (8»  7  Bl.)  lautet:  M  ^,1  ^j-uJl^ 

£fi  folgen  die  Abschnitte  foL  db  ^.^LMi^t  Kn^nK  '^'^ 
^b^i^  ^ol.  5  a  ^.yjdJl  i^^- 

foL  6b  ^1^5^!  oU^iU,  fol.  7b  ,.U.-JL 

Gehen  wir  zu  den  Indern  über,  so  kann  ich  mich  über  das 
Buch  der  Gifte  des  Weisen  ^änäk  kur^  fassen  und  des  weiteren 
auf  die  erschöpfende  Abhandlung  A.'  MüUer's  (ZDMG.  XXXIV,  501  ff.) 
verweisen.  Unsere  Hb.  (8*^,  54  BL)  weicht  textoeU  und  redakttoiieU 
nicht  selten  von  der  Berliner  ab;  über  das  Alter  giebt  die  Vor- 
bemerkung einigen  AufschliUB,  wo  man  in  schwer  leelioher  Kaozlei- 
schrift  liest :  dies  Buch  wurde  abgeschrieben  nus  dem  Exemplar  der 
Bibliothek  des  (folgen  prankhafte  Titel)  Fürsten  der  beiden  'Iräj^e 
Sehrijär  es-Sftmir  Behluwim  Gihän  llusrau  abu  .  .  .  Arshm  Alb  Gä/i  .  .  . 
To^rul  Atftbek  abu-l-ljärit  Ai|j^n  Sah  (f  607)  b.  Mas'üd  b.  Maudud 
b.  Zenki  b.  A^sunli^ur  Atäbek. 

Ueber  die  Ehre  -der  medidnischen  Wissenschaft  und  die  in* 
tellektaellen  und  moralischen  Anforderongen  an  einen  Arzt  ver* 
breitet  sich  der  bekannte  Avicenna-Commeutator  Mahmud  b.  Mas'üd 
a^-Slr&zi  (t  710  nach  Ibn  Dnkma||:  oder  716  nach  a$-$afadi)  (W.  247), 
(Sammelband  Nr.  141,  40  Bl.). 

Bevor  ich  ?.n  den  eigentlichen  Systemol  tibergehe,  nenne  ich 
hier  eine  durch  Alter  und  Inhalt  bemerkenswerthe  Schrift,  die  vom 
J.  1098  dathrte  Abschrift  (8  ^  31  Bl)  der  ^  3  jU»üüt  jUuJt 
jUX^f)  wiaJt  des  Kesl^  b.  Qakam  d.  L  Aba<l*l;iaBan  isA  b.  Qakam 
ad-DimeSki  (lAU  I,  120  f;  Khrist  I,  297,  II,  142)  ans  der  Zeit 
des  Hc^irüu  ar-Easid.  Die  Abschnitte  werden  mit         ^         -  ^lä 

1>  Vgl.  das  VerzeicbniM  Klamroih's,  Ztschr.  XL,  614  ff. 
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eingeführt,  am  Schlüsse  heisst  er  auch  noch  JL-:^wOL  Da  lAU 
eine  Jilpistel  dieses  Namens  nicht  kennt,  so  lasse  ich.  um  ein  Urtheil 
über  die  Echtheit  des  Scbriftcheos  zn  er]eiebteni,  die  Yorrede  hier 

folgen  (naeh  der  Baimab) :  Li  Jou  ^  g^^w  ^ü» 

^yij  «XxX^t  ^*aJU  ^j^»  O^yj  C,3v-^  O*^^' 

^^^aJUmJ^  oLm^J»-!  ju  gi^'  ^  Qp^'  (119-^  j  J«^j«>^t 

^.,Uj:ätt  ^  ^1  ^.,1  i  *La.  U         i  «^JUiUj 

ajJL«^  Äi>jJ^3  iüCaX»-  ^  ÄiLj$\^  »Ut  Oi*^  Kj^Ua 
UMjiJLi  ^«i.*«^;^  wJLäJlJ  ä^n«  U^lj^^ls  jJUJt) 

lAJÜbu»  Jü»5  ^*}^\  '^L* J  «J^  Lul^  '^^^  3>9  j^^ 
ai)  M-Ä  ^.,1  w^iaJI  ^^«J?.        \^  wdiiJ  ^  jUilT 

ü,mA^  owaJi^  ^.jj^A^t^         u^!^>3  '9^\j^\  :iü>5 

iXJLc^  ^3^UJ!  objlt^L*!  ^  3!^  ^_^JUJü  oJi^' 

^»■»■■„.■il/fg  iU.:$\^3  üuiiiü!  ^j««Jt  oULrfjJt 

^■^LiMk^t^  ^«Jui  ^yiA^  ^wJiii^  ^A4.:>W  tüJ>>^  «..«^wCj  ^w^M^jii 

«i-^S  c)^j^^       ^^^^      c^A  r^>-t^^  6*^^^ 
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Ich  wfiide  in  der  Berliner  Hs.  Landberg  Nr.  482  ein  zweites 
Exemplar  unserer  Epistel  Termnihen,  wenn  nidii  der  geringe  Um- 
(8    10  Bl.)  dAYon  abrieÜie. 

ünter  den  Systemen  steht  obenan  eine  vom  J.  617  datirte 
Es.  des  vierten  Theües  vom  ^^t^Jl  [des  Rftzl  (W.  98)].  Nor  das 
eiste  Bkktt  des  Bandes  (4<>,  804  Bl)  ist  ne«t  ergänzt,  der  Text 
durchweg  mit  diakritisehen  Punkten  "versehen.    Da  dieser  Thml, 

abgesehen  vom  Escorial  (Casiri  Nr.  803 ,  804 ,  849) .  in  den  euro- 
püiscben  Saniiüluiigeu  zu  fehlen  scheint,  theile  ich  iuer  den  Inhalt 
des  näheren  mit: 

Kapitel  1)  iuiät  ^Ua^Vi,  zuerst  der  ^»jj^ 

8)  fol  11  ^iV^lj  o^l^S^  vJH-^tj  fLs^}  S  ^j^"^  S 

4)  fol  87  ^\^\        K-J^3  OLiJLi-l  j 

5)  fol  47  -JLxJl  oLx^Lt.  .^-Lj  !•  J..4->^'  ^ 

oL.:i^  U4>U5t3       ^  /JJi 

6)  fol  75  i^Ä^t^  jj^ö 

JJLiüi^  uüüÜi  Jwt^i        Ls>^  »U^t  xJLiüt^  JaLjL«.:^!) 

7)  fol  98/4  ^Uä>I  jUa^  e^^I  'j^'  j 
ü     ^MJbJl  JjJ^i  [Hs.  ^]  UJLÜl  ^L>^?j  j.ü>^^| 
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8)  fol.  104  b  ^^äJI  ^  bJwÄiUii^         >Li  ^ 

Dif>  Ueberschrift  des  9.  Abschnittes  fehlt  infolge  eiuer  Lücke 
zwischen  toi.  111  und  112.  Es  wird  über  die  Harnblase,  die 
^»iereu  u.  b.  w.  gehandelt. 

10)  fol.  150         Olütit  iÜUUJi^  ^\  A  SUo^t  i 

11)  fol  171b  iuMXm}^  axU,  i 

12)  foL  250b  *u;>5  li»^?  ^*hg»3  (jjoxjuj  ,^4--mJ»  *lJJt  i 

13)  foL  26Sb  o*«^^'^  i  äSjLäÜ  ^j^JÜI  ^ 

^.^1  ^ÜU^  8^^!  ^3  ip-i>^-  ^ii 

15)  fol  280  .L^l  ^  ^tjüt  /jJt  ^ 

^täu3>(^  v^^^u  vJiAsJJU^  d<it^  O^-^'-t-^^  ^  t'V^-' 

^IJJ)  /Jjf 

l>er  iüafte  Theü  des  ganzen  Werkes  soll  begumeu  mit: 
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Aus  der  A vice  u  u  a- Literatur  nenne  ich  eine  alte,  leider 
schlecht  erhaltene  und  unvollstiindige  Hs.  (4^  114  Bl.).  die  angeb- 
lich den  Kommentar  des  Averroes  (W.  191)  zur  des  Meisters 
enthalt  (W.  128  no.  9),  was  sich  aber  durch  Veigleicfaiiiig  mit  den 
von  Aumer  (no.  818)  imd  Portach  (no.  2027  II)  beschriebenan 
Hss.  als  falsch  herausstellt.    Der  Anfang  des  Gedichtes  lantet: 

jo^ai        oi^l        (Hb.  ^5^0  O^yi  iJÜ  JlJI. 

Der  AnÜMig  des  Kommentares  ist  nnleserlich,  dann  folgt: 

i- 

Ebenso  muss  eine  vom  J.  980  datirte,  von  fremder  Hand  ak 
Commentar  des  dlrtat  (W.  247)  so  den  des  Kanon  beseich- 

nete  Hs.  fftr  ialsch  eiklBrt  werden,  doch  ist  es  vieUeicfat  ein  Anszng 
aas  dem  genannten  Commentar  oder  eine  Nenbearbeitang  desselben. 
Der  hier  durch  eine  junge  Hs.  vertretene  Commentar  des  um  751 
lebenden  *AÜ  b.  'Obeid-allfth  b.  A^med  Zein-al-'Arab  zu  den  Ow^Jü 
des  Kanon  scheint  iu  Europa  unbekannt  zu  sein  (kl.  toL,  S70  BL). 
Eine  .^j:£%  betitelte  Hg.  (8°,  143  Bl),  deren  Schluss  fehlt  und 

deren  erste  fünf  Blätter  neu  ergänzt  sind,  ist  geeignet,  Anlass  za 
Irrthümem  zn  geben.  Der  Verfasser  heisst  zu  Anfang  bald  |lasan 
Hibat-all&h  b.  al-Husein,  bald  Hasan  ihn  Hibat-alläh  u.  s.  w.,  später 
im  alten  Text  Hasan  b.  Hibat-aU&h  b.  al-^asan.  Der  Katalog  be- 
zieht das  Werk  ohne  jeden  Gmnd  auf  Ihn  at-Telmld  (W.  174,  f  560). 
Das  Werk  soll  in  zwei  TheQe  zerfallen,  deren  erster  zwei .  deren 
zweiter  drei  «JüU  enthalten  soll.  Davon  enthalt  der  vorliegende 
Band  die  erste  jUuu  des  ersten  Theiles  in  6d  w^Lj  voUstSadig  und 
die  zweite  iül&a  in  80  fast  vollständig;  als  Inhalt  der  flinf 
o^lUU  inid  angegeben: 

^jU  Jot^        )^*eijs^\  «t^t^t  /J4  ,4^. ^3  J^ 
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^^^^^         bt^ij^  i  L^t  (f 

Da  wir  aus  lAU  (I,  5,1])  wissen,  düss  Abu-l-hasan  Sa'ld 

b,  Hibat  aUOb  b,  al-öusein  (t  495;  W.  143)  ein  u^ui  vei- 

fasste,  so  ist  kaum  zu  sweifelu,  dass  wir  hier  den  ersten  Tbeü 
desselben  vor  uns  haben  nnd  dass  die  Verschiedenheit  der  Namen 
spUteren  Abschreibern  zur  Last  fällt.  Tn»  Haji  Khalfa  ed.  Flügel 
(VII,  611/2)  und  in  Abultedae  uüijuies  muslemici  (III,  6u0)  muss 
der  Name  unseres  Verfassers  ebeutalis  berichtigt  werden.  Eine  vom 
J.  1639  soteaddiBob  —  728  H.  datirte  Hb.  wird  von  jüngerer  Hand 

oU^^t  betitelt  und  dem  ,^>eih  von  Argl§,  dem  Bmder  des  AbA 

Sahl  al-Mesibi-  zugeschiieben.  Dagegen  liest  man  am  SchloBS  des 
WerkeB  noeb  den  Namen  des  eckten  Verfassen,  nur  dass  der  An- 
fang  Terwisebt  ist,  n&mlicfa :  . . .  al-^eir  b.  Bukn-ed-dtn  b.  Jdsof  al* 

Haktm  al-ArgiSi  d.  i.  der  sonst  als  Abu  Nasr  Sa'id  .  .  .  Ibn  al- 
Mesfhi  bekannte  Arzt  (lAÜ  I,  301 ;  W.  188).  In  den  Handschriften 
von  Oxford  und  München  wird  das  Werk  unseres  Verfassers  als 
, Auszug*  bezeichnet  (vgl.  lAU  I.  302.  f  0  f.).  Ein  Samnielband 
(S**,  95  Bl.)  soll  nach  dem  ursprünglichen  Titel  enthalten  haben: 

^\  ^\  ^\  sXa-U  J^ÄuÜi  ^^JCtfOi  JJUJt  jJui  ^  JJÜÜt  ^ 

^Jul   S^j>C\^   cXx^Ju.i  Jwi^^l   ^t^S,^^   '\j^»Jll\    LXjjiij  ^^>^}iy*^\ 

^^jr9  ^-«^      ^j^^j^  a^'   ^^^^        ^'"'^  das  erste 

gereimte  Werk  vor,  das  in  einen  theoretischen  (fol.  1  — 22a)  und 
einen  praktischen  Theil  (fol.  22  b— 95)  zerfilllt.  Beinei  kenswerth 
ist  noch  die  Unterschrift,  sowohl  wegen  des  Namens  und  der  Zeit 
des  Verfassers  als  wegen  der  koptiscben  Ziffern:  Sj^^^t  u^i^ 

J^^!  jLs:uu  ^JJ^  /^»«yJ  o**  O*  wäLiJJ 

Also  schrieb  der  Verfnssfr,  über  dessen  Namen  man  noch  Haji 
KhaltH  (VT.  880  Nr.  1^974)  vergleiche,  im  .7.  042  H;  unsere  Hs. 
wurde  im  J.  707  H.  geschrieben.    Unter  dem  von  jüngerer  Hand 

Bd.  XUV.  S5 


f 
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gögebeaen  Titel  «.^aa^I^  ^  vi>-^  v-^*-JLii  finden  sich 

swei  Hbs.  gleichen  Inhalts,  die  beide  als  Werke  des  ,Aziu|;t  ei« 
Jemenl*  bezeioboet  werden.  Durch  die  Vexgleiohiuig  mit  der 
GothftiAchen  He.  Nr.  1944  (Pertech  HI,  483)  ergab  sich  die  Idea- 

tttRt  mit  derselben.  Das  Werk  (^iuuii  J^a^-o)  wird  noch  jetzt  in 
Kairo  öfters  g.  druckt  In  der  Hs.  Nr.  137  giebt  der  Verlasser  als 
seine  Quellen  an: 

1)  Bftzf  s  ^  c ,  ^ (W.  98,  2). 

2)  'Ali  b.  'AbbAs  teuUaJl  ^  (W.  117), 

3)  Ihn  el'Gezas&r's  ^^^\  o\j  (W.  120). 

4)  ^'üül  ^  ^  ^  si^Äjl  'i4^]Sü\  i  )uavü^\  fcyJt 

^JJu\.  vgl.  iiaji  Khalfa  III,  211  s.  v.;  Gatal.  lugdun.  III,  253. 

5)  el-Öik6^*8  ^«L>  (W.  176). 

6)  Samar^di's  c^u«:^!^  v^^^  ^^^^ 

7)  Einen  Anamg  ans  Iba  BeitAr  (W.  281). 

8)  |»w«.^^t  ^üu.^{         vgl  Pertsch  a.  a.  0. 

Das  Werk  findet  sich  anonym  auch  in  London  (catal.  Mos. 
Brit.  p.  228b)  und  vielleicht  in  Leiden  (Laudl.erp  Nr.  434).  Ein 

anonymos,  vom  .T.  085  datirtes  Fragment  (4'^',  211  Bl.)  will  ich 
hier  nicht  ^nn^rwähut  lassen,  weil  es  zu  einem  umlanglichen  System 
gehureu  mu^yS.  dessen  Name  und  Verfasser  aus  der  nachfolgenden 
Uebersicht  von  Keuueru  der  urubischen  Medicin  vielleicht  autgeklärt 
werden  kOnnen: 

Die  sechste  x)üu  mit  19  handelt 

4»UI  .^^M^  Hf^^  ijo)/^  i 

Die  siebente  aJJu  mit  3  handelt 

Die  adiie  HjJu»  mit  4  u»ki>  bandelt 

LT^^  i 

wsJj  j-^^  u*"^'^  <,.,AbJ J  .AJl>J!^  ^wA^^I^  ^fcM«ju  sJtiiuiLj 
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Die  neunte  äJULc  mit  3  v^u  handelt 

Der  Anfang  der  zehnten  jJüU  fehlt,  es  finden  sich        2 — 6, 
von  denen  der  zweite  handelt 

Aus  dem  Gebiete  der  Patliologie  und  Therapie  siud 
keine  Werke  ersten  Raüges  zu  nenoeD.  YA\w.  von  jüng(»rer  Haud 
als  s^UiJ        ^  ^\jS  betitelte  Us.  (8o,  69  Bl.)  be- 

hkaddt  rein  sohematiscli  in  vier  Rubriken  1)  ^.Jl,  2)  „^^mmJ!« 
8)  o^-ju!,  4)  ^jüüt.    Als  Verfasser  wftre  demnach  der  schon 

oben  genannte  Sa'id  b.  Hibat-allÄh  zu  deukeu;  ül)er  die  Identität 
mit  der  bei  W.  143,  2  geuaunten  Hs.  (=  lAU  I,  255,  6)  kann 
ich  nichts  aussagen ,  weil  mir  der  Uri'scbe  Katalog  *)  hier  fehlt, 
Daran  reiht  sich  zeitlich  die  vom  J.  734  datirtc  Hs.  des  in  zehn 
Kapitel  eingetheilten  des  Mftlik  b.  abü  (so)  Negm,  unter  der 

Voraussetzung,  dass  unser  Verfasser  mit  dem  um  606  lebenden 
Besitzer  der  jetzigen  Münchner  Hs.  Aumer  Nr.  651  (ZDMG.  1877, 
509  \mvi.  1)  identisch  ist.  Unter  verschiedeneu  Titeln  finden  sich 
xwei  Werke  gleichen  Inhalts;  das  eine  (8^  81  Bl.)  heisst 

und  wird  dem  Segid  e&-§erlf  Hansür  al-J^osemi  al-I^asant  zu*  ' 
geschrieben,  das  andere  (8*',  60  Bl.)  nennt  sich  kurz  ^JLe  ^  fHr*^^ 
während  im  Texte  .Serif  b.  Nft-'ir  al-Hasanl  al-Huseiui  als 
Verfasser  (Uebeisetzer)  aiifiritt.  Beide  Texte  wollen  die  auf  Wunsch 
eines  Brotr  (,^jua*Jt  ^j^^^^  l5>-<^^0  angefertig*«  Ueber^ 

Setzung  des  persiscben  Textes  der  des  Negib-ed-din  (d.  h.  wohl 
N.  as-SamarVttidl ,  f  619,  W.  207)  sein.  Das  Werk  zerfUlt  in 
60  (62)  Kapitel,  die  sieb  meistens  mit  denen  der  persischen  Be- 
arbeitung der  oL/e^L  o^^l  desselben  Ver&ssers  decken  (vgl. 
Berlin ,  Petermann  II  ,^424  =  Pertsch  Nr.  608).  Auf  Befehl  des 
Basüliden  'Omar  h.  Sems-ed-diu  Jüsuf  [b.  'OtnarJ  b.  Nur-ed-diu  'AU 


1)  [Nach  den  Angaben  dewelben  ist  mir  die  Identität  nicbt  uawAhr- 
scheinlich.    A.  M.J. 

2ö* 
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(regierte  694 — 696'  H.)  schrieb  Kamäl-ed-dln  Mal^inttd  b.  al-Hasan 
al-Mau.süi  seinen  v^.^,-<ül  ioJbj  ^^x-^Iait  in  17  Kapiteln  (8®, 
119  Bl.).  Id  einer  Berliner  Hs.  (Glaser  Nr.  22,  4)  tritt  der  ge- 
xMimte  Fürst  als  Sehriftsteller  aaf.    Eodlicb  erwahoe  kb  zw^ 

Exemplare  der  io_>uil  is'i«^^^  j  iy-^JüLlt  H^jJl  des  Sidt  Zarrül^ 

el-Magril)i  (f  ^•''">)  i-  Abu-l-fadl  A^.lmed  b.  Ahmed  b.  Mohammed 
b.  'IsA  al'Bumusi  (al-BurullasI?)  al>Fft8l.  Der  Verfasser  der 
w^^t  (ZDMG.  XLm,  120)  neniit  ihn  Ism&'Ü  b.  A^med 

und  iBsst  9m  899  sterben.    Der  Anfang  des  Werkes  lautet: 

^,,UJÜI  sJdhi  ^lmS^\  ^jj  ^^jui  jJÜ  JU^I 

damit  Tergleicbe  man  das  von  Hajt  Kbnl&  s.  y.  Nr.-  4975  genannte, 

aber  eiuein  anderen  Verfasser  zugeschriebene  Werk  und  die  oben 
erwähnten  Quellen  des  ;ö'uLJ! 

Ueber  Angenheilkande  handelt  hier  (3(^t  ^  sJJS^' 
^^Y,  8«,  81  61.)  dems-ed'dln  Abu-l-gaur  (oder  Abü  'AbdalUb) 

Muhauiiiiad  b.  llträhim  b.  Sa*id  al-Ansän"  al-Andalusi  Tbn  al-Aktaui 
(t  749),  der  Verfasser  der  durch  die  Publikation  iSprengers  (1849) 
und  das  Programm  Uaarbrflcker's  (1859)  bekannt  gewordenen  £n- 
cyklopSdie  (Ju»Üüt  oU^^t).  I>i6  Gotbaisehe  Sammlung  besitzt  ein 
anderes  mediciniscbes  Fragment  desselben  Verfassers  (Pertsch  IV, 
Nr.  2034,  3),  unsere  Bibliothek  noch  eine  Abhandlung  über  den 
Aderlass  (js^t  xjI^,  8^  14  Bl.). 

In  Besag  auf  Qehalt  und  literarisches  Interesse  steht  die  Ab- 
theiltmg  der  Hateria  medioa  nnd  der  Pharmacia  Tielleicht 
höher  als  alle  übrigen.  Idi  hebe  daraos  die  folgenden  Werke  her- 
yor.   Der  ,«^L>  des  Tbn  al-Beit4r  (f  646,  W.  231)  ist  dnrch  ein 

altes,  die  Buchstabeu  und  j  umfassendes  Fragment  vertreten 
(im  Katalog  schlechthin  als  das  Werk  selbst  bezeichnet);  Auszüge 
desselben  finden  sich  in  fönf  Hss.,  unter  denen  drei  eine  nähere 

Beachtung  yerdienen.  Die  erste  (182  Bl.)  ist  ^tisAJt  B;a»6  betitelt, 
you  Abu  Sa'd  b.  Ibr4bim  auf  Befehl  des  Emir  ^j^^  yi\ 
^jrjLt  ^A^\  ^  iJjJJl        ^^  yerfiwst  und  in  16 

eingetheili   Zwei  andere  Exemplare  desaelben  Wockes  sind  Gegen- 
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stand  einer  plumpen,  gleichwohl  vom  Katalog  nicht  beachteten 
FübchtUDg  geworden    Der  Titel  lautet  nftmlich;  ^  ^«^uJt 

^Ja^Ji  ü»i-*^S  O^AÄJ  ^^^iAJJl 

(Ct'i-^  ^UÜt  \JLaJLj  JUJ^^Lf»  ^  ots>«i.A. 

Ausserdem  wird  noch  in  der  einen  Hs.  mit  rother  Tinte  vermerkt: 

(Ii  JuÄfrwi  Tgl.  Hiyi  Khalfa  IV,  874  und  VI,  182. 

Denselben  Gegenstand  behandeln  zwei  försUiche  Ver&sser  aus  dem 
Hause  der  jemenisehen  RasAliden.   Jfteuf  b.  *Omar  b.  'Alt  b.  Basfkl 

el-iiabSttüi  (regierte  647 — 694)  ist  Verfasser  des  j  Ow+Jüujl  yjJü' 

olJ^M        356  Bl.)  in  alphabetischer  Ordnung  (vgl  HKh. 

V,  622).  In  W.  246  ist  unser  Verfasser  mit  einem  jfldischen  Autor 
(lAU  n,  213)  Termengt.   Als  Quellen  seines  Werkes  fährt  der 

Verfasser  an  1)  Iba  al-Beivär,  2;  den  des  Ibn  Gezla  (t  493, 

W.  145),  3)  ein  Werk  des  Aba-l-fa41  ^asan  b.  IbrAhlm  et-Tefllsi, 
4)  ^^jfiß  iisXi],  5)  die  jtjut  des  A^med  b.  g4Ud(l)  Ibn  el-GenAr 
(t  um  895,  W.  120).   Der  Enkel  des  genannten  Basdliden,  'AbbAs 

l).  Dftiid  b.  Jüsuf  u.  s.  w.  (regierte  764 — 778)  verfasste  iüuJu? 
«Usuüi  iü^O^I  ^  ju^UÜI  (4«,  218  Bl.).  Unsere  Hs.  ist  von  800 
datirt  und  Ton  Abmed  b.  'Amir  ^^iMÜt  gescbrieben.  Endlich 

sehen  wir  aus  einem  Jahrhundert  des  allgomeinen  Verfalls,  der  Zeit 
der  Aiisschreiber  und  Abbclireiber,  ein  Werk  aufhiuchen,  das  wegen 
seiner  umfangreichen  und  gewissenhaften  Quellenforschung  unsere  volle 

Achtung  Terdient.  Ich  meine  das  s\Sj^\  lt^^Ms  ^Q^^^  ifj^ 
betitelte  und  1038  betitelte  Wörterbuch  (8^,  368  Bl.)  der  ein- 
fachen Heilmittel  des  Mudjan  b.  'Abd-ar-ruhnum  al-Kü>ütii  (<»eb. 
96f>,  T  nach  1044  vgl  die  IJuläsa  IV,  333 i  Wüsteuiehl's  Geschichts- 
schreiber no.  fjGl).  Al-Küsüni  begnügte  sich  nicht,  die  medicinische 
Litterntur  auszuschöpfen,  ihm  lag  gleichzeitig  »larau,  die  sprachliche 
Form  der  Namen  aufs  genaueste  nach  den  besten  Queilea  fest- 


1)  Vgl   aber  CaUl.  of  Ofleulal  Colns  In  tfa«  Brft.  Hos.  V,  12S:  'Ahb&s 

b.  'Ali  b.  D4ad  u.  s.  w. 
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«Qfitdleii.    Er  Mit  seine  lenkalisclieii  Qaellen  auf;  es  sind  meist 

dieselbeu  deuk würdigen  HaaUschriften ,  die  iiimdert  nud  l'ünf/dg 
Jahre  später  deui  Verfasser  des  ^j>^jü\  ^Lj  die  Grundlage  für  sein 
stolzes  Werk  boten  und  nach  denen  noch  fünfzig  Jahre  später 
E.  W.  Lane  arbeitete,  die  eudlich,  soweit  sie  den  Stürmen  der  Zeit 
nicht  erlegen  sind,  in  den  Besitz  der  Tioeköniglichen  Bibliothek 
gelangt  sind  lud  gegenwärtig  bei  der  Korrektar  der  Brocke  des 
LJ^!  ...LmJ  und  des  ,  ^^ju\  ^JI  unersetzlicbe  Dienste  leisten. 
Unser  Verf^ser  nennt  also:  1)  den  Mubuinmüd  b.  Ahmed  b.  Tallm 
al-A/.hari  al-llarnwi  (t  270).  2)  Abu-l-l;asan  'AU  Nür-ed-dln  b. 
Isinfi'il  al-Mursi  Ihn  Sida  (f  458),  ;j)  Mubammad  b.  MukaiTara 
Ahu-l-'i/z  Gahil-ed-diu  el-Ansäri  el-Ifriki  el-Misrt  (f  711),  4j  Ab« 
med  h.  'Abd-el-Kildir  h.  Ahmed  Ihn  Maktüm  al-KeisI  ad-Dima^kl 
al-Hanali  (geb.  Ö82,  f  au  der  Pest  im  J.  749),  Schüler  des  Bahft- 
ed-din  Ihn  an-Na\^  (f  698)  und  des  Abü  (t  745)  und 

Verfasser  des  ^  (*Antara's  MQ'aUa|a  v.  37)  ^JUJt 

^jC^sy^t^  Sy^Lrr^t  dem  al-^ü^ünl  Band  1,  2  und  3  im 

Autograpb  benotzte),  femer  der  sL^uJt^  ^nj^füH  r'iff r  h  in  zehn 
Bänden,  eines  Kommentars  zur  s^S  und  zur  Kjt-XP  [wessen?] 

(vgl.  Wüsteuteld's  Geschichtsschreiber  no.  414).  Von  medicinischen 
Autoritäten  nennt  al  J^ü^ünl:  1)  Ibn  Stn&,  2)  Ibn  en-Nefis,  bei- 
benaiiDt  ^^JÜ\  (ygl  W.  244)  mit  der  wichtigen  Bemerkang: 

^^<u  r^Jsj^-  jkU^H  ^^^\  9jJu  ^\  KKMßJi  ^>-^ 

»)iüd]|  ^  i        «vXLJt  ^  )        3)  MMMnftd  b. 

Mas'üd  al-Käzarüui  as-Siräzi  {\\ .  24  7),  4)  Kam&l-ed-dln 

(W.  248).  Die  von  al-Mubibbl  gegebene  Biographie  des  ^üsuni 
lässt  sich  aus  unserer  Hs.  noch  vielfach  ergänzen,  da  am  Ende 
des  Werkes  die  Lehrer  des  Verfassers  mit  biographischen  und  biblio- 
graphischen  Bemerkungen  aufgezählt  werden.  Ich  nenne  von  diesen 
1)  Mobammad  b.  Muhammad  al-Ö«tt  (t  ^62),  2)  Jüsuf  b.  ZakailjA 
b.  Mtt\fammad  al<AnfArt  (t  984),  3)  Mn^ammad  b.  Muhammad 
al-Kar^  Bedr-ed-dln  (geb.  910,  f  1005),  4)  Muhammad  b.  Mu- 
bammad  . . »  el^Bebnest  el**0V6il1  el^Qalwatt  (geb.  927,  f  in  Mekka 

1)  Dieselbe  LMnng  («l^KanSi)  findet  aleh  a«ch  in  etnor  anderen  Bs. 

(no.  \%%  \). 
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998),  5)  Mubammad  [b.]  Alimed  .  .  .  ar-Ramll  el-AnsArl  (geb.  919, 
t  1004).  Von  anderen  Werken  des  Verfassers  hebe  ich  henror: 
1)  seinen  Kommentar  zur  lu^^ju  des  Ibn  8ln&  (Wien,  Flflgel  II 

no.  1457  Ij,  2)  j^^Ol  jJJl  d.  L  ein  Auszug  aus  dem 
des  n>n  en-Nefka  (W.  244,  8),  8)  dnen  oUui»  ^  «Lu^t  oUlb 
^L.*j9^i  betitelten  Aoszng  aus  Ibn  Abi  U§eibi'a,  4)  ^uit  ^Jt 
j^äUJ?  ^.,^t        ^\  o'w^^         J^.    kV\tsm  »gt,  er 

hübe  in  diesem  Werk  eine  Biographie  des  Zakarijä  b.  Mu^atumad 
tti-Aü^ärl  (t  926)  gegeben 

Von  weniger  bekannten  popnl&ren  Leistungen  nenne  ich 

das  JJbJl  \j>^  bettelte  Werkehen  (8*.  26  Bl.),  so  benannt,  weil 
es  die  schnell  wirkenden  Heilmittel  auttührfc  —  die  w«.j,^f  iasjS 
wy^JaJt  SjjUU  ^  (vgl.  München»  Anmer  Nr.  839)  nnd  das  ^.^l^Cuit 

riia^l  iCibo  mIJ^;  betitelte  Werk  (8'>  c.  50  BL),  WO  ein  gewisser 
9ftft-ed-din  'AbdaUAh  b.  'All  als  Gönner  gepriesen  wird.  Die  Literatur 
dee  «b  mnsa  ich  hier  streifen,  da  unsere  Hs.  dee  meist  anonym 


1)  Eine  neuerdings  von  Leiduu  erworben«  Uü.  ^Laadiberg,  catal.  de  Mss. 
arftb.  proTvnant  d'vne  btblioth^que  priv^  k  El-M«dfiia  p.  8  no.  ft)  entbilt  du 
Aatograph  eines  gleichnamigen  Werlces  von  Ifo^aamad  Madystti  der  nach 
Landberg  ein  Zottgonosse  unseres  Ma^jan  al-Küsfini  gewesen  sein  miuHs  Die- 
selbe Hs.  soll  fiucli  (Ins  Autograph  vom   ^yj>^   dessolbon  Verfassers 

enthalten.  Ks  ist  dies  nicht  der  eiiuigc  Fall,  dass  die  aus  dun  H».  dieser 
Sammlung  gesogenen  Angaben  nil  denen  anderer  glaubwQrdiger  Quollen  in 
anaUUgem  WIdenpraehe  »tehn.   Ein  biogmphJsebee  aU^  ^^nJl  jyiJ^  betiteltet 

Werk  bt  mir  bbher  nur  als  von  'Abd-el-KAdir  b.  Seih  al-'Aldarib  (t  1038 j 
stammend  bekannt  (IIa.  London,  Catal  Mus.  Britann  p  t2'.*f.;  anderrt  Hs  im 
Privatbeaits  in  Kairo}  al-MuVibbi  U,  440  ff.-,  Uiyi  Khalfa  VI.  392}  VII.  U25; 
WBateiiMd'a  Gea^ehteehrelber  no.  5fi6).  Wie  honn  nnn  neben  diesen  Thafc- 
sAchen  und  meiner  obigen  Angabo  noch  das  Autograph  beider  Werke  eines 
gleichzeitigen,  sonst  anscheinend  unbekannten  Muhammad  Madjan  bestehen? 
Ich  muss  gestehen,  dass  ich  mich  eines  gewissen  Verdachtes  nicht  erwehren 
kann.  Der  Verklafer  dieser  Leidener  Sannlnng»  Emin  el-Medenl.  ist  huh  dem 
HigAx  wegen  EntwcnduTip  oinor  werthvollen  Hs.  fich  liör<?,  dts  Hoi'läwn  v«»r- 
jagt  worden;  an  der  vicekönigücbea  Bibliothek  wurde  er  im  ^'ov.  1882  an- 
gestellt, mtisste  aber  sehen  Im  Febr.  1883  wegen  Filaehong  von  HandsebflAen 
(vgl.  Ztschr.  XLIII,  110)  entlassen  worden.  Solllo  die  grosse,  z>ini  TlioiJ  uns 
dem  Nachlass  des  aus  den  Ereignissen  von  1882  bekannten  Mahmüd  Pasa  el- 
B&rüdi  es-Sämi  stammende  Sammlung,  welche  später  nach  Leiden  yerkaoft 
wurde,  nlebt  Spuren  der  indemngisflebtigeD  Hand  dieses  gewisfenloseo  HIndlers 
tragen? 
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(vgl.  Gotha,  l'ertsch  IV,  No.  2055)  auftxetenden    ^\  .^y^t 

«Lyd  hier  von  ursprünglicher  Uand  anf  A^med  b.  Jüsuf  et  -T^'^I 
(t  fi51),  den  Verfasser  des  durch  die  Arbeiten  von  Rau,  Baineri 
und  Ciöment  -  ^füllet  hinreichend  bekannten  Büchleins  über  Edel- 
steine, zurückgeführt  wird.  Diese  Angabe  wird  bestätigt  durch  die 
penisohe  Uebenetsnng,  die  einen  A^ed  b.  JAraf  A-^mtf  als  Ver- 
fasser des  araVischen  Originals  nennt  (London,  Bieu  II,  p.  471b). 
Eine  andere  Hs.  nnserer  Sammlang  (8^,  10  BL)  kennt  noch  eine 
zweite  Abbandlnng  des  T^i^t  gleichen  Inhalts  (tL«jJt  nJI  -^-^-^^^  ^ 
»uit  Vu.4jüL.»,(  ^%  L^l^J'  Ijsi  •).  Endlich  stelle  ich  hier  einige  Werke 
zusammen,  die  irgend  einen  näheren  Besmg  sa  Aegypten  haben. 
Das  ÄjUit  ^         ^        el-Mesl^  Ql/lö  1,  327  f.; 

W.  118),  von  dem  wir  ein  Tom  J.  990  datirtes,  die  Hefte  70—100 
Qmfassfndes  Fragment  besitzen,  hat  zwar  an  sieh  nichts  mit  Aegypten 
zu  thun ;  wenn  aber  L.  Stern,  der  gelehrte  Kenner  der  altllgjptiscben 
Heilkunde,  darin  deutliche  sachliche  Berührungen  mit  der  Medicin 
des  Papyrus  Ebers  entdeckt  hat  so  wirft  das  ein  ei«ienthüraliches 
Licht  auf  die  (Quellen  der  arabischen  Medicin,  zumal  ui  eiuer  Zeit, 
wo  eine  Hgypto-nrabische  Literatur  erst  zu  keimen  begann.  Ein 
Zeitgenosse  den  Abu  Suhl  ei  -  Meslhi ,  der  Mauretanicr  Ahmed  b. 
Ibrähini  Ihn  el-Gezzär  (f  um  395,  W.  120)  schrieb  über  die  Pest 
in  Aegypten,  ihre  Ursachen  und  Heilung  (lAU  II,  39,  5/6).  Seine 
Schrift  scheint  verloren  zu  sein.  Dagegen  besitzt  unsere  Bibliothek 
zwei  (drei)  Hss.  der  Streitschrift,  welche  der  wegen  seiner  Kampf- 
lust bekannte  Igyptische  Arzt  'Alt  b.  Hi^wäu  [b.  KMl  b.  Ga'far 
AbU'l'l^asan]  (t  458  nach  Ibn  Ta^birdi;  W.  138)  gegen  ihn 

m 

richtete.   Zwei  undatirte  Hss.  sind  betitelt  tjCjU  ^Lca* 
^  (8S  22  Bl.,  lAU  XI,  103,  2  unten),  eine  dritte,  desselben  In- 

balts,  nennt  sich  V^j^äJ!  ^Jis»-  J^l  •^Ij         j  xio-., 

lind  wird  dem  Seri-ed-din  Ibu  esi-Saiilr  al-Hanafi  /.uj^'eschrieben.  Das 
Büchlein  ist  reich  an  interessanten  Einzelheiten;  der  Verfasser  be- 
handelt in  fünfzehn  Capiteln  das  Klima  und  die  Krankheiten  Aegyptens 
im  Allgemeinen,  geht  dann  speciell  zur  Pest  über  und  bespricht 
einzek  die  einschlägigen  Faktoren  (Luft,  Wasser,  Speisen,  Körper- 

1)  Vgl.  Eb«ra,  dM  Alte  in  Kairo  <18B3),  S.  18       Dmtoche  Büehoroi 
XXIX). 
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pflege  II.  s  w).  Er  wirft  dem  Ibn  el-Gezzär  vor.  dftss  er  gewagt 
habe«  kühne  und  unerweisliche  Behauptungen  über  die  Pcüt  in 
Aegypten  aufzustellen,  ohne  das  Land  selbst  gesehen  zu  haben.  Er 
habe  sich  auf  Mittheilungen  verlassen,  die  ihm  dorch  eine  majn^> 
binische  Deputation  über  Aegypten  zngekonunen  seien.  Das  erste 
Capitel  unseres  Bttchleins  über  das  ägyptische  Klima  ist  wörtlich 
▼on  al-MaVrl2t  seinem  grossen  Werke  über  Aegypten  einverleibt 
worden  (JaLu>  I,  42  ff.).  Im  dritten  Kapitel  unterscheidet  Ibn 
Bi4wftn  sechs  hygieinische  Faktoren,  die  gerade  in  Aegypten  für 
die  pathologische  Behandlung  maassgebend  seien,  nSmlich  1)  die 
xmlgebende  Luft,  2)  Essen  und  Ttinkeo,  B)  Bewegung  und  Ruhe, 
4)  Schlaf  und  Wachen,  5)  Verdauung  und  Reinigung  des  Lcibts. 
6)  seelische  EiiiHiisse.  Zu  den  lehrreichsten  Kapiteln  gehört  das 
sechste,  über  die  Topographie  der  damaligen  Hauptstadt  mit  Rück- 
sicht auf  Hygieine,  Unser  Verfasser  reebnet  zur  Hauptstadt  (iUjJuit 
fönf  rftumlioh  von  einander  gesonderte  Orte,  Fu8(ä(,  die 

^arftfa,  el-Gezira  (d.  b.  die  Bülft^c-Insel)«  das  flfttimidische  Kairo  und 
Otz&  Der  gesundeste  Stadttheil  sei  die  Karftfis  wegen  ihrer  höheren 

und  trockenen  Lage,  dann  folg<3  Kairo,  dajregen  sei  Fusf^ät  äusserst 
ungesund,  woraus  sich  :iuch  dio  Scblnffhoit  und  F;'i^!if^it  seiner  Be- 
wohner erklarw.  ^sjcht  minder  lehrreich  ist  das  neunte  Kapitel,  das 
über  i'llichten  eines  guten  Arztes  und  die  damalige  weitverbreitete 
Kurpfuscherei  in  der  Hauptstadt  handelt.  Man  verkcbe  ihn,  wenn 
er  zum  Studium  der  «Alten*,  des  Hippokrates»  Galen  u.  s.  w.  rathe. 
Das  vierzehnte  Kapitel  giebt  Beeepte  gegen  die  Pest  nach  es^fthir 
(lAU  I,  20;i),  er-Rftzt,  Ibn  M&saweih,  Ibn  el*6ei£ftr  und  aus  seiner 
eigenen  Apotheke. 

Ihe  neuere,  durch  den  Willen  des  Mohammed  *Ah'  gosehaflfene, 
von  der  europäischen  Wissenschaft  genährte  Tiiterutur  darf  hier 
nicht  unerwähnt  bleiben,  da  sie  einen  unbestreitbaren  Ruhmestitel 
in  den  Gnlturbestrebungen  des  neueren  Aegyptens  bildet  Man  be- 
gann mit  Uebersetzungen ,  schritt  von  da  zu  halb  selbst&ndigen 
Leistungen  fort  und  unter  dem  liberalen  Begimeni  des  ä*ld 
(1270—79  »  1854—68)  zählte  die  medidnische  Schale  Mitnner 
aller  Nationen  zu  ihren  Lehrern,  deren  Namen  auch  in  Europa  ihren 
guten  Klang  haben.  Der  seitdem  eingetretene  Verfall  ist  unver- 
kennbar. Eine  uniiangreiche  Litenitur,  in  der  die  V»rt'unünden  Fragen 
nach  der  Pest,  der  Cholera,  der  Syphilis,  der  Kuhpoukeuimpfung  u.  s.  w. 
behandelt  werden,  scliliesst  sich  au  den  Namen  des  Dilettanten 
Clot-Bey  an,  aber  dahinter  birgt  sich  die  Arbeit  einer  ganzen  Schule 

(vgh  die  Titel  ojläjm.!,  äJ^^,  ^yc^mJ,         i ,  ^f^^ 

«LäcUtaJt        )•   ^aluD  gehört  auch  ein  unter  dem  Titel  j^«XwJt 
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Ka-»-?  jJ^  gearbeitetes  Wörterbuch  der  Mediciü ,  das  handscbriftlich 
in  Paris  liegt  (JA,  Serie  VI  t.  15  (1870)  p.  33  n.  1).  Aus  der 
Literatur  der  G^nwart  hebe  i«h  die  arabische  Bearbeitmig  der 
Kiemeyer'scbeii  Pathologie  hervor  (^^aJ9LJ!  wilaJt  ^  Jau.^ 
^^U),  das  Werk  eines  ehemaligen  Schülers  der  Alma  Mater 
Monacensis,  des  jetzigen  Leibarztes  der  viceköniglichen  Familie, 
SAlini  Pascha  SMim ')  (Kairo,  Wädi  en-Nii,  1296,  4  Bde.;  auch  BuU^^ 
2  Bde.). 

Im  vierten  Jiande  seines  Werkes  macht  Säliiii  P.  einen  be- 
MLlitenswertlien  Versuch,  die  Kunstausdnicke  d^r  europäischen 
Medicia  meist  aui"  etymologischem  Wege  zu  arabioueu. 

Während  ich  die  aus  dem  Gebiet  der  Philosophie  irrthümlich 
in  den  medieinisehen  Katalog  aufgenommenen  philosophischen 
Werke  einer  spilteren  Besprechung  vorbehalten  mnss,  mag  hier  der 
geeignete  Ort  sein,  auf  ein  über  Thierheilknnde,  genauer  über 
Pferdezucht  handelndes  Werk  aufmerksam  zu  machen,  das  ich  mit 
keiner  der  mir  aus  europäischen  Katalogen  bekannten  Hss.  identi- 

ficiren  kann.  Ich  meine  das  vom  Katalog  willkürlich  als  im«  J^iliAi 
aufgeftlhrte  Werk  (kl.  fot,  202  BL).  Der  Baad  enthlflt  zwei  anonyme 

Werke;  das  erste  will  laut  der  Vorrede  über  L-x-a^i^  i^^jJ^  JJLä 

baudelü  und  zeriiUlt  in  239  Kapitel,  von  dt  iicn  das  letzte  uud  em 
Theil  des  vorletzten  fehlen.  Das  Werk  i^t  luuääig  alt  und  mit 
farbigen  Zeichnungen  versahen.  Der  lohalt  aller  Kapitel  wird  an- 
gegeben, als  Piobe  nenne  ich  hier: 

bjUjJ  u^^aii  i^Ä*-*J  ^1  ^*$\  J«ol  ^  ^  (I 

u.  s.  w.  yjJa^S  j  (r 

Daran  schliesst  sich  das  zweite,  vollständig  vorliegende  Werk 
Über  denselben  Gegenstend  in  64  Kapiteln;  nur  die  Zeichnungen 
sind  weniger  geschmackvoll  als  im  ersten  Werke.  Aus  dem  Kapitel- 
verzeichniss  mache  ich  namhaft: 

1)  Ich  benutse  die  G«legwihdt,  an  dn  btbUognpblsehes  Veriehai  von 

ehier  ßemisHen  Tragweite  zu  boriclitigen.  Im  Morgenland.  Jahresboricbt  für 
1876/7  (II    II,  S.  107  no.  C6)  verzeichnet  SpitU  ein  Werk  u.  d.  T.  J^J' 

^X^ol  v^>o  ^u*mJ  ncIÄasj!  Bulak,  1294.  Der  Verfasser  ist  vielmehr  dev 
bikr.niit  -  iWV  I  LT.r,  f  ,  W.  117)  Leibarzt  eines  Buweihiden-Snltans  AH  b. 
nl-'Abbäs  ei-MMgü»i  ^od«r  MugAUvrisi,  uach  hiesiger  Ueberlieforung;  t;l-Arrttgäni, 
dessen  Werk  voa  Censteatiiitia  AMcsnas  und  von  8tepheii«s  von  Antfoehlen 
auch  ins  Lstoinlsche  llbersetet  wurde. 
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J-wÄÄ  J^ÜI  5UL-  i  {P 

^UM  i  (lf 

Lehrreich  ist  der  Sdilnss  des  Werkes:  oJ'i  U  oJ'i  Jö  it. 
[Hs.  L«ju;ät]  i^ji^t  i  iüUit^  L«ii9U^  ^  ^ 

ijSJLf,^  l^JuC&t^  i^X^  iPjUc:!  ^pOUU)  k^'U^J^^ 

^5  ,^j^t  *J.^<  iW*^  (»^  ^3  ^ij^lj  LiÄAX>3  L^JÜ^^j^ 
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ba'rawi  und  Sa'raai. 

Von 

£arl  Völlers. 

Flügel  erwähnt  in  seinem  Aufsätze  über  die  Glaabenslehre  des 
*Abd*e]-WaIibftb  b.  Alwined  al-äa'rftiit  (ZDMG.  XX,  1  ff.),  dass  dieser 
Verfasser  §a'rftDt  oder  äa'rftwl  »wegen  seines  starken  Haarwuchses* 
genannt  worden  sei.  Diese  An&telluDg  ist  m.  W.  nie  angetastet 
worden;  Spitts  bat  sie  sogar  in  seiner  Grammatik  (S.  120:  «stark 
behaart")  wiederholt.  Die  nachfolijfeiidon  Bemerkungen  bezwecken 
den  Nachweis,  dass  die  liiv.iehuug  des  fraglichen  Namen  auf  = 

Haar  unbegründet  ist,  dass  viehnfbr  hf-iile  Xnnif nsformeu  Ortsnisbea 
sind  und  dass  jede  von  beiden  ilire  l»esüiidere  Beziehung  hat. 

Unser  'Abd -el -Wahhüb  wuide  in  Sakijet  Abü-Sä'rä,  einem 
Dörfchen  der  ägyptischen  Provinz  Menüftja,  nicht  weit  von  Kairo, 
geboren  und  tr%t  nadh  diesem  Ort  den  normal  gebildeten  (vgl. 
Spitta's  Gramm.  §  58  b  oder  mein  Lehrbuch  §  54,  III  6,  in  Ver- 
bindung mit  der  in  der  jüngeren  Sprache  in  Kraft  gebliebenen  Regel 
der  klassischen  Sprache:  Caspari- MüHer  ^  ^  205,  2a)  Namen  e;?- 
Öa'rftwL  Als  Knabe  von  sieben  oder  a  ht  labren  zog  er,  wie  uns 
sein  Schüler  und  Biograph,  el-Munftwi .  buricbtet.  uacb  Kairo  und 
wohnte  hier,  seitdem  er  sich  nacb  vielen  tbeologischeu  Kämpfen 
zum  Leiter  der  mystischen  Bewegung  aufgeschwungen  hatte,  in  der 
Strasse  Bfin-es-SArdn,  die  neben  dem  Stadt-Kanal  von  der  Muski- 
(Müseki-)  Strasse  nadi  der  alten  n<MrdOstliehen  Ringmauer  läuft  Hier 
starb  er  auch  im  J.  973  (al-Munawl)  und  wurde  in  der  Nttbe  neben 
seiner  Lieblings-Moschee,  die  später  seineu  Namen  tragen  sollte,  be- 
graben. Der  Tlieil  von  Bön-es-SüreTi.  wo  sein  Haus  stand  und  wo 
jetzt  seine  Moschee  liegt,  gehört  zmn  .Stadtviert«!  Bäb-es-Sa'rija,  und 
obwohl  ich  kein  ausdrückliches  Zeugniss  aufweisen  kann,  trage  ich 
kein  Bedenken,  die  zweite  Namensform  auf  dieses  Viertel  zu  be- 
siehen,  da  er  bald  nach  seinem  Tode  der  Heilige  xor'  kloxfjv  dieses 
VierteU  wurde,  vor  allem  aber,  weil  dies  die  normale  Nisbe  zu 
Bftrb"e>  Sa  rija  ist.  Die  Formen  auf  -ija  las.sen  nilmlich  in  der  jüngeren 
Sprache  eine  doppelte  liisbe  zu  (vgl  mein  Lehrbuch  a.  a.  O.); 
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w|]iraid  die  AppeUatiT»  nach  Abwerfruig  der  genanntea  Endang 

die  Kisbe  -äwi  aDnebmeD,  kt^nnen  die  geogtaphischen  Nomen  auch 
die  £nduDg  -ftof  anhängen,  z.  B.  Iskenderija  —  Iskenderäni; 
^Ija  —  j^&Iihnni;  Tabarija  —  Tabarfini :  »-bcDSO  ^a'rtja  Aa'räni. 
Also  unspr  Vertas-ser  wurde  nach  seinem  Geburtsort  ÖaTäwi,  später 
nach  semem  Wohnsitz  in  Kairo  ^airäui  benannt. 

Obwohl  nun  die  letztere  Form  durch  die  Arbeiten  von  Flügel, 
Kremer  und  Perron  in  Europa  den  Vorzug  bekommen  hat,  so 
sprecheo  doch  manche  Grunde  dafür,  dass  wir  uns  der  Form  äa'rftwt 
bedienen  sollten.  Denn  dieee  Form  steht  z.  B.  auf  der  ihm  seit 
d.  J.  1188  H.  geweihten  Moschee  (vgl.  Mehren:  M6langes  asiat. 
VI,  305  s);  ebenso  verzeichnet  dio  Karte  der  französischen  Expe- 
ditiuu  eine  sekket  el  Cbaraouy  (als  Theil  von  B6n-es-Sür6n)  und 
einen  khalyg  el  Char&ouy  (alü  Theil  des  Stadt-Kanals);  derselben 
Form  bedient  sich  auch  sein  Nachkomme,  der  mr  Zeit  die  seiner 
Moschee  m  Theil  gewordenen  Stiftungen  verwaltet.  Auch  E.  W.  Lane 
bat  vor  flloftig  Jahren  das  Uebergevricht  dieser  Form  in  Kairo 
hesengt. 
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Honein  bar  Ishäk. 
•  •  • 

Von 

mtHuxd  ««ttlien. 

Ii  is  well-known  that  in  tlie  middle  ages  inentioD  is  made 
of  ft  leodcographical  treatUe  by  J^onem.  The  name  of  tlie  treatise 
was  mironderstood  bj  seribe  aod  tnoslator.  In  my  Eliä  of  $öbb& 
(notes,  p.  80)  I  anggoBted  Jopaoik  .^^^»^  as  tfae  origmal  of  tb« 
title.   I  baTe  just  fonnd  my  su])positioii  bom  out  in  fact 

In  the  commentary  on  the  New  Testament  by  'Ilö'dad  (of 
which  two  exc^llent,  Mss.  have  beeu  kindly  lent  ine  by  the  Lane 
Theoloji^cal  Sf-miuary  in  Cmciunati) ,  the  foUowijQg  passage  occurs: 

<•  oC^^  •  Acc^ording  to  Asseniäni,  'ISö'dad  must  have  beeu  coatem- 
poraneous  with  lionein  (B.  0.  ITT,  1,  p.  210:  2.  p.  CCCT>XYT). 
in  bis  proface  to  this  coinmeutary,  'Isö'dad  also  meutions  a  commen- 
tary of  bis  to  the  Old  Testameot,  of  wbicb  'Abbd'ito'  seems  to 
ba^e  been  Ignorant. 

Colmnbia  Coll^  K.  T. 
1)  Natthetr  ID,  1.  - 
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Anzeigeil. 

Schabhäih,  Der  Miachnatraktat  ^jSahhafhf*  herauggegehm  und 
erldärf  von  Prof.  D.  Hermann  L.  Strack,  Leipzig, 
J.  C.  HiDrichB'sche  Buchhandliuig  1890  (78  SS.). 

Obwohl  zunächst  dem  praktischen  Zwecke  dienend,  als  Hilfs- 
mittel akademischer  Vorlesmigeu  benützt  zu  werden,  dürfen  die 
AoBgaben  einxelDer  Mischnatraktate,  welche  Prof.  Strack  unter* 
nommen  und  in  kurzer  Zttt  bis  znm  vierten  Hefte  gefördert  hat, 
auch  als  dankens werther  Beitrag  zu  einer  wissenschaftlichen  Auf- 
gabe gelten,  welche  erst  küi'zlich,  von  der  semitischen  Section  (Ips 
VIT.  internationnlon  Orientalisten-Congresses  in  Wipn.  nls  ,mn  wissen-' 
schaftliches  Desidei  ium'^  bezeichnet  wurde.  Eine  kritische  Ausgabe 
des  Talmudtei^es  wird  wohl  noch  sehr  lange  ein  Desideriuni  bilden, 
da  auch  die  hidier  wichtigste  Vorarbeit  zu  dei-selben,  die  Varianten- 
sanunlnng  des  seinem  grossen  Werke  leider  za  fr&b  entrissenen 
Babbinowicz,  die  nngemeine  Schwierigkeit  und  Ausdehnung  der  zu 
leistenden  Arbeit  nur  noch  deutlicher  zu  Tage  treten  lässt.  üm 
so  dankenswertViPf  ist  es,  dass  wenigstens  für  die  Mischna  der  An- 
fanr:  <7Pm;ir  lit  wird,  und  es  ist  auch  in  dieser  Zeitschrift  am  Platze, 
von  dt;ui  Lnternehnien  Strack 's  Kenntniss  zu  nehmen.  Bisher  sind 
die  Traktate  Aboth  (1882,  2.  Ausgabe  1888),  Joma  (1888),  Aboda 
wra  (1888)  und.  der  in  der  Ueberschiift  genannte  erschienen,  die 
ersten  drei  mit  punktirtem  Texte,  Sabhath  unpnnktiri  Dem  Texte 
smd  Anmerkungen  beigegeben,  welche  —  mit  Ausnahme  von  Aboth  — 
fast  nur  die  Varianten  zum  Gegenstande  haben,  femer  ein  Glossar 
und  eine  über  die  Hilfsmittel  zur  Feststell niiff  dos  Textes  m\<\  -mm 
Verstiindniss  des  Inhaltes,  sowie  über  die  im  Traktate  genannten 
Tannaiten  orientirende  Vorrede. 

Zur  Feststellung  des  Textes  benützte  der  Herausgeber  mehrere 
Baadsohriflen  und  ttlteste  Drucke,  welche  sich  —  für  den  Traktat 
Sabbath  —  in  drei  Gruppen  sondern,  und  gestaltete  den  Text  — 
wenn  nicht  besondere  Gründe  dagegen  sprachen  —  «so,  dass  er  in 
jeder  der  drei  Gruppen  einen  Vertreter  hat*.  Durch  dieses  Ver- 
fahren glaubt  er  einen  Text  erzielt  zu  haben  ,  «der  «^l^m  ursprüng- 
lichen um  ein  Erhebliches  nlihcr  steht,  als  der  irgend  einer  Mischna- 
aiuigabe".  Es  ist  diesem  eklektischen  Vedahreu  eigentlich  nur  das 
Eine  entgegenzuhalten,  dass  die  Anzahl  der  benützten  und  gruppirten 
Textautoritfttan  eine  zu  geringe  ist,  als  dass  ihre  IJebereinstammung 
in  den  einzelnen  Fftllen  als  allein  maassgebend  fOr  die  Feststellung 


^  kj  .1^ uy  Google 


394 


Anaeigen. 


der  nrsprÜDglichen  Lesung  gelten  könnte,  da  die  Heranziehnng 
weiteren  heiidschrifUichen  Materiales  die  Entschndiuig  leicht  für  die 

eine  oder  andere  verworfene  Leseart  herliftiführen  würde.  Ich  selbst 
besitze  eine  Handschritl  der  Misuhnaabtheilung  Mö'ed  mit  clens 
arabischen  üommentare  Miiiinuni's,  welche  zu  keiner  der  von  Strark 
angenommenen  Gruppeu  gezählt  werden  kann  und  aus  welcher  ich 
weiter  unten  einige  Leeeerten  mittbeilen  werde.  Aber  mit  dem 
gegebenen  Materiale  konnte  ein  andere«  Verfahren  als  das  von 
Strack  befolgte  allerdings  nicht  gewählt  werden,  und  es  ist  über- 
flüssig,  zu  bemerken,  dass  die  Gewissenhaftigkeit  und  Genauigkeit, 
welche  allen  Arbeiten  des  Herausgebers  einen  besonderen  Werth 
verleihen,  hier  in  ganz  hpr^'on''agendem  Maasse  zur  Geltunfr  gelangen. 
Selbst  die  Zahl  der  steheu  gebliebenen  Druckfehler  ist  auf  ein 
Minimum  beschränkt.  Es  ist  mir  nur  b"*»":  st.  bl'C^z  {,VJ ,  5)  und 
n^n  St.  vrTt  (19,  6),  rrc  st.  t-j^  (Glossar  p.  72)  aufgefallen.  Zum 
Texte  hatte  ich  folgende  Einzäheiten  m  bemerken.  Statt  nx'^o 
(1,  11),  was  wohl  als  r'j:^o  gemeint  ist*),  hätte  rizva  ges  t/t 
werden  sollen,  wie  auch  (in  Uebereinstimmung  mit  den  alten  Drucken) 
^ meine  Handschrift  hat.  St.  Nb  (3,  3)  besser  sbi,  ebenso  statt 
II  (3,  6)  ya\  .Statt  o^n-^rt  rrana  (6,  1)  1.  '-ir:  no^b,  St. 
nbm  (6,  G)  L  n*.b-«?-i.  St.  y-i^c  (19,  6)  1.  r-D  (das  Verbum  wird 
in  diesem  Sinne  nur  im  Kai  gebraacht).  Die  Pluralenduug  y-^ 
findet  sich  in  Strack's  Teite  in  überwiegendem  Maasse  und  nnr 
selten  encheint  neben  derselben  die  Endnng  D**--;  doch  h&tte  er 
hierbei  vielleicht  noch  consequenter  vorgehen  können  nnd  dort,  wo 
nicht  sämmtlicbe  Zeugen  dagegen  sind,  die  erstere  Endung  sehreiben 
sollen.  Dadurch  wHren  Inconsequenzen  vermieden  worden ,  wie  sie 
das  Nebeneinander  von  c-nb  und  ^aa"  (7,  4)  und  umgekehrt  yn'S 
und  (4,  1),  C'c^  und  yyn  (23,  4)  bietet.    Alierdings  ist  es 

unthunlich,  hierin  die  Consequenz  ganz  durchzuführen,  da,  wie  es 
schont»  Ton  Tome  herein  im  Sprad^brancb  des  Mischnaidioms  das 
alte  D"«—  neben  dem  aramaisirendeo  und  vorherrschend  gewordenen 
als  mitberechtigt  m  gelten  hat   Dasselbe  gilt  von  cn  -  nnd 

Tm  Glossar  wird  der  Artikel  nVx*)  (6,  4),  Keule,  Kolben,  ver- 
missi.  ■ —  -SEX  (5,  1)  ist  besser  vom  gleichlautenden  persischen 
^w«»<»sl ,  afsär .  als  von  xpdXiov  herzuh^iteu.   —  Strack  schreibt  aut 

Grund  von  Num.  11,  5  b^2;  aber  die  traditionelle  Lesung,  welche 
sowohl  Levy  (Nenh.  WörterWch  I,  251a)  als  Löw  (Aram.  Pflanzen- 
namen, p.  74)  beibehalten,  ist  bata,  nnd  die  entere  Yoealisation  ist 
um  so  weniger  ibststehend,  als  zu  D"*:^!!  der  Singular  anch  bse^ 
sein  kann,  was  auch  Oesemus  (Thesaimis  228)  ffir  das  Richtige 

1)  In  Jonm  C,  7  vocalisirt  Strmck  V3\  dort  schreibt  mein«  H».  Wort 
ebne      puuktirt  aber  n^7'<S^^« 

2>  Su  puaktirt  meine  Handiehrift.  Lotj  in  beiden  W^rtorbllelieni  ponk- 
tirt  nbN. 

T-l 
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halt.  —  Uuter  ist  bo  yof  nVtt  zu  streichen  (s.  6,  5).  — 

Strack  punktirt  das  n  der  aoB  dem  HiphU  gebildeten  mttnolicben 
Form  des  VerbalsabstantiTB  mit  Pathacb,  also  bj;nn,  nrn  a.  s.  w. 
(ebenso  in  den  Glossaren  der  frübereu  Hefte).    Das  widerspricht 
der  traditionellen  Lesung  dipspr  ^f)  liöufigpn  Formen ,  wonach  das 
T,  mit  Sepiol  zu  sprecben  ist.    Ein  schwer  zu  bpseitigendes  Zeug- 
uiss  für  das  Alter  und  die  rrsprüijurlii  hkeit  (lie>er  Aussprache  ist 
das  ^  nach  dem  n  der  in  Hede  bteheudeu  Foriiieu ,  wenn  dieselben 
aus  einer  schwaehen  Wanel  gebildet  sind:  pi'^n  (aimm.  Rp^T^n). 
'yy*T\  (»■i'»3'«n),  ao^n,  taovr,  wn,  op-^n,  r)p%n,  »p^n,  m^rt  (s.  die 
betreffenden  Artikel  bei  Lovy);  das  ^  hat  nur  dann  Berechtigung, 
wenn  es  die  traditionelle  Aussprache  mit  Segol  iuideuten  soll 
nach  einem  Pathach  ist  es  nicht  am  Platze.    In  der  von  Strack 
mit  herausgegebenen  Grammatik  der  ueuhebr.  Sprache  von  0  Singfried 
(§  55)  ist  die  Aussprache  Vrcn  ohue  weitere  IJemerkung  augeuonmien 
(nur  scheint  Siegfried  dua  eben  besprochene  ^  missverstanden  7.u 
haben,  indem  er  pnn  schreibt  und  das     för  «Ihmladehiiimg'  hftU). 
8.  auch  Levy  I,  445  a.  —  ^.^f  (5,  2,  4)  ist  mit  «Bock*  fibersetst; 
richtiger:  Widder.  —  Ich  weiss  uicht,  warum  der  Name  der  Stadt 
Tiberias  n-^n;:  punktirt  ist,  abweichend  von  Levy  II.  140  a.  Im 
Art.  om^a^l."  'o  »7:::  st.       ticn-c.  —  Unter  "-'i'^  fragt  Str.,  ob 
nicht  9,  0  C'^'^EO  ppm  eher  als  aus  'z  "p"  y:  zusauuneugesetzt 
zu  betrachten  ist:  ich  halt«  diese  Annahme  für  berechtigt  wegen 
der  vorhergehenden  und  '»saN'Ji.  —  Wttre  uicht  zyz'Z  (nach 

dem  freilich  Anderes  bedeutenden  biblischen  Worte  Deul/SS,  25) 
richtiger  als  b7:r?  —  Strack  punktirt  rmf  wenig,  Lery  folgend; 
aber  es  ist  keine  Ursache  Ton  der  Aussprache  n^.r:£  absogehen,  da 
man  das  Wort  als  Part,  passivi  betrachten  kann  (vgl  aram.  "fX?). 
—  Da?;  Adj.  C]:  kann  nicht  als  Substantiv  in  der  Ked.  von  n""*;:, 
liestand ,  gebraucht  worden  sein ;  darum  wird  wohl  in  den  Ver- 
bindungen N'»:"'''!;  yi,  bo  (Tfi]:)  131  das  fragliche  Wort  als  iden- 
tisch mit  dem  aramäii>chen  »"VTi  zu  betrachten  sein,  welches  wohl, 
in  der  Regel  Bund  oder  Schwur  bedeutend,  in  diesen  Verbindungen 
als  Verbalnomeii  zu  Qipt  bestehen,  zu  gelten  hat.  —  Strack 
schreibt  gegen  die  gewöhnliche  Aussprache  n^;D~,  auch  im  stat- 
ccmstr.  D*»3""n  mc*^,  wohl  ohne  genügende  Ursache,  da  das  Wort 
so  gebildet  ist,  wie  p^st  (ygjL  '^ün,  analog  mit  "37).  Strack  schreibt 
freilich  auch  ama«  p"3T  (Aboth  2,  2).  Aber  es  ist  durch  nichts 
beweisbar,  dass  diese  Wörter  zu  der  Form  n^jE  (mit  unverSoder- 
lichem  Kamez,  wie  in  rrib.^)  und  nicht  vielmehr  —  wie  es  die  ge- 
wöhnliche Aussprache  will* —  zu  Formen  wie  r^nir,  n^os  gehOreiL 
Diesen  Bemerkungen  sei  es  mir  gestattet  hier  mnige  der  Be- 
achtung werthe  Variante  SM  meiner  oben  erwShnten  Handsi^rift 
zum  Traetate  Sabbath  aozusehliessen.   Statt  D^i-i^33  {%  2)  n*ir33  r 

1)  Im  Mandibchon  wird  r  im  Inlaut  regelnQft«.Hig  mit  ^  g«Mhrieben,  in- 

]aiit«Ttd««s  f%  mit  fi(  (s.  Küldeke,  Maud.  Gramm.  {>.  3  f.). 

♦  _  , 

Ud  XLIV.  t< 
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5,  3  nValrittaa  tL  nbcaita^n  -,  6,  %  feblt  im  w  rsrvsnan  p  irtto; 
6, 10:  "no«  bina  qci  B''*tow  o-oDm,  st  bina  low  nnro  '»an; 
7,  4  nxy  1  uuktJrt  (Hdschr.  A  bei  Strack  rv^y^  Strack  selbst  im 
Glossar  nach  Levy  :  fnsr);  8,  4         punktirt  (st.  p^"!);  ib.  iP'b 

-E  st.  113  -D  mor'T :  9,  6  uiid  7  "rc^:  vor  ;  1".  ^ 

T^nnötb  zweimal  statt  r-nxb;  12,  5  arD  "^25  3P-^  (punktirt) 
st.  b  ans;  17,  2  n-br  biü'b  st.  na  'b;  ib.  o-N^pc  bo  rxn 
st  i-Npo  bffii;  18,  2  n?:ip7ab  nm«  v*^^^"^  "i^nn;  21,  3 

iwaa»  st  v*^^»»  L  —  In  16,  3  nach  nbw:  bn>  *nno  V^K 
nann  nnvo  na  V^i,  aus  Rascbi's  Gommentar  in  den  Miacbnateit 
aufgenommen!   Ebenso  23,  3  vnin^B  nach  *ii):'i'b. 

leb  benütze  die  Gelegenheit,  uro  auch  noch  Einiges  zu  Strack's 
Ausgaben  der  Tractatc  .Torna  und  Aboda  zara  zu  bemerken.  Zu 
Joma:  2,  6  ist  viermal  ^'ZT  nr:N  punktirt  anstatt  'r  -r.X:  4,  2 
"•*C.lp  fcJ,  wie  auch  meine  Hs.  hat,  ist  vielieiclit  doch  richtiger 
als  'jiöTnp  D?,  da  dieser  Singular  von  TSiip  keinen  rechten  Sin« 
gtebt,  die  unprfingltcfae  Lesnog  war  vieUetobt  y^lVf  (vgl- 
Jesiga  68,  18);  5,  1,  Plural  Ton  rsHs  ist  scbwerlicn  fiiD"*|,  eher 
msnn  oder  nD""E  (meine  Hs.  hat  mnicn);  5,  6  st.  biib  viel- 
leicht  richtiger  barb;  6,  6  1.  nicrro  st.  nbT:o;  6,  7  1.  iiNn  st. 
liNrr,  5,  2  punktirt  Str.  n"nd,  während  er  im  Glossar  dafür 
n*na  setzt  —  Zu  Aboda  zara  1,  ö,  .statt  Oip733  wäre  vielleicht  besser 
Dip"3;  3,  6  1.  N;D?:a  st  rra^ra;  3,  10  st' n'^c©  wohl  besser  das 
Piel  (wie  auch  die  Cambridger  Hs.  punktirt);  4,  6,  sollte 

der  St.  eonstr.  yon  rtrd  nicbt  eber  n9T^  sein,  wie  n)^  von  n:ü? 
5,  9  L  abn:}  8t  'na  ;  im  Vocabular  feolt  m.  rt^DM  die  Anga^, 
dass  es  ans  dem  gr.  iff/äga  stamme. 

Die  von  Strack  edirten  Mischnatexte  bilden .  abgesehen  von 
ihrem  kritischen  Werthe,  sehr  brauchharo  nnd  handlielir'  Hilfsmittel 
zur  ersten  Einfühnuig  in  die  Lektüre  des  Talmuds,  die  da/.u  bei- 
tragen weiden,  die  richtige  Kenntniss  von  dem  Inhalte  und  der 
Darstellungsweise  des  talmndiscben  Schriftthnms  auch  weiteren 
Kreisen  zu  vermitteln.  Selbst  der  Facbmaon  wird  diese  gereinigton 
Texte  gerne  benütsen,  die  auch  den  Vortbeil  bieten,  dass  bei  jedem 
Ifischnasatze  die  Seitenzahl  der  ihn  behandelnden  Stella  dee  baby- 
lonischen Talmuds  angemerkt  ist  Die  Ausstattung  ist  namentlich 
bei  dem  vorliegenden  »Sabbath-Tractate  eine  glünzende  /u  nennen.  — 
Sowie  mit  seiner  in  eiigem  llahmen  eine  Fülle  wohlgeordneten  und 
mit  grosser  .Sorgfalt  und  Gelehrsamkeit  zusammengetragenen  W  iüsens- 
Stoffes  entbaltenden  ISnleitung  in  den  Talmud  (Sonderabdmek  ans 
der  Real-EncyclopHdie  för  protestantische  Theologie,  Leipzig  1S87, 
^.  C.  Hinrichs),  hat  der  rastlos  tbtttige  Verfasser  auch  mit  seinen, 
hoffentlich  bald  fortzusetzenden,  Ausgaben  ausgewählter  Mischna- 
trnctate  sich  um  das  Studium  der  ttürnudischen  Litteratur  in  her- 
voiTagender  Weise  verdient  gemacht 

Budapest,  im  März  1890. 

\V.  Bacher. 
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Carl  Broekelmann,  Das  Verhaltniss  von  Jbn  el  Athh  s  Kamil 
fit  tarih  zu  Tahfrris  Alibdr  errusul  walinuluk.  Strassbarg, 
Xrübner  IbUÖ.    58  Seiten. 

«W&brend  man  den  Ibii*fll<athlr  Mher  oft  als  das  Toltendetote 

ErzeagDiss  der  arabischen  OeschiehtBchreibung  pries,  hat  man  in 
neuerer  Zeit  die  Klteren  Werke,  namentlich  das  des  Tabari,  ihm 
entschieden  vorziehen  m  müssen  geglaubt  Nun  ist  es  ja  aller- 
din^'s  bei  jeder  historischen  ! 'r;tersuchuug  geboten,  unter  zwoj  von 
einander  abhängigen  Berichteu  blets  den  älteren  und  ursprüngiicliereu 
zu  wühlen;  doch  bleibt  selbst,  wenn  jenes  Verhältniss,  wie  in 
nnseiem  IVüle,  awiraSfoUiaft  fettetoht,  noah.  im  eimdnen  zu  unter* 
Sachen  f  wie  weit  es  reicht  und  ob  nidit  die  jüngere  Quelle  hier 
und  da  noch  auf  anderen  Materialien  beruhe.  Diese  Frage  ist 
bisher  für  Ibn-el-athir  noch  nicht  beantwortet;  wir  wollen  daher 
im  folgenden  sie  ihrer  endgiltigen  Lösung  etwas  n»her  zu  bringen 
suchen".  Mit  diesen  Worten  leitet  der  Verf.  seine  Untersuchung 
ein.  Sie  zerfÄllt  in  zwei  Tlieile:  1)  Vergleichung  des  Ihn  al-Athir 
mit  Tabari,  da  wo  er  ihu  reproducirt,  2)  Nach  Weisung  dessen,  was 
Ibn  al-Atfair  mehr  und  ans  anderon  Quellen  hat  als  Tabari. 

Bei  der  im  üebrigen  sehr  sovgftUigen  Chaimkteristik  der  Re- 
produktion Tabaris  durch  lA  hätte  doch  hervorgehoben  werden 
müssen,  dass  nicht  selten  die  Klarheit  des  Sinnes  unter  der  Ver« 
ktir^nnir  leidet  Es  kommen  Flllle  vor,  wo  man  Tabari  zu  Rathe 
ziehen  mußs,  um  lA.  zu  verstehen  —  wobei  natürlich  die  unzähligen 
Fehler  der  Tomberg'schen  Ausgabe  nicht  in  Anschlag  zu  bringen 
sbd.  Vgl.  lA.  III,  403,  14  mit  Tab.  II,  134,  14;  lA.  IV, 
176,  12  mit  Tab.  II.  607, 15;  lA.  IV,  239,  7  mit  Tab.  II,  769,  5, 
um  nur  einige  Beisinele  heraussugn^en.  Brockehnann  hat  das 
gewiss  selber  gemerkt,  aber  er  hätte  es  auch  sagen  müssen.  Er 
tritt  zu  sehr  für  lA.  gegen  Tabari  ein.  Die  Tliatsache  darf  nicht 
verdunkelt  werden,  dass  wenn  lA.  aus  Tabari  schöpft,  für  den 
Historiker  nur  Tabari  und  nicht  lA.  als  Quelle  in  Frage  kommt. 
Die  harmonisirende  Darstellung  des  lA.,  so  geschickt  und  ver* 
stKndig  sie  ist,  bringt  der  Forschung  keinen  Nutzen;  nur  bei 
Tabari  siebt  man  hinein  in  die  Entstehungsweise  der  Tiaditüm« 
wie  die  Fftden  ihres  Gewebes  znsanunensehwssen.  Mag  bei  lA. 
der  sachliehe  Inhalt  des  Tabari  ganz  vollstlndig  wieder  gegeben 
werden,  es  fehlen  doch  die  Isnade.  durch  welche  allein  Quellen- 
scheidung und  genetische  Kritik  ermöglicht  wird.  Darum  wartet 
man  so  schmerzlich  auf  das  Erscheinen  der  letzten  Lieferungen  von 
Serie  I  des  Tabari,  welche  die  wichtigste  Periode  der  islamischen 
Geschichte,  das  Ghalifat  Othmans  und  Alis  umfassen,  obwohl  man 
weiss,  dass  neuer  Stoff  darin  nicht  geboten  werden  wird.  Katfir- 
lich  denkt  Brockelmann  in  diesem  Punkte  nicht  anders  ds  ich  und 
jedermann;  aber  durch  die  zu  sehr  apologetische  Fassung  seiner 
Aufgabe  erweckt  er  zuweüen  den  Schein  des  Gegentheils. 

i9* 
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Wrj  rtibari  aufbort,  wild  Ihn  al-Athir  für  UüS  am  wichtigsleu. 
Aber  auch  t>chou  vorher  ist  er  wichtig  iu  dem  Plus  von  Stoff,  das 
er  Tor  Tabari  yonma  bat  Talari  b«rileksicbtigtf  seit  der  Zeit 
Alis,  eigentlicb  nur  die  Ge&cbicbte  des  Iraq  und  des  Ostens.  Ueber 
den  Westen  sagt  er  beinah  nichts,  über  Arabioi  und  Mesopotamien 
nicht  viel  mehr,  wenn  es  nicht  um  des  Iraq  willen  nöthig  ist.  Ja 
^ouixr  ül  er  Hyrien  und  über  die  ReLjienin^T  (lei-  Omajjaden  in  diesem 
ihrem  Stanunlaude  schweigt  er  sich  aus.  Wie  dürftig  sind  die 
Nachrichten  über  die  Chaliteu  Muävija  und  Abdahnalilc  iu  Syrien 
(z.  B.  65 — 72  A.  H.),  verglichen  mit  denen  über  ihre  Statthalter 
im  Iraq,  Zijftd  b.  Abihi  und  Haggäg!  wie  trocken  annalistisuh  die 
Angaben  Über  die  Sommer-  nnd  Winterfeldzflge  gegen  die  Griechen, 
im  Vergleich  zu  den  ausführlichen  nnd  lebensvollen  Erzfthlnngen 
über  die  Razzien  im  Oxuslande!  Tabari  trägt  allerdings  nicht  die 
Schuld  an  dieser  Einseitigkeit.  Schon  in  der  ersten  Zeit  des  Islams 
fällt  der  Unterschied  des  historischen  luteresses  an  den  Ereignissen 
in  Syrien  uod  an  denen  im  Iraq  auf,  z.  B.  bei  den  Berichten  über 
die  Schlacht  am  Hieromaces  und  über  die  Schlacht  bei  Qadisijja. 
Das  Iraq  wurde  früh  der  gei&tige  Mittelpunkt  des  Islams;  dort 
war  der  theokratisch-geschichtlicfae  Sinn  am  regsten  entwickelt  nnd 
dort  schrieben  die  Hiatoriographen,  selbst  die  Kelbiten  'Av&na,  Ma- 
haromed  b.  al-Säib  und  sein  Sohn  Hischftm.  Das  Literesse  dieser 
alten  Ueberlieferer  haftete  naturgemftss  vorzugsweise  an  Kufa  (Abu 
Mihnaf)  und  Ba«;ra  (Maduini)  und  deren  Dependenzien,  um  so  mehr 
da  in  dnr  That  die  interessante>ten  Dinge  sich  dort  zutrugen;  nur 
Vaqidi  war  bestrebt  das  Ganze  im  lilesicht  zu  behalten.  Die  auf 
diese  Weise  zu  eiklüreud«  Lückenhaftigkeit  der  Compilatioa  Tabari's 
wird  nun  einigermassen,  obgleich  bei  weitem  nicht  genfigend,  durch 
Ihn  al-Athir  ergSnst.  Z.  B.  trftgt  er  nach,  was  Tabari  nicht  meldet, 
dass  es  Abdalmalik  gelang,  den  Qaisitenf&hrer  Zofar  b.  al-Harith  za 
sich  herüber  zu  ziehen,  ehe  er  gegen  Mu^'ab  marschirte  —  und 
vieles  Aehuliche.  Mit  sehr  anerkennenswerthem  Fleiss  und  Geschick 
hat  13rockclmann  dieses  Plus  des  TA,  gegen  Taljari  zusammen- 
gestellt und  Sil  weit  es  ihm  möglich  war  die  (,}uellen  fttr  dasselbe 
nachgewiesen,  liieriu  besteht  der  grösste  Nutzen  seiner  luit  leb- 
haftem Danke  entgegenzunehmenden  Abhandlung.  Man  darf  ihm 
Glück  wünschen,  dass  er  sich  nicht  in  eine  Kleinigkeit  Terbissen, 
sondern  ein  Thema  gewählt  hat,  das  zwar  durchaus  einfach  ist, 
aber  zu  au^edehnter  Lektüre  zwingt.  Der  Gewinn  seiner  Arbeit 
tür  ihn  selber  wird  weit  über  das  gedruckt  vorli^ende  £rgebni8S 
hinausreichen. 

Wellhausen. 
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Nachtrag  zu  der  Anzeige  vou  Kesslers  Mani 

» 

(Bd.  43.  Ii3bf(.). 

AU  ich  das,  was  S.  541  abgedruckt  ist,  niederschrieb,  hatte 
ich  ganz  Tergeesenf  dass  der  FIqsb  Strangas  auch  im  Pseudo* 
callisthenes  2,  14  f.  TOrkommt.  G.  Hoffmaon  machte  roieli  gleich 
uach  dem  Erschemen  meiner  Besprechung  darauf  aufmerksam.  Im 

Alf xanderroman ,  mit  dfm  ich  mich  in/wischen  sehr  einir-  hrTid  be- 
schiiftigt   habe,   herr-clit   ^ine   bodenluse  Willkür  hinsichtlich  der 
Geographie  namentlich  der  entfernteren  Länder.    Ob  der  Straugus 
den  Tigris,  oder  den  grossen  oder  den  kleinen  Zftb  darstellen  soll, 
iflsst  sich  nicht  entsehcideo,  doch  liegt  ihm  YermuthUch  der  Tigris 
m  Gnmde.   Mit  der  Ueberschreitnng  dieses  Flusses  gerilth  Ale- 
lander,  der  als  Gesandter  zu  Darius  geht,  auf  das  vom  persischen 
Heer  beherrschte  Gebiet;  als  er  *rlü.:'klich  über  ihn  zurückgekommen, 
ist  pr  aus  dessen  Bereich  her  ius.    Du  her  ist  der  S trangas  in  der 
,r>ii.putatio"  (i'ren/fluss  zwischen  Persien  und  Horn!   Die  litternrische 
Abhängigkeit  der  ^Disputatio"  vom  Alexauderroman  versUukt  die 
Argumente  gegen  eine  östiiche  Hdmath  derseiben  nicht  unwesentlich  I 
Hoffmann  hat  mir  vorgeschlagen,  «Castellum  Arabionis"  = 
[Assem.  1,  415;  3/  1,  411  etc.;  Martyr.  1,  193;  ZDMG. 

48,  894.  408.  411]  in  Garamaea,  in  welchem  Lande  es  viele 
Manich&er  gab,  und  Charchar  =  Cärcha  Ammian  18,  10,  1  s 
Kerch  zwischen  Mardin  und  Amid  zu  setzen.  Das  Iftsst  sich  hören. 
Die  Namen  konnten  durch  irpfond  rine  T^pberlleferung  7u  dem  Ver- 
fasser gelangt  sein  Den  ,Ötraugiis"  entnahm  er  dem  Roman.  Im 
Orient  selbst  hat  dieser  Name  sicher  niemals  gegolten. 

Btrassburg  i.       4.  April  1890. 

Th.  Nöldeke, 
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Zur  Nachricht. 

Herr  E.  Am^lineau  yersendet  den  Prospekt  eines  Unter- 
nehmens, welches  eine  Fortsetzung  seiner  bisher  in  zwei  Theilen 
erschienenen  Monuments  pour  seivir  a  ]*hi.stoirp  de 
l'Egypto  chretieuijo  bilden  soll.  Es  ist  eine  ^Ossere  H^ihe 
von  Bänden  (bis  gesyen  tüulzehu)  in  Aussicht  genommeu;  iudess  kann 
man  auf  jeden  Bund  einzeln  subscnbiren.  Indem  ich  mir  erlaube, 
die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  auf  das  neue  Werk  des  unermüdlichen 
Forschers  uufinerksain  zu  machen ,  bemerke  ich  noch ,  dass  8ub- 
scriptionen  (zu  (iu  Francs  für  den  Band  statt  des  späteren  Preises 
von  75)  bei  der  Buchhandlung  K  Leroax,  rue  Bonaparte  28, 
Paris,  ent^egragenommen  werden. 

A.  MfiUer, 
d.  Z.  Sekretär  der  D.  M.  0. 
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Nene  Auszöge  aus  ad-Dahabl  und  Ibn  an-Naggdx. 

^  Von 

A.  FtMsher. 

Die  nachstehende  kurze  Serie  neuer  Ansztige  aus  ad-  T}n- 
habf's  Tadhtb  at-Tfth.lib  und  Ibü  an-NaggÄr's  Karaul 
veröffentliche  ich  einmal  als  Ergtinzaug  zu  meinen  vor  kurzem  bei 
K  J.  Brill  in  Leiden  erschienenen  , Biographien  von  Ge- 
wfthrsmftDiierii  des  Ibn  Is^Aq  etc.*»  sodann  am  mich  ihrer 
bei  emem  Theile  meiner  Untersachnngen  znr  Btn  des  Ibn  HiUm 
als  Basis  bedienen  zu  können.  Sie  handeln  1.  von  bisher  noch 
wenig  bekannten  directen  oder  indirecten  Gewährsmännern  des  Ibn 
HisAm :  2.  von  Muhammad  b.  Ishäq ;  3.  von  den  drei  für  uns 
wichtigsten  Schülern  des  Ibn  Is^äq:  Zij/id  al-Bakkü'i ,  dalama  b. 
al-Fadl  und  Jünus  b.  Bukair');  4.  von  al-WAqidi  und  Müä4  b. 
'Uqba ,  den  nächst  I L  renommirtesten  Autoren  im  Bereiche  der 
Ma^^-LiteT&tnr;  endlich  5.  Ton  Wahb  b.  Hnnabbih,  einem  der 
ältesten  anbischenHistoriographen,  und  vonSorabbÜ  b.Sa'd  (vgl  SN. 
n,  4  ff.  SLb.  TII,  LXin  f.).  —  Man  wird  in  meiner  oben  genannten 
Pnbiieivtion  nach  einer  kleinen  Zahl  minder  hervorragender  Tradi* 
tionarier  des  !  T  vergebens  suchen,  auch  unter  den  hier  rnitgetheilten 
Textet!  wird  man  die  eine  oder  andere  Biogiaphie  vermissen ;  schuld 
daran  ist  lediglich,  dass  in  allen  diesen  Fällen  auch  die  von  mir 
benutzten  Handschriften  schwiegen.  Uebrigens  ist  die  Liste  der 
(JewihrsmSnner  des  1 1.  in  IH.  II,  LTIII  £  weder  .voUstHndig*  noch 
reinlich,  ein  Urtheil,  welches  in  Terstttrktem  Grade  yon  der  zweiten 
Tafel  ib.  LXX  f.  gilt.  Begreiflicherweise  wird  durch  diese  Mängel 
der  Werth  beider,  welcher  sonst  recht  beträchtlich  sein  würde,  ziem- 
lich iUnsorisch.    Da  ich  ihrer  bei  meinen  Arbeiten  mehrfach  be« 


1)  ZijAd's  Reccilsion  der  Ma^^j/i  des  II.  Hegt  bflkAnntlich  der  Sin  de»  IH. 
za  Gründe ;  Palarna"«;  Ma)];ftzi-Tcxt  bild'  t  il<>n  Aufzag  der  Prophet«nge«chichte 
in  den  Annalen  af-Tabari's,  and  deiu  Texto  de«  Jllutu  b,  Bukair  hat  Ibn  al- 
Alßr  all«  von  ihm  in  die  Uad  al-ÖM>a  «nlj|eiioiBmeiwn  AnnSge  «ob  1 1.  entleluit 
(cfr.  Vd.  I,  ir.  :iach  as-8ubaUi  hat  ans  allwlei  Fragmente  «ne  Jftnu  aaf« 
bewahrt      IH.  11,  SchoUen). 

Bd.  XLIV.  27 
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durfte,  habe  ieh  die  «ine  wie  die  andere  emer  aageheiideii  Revisioii 
nnteiaogen,  wie  denn  beide  eehr  woU  TeidienteOi  in  revidirter  Gestalt 
von  neuem  den  Facbgenossen  unterbreitet  zn  werden.  Der  mir  hier 
yerstattete  Baum  reidit  zur  Terwirklichung  eines  derartigen  Vor^ 

Habens  leider  nicht  aus,  indes  darf  ich  wenigstons  Jlo  kürzere  zweite 
Tal'el,  die  ich  sehr  bnUl  an  anderer  Stelle  /u  vj^rwrrtlion  gedenke, 
zunächst  hier  noch  nutiheilen.  Man  wird  sich  leicht  überzeugen,  dass 
sie  von  der  Wüstent'eld's  erheblich  abweicht.  —  Um  Raum  zu  sparen, 
bediene  ich  mich  in  den  Citsten  derselben  Abbreviaturen  wie  in 
meinen  «Biographien*. 

.847        :  ^       0^  ^  Ala» 

.488  .240  ^  {^^)  U«L  :  ^yaJ\  ^\  ^  ^^.^^ 

.407  i\S  .737  : 598 
.255  i^LükX»  .44  ^J^t  :  ^OuJi  oJL^  ^  8 J»  ^  SL:> 

.47  wwkkJJü        iß\  fUU  ^^^xi  ^  5t  oU»>  ^ 

.8  iUlcJ 

.869  .864  .570  .685  .533  .67  .6  ^JUil :  3^  ^1 

.671       :  ^^^j^Ji  ^^^^t*— 
.899  .880  .798  .699  .47  .46  ^  (UUÜLj)  ^^^iJÜb  : 

.811  .769  .3)458  .(489  =)  212 

1)  Zwei  Futikta  {-.f  liintor  einer  Zahl  bosugen,  dass  hu1°  dor  botroffenden 
8«ito  dar  jvwdlige  Qetolirl»  in  d«r  aagagelMii«!!  WtÜM»  nr«imal  «Itirt  wird. 

S)  m,  an  dlcMT  Stalle  fUaeh  JÜL»  fttr  riehtic  IHB.  und  GPS. 

S)  IH.  und  IHB.  Idar  übaralnstiininaDd  ^j^jJ\  ^  ^6  U^}  ao 
uaprOiicUeb  aneb  CPB.,  wo  Inda»  ^  ab  aln  Stalti  das  Anatoaiaa  von  Gollau 
tionatar  basaitigt  wardaa  tat  (Iba  Hiaftm  kann  aa-2uliri  nlcbt  malur  patafinliah 

gehört  haben;.    Man  beachte  aber,  dass  aut  {^^^^  ^\ 


Üigiiizeo  by  <-3ÜOgIe 


FMer,  Neu«  Aun9ffe  «u»  ad-Dahabi  und  Ihn  m^Aa^gdr.  403 


.510  ^J^^  ^\  ^  jd.;  jw^     .vL:  /  ^ 

.887  ^  ^ :  j^. 

.880  juut  j 

.940  ^J•U*;        ^         ^  *Üafi  _ 

.525  .512  .475  .298  .180  .46  .40  .87  ^yjUiif  :  (jp^Uoi^t  Ju;  ^1 
724  .706  .668  .666  .652  .646  .684  .688  .682  .617  .618 
,739  .708  .647  .619  .524  ^  .8  ^^jLiJ^  .987  .932  .772  • 
.46  ^^^1  ^  ^        .87  .1022  .773 

^  .Xiu*  j»(  ^  ^ j  :  ^5jLaj:)fi  wx-jj  ^ 

.678  BjU«  (»t  ^^j^^ 
.511  4^  ^  .591  ^  :  ^^ft*- 

•  ViJ^  •  "^"^ 

.821  ^.,1^ 

.781  ^^jL>^\       ^JL>>^i  ^-yXi 
.686  lO'Oä^^t      AÜt  ^X^ft      iXJls-  ^j!      J-i«*-.t  ^  vJüS 

.888  ,^^*juiJi  ^  *Li^       /  j 
.sjLf\^       ^  vj^Ä«^  ^  975  ^  :  ^UJI 

.546  ^y:  jymjH  ^         cT?  ^ 

.995  aajI        ^3  :  JwxAÄftJi  ^  w^-T'wi  ^  juL'  w'^^ 


^«JLjkJt  folgt,  dasi  mltiilii  «In«  Art  Zeugin«  vodUgt,  »us  dem  lieb  ^  hln- 
raiebend  erklirt. 

1)  jii'i-^-        vA-oi^  wiirdt'  hier  noch  einzureihen  »ein,  wenn  nicht  III. 

400,  6  für  fLÜ^         iiA  mit  lUB.  and  CP8.  \JiS^\  ^\  ^Li  zu  leteo 

wir*.  Der  nlmlicheii  Correetnr  bedfirfbn  die  BteUen  IH.  tS,  18  und  688,  8 
(gloleblidb  aneh  IHB.  und  CPS.$  su  588,  8  Tgl.  «uMerdem  T^.  I,  1487).  Ib. 

944  nlt.  gehören  die  Worte  »1\  Je»  A  bereit»  wieder  1 1.  en.  elr.  Jh.  I.  1738. 

Ib.  741.  14  i»t  ^^..>jkS>  nach  IHB.,  und  ib.  1,  1633  n.  a  in 

SU  corrigiren. 

27* 


Üigiiizeü  by  i^üOgle 


404    Fächer,  Neue  Auszüge  am  ad-Dahabi  und  Ibn  an-Ndli^är, 

.994  ^  ^ 
.780        Uib  .511       ^  : 

.121  äüi^      ^  USvXp-:  iJÜI  Ou*. 

.572        ,458  cr^  ^        :  i^^ji^yJO] 

.572  vJÜJUftit  ^  JiAjU  ^  iLj^II» 

.998  ^^wV^^^l  wW*.  ^\  ^  o^-?^ 

.662  ^  5iü  ^yt  vj^l 

.662  jJÜt  ju«  ^  ^L> 

Jo  .(jb  .64  .o7  .32  .6  (JJciot)  ^^A^l  :  ^J^J-^=uJ!  äA^>^ 
.«)d70  ^  .952  .951  .697  .626  .531  .402  .870  .199  :  127 

1)  XH.  falsch  ^j-iy*fc>>;  richtig  IHB .  vgl.  tncino  ..Biographien"  p.  25. 

2)  So  mich  HIB.  und  CPS.  z.  St.,  IH.  H77.  266;  Hl.  284,  20;  AM.  I,  395 
und  lU.  II  SchoL  s.  205,  16  (wo  der  Context  jÄu  und  ^^ft£  fUr  jÄa  und  iJic. 

»  »  (/'  » 

fordert).  Als  Spielarten  dieie»  Nemetw  bf^egnen  HjJt^  Jq  I,  356,  6 ;  9jfJth 
V<^.  V,  514;  I«.  IV,  717. 

•6)  UIH   ('.iUch  3-4^,  cfr.  AM   I,  307;  Hl.  281  pu  ;  hier  p  416. 

4)  WiUtonfeld'a  Text  au  dieser  Stelle  intricirt.    IHB.  und  CPS.  haben 

wovon  da-s  zweit.-  *'wis_?  samtnt  dArauffolgendem  ^  in  CPS.  nAch- 

rigUch  noch  durchgestrichen  worden  ist. 


Üigiiiztiü  by  <-3ÜOgIe 


füoher,  Neue  Autzüge  aus  ad'DahtM  und  Ibn  em^Naify&r,  4i05 

.180  .178  .152  .127  .59  .42  .28  .953  .941  .804 

.739  .654  .590  .587  .544  .470.452  .442; 370  .276  .194 
.0409  JL$  .1021  .984  .988  .866  .790  ,755 

:697  .695  .240  .78 :  87 
.117  *:jUJ|  ^        ^\  ^  ^ji^i^ 
.511  —  . 

.554  ^!  « 

•ltW*  •  ''^^"^ 

•^^^    «y    •  o^*^ 

'      ^  <*A*L-^'  -^^^  /»^ :  t-^  ij?^^ 

.266  Js.  ^  wJLi>  ^! 
,887  «)^^  .650        .999  .835  .661.  165  .61  jii  :  ^jUi  ^^-^^i 

.987  b  :  3^ 
.416  ^yj^t  ^  :  3,-»*  o^i 

.778  /3  :       ^  «5Ju 

.998       :  j^äUp  Ju^ 
.566  :  ^jUil  iUüU  ^  KJLmi 

.402  Jü:  h.^-^  ^  »)^'^ 

1)         stur(»ii(ie  3A^<^         ^J)  654,  Sa  t.  fehlt  in  IHB.  und  CPS. 
%)  IHB.  nnd  CPS.  hftbMi  IBr  ^  . 

8)  Kor  in  WOstMfeld*t  Ansgab«.  IBB.  nnd  CPS.  haben  an  dieser  Stelle: 

I^lLü  j  Lto-ouc  *  osuii      ^  oi^  i^w.^  ^1  Jus  *  ,  i 

^1  Jlä  •        eUXiüi  üJüuÄ  ^?  (CPS.  Litj)  •  L^Jy-La- 


Üigiiizeü  by  i^üOgle 


406    Fi^cKei-t  Neue  Amxiige  aus  atl-DaJutbi  umi  Ibn  an-Naggdr. 

.74(3  ^x^i  ^  a:u>         ^  ^  ^  3  : 

.824  ^  ^^äL  :  ^  ^J^t^ 

.870  .58  .387  .47  .37  :  ^^^\ 

.882  ^vXÄJl  .•)870 

.298  ^^.Xjsi  :  ^\ 

.856  .845  .829  :  C^)^!  j^i      Jo>^^  ^)  ^Ui^  JJ>; 

.688  .637  .588  .582  .87  ,^JbäJ)  .887  {^Üü  . . .  ^U. 
:530  .526  .463  .462  3  .888  .864  .842  .818  .792 

.828  :  710  .709  .644  .643  .635  .623  .621  .619  :  537 
.657  .685  .518  l^uu  jmAJ^  ^\  J^t  ^  IJ^I  J  ^ 
.209  .18   ,J  /3  .249        .»)721  .148  .68  ^.^ 

.450  .229  .184  .74  .56  .51  .*)657  .636  .499 

.1001  .987  .882  .882  .821  .687  .588  .574  .558  .476 

.884  ^5J^*äJ!  ^^  ^l-^t 

.328  j^j..*^Jt  ^\  ^ 

.562  ^l^t  ^J^ 

.119 

.588  g.x;^  ^1  ^\ 
.998  ^^^J» 

.491  ^^/Ju  :  UL^wl        ^  ^1  ^1  ^ 

.505  /ju  :       cV^i  ^  i 

1)  S.  ubeu  p.  4U4  Aura.  4. 

2)  Oder  i^ljljuj         oder  j»^^  ^Uit  J^i  ^  oder  ^\  ^JA 

3)  IHB.  hat  dftfiu    ^  j. 

4)  IHB.  und  CPb.  hier  nur       ö  (uhne  . 


Üigiiizeü  by  i^üOgle 


IHtehetf  Neue  Auszüge  au»  oA-Dahabt  und  Ihn  an-^a^dr,  407 

.539  .516  .421  Al^  :  418  .416  ^  i^JJa  :  jM^Lx  J^l 

.678        vf^^  .936  .888  .648  .628  .550  .549 

,986  jjfj,^  :  ^*  jöÄ^ 

^•(^^  .049  .773  ^j^S  :  \i\^J\  wX^U 

.438  ^  .858 

.87  ^  j  :  ^^^,.»>i»ä«iii  ^j^'^*^ 

.(489  =)  165 

.845  ,A«J  .57  :  (j^i-Ü!  yiaxi 

.699     JPjJI  :  wiüi 

^^2ü^  .676  ^..^1  .867  J  /6  :  (»)  JUJ»  J^l  ^)  lu  vJÜ! 

^^»JUo  .992  .895  .872  .855  .794  .089  .579  .177  .156 

.*)971  ^Ä^l  ^ 

.882  .824 

.705  ^jJ!  ^  iJÜJ  iX^^  oLa^  j^^AÄi  ^i;^  vX*Ä^yi 

.968  ^yuwMJt 

1)  Od«r  ibnlioh. 

S)  5,  15  wird  mit  IHB.  und  Cl*S.  ^J^^  Ar  *^ 
3)  Oder  fthnlicb,  cfr.  855  824. 

4  i  WHstonfold  (III   IT,   LXIX .  iVi  hm  diosen  lanäd  fälschlich   in  sein© 
Uobersicht  der  Gewalirsmiiuncr  dos   Ibn  Isl.iäq  aulgenommen;   cfr  namentlich 

IHB.  z.  St,  welcher  ausdrücklich  j.LixP  j'Js  vor  ^^gJ^<X:>-  wiederholt. 

5)  So  richtig  fUr         bei  Wtt«t«iilUd}  Tgl.  IHB.  b.  Si}  UÖ.  oimI  i^  ». 
^  u5üU;         IV,  4;  N.  <4fi;  IQ.  980-,  «1.  191,  S;  ID.  m-,  AM. 


L)igiiize<3  by  LiüOgle 


408    tHscheTf  Neue  Auszüge  aun  ad-DaJiabi  und  Ibn  an-A'agydr, 

.746  ^  ^\  ^  ^Ji\  Ow/ — i  jojv-s^ 

.598  ^  ^  *x-.:i«  ^ 

.293  ^y^jJi^\  :          3»  ^Loj^il  —  — 
•56  ^  ;  sX»m  — 
.826  ^^i^  :         J^!  ^   

.162  .149  .145  .IIS  .74  .36  .510         :  ^Jljs^U^  ^\  ^ 

.526  .458  .447  Ä'6'6  .413  .330  .318  .251  .234  .177 
.656  .636  .628  .621   .617  .569  .553:549  .535  .530 
.892  .888  .875  .869  .836  .805  .797  .793  .716  .709 
.1026  .989  .979  .951  .943  .941  .981  .930  .918 

^\^^)  .44  üyj^  /Ä^ 

.255  (^1  J^l  ^        ^  ^ 

.468  ^        .(489  =)  212        :  ^  JPjil  ^ 
.559  ^.Py!       OtÄ^t  ^  ^  /S  :  cLij^  ^ 

.180  ^jUüt  :  ^^Loi^J»  wXrfj  ^1  ^. 
.66  ^  .1021  .452  .59  ,yÄ>^  ;  ikX*^  ^ 

.58  ^yajj> :  ^j-j^  ^ 

.59  v^jjij  : 
.57  JUft :  ^jÜI 
.(50  — )  10         ;  iÜU;?^^ 

.7  oJü» :  üLfrLs^j»^  cr^' 
Ferner  gehören  hierher  die  kurzen  Wendungen :  ^^^j»^  9y7; 
^^^^\  ^  e**XÄ3!  sL:>-  165.  510;  e^^jOcÄ«  ^  568; 

I,  338-,  lA.  V,  2.'>i'-,  SN,  il.  4.  22:  SL|-  70;  SL1>  l!l  TM):  Jaurn.  of  tho  .As  g. 
of  Ii.  XIX,  lOd ;  zAblreiche  Koste  der  Frophetecbiugräphie  des  Abu  ljiliiu|  siud 
bei  a|-T«l)«ri  erhalten. 

1^  VorziigswcLsf  bei  interpolirten  poctlschon  Stücken;  voroinzelt  in  Prosa, 
wcou  Ibn  UisAm  au  dem  Texte  de»  Iba  Ishäq  kleine  Aenderungea  roniimmt. 


Üigiiiztiü  by  <-3ÜOgIe 


Fittdter,  JS'eue  Au«züge  am  ad-Dahabi  und  lOn  an-Najjfdr,  409 

u>^JJ^^  i  372.  450;  ^yudb  (U«Jb)  63.  192.  240.  402.  510. 
566.  824.  854.  997;  ^Jü^  an  217  SteUeni);  LäJ.  488,  4.  8 

<Qor4Qk8arten);  45^5  an  33  Stellen^);  ^  c5ir^3  ftbnlich) 
bei  Oedichien  und  Gedichtfr«gni«iit«n ,  wdieh«  Teischiedenen  Ver- 
fkasam  zugesebrieben  wnrdan:  9.  89.  40.  44.  49.  88.  149.  521. 

570.  613.  710.  711.  804»).  818.  929;  io^*^Jl  nj^^ 

U  BwXjygft  j  (oder  ähnlich)  als  Glosse  XIL's  zu  Versen,  welche 

ihm  Ton  al-Bakkft't  oder  emem  anderen  seiner  Gewihnmibmer  red- 
tirt  worden  sind,  an  86  Stellen  (Fdle  wie  6,  18,  wo  das  be- 
treffende Gitat  Ton  IH.  eelbst  stammt,  nnd  also  nicht  mitgeiBhlt). 
183  Stellen  aas  Dichteni  giebt  IH.,  ohne  Nennung  eines  Bürgen, 
mit  bloflsem  .^^^  oder  ähnlichen  Wendungen  und  daranifolgendem 

Namen  des  VerCeMsers;  blosses  ^iüs  37,  14;  ^LiJ! 

58.  80.  95.  196.  200.  236.  240  :  342.  372.  385.  399.  iHH.  920. 
922.  Endlich  stehen  nicht  weniger  als  650,  allerdings  meiät  ganz 
kurze ,  Einschläge  des  liL  in  den  Text  1  l.'s  ohne  jedwede  em- 
leitende  Formel. 

1)  Icli  habo  hier  wie  iu  den  analogen  Fällen  die  Mfihe  nicht  gescheut, 
mir  Jede  die«er  Stollen  zu  notiren,  halte  es  aber  fttr  unnSthig,  dieselben 

einzeln  abzudrucken.  —   Das  geu&iiut<j  !>ieht  darchgiingig  in  ProsMi- 

•ta^en,  wir  $n  sw«i  Stellen  (148,  S{  365  pa.)  dient  wie  tonst  ^^^Jm^^t 
tat  SfiflUinwg  poeliseber  Varlanlen  (IHB.  hat  «n  der  sweiton  Stelle  ^{'-^ 

2;  26  mal  vor  poedechen  Vaciaaten,  7  mal  (57.  368.  796.  848.  877. 
845.  1006)  in  Praea. 

8)  804, 1 1  iet  mit  IHB.  und  CPS.  beaier  {^^j^^  panetiren. 

4)  p.  CS.  271  £  3er;  efr.  01.  44;  AM.  I,  394;  Q.  s. 


^  kj  .1^ uy  Google 


410    fUdiWf  Neue  AmzÜge  au»  ad-Dahabt  und  Ibn  an-Nag^dr. 


'iJ^i\  LT^l  <3lÄ        3t       ciU  ^!  1^7  ^ 


^y!^  «)^t^|  iO^I  ^  ^;.yJ!  A**  ^y  ^  ^  JÜN» 


1)  p.  CS.  271  f.  44 r;  cfir.  ^  SO;  AM.  I,  441;  IQ.  119  it.;         R  24, 
^.^IXMW  ^  (j^t^t^.    Zu  ^ÜUm  Tgl.  T^l.  f.  16  v:  ^^jA^Ji  ^mS^  O^*^ 


3)  Oder  '  ^  ^-**'       .V-A_iv . 

4)  D.  CS.  271  f.  82  v;  cfr.  IJl.       5  WT.  U,  34. 

5)  IH.  8S4.  2. 

c>  n  CS.  271  f  159r;  cfr.  QL  119;  Hl.  215;  IH.  U  Schol.  ra  628, 17; 
IQ.  147,  2}  WT.  16,  31. 


^  kj  i^u^  uy  Google 


jPSieiker,  Nm$e  Avnüge  am  a4-^aheM  und  Ibn  a»-J^ag^.  41t 


^Am1\  js^\  ^\    mi  ju*    «) jirfi 

^  *uL*j  ^J^J>y  ^^^\  f^i^  J^yaJl  JuU^i.^  s^UJi 

*xi^5  »)^^^X*JI  ^LAP         y^JUit  ^jJ^ 

^iijj  o-*-^—  *^^]  1^^^       cy*  a*^ 

«w«w«  ^\*ol    (A-^S    cX.-«.-£-  i    \^*>J     (J*^*    *>>"^  wW^" 

er?-^  ^--Ai  i  ^>  [')^'^«  ^3  ^ 


1)  Am  Band«  die  Kote  Ji*.*«JL«. 

2)  TV  CS  271  f  176v;'cfr.  Hl.  \tb\  HJ,  I,  546;  AM.  I,  ölt  l  7S6? 

m.  U.  XX XIII;  SLf.  70;  WG.  Nr  35. 

3)  Ibn  Jfinus  (f  ca.  347)  hielt  Ibn  UUäin  fUr  einen  Abküinmling  de» 
Stammes  Duhl  IH  II,  128  —  IHB.  1  (WDstenfeld  IH.  II.  hat  deAr 
irrthümlich  Uudseil).  Ein  Enkol  dioses  Duhl  hiess  Sad(ks  (MH.  4,  2;  VS.  184; 
WT.  C  18);  nn  diesen  wird  hier  mithin  zu  denken  sein. 

4  i  Die«  «»ingeklammerten  Sfitze  stehen  am  Kande  der  Hs. ,  bilden  aber,^ 
wie  »cbon  der  Contezt  (daneben  der  Ductua,  in  welchem  sie  geftchrieben  sind, 

und  die  Neto  ^m)  venitbt  einen  integrirenden  Theil  de»  Artlkeie. 


Üigiiizeü  by  i^üOgle 


412    Futeker,  Neue  Awaüge  am  ad-jÜahaOi  und  Ibn  au-Naggär, 


cr^'j  '^^^^  CJ^  S^^^  ^ 

^   jj>  •^U?.^  C5^^^  c>^-*-r5  Liil-^  e/^'i 

^  J!  U  Jüjj  ^  iUlSj  ;^U;  iJJL^  J^LäJI  <iUi 

Jläj  iUU         ^\  JLäj  A  Ci'**^ 

^  jüi.  Uu«Ä,  ^L-JJ<  iU,  JuLiI  *Spü>  i  vixoJI 

'')r^^  'xJu«  XaIc  ^\  Oä.  j^Jü  uXju.  ^Ji\  vi'Ji, 


1)  Am  Rand«  (^jÜuit      tifi>>A3  Oj^«^^« 

%)  p.  C8.  S71  C  21Sr;  efr.  91-  1^9;  AM.  I,  &41. 

S)  Hs.  ^jii*^;  di«  («mw  8l«Ue  von  ^»jiiA^i  «b  bt  mir  swvifellwlt 

4)  91.  a.  ft.  0.  fklseh  ^^f,m*m,\\ ,  «.  AH.  a.  «.  O. 

5)  I^L  ».  lu  O.  KJww  ^  Jü^je^ . 

6)  p.  GS.  STl  f.  2S4t|  cfr.  T^L  164;  AM.  I,  SN.  II,  4  «T.;  SLb. 
III,  LXIV;  untm  »nl»          ^  ^jTy^» 

7)  ID.  S64,  16;  MQ.  S9;  K.  Wl  po.;  S.  nod  Q.  mb  ^Ja»-;  VS.  s. 


8)  Anders  Ui,  a,  a.  ü. 


^  kj  .1^ uy  Google 


Fütcher,  iVeue  Auszüge  aus  ad-Dahabi  uiui  Jbn  an-Naggär.     41  <^ 

cj^i^  *^lAä>j  ^jUiii  tf*^^  •^l^ 


- '''' 

j^-Ä--*      jw^ji*       s^iUD  ^^j-^-*-^  t*-^'  ^^»^ 

9wXj^  iLs^L^  g*^!^  JaJU:>i  ^^^^  o^j^^  1^*^-5  H"-^^^ 

J-is**^'^  L^^?  '^/^ 

1)  Der  (grosse  ImHui  mAcht  sich  hImi  oiiies  ^«ww^iAj  gchuldi^;. 

2>  D.  CS.  272   f.  41  v;  vgl.  IJI.  lA.  V,  404.  422;  OK.  24;i  mit 

Ann.  d;  IIS.  469. 

8)  Dmt  OU«d  ^2r*^y^  JUfe  ^4«  durch  jL^t^JL»-!  1d  d«r  Kette  IH. 
945,  16  »lugetMMn,  erscheint  «oeh  Hl.  OP.  lA.  a.  ft.  O.  und  Sftor»  Tgl.  in«iD» 
„Biognphl«a  ele.**  t**ö  Anm.  b. 

4)  H».  )kA.a\4^\ . 

6)  R«.  ftWr  Hl.  ft.  ft.  O.  und  beachte  die  Stellung  der  Werte, 
GF.  e.  e.  O.  Z.  ft  »  f.  iMtet  s^ne  Km^e  /^^*^ 

7)  ^jSJ  1.  91.  ».  «.  O.  ond  497«  iSj  WT.  S  SS;  N.  564.  9; 
If.  III«  B57.  8. 

8)  Hb.  j  • 
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414    FUektTf  Nem  Atusüge  aue  a^-QahcM  wnd  Um  on-Ac^dr. 

^.  ^3*^*^45  l5>^4  UJLc  5U^»         ^Li^^  ^  Juu. 

:ii  «5üj  ^  ^  xl^i  ^3  ^\     »'•is-^  ^\ 

jUjwXju  '^jl^Ü  ,^^»^t  JU^  ^  M 

1)  Hb.  ^  ^^.a.^^!  ;  efr.  Ibn  Naqtm  CG.  Ar.  1709  f.  15  r. 

2)  Hs.  JyuuM,   s.  Iii.  &.  a.  O. 

$)  T\f.  f.  35  t:  Ui^U*t  äJU^  if J^»>Jt  »JLä^  gl  *  h  Jt 

^j^^  yki  oU^  (Ht.  ^X^5}  vgl.  IfU  29.  855;  OF.  3T5,  7;  AM. 

I«  683,  8;  Jq.  IV,  582;  T?.  VD,  81;  IX,  28;  lA.  VI,  225  n.  8. 

4)  Hr.  e.  aber  Hl.  a.  a.  O.  und  245,  7;  Hl.  868;  IQ.  280;  Th. 

f.  36  r:  ^1  ÄJUp  ^  OLaIIj  j^JÜÜlili  TH.  VU,  16} 

AM.  I,  591. 

5)  Hs.        •jUi;^AÄjt . 

G;  Hs.  ^^>otÄiS . 

7)  Hs.  ci^. 

8)  ?  Oer  Tstt  d.  Hs.  wieder  arg  verderbt:  aaS  U»Ju  ^ 

9)  Hs.  JljjJl. 
10)  H*. 

12)  In  derHs.  fohlt  v3*  Freilich  könnte  man  auch  x>^^^  .  .  .  t^Xfci  leMo. 

13)  In  der  U«.  hinter  noch  die  Zeichen  fflr  die  la  leeen 
«ein  wird. 

14)  fcJL^3  fehlt  in  d.  H«. 


Üigiiizeü  by  i^üOgle 


lUeker,  Neue  An$9üg$  au»  ad-DoMabi  und  Ibn  an-Sc^dr.    4 15 

c^^  o^^i       L^'  er?  ^t5^*       -^^  »y^^ 

10*5  Jsiiil'^  ^-iljlj  ^  ^  jsZ^j  Oiii^S  vi>*^ 

1)  p.  CS.  «7*  £  Sir;  vgl.  9L  210}  AM.  I,  Sa». 
t)  «.jut  ^<yft  Ibhlt  in  der  Hb.,  s.  mber  9L  a.  a.  O.  and  b«Mlkto  du 
aoAwt  folgende  3 . 

3)  Hs.  s^-*JLtl\  . 

4)  Th.  f.  lar:  ^  ^  jj^l  iO*^  j  *  »n  >• 

^ÜJI  JA»^  j^A-L^t,  efr.  noch  «1. 

239.  6»  C  und  119,  82;  Lb.  Q.  uud  PA. 

5)  p,  C&  972  £  229t;  efr.  9I.  261;  AM.  I,  16S. 

7)  He.  i^f^.         f.39v:  cXrf^  jUt ,  cfr.  UL  21»i 

HX.  498  {^y^f^  1»»  identleeh  mit  O^j^       aÜ^  iXut).  Men 

beMliAe  «brfgene,  d«M  ee  swel  Penooen  dee  Nemeni  ^  mÜt  «Aa« 

,  4  juii  ,  «4.;?»j!  J^*£       giebt.   Hier  bt  netHrtteh  die  ittere  gemeint 

$)        iwLc  liebe  ich  eiglne^  vielleicht  iat  eher  die  im  Cd.  offenbar  vor- 

haiideuc  J.ücke  damit  noch  nicht  aiugefUIlt  Ztt  iüJLc  ^  vgl.  Hl.  89;  Hl.  $72; 

IQ.  254-  AM.  I,  550.  249;  N.  155;  IH.  VI,  70;  Fhr.  2SS7;  J'q.  II,  &a8j  Jq. 
I,  178.  II.  619. 

9)  He.  cjjt^l  ^^Lil;  t.  III.  »9;  M^.  Ö46;  TU.  f.  40  r:  ^J^JyJ^ 

'  .-  -          -  '  * 
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416    FücheTf  Neue  Auszüge  aus  ad-iJaJtaöi  muL  Ihn  an-Aaygdr. 

^}r;3^>Jt  ur^^^^  (^y^       J^^b  ^ 

^  bjXj  J^^li^^l  vilij  XäUäJ^  aüüLto  i^U>-^ 

f.  * 

^^ft^  W55^  ^  '*) 

])  H«.  •^«'C,     »bw  91.  87. 

»)  Hs. 

4)  Ht.  ^^yiiiü . 

5)  U\.  mithin  geradeza  falsch,  wenn  sie  schreibt:  ^^u^^uJt 

6)  H«.  A>t3 . 

7)  1».  ('S.  -JT'J  r.  295  v;  vgl.  III.  281:  AM.  I,  3o7  :  WWl.  4G4. 

B)  Us.  J^AjUMj  offenbar  ist  der  bekannte  „Genosse"  gemeint;  cfr. Hl. a.a.O. 

9)  M.  s.  tH.  998,  6. 

10)  Hinter  ^  im  Cod.  eine  Lttck«.   Vl«lldeht  ist  fjwUjüt  sa  ergiikseii. 

11)  Bs. 

12)  Hl.       ,     «ber  IH.  998,  6,  ferner  hier  enb  ^le«  ^  J^Ä^. 

13)  j^jC^  fehlt  in  der  Hs.,  Tgl.  Qfl.  «.  «.  O. 

14)  p.  CS.  973  t  27  V  seqq.    Idi  hftbe  dAVon  Abstand  genommen,  dIeMn 

Art.  hier  in  cxton^n  abzadruckon ,  f^n  rr  ^o\:n^vhrr  den  Nachrirhtf^n  "svt-lrhe 
Wiistenfeld  im  2.  Bd.  seines  IH.  mit  dankeuHwertbem  Kleisse  zujuimmengetragen 
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i^Mdber,  Heue  Amn9ge  m»  ad-Qakaa  und  Jim  mi-Aa^iir.  417 


»  »  * 


^                *^  vJjH^   /»y^  ^jr^'i  ^.-^i^'i  Lf-"-^* 

.^A^i  ^               Juu-  ^^  »)sX**  JU.?K 

 JOiS  ^>M^i3 

üUJt        kcUJi  v^i^       JULi  »5^ULfrl  ^UJLi  Ui^t 


hat,  initouderheit  gegenüber  dein  Art.  uus  deu  'Ujän  al-Atar,  nur  wouig  itu«li 
«tnbeluuMitcc  Matvrial  enth&lt.  Da  Inden  1 1.  ia  alle  Woge  olne  der  eminentesten 
Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  der  arab.  llistoriograpbie  bleiben  wird,  biolt  leh 

mich  befugt,  weni^sten•>  die  woniiffn  ii»»rh  imh^^kniinton  7,\\^».  weicht»  illd^r  ihn, 
bezw.  über  z«itg«nÜM»ii>che  reräontu-hkuiten  in  <l«Mn  Art.  mit  uuterlauion ,  hier 
eimurBeken.  Vgl.  IH.  II,  Vffl;  IQ.  »47.  801;  III.  II.  677.  UI,  6öS;  Pbr. 
9'-';  AF.  II,  26  ;  PH.  V,  VI.  VI.  '.» ;  AN.  I,  4o8.  ;iHH  ;  lA.  V.  454  ;  .I  q.  II. 
Ms.  4a-,  Uil.  U.  aä3.  lU.  331.  44S».  486.  629.  G34.  V,  640;  ZUMU.  III,  iht. 
XIV,  888;  8Lf.  69 f.;  SN.  II.  3.  7fr.;  SLb.  III,  LX.  LXIV.  LXX.  LXXVI; 
Mu.  1,  XCff.;  XI.;  WVVL  11  (T.;  WG.  Nr.  28.  Wh.  JS;  NO.  XIV;  Wdl,  (Jt.sch. 
d.  Chalifon  II.  81.  "287;  Kank«.  Woltgeschichto  V,  l'.  2.',  1  f.  fin  rl.n  Aiiil.'cton) j 
Wcllh«u<?cii,  Skizzen  etc.  III.  IM  n.  2;  11  n.  1  und  dun  uichütou  Art  liior. 

1.  Difv««  JK^c  f*-hU  in  .1-1   \U  .  v},'l.  Ml.  220;  TU.  VI,  4«.;  .!'[   III  187. 

2*  Man   wird  üich   leicht  Überzeugtin,   dass  diesü  Nomenclatur  die  vur- 
handeiMn  PualleUlstwi  metirfaeh  eigibiit. 

S)  f.  S8r,  2a  L 

4)  f.  28  r,  10. 

Bd.  XLiV.  28 
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418    I'^cher,  Neue  Auezüge  aus  ad-Dahabi  und  Ibn  au-Naifgär. 
fJ"^  ßj*^^  CX^^^'^  Oi^  ^'"^ 

^A^--^<  ^«j»  *^  H^ft»  JjÄrft  U»«t*  ^y^ij 

^5  UAie  vJ}^  ^  ^sXäJ!  ^  ^J*!^ 
V^ftbJsÜI  ')^ü»  Ou»^i 

^  ^  ,  » ^  ff 

<J   -  >  -  - —  , 

«iJu  ^Lfi  ^j^ii     jÜj^  •)vJü»5  v^^L^ 

^    Jsj  U  ^jsü  ^  L^uit  (j^iju  J.^b'  ^  y-uJi 

1)  f.  28  r,  7. 

2)  f.  28  r,  17. 

3)  Text  und  Version  von  IH.  II,  Vff.  Tussen  sich  mehrfach  corrigiren.  XIII.  7 

1.  mit  1).  fiir  Jo^  JUj  (cfr.lt^.  14^  5  N.  Hl.  128;  UÖ.  II,  228  u.  1^.  U,  4yj; 

Ar  vXiü»  XI.  S«  t  llMt  ftneb  D.  jJo  (efr.  M{.  41S).  XVIl.  ft«  f.  ist  ^1 

die  riebüge  Ausspnusbe    VII,  9a  f.  1.  awLc  (Ur  V  pu.  mit  III.  261,  3a  f.; 

9L6S  ond  AM .  I,  956  ^JUait  Ar  XU,  17  Obenetet  Wflitooiisld: 

„Wie?  die  Erzählung  etc.".  Diese  Uebcrsotzuug  ist  grammatisch  unmöglich. 
I>.  iie.st  pr:ici^(  r  .p-j^su^  ^Jj  wiiAxXi  NaJvA^  v.^-^  ,  elf-  »"cb  VII,  17. 
Wü.stenfeld's  Text  würde  mithin  au  übcrsit/on  sein:  „Wie  verhält  es  sich  mit 
dor  Ueherlieferung  Ihn  Ishäq's?  Ist  sie  glaubwürdig?^  Auch  die  Stolle  Will 
ult.  missvorstoht  Wibtcnfcld.  Der  Text  D.'s  ist  hier  iur|;  verderbt,  aber  durch 
weiao  Lesung  ^JüSi^  |*>W         i„f^^-         ^  W&Btenfeld  varkannte 

8al^«ct  m  ^JUu  sicher.  Wilsteiifeld's  Text  mos»  danach  Obecaetit  werden: 
„„Und  FÄ^ima  gewährte  ihm  (=  Ibn  Ist^|<|}  Einlas»".  Ich  glaube,  Ahmad  Agta 
hinzu :  „ohne  dajw  ihr  Mann  danim  wusste" Von  woit<'ron  Vorsehen  dos  ver* 
(lionten  Göttiüiri'r  Gelehrten  Znhl  dor:»clbea  ist  namentlich  in  den  Ueber- 
sctzungen  nicht  uubetrÜcbtUcb)  sehe  ich  lUer  ah. 


^  kj  i^uo  uy  Google 


JFiMftpr,  NeM  AunlBige  aui  a4-Daluai  und  Ibn  cn-Nt^^*  419 
^A^t3  (jrjUjt^  ^:AJt  U««^  JU»*!  O^U» 

jUUait  ^)0j^  L^^:i«Jt  Ui  l^yioUiäi) 

s^fSf  ^ü»  ^%Xdl^t  wiJJLi  (5jUJl  U3  8^.^  en^t 


1)  9j^JjSkJ\  eoJ^'^t  j  sy^Äjt  j'jjJ^  CS.  ISOO,  S  f.  S48  —  Cd. 

Landbg.  332  f.  52  v  =  Cd.  Wetzst.  17U3,  12  f.  HO  r  —  CS.  546.  1  f.  22  r. 
D©r  Tilol  (liosor  RiifäU  lautut  wie  aii|Tepebf»n  in  den  Cdd.  WeUst.  u.  Sprg.,  wo- 
gegen Uli.  LII,  219-,  V.  Uiuiitner,  Wiener  Jülirb.  1832,  LIX,  Anzeigebl.  29,  auch 
Cd.  Ldbg.  (cfr.  Ahlwsrdt,  Kurses  Vendehnlss  der  Lundberg'schen  Ssimiil.  et«,  sab 
Nr  332)  Bjis;üLj?  schreiben.  Aber  tiebcn  ,, Perlen"  orsclmint  hiiufi^or  ^jii  ab 
^  und  "iJJiLj,^  lindct  sich  auch  8H.  I,  15r. ,  2(t  fvgl.  z.  H.  noch  Ahl- 
wardt ft.  a.  O.  Nr.  1024).  — -  Cd,  Ldbg.  332  habe  ich  persönlich  eiui,'  i  ti  mi. 
Eine  CoU^tion  der  Übrigen  genannton  Cdd.  verdanke  ich,  durch  Vermiitiung 
von  B.  Thorbeeke,  dar  CHlte  Ahlward»*s.  leb  gebe  diese  Stelle,  im  An- 
sehlnia  an  den  Namen  I  L*s,  thetls  ihres  allgemeineren  Interesses  vefsn»  theils 
well  Sprenger  mMkcb  mit  ihr  reeht  nngUekllch  opeilrt  het 

%)  ^^,  n,  677. 

8)  Cd.  Ldhf.  jüoX^. 

4)  Cd.  Ldbg.  jjjJuJl. 

5)  Cd.  Ldbg.  ^  jUiÜ. 

6)  Cdd.  Wetsst  nnd  Sprg.  64«  Oloü^^ . 
7>  Cd.  Ldbg.  «J^  ohne  v^. 

«)  CS.  546  gw^^-;^^a.j . 

9)  Cd.  Ldbg.  x-^jujJt. 

10)  Cd.  Ldbg.  ÄltJk  ä.»  W . 

11)  CS.  A46 

iS)  Jk^l  findet  sich  in  allen  vier  Hss.  819.  n,  81  seCst  dafür  ein  gramma- 

tisch  wie  inhaltlich  gleich  unzulii^iges  und -übersetzt:  „Tho  beginning  of 
dke  work  of  Ibn  Ishäq  b.  equally  for  tbe  greator  part  a  Ue"|  ein  venig  anders 
Leb.  in,  LZVn  2.  ea  f.:  ^Die  Arbeiten  des  Wiqidl  sind  Lüge,  dasselbe  gilt 
von  denen  des  Ibn  bbftq,  besenden  in  betrsif  des  Anfanges  dos  Bnches". 


Digitizea  by  ioüOgle 


420    FitcheTf  ^eue  Auazüge  aus  ad-Dahabi  und  Ibn  an-Noffi^r. 

*)s:>Jl3  "^^^  ^j»^ 

^      Jj^J  »Iii  er?  0'-^ 

u  > 

1)  Cd.  Ldbg.  ^Li;Jl . 

2)  Cd.  Ldbg.  j,"lLxJl. 
8)  CS.  046  om. 

4)  CS.  54  G  und  Cd,  Ldbg.  om. 

5)  CS.  54»;  01a. 

6)  Ed.  im.  (130G)  iu;i  ff. 

7)  IUI.  III,  i'J2. 

8;  1>.  CS.  JTü  f.  ht;  r;  vgl.  IJl.  342;  l>.  U,  1102,  3 ;  U(>.  III,  375, 12  u.Ügd.  Art. 

ws*^  ^.jls  iJOi  ^^-^  c»'^^*  r^l*-^  o^?^ 

efr.  III  22.-^;  j'ti.  VUl,  69;  Jq.  Register,  den  Diehston  Art.  hier,  &tt«h  ä.,  Q. 
u.  T'A.  8.  1*^^. 

10)  Hs.  O^^,  t.  iH.  Ii,  387  }  Jq.  U,  522. 
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I't*chei'f  JSeitc  Aufzüge  awt  cul-Daiiabi  und  Jbu  au-A'ay^är.  421 
^>**-        V**^  CT*  >  r  o*  O*^ 

•iC^U  »J  ^^^j  w  ^^i^^        ^^-^^  wwJvj  vJJw\i»äit 

w    ,    s     -  .  -  "    r~  ~        ~  z 

^<       UJL^I  ^lÄ,  j.:jU^I  Jo!  JkX^       M  sX^ 

er*  ^L^3  -ij^  ^\        ^JsJ  «^JU,  ijr,,^!} 

1)  K.  f  S64r. 

2)  Hs.  AX-i  ,      aber  doii  voraufgüheuden  Art.  u.  WT.  R  23. 

3)  Hs.  f^y^  ^  ^"^^^r^  if^-J^  ^"^^  ^'  ^'^  schon  die  Hlpha- 
b«tiMhe  Folge  verlangt),  Hbor  HI.  227.  132,  1.  258,  7.  SOG,  11;  lA. 
Reg.  unter  ävXcU*.^            i^*  ^^^'t 

f.  185  y;  Ml.  380;  I?.  III,  87.  II,  1086;  UÖ.  UI,  868;  IV,  188;  IB.  8.;  Wft* 

qidi  ö.;  N.  4;H);  WT.  15.  33.  34  n.  s.  f. 

4)  n.  CS.  273  f.  76  r;  cfr.  Hl.  353  ,  TU  VII,  17;  Fhr.  I,  118.  IM)  ö. 
II.  46;  IQ.  258;  AK.  II,  142:  AM.  1,  .«if»«!.  .V.ts  .  m.  III,  61—64;  J'q.  II,  3. 
538;  HIJ.  Nr.  6089;  N.  8,  1 ;  ÜU.  70  t.;  Z1>MU.  III,  452;  SLb.  Register;  Mu. 
I,  XCVff.  6.;  WK.  ?ff.;  WG.  Kr.  43. 

6)  T^^.  f.  i9  v:  4,.S=ÜU  ^  ^J^i  O*  i^^; 

▼gl.  ^  410;  Xl.  88»;  lA.  V,  467;  Q.  u.  PA.  rab  !j^;  Jq.  Register  u.  f. 

6)  TH.  a.  a.  O.  fabch  vXaC. 


^  kj  .1^ uy  Google 


422    FStehtirt  Neue  Aunü^  am  ad'Dehabt  und  au^Na^^är, 

„         f   ,  O  ^  Ott 

^ a^"^'  ')«>Ij^5  l5^^^^  ^>^^5 
O**  »jUj  ü^^Äj  ^^yM  ^\  Jüij  i;©U>5  *X*>-I  s6j^\ 
Ouum  iüiij  ^j-wJ  ^lJJ!  jöj  s-^i;p  wi*JsX£>  wftil  Q«3^ 

^jüuii^  ui^      o^^ÄM  r^^^"'^  oy^^  «^Uoüil 

^3Ujt  ^  j  ^  ^.,Lyj;  o^u.  »Vi  c^i^^i  Uli 

1)  Bs.  Ju»-i}  s.  aber  Jq.  I,  ööOi  AM.  I,  722. 

2)  G«wöhnlleh  heiwt  er  J^^OUÜt  olm«        i  341 ;  Ml.  52;  AM. 
II,  43  a.;  lA.  vn,  234;  Q.  u.  TA.  i.  gJiS  und  aiidemUi  P.  CSi  273  f.  53  t; 

Fhr.  1,  2ü6.  U,  89. 

3)  ^  ^Üuöii  Ul.  386}  il.  99}  m.  IX,  53;  Jq.  lU,  393,  4»  f.;  lA. 

VlI,  'i89;  Hl.  f.  35  r:  ^  'iU^>^^\  ^jü*^^^  ^i^'  ^JuaJt 

4)  Ht.  iuftU^  [od«  »i^^?]  ly-i  Mdiw 
Correotur  sehUewi  sieh  «ti  j  H  VII,  11  ui. 


Üigiiiztiü  by  <-3ÜOgIe 


J-üsckcff  N^te  Auszüge  aus  cuJ-^ahabi  uiul  Ibn  an-Naggdr,  ^23 
j^wXäj^l  Jlä  ^^^^^^^^  qJ  ^ 

^^^j  l4ä      ^  ^  *4fl>ü?üi  <ly  ^X^^i 

iulfc  ^y  Jl%e**xs^Ji  i  ^1  1^1^  JlÄ 

j^Lsu  Jl%        ^\  ^l^f  .J^  Jüü  iüLnXJu  Lp>*i  ^ 

iww^S^  ^  «JÜi  ^^Lo  ^^^!  ^  LajAs*  ^^^Uj  ^J?Jv5!Pt  ioA^ 

^u'  ^       iJis  g^-is  c5-^!y'  r^^  /ft*^ 

1)         f.  15v:  ^  ^!  wsüi  J^fJ^ 

^»,\»tnt\\  J^^b;  Tgl.  Mb.  SSO i  IJl«  168;  Q.  und  TA.  s.  JUU. 
9)  3  fehlt  in  der  ib. 
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424    f^fi^t         AuMi^  aug  ad'DakaM  und  Ibn  an-Nagjdr, 
w)^  o*  ^^-^^!^'^  i^'  ^'^'^       "^"^  *^ 

!>J^_5  efHi^^  r^-T^'  wJs'^      cr^j''^  cr^^ 

^y-^i^  0^  Olli       Jllfij  ^^üuiÄ-Jlj 

I  i  ^    i!,t  ^^yL**  iv»1u.  III.  2        r>.  CS.  271  f.  2  r. 

2>  l>.  CS.  273  f.  77  V}  cfr.        354}  lA.  V,  402j  AM.  I,  396;  N.  il6 
und  llgd.  Artikol. 

8)  N.  a.  A.  O.  steht  aub  V«n«han  dafür 

4)  Th.  f.  «v:   ^  Q-*^  vjUJ^j  i^t,Jt  gJö^  i-L2?Jt  *iSjÄ3t 

ID.  3<1;  III.  837,  5;  XK.  154*,      TA.  n.  Lb.  svb  ^.3;»-. 

5)  Tij.  f.  34  v:  ^^7*^.5  viwÄi*  üU^iJ  /**^^  ^»-^Ä-^J 

Ji*^*s^\  Q-fc  ,^5-*:^^  J.xn  g  )i ,  vgl.  III.  309;  Ms.  287  mit  Anm., 

JA.  VI,  Ul. 


tlsclietf  Neue  Amzüge  aus  iul-Diiinibi  und  Ihn  an-Aagyar..  425 

o^J^  a-  "-^^^^  s;^^*^^ 


o  »  -  , 


1)  Mtt^it  «l-MiaMt  I.  168:  ^»yjßS^J^  %yji^  jXjoa  iüuUJt 

iüuUwi  ^*5a*j  5!  «jLm-I  ^Uj  i  iJ^y^  ^!^*  0^ 

^,;a^A^t3  ^UJ!  HUoäijJt  lüuUjt  ^^LÜt^  jJuit 

jkJU  «^Uuit        jUc  (^^H  (^^^  i  cfr.  noch  Ibn  Khaldoao,  ProligoiDiDc«, 

txmd.  p«r  d»  8I«n«  in  Not  «t  Mtr.  XX,  48S. 

2)  K.  r.  S07  r. 

8)  Hs.  JwJo.  vgl.  Aber  Ut.«  Q.  «.  fA.  s.  JJLj;  W«111iimimd  Bk.  lU,  t 

ZDM6.  XLI,  726;  WT.  N  15  n.  s.  f. 

4^  H<i.  y  ..— «-t.   ^   Hber  I>  II,  596,  12;       PA.  u.  Li«,  s.  j-^;  JD- 
10«.  la;  Jq.  iU,  til'i;  WT.  N  13. 

5)  Hs.  ;üJ, 

6)  Hb, 

7)  Th.  f.  37  v:  Jü!  Jox         iL^ui^i!  i^Ut  3^  JbJjüJ^ 
^U^,  cfifc  öl.  III  pu.    Die  H«.  hiA  -bijül . 


Üigiiizeü  by  i^üOgle 


426    FUoher,  Neuß  AunB^e  aus  ad-DakoM  tmd  Ihn  an^Naggar. 


1)  Us.  ^^^Ibit  ^  JU^,      «ber  ^.  250}  GF.  362;  AM. 
I,  591.  400;  U.  VI,  254;  JH.  VU,  8;  IQ.  258;  Jq.  1,716,  9;  K.  f.  291  v. 

2)  Hs.  ^-yii^,  vgl.  aber  oben  12  1.  13:  !_).  CS.  273  f.  34v:  ^ 

^1  iUÄJL»  ^  3^  [sa  lutaäl^t  vgl.  T<^.  f.  20  t:  o<JU  jUadUil 

J^^i  *UJI  -s;:«      o>y>^'  cJ^  i^'j      ^  i^L-^ 

/^'b  ^4       6^  r^^-^        ,5  vi'-jb 

iLa^iyü!  ^^\^  U^}^"^      j^j^^  j 

ÄAasUil  ^  ^  ^  0l^3  Ua.ÄU  vgl.  noch  M^.  9;  iti.  400; 

S.  Q.  1  A.  u.  Lis.  s.  ycö  bozw.  ^si]  ;  Ul.  328;  Jq.  1,  716,  8-,  j  U.  VI,  72, 
WO  iUastjüii  der  Correetur  bodarf;  fklsch  auch  lA.  VI,  253.  1. 
8)  B».  iU^t ,  i.  oben  424,  18. 


Üigiiiztiü  by  <-3ÜOgIe 


Fittket,  Nem  AtUfOge  aus  ad-Dahabi  und  Ibn  an-Na^^dr.  427 

f)L;,A.A.f^f  US:^x^=u  «)LäX»-  jyü  ^.jli'»  Ah^^       >^  vT^ 
sj^y^  jir^      '-^^       ,.v>-Ä-j  u-^l 

^  /«^-aa«  oJÜ,  lOe  cXs^tj 

-     .      »  .  o  -  ~  . 

1)  Hs.  c\jwX*»o . 

S)  üo^X»"  habe  ich  eingMchaltet. 

3)  Man  erwartet  hier  don  Dual.' 

4)  Us.  v^yJ^L^,  wellige  Zeilen  luvor  aber  (425,  14)  richtig  w«-bL>; 
s.  oben  424,  9. 

5)  lU.  JU5>;  meiao  Correctur  «tützt  sich  au!         XI,  34  }  AM.  II,  2ö2} 
Jq.  Reg. 

6)  I.  e.  Abft  Hätim,  s.  oben  p.  425,  1. 
(1  ^^^^.vux^j  ;  ü.  Hl.  354  liMndgl.  7. 
8j  S.  HIJ.  V,  562. 

9)  Us.  l^;  SU  ^Ji^^\  yLÄÜ  vgL  U.  X.  427. 

10)  LaJ^  ÜBhK  in  der  U».   Der  flttefatife  Schreiber  des  Cd.  hat  offenbar  ge> 

glaubt,  mit  >_Lj(   J^w-t  beginn©  ein  neuer  Abschnitt,  denn  er  bricht  hinter 

,  p  f-  T  Q - 1  mitten  in  der  Zeile  »h,  rUcltt  die  nächste  Zeile  oin  und  .-^chruibt 
«J'  •  •   

mit  rnthpr  Tinte.    Das»  uoi  ?,u  ergiinzou  i'it,  ergiebt 
ucb,  abgesehen  vom  Zu^auuneuhaug,  aus  Stelleu  wie  AM.  I,  TU,  11.  12. 


Üigiiizeü  by  <jüOgIe 


428    Fischer^  Neue  Atmzüye  ati»  ad-£)aJiabi  und  Jbn  an-Naggär, 

L^iii  ^is  l£^>J>  .xl^ 

jljU  ^Uj       *uift  ait  ^  ^27*  iuu* 

j4r5  ^  r*^<  ^wxjl 

wX-A-c  4^1^^  k^jsw  J  't^j^  ^  ^y*^i 

**?r^^  ^  *JJt  <X«J»  jj»-»-.  y>  Ja^l       j-»^  ^  iJJ! 

1)  Hs.  oiAJLit  (.J  ijyj  I^-äJ  I,  otjdÜi  habe  ich  beibehalten, 
wiewohl  leb  ihm  akeptiseb  gegenflbentohe.  (*<XP  ist  in  d«r  Sin  stehender 
TOTDinus  Ar  die  Vemichtnng  der  beidnischen  Idole  (efr.  IH,  65  pu.;  5<t,  6. 
9.  14;  889,  $e  f.;  840,  2;  916,  11.  15.  16;  917,  15$  Vpb,  I,  1648,  17;  1649, 
1.  2.  8.  6  etc.):  aoUte  für  otJJÜt  O^l  cv  lesen  sein? 

8)  Hl. 

8)  K.  £  886  t;  diesen  Artikel  gebe  ieb  al«  Nechtreg  tu  meinen  „Bio- 
grepMen"  p.  64  C 

4)  ^Jui   lXaX.  fehlt  io  der  lU. 

fy)  N.  117  irrig  U-^i-^^  ,  s.  üü.  II,  861.  V,  160}  If.  U,  878.  IV,  b9\ 
III.  168;  N.  804;  Q.  a.  T'A.  s.  ^^ykm , 

6)  Hs.  äLLiJ> . 

7)  Hs.^J!.  ■ 

8)  H.. 


Üigiiiztiü  by  <-3ÜOgIe 


lUcher,  Ae*te  Auszüge  au»  ad'Qakabi -und  Jbn  am-Na^^r,  429 


'      '     *  -  *  . 


1)  M.  a.  tt.  a  fiüseh  ^-aJL^o,  v^l.  Hl.  193;  67,  6a  f.;  ÜÖ.  lU»  1S8; 
I,  24 1}  K  II,  7U0.  I,  406}  M2.  S15-,  S.  4^.  T'A.  tt.  LI*,  i.  ^JUO;  T^i.  t  17 r. 

S)  Ha.  isJl  ^jA.w»jpJt        jJüt  JUfi,  abar  aine  aolcha  P«r^ 

•önliehkalt  wird  nifgaada  «rwihnt,  wogogen  aaeb  aoiut  basangt  wird,  daai  aa> 
Zul.rt  von  'Abd  AlUh  b.  Mn^.  b.  al-l^Caaafya  fibarUaTart  bat,  a.  N.  369»  %\ 
\>,  CS.  S72  t  9ftr. 

5)  Ha.  JUrfp-, 

5)  Hs.  umgekühri  J^-ot*-         Ali*»  ,  9.  aber  III.  137  =  1>.  CS.  271 
f.  194t;  Jq.  Iii,  890;  GF.  lU.  114.  118;  I<^.  99,  Sa  f,;  J'«.  II,  877. 

6)  Hb.  Terdarbt:  SJLÄl»  ^1  ^  ^ 

7;  XV.  f.  3r;  ^!  ^vX-^^  a.4.:>^JJ  g-ilaj  ^^^Jj-^t 

Jil  Ju^  JJI  Ju*5  oöU*         i  8^  ^^it  ,.,UL.  *i«  Ju* 

^^UU  (U». ^)  J  vgl.  yi.  147;  Mi.  14;  q.  u.  TA. 


Üigiiizeü  by  <oüOgIe 


430    i^iMW,  Neue  AunSigt  mu  ad^Dakabi  und  Ihn  an^Nag^gär, 

m  m  f  f'  t 

^  ^-»J«^*         Lr?^        ""^^        ^Uif^  iLJC»a^< 

cj^  r^-^     ^j-^'  cr^j-^' 

*>^5  •>J^  er?  er*  Lrj^?3 

1)  Th.  f.  23 r:  ^^jX**^  ^Ls^Jt  g>^*   j*^^   f*>^^  j-ijt^ 

.   ijyLiüJi  ^bUt  ;   vgl.  Hl.  314,  .i;  N.  309;  V^.  u.  T  A.      jj^»- .   —   lA.  IV, 
421;  V,  la  nnd  f  H.  U,  88  demii»eh  falsch. 

vgl.  Q.  u.  T»A.  ». 

3j  Us.  ^UJLä^I. 


Üigiiiztiü  by  <-3ÜOgIe 


fftehar,  Urne  AuutQ^  mu  ad-Dalkabt  uitd  Ilm  ai^^4»§idr,  431 


J 


jc^i.  u»j  <^^Uu:5»  ^  ü^i  '^i^  uüus 


1)  Cfr.  QF.  «0,  3»  f. 

2)  H..  v-Ä^. 

4)  Bb.  «.3^,  vgl.  ftber  Ul.  118  =  D.  CS.  <71  t  167  r.  —  In  nwimii 

„BlogrRpliien"  4  pa.  bitte  ieli  für  sn  leMii. 

r»)  u».  ^^lJLjUI. 

6)  Th.  f.  9r:  OjjwX-ijj  j^L^j!  ^mJ^  ^jJ>üI  ui^Ä^  ^  O^^^ 

^^^JitAt  ^y>>^UcÜI ;  TgL  Ul.  ID.  138  pa.  a.  i.exka. 


7)  H*.  ^-jLijJ.  vgl.  IJl.  67;  225,  7;  AM.  I,  443;  Jq.  II,  768. 

8)  Hs,  j^%*-«Jl . 

9)  I).  i.  Abu  l  ahir  Ahumtl  b.  Muh.  b.  A^mad  as-SUafi,  cfr.  JH.  XVI,  4; 
HJ.  1,  86;  SH.  I.  162;  HIJ.  Nr.  8670;  Q.  n.  VA. 


Üigiiizeü  by  <jüOgIe 


432    ^i*cher,  .Neue  Autsäge  aue  mj-Dahabi  und  lim  an^Na^^dr. 

^  ^yoA  ui         r*^'^        j-*?  (»«^ 

^^♦ir  ^-»~r"  '^^^  V*-^        »X»-;:^  ^^JJa.  ^«.^.«Ifiij  «^Lfi 

B^Lrf«!^  V-X>\-Xj  vi>^J\^wl  C-^v-^   &w\-J^    \J-^  ^^x.»  .i 

1)  H».  -iJLe  ^j^f  cfir.  AM.  U,  362;  T^.  XU.  2;  Itf.  1,  9  n.  5;  Phr. 
11,  29,  4  a  t. 

2)  T^i,  f.  25t:  ^-«^»3  i^^ÄXfci  ^dxJl  i  ^  c>^^^ 

^L>.^  o^~^     C)l-^  L55r^^5  /fri^^  i^*'^  /ir^ 

Iis.  u>Jw^  ^L$»X*        ^.^U^\JU  ^  f  ^J^j)  ^^^^  >UJLiw  (4>Jb« 

:i)  Hs.  ^,vJ  ,  gemeint  bt  ^^jJ  jJJ!  «AaC^  .  welcher 

auch  üunst  ab  Ucborlicforer  von  al-Lait  g«DMuit  wird.  Tgl.  ÜL  426.  474,4«  f.; 
I'H,  V,  02;       53U,  3;  027,  7  u.  s.  f. 

4)  Bs.  und  darauf  j-^^. 

5)  In  d.  Bs.  fehlt        s.  Ms.  395;  U.  Ol,  435  }  IH.  II,  259. 


Üigiiiztiü  by  <-3ÜOgIe 


JFUcher,  Aeue  Atunig^  aiur  €uJ'Daha6i  und  Ibn  anSa^^dr.  433 


')^!  O^i  6^  ^      ^/'ß  esJiP^  iaUju^  1^ 

UtuJ^  lT*^       jLjw^  ,"b5t  *45sJUj  ^Jcs^vi  ^.Jc>-J!  y>.-:supt  b 

^  VüJÜt  iri^     (5r^rJ^  t3Uü       3)  Oüu 

^  y^^^  V^wÄXiu  |«LJkj?>  JüjLÄ  ^   A.jJL£.   sXcwS   w^'Ju  \4>'^^ 

Ou*  »)U3J^  ^yjwJt  ^:,^w«J^3t 

"JIt  ^»  JStfLÄJt  U;^^  *jL?^'t  olI/O  J^Läi  ^ 

jJül  vXjÄ  ^^jj  Jus»-!  J\3^d\  ^^^^^\ 

1  j  Hs.  .  vpl,  meine  ..Uiogrnphioa"  09,  14. 

2)  Hs.  ^-j^-r*,  ».  Mi,  löl,  8. 
3>  Us.  UiLj^\-5>  . 

4)  Us.  t^^JiiK      «bor  Us.  405;  Hl.  407.    Da»  -pmnthoÜtQh  geaetatu 
^y**y^  babe  Ich  eingMCbritot 
6)  Hs.  JUjuw. 

6)  Hs.  fSjBä^y,  Tgl.  m«in«  „Biogntphien'*  69,  8  u.  N.  117,  5»  f. 

7)  Hs.  bL^. 

« 

8)  Hs.  lJj». 

9)  Hs.  L(-^^U«. 
10)  Hs.  Kl* 

11;  Hs.  Ow-J^. 

12)  wu  fobU  in  d.  Hs.»  ist  aber  offenbar  so  ergäni«n.    Zu  y\ 
Bd.  XUV. 


Digitizea  by  ioüOgle 


434    Füicherf  JS'cue  Aimzüge  am  ad-Üaliabi  und  Ibn  an-JSa^yär. 


«uwAsi!      Ju-^t        ^  JäSw^u!  ^{  wAj  Lot  ji^i  xJJt 

u«  *)  ^Ls&  *)  (sie)  lüü.jv  ^Luüüi  «Js^  (jJjÜÜ  cU«^  ^ 

Ju9>t  LÜi  ^^J.aaS$\  O^^^^  ^  Ju>t  ^  xlil 

jLi^i         o-*^^^  ^«i-  J^-  1.  31  i.  411;  Ul,  U».  032}  ^  Jw»5>i 

JlttL^I  iJüt  dfliAo  mit         ^«jI  (pg.  434,  8)  idenüscb  «ein;  cir  Jq.  Keg. 

1)  Us.  ^,wj-e-;ÜL 
3^  H».  c>v-t~Ä_>^. 

4*  H>.  („^io  LJ  und  woaige  Worte  weiter  ^^c^-^.- . 


Üigiiiztiü  by  <-3ÜOgIe 


Fkeker,  N«m  Aufsüge  au$  ad-Dahabi  und  Ibn  an-Na^^r,  435 

er'  o*  CT? 

,j.»-J  ^^Ul  oUJJ  J^wj  ^!  ^3Jij  »i^jA»^ 

J^i  i»ft;:>f  ^  J-iiI  V-^^  er  i-^  ^^i-^l; 

sju^  crt-^  &^  ^         i**  er 

jkM^  ^  j4rs  «^'-^    u-^*  ^s^^ 
A'     o^-.-^'  ^        *^  ^"^-^    v-?^  cr^'  o^j^' 

0  m  m  m 

i;SU.  er?  ^>-^  jt^.  ^) 

2)  So  auTerkenubur  in  d«r  U».    Di*  gftnie  8t«Utt  scheint  Tardorbt. 
4)  Hs. 

Hs.  jf^^  sieb«  obeu  S.  432  Aiim.  3. 
6)  Bs.  »  glsleb  dmuf  »ber  ricbtig  wJk.^ . 


Üigiiizeü  by  CiüOgle 


436    Jacher,  J^eue  Awszii^fe  utm  atj-Diihabi  und  Ihn  an-Aaggdr, 


1)  H».  i-tJu;  1.  Jq.  I,  6S8.  III,  302;  I|I.  (arab.  Text)  I,  68S;  da  Go^, 
BIbl.  geogr.  ftrsb.  I,  27.  II.  34.  III,  110.  112  ü  ;  Bk.  I,  143. 

2)  p.  CO,  f.  30  r;  CS.  274  f.  G3  r;  cfr.  Hl.  31»2-  N.  :i82;  TH.  IV,  43; 
AM.  I.  382;  HH.  V,  «47;  Jq.  IV,  IPOR.  13;  Jq.  U,  8.  486;  SN.  U,  20j 
SLb.  III,  LXVII  f.j  Mu.  I,  LXXXVIII;  \VG.  Nr.  21. 

8)  CS.  ^L«nX,  cfr.  Aber  die  citirten  PanOlelatallen  and  T^.  t  19  ir» 

o 

'  iXji.a.:3S  ^^jJ   JwiC^A/«jj  v,i>>AJot»  ^mwwa£-  ^^jJ  «.X.«»C.   ^>^i^  t^Jiy»»  ^jJ 

*  ^^-^  *t*r5  ^3  (*Ä^L-^b  v5^4^^ 

ikÄip.  VL*^^  ^  »^^Aaao^U  <v3^  jl^i  ^  jjjcu  UlXs>  J^^t 
iO^U  (He.  ^M)  JJiiI  JwJ^!  ^  (j^^ij  XU^ü  ^Uüt 

Jv^^wij  ^..-^i^yt»  <  (jiUfl        ^  ^.jbi^  *  j.JULä 

m  m  "  " 

Knills  *  Ourf^  ^  JjlJu*         tH^li;  Juu.  ^  J^^  J$ 


Üigiiiztiü  by  <-3ÜOgIe 


.fuchetf  Aeue  Auszüge  am  ad-Dahal/i  und  Ibn  ati-Aaggär,  437 
*Uifi  wX*-!  ^jil  jLs^j  iXik^  vtffcJ-J  Ok±s>  ^\  JJLj^  jift^jil 

/«4  ^1  ^  -^^15  u^ij  ^  ^Uj 

»)«^  4^  ^.jLT  xii  v»5JU  ^yft  xxU.>3  Jläj  lUU  *jLi 

^Läj  ^^jUjt  ^g^!  L^^^  ^Ji^l  J^Jl  .i^^fc  ^  u?^'^ 

»3^iÄ>!  ixs  J.^aJt      JUü  iLJi  ^  ^üö 

»^^-^y^        ^       KS^y  CJA*^  O^'  -r-^^  /^^ 


1)  CS.  vf^AMiütiJt;  t.  melM  „Blepmphlen"  6,  Anm.  A. 

«)  CS.  jX>. 

3>  Th.  f.  25  v;  >vi»£»ji  (jv^-^jl^  ^••^'•-'S  '^J^Ä^ 
4)C8.  ^^^yi^. 

6)  <^hlt  In  CS. 

7)  Fehlt  in  CS.  . 

8)  CS.  x_j»_jt_^. 

9)  CS.  j,.^ 
tO)  CS. 


Digitizea  by  ioüOgle 


438    ^ifcker.  Neue  Auszüge  au»  ad-DoMi  und  Ibn  an-Naggär, 

^  ...Ä-i^  'i^,,ji,t.  ^  sxi^^  ^yry^^  (^J^ 

äÜI  lXxä^  ^        *Ut  v>^x^.  ^_-,L^  ^jt  ^ 

*       4>  > 

v^.-«^  r^-*^        *^  c5*^^  Jir^ 

cNoJ^  ^«^uit^i  jL^^iLc  LJ^u«^i  Ä.r..  ♦  "v^ 

ijNo^jt  xlx^»  cr*^^^  Jug^  iJj)  Jufi  «UjI  iJl»  oLJUjLm^.-» 

1)  D.  CG.  f.  77  r;  CS.  274  f.  135  r;  vgl.  Hl.  4iy  5  lA.  V,  131;  li^.  233. 
«Ol;  T9-  in.  S9;  M.  61»;  IQ.  Ht.  671;  Fhr.  SS«  6;  94,  8;  M«.  V,  mf.; 
Jq.  III,  497;  H^.  9014;  SLb.  m,  CXI  n.;  I,  bh\  WG,  Nr.  16. 

S)  CO.  iMt  sa  iuaJL^  mm  Band«  von  jüngerer  H«nd:  ^.^  »  j  »s^^JLrf» 

3)  So  io  CG.  mit  darüber;  cfr.  Th.  f.  16  r:   J^u^  jm*^^  ^^-^ 

J-*li'         *^         ^Uä»  ^.^3 

^Ui'!  JjL^  ^j!  ji^i;  N.  609,  9;  »S.  808;  1^1.  s.  a.  O.;  Q.  und 

T'A.  ».  . 

4)  IIJ.      ft.  O.  hat  dafür  Ibn  Zi-KiUr. 

5)  T9'  ^-  ^_^ÜUait  (dewelbo  Fehler  lA.  m.  r.  O.)  und  vier 
Worte  weiter  ^Ui^t ;  lUd.  und  U».  V.  468  ist  Inner  iU«»  swisebea  äJLmm 
und  jp-^mub  sa  tilgea. 

6)  CS.  ^^^UJ^L 

7)  CS.  L*jy»>t . 

8}  CS. 


Üigiiiztiü  by  <-3ÜOgIe 


Fischer f  Neue  Auszüge  aus  ml-Dahabi  und  Ibn  an-Is'aggar.  4^JU 


JuJLß  iJüt  iJjL-.           »rj^  ^  xL»l  Jwiäj 
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Zu  Schlecbta-Wssehrd's  Ausgabe  des  «Jussuf  und 

Suleicha**. 

(ZDMG.  XLUI,  1  fg.) 
Von 

M.  ürUnliaom. 
I. 

Die  in  dem  Aufsatze  »Aus  Firdussi's  religiös  -  romantischem 
Epos  ,Ja88af  und  Suleicha*'  (ZDMO.  XLI,  578)  in  Aussiebt  ge- 
stellte Ueberaetzuog  des  ganzen  Gedicfatee  ist  jetst  (1889)  enchie&eti 
onter  dem  Utel  ,Jtissiif  nnd  Saleicha.  Romantisches  Heldengedicbt 

von  Firdussi".  Die  hohe  Schönheit  des  Originals  tritt  hier  natür- 
lich noch  deutlicher  zu  Tage ,  als  in  der  früheren  Uebersetzung 
einzelner  Stelleu.  und  das  um  so  mehr,  als  die  meistcrhafto  T>ber- 
setxung  gar  nicht  den  Eindruck  einer  solchen,  sondern  den  eines 
Originals  macht. 

Im  Vorworte  (p.  V  fg.)  wird  ancli  die  Ursache  angegeben, 
weshalb  Firdosi  sich  hier  in  einem  ganz  anderen  Sagen*  und  Ideen* 
kreise  bew^,  als  im  Schahnameb,  zugleich  wird  aber  bemerkt, 
dass  auch  in  ^ussnf  tmd  Saleicha"  ein/.t  ln  Anklänge  an  altpersische 
Vorstellungen  vorkommen,  wie  i..  B.  der  ^Magiergreis"  (S.  36),  der 
^Feiiertempel"  (S.  Snwie  diis  ^Wnnderglas*  (8.  237  fg.).  das 

eine  Kemiiiisrenz  der  altjieisisclieii  Sagp  v-un  ^ weltabspiegelnden 
Zttuberbecher"  Dschemschid's  is>L,  und  Andres  mehr. 

Eine  altpersische  Bemioiscens  findet  sich  aber  gleich  im  Ein- 
gange des  Gedichtes  (p.'l)»  welcher  lantet: 

,Im  Namen  des  Gebieters  beider  Welten, 

Des  göttlichen  Behüters  beider  Welten  

Der  Fenerfonken  in  den  Kieselstein 

Und  in  die  Wolke  schloss  den  Begeo  ein ...  .* 

Im  Kor;iJi  (.Sur.  36,  80;  56,  71)  wird  unter  dt-n  Tx-ispielen 
von  Gottes  AUmucbt  uud  Fürsorge  auch  erwaliui.  J.i^s  er  ans  dem 
grünen  Hoke  —  ^^äp«^!  ^  —  Feuer  hervorkommen  iJisst^ 
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wie  denn  auch  diö  beiden  Reibzündhölzer  —  c>''^J  —  ^^^^ 
bildlich  und  sprichwörtlich  vorkouamen  (z.  B.  Harlri  p.  iff.        Ii;.  Tvl 
fg.  :  Freytag,  Provv.  1,  50,  585,  588.  5yl ;  III,  211).  Allerdings 
wird  bei  Tabarl  (I,  ||*a)  und  ihn  el-Atir  (I,  ri)  ereählt,  der  Engel 

Gabriel  habe  Adam  gelehrt,  aus  Eisen  und  Stein  Feuer  zu  erzeugen 
(wie  es  auch  in  einer  früher  —  ZDM(i.  XXXI,  279  —  von  mir 
angeführten  Talmudstelle  heisst,  Gott  buhe  Adam  die  Einsicht  ver- 
liehen, durch  das  Aneinanderschlagen  zweier  Steine  Feuer  hervor- 
zubringen),  ein  Araber  pur  sang  wfirde  aber  dennoch  in  einem 

«JÜ  Jw^s^üt,  bei  derAufiftblung  der  Beispiele  von  Gottes  Allmaeht, 
dem  Korftn  folgend,  ee  hervorheben ,  duB  Gott  dem  grünen  Holze 
Feuer  entspringen  ISsst.  Dasa  nun  Firduei  den  Kieselstein  erwähnt, 
ist  eine  Beminiscenz  an  eine  früher  (ibid.  p.  280)  von  mir  .an> 
geführte  Stelle  des  Schabuameh  (ed.  Mehl  I,  38),  in  der  enfthlt 
wird,  wie  Hoschenj:^  ^f^fPn  die  Schlange,  welche  die  Welt  verbrennen 
will,  einen  Stein  schleudert,  aus  dessen  Zusuninieu prallen  mit  einem 
anderen  Funken  entspringen,  und  wie  Hosclicng  den  Schöpfer  dafür 

preist  und  dass  zur  Erinnerung  hieran  das  »Ji»»^  genannte  Fest 

(das  auch  Albirün»  p.  rn  fg.  erwllhnt)  eingesetzt  ward  '). 

Zu  den  in  meinem  Aufsätze  im  43.  Bande  dieser  Zeitschrift 
(p.  1  fg.)  angeführten  Pariiilel^telleu  kommen  mit  dem  Ersclieinen 
des  ganzen  Gedichtes  noch  einige  neue  hiu/u,  die  im  Folgenden  zu 
em^bnen  ich  mir  erlaube. 

Zamahsan's  Erklärung  des  jo,  .^'j?.^  (p.  5;  tiudet  sich  ähnlich 
bei  Firdusi  (p.  144),  wo  erziUilt  wird,  das';  Joseph  schien,  als 
strecke  sich  ihm  ein  Arm  entgegen,  aui  dessen  Hand  die  Worte 
geschrieben  waren:  ,Des  Schöpfei-s  Auge  wacht  an  jedem  Orte", 
und  dann  —  da  dieses  wirkungslos  blieb  —  eine  Hand  nüt  den 
Worten:  .Nur  Beinen  thut  sich  auf  das  Paradies*.  Da  aber  auch 
dieses  keine  Wirkung  hatte,  et^chien  ihm  der  Engel  Gabriel  in  der 
Gestalt  seines  Vaters»  auf  dessen  Ermahnung  bin  er  davon  eilt. 

Audi  dass  Joseph  dafür  bestraft  werden  sollte,  dass  er  auf 
Meus(  hen  statt  auf  Gott  vertraute  (p.  5),  wird  bei  Firdusi^  (p.  163) 
ihm  von  Gabriel  verkündigt. 

Die  Erzählung  von  dem  Kinde,  das  Joseph's  Unschuld  l^f^/puL't 
(p.  9),  findet  sich  ebenfalls  bei  Firdusi  (p.  145  fg.),  nur  dass  dasst-lbe 
von  Joseph  dazu  autgefordert  wird,  und  ebenso  (p.  25  fg.,  p.  222) 
die  Erzählung  von  dem  seiner  Tante  gestohlenen  Gürtel  (p.  7),  der 
bei  den  arabischen  Autoren  ein  yon  Isaak  herstammendes  £rb< 
Mftck  ist 


1)  Der  UnterM^liit  il  zwischen  der  arabiüclu-n  und  der  per»iachen  Feuer- 
Erzeugung  wird  auch  in  den  Scholien  zu  llariri  p.  \ft  erwähnt. 
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Ein  Abscliuitt  «1er  langen  Erziihlung  von  Suleichu's  Liebes- 
werbeu  trägt  die  Ueberschriit  (|>.  150)  .Die  Pomeranzen'*.  Diese 
EnSblnng  von  deo  ebgeladeaoi  ägyptischen  Frauen  findet  sich 
übngens  Ähnlich  im  (langst  gcdrackten)  Midnisch  Tanchnma  zu 
Gen.  39,  7,  wo  es  heisst:  Die  Herrin  Joseph'e  sachte  jeden  Tag 
Josephs  Liel)e  zu  erregen  und  so  wechselte  sie  auch  dreimal  täglich 
die  GewUnder,  um  seine  Aufuieiksainkfit  auf  sich  zu  lenken.  Eines 
Tages  besuchten  sie  die  ptisuheu  Frauen,  um  Joseph  zu  sehen, 
von  dessen  Schönheit  sie  gt?hürt  hatten.  Was  that  die  Frau  des 
Potiphar?  Sie  legte  jeder  derstslbeu  Oraugeu  (c^imr«)  vur  und 
dabei  ein  Meraer.  Darauf  rief  sie  Joseph  herein.  Die  Frauen,  seine 
Schönheit  hewnndemd,  konnten  ihre  Augen  nicht  von  ihm  weg* 
wenden  and  schnitten  sich  in  die  Hände.  Darauf  sagte  sie  za 
ihnen:  Wenn  das  euch  geschieht,  die  ihr  ihn  nur  Einmal  gesehen, 
wie  iiuiss  «'ist  mir  zu  Muthe  sein,  die  ich  ihn  zu  jeder  Stunde 
Stile  f  I  Dieiselbe  Conclusio  a  minori  ad  majus  liudet  sich  ebenso  bei 
Firdusi,  p.  152). 

Aus  dem  8.  h^jaschar  habe  ich  (p.  14)  einen  Brief  mitgetheilt, 
den  Jakob  an  Joseph  schrieb^  als  die  Brader,  Benjamin  mit  ihnen, 
nach  Aeg3rpteo  sorfickkehrten ,  wBhrend  der  von  Zama^sart  mit* 
getheilte  Brief  an  Joseph  von  Jakob  geschrieben  wurde ,  als  die 
]?rüdor.  ohne  Bciijiiniin,  zu  ihrem  Vater  zurückgekehrt  waren.  Dass 
der  X'erfusser  des  8.  hajaschar  ein  arabisches  Original  vor  sich 
hatte,  ist  um  so  wahrscheinlicher,  als  bei  Firdusi  (p.  2U6  fg., 
p.  2'62  fg.)  Jakob  iu  der  Tbat  beide  Male  seinen  Söhnen  einen  ' 
Brief  an  Joseph  mitgiebt,  den  einen  al&  sie  mit  Benjamin  fort- 
zieh«!, den  andern  als  rie  ohne  ihn  zurückkehren. 

Aber  auch  sonst  findet  sich  in  ^Jussuf  und  Suleicha"  Einzelnes, 
das  auch  bei  den  arabischen  —  zum  Theil  auch  bei  den  jüdischen  — 
Autoren  vorkommt 

V.  W  wird  erzählt,  dass  Jakob  träumte,  wie  zehn  junt^e  Wülfe 
Joseph  umringten  und  ihn  zuletzt  zertleischteu.  Dass  .lakob  den 
Joseph  seinen  Brüdern  deshalb  nicht  anvertrauen  will ,  weil  er 
fürchtet,  dass  ein  Wolf  ihn  zeffleischen  würde  (Sur.  12,  13),  wird 
-bei  Tabail  (I,  rvf)  und  Ihn  el-Atlr  (I,  1a)  damit  motivirt,  dass 

Jakob  im  Traume  gesehen,  wie  Joseph  auf  einem  Bergesgipfel  war, 
wo  zehn  Wölfe  ihn  umringten  und  zerreissen  wollten,  wie  aber 
Einer  derselben  ihn  beschützte  und  darauf  die  Erde  sich  spaltete 
und  Joseph  verschlang,  wie  nr  aber  nach  drei  Tagen  wieder  heraus 
kam.  Dasselbe  wird  -  nur  kürzer  —  auch  von  Zauial^^ari  und 
Bai(^äwf  zu  Vs.  erwähnt. 

Eigeuthüitdich  is>t,  dass  bei  Firdusi  (p.  35)  Joseph  s  Traum 
von  Sonne,  Mond  und  11  Sternen  —  es  ist  das  der  dritte,  im 
l^or&h  der  einzige  Traum,  den  er  trSumt;  in  der  biblischen  Er« 
Zählung  ist  es  der  zweite,  welcher  aber  auch  bei  Firdusi  erwähnt 
wird  —  von  seinem  Vater  dahin  erkläi-t  wird,  e»  sei«  damit  seine 
elf  Brüder,  sein  Vater  und  seine  Schwester  Dinah  gemeint  An 


^  kj  .1^ uy  Google 


448    (j'rüuLaum,  Zu  SchUchta-  Wstehrd's  A u»g,  d.  ^Jummfu.  ÜtUetchtr*, 

t'iüfcr  anderen  Stelle  (p.  256)  sagt  Joseph  (uach  Vs,  101).  wie  srnn 
Tramu  sich  erfülit  habe,  die  Brüder  seien  die  Sterne,  beiu  Vater 
die  Sonne,  seine  Schwester  Dinah,  die  dem  Monde  (an  Schönheit) 
gleicht,  sei  der  Mond.  In  Ys.  100^  wo  eizithlt  wird,  dass  Joseph's 
Eltern  Ton  ihm  in  Aegypten  emp&ngen  wurden,  bemerken  Zamatjäart 

(p.  Iva)  nnd  Bai^ftwi  (p.  fvir),  dass  danmter  Jakob  nnd  Josepb's 

Tante  zu  verstehen  seien,  letztere  könne  um  so  eher  seine  Mntter 
genannt  werden,  als  Jakob  sie  nach  .dem  Tode  von  Joseph's  Matter 
heiruthptf»  nnd  sie  diesen  erzog,  aber  rtnch  sonst  werde  eine  Tante 
als  Mutter  bezeichnet.  In  der  biblischen  Er/äblung  sagt  Jakob  zu 
Joseph:  Süll  etwfi  ich  mit  deiner  Mutter  und  mit  deinen  Brüdern 
zu  dir  komnieu,  um  vor  dir  sich  zur  Erde  zu  bücken?  Damit 
wollte  Jakob  sagen,  dass  der  Traum  in  der  That  ein  blosser  Traum, 
etwas  Leeres  nnd  Nichtiges  sei,  da  ja  seine  Mntter  nicht  mehr 
lebte»  So  wird  es  auch  im  Midrasch  (Berescbith  R,  84)  anf- 
gefasst,  zugleich  abor  %vird  hinzngefBgt,  Jakob  habe  nicht  gewusst, 
dass  unter  dem  Monde  Bilbah  gemeint  war,  die  Joseph  erzog,  als 
wäre  sie  seine  Mutter. 

In  der  biblischen  EreUhhuiir  orxShlt  Joseph  diesen  und  den 
vorhergehenden  Traum  auch  st  uji  u  Hrüdern,  was  deren  Hass  und 
Neid  noch  vermehrt.  Im  Koiün  eimuhiit  Jakob  den  Joseph,  seinen 
Brüdern  nichts  von  dem  Traome  zu  sagen,  dasselbe  wird  auch  bei 
Firdnsi  eizfthlt,  nur  dass  hier  Joseph  alle  drei  Ti^ame  —  zwischen 
dem  eintti  Traum  nnd  dem  andern  liegt  je  der  Zeitraum  eines 
Jahres  —  trotz  der  väterlichen  Warnung  seinen  Brnderu  mittheilt 
Bei  Tabarl  und  Ibn  el-Atir  (11.  cc)  ist  es  die  Frau  Jakob's,  die 
Joseph's  Erzählung  vom  Traunif^  mit  anpfehört  und  die,  trotz  Jakob's 
ErmabnnnfT  das  Gehörte  geheim  /u  halten,  nichts  Eiligeres  zu  thun 
hat,  als  den  Brüdern  bei  ihrer  Heimkehr  von  der  Weide  den  Traum 
zu  erzählen,  worauf  diese  sagen :  Die  Sonne  ist  Niemand  anders  als 
unser  Vater,  der  Mond,  das  bist  da,  die  Sterne  sind  wir;  in  der 
That,  dieser  Sohn  Rachel's  möchte  gerne  über  uns  herrschen  nnd  zu 
uns  sagen:  Ich  bin  euer  Gebieter. 

Bei  Firdusi  wird  nun  femer  erzahlt  (p.  47  fg.),  wie  der  so 
lange  /nrück^ehalteue  Hass  der  l'rikler  ]drit/lich  auflodert,  nachdem 
sie  es  durch  ilire  Schmeichelworte  dahin  gebracht,  dass  Joseph  mit 
ihnen  gehen  diul.  Kaum  diu»s  er  uUeiu  mit  ihnen  ist,  beginnt 
schon  ihre  Grausamkeit.  Von  Durst  gequält,  bittet  er  Buben  um 
Wasser,  dieser  aber  überhSnft  ihn  mit  Schimpfwörtern  und  Flachen 
nnd  sagt  höhnisch  zu  ihm,  er  solle  den  Labetrunk  von  Sonne  und 
Mond  verlangen,  die  vor  ihm  sich  beugen.  Dieselbe  Antwort  geben 
die  üebrigen  mit  Ausnahme  Judah's,  der  sich  seiner  annimmt. 

Bei  Zamahsari  (p.  tff-)  und  BaidAwi  (p  tot)  zu  Ys.  15  wird 

erzfthlt,  dass  die  Bi-üder  Joseph  sein  Gewand  aoszogeo,  um  dasselbe 
blutgetränkt  ihrem  Vater  zu  bringen.  Als  er  sie  nun  flehentlich 
bat,  es  ihm  doch  zu  lassen,  antworteten  sie  ihm:  Kufe  doch  die 
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Sonne  nnd  den  Mond  nnd  die  ^  Sterne  herbei,  sie  werden  dich 
bekleiden  nnd  dir  ancb  GeseUsohftft  leisten  —  wes  auch  T>harl 

nnd  Ibn  el-Atlr  erzählen.  Bei  Firdusi  (p.  61)  bringt  Gabriel  dem 
Joseph  ein  Kleid  aus  Himroelsstotf.  Nach  Zanial)sart  und  BaidAwl 
(1.  c.)  hatte  Gabriel  dem  Abraham,  als  er  ins  l'Vuer  geworfen  worden 
war,  eiü  Kleid  aus  paradiesischer  Seide  gebracht.  Von  Abraham 
gelaugte  dasselbe  an  Ii»aak,  von  diesem  an  Jakob,  der  es  als  Amulet 
dem  Joseph  um  den  Hals  band.  Nun  kam  Gabriel  zu  ihm,  ent* 
fiütete  das  Amulet  und  bekleidete  ihn  damit;  nnd  das  war  —  wie 
beide  Commentatoren  zn  Ys.  9S  bemerken  —  dasselbe  Qewand,  von 
dem  Joseph  sagte,  sie  sollten  es  seinem  Vater  auf  das  Angesicht 
legen,  wodurch  er  das  Augenlicht  wieder  erhalte»  werde.  Als  ans 
dem  Paradiese  stammend  hatte  es  heilfnd*«  Kraft. 

Mit  Bezug  auf  die  Heise  der  ihüder  nach  Aegypten  lieissl  es 
bei  Firdusi  (p.  192),  da«s  Joseph  den  Wächtern  an  den  Thoren  die 
Wdsung  gegeljen,  alle  ankommenden  Fremdlinge  naeh  ihrem  Namen 
nnd  ihrem  Stamme  sn  fragen,  wie  anch  woher  sie  kftmen  nnd  was 
der  Inhalt  ihrer  Ladung  sei,  und  ihm  Ennde  davoD  zu  geben.  Als 
er  auf  diese  Weise  die  Ankunft  seiner  Brüder  erfieibren  hatte,  be> 
fahl  er,  dass  man  ihnen  Einlass  und  Zutritt  zu  ihm  gewähre.  Wie 
in  den  von  mir  früher  (p.  (i)  angeftihrten  Stellen  beisst  es  übrigens 
auch  hier  (p.  206,  210).  dass  sie  wegen  des  „Ijusen  Blicks''  zu  ver- 
bchiüdenen  Thoren  in  die  Stadt  eintraten.  Auch  im  Midrasch 
(Bereeehüh  B.  S.  91)  wird  erdädt,  dass  Joseph  zn  demselben 
Zwecke  die  ThorwSchter  beauftragt  hatte,  daranf  zn  sehen ,  dass 
jeder  Ankommende  seinen  und  seines  Vaters  Namen  aufschreilM, 
worauf  diese  Zettel  (cprc)  ihm  zugeschickt  wurden.  Als  er  so 
die  T^amen  seiner  Brüder  gefunden  hatte,  befahl  er,  sie  zu  ihm  zu 
schicken. 

Bei  der  Fir/iihlung  von  der  Auffindung  des  gestohlenen  Bechers 
bei  Benjamin  und  der  destallsigeu  Uückkehr  der  Brüder  zu  Joseph, 
sagen  sie  (wie  bereits  früher  erwähnt  wurde),  des  Burschen  diebische 
Natur  sei  sehr  begreiflich,  da  auch  sein  Bruder  als  Knabe  schon 
seiner  Tante  ein  kostbares  Wehrgdiftng  gestohlen  habe  (p.  222  fg.), 
dennoch  aber  bitten  sie  Joseph ,  um  des  Vaters  Willen  statt  Ben- 
jamin einen  der  Anderen  da  zu  behalten.  Joseph  aber  sagt,  er  sei 
durchaus  nicht  gesonnen,  statt  des  Schuldigen  einen  Schuldlosen  zu 
bestrafen  und  tuhrt  dann  fort: 

Was  denkt  ihr  nur  von  mir'^!    (ilaubt  ihr.  ich  richte 
Wie  einst  Sedüra  V!  —  iiir  kennt  ja  die  Geschichte  — 
Der  jenen  Schmied  verfolgte,  den  Verräther, 
Doch  einen  Andern  köpfte,  statt  dem  Thaterl 

Unter  diesem  Sedum  ist  ohne  Zweifel  einer  der  Richter  von 

Bodom  (ft^Oun)  gemeint,  die  sprichwörtlich  geworden  sind. 

Im  Talmud  (Sanhedrin  109  b)  werden  —  Tielleicht  mit  Bezug 

Bd.  XLIV.  80 
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auf  das  Ciis  "«"^P  Jesaias  1,  10,  welche  Stelle  übrigens  nicht 
erwftfant  wixSl  —  äie  Butter  TOn  Sodom  dos  Nlhenn  geschildert, 
wie  anch  ihre  Namen  (oder  Beinamen)  angegeben  werden,  nimlich: 

^N-p":;,. -^finTip«,  -»c^v,  n:*»!  ^bato,  also:  Lügner,  Lügenschmied, 
Fälscher,  Rechtsverdreher.  Welcher  Art  ihre  Richtersprüche  waren 
—  davon  vrfrden  mehrere  Beispiele  gegeben  Dazu  gehörte,  dass 
wenn  Jemand  Feinen  anklagte,  dass  er  seinem  Esel  ein  Ohr  ab- 
gehauen habe,  mau  zum  Kläger  sagte:  Gieb  Jenem  deinen  Esel, 
damit  er  Um  go  lange  behalte,  bis  daa  Ohr  wieder  angewachsen 
ist  Hatte  Jemand  die  schwangere  Fraa  einee  Andern  geschlagen, 
so  zwar,  dass  sie  abortirte,  so  sagte  der  Richter  zum  Ehemann: 
Gieb  Jenem  deine  Frau,  damit  er  mit  ihr  ein  anderes  Kind  zeuge. 
"Wenn  Jemand  Ehicn  blutig  geschlagen  hatte  und  der  Geschlagene 
ihn  verklagte,  so  wurde  diesem  gesagt,  dass  er  dem,  der  ihn  ge- 
sclilageo,  eine  Gratificutiou  schuldig  sei  dafür,  dass  er  ihn  zur  Ader 
gölasüou ,  was  doch  sehr  gesund  sei  —  was  Alles  an  das  „Urtheil 
des  Schemjaka*  bei  Qiamisso,  sowie  an  fthnliche  ErsShlungen  in 
Benfey's  Pantschatantra  (I,  894  fg.)  erinnert 

Biese  Richter  tod  Sodom  kommm  mm  anch  bei  den  arabisdien 
Autoren  vor.  Bei  J&V^t  s.  v.  i^Oun.  (in,  o1)  heisst  es,  es  sei  das 
der  Name  einer  der  Stlldte  des  ^  nach  Andwon  war  es  der 

Name  eines  Richteis,  der  sprichwörtlich  geworden,  wie  bei  Meidftol 

das  Sprichwort  vorkomme;  ^c*^^  ^  ^J-?"^»  dieses  wird  nun 

in  der  Tbat  auch  in  Freytag's  Proverbien  (\ ,  836,  Kr.  194)  an- 
geführt und  zugleich  auf  Schultens*  Sammlung  (p.  144,  Nr.  230) 
yerwiesen.    Dasselbe  Sprichwort  —  f^^^^  ^   ,  — 

wird  auch  bei  Mas^üdl  (III,  160)  angeführt  und  ebenso  bei  Ja'l^bt 
(ed.  Houtsma  p.  fr):  ^  jys^^*    Ja*^bt  erwfthnt  zu- 

gleich die  Namen  zweier  Richter  in  Sodom,  ^^M^^  ^5^^*  ^ 
also  dem  Laute  wie  dem  Smne  nach  den  oben  angefÜirten  ibnlidi 
sind.  Als  Beispiel  davon,  wie  bei  ihnen  das  Summum  jus  in  der 
That  eine  Summa  injuria  war,  erstthlt  Ja^lpübl,  dass,  wenn  Einer 
von  einem  Anderen  blutig  geschlagen  worden  war.  der  Geschlagene 
den^  Schläger  für  den  heilsamen  Blutverlust  eine  iielohnoug  geben 
musste,  was  wiederum  der  Talmuditelle  entspricht. 

Auf  diese  Autwort  Josephs  folgt  nun  eine  sehr  heftige  und 
leidenschaftliche  Soene.  Zunlcfast  wird  „Simeon  s  Wuth*  gesdhildert, 
die  ftusserlich  sich  darin  knnd  gab,  dass  alsdann  seine  Aogen  wie 
zwei  Schalen  voll  Blut  in  dunkler  Röthe  strahlte,  dass  alle  Haare 
seines  Körpers  gleich  Nadeln  sein  Hemd  durchdrangen  und  dass  er 
Töne  ausstiess,  die  wie  Donner  klangen.  Alles  dies  aber  verschwand 
im  Nu.  sobald  Jemand  aus  Jakobs  i!>tamm  ihm  von  rückwärts  die 
Hand  auf  die  Schulter  legte  und  leise  reibend  hin  und  her  bewegte. 
Als  nun  Joseph  diese  ihm  wohlbekannten  Anzeichen  von  Simeons 
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Wuth  gewahr  ward ,  befahl  f»r  scinoni  Sohne ,  ihm  von  rückwärts 
die  Uond  sacht  aut  die  Schulter  zu  legeu  uud  ihn  sauft  zu  reiben. 
Iii  der  Thai  hatte  dieses  besttnitigeiide  Mittel  angeoUickliohe  Wirkung, 
und  «war  wiederholt  äeh  das  fünf  Mal,  so  dus  Simeon  ansnift,  es 
mtisse  Jemand  aus  Jakobs  Stamme  seine  Schulter  berührt  haben, 
da  sein  Zom  mit  einem  Male,  wie  Feuer  im  Wasserstrahl,  erloschen 
sei.  Er  fügt  dann  noch  hinzn,  was  er,  ohne  diese  Undemde  Frottirong, 
Alles  gethan  hätte: 

Die  spftte  Menschheit  hUtte  noch  berichtet 
Vom  Riesenuüheil,  das  ich  angerichtet  — 

worauf  es  weiter  heisst: 

r>och.  sU-frujfn  Ton's  »Gemach,  gemach,  Hebräer  1* 

Fiel  Jost'pii  ihm  in's  Wort  —  ,was  für  ein  jäher 

Geselle  bist  du  doch !    Aul'ätaigt  dein  Haar, 

Wild  rollen  deine  Augen  —  und  nun  gar 

Ereiferst  dn  in  fremden  Lantan  dich, 

Zeihst  —  also  dSncht  mich  —  schweren  Unrechts  mich! 

Zwar  deiner  Worte  Sinn  versteh*  ich  nicht. 

Doch  vorlaut  klingt,  was  deine  Zunge  spricht, 

Als  ob  da  allzuviel  dir  selbst  vertrautest  .  .  .  / 

Nach  diesen  und  anderen  Worten  ergreift  Joseph  —  um  auch 
sfinorseits  eine  kleine  Kraftprobe  zu  geben  —  ein  in  der  Nähe  be- 
Imdiiches  Gewölb  aus  Stein  —  von  wohl  60  Fuss  im  l'mfang  — 
hebt  es  in  die  Höhe  uud  schleudert  es  weg,  so  dass  weithin  in  der 
Runde  der  Boden  dröhnt  und  bebt^). 

Bei  BaicJ&w!  zu  Ys.  80  fp.  fV)  wird  erzählt,  dass  Rüben  zu 
Joseph  sagt«),  er  solle  sie  Alle  mit  Benjamin  ziehen  lassen,  er  würde 
sonst  TOne  ansstosseo  so  stark,  dass  in  Folge  daYon  alle  schwangere 
Frauen  abortiren  würden,  dabei  starrten  die  Haare  seines  Körpers 
empor,  so  dass  sie  sein  Geimnd  durchdrangen.  Nun  war  bei  den 
Söhnen  Jakob's  das  EigenthfUnliche,  dass  ihr  Zorn  sich  legte,  wenn 
Einer  aus  ihrer  Familie  seine  Seite  berührte.  Joseph  sagte  nun  zu 
seinem  Sohne,  er  solle  Rüben  von  der  Seite  berühren,  was  dieser 
auch  thiit.  Kiibeu's  Zorn  verschwand  und  er  fragte:  Wer  in  dieser 
Stadt  lüt  aus  Jakob's  Stamme? 


1)  Weiter  heisst  es: 

„Kein  Wunder  »uch, 

Sind  Kraft  und  KOhnlieit  doeb  Prophetmbrmch 

Und  Gottgesandte  k^n  Geschlecht  so  schmftcbtig 

Und  lahm  wio  wir  —  nein,  joder  Or.issthiit  mächtig;!" 

Auch  boi  iabari  (I,  0..)  hoUst  es  gek-i^jeiitlich  der  Erzählung  von  Mu!*e>  Kiimpto 
uiit  i£>%,  dass  Moses,  wie  alle  Propheten,  sehr  »tArk  war.  Auch  im  Talmud 
(Neduim  38a)  ist  kdrperllcbe  StSfke  eine  dw  Eigeoachalken,  die  der  besltaen 
muss,  auf  dorn  die  Schechinn  (hier  der  gfittlleb«  Gebt,  dl«  Propbetle)  rnbeii 
«olL    AU  Beispiel  wird  Moces  ajige(ttbrt. 

80» 
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Im  Midnsdi  (Ber.  R.  8.  93}  heisst  eu,  dass,  als  Joseph  Ben- 
jamin nieht  mit  den  Anderen  oehen  lassen  wollte»  Jadah  ihm  drohte, 
er  werde  zuerst  ihn  ncd  dann  Pbaraoh  umbringen,  wonnf  ManaBaeh, 
auf  einen  Wink  yod  Joseph  hin,  auf  den  Boden  stampfte,  so  dass 

der  ganze  Palast  erbebte.  T>^  siigte  Judah:  Dieser  Stoss  stammt 
aus  meines  Vaters  Hause.  Ferner  heisst  es  —  und  ähnlich  .)aikut 
Gen.  §  150  und  Iliob  §  897  —  dass,  als  Joseph  an  Judah  die 
Anzeichen  des  Zornes  bemerkte,  dass  nämlich  seine  Augen  blutunter* 
laufen  waren  und  die  Haare  seines  Körpers  emporstanden  nnd  seine 
Kleider  durchdrangen^  er  aof  das  steinerne  Gerflst,  auf  dem  er  stand, 
mit  dem  Fusse  siimpfte  mid  es  Mrtrflmmerte.  Da  sagte  Judah: 
Der  ist  stärker  als  ich. 

Im  8.  bajnschar  (108  a)  heisst  es  —  wahrscheinheh  nach 
arabischen  Quellen  ■ —  dass  Mana&sah,  auf  Josephs  Geheiss,  um 
Judah's  Wuth  zu  z&hmen,  seine  Hand  auf  dessen  Schulter  legte, 
worauf  dieser  sagte:  Das  ist  kein  ägyptischer  Knabe,  der  stammt 
ans  dem  Hanse  mmnes  Vaters. 

Bei  Firdosi  (p.  228  fg.)  folgt  auf  jene  Kraftprobe  Joseph's  die 
«Verständigung*.  Die  Brüder  xmterwerfen  sich  demüthig  semem 
Aussprache  und  kehren  nach  Kanaan  zurück,  mit  Ausnahme  Judah's, 
welcher  in  Aegypten  b'eibt.  Als  sie  darauf  wieder  vor  Joseph  er- 
scheinen und  ihm  zugleich  den  Brief  ihres  Vaters  übergeben,  sagt 
Joseph,  er  wolle  gerne  Jakob's  Wunsch  gewähren  und  Benjamin 
entlassen,  nur  sollten  sie  ihm  die  Geschichte  Joseph's  wahrheitsgetreu 
ertShlen.  Daranf  enlfalt  ihm  Simeon  sehr  ansföhrlich  nnd  mit  ge- 
radezu  dichtefisdier  Erfindongsgahe  die  rührende  Geschichte  TOm 
Wolfe,  der  Joseph  raubte.  Darauf  folgt  ein  Abschnitt  ,Das  Wander- 
glns'  fp.  237  fg.).  Wie  in  den  früher  (p.  1 1  f )  von  mir  angeführten 
Stellen  ist  es  auch  hier  ein  magischer  Fokal,  den  Joseph  scheinbar 
befragt  und  der  ihm  die  Geschichte  seines  Verkaufs  ausfübrlich  er- 
iShlt  Die  Brüder  abor  beharren  bei  ihrem  L&ugnen.  Nnn  aber 
hatten  rie  bei  dem  Verkaufe  Joseph's  einen  Kaufbrief  ausgestellt 
und  dem  Kftnfer  ebgehändigt  (p.  81  fg.).  Als  nun  auf  Josephs 
Gebet  jener  so  plötzlich  eingetretene  Samum  aufhArte,  sagte  Malik 
zu  ihm,  er  solle  wos  immer  von  ihm  verlangen,  er  würde  es  ihm 
gewähren,  worauf  Joseph  ihn  bat,  ihm  jenen  Kaufbrief  zu  schenken, 
was  Malik  gerne  that  Diesen  Kaufbrief  zieht  Joseph  nun  hervor 
und  wirft  ihn  seinen  Brüdern  vor  die  Füsse  hin.  Dieser  Wurf 
hatte  eine  noch  grössere  Wirkung  als  der  firllher  erwBhnte.  Es 
war  das  in  der  That  ein  Argumentum  ad  oonlos,  ein  Dokument, 
das  alle  Gegenrede  abschnitt.   Und  so  rufen  sie  Alle  aus: 

Du  selbst  bist  Joseph,  bist  der  Reine,  Liebe; 
Und  —  bist  du*s  —  sei  barmhenig,  Gnade  flbe! 

Und  Joseph  übt  Gnade  und  verzeiht  ihnen. 
Als  sm  daranf  nach  Kanaan  zurückkehren,  giebt  Joseph  dem 
Levi  einen  Brief  an  seinen  Vater  mit^  in  dem  er  ihm  unter  Anderem 
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schreibt,  da^s  er  ihm  gerne  sohou  laugst  geschriebeu  hätte,  dass 
ihn  aber  jedes  Mal  der  Engel  Gabriel,  auf  göttlicben  Befebl,  datoii 

abgehalten  babe  (p.  243).  Bei  Zama^rt  (p.  Iva)  und  Bai^ftwt 
(p,  fvl*)  zu  Vs.  101  wird  eniählt,  dass  nach  Jakob's  Ankunft  in 
Aegypten  Joseph  ihn  umhert'ührte  uud  ihm  auch  die  versohiedeueu 
Voiratbflkammeni  zeigte,  die  zur  Aufbewabrnng  des  Goldes  und 
Silben ,  der  Schmiiol^egensttnde,  der  Gewfinder,  det  Wa&n  und 
anderer  Dinge  dienten.   Als  er  ihm  nnn  auch  das  Papiermagasin 

{^jt^\Ji5\  KJtj^)  teigte,  sagte  Jakob :  0  mein  Sohn,  da  hast  hier 

80  viel  Papier,  und  doch  hast  da  wShrend  der  langen  Zeit  nie 
daran  gedacht,  mir  einmal  m  schreiben.   Joseph  antwortete ^  er 

habe  schreiben  wollen,  aber  der  Engel  Gabriel  habe  ihn  daran  ver- 
hindert. Gubriel,  um  die  Ursache  befragt,  sagte,  es  sei  das  auf 
göttlichen  liofehl  geschehen,  zur  Strafe  dafür,  dikss  Jakob,  als  seine 
8öhne  ihu  bateu ,  Joseph  mit  ihneu  gehen  zu  lassen,  gesagt  hatte: 
Ich  fürchte,  dass  der  Wolf  ihn  fressen  werde  (Vs.  13).  Es  erinnert 
das  unwillkürlich  au  eine  laimudstelle  {ß.  Kaiuuia  5üa),  iu  der  es 
heisst,  dass  Gott  es  mit  den  Frommen  sehr  genau  nimmt  und  bei 
ihnen  anch  den  geringsten  Mangel  an  Gottvertraaen  bestraft. 

Das  yPoema  de  Jos^*,  toq  welchem  ich  in  meinem  frfiheren 
Au&atse  (p.  27  fg.)  nach  Ticknor's  History  of  ^panish  Literatnre 

mehrere  Specimina  mittheilte,  wird  im  4.  Bande  von  Gayangos* 
Ueberset/Aing  dieses  Buches  (Appendice  II,  p.  247  —  27r>)  vollständig 
(d.  h.  so  weit  das  M8.  überhaupt  reicht)  mitgetheilt,  und  zwar  nach 
einer  zweiten  Handschrift,  die  im  Vergleich  mit  der  ersten,  mit 
Bezug  auf  die  Schreibweise  und  einzelne  Ausdrucke,  mehrere  Varianten 
bietet  In  dieser  Form  bietet  das  Gedieht  natfirlich  auch  mehr 
Anhaltspunkte  zur  Vergleichung  mit  anderen  Sagen,  wie  aus  dem 
Folgenden  m  ersehen. 

Audi  h'u'T  —  wie  bei  Firdusi  —  l)ittft  gleicli  zn  .\nfang 
(p.  24rM  Josf'pli  seine  IJrüder  um  W'a.ssei-,  sie  aber  spotten  seiner 
und  zugleich  seiner  Träume  (juieu  cree  en  tus  suennos  que  vieS 
eu  los  altos?),  bis  eudhch  Judah  sich  seiner  erbarmt. 

Wie  in  dem  früher  Mitgetheilten  heisst  es  auch  hier  (p.  250) 
—  nur  mit  etwas  Terschiedenen  Ausdrücken  — ,  dass  Jakob  Gott 
anflehte,  dem  herbeigebrachten  Wolfe  Sprache  zn  verleihen,  worauf 
dieser  seine  Unscbnld  bethenert  und  SE^^t-,  dass  er  in  diesem  Lande 
ganz  fremd  sei.  duss  aber  jene  ihn  gefangen,  um  ihm  als  Sünden- 
bock  (oder  Sündenwolt )  die  iSchuld  an  Josephs  Tode  aufzuladen. 

Rogo  Yftcob  al  CViador,  y  el  lobo  luego  fue  ä  fablar: 
Ko  manda  Albih  que  ä  uabi  fnese  yo  i'i  matar, 
En  tan  extrauua  tierra  me  lueron  ä  buscar; 
Haome  fecho  pecado,  viengolo  u  lacerar. 
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Bei  FiiUusi  (p.  84)  bittet  Joseph  Alalik  um  die  Eriaubui^, 
T0&  jenen  Zehn  Absdiied  nehmen  m  dürfen  — : 

Malik  zwar  begreift  ihn  nicht, 
Doch,  acbselzuckend,  stimmt  er  bei  und  spricht: 
«Geh  immerhin  t  niehi  will  idi  dir*8  verwehren  — 
Nur  m(Sge  Goii  dir  kIfigVen  Sinn  bescheren  1* 

Auch  im  spanischen  Gedichte  (p.  251)  richtet  Joseph  dieselbe 
Bitte  an  den  Anführer  der  Karawane,  der  sie  ihm  gewährt,  aber 
sogleich  sagt,  ihm  sei  das  unbegreiflich,  da  Jene  ihn  dodi  Ter- 
kauften,  als  sei  er  «n  Schaf»  nnd  ihn  ausserdem  noch  als  falsch 
nnd  diebisch  bezeichneten,  er  fttr  seine  Person  wfirde  keinen  Pfiffer- 
ling um  solche  Gesellen  geben. 

D^o  el  mercader:  ,Esta  Iii  es  maraTellA, 
EIlos  te  vendieron  como  si  fnesee  OTelha, 

Diciendo  qiie  eras  ladron  y  de  falsa  pcllelhn, 

Yo  por  tales  como  aqnesos  non  daria  una  arbella*. 

Auch  hier  schreiben  die  Brüder  einen  Kaufbrief,  den  sie  dem 
Käufer  übergeben,  und  wie  bei  Firdusi  (p.  82)  fügen  sie  mündlich 
noch  die  Glausei  hin^u ,  den  Gekauften  doch  ja  mit  Ketten  und 
Banden  zu  belasten  (ibid.). 

Nach  der  am  Schlüsse  meines  vorigen  Aufsatzes  mitgotheiitr'n 
Stelle,  in  der  von  der  plötzlich  eingetretenen  Finsterniss  die  liede 
ist,  heisst  es  hier  —  ähnlich  wie  bei  Firdusi  (p.  92)  und  in  der 
in  dieser  Zeitschrift  mitgetheilten  Uebersetrang  —  weiter  (p.  252), 
dass  der  AniRihrer  der  Karawane  demjenigen,  der  irgend  einen 
Frevel  begangen,  aoffordert^  es  einzugestehen,  dass  darauf  der  Neger 
seine  Misshiindlnng  Joseph*s  gesteht  und  dem  Joseph  übergeben 
wird,  damit  er  Rache  im  ihm  nehme.  Daiftuf  antwortet  auch  hier 
Joseph,  dass  er  —  wie  gross  auch  ein  an  ihm  b(  ^.MiiL^  'nf'S  Unrecht 
gewesen  sei  —  nicht  zu  denen  gehöre,  die  au  der  iiaciiu,  sondera 
zu  denen,  die  am  Verzeihen  Vergnügen  finden  — 

Dijo  Yusuf:  .Amigo,  eso  nn  es  d'^  nii  afar ; 

Que  yo  non  soy  de  aquesos  que  se  quiereü  vengar, 

Mas  soj  de  tal  rais,  que  quiero  perdonar, 

Gran  yerra  que  seia,  yo  asi  lo  quiero  far* 

Damuf  hin  veischwindet  die  Finsterniss  nnd  der  Tag  leuchtet 

wieder  hell. 

Ik'i  Firdusi  wird  (p.  101  fg.)  .loseph  auf  einem  utientlichen 
Platte  an  den  Meistbietenden  versteigert.  Der  Sklavenmakler  giebt 
eine  dichterische  Schilderung  seiner  Schönheit  und  schliesst  seine 
Lobpreisung  nrit  den  Worten: 

Wer  kauft  den  Sklaven,  der,  wie  Feensöhne, 
Die  höchste  Tugend  eint  mit  höchster  Schöne?! 
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Joseph  aber  sagt  zu  ihm,  er  mOge  ihm  doch  andere  und  fOx  die 
Sitaation  passendere  Epitheta  beilegeo,  wie  x.  B. 

Wer  kauft  den  Sklaven,  den  verfolgten,  flücht'gen, 
Den  diebischen,  nichtswürdigen,  untücht'gen? 

Auch  im  Poema  de  Jos6  (p.  253)  preist  der  Ausrufer  Joseph 
als  frommen  und  \veis«^Ti  Propheten,  worauf  dieser  zu  ihm  sagt: 
Rufe  lieber  aus:  Wer  kautt  einen  nichtswürdigen  und  verachteteu 
Skiaven  ?  Das  werde  ich  wohl  bleiben  lassen,  mein  Lieber  —  ant- 
wortet Jener  —  denn  wer  würde  dich  atedann  kaufen?  Nun  — 
erwidert  Joseph  -  so  sage  die  Wahrheit  und  rufe  aus :  Wer  kauft 
einen  Propheten  von  edler  Abstammung,  einen  Sohn  Jakob's,  wenn 
ihr  von  ihm  gehört  habt?  — 

Di:  i  quien  compr»  profeta  y  de  alto  lugar? 
Filho  es  de  Tacop»  si  le  Oistes  nombrar. 

Auf  das  Capit«!  von  den  Pomeranzen  folgt  bei  Firdusl 
(p.  158  fg.)  ein  anderes  mit  der  Üeberaohiift:  «Snleicha  bittet  die 
SgTptischen .  Damen  um  ihre  Ffirsprache  bei  Joseph*.   Diese  sind 

gerne  hierzu  bereit,  und  einzeln,  eine  nach  der  anderen,  wandern 
sie  zu  Joseph  und  versuchen  ihn  zu  überreden,  Suleicha's  Liebe  zu 
erwidern.  Da  aber  Alles  vergeblich  ist,  vei"sucht  Jede  einzeln  ihn 
für  sich  selbst  zu  gewinnen,  worauf  aber  Joseph  lächelnd  erwidert, 
wenn  er  va\  wühlen  hätte,  wäre  ihm  Suleicha  immer  noch  lieber 
als  Jede  von  ihnen. 

Auch  im  Poema  de  Jose  wird  (p.  256)  erzählt,  wie  Zalija  (so 
heisst  hier  Suleidia)  den  Frauen  ein  reiches  Hahl  bereiten  und 
ihnen  Orangen  nebst  Hes^  Torl^fen  Iftsst,  wie  sie  aber  beim  An- 
blick der  engelgleiohen  Schönheit  Josephs  die  Besinnung  verlieren 
und  ohne  es  zu  merken  sich  in  die  Httnde  schneiden,  worüber  Zal^a 
sich  sehr  freut: 

Ellas,  de  qua  lo  vieron,  perdieron  su  cordura, 
Tanto  era  de  apnesto  6  de  baena  fegura; 
Pensaban  que  era  tan  üngel.  e  tomaban  en  locura, 

Cortabanse  la.s  manos,  /»  non  de  habian  cura, 

i^ue  i>or  las  toronjas  ia  sungre  iba  auduudo; 
Zalija,  cuando  lo  vido ,  toda  se  fue  alegrando  .  .  . 

Auch  hier  bittet  Zalija  di^  Frauen  um  ihre  Fürsprache  bei 
Joseph.  Sie  gehen  auch  Alle  zu  ihm,  d.  h.  nicht  zusammen,  ob- 
schon  ein  solcher  Massenangriff  mehr  Erfolg  versprach,  sondern  jede 
einzeln,  und  zwar  von  vorn  herein  in  der  Absicht,  Joseph  an  sich 
selbst  XU  fesseln,  keineswegs  —  wie  Zal^a  meinte  —  um  die  Ver- 
mittlerin m  spiden: 

Pensubase  Zalija  que  por  ella  iban  ä  rogar, 
Mas  cada  una  iba  para  si  i  recabar. 
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Aber  auch  dieses  wiederfaolto  Starmlanfeii  auf  Joseph's  Ren 
blieb  ohne  Erfolg. 

Bpi  der  Erzählung  von  Josephs  Entlassunpf  aus  dem  (iefilngniss 
wird  auch  (p.  260)  erwähnt,  dass  er  an  dessen  Plorto  die  Inschrift 
machen  Hess:  Das  Gefiingniss  ist  ein  Grab  der  Lehendon,  ein  Ort 
der  Hülle  und  N'erdanimuiss,  Gott  schütte  alle  unsere  Freunde  davor. 
Bei  Zama^sart  (p.  "tir)  und  Slulich  bei  Ibn  el  Ailr  (p.  i.r)  wiid 

erz&hlt,  dass  Joseph  an  die  Thfire  des  Gefibignissea  die  Worte 
schrieb:  Das  ist  die  Wohnnxig  des  Ungiacks,  das  Grab  der  Lebenden, 

ein  Prüfstein  der  Freunde,  eine  Schadenfreude  der  Feinde. 

Wie  in  den  von  mir  (p.  13)  angeführten  Stellen  beisst  es  auch 
hier  (ibid.),  dass  der  Kfuiig  .loseph  in  70  verschiedenen  Spruchen 
anredete  und  loseph  in  allen  antwortete,  divss  aber  er  alsdann  zu 
dem  Köiiifj^  iu  einer  Sprache  sprach,  die  dieser  niclit  verstand,  und 
wie  sich  der  König  über  sein  grosses  Wissen  verwunderte: 

Cou  seteuia  lublacheb  el  rey  lo  hobo  fablado, 
E  respondiöle  Yusuf  ä  cada  uno  privado, 
E  fablo  Tnsnf  al  Rej,  ^  ei  Bey  no  snpo  dar  recabdo, 
E  maravillöse  el  Rey  de  sa  saber  gfanado. 

Auch  hier  (p.  267)  giebt  Jukob,  als  er  Benjamin  mit  seinen 
Brüdern  mich  Aegypten  ziehen  lässt,  ihnen  einen  Brief  an  Joseph 
mit,  worin  er  ihm  ans  Hers  legt,  Benjamin  wohlbehalten  wieder 
mrückkehren  za  lassen,  da  er  sein  Trost  für  Joseph  sei  und  er 
ohne  ihn  nicht  leben  könue. 

Wie  in  den  von  mir  (p.  1 1  i  angeführten  Stellen  satrt  auch 
bei  Firdu'^i  (p.  214)  Joseph,  am  lUstoii  wäre  es,  duss  inuucr  zwei 
dt  r  Hrii  ;  i  .  die  Söhne  Einer  Mutter,  Ijeisaramen  sfisseu ,  worauf  er 
Benjamin  zu  seinem  Tiachgenossen  wühlt.  Dasselbe  wird  auch 
hier  (p.  269)  enShlt,  aber  noch  hinzugefügt,  dass  Benjamin,  anf 
Joseph's  Frage  ob  er  Kinder  habet  ihm  antwortet,  er  habe  deren 
drei,  denen  er  Namen  gegeben,  die  ihn  fortwährend  an  seinen  Bruder 
erinnern  sollten,  nämlich:  Joseph,  Wolf  (Lobo)  und  Bhit  (Sangre). 

Mit  Bezug  auf  den  bei  Benjamin  gefundenen  Becher  (oder 
Kornüiaass  —  mesnra  — -  wie  in  den  früher  —  p.  27,  28  —  von 
mu  augeführten  Stellen)  sagen  auch  hier  (p.  271)  die  Brüder,  es 
sei  das  kein  Wunder,  denn  auch  sein  Bruder,  von  Einer  Mutter 
mit  ibm,  habe  schon  als  Knabe  einen  werthvollen  Gürtel  gestohlen : 

Dijieroa:  ,Seüor,  si  hti  furlitdo,  no  lo  hayüs  u  maravella; 
Qae  nn  bermano  tenia  de  muy  mala  pelelha; 
Cuando  era  chico,  Airt6nos  la  cinta  bella; 
EUos  eran  de  una  madre,  ^  nosotros  non  de  aquella*. 

Da  nnn  Joseph,  trotz  ihrer  Vorstellungen,  dabei  beharrt,  keinen 
Anderen  als  Beigamin  zorück  behalten  zu  wollen,  droht  ihm  Jndab, 
er  werde  ein  Geschrei  ausstossen,  so  stark,  dass  alle  Frauen  abor- 
tiren  würden,  und  als  Beweis  seiner  Stlirke  schleudert  er  einstweilen 
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eineo  grossen  und  scbwereD  Stein,  als  wäre  es  ein  Apfel,  in  die 
fldhe.  Joseph  ftogi  ihn  auf  und  wiederholt  dasselbe  Kunststfick; 
als  er  nun  sieht,  wie  Jndah's  Wnth  sich  steigert,  sagt  er  au  seinem 
Sohne,  er  solle  ihn  berflhreD  (p  278): 

Yudas  en  aqnella  hora  empezöae  de  eosanjar, 
Y  el  Rej,  como  lo  eonoda,  dqöle  hien  htnchar, 
E  euando  entendi6  qua  habia  de  vaciar 
Asefto  k  sa  filho  qae  lo  fuese  «a  tocar. 

Darauf  legt  sieh  Judah's  Zorn  nnd  er  sagt,  es  mfisse  ihn 

Jemand  aus  Jakob's  Uaose  berührt  haben. 

Da  nun  Alle  ruhiger  geworden,  klopft  Joseph  an  seinen  Becher 
und  sagt:  Dieses  Maass  er/,Ilhlt  mir,  dass  ihr  jenen  euren  Bruder 
iti  eiiioQ  Brunnen  geworfen  und  dann  lür  20  Denare  verkauft  habt: 

E  dijoles  el  Key:  ,Amigos,  la  mesnra  me  ha  fablado, 

£  dice  que  ad  aquel  yuem  hermano  en  un  pozo  habeis  echado.... 

£  euando  lo  sacastes,  pur  mal  precio  fue  Tendido, 
Disteslo  por  veinte  dineros,  como  mozo  abatido*. 

Als  die  Brüder  das  lilugnen .  zieht  .Tosepli  den  hphr'iisch  ge- 
schriebenen Kaut  biief  heiTor,  den  er  bis  jetzt  aufbewahrt  hatte,  und 
giebt  ihn  dem  Judab  zu  lesen: 

E  saco  el  Rey  una  caita  que  tenia  en  alzado, 

Escripta,  en  heLraico  dol  tiempo  pasado; 

De  como  lo  vendieron  e  lo  hubieron  mercado, 

(iuurdaila  la  tuvo  el  valido  fasta  daquel  esiado. 

Die  Brüder  aber  sagen,  der  Kaufbrief  betreffe  einen  Sklaven, 
den  sie  verkautt,  aber  keineswegs  ihren  Bruder,  jedenfalls  aber  leisten 
sie  weiter  keinen  Widerstand. 

Das  MS.  scbliesst  —  ebenso  wie  das  früher  erwihnte  — 
damit,  dass  die  Brüder  ohne  Benjamin  sn  ihrem  Vater  znrflckkehren, 
dem  sie  aadi  die  ümidie  angeben,  weshalb  Benjamin  sorückgehalten 
worden  seL  Nach  Sur.  12,  83  fg  wird  femer  er/.liblt,  dass  ihr 
Vater  ihnen  keinen  Glauben  schenkt,  vielmehr  verlangt,  sie  sollten 
versuchen,  Benjamin  und  Joseph  zurückzubringen.  Auf  ihre  Gegen- 
vorstellungen antwortet  er:  Thut  was  icb  euch  sage,  ich  weiss  von 
Gott,  was  ihr  nicht  wisst : 

Dijoles:  „Faceil  lo  quo  jo  niando ;  que  yo  se  de  la  altura 
Lo  que  vosotros  no  sabeis,  de  baen  Senor  de  natui'a". 

III. 

Jussuf  und  Suleicha .  das  müslemiische  lloliL-lied  der  Liebe, 
bildet  auch  den  Inhalt  eines  anderen  spani:»ch-arabischeu  Buches, 
das  i.  J.  1888  erschien:  ,Leyendas  de  Josd  hijo  de  Jacob  y  de 
Alqandro  Magno,  sacadas  de  dos  mamuoritos  moriseos  de  la  bibliteea 
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naoioBal  de  Ifsdrid,  por  F.  Qnill^o  Robles*.  Diese  .Lejmda*  ist 
nicht  nur  ebenfalls  in  armbischer  Scbrifi,  sondern  aoch  in  der  s.  g. 

Lengna  aljamiada  ')  geschrieben,  d.  h.  in  der  Sprache  der  Moriscos, 
zu  deren  EigenthtUnlichkeiten  gehört,  dass  in  derselben  viele  arabische 
Ausdrücke,  zum  Thoil  als  voces  bybridae.  d  h.  mit  spanischer 
Endung ,  vorkommen ,  sowie  Arabismeu ,  wie  andererseits  viele  alt- 
spanische Wörter,  die  zur  Zeit,  als  diese  Schriften  verfasst  wurden, 
ausser  Gebrauch  waren,  bei  den  Morisoos  sich  aber  erhalten  hatten 
—  eine  Erseheinung,  wie  sie  unter  fthnHcben  VerhUtoissen  ancli  in 
anderen  Literaturkreisen  vorkommt. 

Wie  aus  dem  Folgenden  zu  ersehen,  kommt  in  dieser  Leyenda 
de  Tosö  Vieles  Tor,  was  sich  in  den  anderen  oben  erwSbnten  Schriften 
üudet. 

In  der  Uebersetzung  des  Firdusi  heisst  es  (p.  99): 

So  spricht  Beu  Ka'ab  —  (l^nn  aus  seinem  Mnnde 
Stammt»  die  ich  hier  verkünde^  diese  Kunde . . . , 

wozu  in  der  Note  bemerkt  wird,  es  sei  das  .der  wirkliche  oder 
iingirte  Name  des  arabischen  Chronisten,  welchem  Firdusi  einige 
Daten  sein^-s  Ondirlit^s  entlehnt  zu  haVien  versichert*.  In  dieser 
Leyenda  de  Jos»-  heii>j^i  es  nun  gleich  zu  Anlang  (p.  4):  Dixo  Caab 
el  historiador  und  so  wird  dieser  Caab  fast  auf  jeder  Seite  als  der 
Erzähler  angeführt 

Wie  Tieles  Andere,  wird  aach  Joseph's  EnSblnng  Ton  seinen 
Träumen  sehr  ausgeschmückt.  Zunächst  erzfihlt  (p.  5)  Jos^h  seinen 
Brüdern  einen  Traum,  der  in  keiner  der  bekannten  Schriften  erwähnt 
wird  Darauf  wird,  unter  Anführung  der  Koranstelle  (Vs.  4),  der 
eigentliche  Traum  erwrlbnt     Dixo  Jose  a  sa  pa<lre: 

Yo  he  visto  once  f^iitlhts  v  el  sol  v  la  luiia.  ä  mi  todos  se 
prosteruabau Dieser  Traum  wird  aber  noch  weiter  ausgeschmückt: 


1)  Für  Lengua  aljamiada  pebraticlu'n  ilio  siijnii>chpn  Antorfn  auch  das 
Wort  Ayamia.  LeUtore»  wird  im  Diccionario  der  Akademi«  mit  „La  lengtuk 
•rabe  oorrompld«,  qne  feabimban  lot  moros;  y  estot  lUmabaa  «d  la  lengut 

casteilanu"  erklSrt.  Gayangos  (in  dem  oben  angeführten  Bache  p.  419)  definirt 
aJjamia,  welches  Wort  selbst  der  Sprache  der  Moriscos  nnpehört .  mit  „Mexcla 
del  castell&no  y  arabigo" ,  was  etymologisch  sutrutTeudcr  iüt ,  da  iiaa  Wort,  da» 

<U«M  Mtebfpnche  boHiehnet,  nbn«  Zwvifal  tod  gebUdet,  alio  wtXbtt  «itt 

ronunüiirtM  Mrabisehw  Wort  Ist  Dt»  selgi  rieb  beionde»  dmtlleh  bei  d«a» 
Worte  Aljama,  nach  dem  Diccionario  „Junta  de  Moros  ü  Jadi&a^S  bri  Gayango» 

(1   c  r   423)  ..Ayuntamiento  de  Moriscos",  drts  nKi'  <l.<m  ftrftbineh'>n  ^L:5^w^ 

enLspricbt.  Die  in  dieser  Leyenda  de  Jubt-  vorkommenden  Ausdrücke  der 
lüiiKUH  aljamiada  —  towofal  die  romanisirten  arabischen,  ab  auch  die  jetst  un^ 
gttbriuehUchen  spanischen  Wörter  —  werden  im  Texte  mit  den  gangbaren 
»panischen  Ausdrücken  übcrsf't/.t  und  die  ntsiiriinflicho  Form  in  der  Note  an- 
gegeben. Auch  die  rein  arabischen  Wörter  werden  im  Texte  übersetzt,  w&hreud 
In  den  Koten  da«  anbitdio  Wort  in  TranMeriptlon  segebon  wird. 

2)  Im  Original  aiadiadabiui,  «In  von  JUA«»  gebUdelM  Wort 
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Die  Pfoiten  des  Himmels  waren  geöffnet,  die  Berge  and  Hfige! 
erglänsten,  die  Geschöpfe  saogen  Gottes  Lobpreis  and  ausser  jenen 
elf  SternOT  ergÜüizten  noch  andore,  die  sich  alle  vor  Joseph  neigten, 
nämlich  Almiziin  y  Azzahar  y  Alnioxtar  y  Assombol ,  y  Yahotare*! 
y  Alferkadem  y  Almaicen  y  Almarii  r)ftrauf  wird  vrieder  die 
Koranstelle  (Vs.  5)  angeführt,  wie  Jakob  sagt:  ;  Oh  fiyo!  no  cnentes 
tu  sueuo  a  tns  hermanos,  que  hardn  alguua  artimana  contra  ti,  que 
Satanis  ^  es  i  la  persona  enemigo  dedsrado.  Wie  in  der  oben 
aogef&brten  Stelle  '^thaxl's  nnd  Ibn  el-Atlr*s  sagte  Jakob  za  seiner 
Fran,  die  Alles  mit  angehört  hatte,  das  Gehörte  geheim  zu  halten. 
,Geme*  antwortet  sie,  als  aber  die  üebrigen  nach  Hause  kommen, 
ttz&blt  sie  ihnen  den  Tranni  nnd  giebt  selbst  dessen  Deutung. 

Es  wird  darauf  das  ('omplntt  der  Brüder  gegen  Joseph  erzählt, 
zunächst  der  Anschlag  ihn  zu  tödteu  (nach  Vs.  9),  dann  der  Rath 
Jndah's:  Diso  Jndu,  que  era  el  mayor  de  ellos  de  dias:  No  mateia 
4  Jose,  lanzadlo  en  lo  interior  del  a^ibe^),  qne  lo  encaentren  algonos 
de  los  camiiiantes,  si  vosotros  lo  haceis^).  Raben  aber  giebt  den 
Batk,  TOD  Jakob  m  bewegen,  Joseph  mit  ihnen  gehen  xn  lassen, 
wollten  sie  vor  To^ppli  spielen,  damit  er  Lust  bekomme,  auch  ein 
Mal  daran  Tbeil  zu  nehmen.  Das  geschieht  dann  ,  und  als  To^oph 
den  Wunsch  ausspricht,  mit  ihnen  zu  spielen,  laden  sie  ihn  Ua/.a 
ein,  worauf  er  erwidert :  I  Oh  hermanos !  cuaudo  sera  la  uiaüana,  si 
Dios  qniere  (im  Original:  in  laa  Allah),  ir6  con  yosotros. 

Obschon  auch  hier  (p.  6)  —  wie  in  den  oben  angafilhrten 
Stellen  —  enäUt  wird,  dass  Jakob  triiumte,  wie  zehn  WOlfe  Joseph 
umringten,  um  ihn  zu  tödten  und  wie  die  Erde  ihn  verschlang  und 
er  nach  drei  Tagen  wiedpr  zum  Vorschein  kam,  so  lässt  ihn  Jakob 
dennoch  mit  seinen  Rriidurü  gehen.  Kaum  aber,  dass  sie  mit  Joseph 
allein  sind,  fangen  sie  schon  an,  ihn  zu  misshandeln.  Judah  nimmt 
sich  seiner  an  ond  schwOrt  bei  den  grauen  Haaren  Abraham's*), 


l)  In  der  Note  wird  bemerkt:  ,JiOS  nombres  mencionados  son  los  de  los 
•■tCfMi".    Welche  Storno  es  sind,  wird  nicht  gesagt;  es  sind  nun  aber  die 

Planeton  und  aus  dem  Thierkreise  die  Wago  (  .^^.j^^-'A),  die  Jungfrau  (xL.i..«^jt), 

der  Stern  ^Lmma^JI  aus  dem  Gestirne  der  Zwillinge  (Kazwini  I,  S^l ,  Z.  b  i 

BDd  die  heUlenehteDden  ^kXä^t  dee  kleinen  Birwi  (ibid.  p.  f1 ,  Utxixi  p.  ao), 

«)  Im  Original  Abuoidtui,  «Im  ^Uauuft  mit  doppeltem  Artikel. 

8)  Im  epenisehen  Texte  Vliwm^,  wabitcbelntteli  Vet^ereetsnog  von  ^«jü. 

i)  Im  Original  EstnuieaM  del  «lynb;  letsteres  bt  w^^t . 

6)  Tm  Original;  sola  fiteedorw,  enispreebeiid  dem  fJÜi-^      V».  10. 

6)  I  Per  la  autoridad  de  las  canas  de  Abraham!  Diese  Bethouerungi- 
formel  kommt  in  der  Leyen<la  do  Jo%p  sehr  oft  vor.  In  den  jitdisdun  Schriften 
^B.  Mezia  87  a,  Bereachith  K.  s.  65,  Midrasch  Tanchuma  ed.  buber  i,  p.  11»  fg., 
Pirk«  B.  Elieier  e.  5S)  belMt  ee,  dan  die  Krone  des  Alters  —  nach  Prov.  IS,  81  ^ 
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4a88,  wenn  sie  Joseph  nicht  am  Leben  Hessen,  er  sie  Alle  tödton 
wUrde.  Da  sie  min  ans  Forcht  vor  ihm  es  nicht  wagen,  ihren 
Vorsats  anssoitihren ,  fragen  sie  ihn,  was  sie  denn  thun  sollte&t 
worauf  er  den  früher  gegebenen  Ratii .  .Joseph  in  die  Gmbe  zu 
werfen,  wiederholt,  was  deim  auch  geschieht. 

Ebenso  Hndet  sich  auch  hier  (p.  20)  das  OesprUch  zwischen 
Jakob  und  do?ii  Wolfe ,  welcher  letztere  sein  Plaidoyer  mit  den 
Worten  jSü  Lay  nius  Dios  que  AUaU  beginnt  und  mit  der  Be- 
thetienug:  For  el  Se&or  de  las  criataras^)  sdülesst. 

Wie  in  den  oben  angeführten  Stellen  bringt  auch  hier  (p.  22) 
Gabriel  dem  Joseph  das  Oewand,  das  er  damals  dem  Abraham  ge- 
bra(^t  hatte,  an  dem  Tage,  als  er  in's  Feuer  geworfen  wurde,  das 
Gott  aber  kühl  und  v,  ohlthätig  für  ihn  machte  (y  £a^  el  fnego  para 
el  frio  y  salvo,  nach  Sur.  21,  69). 

Barauf  folgt  die  Erzllhlnng  von  der  Verhaudlung  mit  dem 
Auiührer  der  Karawane,  Mtilic  ibuu  Dogzi  Aljozaimu,  bei  Pirdnsi 
(p.  76)  ,Malik  geheissen,  Stt'or  xabenannt*;  bei  Zama^darl  (p.  iff) 
und  Bai^äwl  (p.  foa)  zu  Vs.  19  heisst  der,  welcher  den  Eimer  in 

den  Brmmen  hinabliess,  ^l^isUt  ^  ^  ^5^.    Wie  bei  Firdosi 

geben  auch  hier  Joseph's  Brüder  ihn  för  einen  entlaufenen  Sklaven 
aus  und  wie  dort  droht  ihm  auch  hier  Simeon  auf  Hebräisch,  sie 

würden  ihn  umbringen,  wenn  er  ihrer  Aussage  widcrsprJlche  und 
auch  hier  bestätigt  .Joseph  ilire  Aussage,  der  sie  noch  hinzufugen, 
dass  er  em  Dieb  und  Lügner  sei,  worau  sie  nachtrUglicb  die  wohl- 


(d.  Ii.  die  äusseren  Morliinale  desselben)  zuerst  dem  Abrahnm  verliehen  wunlo, 
da  er  f?ott  dfirnm  bat,  weil  man  ihn  immer  mit  kaak  vorwechsolte  (der  ihm 
seJir  ahnlicli  war  —  B.  Mozia  l.  c,  Ber  R  s.  53,  Jorus.  Targiim  zu  Gen.  21/2). 

In  Ta'rtlibi's  ^jUl^i!  »ed    De  .loiijr  p.  t)  heisst  os.  dass  Abraham  der 

Ersto   war,   der   in  Folge   des  Alters   ^'ravie    loilir   weis-,.  )    Haari'    beUnm  — 

.«.^  A,l  — ,  woil  man  ihn  von  scimm  Solmu  I^unk  niilit  uulür»clicidcu 

kunnte.  Als  er  mui  tiott  fragte,  was  «las  soi .  wiirde  il»m  dio  Antwort,  es  sei 
da»  ein  Zeichen  der  Ehrwürdigkeit  (^ö*).  Auch  bei  Tabari  (I,  Tfv)  heilst 
«9,  dut  Abraham  d«r  Erste  war,  der  in  Folge  dos  Alters  webees  Haar  bekam. 
—  Daher  atammt  tran  Tlelleieht  diaie  Betheaemngafofniel. 

1)  Statt  eriataras  hebst  es  im  Original  jatekados,  dn  voo  Uils»  gebil- 
detes Wert. 

2\  Si  no  otorgos  k  ncn  sor  niic>?o  esclnvn  matart'hemos.  Dus  letztere 
Wort  (matar — ta — beinos  statt  to  matarcmus)  ist  iusoferu  bomerkeiiswerth ,  aU 
es  die  in  den  romaniachen  und  in  anderen  Sprachen  frSher  gebrlnchllehe  Be> 

7.tncbnun(f  des  Futurum  durch  Verbindung  de»  Zeitwortes  mit  „haben"  ist, 
welche  Form  spHtf-r  7;nsammpr<::ez4)gen  wurde  (Fuchs,  die  romanischen  Sprachen 
u  5.  w.  p.  iiilt  fg.,  Edt;ki.laud  du  Meril,  Kssai  philosopbique  sur  la  formation 
de  la  langue  fran^use  p.  31).  Die  ursprüngliche  Form  hat  sich  übrigens  in 
einzeltifni  Sprüchen.  iieVx  n  der  jetzt  iihlichen,  erbnltp-n,  so  S.  B.  in  dem  Sprächet 
Matarüs,  y  matarie  hon,  y  mataran  a  (^uieu  te  mataro. 
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wollende  ErmabDUag  knüpfen,  ihn  —  ciaiuit  er  nicht  wieder  davon 
laufe  —  mit  Ketten  und  Banden  zu  belasten.  Ebenso  wird  auch 
hier  (p.  25)  der  WortUnt  des  Kaufbriefes  mitgetheilt,  der  mit 
^\  «Jüt         beginnt  und  den  sie  mit  Jakob's  Siegel  besiegeln. 

Zugleich  wird  erwähnt,  duss  Joseph  später  denselben  von  Malik 
«diielt  und  seinen  Brfidem  gegenüber  davon  Gebrauch  machte. 

Auch  Joeeph's  Klage  am  Grabe  seiner  Mutter  wird  (p.  27)  er* 
dUdt,  nur  dass  hier  eine  Stimme  aus  dem  Grabe  ihm  zuruft,  aus* 
suharren  und  auf  Gott  zu  vertrauen  (also  ähnlich  wie  im  8.  h^jaschar). 
Wie  V)el  Firdusi  und  im  Pooma  de  Jose  f'in  \egnr,  ist  es  hier  pin 
Mitglied  der  Karawune,  ein  Kautiiiann,  der  ihn  b«töchimpft  and  inias- 
handelt.  Auf  Joseph's  Gebet  hin  sendet  Gott  einen  furchtbar&n 
Sturm,  verbunden  mit  Erdbeben  und  Finsterni&s.  Auf  Verlangen 
der  Uebrigen  geht  jener  Kanfinaon  zn  Joseph  und  bittet  ihn  um 
Verseihiing,  worauf  dieser  dieselbe  Antwort  giebt  wie  oben.  Als 
sie  nun  sahen»  wie  sehr  Gott  Joseph  ehrte  und  ausxeichnete  — 
En  el  momento  que  vieron  su  excelencia  y  su  honra  en  poder  de 
SU  Sefior^)  —  lösten  sie  seine  Üande  und  behandelten  ihn  fortan 
mit  der  grössten  Ehrerbietung. 

Auch  bei  Firdusi  (p.  i>5)  wird  erzählt,  dass  Malik  Joseph  von 
den  Ketten  befreite,  ihn  in  Goldstoff  und  Smde  kleidete  und  dass 
Alle,  die  er  so  wunderbar  gerettet,  sich  ihm  dankend  zu  FOssen 
warfen.  Femer  auch  (p.  96),  dass  eine  dichte  Wolke  den  gansen 
Weg  entlang  mit  Joseph  zog,  ihm  bei  Tage  Schatten  gewährte  und 
erst  mit  Sonnenuntergang  verschwand,  um  am  andern  Tage  wieder 
zu  erscheinen.  Auch  hier  (p.  31)  sagt  Malik  zu  seinen  Leuten: 
Wisset,  dciss  ich  gehört  habe,  wie  ihn  (Joseph)  die  Eugel  Morgens 
und  Abends  begrüssten  -),  auch  habe  ich  gesehen,  dass  eine  weisse 
Wolke,  über  seinem  Haupte  ihn  beschattend,  immer  mit  .ihm  ging 
und  erst  am  Abend  wenn  er  steh  niederlegte  sich  zurückzog. 

Ferner  mrd  (p.  84  fg.)  Joseph's  Versteigerung  ezal&falt,  und  dass 
in  ganz  Aegypten  keiner  war,  der  nicht  dazu  gekommen  wäre,  um 
wenigstens  Joseph  zu  sehen.  Die  Versteigerung  fand  an  einem 
Freitft'j'  ')  statt:  da  kam  ein  Mftdchen *),  sie  hiess  Annaziga,  Tochter 
des  iuiut  ibnu  ivaisi,  Sohn  des  Ad,  Öohn  des  Xeddad,  und  bot  dem 
Malik  das  zehnfache  Ton  Joseph's  Gewicht  m  Gold  und  Silber;  sie 


1)  Btott  »xe«Iencla  heiwt  es  im  Original  AUkdUa  (äLyCasJO}  M^or 

Mitspricht  dem  arabischen  kAj  für  „Gott". 

2)  Saludaban,  im  Original  daban  nsselam. 

3)  Vierneai,  das  bier  zwei  Mal  vorkommt,  dafür  im  Origin»!  eiu  Mal  Dia 
del  Chomoa,  dM  swvlte  Hai  AleboniM  ^). 

4)  Hnchaeba,  im  Original  Aleheriya 
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wird  aber  vom  König  Akziz  (Poüphar,  bei  Firdasi  gewöhn  lieb  «der 
Aegeot"  genaant,  u  einer  Stelle  —  p.  254  —  Auoh  «Asis*)  Aber- 
boten,  da  er  das  bondert&cbe  von  Josephs  Gewichte  bietet  und 
ihn  zugeschlagen  bekommt  Aebnlich  wird  auch  bei  Firdust  (p.  107) 
ein  edles  Fräulein  Namens  Kulia  vom  Regenten  üherV»i)ten. 

Ausser  dem  Gold  nn<l  Silber  gab  der  König  Alaziz  dem  Malik 
üoch  sonst  viele  Kostbarkeiten  (p.  40).  Auf  dpm  Haupte  hatte 
der  König  eine  goldene,  mit  Perlen  und  i-delsLeiuen  verzieite  Krone ; 
diese  setzte  er  dem  Joseph  anl  Als  Malik  dieses  sab,  sagte  er: 
O  KOnigf  diese  Krone  w&re  mir  lieher  als  alles  Gold  ond  SQber 
und  alle  Scbfttse.  So  möge  sie  dir  gehören*),  sagte  der  König. 
Als  nun  Malik  die  Hand  ausstreckte,  um  die  Krone  von  Josephs 
HaTi]>te  zu  nehmen,  erstarrte  Cspcösele)  seine  Hand,  so  dass  er  sie 
nicht  bewegen  konnte.  Er  sagte  nun  zu  Joseph:  0  Joseph,  meine 
Hand  ist  verdorrt,  bete  doch  zu  Gott,  dass  er  sie  aus  ihrer  Er- 
-starrung  löse  und  dass  ich  sie  wieder  bewegen  kann.  Das  tbat 
aiin  Joseph  und  die  Hand  ward  wie  xavor. 

Dasselbe  wird  —  der  Hanptsache  nach  —  auch  bei  Firdnsi 
ip.  109  fg.)  erztthlt.  Bei  Firdusi  verzichtet  aber  Malik  anf  alle 
ihm  gebotenen  Schtttse.   Daraof  heisst  es: 

Doch  —  aufgefordert,  mindestens  zu  sagen, 
Wie  yiel  sein  Einkaufs-Kupilal  betragen  — 
Versetzt  er  lächelnd:  Achtzehn  Sill>er]inge  — 
Die  nimmt  er  und  zieht  heimwärts  guter  Dinge. 

Femer  wird  ertiüilt  (p.  40),  wie  der  König  und  Joseph,  unter 
glünzendem  Gefolge  und  auf  reichgescbmückten  Pferden  sitzend, 
dorthin  kamen,  wo  die  Königin  Zelija  war,  worauf  os  weiter  heisst: 

V  dixole  el  rej,  ausi  como  io  rementa  AUah  en  su  Alcorän  el 
honrado  ^) : 

Honra  i  oh  Zelija!  su  grado,  por  Ventura  nos  aprovechara,  6  lo 
tomaremos  por  fiyo  (Sur.  12,  21,  dasselbe  sagt  auch  Asga,  die 
SVau  Pharaoh^s,  zu  ihrem  Manne  Sur.  28,  8). 

Bei  Firdusi  (p.  115  fg.)  wird  erzählt,  dass  Joseph  —  den  der 
pon-ont  zum  Schatzmeister  ernannt  hatto  oft  In 
Anderer  auszurpiten  pfleptp.  Als  er  mm  einst  auf  der  Strasse  litt, 
die  nach  Kanaan  lulirt<_'.  Ije^n-gnete  ihm  ein  Reitersmann.  Als  der- 
selbe bei  Joseph  uugelaugt  war,  stockl  sein  Dromedar,  sinkt  vor 
Joseph  in's  Knie,  drückt  Hals  und  Mond  auf  die  Erde  und  leckt 
>den  Grund.  Als  Jtaiepk  auf  seine  Anfrage  vom  Reiter  hört»  er  sei 
ein  Araber  und  aus  Kanaan,  fragt  er  ihn,  ob  er  seinen  Vater  kenne 


1 )  i^üt}  iiikxn  tu  U  Corona  iicita.  btAii  des  letzteren  Worte»  beUct  e« 
Im  Origioal  U&lal  (i*^)  • 

S)  El  honndo  wird  lii«r  dwrebKiu  dem  Wort»  Alcorin  alt  EpUbeton  hio'- 
•sngefQgt,  wabnohelnllch  alt  iTebefaetsiuiK  von  \>JLjywüt . 
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und  Näheres  über  ihn  wisse.  Der  Araber  sagt  ihm,  dass  derselbe 
Mit  Jafaren  ein  HaoSf  «dag  Tranerhans"  genannt,  bewohne,  am  da 
seinem  Grame  nachitnhilngen.  Da  Joseph  ihm  sagt,  dass  er  es  sei, 
um  den  seiu  Vater  trauert,  erbietet  sich  der  Araber,  dem  Letzteren 
die  frolie  liotschaft.  dass  Joseph  noch  lebe,  zu  überbringen.  Als 
er  seiu  Kanie»^l  besteigt,  bleibt  dasselbe  trotz  aller  Schlüge  regungs- 
loö  und  will  sich  nicht  erheben.  Auf  seine  Bitte  betet  Joseph  zu 
Qott,  sich  dem  Thiere  gnädig  zu  erweisen.  Alsbald  springt  das 
Kameel  empor  lud  trabt  in  Einem  Zuge  fort;  ohne  Nahmng  nnd 
ohne  Schlaf  durohUef  es  in  sechs  Tagen  den  langen  Weg,  bis  es 
▼or  Jakobs  Wohnung  ankam.  Ab  der  Araber  dem  Jakob  erzählt, 
dass  er  Joseph  gesehen  und  gesprochen,  stünt  derselbe  bewusstlos 
hin;  wieder  zu  sich  gebracht,  bittet  er  den  Fremden,  ihm  Alles 
ganz  genau  zu  eritählen.  was  dieser  auch  that.  Jakob  liedt'ckt  ihm 
ätirue  und  Wange  mit  Küssen  und  lässt  sich  das  £rzählte  noch 
hundert  Mal  wiederholen.  Nachdem  der  Araber  drei  Tage  lang 
Jakobs  Qast  gewesen,  fragt  dieser  ihn  beim  Scheiden,  ob  er  ihm 
dnrch  irgend  etwas  seinen  Dank  aasdrücken  könne ,  worauf  jener 
aagt,  dass  er  keine  Kinder  habe  und  dass  Jakob  von  Gott  erbitten 
möge,  ihm  Vaterfreuden  zu  gewähren.  Auf  Jakobs  Gebet  hin  geht 
dieser  Wunsch  später  iiiehnnals  in  Krfiillung. 

Dieselbe  Krzilhlung  findet  sich  nun  auch  in  der  Leyenda  de  Jose 
(p.  42  lg.),  nur  wird  Emzelnes  mehr  ausgeschmückt  als  bei  Firdusi. 
Aach  hier  beseugt  das  Kameel^)  dem  Joseph  seine  Ebrerbietong, 
indem  es  vor  ihm  niederkniet  und  seine  FQsse  beleckt.  Der  Araber 
eciShlt  aber  nicht  nur  TOn  einer  Casa  de  Tristeza,  sondern  noch 
von  zwei  anderen  Häusern,  die  Jakob  sich  errichten  liess,  einer 
Casa  de  Llanto  und  einer  Casa  de  Soh  dad  Joseph  bittet  ihn, 
seinem  Vater  die  Kunde  von  ihm  zu  überi)nngeu,  giebt  aber  zu- 
gleich die  am  besten  hierzu  geeignete  Zeit  an,  indem  er  sagt:  ,0 
mem  Bmdcri  0  Araber!  Wenn  du,  so  Gott  will,  hingehst  und 
an  das  Thal  -von  Kinaän  kommst,  so  gehe  erst  zu  Jakob  m  der 
letzten  Stunde  des  Tages,  in  der  Stunde,  wenn  sich  die  Pforten 
des  Himmels')  öffnen  und  die  Engel  mit  dem  Erbarmen  Gottes') 
und  seiner  Glorie  niedersteigen*. 

Als  der  Araber  sein  Kameel  wieder  besteigt,  sagt  er  zu  dem- 
selben: 0  lueiii  Kameel,  gebe,  gehe  und  schlafe  nicht,  bis  du  Josephs 
Botschuft  seinem  Vater  überbracht  hast  Als  er  bei  Sonneuuuter- 
gang  bed  Jakobs  Zelte  anlangte,  wurde  er  von  Donja  (Dinah) 
empfangen,  der  er  eidLblte,  dass  er  ihren  Bruder  gesehen  und  ge- 
sprodien.   Auf  seine  Frage,  wo  er  ihren  Vater  finden  kOnne,  zeigt 

1)  Cametla,   also  —  wi«  an  melirureu  anderen  Stelien  —  weibliches 
fUuMol;  im  Original  Aa&«ca  (xduü!). 
8)  Im  Origiml  AwAna. 

d)  Im  Original  AlmaUqn««  c<mi  la  rrahma  ^*><*>>>;) . 
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sie  ihm  eineu  grünen  Pavillon  ')  auf  der  Spitze  des  Berges.  Dort 
allgelangt  sah  er  Jakob  auf  der  Erde  liegend,  das  Gesicht  auf  die- 
selbe gedrückt,  woinend  und  wehklugeud,  und  mit  Ihm  wehklagten 
die  VOgel  und  die  wilden  Tluere.  Der  Araber  rief  ihm  sa:  La 
salud  sea  contigo  i  oh  Jacob !  y  la  misericordia  de  Dios  j  su  ben- 
diciön  Jakob  bewegt  sich  nicht.  Da  rief  er  zum  zweiten  Male: 
La  salud  sea  sobre  ti  i  oh  profeta  de  AHah !  Jakoli  bewegt  sich 
nicht  Da  rief  er  zum  dritten  ^lale:  La  sahid  sea  sobre  ti  i  oh  el 
triste!')  Da  erhob  Jakob  das  Haupt  und  sagte:  Dices  verdad; 
yo  i  por  Allahl  S07  el  triefe.  Derauf  erwiderte  er  enBen  Gmei*). 
Denn  fragte  er  ihn:  Hast  du  irgend  ein  Begehr?  ,0,  Prophet 
Gottes,  ich  habe  eine  Botschaft".  Da  weinte  Jakob  sehr  und  sagte: 
O  Araber,  wie  kann  es  eine  Botschaft  für  mich  geben?  Treibet 
du  deinen  Scherz  mit  mir?  „Nein,  bei  Gott  nnd  bei  den  grauen 
Haaren  Abrahams !  Ich  scherze  nicht  —  ich  habe  Joseph  gesehen*. 
Es  sapt  der  Erzähler^):  Und  Jakob  war  nicht  Herr  seiner  selbst, 
und  er  stürzte  bewus&tlos  nieder,  und  als  er  wieder  zu  sich  kam, 
sagte  er:  ,0  Araber,  und  da  hast  meinen  geliebten  Joeeph  gesehen?* 
^8,  Prophet  Gottes,  ich  habe  ihn  gesehen*.  ,ünd  wo  hast  da  ihn 
gesehen?*  «Im  Lande  A^aiypten  and  er  schickt  dir  seinen  Gruss**^). 
Da  sagte  Jakob:  ,Komm  her  zu  mir!"  Und  er  nilherte  sich  ihra 
und  er  drückte  ihn  an  seine  Brust  und  kii^^tp  ihn  /wisrhon  'len 
Augen  und  sagte:  „Das  sind  die  Augen,  die  memeu  geliL-Ltfn  .b>-i-p|i 
gesehen  haben*.  Dann  sagte  er:  «Ich  frage  dich  bei  Gott,  ü  Araber, 
hat  diese  Hand  s^e  Hand  berührt?*  „Ja,  Prophet  Oottss,  ich 
habe  seine  Kud  in  diese  meine  Hand  genommen*,  ünd  Jakob 
nahm  die  Hand  des  Arabers  und  führte  sie  an  sein  Gesicht  nnd 
roch  daran.  Dann  sagte  er:  »Du  sprichst  die  Wahrheit,  0  Araber, 
denn  sein  Duft  ist  an  deiner  Hand,  doch  beschreibe  mir  sein  Aus- 
sehen, so,  als  wenn  ich  ihn  selbst  vor  mir  sähe*.  .Gerne*),  o 
Prophet  Gottes!"  Der  Araber  giebt  hierauf  eine  genaue  Personal- 
beschreibung Josephs.    Darauf  heisst  es  weiter:  Es  sagte  der  Ge- 


1)  Pabellon,  im  Original  Kubba,  alio  K**ji;  Ton  diMWii  Worte  «tammt 
dM  »pMiisebe  Alcob«,  wie  bereite  Boediger  (Gca.  Tbes.  «.  v.  n^p)  bemerkt 

»  Im  Original:  K^l^ß^  iJ^t  '^jd  vl^^  (kX^Jf,  däe  gewSbnlicli 
nur  alt  OegengruM  gebrauelit  wird»  ef.  Bid^^wl  su  Sor.  4,  98  p.  Piff , 

3)  Im  Origtnal  AQasln  (^j^l) 

4)  Despot  le  devolvlö  ei  salitdo.  im  Original:  Tom6  sobr'  ä  el  amelam, 

d«a  »rabihchc  (.X*Jl  ioJx.      ,  im  Talmud  Zl-h'^  V"5  -l^THH. 

.'>)  Diso  (el  narraduh.  I>ftA  Eingeklammerte  ist  Zu<iat7.  das  Horauigeben, 
im  OngitiHl  hei>;<«t  es  hier  unrl  an  anderen  Stellen  nur  „Kala''  (^uÄj. 

6)  Im  Original  A»»vUui. 

7)  PUceme,  ab  Ueborsetzang  von  ^«4l3  wie  oben. 
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aohiclitsehxeiberO:  Akdann  weinte  Jakob  ein  sehr  heftiges  Weinen*) 
nnd  er  sagte:  ,0  Braderl  0  Araber!  Gebe  Gott  dir  Belohnung, 
denn  ich  verrlanko  dir  grossen  Trost  und  grosse  Freude;  so  sage 
mir  denn,  ob  du  etwas  von  Gott  zu  erbitteu  hast".  Da  sagte  der 
Araber:  ,Und  was  liabe  ich  von  ibm  zu  verlangen,  o  l'rophet  Gottes? 
Ich  bin  einer  der  geehrtesten  in  meinen»  \'olke  und  ich  bin  sehr 
reich  an  Gütern  und  Lebensbedürfnissen  ^) ,  und  ich  habe  zwölf 
FrajEien  nnd  es  ist  mir  kein  Kind  gegeb.en  worden;  so  bitte  denn 
Gott  fär  mich,  dass  er  mir  Kinder  gebe*.  Es  sagte  Caab:  Und 
Jakob  erhob  seine  HUnde  zum  Himmel  und  betete  leise  Gebete. 
Da  sngte  der  Araber:  ,0,  Prophet  Gottes!  Ich  habe  ein  zweites 
Begehren".  Jakob  sagte:  ,Was  ist  es'''"  ,]iitte  /u  Gott,  dass  er  mir 
im  Paradiese  eine  Wohnung  (AK-a/ar)  gebe  zwischen  deiner  Wohnung 
und  der  Wohnung  deines»  Vaters  Abraham  '),  des  Freundet»  Gottes". 
Und  Jakob  betete  zn  Gott  und  sagte:  Herr,  gieb  ihm  eine  Wohnung 
im  Paradiese!  Da  sagte  der  Araber:  »Bis  bleibt  mir  ein  drittes 
Begehr".  „Und  was  ist  es?*  „Vielleicht  erbittest  du  etwas  für  dieses 
mein  Kamcel,  da  es  mich  mit  deinem  Sohne  Joseph  zusammen  ge- 
bracht hat'.  Und  Jakob  betete  zu  seinem  Herrn  und  legte  soine 
Hand  auf  das  Kanieel  und  sagte  zu  ihm:  „Gehe,  vielleicht  wirst  du 
von  den  Kameelen  Josephs  im  Paradiese  sein*. 

Es  wild  nnn  iemer  ensählt,  dass,  als  der  Araber  nach  Hanse 
gekommen  war,  sein  Wunsch  sidi  erfüllte  nnd  er  sehr  viele  Kinder 
bekam.  Wir  haben  anch  erfahren  —  heisst  es  weiter  —  (pero 
Dios  es  el  mas  sabio  ^)  wird  hinzngeftgt),  dass  er  Kindeskinder  bis 
in's  siebeute  Geschlecht  erlebte. 

In  meinem  früheren  Aufsätze  habe  ich  (p  8)  eine  Stelle  des 
S.  hajaschar  —  sowie  dio  entsprechende  Stelle  der  arabischen 
Autoren  —  erwähnt,  iu  wekhor  Zuleiclm  in  ihrem  Tete-i-töte  mit 
Joseph  die  SchOnheit  seiner  Augen,  seiner  Haare  n.  s.  w.  bewundert, 
worauf  er  die  Yergftnglichkeit,  Niohtigkeit  und  Flüchtigkeit  all 


1)  Di.vo  (t'l  cronistn).  im  ()ri;;iu:il  nur  Kahi  wie  üben. 

2)  Lloru  Jacob  lluro  mny  t'uerte,  Nachabmung  einer  bekanutea  M'abischen 
(and  hebrIiaclMn)  AosdnckaireUe. 

S)  Ell  pn»vbloiiM,  Im  Original  tn  anliqiie  (O)^) . 

4)  Da»  lo  dieser  Stelle,  sowie  in  mebrerea  anderen.  I»A*k  Ignorirt  wird, 

kann  nicht  «ailallond  sein,  da  auch  im  Koran  sein  Vorhältniss  zu  Abrnliam 
und  Jakub  »ohr  unklnr.  zum  Tfioil  unrichtig,  dargestellt  wird.  Zudem  tritt 
Isaak  vor  Ismael  tnebr  und  rnohr  in  den  Hintergrund,  namvntliah  bei  den 
•piteren  Autoren. 

5)  Im  Original  .  Die  hier  gegebene  deatscbe  üeberMtmng 
dieaer  Epkode,  die  sieh  aieinUch  tren  dem  spsniflchen  Texte  anichlieast,  kann 
BiigMch  als  kleine  Stylprobe  der  in  diesem  Bnebe  bemebmdea  Ansdncks- 
weise  dienen.  Das  Immer  wiederkehrende  y  (statt  Vorder»  und  Kaebsats)  er« 
innert  an  das  biblische  1  and  das  arabisehe  3, 

Bd..  XUV.  Sl 
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dieser  SohOnlieitoii  erwttbnt  In  der  Leyeoda  de  Jo84  wird  nim 
(p.  53)  enShlt,  dast  Zdqa  «inen  piMfatFoUen  Garten  —  dessen 
Schr)nhoit  aosföhrlich  beschrieben  wird  —  besass,  und  wie  sie 

Joseph  einlad .  wann  er  T^ust  habe ,  dorthin  zu  gehen  und  dessen 
Früchte  zu  ptlücken.  Als  Joseph  im  Garten  war,  schickte  sie  dort- 
hin 100  schön  und  reich  geschmückte  Jungfrauen,  um  da  zu  spielen 
und  uui  Joseph  eluzuladt^u,  uxi  ihieui  iSpiele  iheü  zu  nehmen. 
Bannf  heiasi  es  weiter:  . .  .7  r^inaba  41  de  nur  eon  ellas,  7  deciä 
ik  eUas:  {Ob  tropa  de  macbachaslO  qne  Allah,  ensalzado  sea,  me 
criö*)  a  mi  y  i  yosotras  de  tieira,  7  en  ella  nos  toznaTemos*); 
pues  temed  d  Dios  el  grande.  Y  sacedia  qae  J086,  coando  saoti« 
ficaha  i\  Allah,  glorificado  j  ensalzado  sen.  no  quedaban  en  el  vergel 
aves,  ni  iieras  ui  urboles,  que  no  le  santificason  con  el,  y  cunndo 
haciä  oraciön,  haciun  oraciön  las  muchachas  ^)  con  el,  7  se  proster- 
naban  cuando  el  se  prostemaba 

Es  wird  nun  femer  (p.  55)  enSlüt,  dass  der  König  (der  Ge- 
mahl  ZelQa's)  fOnf  Lusthäoser  hatte  —  deren  Pracht  natflrlidi 
wiedttom  sehr  ausföhi-lich  geschildert  wird,  «Hftnser  der  Zurück- 
gerogfonheit"  (Estnncias  del  aislamiento)  irfnnnnt,  weil  der  König 
dorthin  (w  ie  in  ein  liuenretiro)  sich  zut  uckzuzieheu  ptlegte ,  wenn 
er  alU'in  sein  wollte.  In  jedem  dei-seiben  waren  übrigens  auch  di« 
iiilduijise  von  Zelija  und  von  Joseph.  In  eines  derselben  liess  uuu 
eines  Tage«  Zel^a  Joseph  rufen,  indem  sie  ihm  sngleieh  sagte, 
welche  hohe  Ehre  sie  ihm  damit  erweis«.  Daranf  wird  denn  der 
fernere  Dialog  mitgetheilt,  so  heisst  es  n.  A.: 

Dixo  Caab  el  historiador  ') :  y  era  Zelija  que  lo  queria  (poseer), 
7  le  demandaba  su  persona  ^)  y  deciale :  , ;  Oh  Josü !  j  qu6  hermosa 
es  tu  cara!"  —  »1  0  Zelija!  en  la  matriz  la  tiguro  mi  Seöor"  — 
,i  Que  bellos  son  tus  cabeilubr   Dixo  Jose:  ,£llos  seran  los  primeros 

que  se  caeran  en  mi  fbeaa  de  mi  persona"          Dixo  ella:  i  Que 

hermosos  son  tos  oyos!    Dixo  Josöi  Oh  Zelyal  ellos  seran  la 

1)  Im  Original:  Ys  conpan»  d«  alcheriM;  ist  1^,  aleh«ciM  iit,  wi« 
ob«n,  von  Kj^L>-  gcl)il(let 

2)  Im  Originftl  jaleko  wie  oben 

3)  Im  Original:  Y  4  elln  es  U  Toruada,  AluOich  wie  ^i*^o#lt  iJLii 
Sur.  »,  27;  24,  42;  35.  1!»;  96,  8. 

4>  Im  Original:  Y  era  Jus«  que  cuando  ata^ibihaba  .  .  .  atasbiiiasen,  voa 

•V 

^ ... 

5)  Im  Original:  Ctutndo  Aeia  •«Balm,  febaii  •■sala  lM.«lGh«riM. 
S)  Im  Oiigiaal:  Y  Machadahan  eon  an  «aMhadaiiiimitw,  letsfeera  im 
Sinne  tob  J^^^« 

7)  Im  Ori«lB«li  Caab  eli^ber»  letatene  wahnehelnUeb  ^Cf^'^t . 

8)  Dieser  Anadraek  bt  wahndielnlkh  Mediblldttfig  von  lüwfcÄi  juJ*|^^ 
Sur.  12,  S8.  26.  SO.  51. 
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primera  ooaa  qne  ooiraria  lotn»  mis  m^jiUaa.  Diso  Zelija  \  Oh  qa6 
dnlces  son  tus  palabml  Diso  Jos«:  Teme  &  Allah,  y  aoaerdate 
la  mntrte. 


Letzterer  Satz  findet  sich  ähnlich  bei  Zama^sarl  (p.  Ifi)  zu 
Vs.  24,  wo  es  heisst: 


In  anderen  von  mir  (p.  10)  angeführten  Stellen  ennnert  der 
EDgel  Galmel  Joeeph  daran,  dass  er  eigentlich  gar  keinen  Gmnd 
habe,  sich  seiner  St&ndhaftigkeit  und  Tugendhaftigkeit  so  sehr  zu 
rühmen*   Ausser  Gabriel  wird  bei  Zama^iarl  (p.  iri")  anoh  Josephs 

Herrin  erwtiint,  die  wiederom  denselben  Ansdmok  gebranoht: 

Ein  ^'J\nz  Hbnlicher  Ausdruck  kommt  uuu  auch  hier  (p.  60) 
vor,  es  ist  aber  kein  Band  oder  Gürtel,  sondern  es  sind  los  nudos 
de  sus  zaragüelles  (letzteres  Wort  entspricht  dem  arabischen  Jo^l  .^ , 

wie  bereits  Boediger  in  Ges».  Thes.  s.  v.  ■j''^3'"0  p.  970  N.  bemerkt). 
Am  ScUnsse  des  erwRhnten  Gesprftohes  wird  idbnlidi  ersfthlt,  dass 
Joseph,  als  Scbntsmittol  gegen  die  Versachnng,  sieben  dieser  nndos 
knflpfte,  den  ersten  im  Namen  Abrahams,  den  zweiten  im  Namen 

Tsraaels,  den  dritten  im  Namen  Jakobs  u.  s.  w.  Darauf  aber  heisst 
es  (p.  Ol),  dass  Zelija  ihm  dpti  Dolch  zeigt,  mif  flem  sie  sieb  t^nlten 
wolle,  wenn  er  ihr  Verlangen  nicht  erfüllen  würde,  and  wie  Joseph 
zu  ihr  sagt: 

lOh  Zelqal  el  demonio*)  es  a  la  persona  enemigo  deelarado, 
poes  teme  a  Allah,  y  no  mi  pongas  i  mi  de  los  perdidos.  0izo 

1)  Aach  im  Hafiü^  «Igsib  (V,*  ivf)   beiitt  es  mit  Bosiig  aof  V».  84. 

HSSM  J^u        ^  »it  \^  Mul?  q  JCs  ,  and  s«  Ys.  63  wird  b«merkt 

<p.  f.fj,  »l  iss  Gabriel  zu  Joseph  sagte ;  i^^Jb^L*«  i^Slj  QfV^  ■ 

2)  Im  Original  El  tuxaitau,  wie  ia  der  obea  augeflibrten  Stelle,  die  aber 
aaeh  Mtut  vorkommt,  s.  B.  Sur.  17,  55. 


81» 
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Tbnu  Abbas ,  compläzcase  Dios  con  el ') ,  declarado  es  el  dicho  <lo 
Allah,  gloriticado  y  ousalzado  sea*).  que  dixo:  Ya  se  asiö  (im 
Oiigiiial  aosio)  ella  con  vi  y  el  con  ella,  y  si  no  hubiera  visto  la 
dedaradön  de  sa  Sefior  (hubiera  pecado);  y  ^  la  declaraciön,  que 
al  pwito^)  que  hnbo  voliutad  Joe^  de  desligar  el  nado  de  los 
zBragüelles,  giitö  el  nado: 

{Oh  Jos/!  ncuerdate  con  qu('  nombre  m'afifizmaste  d  mi.  AI 
punto  qne  dosutti  el  nudo  segundo,  denidstmse  ü  el  nna  piilma  qiip 
decia:  iio  t  acerques  al  adulterio   ...  qu'os  iealdad*)  y  mal  cauiina. 

Bei  der  Lösung  des  dritten  Knotens  sieht  Joseph  eine  Haud 
niit  den  Worten :  AI  que  hace  adulterio  y  ü  la  que  hace  adulterio. 
pnes  azotad  ä  cada  nno  dellos  con  den  azotea.  Bei  der  LOeong 
des  yierten  Knotens  sieht  er  die  Worte:  Aqnel  qne  hace  adnlterio 
no  se  case  sino  con  quin  hace  adulterio ,  6  con  miqer  infieL  Der 
fünfte  Knoten  ruft  ihm  zu:  :0h  Josi>!  ya  bas  caido  en  el  error, 
y  borrado  seräs  del  libro  de  los  profetas. 

In  dieser  Stelle  wird  also  zonächst  Ys.  24  angeführt,  darauf 

folgt  die  Erkliinmg,  worin  das  ^  )^/^  bestanden,  und  zwar 
ebenso  wie  in  den  von  mir  (p.  5)  angeführten  Stellen,  mit  denen 

auch  der  erste  Spruch.  Sur.  17,  34,  übereinstimmt.  Der  zweite 
Spruch  (den  die  dritte  llauii  z»'ii,'ti  ist  Sur.  24,  2:  ^'j''-»  »Vr-ii-il 
üjJl^  xjw«  ww-i^  sXs>\^  UjJb».LS.     Der    dritte   Spruch  ist 

Sur.  24,  3:  ULäy«  3t  XAjij      gXu  '^i  Aber  aUe  diese 

Verse  bleiben  ohne  Wirkung  und  es  wftre  so  gekonuneo,  wie  bei 
jenem  Meerweib  ,HaIb  zog  sie  ihn ,  halb  sank  er  hin*  —  allein 
auch  hier  erscheint  Gabriol  als  Deus  px  inachina.  Wie  bei  Zamah->ftrl 
und  Firdusi  (p.  144)  wird  nämlich  aü(  h  liier  —  aber  erst  auf  die 
Vorstellung  der  Engel  hin  —  Gabriel  au  Joseph  entsendet,  der  bei 
Zama^äarl  zu  ihm  sagt,  dass  er,  wenn  er  sündige,  aas  dem  Buche 
der  Propheten  gestrichen  werde,  wShrend  hier  —  wie  Im  Firdusi  — 
Gabriel  die  Gestalt  Jakob's  annimmt  und,  indem  er  smne  Hand  auf 
Joseph's  Daumen  legt^),  zu  ihm  sagt:  i  Oh  Jos6!  ya  quieres  caer 


1)  sXci  ^Jlji  yjf'^j- 

3)  Tm  Original  Ift  orn,  entsprechend  dem  «rabisehen  jüfeLwJl . 

4)  Im  Ori^iiKd  .V^ino  qu'cs  feeza,  uämUcb   Jijd\  und  iu  der 
KorAnstelle  Sur   17.  t 

Iii  Bei  Z«i(i»li>an   (p.  *1f1)  za  V*  24  heisst  es:  Jl  BlV»j 

nJuüI  ^^y«  ^'^j  ;  —  ^j^^^  Jiyjk^  ^  ein  ganz  ahnlicber  Satz  findet  sich  Sotab  ^iü  b, 

Berescbitb  Ii.  ».  87  und  ». 
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ea  el  error,  ya  es  deshecho  tu  nombre  del  iibro  de  los  bueoos 
y  de  los  protetas 

Dieses  aj^  ^^Ji  ^       '^^^^  • 

Joseph  —  ohne  die  zwei  übrij^'on  Knoten  aufzulösen  —  zur  Thüre 
hinauspüt ,  die  zwar  Zelija  mit  sehr  festen  Schlössern  vorschlossen 
hatte,  (lif  er  aber     -  d.i  (Jott  ihm  Kraft  gab  —  sprengte. 

Auch  dtis  Kind,  das  als  Zt)uge  für  Joseph's  Unschuld  eine  so 
grosse  Bolle  spielt,  tritt  in  die  Action  ein,  Zel^a  hatte  nftmlicb 
eine  Schwester,  die  vor  sechs  Tagen  ein  Kind  geboren  hatte,  das 
in  einer  Wiege  log.  die  in  Zelija's  Zimmer  stand.  Auf  Gottei  Gre- 
heiss  steigt  Gabriel  zu  dem  Kinde  heniieder  und  fordert  es  auf, 
.Toseph's  Unschuld  m  bezeugen.  Das  Kind  erbebt  sich  .  geht  zum 
König  hin  und  sagt,  dass  es  Unrecht  von  ihm  i>ei,  Zelija  Glanben 
zu  schenken.  Der  König  antwortet:  Wie  kann  ich  aber  erlahien, 
wer  von  Beiden  die  Wahrheit  gesagt  hat?  Darauf  heisst  es  weiter 
(nach  Ys.  26^29):  Diso  el  niilo:  Para  mientres  i  oh  reyl  si  es  la 
camisa  de  Jos4  rompida  delante,  pnes  entonces  ella  dioe  verdad  j 
H  es  de  los  miutirosos;  y  ä  es  sa  camisa  rompida  de  saga,  pnes 
ella  miente  y  el  es  de  los  verdaderos.  Pues  al  momento  que  el 
rey  vi'»  sa  camisa  rompida  de  /a^'u,  dixo:  ;(Jue  ella  es  de  laa  artes 
de  las  muyeres.  ijue  sus  artes  son  grandes!  —  Dixo  a  Jose:  Desiüte 
d'ellft,  y  düiiiiUida  perdöu  tu  j  oh  Zelija !  que  tu  eres  pecadora 

Bei  Firdnsi  finden  sich  —  dem  Titel  des  Gedichtes  entsprechend — 
unter  den  Schlusscapiteln  (p.  256  fg.)  .Jakob  und  Snleicha*,  «Sulei* 
cha's  VeijÜDgung**,  ^Josephs  Liebe  und  Verlobung*.  Von  Suleicha 
war  früher  (p.  173)  erzählt  worden,  dass,  auf  das  Bekenntniss  ihrer 
Schuld  hin.  der  König  sowohl  sie  als  aneh  den  Regenten  vt-rhannt«» 
und  (liitür  Joseph  zum  liegenten  und  Keichsverweser  erii;ii>uto.  Au 
einer  anderen  Stelle  (p.  187  fg.)  wii'd  erzählt,  dass  Pharaoh  vor 
seinem  Tode  Joseph  zum  Erben  der  Königswürde  einsetate.  Gegen 
das  Ende  des  Buches  wird  (p.  248  fg.)  unter  der  Ueberschrifb 
,8nleicba  und  der  Cu^i/.^"  enäUt,  wie  Joseph  mit  königlicher  Pracht 
und  Herrlichkeit  drei  Tage  weit  seinem  Vater  entgegenritt  und 
wie  beiJe  einen  irl!in7enden  Einzug  in  die  Hauptstadt  hielten. 
Puleicha .  die  liinu'st  ;ilt  geworden  war  und  auch  das  Augenlicht 
verloren  hatte,  hurt  im  dumpicn  Käuiuierleiu  Hörnerklang  und 
Trommelwirbel.    Auf  ihie  Frage  sagt  ihr  ihre  alte  Sklavin  —  die 


1)  Statt  detbocho  bolsst  es  p.  60  barrado,  im  Original  «inahado  voo 

2;  Im  Original  Aunobua  —  daa  an  elnef  anderon  Steile  (p.  115)  mit 

prolecia  wiedergegeben  wird  <—  wabrsebeinlich  s^~«Jü1 . 

8)  Im  Original:  de  la«  yerranteaf  eotspreebend  dem         ^a^jS  y5o! 

.-A-ÜuUsO^  V».  «s. 
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einzige  die  i>ie  hatte  — ,  dass  der  neue  Kümg  ^^ur  Hauptstadt  heim- 
kehre und  das8  aaiii  Name  Joseph  Bei  Darauf  betet  aie  za  ihrem 
Götzen,  ihr  Alles,  was  sie  verloreo,  wieder  zu  geben,  wenn  das 

aber  nicht  geschehe,  so  solle  er  femer  ihr  Gott  nicht  sein.  Da  ihr 
Gebet  erfolglos  bleibt,  zerschmettert  sie  den  Götzen.  Sie  Iftsst  sich 
alsdann  von  ihrer  Skiann  an  einen  Platz  führen,  den  der  Ztig 
passiren  niuss.  Als  nun  Joseph  in  ihrer  Nähe  vorbei  ritt,  rief  sie 
in  schrillem  Tone,  dass  es  weithin  hallte: 

Heil  —  rief  sk'  —  jenem  Ootte,  Heil  und  Preis, 
Der  Sklaven  ma  lit  zn  Herren  des  Serai's, 
Vom  Throne  deu  litgeuten,  den  Asis, 
Den  mächtigen,  iu  Niediigkeit  verstiess, 
Den  Knecht,  statt  seiner,  anf'den  Thron  erhob, 
Dem  grossen  Gotte  Hell  and  Preis  und  Lob. 

Joseph  wandte  sich  nm  und  als  er  sie  erblickte,  befahl  er 
einem  Kämmerliug,  sie  in  den  Palast  zu  geleiten.  Dort  angelangt, 
findet  sie  Joseph  und  Jakob.  Sie  eiz&hlt,  dass  der  Gott  Joseph's 
jetzt  aneh  der  ihrige  sei  nnd  bittet  Jakob,  yon  diesem  seinem  Gotte 
Folgendes  ffir  sie  zu  erflehen:  Befestigung  im  Glauben,  dass  ihre 
Schönheit  und  Jugend,  sowie  des  Magdthums  reine  Tugend  wieder- 
kehre und  dann  wünscbt  sip  .  nls  bf  ste  aller  Gaben .  dass  Joseph 
sie  zur  Frau  nehme.    Alle  (liest    Wünsche  werden  nun  erfüllt. 

Auch  in  der  Leyenda  de  Jose  wiid  (p.  89  fg.) ,  bei  der  Er- 
zählung von  Joseph's  Standeserbebung  und  der  in  Aegypten  herr- 
schenden Hnngeisnoth,  auch  ersShlt,  dass  nach  dem  Tode  des  Königs 
Alaziz  seine  Frau  (Z^a)  —  auch  in  Folge  der  Hnngersnoth  — 
verarmte.  Sie  verkaufte  alle  ihre  Kostbarkeiten  und  wohnte  in 
einer  Hütte  ausserhalb  der  Stadt.  Joseph  ritt  nun  oft  mit  Gefolge 
zur  Stadt  hinaus ,  und  so  stellte  sich  Zelija  —  die  auch  alt  ge- 
worden war  und  das  Augenlicht  verloren  hatte  —  eines  Tages  an 
einen  Ort,  an  dem  Joseph  vorüberzureiten  pflegte.  Als  sie  ihn  sah, 
rief  sie  ihm  zn,  er  hörte  sie  aber  nicht.  Dannf  hin  zerl«adi  aie 
ihr  Götzenbild,  indem  sie  sagte,  sie  glaube  fortan  nur  an  den  Herrn 
der  Geschöpfe  *).  Als  sie  am  andern  Tage  sieh  wieder  an  denselben 
Ort  hinstellte  und  Joseph  vorüber  ritt,  rief  sie  laut:  0  König  1  Ge- 
priesen sei  Er,  der  die  Sklaven,  die  ihm  gehorchen,  zu  Königen,  und 
die  Könige,  die  ihm  nicht  gehorchen,  zu  Sklaven  macht!  Joseph 
wandte  sich  um  und  sagte  dann  zu  einem  seiner  Diener,  er  solle 
jene  alt»-  1  lau  *J  nach  dem  Schlosse  iühreu  imd  das,  was  sie  ver- 
lange, ihr  geben.  Als  sie  aber  dort  warm,  .sagte  Zeliga,  dass  nnr 
dmr  König  ihr  Begehr  gewShxen  könne.  Als»  sie  vor  Joseph  geführt 
worden  war,  firagte  er  sie,  wer  sie  sei   Sie  gab  sieh  ihm  zu  er- 


1  I  Sonor  de  las  criaturas.  itn  (Jrigiual:  jaltikado!>,  wie  oben. 
"2.)  Ksta  vi^ar       Original  Älchuza,  von  '.ySf^'i 
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kennen  iind  erzählte  ihm,  was  ihr  seitdeui  widerfahren.  Da  weinte 
Joseph  ein  sehr  heftiges  Weinen ')  nod  er  sagte :  Es  giebt  keine 
Macht  Qod  keine  Gewalt  ausser  bei  Gott,  dein  Brhabeneo,  dem 
Groesen').  Darauf  fragte  er  sie,  was  ihr  Begehr  sei,  da  «r  ge- 
sonnen sei,  ihr  drei  Wünsche  zu  erföUen.  Zelija  sagte:  Mein  erstes 
Verlangen  ist,  du  mögest  Gott  —  er  sei  gepriesen  und  verherr- 
licht —  bitten ,  dass  er  mir  das  Augenlicht  nnd  die  Jugend 
wiedergebe.  Und  Josf'ph  betete  und  Gott  —  er  sei  «gepriesen  *)  — 
gab  ihr  das  Augenlicht  und  die  Jugend  wieder.  Darauf  sagte  sie: 
Heiii  swsites  Verlangen  ist,  dass  Gott  mir  meine  Sehflnheit  wieder* 
gebe.  Und  Gott  gab  ihr  ihre  SobOnheit  wieder,  sie  war  wie  eine 
Jnngfarau  von  18  Jahren  und  sieben  Mal  so  schön  als  früher. 
Darauf  saf^te  Joseph  :  Nun.  Zolija.  was  willst  du  noch  mehr?  Denn, 
bei  den  praufn  Haaren  meines  (4rossvat(r^  Ahraham,  ich  worfle  es 
gewilhrei],  \\  es  mwh  sei.  Sie  sagte:  Mem  drittes  Verlangen  ist, 
dass  du  micii  zur  i:rau  nimmst.  Es  sagt  der  (ieschichtschreiber : 
Und  es  war  das  sebr  sehwer  Ar  Joseph,  nnd  er  weinte  nnd  Gott 
odeabarte  ibm  seinen  Willen')  nnd  sagte:  Da  mnsst  ihren  Wnnseh 
erfüllen.  Und  Gott  sagte  zu  Joseph:  0  Joseph!  Bei  meiner  Glorie 
nnd  bei  meiner  Herrlichkeit''),  sie  war  von  jeher  bestimmt,  deine 
Frau  zu  Pein  in  dieser  Welt  ')  und  in  der  anderen.  Und  Joseph 
heirathete  sie  und  (iott  sandte  70  00U  Engel**),  die  zu  ihm  sagten: 
Wir  wünschen  dii*  Glück  zu  deiner  Heirath.  Da  sagte  Joseph : 
Gepriesen  sei  Gott,  der  Herr  der  Welten Und  er  erhob  seine 
Hände  gen  Himmel  nnd  sagte :  0  Herr,  nun  gewftbre  auch  meinem 
Vater,  mioh  zu  sehen  nnd  bei  mir  zu  sein,  denn  da,  o  Gott, 
bist  mächtig  ftber  alle  Dmge**). 


1)  Llor6  Uoro  mny  fa«rt«,  wie  oben. 

2)  Im  Originwl:  ^5  . 

8)  Allah,  glorlAmdo  y  eoMliado  im,  im  Original  ,}^J>y  ja. 

4)  AUab,  alabado  Ma,  Im  Original  Sobhanahn.  «il^A«« . 

5)  Y  c  nvlö  Allah  y«T«lMUii  A  Jiwi,  statt  rerelad^  bat  dae  Original 

6)  Por  mi  honra  y  mi  nobleza,  ähnliches  in  Bibolstellen  wie  Jes.  62,  8, 
Jer.  44,  26,  Arnos  4,  2.  I's  81»,  3C,  rlersf  lbo  Schwur  findet  sich  aber  anch  bei 
•rabiseben  Autoreo.    Uei  Baidäwi  (U,  1.)  zu  Sur.  28,  81  sagt  Gott  zu  Moae»: 

L^ii^'  "^^^  ^  Zunah&ari  (p.  f.lv)  nnd  Ibn  «I-Attr  (p. 

7)  Addooya. 

8)  Almalaqnw. 

9)  Im  Original:  ^^jUit  Cfj  *JÜ  JU^^ 

10)  Im  Original:  Dala  eo  anisqna  (ü^)  mhnar  «n  mi. 
11>  Im  Original:  ^  ^  ^  JU. 
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Im  Vn.  Capitel  der  Leyenda  de  Josö  (das  Ganze  hat  9  CSapitel 
und  131  Seiten)  wird  die  Ankunft  der  Brüder  Joseph's  in  Aegypten 

erzählt.  Wie  in  deti  olion  aageführten  Stellen  heisst  es  auch  hier 
(p.  !'7).  dass  Joseph  den  Thor  Wächtern  und  Wegeaufsehern  befohlen 
hatte.  Niemanden  der  von  Syrien  komme  einzulassen,  ohne  dass  er 
zuvor  seinen  Namen,  seine  Heimath  und  AbstamrannE;',  sowie  den 
Zweck  seiner  Reise  angegeben.  Hier  werden  nun  die  Fragen  des 
Anfisehers  an  die  Brüder  und  deren  Antworten  mitgethöli  Nadi- 
dem  sie  alle  Fragen  beantwortet,  Ittsst  der  Anfseher  sie  in  eine 
Bobrbütte  eintreten,  um  in  deren  Schatten  zu  warten,  bis  er  vom 
König  auf  seine  Meldung  Antwort  erhalten  hätte.  Daranf  schickt 
er  an  Joseph  folgetiden  Rapport : 

En  ©1  iioml)re  de  Dios  demente  y  misericordioso 

Pol  sefior  del  pasü  al  rey : 
Despues  de  las  salutaciunes :  ich  reyl  sepus  c^u'bau  Uegado  u  mi 
una  tropa  de  Siria  '^),  que  no  he  visto  gente  de  mayor  daredad, 
ni  de  m&s  hermosas  caras,  y  dioen  qae  son  fiyos  de  Jaoobf  y  alegan 
que  les  ha  alcanzado  seca  y  fambre  muy  grande;  y  vienen  a  qne 
les  des  Provision  per  sus  dineros.  —  Mira  qne  respondes  a  ellos 
i  oh  rey !  si  das  Ingar  a  que  entren  en  £gipto  *)  6  si  las  mandas 
volver. 

Darauf  antwortet  ihm  Juseph: 
Kq  el  nombre  de  Dios  demente  y  misericordioso, 
Despnös  quo  te  llegara  mi  carta  aqnesta,  deta  pasar  4  esa 
gente  su  Camino,  qa'eUa  es  que  no  ha  venido  ninguno  desde  Siria 
mas  honrado  qu'elloSy  ni  passara  ninguno  por  junto  a  tu  que  iuale 
Gon  ellos. 

Wi  nnifhin  die  Brüder  Einlass  erhalten. 

Wie  bei  Firdusi  und  den  anderen  Autoren  wird  auch  hier 
(p.  III)  erzählt,  wie  Joseph  Benjamin  zu  seinem  Tischgenossen 
wählt  und  wie  auf  seine  Frage  ihm  Benjamin  sagt,  dass  er  zwei 
Söhne  habe,  denen  er  zur  Erinnerung  an  seinen  Bruder  die  Namen 
Joseph  und  «Wolt"  (Lobo)  graben  habe. 

In  der  Erzählung  vom  gestohlenen  Becher  (p.  115  fg.)  ist  es 
(ausser  Benjamin)  .liidalt,  der  in  Aegypten  IdciUt,  wo/ii  Vs  80 — 82 
augeführt  wird.  Als  die  Brüder  hei  ihrer  Ankunlt  ihrem  Vater 
siei^en.  dass  und  weshalb  Benjumin  zurückljehalten  worden  sei.  sagt 
Jakub:  Gott  behüte!'')  Beujamm  ist,  kein  Dieb.    Das  ist  nur  ein 


1)  Im  Original  M 

2)  Im  Origin«! :  A  enanto  deapn^»,  Uebenetinng  von  \>M  b») . 
B)  Im  Origiml:  Compul«  d«  As«m  (^LwJl), 

4)  Im  Origioal  Miar  {f^Aj, 

5)  Librem«  Allah!  Im  Original  Defldndome  con  AlUh;  Ivtetwe»  bt  oho« 
Zweif«!  dU  Uftbenotsuag  von  «L^u 


^  kj  i^uo  uy  Google 


GrÜnhauMf  Zu  SchUdda-  Wu^urd^B  Au$g,  d.  ,^H»»ufu.  SiUeicha  '.  473 


Yorwaodf  um  ibn  von  eoeh  luDweg  zu  nebmen.   Bringt  mir  Diote 

und  Papier'),  und  ich  werde  dem  Könige  Yon  Aegjrpten  einen 
Brief  schreiben.  Er  dictirt  darauf  dem  Reuben  einen  Brief,  der 
mit  dtr-ui  früher  (p.  1-4  )  von  mir  ans  Zanmhsnrf  angeführtHH  sehr 
viel  Aehulichkeit  hat,  nur  dass  Isniael  als  (i(ittgt'oi)t('rter  dem  Isaak 
subsütuirt  wird,  auch  ist  der  Scliluss  weniger  kategorisch,  dafür 
aber  um  so  höflicher  und  freundliohei.  Der  Brief  lautet  heiuem 
Hauptinhalte  naeh: 

En  el  nombre  de  Dios  demente  y  miaericordioso 

De  Jacob  Israil  Allah,  fiyo  de  Isbak,  fiyo  de  Abraham,  amigo 
de  Allah,  nl  roy  de  Egipto;  la  salud  sea  contigo. 

EntramJo  en  malpria     houra  ä  Allah.  que  no  hay  j^eflor 

sine  1-1  ....  sepas  ;  oh  rey!  qne  n<>s  soiikis  de  casa  (jue  hau  stndo 
prubadob  cou  desgracias*)  y  hau  sufrido.  Eu  cuuudo  u  mi  abuelo 
Ibrahim  f  ya  fa^  lanaado  en  el  fuego  y  sufrio,  y  tavo  baen  cuidar 
con  Allah  y  baxö  AUah  por  äl  al  foego,  y  enlriolo  y  se  BaW6. 
En  cnante  a  Ismail,  ya  fue  eehado  para  degollar  y  redimiolo  Allah 
con  sacrificio  muy  rrrnade^):  en  cuanto  yo  ]  oh  reyl  he  sido  probado 
con  f'l  perdimiento  de  mi  fiyo  .Tose,  y  era  su  hermano  Benjamin 
que  me  consalaba  cou  el  despu«  s  de  Jos6  mi  amaiio;  p  11  es  por 
Allah  i  oh  rey  1  teme  a  Allah  eu  mi  fiyo  .  .  .  y  huüme  gracia ,  que 
pueda  mirar  ä  Benjamin ;  y  he  sabido  que  tu  alegas  que  te  ha 
hurtado:  ipor  Allah,  oh  reyl  no  he  enyendrado  fiyo  ladron;  paes 
teme  &  Allah  y  respoode  &  mi  ruego,  y  la  salntadön  de  AUah  sea 
sobre  tu  y  SU  bendiciön. 

Im  IX.  Capit»!  ip.  120  fg.)  wird  erzählt,  wie  die  Bnider,  zu 
.loseph  '/nriir;ki,'»'kehi  t ,  von  ihm  nochmals  gefragt  werden ,  wie  viel 
Srihiic  Jakob  habti.  iSie  anlwortea  ihm,  einer  tl«'r  zwölf  Öühue  sei 
vuui  Wolfe  zerrissen  worden.  Joseph  fragt  sie  nun ,  ob  einer  von 
ihnen  Hebrllisch  lesen  könne.    Sie  antworten:  Wir  alle  können 


1)  Tracddie  tiiita  y  papcl    Sutt  des  ersteren  Wort«s  heisst  es  im  Originftl 
Veniilmo  con,  es  ist  das  die  Ucbenetzuiig  von  Oj^^^Jai. 

2  i  Im  Original  .xT!  j*-'***^ «  obon. 

3i  Im  Original:  A  cuanto  despucs ,  wie  (.Ix  n  Tür  ^Xju  la\  ,  Unt«  r  dmi 
lV-r»o!H  n,  die  als  Urheber  dieser  Formfl  fi^onatmt  \m  idon  —  die  vorsrlüfileuen 
Mfinung*Ji  werden  in  den  Scholien  zu  llanri  p.  S'v  und  p.  fl^'l  ,  suvvic  lu  i  l-ano 
».  V.  Juu  angeführt  —  ist  auch  Jakob.  Nach  Anderen  war  es  David .  so  l^  i 
Zamahsari  (p.  ifll)  und  Baidäwi  (II,  \,\t)  zu  Sur.  38,  19  und  eboii>n  ],m 
Ta'AUbi  0.  c).  Auch  bei  Firdusi  (p.  20(1,  232,  242;  bildet  die  Lobpreisung 
GottM  den  Eingang  sn  den  Briefen  Jakob'i  nnd  Jeaeph'e;  in  dm  xwei  er»ten 
Kriofen  ermahnt  Jakob  Judah  und  Pinah,  denen  er  die  Briefe  dictfart«  mit  dem 
Lob  Gottes  zu  be^inncu,  das  er  foriuuiirt. 


4)  Im  Original  Albales,  Plural  von  s- 
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Hebräisch  lesen.  Darauf  zieht  Joseph  den  Kaufbrief  hervor,  deu  sie 
dem  Malic  ibnu  Dogzi  Alhozam  ausgestellt,  und  giebt  ihn  ihnen  zu. 
lesen.  Sie  lesen  ihn  und,  obschon  ganz  bestflni,  entworten  eu: 
0  König  y  wir  wissen  nidits  TOn  diesen  Briefe.   Alsdann  klopft 

Joseph  mit  seinem  Finger  an  das  Kommaass  (meson)  und  sagt, 
dasselbe  tlme  ihm  kund ,  dass  sie  ihren  Brud(?r  für  zwanzig  Adar- 
hames  v^>rkanften  iimi  dass  der  vorlief^pndo  Kniifltrief  damals  ge- 
schrieben worden  sei.  Darauf  liluguen  sie  wieder,  mdein  sie  sagen : 
Defendemonos  con  Allah  ')  i  oh  rey !  uo  hemos  fecho  d'eso  niuguna 
eosa.  Daranf  schlug  Joseph  wiederum  an  das  Konunaass,  legte 
sein  Ohr  an  dasselbe  und  theilte  ihnen  dann  anf  s  Genaueste  ^e 
£iozelhmten  seinee  Verkaufes  mit.  Die  Brüder  erblasse,  schauen 
rathlos  einander  an,  da  sie  denken,  jetzt  seien  sie  verloren.  Simeon, 
der  taub  war  fragte  sie,  was  der  König  gesagt  habe.  Auf  ihre 
Antwort  bin  sagte  er;  Ü  Brüder,  lasset  mich  schreien.  Wenn  aber 
—  wird  hmxugefügt  —  Simeon  sein  Geschrei  erhob,  so  abortiiten 
alle  Frauen,  die  es  hOrten  (cuanto  gritaba  no  lo  oia  mujer  pre&ada 
qua  no  lanaase  la  eriatnra).  Sie  antworteten  ihm,  er  solle  damit 
noch  warten.  Darauf  sagten  sie  m  Joseph,  er  solle  sich  hüten, 
Simeon's  Zorn  zu  reizen.  Joseph  antwortete  ihnen,  dass  er  grosse 
Lust  habe,  sio  Mio  r^n  den  Mauern  der  Stadt  aufhängen  zu  lassen, 
zur  Strafe  für  das,  was  sie  an  Joseph  gethao.  Darauf  heisst  es 
unmittelbar : 

Despueb  dixo,  auäi  como  dice  AUah,  que  dixo  Jose  »  suä 
hermaoos:  Ea,  i  sabeis  lo  que  fn6  fecho  oon  Jos«^,  pues  sois  gente 
ignoranto?*)  (Sur.  12,  89).  Die  Brüder  Iftugnen  abermals  und 
sagen:  No  hemos  hecho  i  oh  rey!  ninguna  ooea  d'eso.  Joseph  er^ 
wiedert  hierauf:  Mir  scheint  aber  doch,  dass  ihr  sehr  bestürzt  seid. 
Da  sagte  Simeon:  Es  giebt  keinen  audenvi  Ausweg,  als  dass  ich 
mein  Geschrei  erhebe,  damit  alle,  die  es  hören,  ohnmächtig  nieder- 
stürzen. Darauf  wandte  sich  Joseph  zu  seinem  älteren  Sohne  und 
sagte  zu  ihm:  0  Alferesim!  Stehe  auf  und  nähere  dich  jenem 
tenben  Alten  Ton  hinten  imd  berühre  ihn  mit  deiner  Hand,  damit 
seine  Wuth  sich  lege.  Alferesim  erhob  sich  und  trat  hinter  seinen 
Oheim  hin.   Joseph  selbst  aber  ergriff  einen  in  dar  Nihe  befind- 


1)  Iiier  uucii  im  T«9xl«,  üebersetxung  vun  aJuu  >j>^JU  ,  wie  ul>oa. 

2)  0«M  gtrtde  SimMii  «1»  tanb  beuidintt  wird,  Ist  vklMeht  por  «nti- 

phruln  mit  Batug  auf  Minen  Namen  l>ana*d,  ,Ton  yViO.   VMMebt  liegt  aveh 

eine  Xamensverwechselung  xa  Omnde.  Von  Chuscliim ,  i]cm  Solnie  Dan*s 
(Gen.  4C,  23),  wird  (SotHh  13a,  daraus  im  .Tiilkiit  und  im  jeras.  Tarcnm  tu 
Geo.  iiOjlS)  geMj(t,  dass  er  taub  gewesen  sei.  in  der  oben  erw&boten  llidrasch- 
stell«  (Der.  R.  ».  9S)  hebet  ee,  deee  Jndali  in  «einen  Wortweeheel  mit  Joaeph 
ein  solches  G«»*chrei  erhob,  dass  es  Chuschiin  8uhii  T'an's  in  Kanaan  liörto,  <lrr 
hierauf  —  da  er  auch  sehr  achneUfoaaig  war  —  nach  Aegj'pteu  eilte,  um  Judah 
and  deaaen  Brfldefa  beitnstehen. 

8)  Im  Original  eompeiia  ehabele,  in  der  KorftnsteUe  ^j^ij>- . 
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Uchen  Öteinblock ,  der  so  schwer  war ,  duss  ihn  hundert  Mäoner 
niolit  Tom  Platse  rücken  koDnten,  und  schleadorte  ihn  weit  w^, 
80  daas  er  tief  in  den  Boden  nnk.  Gldchzeitig  berflhrte  Aiferesim 

Simeon  von  hinten,  so  dass  Beine  Wath  dcb  legte  und  er  nicht 
schreieu  konnte.  Simeon  wandte  sich  zn  den  Anderen  und  sagte: 
Mich  hat  einer  aus  Jakoh's  Nachkommenschaft  mit  seiner  Hand  be- 
rührt. Sie  schauten  rechts  und  links  sich  um  .  da  sahen  sie  Alfe- 
resim  hinter  Simeon  stehen.  Sie  fragten  ihn:  Junger  Mann!  Hast 
du  diesen  Alten  mit  deiner  Hand  von  hinten  berührt?  Ja,  das  habe 
ich,  antwortete  Alferesim.  Sie  sagten:  Und  was  ist  dein  Name? 
Er  antwortete:  Ich  nenne  mich  Alferesim,  Sohn  Joseph's,  Sohn 
Jakob's,  Sohn  Abraham's,  des  Freundes  Gottes,  Gott  sei  ihnen 
gnadig.  »Und  wo  ist  dein  Vater?''  fragten  sie  weiter.  Er  ant- 
wortete: Mein  Vater  ist  der  König  von  Aegypten.  Joseph,  8ohn 
Jftknb's ,  meines  Grossvaters.  Darauf  hei.sst  e.s  weiter  (nach  Sur. 
12,  ig.j  :  AI  puntü  dixieroule  a  Jose,  ausi  como  dico  Allah  qua 
le  dizieron:  l  Ta  eres  Job69  t  oh  reyl  BIxoles:  Si,  jo  soy  Jos^, 
7  esti  es  mi  hennano  ^)  y  ha  hecho  Allah  gracia  para  nä,  que 
quien  sufre  y  teme  &  Allah  no  menospreda  (Allah)  ^  a  los  sofrientes 
ni  4  los  buenos. 

Dixo  Caab  el  historiador,  que  en  aquella  hora  s'echaron  los 
fiyos  de  Jakob  en  los  pies  de  Jos6  su  hermano,  j  eUos  le  besaban 
los  pies  y  ellos  le  dedan:  Ya  te  ha  aventayado  Allah  sobre  noso- 
tros,  y  nosotros  somos  a  ti  yerrantes.  —  Dixo  Jose :  No  hay  pecado 
para  vosotros;  qua  yo  perdonar6  y  perdonarä  AUah  &  ml  y  a 
▼osotros,  qa'el  es  perdonador  (y  el  mas)  piadoso  de  los  piadosos. 

Mit  Besag  auf  Ys.  93 — 97  wird  gesagt,  dass  Benjamin  der 
Ueberhiinger  der  Camisa  {^j^xK^'i)  war  .,  und  dass  Jakob  den  Ihitt 
Joseph's  wahrnahm,  als  sie  noch  zehn  Meilen  entfernt  waren.  Passelbe 
wird  auch  von  Zamaljsari  (p.  *ivv),  Bai4ÄwI  (p.  fvlj  und  Ihn  el-Atlr 

(p.  La)  erwähnt,  nnr  wird  hier  die  £ntfemiing  auf  80  Parasangen 
angegeben.  Ferner  wird  (p.  128)  erzählt,  wie  Joseph  seinetn  Vater 
einen  prachtvollen  ümplang  bereitete,  der  sich  drei  Tagereisen  weit 
erstreckte ,  und  wie  er  den  fiir  ihn  bestimmten  Thron  herrichten 
und  verzieren  liess.  Darauf  werden  —  durch  kleine  Sätze  unter- 
brochen —  VSb  100 — 102  mit  den  Worten  aageflUurt:  ..y  Josö 
aoeic^e  6,  sn  padre,  y  dizo:  £ntrad  en  Egipto,  ai  qnerri  Allali» 
aegaroB  y  alegrea.  Y  alz6  &  an  padre  Jacob  al  torono  ^,  y  cayeron 


1)  Der  Hentmg«1>er  erkltrt  di«se«  Hermano  fUr  einen  Irrtfaam  und  teltt 

diiflir  Fiyu,  das  er  wahrscbeinlicli  auf  den  Sohn  Joseph's  bezieht,  allein  Hermano 
ist  dnrchfliis  richtig,  da  es  sich  anf  Bei\}«niiQ  besieht,  wie  es  Vs.  90  lieiast: 

2)  AUeli  bt,  wie  alle  eingeklammerten  Ausdrücke,  Zusatz  des  Ucrau«- 
gebers. 
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dauiboä  proöteinadüs  aute  Dios ')....  tu  eres  criador  de  los  cielos 
y  de  la  tierra,  y  tu  eres  mi  amigo  eo  est«  miindo  y  en  el  otro; 
matame  creyeiit«  y  bnen  maslinii  y  redbeme  con  los  bnenos.  Bsto 

es  lo  qua  dixo  Allah  eu  su  Alcoran  el  honrado. 

Pag.  130  wird  erz&hU,  dass  dieses  Leid  deshalb  über  Jakob 
verhHufjrt  wurdf,  weil  er  eine  Sklnvin  mit  ihrem  Söhncheu  gekauft 
hatte  und  dann  das  letztere  voa  seiner  Matter  trennte  (also  wie  in 
der  von  mir  früher  —  p.  19  —  angeführten  Rtelle).  Da  sngU^ 
Oott :  bei  meiner  Glorie  und  meiner  Herrlichkeit  ^)  —  Ich  werde  dich 
TOtt  dem  liebsten  deiner  Kinder  trennen,  und  darauf  erfolgte  die 
Trennung  von  Josepb. 

Die  SchlusssUtze  der  ganzen  Enttblung  laoten  (p.  181): 
Y  ansi  qued.)  Jose  en  su  reismo  con  su  padre  y  su  gente  fasta 
lo  que  qniso  Allah  '),  ensakado  sea,  y  esto  es  lo  que  nos  Uegd  del 
recontandentü  de  Jacob  y  de  su  fiyo  Jos6. 

La  gracia  de  Allah  sea  sobre  todo  muslim  y  muslima.  Amin. 

•  •* 

iJiese  westöstliche  Leyeuda  de  Jos6  ist  nicht  die  einzige  in 
ihrer  Art  Abgesehen  yon  der  in  demselben  Buche  mitgetheilten 
«Leyenda  de  Iskender  Dolkamain  6  Alegandro  Magno",  bat  der 
Herausgeber  schon  früher  (1885  — 1886)  noch  andere  Leyendas 
nioriscas  veröffentlicht,  die,  was  Styl  und  Sprache  betrifft,  durchaus 
diesell)TO  Eigenthüraliclikei teu  darl»ieten,  wie  die  Leyenda  <le  Jos6. 

Ausser  diesen  iSpiacheigeuthümlichkeiten  uutersclieidet  sich 
dieser  —  allerdings  sehr  beschrUnkte  —  Literatinv.weig  auch  mit 
Bezug  auf  den  darin  herrschenden  Ton  von  audeieu  arabibcheu 
Büchern  ähnlichen  Inhalts.  Schon  die  Art  der  Darstellung  ist  yer- 
sebieden;  es  ist  eine  Redseligkeit,  deren  Länge  durch  ibre  Breite 
noch  übeiTagt  wird,  die  aber  dennoch  nicht  ermüdend  ist,  da  die 
farbenprilohtige  Ausschmückung  jeder  Einzelheit,  sowie  die  immer 
wiederkehrenden  Dialoge  Treben  und  Abwechselung  in  das  ErzUhlto 
bringen.  Dann  aber  auch  ist  das  religiiise  Element  hier  weit  mehr 
vorherrschend,  als  in  den  anderen  Schritten.  iSchon  bei  den  Korän- 
commeutatoren ,  sowie  bei  den  übrigen  Autoren  ist  die  religiöse 
Anschauung  eine  viel  Üefere  und  innigere  als  die,  welche  Im  ^orftn 
zum  Ausdrucke  kommt,  und  das  ist  denn  in  noch  weit  höherem 
Grade  bei  dieser  Literatur  der  Fall,  die  mehr  stur  Volksliteratur 


1)  Im  Originftl:  nMehados  ad  AUftb;  im  Kortn  (Jl^Um  ftJ  \»J>*^, 

2)  Im  Original  mi  nluali ,  im  KorSn  (Vs.  102)  cjo! , 

3)  l'ur  Uli  lioiiiii  y  mi  nobleza,  wie  oben. 

4)  Ks  ist  das  die  ^tiicllbüdung    einer  bei  «rabiscben  Autoron  oft  vor- 
kommenden Rodeweiso,  z.  B.  boi  Ibn  el-Atir  1,  vöj  tuÄ  La 
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gehört.  Eigenthümlicli  ist  Jeibelben  auch  das  elegische  Coiorit,  vs 
ist  Alles  wie  Yom  Dftmmerlicbte  des  scheidenden  Tages  umflossen. 
Denn  es  war  das  eine  verfolgte  und  unterdrückte  Literatur,  gleich- 
sam eine  Katakombcnliteratur,  uud  so  sollten  diese  Legenden  durch 
den  Rückblick  auf  das  Leben  frommer  Männer  den  Glauben  st&rken 
und  Trost  und  Erbebung  gewähren.  Zugleich  auch  sollten  sie.  wie 
die  uimraer  enden  wollenden  Kr/ählimgen  der  .Schöherzado,  das  Leid 
der  Gegenwart  vergessen  macheu  und  das  Grau  der  Wirklichkeit 
durch  die  glänzenden  Farben  der  Phantasie  verdrängen. 

Diese  Lejokdas  moriscas  enthalten  übrigens  (mit  Ausnahme 
der  von  Dulkamain)  nur  einzelne  Ueme  Erzfthlungen  aus  dem  Leben 
Moses',  Suloinon's,  .Tob's,  Mohammads  und  anderer  Personen.  Keine 
Er/!Uilung  aber  hat  eine  so  vielfach»'  Hojirheitun?  ntid  ('ine  so  weite 
Verbreitung  gefunden,  wie  die  von  ,.Jussuf  und  Suleicha";  bei  ihr 
bewährt  sich  der  Spruch  des  Dichters: 

Alles  wiederholt  sich  nur  im  Leben, 
Ewig  jung  ist  nur  ilie  Phantasie; 
Was  sich  nie  und  nirgends  hat  begeben, 
Das  allmn  veraltet  nie. 

Nachträglich  (zu  p.  458):  Was  „Caab  el  historiador"  he- 
trifft,  so  erwähnt  Sprenger  (Leben  und  Lehre  des  Mohammad  III, 
CIX)  ^^inen  Kfib  aus  Jaman,  wegen  seiner  Kenntnisse  der  biblisclicn 
Legenden  ,der  Rabbiner  -  KAb",  Käb  el-AbbAr  sjenannt.  Bei  Tabaii 
(Trad.  Zotenberg  I,  23)  heisst  es,  dass  Kaub  al  Akhbär  ein  Jude 
war,  der  unter  dem  Khalifiit  des  Omar  ben  al-Khatt&b  zum  Islam 
flbeiging  (cf.  Weil,  Bibl.  Legenden,  p.  10).  Wie  aus  dem  Index 
zu  de  Goejes  6IU.  geogr.  Arab.  Bd.  V  zu  ersehen,  wurd  wui5' 
j.*;^! ,  i_r.rif^  mehrmals  yo»  Hamad&nl  und  Mo^addesl  an- 

geführt. Auch  bei  Zamabsart  (II,  p.  IfvA«  Z.  5  u.)  und  bei 
Bai4&wt  (I,  ilt*',  Z.  1)  wurd  ein  wut^  ab  Gewährsmann  angefahrt. 
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Abendländisch"  m  Bd.  XLlil  S.  415  ii.  uud  S.  oüO  ü. 

Von 
K.  HiBÜj. 

Zu  dem  persischen  Ausdrucke  genjifeh  ist  der  portagie- 
sisohe  Ausdruck  cacifo  Spielgeldscbüssel  zu  vergleichen,  wenn  hier 
nicht  an  chald.  Nrccs  Silberkasten  nach  Levy  m  denken  ist.  In 
der  Tijdscbrift  voor  Ind.  taal-,  land-  en  volkenkunde  187(i  folgt  ia 
der  ersttiu  Keibe  von  Spielkarten,  welche  den  Namen  Bunt  ihabrit 
führt,  kenSi  auf  den  raja,  wie  sonst  der  bSn4ara  oder  Schatz- 
meuter.  In  dem  dortigen  Inuxen  Anfsatse  kehren  sooBt  theilweise 
dieselben  Kartemiamen  wieder ,  welche  ich  8.  567  ffl  a.  a.  0.  anf- 
gei&hlt  habe  und  zwar  zum  Theil  mit  derselben  Werthangabe.  Die 
erstp  Fol^'o  Ruurihabrit  besteht  aus  dem  raja,  dem  ken?i 
und  ganglintrik,  uud  zwar  hat  'if'-^f-  flieser  Karton,  wo  sie  sich 
zusainmeu  finden,  den  Werth  18,  wahn*ud  sie  einzeln  beziehungs- 
weise nur  die  Wertbe  1,  1  und  9  haben.  Der  Naiue  bunci  ist 
mir  dnnkd,  während  das  ESgwisdiaftswort  habrit  ,rotli*  dem 
2Sm)Sng  «schwarz"  der  folgenden  Reibe  Bnnöi*  5Sm)$ng  ent- 
spricht. Es  bandelt  sich  wahrscheinlich  um  roth  betfipfelte  Karten 
des  chinesischen  Spieles,  wie  ja  auch  der  raja  dem  chinesischen 
lao  thsien  entspricht.  Die  Folge  der  neun  Karten,  welche  den 
genannten  Namen  b  un  *■  i  -  r  e  m  gn g  führt,  besteht  aus  den  Rl;üt^>rii 
kasut,  plo mpong,  j ar  um •  waj  ik,  sun4ul- tambur,  kan- 
4oQg,  gapit-kerok,  reyablayar,  lekokpxöis  nnd  gang- 
pi5i8;  ihr  Werth  betiflgt  18  in  der  Folge  nnd  1,  2,  8,  4,  5,  6, 
7,  8  nod  0  einzeln.  Man  wird  die  betreffenden  Namen  mehr  oder 
weniger  S.  568  unter  den  den  chinesischen  ping  entsprechen- 
den Karten  wiederfinden.  Piöis  scheint  hier  in  genauerer  Recht- 
schreibung dem  dortigen  pipjis  gegenüber  zu  stehn.  liekok- 
p i c i s  hat  deuselbuo  £iu^elw&rth  8 ,  wie  1  o k  o  k Ii u  t r  i k  in  der 
folgenden  Reihe  von  drei  Karten,  die  keyang  heisst;  da  lintrik 
wahrscheinlieli  dem  chinesischen  so  entspricht,  so  erhalten  wir 
pi£is  als  javanischen  Ansdmck  für  das  chinesische  ping,  nnd  in 
der  That  bedentet  es  eine  aUjavanische  Uflme  nnd  dann  Oeldstfick 
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flberbanpt.  Nea  ist  hier  das  snn^ul  von  snn^nl  tambar, 
welches  «eneichen,  sidi  aoschliessen,  folgen*  bedeutet  Dem  kan- 
^ong  auf  8.  508  a.  a.  0.  «  nt  spricht  hier  das  ebenso  dunkele 
kandong.  Auch  ans  reyabiayar  =  7  weiss  ich  nichts  zu 
machen.  LS  kok  ist  im  Javanischen  »Höhlung,  Gewölbe*,  im  Ma- 
laiischen Thal.  Für  g  a  n  weiss  ich  keine  liedentnng.  K  <•  r  o  k 
Bürste  entspricht  dem  mal.  krok  Striegel,  gapit  ist  eine  inuubuä- 
preese,  auoh  das  Thor  eines  ffirstlicheu  Schlosses.  —  Die  keyang 
(jav.  kayang  Kraft,  keyong  Schnecke)  genannte  Folge  besteht  ans 
den  8  Blftttem  kn6ing,  lekok'lintrik  und  gang-£inna  mit 
den  Gesammtwrrthen  von  je  12  und  den  EinzelwerUien  von  1,  8 
und  9.  —  Die  folgende  Reihe  heisst  pf^n^  (chinesiscli  , helfen, 
Gehülfe'  ?)  und  besteht  aus  di  m  p  11 .  d  e  u  g  k  e  k  und  lekok*pi6is 
mit  dem  Oesanuntwerthe  vnu  je  11  und  den  Einzelwerthen  2.  2 
und  8.  —  Die  letzte  s  i  m  a  (jav.  „Tiger"  —  skr.  s  i  ii  h  a)  guuuimte 
Reihe  besteht  ans  den  drei  BlAttern  bedor,  petik'ond  gang> 
pijfis  mit  den  Oesammtwerthen  tqh  je  10  and  den  Einselwerthen 
von  1,  1  und  9.  Petik  scheint  eine  andere  Schreibweise  für  das 
petih  8.  567  a.  a.  0. 
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Zär. 

Von 

M.  J.  de  Goeje. 

Dr.  Snouek  Hurgronje  schreibt  in  seinem  Mekka  II,  124: 
«Ein  anderes  Geschlecht  von  Geistern,  das  uahezu  allen  Weibern 

viel  zu  scbaffpn  macht,  sind  die  Zar".  Da/n  dio  Note:  ,l>as  Wort 
weiss  ich  nicht  zu  erklären;  es  ist  nut'  kciufn  l'ull  iirai»is(h,  bildet 
auch  im  Arabischen  keine  Ableituugeu  und  sellsaiuerweise  nicht 
eiuiuul  einen  Plural".  Ich  hnde  bei  J.  Borelli  ,Ethiopie  meridiouale* 
(Paris  1890),  p.  183  die  folgende  Passage : 

,A  tontes  lenrs  snperstitions,  les  Abyseins  ijontent  la  craante 
speciale  des  maoTais  esprits,  de  „Boudda"  et  de  ,Zanr*  notamment. 

L'individn  qoi  se  dit  „poss^ö*  se  Ifeve  au  luilieu  de  la  nuit^ 
se  roule  par  t^rre  et  ponssc  dos  cris  inarticules.  Aprt-s  une  ou 
deux  heuros  de  contorsious ,  il  est  epuise  et  restc  ffisant ,  comme 
inanime.  Le  remöde  lo  plus  efficace  consist«  alors  u  prendre  une 
poule  noire  et  a  la  faire  toumer  autour  de  la  töte  du  possede ;  on 
la  jette  ensoite  snr  le  sol.  8i  la  poule  meurt  sor  le  coup  ou 
bientöt  aprH  c'est  nn  bon  angine;  le  Zarr  ou  le  Boudda  a  passd 
dauB  le  Corps  du  volatile  et  l'a  fait  peiir.  Si  la  ponle  snrvit  & 
ces  mauvais  traitements,  il  est  clair  que  le  demon  a  resistö  et  qu*il 
est  denienre  dans  le  corps  du  patient;  ou  recommeDcera. 

Lf  7,Hvr  a  de  nombreux  fidMes.  T)an<  rHrtaiues  localit^s  on 
Ini  rend  imo  sorte  de  culte.  II  a  des  incaruatious,  des  tormes  et 
des  noms  variables.  Aux  environs  d'Ankobcer,  le  maurais  esprit, 
je  ne  sais  pourquoi,  est  ddsign^  sons  le  nom  de  ,Wa3teero  Enoolal*, 
c'est-ä-dire,  litteralement,  «Mademoiselle  l'ceuf.  A  certaines  ipoqnes 
de  l'ann^,  les  adeptes  du  Zarr  se  r^Unissent  et  s'enfermeut  pen- 
dant  trois  jours  et  trois  nuits,  sans  sortir,  se  livrant  a  des  prati- 
ques  aussi  mystörienses  que  fn'otesqiies  Dans  ces  assembl^es,  le 
Zarr  ne  raanque  pa.*»  d'apparait  rc  ä  ses  pieux  sectateurs*.* 

£s  erhellt  daraus,  dass  der  Zär  aus  Abessinieu  inipurtirt  ist 
und  zwar  wahrscheinlich  dnrch  die  Coocnbinen.. 
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Von 

R.  Otto  Frauke. 

Auf  S.  607  fg.  des  TOrigMi  Bandes  dieser  Zeitschrift  hat 
Böhtlingk,  im  Aoschlu<;s;  an  eine  von  mir  in  meinem  Boche 
.fUf  Indischen  Genuslehren"'  !^  «JH  erörterte  Ansicht,  ,über  eine 
eigenthümliche  Genus-Attraction  im  Sanskrit*  gehandelt.  Da  er  in 
diesem  Artikel  die  in  Rede  stehende  Erscheinung  in  abweichender 
Weise  auifasst,  so  möge  es  mir  erlaubt  sein,  in  kurzem  noch  einiges 
za  der  Frage  zu  bemerken. 

Bohtlingk  fQbrt  eine  Beihe  Namen  von  Literatarwerken  auf, 
die  ein  auflkUigee  C^hlecbt  seinen,  nSmUoh  nicht  dasjenige,  welchee 
ihnen  ihrer  Natnr  nach  zukommen  sollte,  sondern  das  dnes  dabei- 

stehenden  (oder  dasa  ni  denkenden)  AUgemeinb^griA:  so  ^^VfM 
WfVf  H*i^H  statt  des  zn  erwartenden  ^^VfiVI.  Böhttin^ 

bezeichnet  diese  Erscheinung  als  Genus- A ttraction ,  während  ich 
gesagt  hatte,  es  läge  eine  kosenamcuartige  \  orkür/ung  eines  läugerun 
Gompüsituins  vor.  Tm  genannten  Falle  würde  der  dem  gekürzten 
Namen  ^^«♦Td«**!  zu  Grunde  liegende  volle  Name  nach  meiner 
Ansicht  heissen  ^'^91<L%Im4|^Q^.    £s  sei  mir  nun  gleich  im 

Voraus  gestattet  zu  bemerken,  dass  ich  nicht  das  wirkliche  Vor- 
kommen derartiger  voller  Namen  neben  den  gekürzten  und  als 
Grundlage  derselben  verlange.  Sie  brauchen  niemals  wirklich  aus- 
gesprochen worden  zu  sein,  üie  mussten  aber  mehr  oder  weniger 
klar  bewnsst  im  Geiste  Torhanden  sein;  nnd  nnr  mit  Bezug  auf 
nnd  im  Anschlnss  an  sie  erhielt  der  gekürzte  Name  das  Qesohleoht 
des  Vollnamens.  Im  Gnmde  hat,  glanbe  ich,  Böhtlingk  denselben 
logischen  Prozess  im  Ange  wie  ich,  und  nur  die  Bezeichnung,  die 
wir  dem  betreffenden  sprachlichen  Vorgange  geben ,  ist  eine  ver- 
schiedene. Ich  ^vü^dfl  darum  gern  bereit  sein ,  meine  Benennung 
gegen  die  13ühtlingk's  aut/,ugebeu,  wenn  wir  es  liier  mit  einer  sin- 
gulüieu,  nur  auf  die  Genus- Verhältnisse  bezüglichen  Erscheinung  zu 
thnn  hätten.   In  WirkUohkeit  aber  ist  dieselbe  nur  Einzeltnssening 
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eineB  weiter  wirkenden  Principe.  Ich  führe  einige  Beispiele  für 
dasselbe  an,  die  rieh  nicht  auf  das  Geschlecht  allein  beziehen.  Die 

für  meinen  Zweck  gesammelten  Natnen  von  Literaturwerken  lasse 
ich  hier  bei  Seite,  da  Böhtlingk  dieselben  nunmehr  schon  heran» 
gezogen  hat.  —  Kürzung  eines  Tatparu^a-Ckinipositams  liegt  vor 

in  folgenden  Fällen. 

Im  FäU  wird  ein  Disdplinar-Verfahren  erwähnt  mit  dem  Siemen 
ci^ni«i^Rlt,  d.  h.  ein  yeiiafaren  (Vif),  bei  dem  es  sich  um  einen 
Haifilll,  einen  za  tadelnden  Mdnoh,  handelt    Oollav.  l,  S,2  nun 

wird  dieses  Verfahren  einfach  TTWfTlI  (mit  oppositionell  hinzn- 
gefügtem  W^)   genannt:    Tr^^r^TO  MTdUi^Ul.  Da 

ITHrfWll  sich  auf  den  Mönch  bezieht,  ao  kann  das  Proeessrerfiihren 
nur  so  benannt  worden  sein  TermOge  einer  Kfinong  ans  H^fft^Hnr. 

Ebenso  verhalt  es  sich  mit  dem  r«J^<4<?i«*i ,  in  dem  einem 
Mönche  ein  Vormund  (f^^«i|  gegeben  mrd.  Collav.  I,  12,  2 
aber  steht  wieder  mit  Kfirinng  (und  mit  erneuter  appositionellar 
Hinznf&gnng  von  W^)  PlWI^  Mßui^llRl. 

I,  13,   7   finden  wir  11l^f«l«IW  ^RT^  .     Hier  ist 

wiederum  ganz  klar,  dass  ui'lit  nn  ein  .selbstständiges,  von 
abhängiges  SubetantiTom  Mfii^r«i«i  gedacht  werden  kann.  Es 
bandelt  sich  nftmlicb  mn  das  Verfiiton  der  Vertreibnng  gewisser 
Mönche  vom  Eitftgiri.  Hai^fni  heisst  »der  zu  Vertreibende*, 
bezieht  sich  also  auf  die  Mönche,  und  der  disciplinarische  Akt  kann 
einzig  und  aliein  vermittelst  einer  Kürzung  aus  Mai^r*i«l^i««1  als 
Mfll^f*!^  beKcicfanet  werden.  tritt  dann  wieder  aa&  Nene 

appositionell  hinzu. 

In  ^r>4*<,ty^*4^T  Pätimokkha  X  ^-  nile.s  for  settliug 

questions  =  skr.  l^^i  lässt  sich  dn>  ^fvo^TW^m^ 

gani  allein  erklären  als  verkürzt  aas  ^rfv^\m«««il WTl ,  indem 

der  erste  Oompositionsthttl  prSgnant  die  Bedeutung  des  ganzen 
Compositums  in  nch  vereinigte.  ^SP^  tritt  dann  wieder,  eigentlich 
onnöthiger  Weise,  als  Apposition  hinzu.  An  «ch  wOrde  es  schon 
die  Annahme  unlogischen  Denkens  bei  dem  Verfasser  des  Pfttim. 
erfordern,  wenn  man  übersetzen  wollte:  Begeln,  die  in  der  Bei- 
legnng  von  Streitigkeiten  bestehen.  Diese  AufiSsssung  wird  aber 
auch  durch  die  weiteren  erklärenden  Zustttze  an  unserer  Stelle  un- 
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möglich  gemacht.  Bs  wird  ojlndich  gesagt:  VI<MQ<mil4  ^rf^WI* 
HH^\M ,  und  dann  folrren  die  7  Vorscbritteu  (^äPfT  *.  Das 
logische  Verhültiuss  von  za  VT  ist  also  das  das  Datifs 

des  Zweckes,  moht  der  nomiDsiiTischeii  CSoordinatioo. 

Hieilier  gehört  auch  ^-^1^  aaf  dem  A^kapEdiot  Ton  Giraar 
VI,  3,  statt  ^^^1*1  <i ,  weun  Senart  mit  seiner  Auflassung  (dans 
Tendroit  seciet)  Recht  hat. 

Im  Separat -Ediot  II  Tom  DhaoU  und  Jaagada  ist  IRI  ss 
QreDzheTtflkemDg,'  also  an  Stelle  eioes  mit  gebfldeten  Gom- 
peeitoms  gebranelit. 

Ein  ferneres  Boi<?pipl  steht  Cullava?::?»  I,  13,  2:  lf<^f^, 

eisten  vier 

Locative  könnte  man  da  zur  Noth  noch  als  solche  der  localen  Basis 
anffrtssen  "Roim  letzten  aber  bleibt  diese  Mögliclik''it  auf  keinen 
Fall,  denn  man  kann  nicht  sagen,  dass  sich  jemand  lu  oder  auf 
dem  Öch wertgrille  übe,  wundern  nur  in  der  Kunst,  mit  dem  Schwert« 
umzugeheu,  welche  Auffassung  sich  daher  auch  für  die  erstea  4 
Loeative  ergiebt  Alle  5  Worte  stehen  also  an  Stelle  Ton  volleren 
Gomponirten  Ausdrücken,  deren  letzter  Bestandtheil  Mn  Wort  illr 
Knnst,  Fertigkeit  sein  würde. 

Ebenso  Jacobi,  Ausgew.  Ens.  in  MähftrAstii,  3.  67,  Z.  2: 

iMiiicH        ^rf%^  ^n9f^  '^        f^r  ^^rr^  =  er  wurde 

nnterrichtet  in  (der  Konst  nmzngehen  mit)  Pfeilen  und  anderen 
Oeschossen  (l^iÄ  =  skr.  IQ  +  ^R^K  Oegendiskos  und  SchnsS' 
waffe  und  in  anderen  Künsten. 

Verwandt  ist  vielleicht  die  Wendung  des  A(;oka-Edictes  von 
Khalsi  Xm,  14:  ^^f^  ^  f«R^m^  f?f,  weun  Senarfs  Auf- 
fassung richtig  ist:  (die  Eroberung)  dorch  das  Schwert  (wörtlich: 
dni«h  den  Pfeil)  verdiene  den  Namen  einer  £roberang  niobt  £r 

siebt  in  das  skr.  411  C|4  =  Ffinl   Ist  es  andem,  so'  scheint 

mir  annuebmen  m  smn,  dass  in  diesem  Falle  Wn  einen  Sinn 

hat,  der  eigentlich  einem  aus  ^TTÄ  und  einem  Worte  für  Er- 
oberung, Kampf  oder  dergl.  gebildeten  Compositum  zukommt. 

£inige  weitere  Beispiele  entnehme  ich  Jaoobi's  Aosgewfthlten 
MAhftrftftrt'EnählnDgen.  S.  28»  Z.  16  steht  ü^^pil^  «4*  Hier 
wird  der  betreffende  GOttersitz,  der  nach  dem  Sanaftnmtoa  benannt 

32* 
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ist,  eiDfadi  mit  denen  Namen  selbst  beseichnet,  yermöge  einer 

Kürzung  aus  fW|^*iH*^,  das  z.  B.  S.  24,  36  ebenfalls  yorkommt 

Dazu  vergl.  iwh  t^^^TUPi^  26,  29.  ist  dann  wieder  apposi- 

tionell  zu  IRt^T^  himtngetreteo,  obwohl  dieses  nonmehr  eigentlich 

schon  den  vollen  Begriff  von  ^l^^li^PV  enthslt 

83,  27  findet  sich  der  Sabs:  ^^WWfpJ^TOJWTlRRnir^- 

^mrrl^W  nq)<«*Hlfu!  «»a^^iui  fq^M,  =  er  begeht  Bus.swtrke, 

nämlich  das  ^^«WWff^Y^  (d.  h.  ein  Werk ,   »las  in  jeflem 

4.  Monat  in  Terrichten  ist«  oder  fthnL),  das  ^^«ii«a^^K«i  etc. 

Statt  dessen  ist  aber  mit  einer  KdiTimg  gessgt:  das  ^9^7i|lfT9  ete. 

8.  46»  Z.  3:  flnrtw  ^  üft'^  ^TO^Iff  =  der  Qott 
sprach  zar  Majanarehft.    Hier  ist  fn<itj  (skr.  f^^lf)  im  Singular 

=  Gott  gebraucht .  was  nur  möglich  ist  vermöge  einer  Kürzung 

aus  einem  Compositum  ,  dessen  erstes  Glied  (das  n  it ur^'eniäss  nur 

in  pluiaUschem  Sinne  zu  verwendende)  ff!  «4*1  und  dessen  zweites 

Glied  ein  Wort  in  der  Bedeutung  .Mitglied*,  ,Kiner*  oder  ähnl. 
sein  würde.  Man  wird  vielleicht  hier  einwenden,  diese  Erklärung 
beruhe  auf  einem  Umwege,  es  läge  einlsch  ein  aus  einem  Plniid 
falsch  abstrahirter  Singular  vor,  d.  h.  Uebertrsgong  dw  natuzgemlss 

nur  dem  Plural  zukommenden  Bedeutung  auf  den  Singular.  Be< 
gründet  wird  aber  dadurch  nichts.  Zudem  ist  das,  was  ich  be- 
haupte, auch  weiter  nichts  ein  Uebertragungsvorgang,  worüber 
ich  am  Ende  noch  sprechen  werde. 

Aus  dem  Sanskrit  habe  ich  ausser  den  (von  Böhtliugk  schon 
angeführten)  Titeln  yon  Schauspielen  eta  bisher  wenig  Beispiele 
gemmmelt 

Wenn  aus  dem  Namen  des  Gatten  der  der  Gattin  einfach  durch 
Anfügung  einer  femininalen  Endung  gebildet  wird»  so  liegt  viel' 

leicht  dieselbe  Kürzung  aus  einem  Compositum  vor.  dessen  erstes 
Glied  der  Mauuesname  und  zweites  Glied  ein  Wort  für  »Weih"  ist. 
In  einer  solchen  vollen  Form  braucht  der  Name  niemals  aus- 
gesprochen zu  sein,  aber  er  scheint  mir  der  logische  Vorgänger 
der  kurzen  Beeeichnung  za  sein. 

Wenn  der  Name  des  Fürsten  eines  Landes  auf  sein  Volk  fiber« 
tragen  wird,  so  glaube  ich  eine  vielleicht  ganz  unbewusste  Kürzung 
aus  einem  Compositum  ,die  Unterthanen,  die  Leute  des  so  und  so" 
annehmen  /n  dürfen.  8o  ?..  B.  in  dem  Füllo.  dass  die  Bharata's  als 
Kum's  Itezeichnet  werden  nach  dem  Namen  emes  ihrer  alten  Fürsten. 

Das  gleiche  Erklilrungsprincip  lässt  sich  auch  noch  auf  andere 
FftUe  der  üebertraguug  anwenden,  z.  B.  die»  welche  Yon  Q^kat^yana 
in  seinem  Lingänu9&saDa  V.  67,  68  angeführt  werden  (Indische 
Oenuslehreo,  S.  79,  80). 
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In  den  Namea  der  Weltalter  %1TT  etc.  haben  wir  eine 

offenbare  KfUznng  ans  ^RK^i  etc.  Yor  uns,  denn  %in 

SL  B.  bedeutet  an  sicli  nichts  weiter  als  «Dreizahl*. 

^il^^**  bezeichnet  an  sich  lediglich  Neu-  uud  Volhnond. 
Die  sjH  uiuläre  B*HJentung  ,Nea-  und  Vollmondsfeier"  lUsst  sich  nur 
durch  Aniiuhuie  einer  Kürzung  aus  einem  Coniposituin  erkiiireu. 

Vielleicht  dürfen  wir  von  gleichem  Gesichtspunkt  aus  auch 
die  Erscheinung  beurtheilen  ,  dass  gewisse  Brühmana's  einfach  mit 
dem  r^amen  der  Schule,  der  sie  aogehüreu,  bezeichnet  werden,  und 
zwar  sogar  ohne  dass  die  zn  erwartende  Uebertragung  des  Numeras 

(Sing.)  und  des  Qenos  von  WT^TW'l.  auf  den  Schulnamen  stattf&nde, 
indem  einfach  der  Plural  und  das  ]^Iascul.  beibehalten  wird. 

Auf  denselben  Prozess  bezieht  sich  auch  P&nini  s  Kegel  5,  2,  lü5, 
dass  f^^ni  und  i( jt\i  in  ihrer  priraären  Form  ebenfalls  Oertlich- 
keiten  besMchnen  könnten.  f%iniT  ist  in  diesem  f^Ue  za  erklftren 
als  Kürzung  ans  Rm^l^ll*. 

Die  Sprache  des  Avesta  bietet  Tielleioiit  ebenfidls  Analogien. 
Zwar  Issst  es  sich  nicht  erweisen,  aber  es  scheint  mir  nicht  un- 
möglich ,  dass  veretkra  =  «Sieg*  in  dieser  Weise  za  erkUren  ist. 
Man  konnte  eine  Kürzung  annehmen  aus  einem  volleren  Aosdnicke, 
der  etwa  dem  skr.  ^^im  entsprechen  würda  Spiegel  hat  in  Knhn's 
Beitr.  zur  veigl.  Sprachf.  VI,  888  iL  eine  andere  ErklAmng  vecsaeht, 
die  aber  ebensowenig  bewiesen  ist  wie  die  meine. 

Weiter  gehört  hierher  vielleicht  aus  Yasna  9,  14  ^UektiMm^ 
Acc,  auf  ahunem  vairhn  bezüglich,  in  der  Bedeatixng  ,vierma]  zu 
sprechen" ;  denn  an  sich  ist  dieses  Wort  doch  nur  ein  dflklinirtes 
Avyayibhava,  welches  weiter  nichts  bedeutet  als  ,bis  zum  vierten 
Male",  das  Compositions- Element  aber,  das  ,zu  sprechen*  ausdrücken 
würde,  ist  ausgelassen. 

Ich  bemerke  im  Anschlnss  an  diese  Kürzungen  tod  Tatpnrnsa  s, 
dass  aaeh  die  Anslassong  des  Begriffiss  «Sohn*  nach  einem  Gen.  im 
Princip  auf  ganz  demselben  Vorgang  beruht.  Auch  die  Composita 
sind  meiner  Auffassung  nach  weiter  nichts  als  die  nahe  Verbindung 
urspriinglich  selbststilndiger  Satztheilo.  woriiber  \rh  noch  zu  handeln 
gedenke,  und  es  ist  alsu  im  Grunde  ganz  dasselbe,  ob  die  getrennt 
stehende  Ergänzung  zu  einem  Casus  oder  ob  das  zweite  Glied  eines 
Tatpuru^a  ausgelassen  wird.  Ein  Beu^piel  haben  wir  in  Yasna  I,  2 : 
dihre  ahuirake  ss  dem  Feoer,  dem  Sohne  des  Ahtuns. 

Aber  aoch  BahuTrthi's  unterliegen  derartiger  Kflrzong. 

Im  Mabäpaiinibbänasutta  S.  249  (Joum.  of  the  Roy.  As.  Soc. 
N.  S.  VUI)  findet  sich  Kf^tH^  =  29  Jahre  alt.  Dass 
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aber  Tr^*if<t^j  welches  doch  an  sich  ganz,  allein  «der  29."  heissen 
kann,  aSdj&hrig*'  badeatet,  ist  nur  möglich  bei  Annahme  einer 
Kürzung  aus  einem  Compositnin,  in  dem  das  Wort  „Jahr*  am  £nde 
ausgedrückt  ist.  Die  HLDzufügung  von  ^^RTT  wäre  mm  eigentUch 
unnöthig,  ist  aber  der  Deutlichkeit  wegen  erfolgt 

Genau  derselbe  Gebrauch  liegt  im  Avesta  vor.  Yasua  9,  5: 
pancadaga  fraetMr$(^  piia  puihrag  ca  raoJhoMva  haUara^  = 
15jShrig  an  Gestalt  Bcbrelten  einher  Vater  und  Sohn,  paneada^ 
ist  ang^nsoheinlich  aas  einem  Compoeitnm  gekfirstf  dessen  tweites 
Glied  ein  Wort  Ar  ^ahr*  war. 

Aehnlich  ist  aufzufassen  in  Pfttim.  I:  "^^M^^Wt 

^W^^.    Das  würde  wörtlich  bedeuten :  der  15.  Fasttag.  Gemeint 

ist  aber  der  Fasttag,  der  aul  den  15.  Tag  der  Monatshälfte  ftlllt. 

Mn         ist  also  zu  übersetzen  im  Sinne  eines  Bahuvrihi-Compos. 

i?WT^rfl[^^  oder  ?ihul.  =  ein  Fasttag,  der  den  15.  Tag  zum 

Termin  hat,  auf  ihn  filllt. 

T^rH^  schlio«slich  kommen  sogar  Kürzungen  von  DTandva's 
nach  gleichem  Priucip  vor. 

^FflltVRWr  Ton  Pfttim.  VII,  57  bedeutet  2%  Monate, 
wShrend  es  dooh  wOrtlich  nur  bedenten  kann:  der  halbe  dritte 
Monat  Hier  hat  eine  Uebertrsgong  nicht  allein  des  SinneSt  sondern 
anch  des  Nmnems  von  emem  voUen  Drandva-Oompositiun  mit  dem 
Worte  iizwsi*  als  erstem  nnd  ^^A^V  als  zweitem  Glieds  auf  den 
▼erkftnten  Aiisdmek  stattgefonden.   Diese  Bedeweise  hat 

im  dentseben  »drittehalb*  ihr  genau  entsprechendes  Analogoo  — 
^^JTf^  irret  au  derselben  Stelle,  =  1  '/^  Monat,  beruht  üuI  der- 
selben Kürzung.  Hier  hat  aber  keine  Uebertragung  des  Numerus 
stattgefunden. 

Die  Folge  des  gleichen  Vorganges  scheint  es  mir  zu  sein,  wenu 
das  Götterpaar  Mitra  und  Varu^a  als  die  beiden  Mitra's  oder  die 
beidf'n  Vnrnna's  beseichnet  wird  (wir  haben  dann  eine  Kürzung  ans 
^TTPf^WT)  oder  wenn  im  ^tgv.  der  Dnal  von  ^Mtl,  wiederholt 
, Nacht  und  Morgenröthe*  bodont'^t  und  s n  L m  tl  rnfiills  daneben 
YorkommmdMi  Compositam  «ini^m^i  und  entspricht 

Dieser  Fall  ist  TieUeicht  sehr  intereasant  nnd  instmetiv  fftr 
die  IbrUSraDg .  der  Tedischen  D?andvaeompoaita,  in  denen  beide 
Glieder  im  Dual  stehen.  Die  Stelle  9gY.  I,  78,  7  nSmlich:  ^«T 
^  ^I^^TOT  ^RE^  und  VU,  42,  5:  ^  WUT  Uff:  ^^^I^J^IHI 
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ist  doch  nur  so  zu  erklären,  dass  «lUll  sowohl  als  "««i^i  resp. 
W^TQT  jedes  für  sich  schon  ,Nadit  und  Morgenröthe*'  ausdrückt, 
da  sonst  der  Dual  nicht  zu  verstehen  wftre.  Ems  von  beiden 
Worten  steht  also  in  jedem  Falle  rein  ii]rnn;\=^tisch.  <!eheu  wir 
nun  einen  Schritt  weiter  und  atellen  UffT  ^«iitii  resp.  ^qitii  WKl 
einfiM^  neben  einander  |  eo  haben  wir  die  betreffimden  Tedisditti 
BrandTa-Compoeita,  in  denen  jedes  Glied  im  Dnal  eteht  Der 
Gang  war  also  der,  dasa  man  erat  «iia^^h^ii  oder  ^^t^nVT  zn 
kttizte  (aei  es,  daaa  derartigie  DvandTa^Gompodta  mit  reinem 
Stamm  im  ersten  Gliede  wirklich  achon  in  alter  Zeit  vorhanden 
waren,  oder  dass  eine  bloss  im  Geiste  vorhandene  Gombination  der 
zwei  Begrifle  ansonehmen  ist),  dann  wieder  sa  beaaerem  YeratBnd- 
nias  ^im  hinzof&gte,  daa  aber  noch  Von  w«ii«i  getrennt  ateben 
konnte,  and  daas  man  aehlieaalich  beide  Formen  wieder  za  einem 
Ganzen  ▼«reinigte,  worana  sich  das  Gompoätom  ^nAvnrT  (d.  i. 

IHT  -H  "^Ml^T)  oder  W^T^TTaiT  ergab. 

Eine  anal(^e  Erklftrong  etgiebt  sich  dann  für  diese  ganze  Art 
▼on  Dvandvacompoaita  im  ]>aal,  mmjni41|  f^nvi«ii<i\i  etc., 
mag  nim  neben  denaelben  noch  die  Kürzung  voi^ommen,  wie 
WRT  =  „Himmel  ond  Erde*,  ftlfTT  oder  HlHil  =  »Vater  und 
Mutter",  oder  nicht. 

Dieselbe  iSprechweise  kommt  pbcnfnlls  im  Avesta  vor  und 
ist  da  dann  natürlich  in  gleicher  Art  zu  erklaren,  z.  \\.  kaurücUbya 
ameretcUbya  =  ,der  Haurvatät  und  Ameret&t" ,  oder  ahura?Äbya 
mithraiilnfa  ^  „dem  Ahara  und  Mithra*»  oder  dpaurvaire  s 
«Wasaer  nnd  Pflanzen*. 

In  alten  diesen  Beispielen  nicht  allein  eine  Kflnong, 

sondern  anch  eine  Uebertragnng  vor,  eine  üebertragong  des  Sinnes 
des  ganzen  Compositums  anf  einen  Theil  desaelbsn.  In  einigen 
Beiapielen,  so  in  H^rt^VHIHI,  sahen  wir  auch  eine  üebertragung 
des  Nnroems. 

Der  ganze  Unterschied  zwischen  den  erwähnten  Beispielen  und 
den  von  BDhtlingk  und  von  mir  (Indische  Gennslehren,  S.  63)  an- 
geführten FSllen  mit  Geschlechtattndemng  besteht  nun  darin,  daas 

in  den  letzteren  auch  nodi  das  Genus  des  vollständigen  Compositnms 

auf  den  selbstständig'  gemachten  Bestandtheil  übertragen  wird.  Das 
aber  scheint  mir  nichts  unnatürliches  v.u.  sein,  sondern  isf  als  Folge 
der  ßinnesübertraguni,'  ebenso  leicht  erklärlich  wie  du'  cMi  nt'alls 
stattfindende  Üebertragung  des  Numerus.    Warum  aber  in  manchen 
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F&llen  das  Geschlecht  (ebenso  aber  suoli  der  Numerus)  nicht  über- 
tragen ist,  so  dass  z.  B.  ^rtl  nicht  zu  wird,  weiss  ich  nicht. 
Inconseqaenz  muas  auch  Böhtlingk  bei  der  Erklärung  des  Vorganges 
als  Geschlochtsnttraction  annehmen,  huI  (.rund  der  von  ihm  an- 
gefühiien 

Die  von  Böhtiingk  angeführten  Fälle  sind  also  nieiripr  Mt  inung 
nach  im  Frincip  nicht  verschieden  von  den  im  Obigen  erörterten 
Beispielen  der  Compositions-Verkuiziuig.  Für  sich  genommen  wäre 
die  BttwtelumDg  dn  «ntoren  ab  Genus- A^tiraeUoii  darduns  am 
Plaiife,  umBomehr,  als  ich  selbrt  ja  auch  das  Geschlecht  des  ge- 
kflrzten  Namens  mir  abbSogig  denke  von  dem  am  Ende  des  ur- 
sprünglichen Compositums  gedachten  AUgemeinbegriff.  Ich  möchte 
trotzdem  jene  Braeichnung  nicht  billigen ,  weil  sie  diese  Kategorie 
Vüu  ErscheinnHcpii  unuöthig  von  auderen  vollständig  analogen  trennen 
würde.    \'olii)lauüig  analog  aber  sind  in  der  That  beide  (rrupp<r>n 

^rtHTTTTlT^^T^^  würde  auch  an  sich,  ulmi  bin/n-  tugtes  •Tid=i»H' 

ein  Stück,  das  von  der  ^(#111  l*tlI^*n^T  handelt,  uiclit  aber  die 

Person  ^«jmtni ,  bezeichnen.    Ein  secundärer  Sinn  steckt  also  in 

dem  Compositum.  Will  man  aber  nicht  Tnit  indischen  Nullsuffixen 
Operiren ,  so  bleibt  eben  ganz  allein  übrig ,  hier  ein  weggelassenes 
Conipositionsglied  als  eigentlich  nothwendig  anzuerkennen.  Ich  habe 
a.  a.  0.  diesen  Vorgang  ,  kosenamenartige  Verkür/.uug '  genannt, 
deshalb,  weil  beide  ErscbeiniingeD,  die  Kosenamen  sowoU  wie  unsere 
oben  erörterten  Büdimgen,  auf  ein  und  demselben  Princip  bemfaen, 
aaf  der  Küi-zung  von  Composita  und  damit  verbundener  Ueber- 
tmguug  des  Sinnes  des  ganzen  Compositoms  aof  das  flbrig  bleibende 
GUed. 

Später  werde  ich  die  ganze .  aul  die  Üebertragungeu  sich  be- 
ziehende Frage  eingehender  iiu  Zusammenhange  behandeln. 
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Einige  Oo^jecturen  zum  As!irl*Ealpa» 

Von 

0.  BVlittliirk. 

Vor  einigen  Tagen  erhielt  ich  flie  1889  in  Baltimore  er- 
schieueoe  1  )octordissertatiün  des  Herrn  H.  W.  Magoun ,  betitelt: 
The  Äsuri-Kalpa:  a  witchcraft  practice  of  the  Atharva-Veda,  with 
an  introdnctioii ,  translation ,  and  commeatary.  Dieser  Kalpa,  der 
nach  dem  Herausgeber  das  85.  Pari^tshta  des  AV.  bfldet,  bestellt 
aus  einem  Mülamantra  in  ungebmideiier  Bede  und  aus  24  Qloka. 
Es  sind  dra  y<mii  British  Government  in  India  dem  Professor 
Bioonifield  zugesandte  Handschriften  zur  Herstellung  des  Textes 
benutzt  worden.  Zwei  derselben  geben  das  Pari(;ishtH,  die  dritte 
enthalt  einen  Commentar  zum  AsuH-Kalpa.  Allo  drei  sind  überaus 
iehlerhalt.  Hier  die  eigenen  Worte  Magoun  b :  ,  The  errors  are 
donbtlesa  doe  in  part  to  later  oopjists ;  but,  from  the  present  State 
of  cormption,  it  may  be  safe  to  infer  tbat  the  original  M8  was 
ba  l  it  the  start;  for  it  seems  bardly  possible  that  the  scribes 
should  be  guilty  of  all  the  errors  which  it  contains ,  even  if  the 
present  MS  is  the  result  of  several  successive  transcriptions.  The 
natnre  of  the  mistakes  stamps  tbe  writer  at  once  as  an  Ignorant 
and  perhaps  degraded  person*.  Fürwahr  ein  küiiner  Schlass ! 
Magoun  bat  den  Text  hier  und  da  glücklich  verbessert,  aber  den 
Augiasstall  ganz  zu  reinigen  wird  wohl  nicht  so  bald  gelingeo. 
Auch  ist  der  Text  so  unerquicklich,  dass  man  keine  rechte  Lost 
hat,  über  eine  verdorbene  Stelle  lange  nachzudenken.  Man  Seherf' 
lein  folgt  hier.  Den  Magoun'scben  Text  erkennt  rann  an  der 
Transcriptinn,  den  von  mir  vfnnutheten  an  der  Devan&garl-Schrift. 
In  Klammem  fügt  M.  seme  Conjecturen  oder  die  Lesarten  der 
Haudschrit'tea  (durch  vorangehendes  cod.  gekennzeichnet)  bei,  Aus* 
lufnngs-  und  Fragezeichen  rühren  gleichfäa  von  ihm  her. 

S.       Comm. : 

vinä  ym  än  akcartavyam  gtiratHikyeiia  aiddlüdaui  (cod.  aidJü-), 
ekänamatilc/tm adhye  (cod.  ekänte-)  sfidhayeta  tad  Omtri. 

mddh'ulam,   da^  schon  gegen  das  Versmaass  verstösst,  soll 
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siddfu  idain  äem,  siddhi  habe  der  Autur  ialächlich  als  Neutrum 
verwandt. 

Uebenetet  wird:  ,It  [the  mantra]  ii  not  to  be  nttered  (per- 
formed)  witbout  teachers;  by  tbe  precept  of  a  teacher  this  magic 
power  (saccess)  [comes  into  being].  Accordingly  in  a  Single  final 
oommentaxy  the  Asan-[rite]  shonld  be  8aooeed\ 

twr  5^  ^f^*^  filfg<H  I 

8. 7,  Comm.:  vülhSne  pürvavai  karmapratfmänt  räjaaar^apüih^ 

8. 11,  Zanberfbnnel:  aAarvanas^a  duhite  *ghoTt  ^ghorakarma- 
kärihe.    Der  Vocativ  duhtte  ron  duhäa  ist  sehr  verdächtig.  Mit 

aghore  und  a<jhorak .  kann  die  Asurl  wohl  nicht  angeredet  werden, 
da  sie   N.   N.   tftdten,   kochen,    verbrennen  soll.     Ich  vermutbe 

itfwf^  ^4,*4^«*lR5l.  Wenn  über  ^,  mehr 
nach  links,  stand,  konnte  es  als  ~  sa  II  gesogen  werden. 

Ebenda:  tävat  paca  jfavan  me  va^am  änaya^  mähä,  Hdschzr. 
Qna^.  Weder  Imperativ  noch  Lnperf.  sind  hier  am  Fiats;  ich 
vermnthe  ^^Hifn;  vgL  den  Comm.  in  Note  16. 

l^benda  ^loka  1:  upadekahjfemo  *^arvanc^  am  Ende  des 
Halb^loka  ist  metrisch  falsch,  richtig  wäre         WT'TT^^I . 

Ebenda  unten  im  Comm. : 

na  ca  täha  (-thir)  na  [ca]  nak§atram  na  mäaäuni^üiva  (1)  (piüaän^ 
evaf)  vä^tare, 

na  athänaih  juilcta  {•tef)  tu  kü^i  im  vevfa  {\)  (veta/)  ca  viJJüycUe. 
^  W  fWW^  ÜW^  W  irpft  %^  WlirT*^  (oder  TOTCO  I 

f  vrt  T  vj;  *r  «fi  T  int  a 

8.  12,  Z.  1  bildet  den  8ohla88  de«  iweiten  Qloka,  mit  Z.  2 
beginnt  ein  nener  Qloka.  Z.  1  vermnthe  ioh  ^IWTm^^VmTT 

S.  12,  Z.  4.   Hier  und  auch  sonst  cittDä  Transeripüoiisfehler 

für  chittvü. 

8.  12,  Z.  4  V.  n.   9äva  (sanMsA?)  aam^^^  %^ 

8.  21,  TL  6.    j^n^twV&imaMiiMlfffli (!)  {-amduUt^t  JüT- 
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S.  21,  Z.  14    'fmi'frkarnaiujaUinpjJUäm  {}.)  {^d^i}(^ikämai^<dijUr 

8.  22»  Z.  3.  freiakanctdeüikarnsii{t^  {^veiakaneukidharp^f), 

8.  22,  Z.  5.    rtibhraeanäanalepadi/am  mälatmaklfnan4ääm 

S.  22,  Z.  6.  ghätri  hier  und  aaf  der  vorangebendon  Seite 
wohl  nur  ein  Schreibfehler  für  VTA,  da  es  durohEmblic  mjrobolan 
wiedergegeben  wird. 

8.  22,  Z.  21.  «3  wild  wohl  riebtig  Bein;  demnaeh  mtaten 
die  folgendem  Worte  alle  im  Nomin.  stehen. 

8.  22,  Z.  28.  Warum  wird  ^lf|^  beanstandet? 

S.  22,  Z.  26.  vihangc  {  hamjena)  samäsinärh  {'(isinäm\ 
f^%^^  MJfPrNt  (oder  rielmehr  WRTNT). 

S.  Z.  2.  3.  raimä  (•m^m  f )  deoi  {-vlm)  h-fnavarna  namo 
(•moA?)  9lute  (als  Verbnm  fin.  gefitfst),        (1.  Pen.?) 

S.  30,  Z.  18  fg.  hitfvff  ravihuttiranüih,  svanuiiml  srastJiatdin 
yäti,  svamaliüt  ist  mit  .as  a  result  of  bis  own  oblation*  übersetzt. 

FWT  ilWmiln  I  HHIfiWWI  Wim. 

8.  80,  Z.  27.    Metrum  und  Sinn  verlangen  f^lfllflfJ^dH. 

Z.   28    uUahdiitd^ftih    suha  (sahttam).    Die  Conjectur  stört  das 

Metrum  ^J^'*  ^  zu  vermuthen.   Z.  29  fg.  sa^ir  {-itn  ^)  "  ■ 

ekatra  kärayet,  (^a^t  is  probably  a  fem.  dnivative  firom  i^a^  in 

the  seose  of  .sixuess").   Hoffentlioh  gebt  diese  neue  Form  in  kein 

Wörterbnoh  ftber.   Nahe  Uge  Mfift^l,  aber  der  Instr.  befremdet 

loh  wfinsche  nnd  hoffe,  dass  sowohl  Dr.  Magoon  als  aach 
Professor  Bloomfield,  auf  dessen  Betrieb  und  unter  dessen  Augen 
die  kleine  Schrift  m  Stande  kam,  mdne  Coiyecttiren  frenndUoh 
an&ehmen. 


^  kj  .1^ uy  Google 


492 


Vermischtes. 

Von 

1.    Die  Wurzel  ^1?^  oder  ^W^. 

Auf  S.  324  dieses  Bandes  bespricht  Oldeuberg  ^»«i  f?T<TT  und 

Bucht  Baitholoiiiae*8  Yermathimg ,  dass  dieses  Wort  auf  die 

zurückgehe,  und  dass  ^WfSlTT  mit  abgefallenem  ^  2U  lesen  sd, 
zu  widerlegen.  Er  memt,  dass  durch  die  hei  Whitney,  Worzeln 
S.  15  zneammengestellten  Materialien  die  Wurzel  ort  (mit  dahinter 
auftretendem  } '))  vollkommen  gesichert  sei.  Auch  Padapfttka  und 
8&jaiia  hfttte  er  noch  zu  Gunsten  anner  Ansicht  anftÜuran  kJinnen. 
Die  Materialien  aber,  auf  die  er  sich  beruft,  bestehen  aus  Anf 

Formen,  von  denen  jede  nur  einmal  zu  belegen  ist  'V^ffH^  und 
'*l««ifÄfl^  sind  im  Pet.  W.*  unter  'IRt  für  durch  das  Metrum 
▼eraolasste  Verkdrsungen  von  ^1^*  erklftrt  worden.  Derselben 
Meinung  ist  audi  Whitney  a.  a.  O.,  wührend  er  in  seinem  Index 
zum  AV.  noch  eine  Wurzel  ^«^^  annimmt,  die  er  för  =  halt. 
Statt  ^WfÄ^^  im  Tiindja-Br.  habe  ich  a.  a.  ü.  ^P^^f^H 
vennuthet,  da  wir  an  dieser  Stelle  gerade  ein  Wort  in  der  Be- 
deutung von  1PV4^  erwarten.  Whitney  yersieht  diese  Form  mit 
zwei  Fhigeseichen  und  hatte  wohl  auch  «n  Recht  dazu,  da  der 
augmentlose  Aorist  von  ^«q^«^  nach  der  Grammaiik  "^»qe^^it^^ 
liint'  n  müsste.    Daraus  konnte  ein  Abschreiber  nicht  leicht 

machen.    Weniger  gewagt  erschien  es  mir,  wenn  ich  den 
Autor  seihet  för  den  ungrammatischen  Aorist  (der  nicht  ron 

1>  D«mlt  ist  wohl  d«r  BindsTOc«!  ^  gemeint 
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verantwortlich  machte.    Nun  bleiben  von  den  Materialien  nur  noch 


eine  gewagte  Sache,  eine  neue  (sautra-)  Wurzel  aufzusteUen,  insbes. 
wenn  man  ihr  keine  nll^omoin  befriedigende  Bedeutung  zu  geben 


passende  Bedeatnng  gewann,  sondern  anob  deshalb,  weil  das  Metnun 

eicht  K'estattet,  die  beiden  Worte,  wie  man  doch  erwarten  durfte, 


yermag  ich  nicht  zu  sagen,  da  sein  Bach  mir  nidit  zur  Hand  ist.. 


Eine  von  Whitney  vollkommen  gebilligte  und  Oldeuberg  vor 
Augen  liegende  Vermuthang  verdiente  wohl  nicht  einfach  ignorirt 
zu  werden,  um  so  weniger,  als  Whitney  die  ganze  Wurzel  "*<V 
oder  ^R^.  für  eine  sehr  zweifelhafte  erklärt 


2.   Noch  einmal  der  Ziegenbock  und  das  Messer. 

Auf  Seite  371  fg.  dieses  Bandes  hat  auch  lloth  diese  Geiichichte 
behandelt  und  sich  mit  meiner  Deutung  nicht  einverstanden  erklärt. 
Als  Liebhaber  dos  Begreiflichen  und  Natürlichen  auch  in  indischen 
Sachen  will  er  das  Ereigniss  nicht  als  einen  wahrscheinlichen,  aber 
doch  rnüglichen  Vorgang  deuten.  Um  dazu  zu  gelangen,  schwächt 
er  ntfl«i(«i^<v>  welches  er  anninglich  durch  ^versuchte  ein  Messer 
zu  schlingen*  übersetzt,  später  in  , knuppert  an  einem  auf  dem 
Boden  hegenden  Messer*.  «Die  grässliche  Verwundong  (auch  schon 
ein  wenig  frei)  seines  Halses*  wird  spUer  zu  «einer  Verwundung 
des  Mundes*.  Dieses  rationalistisdie  Verfiihien  thut  den  Worten 
des  Textes  Gewalt  an.  In  spraolilidier  Hinsicht  habe  ich  noch  zu 
bemerken,  dass  Hi««^  schwerlich  «sich  umkehren*  bedeuten  kann, 
wie  ich  schon  in  meinem  ersten  Artikel  sagte.  Das  Worterbach 
giebt  zwar  die  Bedeutung  «verkehrt  gehen*,  aber  die  Beispiele 


leicht  auch  in  "^T^T^  ausgefallen. 
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Migen,  daas  damit  nidit  die  siimUche  ^Uk  omkebran*,  sondern 
yielmehr  die  flbertrage&e  .missglücto,  miBslingeQ*  gemeint  Ist 

Das  docet  der  Fabel  K>11  Belli  Jan  dich  in  keine  Sache  ein,  bei 
welofatf  der  Spiess  sich  gegen  dich  amdreben  kaun",  also  etwa 
80  V.  a  „spiele  nicht  mit  Feuer,  du  könntest  dich  daran  ver- 
brennen*. Die  vierte  Zeile  aber  sagt:  ^Mache  du  nicht  so  Feind- 
schaft mit  den  Söhnen  des  Pftndu  (so  nach  Pischel)".  Der  Ziegen- 
bock iimss  alsd  auch  ein         mit  dem  Messer  gehabt  haben,  dieses 

mag  auf  ihn  gezückt  worden  sein,  oder  er  mag  sich  an  demselben 
aus  Yeräoheu  verletzt  haben.  DaiÜr  sollte  das  Messer  büsseu,  aber 
bei  dem  Versuch  kam  der  Bock  zu  Schaden,  indem  er  sich  den 
Hals,  d.  l  die  KeUe,  dofohschnitt  Daran,  dass  in  einer  Thier&bel 
nicht  Alles  auf  natfirlicfaem  Wege  vorgeht,  braucht  man  doch  keinen 
Anstoes  zu  nehmen*  Das  docet  der  Fabel  ist  demnach  nach  meiner 
Meinung:  „unterschlltze  einen  Gegner  nicht,  sonst  ergeht  es  dii* 
schlecht*.  Wenn  Roth  am  Ende  seines  Artikels  in  Bezug  auf  Pischel 
sagt,  es  bleibe  nichts  Uemeinsames  übrig  als  das  Messer,  so  ist  dieses 
nicht  buchstäblich  zu  nehmen,  da  dieses  in  beiden  Fällen  von  einem 
Thiere  Terschlimgen  wird. 

Zum  Schluss  erwähne  ich  noch,  dass  anch  Ludwig  in  seinem 
neuesten  Werke  „lieber  ^lethode  bei  Interpretation  des  Pgveda* 
auf  Seite  U4  auf  den  Bock  im  Mahiibh.  zu  sprechen  kommt.  Er 
kennt  nur  die  Pischersche  üebersetzung,  die  er  nicht  billigt.  Nach 

seiner  Meinung  ist  flTWnäSI  »j^fft  nicht  fjfj^  sondern 

UrWr  Wr^^fift.  tirr^  ^oll  den  Kopf  (den  Griff)  des  Messers 

hezeichnen,  und  WI*a*J[4l      HIMI^I^  sein.   Zeile  2  ttbersetst 

er  demnach:  ,als  das  meszer  mit  dem  köpfe  durch  das  maul  herausz 
gefallen  vear*.  ^^^t  zieht  er  zu  Zeile  4.  Der  neue  Text  und 
^  üebersetsuog  sind  mir  ganz  unverständüch. 


8.    Pflegten  die  Inder  Tochter  auszusetzen. 

Den  ersten  Anlass  zu  der  Annahme,  dass  solches  in  Indien 
im  Gebxttnch  gewesen,  hat  das  Pet.  W.  gegeben.  Hier  wird  unter 
2.  mit  ^ITT  die  damals  allein  bekannte  Stelle  ans  Nir.  3,  4 
zur  Bedentong  ver^iasam,  auaaetgen  (ein  nengeborenes  Kind)  ge- 
zogen. Weber  im  9.  Bde  der  Indischen  Stadien  hat  auf  8.  481 
die  Stelle,  als  CItat  ans  dem  K&th.  29,  9  nachgewiesen  und  sogleich 
anf  eine  etwas  yerscfaiedene  Fassung  TS.  6,  5, 10,  8  aafinerksam  ge> 
macht  Delhrüok  bemerkt  in  seinem  Werke  .Die  indogermanischen 
Verwandtschaftsnamen*  S.  197,  dass  Maitr.  8.  4,  6,  4  (85,  3)  und 
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4,  7,  9  (104,  20)  mit  Kfttli.  übereinstimmen.  Die  kfinsere,  viermal 
sich  wiederholende  Fassung  lautet;    rffffTf?^^  ^rTT  ^'^^T^f^ 

T  gwrei^,  die  längere  in  TS.:  Wrfm^  'Ta^Rfrgirr^  f^Nl. 
Weber,  der  nur  den  Sinn  wiedergeben  will,  sagt  a.  a.  0.  ,  Mädchen 
dürfen  nach  ihrer  Geburt  ausgesetzt  werden,  aber  nicht  Knaben*. 
Aebnlich  drückt  !>ich  Zimmer,  Altindisches  Leben,  S.  319  aas: 
,Nach  Angabe  der  Y^justexte  wurden  Mftdchen  naoh  ihi«r  Gebart 
dfters  geradesa  ansgesetst*.  Weit  enister  klingt  die  wortgetreue 
und  TOn  aller  Interpretation  sich  fernhaltende  Uebersetsong  Del- 
brücks: «dessbalb  setxt  man  ein  Midchen  nach  der  Gebart  aas, 
einen  Knaben  bebt  man  aof.  HOren  wir  nun  auch  die  indischen 
Commentatoreo.  Zu  Nir.  (Bd.  2,  8.  298  fg.  in  der  BibL  ind.) 
heisst  ee:  lITT^f'W  TO^ff^  I  —  I  ^twt  ^Rf^^ejini^iil 
fro^  I  —  I T?^^  ff  ^  I  f^nft^  ^         %il  ^. 

iSm  I  —  I  iitiRar^:  qfw^-  \  ^ifturwnl  ff      'OT*^  :  i 

Der  Scholiast  zu  TS.   sapt:    ^T^ft^TWt^  ^f^^t  f^' 

Dazu  bemerkt  Weber  «dabei  ist  WHlt  ganz  aasgelassen!* 

uud  lügt  deshalb  uücli  f^r^T%T  ein  Ausruf ungszeiclien  in  Klammem 
hinzu.  Die  Commentatoren  denken  also  an  kein  Auääetzen  der 
Tochter,  begehen  aber  den  Fehler,  dass  sie  das,  was  unmittelbar 
nach  der  Geburt  geschieht,  in  die  Zukunft  verlegen.  Damit  ist 
über  ihre  Erklärung  der  Stab  gebrochen. 

Als  ich  beim  Lesen  des  Delbrück'schen  Buches  auf  die  in 
Bede  stehende  Aussetxang  der  Mädchen  stiess,  stutzte  ich  und 
tbeilte  dem  Freunde  sogleich  mein  Bedenken  mit.  Eine  solche 
Barbarei  den  alten  Indem  zazntraoen  fiel  mir  schwer,  und  dann 
dachte  ich,  dass  die  Sache  an  and  für  sich  sehr  unwahrscheinlich  sei, 
da  man  ohne  Msdchen  das  höchste  Glück  eines  Inders»  die  Erzeagong 
eines  Sohnes,  nicht  erreichen  kann.  Da  das  in  die  Höhe  Heben 
eines  Knaben  nach  dessen  Gebort  als  Aosdrock  der  Ftoade  aoza- 
sehen  ist,  so  liegt  es  nahe»  anter  f^TWtftf  einen  eotspreebenden 
Ausdruck  der  unangenehmen  Ueberraschung  su  Tennuthen.  Da 
mit  PxKpontionen  nicht  nur  vom  Werfen,  sonden  auch  vom 
Legen  ünd  SetMn  gebraucht  wird,  so  dürfen  wir  woU  HM^Al 
durch  .legt  man  bei  Seite*,  vielleieht  so  t.  a.  ^Übergiebt  es  sogleich 
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der  des  Kindee  irartendea  Penon*  wiedeigebeii.   Zu  meiner  grossen 

Befriedigung'  erfuhr  ich  buld  darauf,  dass  auch  Roth  mit  dem  Aus- 
setzen der  Tö(5hter  nicht  einverstanden  ist.  Der  Freund  schreibt 
mir  am  31  Tanuar:  ,Delbrück's  Buch  habe  ich  mit  wirklichem 
Vergnügen  gelesen.  Ef5  ist  so  leicht  ihm  zu  folgen,  mau  freut  sich, 
dass  er  sagt:  das  weiss  ich  nicht,  und  hört  ihm  gern  zu,  wenn  er 
tbörichte  Hypothesen  bekämpft.  loh  habe  ihm  einige  Bandglossen 
niedergeschzieben,  s.  B.  gezeigt,  dass  die  Stelle  von  Anssetrang  der 
Mftdehen  —  die  einsige  in  welcher  der  Sache  erwtiuit  wfirde  — 
das  nicht  aussagt.  Ich  hatte  freilich  im  WOrterbaoh  sah  mit 
selbst  den  Irrthtim  gepflanzt*.  Auch  Delhrftek,  der  mit  der 
VerOflentlichong  dieses  Artikels  einveistandmi  ist,  hat  Nichts  da- 
gegen voL  bemerken. 
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Der  Bock  und  das  Messer. 

Von 
IL  Piseliel. 

BöhtUngk  (oben  Bd.  48,  604  ff.)  and  Roth  (Bd.  44,  871  f.) 

baben  gegen  die  von  mir  Ved.  S^tudien  1, 181  f.  gfigebene  ErUlmng 

von  Mahäbhüriitu  2,  6G,  8  Einwendungen  gemacht,  Roth  über- 
haupt die  Herbeizieliung  der  Stelle  zur  Erklärunr^  von  RV  10,  28,  9 
verworfen.  Ich  kunn  diese  Einwiindß  nicht  als  berechtigt  anerkennen. 
Roth 's  ErkläiuLig  ist  sprachlich  uumöglich,  Zunüchst  bedeutet 
fH^*H«l  nie  etwas  anderes  als  , Abschneiden* ;  sodann  könnte,  was 
auch  gegen  Böhtlingk  gilt,  hier  ebensowenig  ^ vom  Pronomen 
^  stehen,  wie  im  Lateinischen  hujns,  und  konnte  sich  bei 

Roth 's  Auffassung  nur  auf  beziehen,  nicht  auf  den  Bock. 

Roth's  Erklärung  setzt  also  zwei  grammatische  und  eine  iexicaiische 
Unmöglichkeit  voraas.  Wir  baben  gar  keinen  Grund  za  bezweifeloi 
dass  bei  den  Oestlichoi  die  Fabel  so  gelautet  hat,  wie  sie  Nilakantba 
uns  mittbeilL  Wo  er  nur  als  Berichterstatter  auftritt,  ist  er 
dordiaiiB  zuverlässig,  so  sehr  er  auch  in  der  EinzelerkiSrung  irrt. 
Dass  die  spricbwörtliche  Redensart  ajäkfpäniyam  auf  aii8«re 
Fabel  zu  beziehen  ist,  wie  ich  yemathet  habe,  beetoeitet  Both 
nicht.    Dann  irrt  er  aber  in  dem  «docet  der  Fabel*.   In  der 

Kä^kä  zn  PS^isi    8, 106  heisst  es:  ^inRTIwta'^  I  WIVMI^^^H  I 

n  der  .Siddhan- 

takauraudi  Nr.  2061  ^T^TOft^:  I  ^fiWtWI  ^  ^if^Rft 
4^11  QaQaiatnamahodadhi  8,  196: 

Dazn  der  Commentar: 

arf^iTiTT'i  ARTH  wnm^ftinii 

Bd.  XLiV.  33 
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Bedürfte  es  überhaupt  noch  einer  Bestätigung,  dass  der  Bock 
oder  die  Ziege  durch  das  Messer  den  Tod  findet ,  so  würde  diese 
Stolle  sie  geben.  Die  Worte  ^fit  ^«i^k  weisen  übrigens  auf 
die  von  Nilaka^t^n  erwähnte  Le«ark  MOkUTHI  ^PiH  bin.  Man 
▼ergleiche  auch  Ooldstüclcer,  Dietionarj  s.  "^WUnrnif^ 
Uli  A(,!idhara  im  Commeiitar  zur  Kavalay»' 

naodakärikä  7  =  Candraloka  5,  (>  citirt  eine  Strophe  von  sich : 

«Dass  Rima  auf  dem  Wege  mit  der  Baksasi  ziuammoitraf  und 

sie  tödtete,  geschah  beides  den  Muni  unerwcartet  durch  ihre  guten 
Werke'.  Die  wahre  Lehre  der  Fabel  ist  also:  lass  dich  m  Iceine 
Sache  ein ,  die  du  nicht  Jceiiiist ,  dti  du  sonst  unvermuthei  zu 
üchaden  Lumi/te)t  kimniest. 

Wus  sodann  den  Znsanimenhung  der  Fabel  mit  HV.  10.  28.  9 
(b  ibt  Druckfehler,  wie  sich  aus  p.  181  ergiebt)  anhingt,  so  bleibt 
sehr   vi«'l   mf^lsr  gemoinsfinies   ühri<_r  nls  dns   Messer.  Aeusserlioh 

schon  ^r«lil<V  und  ^nWf  und  MfllüH.»  innerlich  genau 

derselbe  Sinn.  Es  ist  ein  Irrthum  anzunehmen,  dass  die  Worte 
des  9|rveda  lediglich  etwas  unmöglich  scheinendes  besagen  sollen. 
Das  Zerbrechen  des  Berges  mit  einer  Erdscholle  gehört  ra  den 
sprichwörtlichen  Redensarten  der  Inder,  um  ein  thOrichtes,  zweck- 
loses ünteraehmen  zu  bezeichnen.  Die  Redensart  gehört  in  eine 
Reihe  mit  den  von  mir  Ted.  Stud.  1,  Sil  erwfthnten.  Amara- 
candra  p.  26  ed.  Ben.  fdhrt  auf: 

51RIT  ntw(^  %<t;  «it^  m^M  i 

Deve^vara  fol  17  b: 

IJIRT  cft^^  %tti  ^K'If  Wl'T  I 

Mif  V  Kl  4141^1  <:  flfK^  , , . ,  Ä . . . 

Die  Handschrift  ist  am  £ude  der  Slrophe  verstümmelt ;  doch 
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unterliegt  es  keinem  Zweilel,  dass  das  £iide  dem  fi(\«l 
des  Amanicandra  entoprach 

Fenier  Amaracandra  p.  26: 

r 


Deve^vam  fol.  17  b  bat  den  ersten  Vers  genau  so,  den 
zweiten  aber: 


Bemühungen ,  gera«le  so  wie  der  Versuch  des  Hasen  das  Schei  - 
messer  zu  verschlingen.  ludra  über  sagt  von  sich ,  dass  er  das 
vollbracht  habe,  was  andern  als  zwecklos,  weil  unausführbar,  er- 
jscheme:  Jcli  habe  als  Hase  das  Scbermeeser ,  das  verkebtt  lag, 
venchlaogeti;  ich  habe  den  Berg  ans  der  Ferne  mit  einer  Erd- 
sohoUe  zerschlagen*.  Die  Stelle  deckt  sich  also  inhaltlich  ganz  mit 
der  Ton  mir  aas  dem  Mabäbbärata  angeführten. 

Böhtlingk  wendet  ein,  der  Dichter  hfttte  JP^  f^Hlll  ge- 
brauchen müssen,  wenn  er  das  hätte  sagen  wollen,  was  ich 
ihn  sagen  lasse.  Gewiss  nicht.  Der  Bo/k  wirft  nicht  das  ver- 
kehrt   liegende   Messor    auf  die   Erde,    sondern   nur   das  Messer 

schlechthin.  IH^  f'l^  und  tlTWr^  ^ft  stellen  zwei  gaos 
verschiedene  Th  ts'  n  der  Handlung  dar  uud  zum  Ausdruck  dessen 
war  der  absolute  Locatir  erforderlieh,  als  Qerondium  za 


1>  Oldenberg  wird  wohl  Uenuiis  «rsehen,  d«M  Min«  B«I«brang  (Gotting. 
Od  Anz.  1800  p.  410),  das  Oleicliiuss  mit  dem  Berge  könne  iu  den  aller- 
vcrscliiedonstou  Formen  auftreten,  für  mich  überflüssig  war.  O.  scheint  zu 
glauben ,  dass,  wer  nicht  alle  Möglichlceiten  ausfiilirlicli  vorträgt,  sie  überhaupt 
nicht  erwogen  hat.  Das  „Itategorischn  Gebot  der  Methode",  du  er  für  sieh 
als  Vfidii-'iist  in  Anspruch  nimmt,  bildet  den  Inhalt  des  orstnn  Hundes  der 
Vedischen  Kfiudieu.  Ki  ist  Uberall  durchgeführt  worden,  wo  es  durchführbar 
war.  Bei  RV.  8.  45,  5  war  diet  nicht  der  Fall.  Alto  dto  Bedenken,  dto  O. 
Hufn-irft,  habe  ich  mir  selbst  gemacht,  aber  als  nicht  stichhaltig  befunden  und 
deshalb  nicht  erwähnt.  Daus  das  Neutrum  apsas  im  Sinne  von  „Elefant" 
gebraucht  worden  Icann,  zeigen  die  von  mir  angeführten  Parallelen  gfttram 
und  V  a  p  u  s ;  dass  der  Locativ  g  i  r  a  u  steht,  ist  Zwang  des  Metrums,  dem  sieh 
wedpr  girim  noch  giriiifi  fügte.  Denirti^t-  Fiülo  fjiebt  es  im  K\'  noch  nu'hr. 
Dass  der  Elefant  im  RV.  nicht  öfter  erwähnt  wird ,  liegt  am  htotfe  der  Lieder. 
Das  Oloiehidn  sehmeekt  ntoht  nebr  nach  der  jüngeren  indbeheu  Poesto  ala 
da.<i  (f leichni.««  Vi'm  König  und  den  ElLifjiuk'nbeslt/.orn,  und  dur  Ausdruck  ibho 
eva  rij  (Ved.  ütad,  Einleitung  p.  XV).  U.'s  Erklärung  ist  unhaltbar;  Verba 
wie  t^bmettemd"  werden  im  Veda  nie  ausgolaasen  und  Bergaigno  giebt, 
wie  Ich  glf>ich  vermuthot  hatte,  kchi  nek|del  dalttr  noeb  »aeli  Ar  ihallehoa. 
Man  vcr»,leit;be  auch  Ind.  Siiriiche*  4746. 


n^^fll  f'ftK^;  uud  TrmUJ^II""!*!,  sind  also  zwecklose,  unnütze 


S3^ 
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Wurzel  zu  nehmen,  bewog  mich  vor  allem,  wie  schon  erwilhnt, 
die  Granunatik,  sodann  die  von  Nilakaot^a  erwUhnte  Lesart  ^Tf||* 

T^n^  ^f«f*V>  welche  meine  Auffassung  fast  fordert 

Was  sodann  die  sachlichen  Bedenken  anbetrifft,  so  überseheiL 
Böhtlingk  und  Roth,  dass  wir  es  mit  einer  Fabel  zu  thun 
haben.  -M'-'  Prym  und  So  ein  ihrem  kurdischen  Gewährsmann 
einwandten ,  dass  die  von  ihm  angegebene  Summe  ein  zu  hober 
Preis  für  ein  Kopttuch  sei,  antwortete  er  ihnen  treffend:  ,Das 
Qeld  des  Hftrobens  ist  viel  Qeld*  (Kardische  Sammlungen,  üeber* 
setnmg  p.  30  Anm.  2).  So  ist  et  aaeh  mit  ntiBerer  Fabel.  Zu 
nutersucben ,  wie  der  Bock  es  fertig  gebracht  hat,  neli  den  Hals 
abzQsdmeideD,  heisst  das  Wesen  d«r  Fabel  yerksnnea. 

Zur  eraten  ESnflhlmig  sei  noch  bemerkt,  dass  nach  Geldner 's 

freondsdiaftlicher  Mittbeilnng,  die  Beiliner  H8S.  des  Mahäbhirata 

(Gbamben  570a  und  HS.  or.  foL  748)  auslassen;  Gb.  570a 

liest  ausserdem  und  ^nift"  ITT^.    Ob  die»  mehr  als 

Schreibfehler  ist ,  kann  nur  die  Vergleichung  anderer  guter  Hand- 
schriften zeigen.  Miiiflicb  v.ilre  es,  dass  f^M ebenso  Erklnrnng 
dee  Nilakapfha  zu  mit  ^\  ist,  wie  f^tfig^lK^: 

zu  ^VfillRl^.  Dann  wftren  die  Sehwierigkeiten  der  Erkl&nmg  sehr 
yiel  geringer.  Böhtliugk's  Goi^eetnr  1^  för  WHlt  ist  un- 
möglich. 
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Anzeigen. 

Bemerkungen  zu  Dr.  MordtmantCs  Anzeige  von  Glasers 
Skme  der  QettäkUhU  der  Araber  etc.  In  ZDM6.  44, 
S.  173  ff. 

Durch  die  Forsdrangai  Qkser's,  des  kühnen  Entdeckers  uud 

«nthnsi-^^itischen  Erklärers  einer  n?i^eahnten  Masse  von  südarabischen 
iDscbntten,  sind  die  Minäer  zu  Khren  gekommen.  Diesen  gelten 
nachstehende  Bemerkuuj^'en. 

Mordtmann  erinnert  in  ]3ezug  auf  selbe  an  die  Stelle  des  Eru- 
tosthenee:  der  sfidlicfae  Theil  ron  Arabia  Felix  wird  von  den 
Sommerregen  bewBssert  und  zweimal  beslet  wie  Indien,  ond  enthSlt 
Flüsse,  welche  sich  in  Ebenen  und  Seen  verlieren,  und  es  giebt  da- 
selbst Fmchtfülle  jeder  Art.  Bewohnt  wird  dieses  Land  von  vier 
Hauptvölkern:  zuerst  im  Theile  am  Rofhpn  Meere')  sind  die  Minäer, 
ihre  grösste  Stadt  ist  Karna;  an  diese  schliessen  sicli  die  Sabfter 
an,  ihre  Metropole  ist  Mariaba;  drittens  die  Kattabauen,  ihre  Re- 
sidenzstadt heisst  Tarn  na;  nach  Osten  zu  die  Ghatramotiten ,  sie 
bewohnen  die  Stadt  Kabatanon  (var.  Ghabatanon,  wie  schon  Hannert 
bemerkt»  ein  Schreibfehler  für  Sabatanon  oder  für  Sabota).  Hordt* 
mann  giebt  zu.  dass,  als  dieser  Bericht  geschrieben  wurde,  die  Minller 
und  SabUer  gleichzeitig  und  neben  einander  blühton;  bemerkt  aber, 
wi'il  das  zu  der  aus  Inschriften  gefolg'erton  Chronologie  nicht  passt : 
„die  Miniier  müssen  nicht  lani'f^  darauf  aufgehört  haben ,  als  selb- 
ständiges Reich  zu  existiren.  iu  keinem  einzigen  Bericht  über  die 
Expedition  des  AeÜns  Gallus  wird  ihres  Reiches  erwthnt,  und 
dieses  StUlsehweigen  Ifisst  sich  kaum  als  Zufall  erklären*. 

Sehr  unbequem  rind  Herrn  Mordtmann  Ptolemäus,  welcher  die 
Hinfter  als  ^üya  ^ihvog  kennt,  und  Plinius  XII  §  53:  attingunt 
(regionem  thuriferam)  et  Minaei,  pagus  alias »  per  quos  evehitur 


1)  Mordtmann  llMt  in  seinem  CitAt  die  Worte:  ..im  Tlnilc  am  Kothen 
Mpcr«"  »ns:  sie  sind  über  wichtig,  denn  nnr  zwischoii  Mekk.i  und  ^afra  liegt 
die  groiMO  Verkohrsstrasse  Jeoien-äyrien,  an  der  die  Minäer  doch  gewiss  wohn- 
ten, In  der  NSbe  des  Meeres.  Welter  »fidlieb  and  weiter  nllrdlieh  i»t  aio  to 
weit  vom  Mntro  ontfemt,  da»  Tiete  Stimme  swifehen  der  Stniee  ond  den 
JUeero  PUtz  fanden. 
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uno  tramite  augusto:  hi  primi  commercium  thuris  fecere,  maxiuie- 
qne  exercent,  a  quibus  et  mmaeum  dictum  est.  Solche  Zeug- 
nisse entkr&ftet  Mordtmann  durch  die  Behauptung:  sie  haben  alle 
den  Eratosthenes  abgeschrieben.   Diese  Beweisführung  dünkt  mich 

SU  cavalieriscb  und  ich  finde  mich  yeranlasst,  gegen  Eratosthenea 
und  für  Plinius  in  die  Schrauken  zu  tretea,  ehe  ich  den  Zusammen- 
hang und  die  Tragweite  dieser  Stelle  des  riinios  ins  richtig» 
Licht  stelle. 

Dem  Eratosthenes  wird  uai.hgerühmt,  dass  er  die  Gradmessung 
erfunden  habe.  Dieses  Verdienst  gebührt  jedoch,  wie  ich  im  ,Aus- 
land"  nachgewiesen  habe,  den  alten  Aegyptem.  Sie  hatten  beobachtet» 
dass  Syene  unter  dem  Wendekreis  liege,  pateumqne  oius  ex- 
perimenti  gratia  factum,  solstitü  die  medio  nullam  umbram 
iaci.  Sie  massen  die  Entfernung  dieses  Brunnens  von  einem  ge- 
eigneten Punkte  an  der  Küste  des  ^fitfelraeeres  und  die  Länge 
des  Schattens  in  diesem  Punkt  und  daraus  berechneten  sie  die 
Grösse  eines  Grades  und  dei»  Umtauges  der  Erde.  Ich  erlaube  mir, 
die  Aegyptologen  auf  diesen  monumentalen  Brunnen,  der  doch 
gewiss  nicht  von  den  Ptolemftern  gegiaben  worden  ist,  aufmerksam 
zu  machen,  weil  es  mir  wahrscheinlich  scheint,  dass  Inschriften  bei 
demselben  —  oder  vieUeicht  am  nördlichen  Ende  der  Basis  der 
Berechnung  —  gefunden  werden  können,  welche  über  die  Frage 
der  ersten  Gradmessung  Aufschluss  geben.  Eratosthenes  war  Ma- 
thematiker und  Cosraograpb.  Er  bat  sich  bemüht,  von  der  Gestalt 
der  bewohnten  ErdoberÜäche  einen  richtigen  Begriff  zu  geben  und 
zu  diesem  Zweck  musste  er  sich  vor  allem  andern  eine  möglichst 
genaue  Kenntniss  der  West-  und  SAdküste  Asiens  erwerben.  Snne 
Yonfigliohate  Quelle  f&r  diese  Forschung  war  das  Buch  des  Ti« 
mosihenes,  Admirals  des  Ptolemäus  Philadelphus  in  den  südlichen 
Gewässern.  Als  Geograph  steht  Eratosthenes  bei  Dr.  Vincent,  dessen 
Uribeil  in  dieser  Frage  nmss'^ebend  ist,  nicht  sehr  hoch.  Die  Fh'isse 
Südarabiens  und  die  tropiscbeu  liegen  in  obiger  Stelle  zeugen 
dafür,  dass  die  Erhebungen  von  einem  Seemanne  gemacht  worden 
sind,  dessen  Vorstellungen  vom  Binnenlande  sehr  ungenau  waren. 
Ich  glaube  nicht,  dass  Eratosthenes  von  der  Weihrauchstrasse  —  und 
dieser  entlang  wohnten  die  ^er  grossen  Volker  —  einen  so  guten 
Beri  lif.  wie  der  des  Plinius  ist,  vor  sich  hatte. 

Die  werthvollste  Quelle  des  Plinius  für  die  Geographie  Arabiens 
i^t  luba  11,  König  von  Mauretanien  und  Schwiegersohn  des  Tri- 
umvus  M.  Antonius.  Plinius  citirt  ihn  oft  und  sagt  XTI  §  84  :  ^»T), 
wo  er  den  \Vt  iliraucbbaum  beschreibt:  rex  Juba  iis  voluminibus, 
quae  seripsit  ad  C.  Caesarem  Augusti  filium  ardentem  fama  Arabiae, 
tradit  etc.  Eine  andere  Quelle,  die  Plinius  mehrmals  citirt,  sind 
die  negotiatores  noetri  Er  fasste  auch  volkswirthschafUiche  Ge* 
Sichtspunkte  ins  Auge,  an  die  Eratosthenes  schwerlich  dachte. 
Er  berechnet  z.  B.  in  VI  §  101  und  XII  §  84,  dass  das  römisch« 
Beich  für  die  aus  Arabien,  Indien  und  China  importirten  Spesereien» 
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Perlen  etc.  jährlich  sechzehn  Millioneu  Murk  bezahle,  vvovou  die 
Baute,  also'  a«ht  Millionen,  auf  Atabien  entfielen.  Er  schlieast 
seinen  Bericht:  Tanto  nobis  delidae  et  feminae  constant  Dieee 
Ziffer  ist  fttr  die  alte  GescMchte  ÄrabieDs  deswegen  wichtig  <.  11 
wir  daraas  ermessen  können,  welches  die  Zustände  waren,  als  der 
Waarentranspoit  nach  Aegypten  und  Syrien  gi*Össtentheils  oder  aus- 
schliesslich auf  dem  Landwege  —  l^gs  der  Weihraucbstrasse  — 
stattfand.  Selbst  zur  Zeit  Strabos,  als  den  Römern  die  2ileere  ofl'eu 
standen,  waren  die  Karawanen  auf  derselben  so  gross  wie  Armeen. 

PeriplnB  27 :  Oberhalb  Kane  im  Binnenlande  liegt  die  Metropole 
Sabatha»  in  welcher  anch  der  König  residirt  Es  wird  aller  Wdh- 
raiuh .  der  im  Lande  wächst,  dahin,  gleichsam  in  die  Niederlage, 
gelnacht:  auf  Kanieeleu,  auf  .^chlauchflilsscii  (Keleks)  und  auf  Schiffen. 
Kane  hat  nhcv  auch  selbst  8chif!syf^rkf^hr  mit  l^arygaze,  SkytbioD, 
Oman  und  dem  benachbarten  Pi  isis  AlUi  Weihrauch  musste  da- 
muis ,  wie  wir  sehen ,  au  den  in  ^iabutha  residirenden  König  ab- 
geUeiart  werden  nnd  er  kam  in  Kane  in  den  Handel,  insc^em  er 
zur  See  weiter  befördert  wurde.  Selbst  die  fBr  Indien  tmd  fOr 
den  Persischen  Golf  bestimmte  Waare  durfte  nicht  in  der  Monds- 
bncht  Terkanft  nnd  von  da  direkt  nach  Osten  verschifft  werden, 
sondern  musste  zuerst  nach  Kane,  das  weit  westlich  von  der 
Mondsbnclit  liegt .  gebracht ,  um  von  dort  weiter  verfrachtet  zu 
werden.  I)a.s  sind  die  WahrnehmuDgeu  des  Seemannes.  Wie  im 
Innern  des  Landes  d^r  Weihrauchhandel  betrieben  wurde,  wusste 
er  nicht.  Das  hat  Plinins  in  Erfahrung  gebracht  ans  Quellen,  die 
ihn  in  den  Stand  setzen,  die  Tolkswtrthschaft liehe  Seite  zn 
berücksichtigen. 

Ueber  das  erste  Stadium  des  Transportee  —  von  der  Weih- 
rauchregion  bis  Sabatha  —  berichtet  l*linius  XTT ,  52 :  In  medio 
eius  Arabiae  fere  saut  Atramitae,  pagus  Babaeorum,  in  monte 
excelso,  a  i|uo  ucto  mansiumbus  distat  regio  eorum  thurifera,  Saba 
(lies  Sara)  appellata.  Mit  diesem  Satz  steht  im  Zusammenhang 
Plin.  XII,  58:  Attingnnt  regionem  thuriferam  et  Minaei,  pagus 
alius  etc.,  wie  oben. 

Die  Chatramotiten  (abgeleitet  von  Hadhramot,  mit  Beibehaltung 
der  Aspirate)  und  die  Atraniiten  (gebildet  aus  dem  Patronymicum 
^adbrami  mit  Weplassun^^'  der  Aspirate)  gelten  dem  Plinins  VI,  §  1^4, 
wo  er  nach  verschiedeneu  Quellen  die  Völker  Arabiens  aufzählt, 
und  dem  Ptolemäus  für  zwei  verschiedene  Völker.  Chatramotiten 
schreibt  Eratosthenes ,  dann  wieder  Flinius  VI,  §  161 ,  wo  er  die 
Erhebungen  des  AeUus  GaUus  erwBfant.  Atrainiten  schreibt  Juba, 
der  wahrsehanlich  arabisch  verstand  und  das  indigene  Patronymicum 
kannte.  Wir  dürfen  keine  der  Stellen,  in  denen  die  Bewohner  von 
Hndhramut  Atramiten  genannt  werden ,  dem  Eratosthenes  zu- 
schreiben. Beachtenswerth  sind  in  diesem  Bezug  ausser  dem 
,n)axinie(iue  exercent"  auch  Plin  VII.  s;  155:  Atramitis  in  medit«r- 
raneo  iunguutur  Minaei,  und  Plin.  XII,  §  69:  Sequens  (myrrba) 


Digitized  by  Google 


604 


lliaaea,  in  qua  Atramitica  est  Kein«  dieter  Siellan  hat  Pliniiu 
▼oo  Bratosthenes  abgeschrieben. 

lieber  das  zweite  Stadium  des  Weihrauch-Transportes  —  von 
Sabota  bis  mm  Mittelraeer  —  berichtet  Plln.  XII,  §  63:  Thos 
collectum  Sabota  camelis  convehifur,  porta  una  ad  id  patente. 
Digredi  via  capitale  ieges  leceie  Ibi  deciraas  deo,  qaem  Tocant 
6abiii,  menstira,  non  pondere,  sacerduLas  capiunt.  Nec  aute  mercari 
lioet:  inde  impeosae  publioae  tolerantnr.  Nam  et  beoigoe  certo 
itinernm  numero  dens  hespites  pasctt  Evehi  non  potest,  nisi  per 
Gebanitas:  itaque  et  hornm  regi^  penditur  TeotigmL  Oapnt  eomm 
Thonma  abeat  a  Gaza  nostri  Ütoria  in  Jadaea  oppido  qoadragies 
et  qnater  centena  ac  triginta  sex  milHa  passuam ,  quod  dividitur 
iu  maDsiones  caraeloruTTi  LXV.  Sunt  et  quae  sacerdotibus  dantur 
portioues,  scribisque  regum  certae.  Sed  jiraeter  hos  custodes  satel- 
liteäque  et  ostiarii  et  ministri  populautur.  Jam  qaacunque  iter 
est,  aUubi  pro  aqua,  aliabi  pro  pabulo  aut  pro  maarionibas  varüsque 
portorüg  pendnnt,  at  somtos  in  singuloB  cameli»  denariomm 
DLXXXyUI  ad  aoBtnun  Utns  colligat:  iterumqne  imperü  nostri 
publicanis  penditur.  Itaque  optimi  tbnris  Hbra  X,  VI  pretiom 
habet,  secunda  X,  V,  tertia  X,  III. 

Mordtmann  bemerkt  zu  diesem  Bericht:  „Hier  sind  pint/.Iich 
an  die  Rtplle  der  Minäer  des  §  52  die  Gebaniten  '••otrptou^  MiDäer 
ist  otfeübar  ein  lapsus  calami  für  Kattab^nen;  deßu  diuse  Lewobnten 
zur  Zeit  des  Eratosthenes  Tamaa.  Plmius  VI,  §  153  erwiibut  die 
Catabauen  uebeu  deß  Gebauiteu  nach  eiuer  Umschau,  die  von  Aden 
ans  nach  Norden  Iftngs  einer  auch  dem  PtolemBne  bekannten  Strasse 
gemacht  wird:  reliqui  in  oontinente  a  noto  etianmum  Autaridae, 
inde  in  montes  YIU  dienun  transituB.  Gentes  Larendani,  Gata- 
bani,  Gebanitae  plnribus  oppidis,  sed  maximis  Nagia  et  Tamna 
templorum  LXV.  Haec  est  amplitudinis  sio^nificatio.  Der  Ursprung 
dieses  Berichtes  ist  zweil'elbaft ,  weil  hier  Tamna ,  wie  bei  Erato- 
sthenes,  ira  Beriebt  über  den  Weihraucbhaudel  aber  Tbomna  ge- 
schrieben wird.  Auch  Ttolemäus  schreibt  ßoufira  —  mit  Theta. 
Seitdem  Glaser  in  Inschriften  einen  KOnig  der  pnp  entdeolct  hat, 
werden  wir  .Katabanen*  und  .Eottabanen*  nicht  länger  fttr  euo» 

Verketserang  von  K»La5  halten,  sondern,  wenn  euomal  ihr  Name 
irgendwo  gefunden  werden  mnss,  ihn  in  wUS  Jüt»-  eikennen.  Ob 
mit Olaser's Entdeckung  der  sachlidieZusammenhang  swischeii^uabi'a 
und  Kottabanen  dshinfaUe,  ist  eine  andere  fVage.  Aus  dem  Stamme 

der  Qodh&*a  waren,  nach  der  Sagengeschichte,  die  Tobba's  dzü-KalA*a» 
dzü*NowSs  etc.  Vielleicht  wird  es  sich  herausstellen,  dass  der  Stamm, 

aus  dem  sie  hervorgingen ,  in  Inschriften  den  Namen  Qataban  bat. 
Ausser  Zweifel  ist,  dass  die  Katabanen  der  (in*'>  hP!i ,  welche  an 
der  Weibrauchküste  lebten,  nicht  verschieden  bind  von  deu  Qodhä  u 
der  Arabttr,  welche  vereint  mit  Ichthj'opbagen  das  Volk  der  Mahra 
biideten.  Die  Zusammengehörigkeit  der  in  dieser  Stelle  des  Plinins 
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erwähnten  GelMoiten  mit  den  MmAdfUmmeD,  und  die  der  CSatabaneii 
dieser  Stelle  mit  den  QodhA'a  ist  in  der  Alten  Oeogr.  naobgewieeen. 

Wie  Prossiens  bei  den  Franzosen,  hatte  Sebfter  bei  den  Grieehen 

und  Bömem  (vielleicht  auch  bei  den  Hebräern)  einen  viel  weiteren 
Sinn  als  im  Lande  selbst  Es  gehörte  ihnen  die  Weibrauch region 
—  so  weit  dpbntf  sich  ihre  Herrschaft  nach  Osten  aus.  Die  süd- 
arabische Kuistö  lun  Rothen  Meer  und  die  grossen  Inseln,  wie 
Farasau,  galten  lür  »>ubäisch,  die  kleinen  für  ichthyophagisch.  Im 
Korden  war  Tobaia,  quo  merces  odorom  de&nmt,  ein  sabftisches 
Depot  Knn,  man  hte«  alle  wirUidien  und  TermöntUchen  An- 
gebörigen  des  SabSerreiehes  Sab&er,  und  erblickte  mitunter  in  den- 
selben ihre  Stammgenossen,  so  hielt  z.  B.  Agatharchides  die  armen 
Ichthyophagen  an  der  Südküste ,  welche  sich  noch  des  Schlauch- 
flosses  zur  Schiffahrt  auf  dem  Meer  bedienten,  für  loibhafto  SabUer. 
Die  groääe  Frage  ist:  war  auch  der  Djauf  sabilisch  oder  war  er 
min&isch?  —  £s  schliesst  dim  nicht  anS|  dass  er  zu  irgend  einer 
Zeit  weder  sabliscb  noch  min&isch  gewesen  seL 

Im  "DimS  liegen  die  Bainen  siner  walten  Stadt  namens  Main 
<?gl.  die  Notis  vom  Djanf  in  Alte  Geogr.  S.  158—9)  und  in  In- 
schriften werden  Könige  von  Ma'in  und  JathÜ  genannt.  Hal^vy 
hatte  den  Einfall,  auf  entfernte  Lautähnlichkeit  gestützt  in  Ma'in 
die  Minlier  zu  finden.  Die  Identität  der  MaMn  und  Minder  ist 
dann  zum  Dogma  geworden  und  man  hat,  den  Herichteu  der  Griechen 
und  des  Plinius  hohnsprechend,  sich  die  Wohnsitze  und  die  Ge- 

1)  Aus  den  in  Ptol.  VI  Cap.  7  gegebeneu  Bobpiclou  zu  schliessen,  bil- 
deten die  Alexandriner  das  Gontile  aus  arabischen  OrUtnammi ,  wenn  sie 
mit  einem  Consonant  enden ,  mit  HinzufUgung  von  *njf.  Aus  Min  oder 
Mttr  würden  sie  also  Mtvijat  geraacbt  haben.  Wenn  der  Ortaiiaine  loit  a 
oder  einom  andern  Vokal  endet,  schalteten  die  Alexandriner  bisweilen  ein 
eupboniichee  &  dn.  StepbAnne  Bjra.  glebt  die  Regel  m,  wann  lie  ia  aia* 
bisebeu  Namen  de»  na«b  a  thaten.  Kne  Vorliebe^  fttr  die  Tennination 
Blatt  itiis  uigl  eich  auob  in  andern  Filien.  Fast  obne  Ananalune  Jedoeb 
bildeten  sie  das  Qentilo  von  Ortsnamen,  die  auf  a  endan,  mit  a7oc,  da- 
her schreiben  sie  JSußttTot.  Vt^^nloi,  Demgemiss  mQssten  wir  ytivnlot 
von  Mina  ableiten.  —  Main  ist  /.wcisÜhlg  und  das  a  ist  zwar  kurz,  wird 
ul)ur  wo^,'«n  des  darauflolmjüden  "Ain  solir  .sihiirf  butant.  Es  .>tiniincn  aber 
Aller  Erhebungen  von  Kratosthenes  bi»  Ptulomauä  darin  Uberein,  dass  man 
Mtvatot  schrieb  (siehe  darüber  die  Bemerkung  Growkard»).  UQtter  var» 
fheidigt  die  Orthographie  Btrabo'a,  Mtufntoi;  alter  wie  daa  Wort  Keq»rodMn 
wurde,  lenian  wir  ana  Plinios  VI,  %  157:  Minari  a  rage  Crelae  MlnM,  nt  «xl- 
•tiaMttt»  oilcbieai  trahenlaa.  —  Dia  ana  der  Beptiiaginta  dtirten  SIeUan  be* 
weisen  nichts  für  den  Utapmng  des  Wortes,  well  (Ur  drei  verschiedene  hebrfi" 
•ehe  Manien  iH$t'atot  vorkommt.  Mivnloi  ist  also  nicht  eine  Transliteration, 
sondern  eine  Identification  in  dorn  Sinne,  dass  dainala  von  den  Alexandrinern 
alle  drei  Völker  au  den  Minäem  geeiblt  wurden. 
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schiebte  der  libaer  so  xorecht  gelegt,  wie  es  das^  was  man  ans 
den  Insehriften  von  ihren  Doppelgängern,  den  Ma'tniten,  heraus 
gelesen  hatte,  forderte.  Ma'io  hat  früher  als  das  Volk  der  Sabler 
gebläht    Man  machte  also  kurzen  Prozess  mit  den  Miniem:  sie 

mnssten  schon  vor  oder  Iturz  nach  Erfttosthenes ,  dem  ersten  und, 
wie  Mordtmanu  behauptet,  dem  ein/iirrn  .  welclier  das  GedHehtniss 
dieses  Volkes  erbaiteu  bat,  als  l^eicli  zu  oxistiren  aufgehoH  luiljeu. 
Unter  den  Städten  der  Sabäer  ueaui  LMinias  VI  §  154  Nascus 
(nach  dner  andern  Qaelle  schreibt  Plinius  §  160  Nesca)  und  Camus. 
Naseos  ist  die  Stadt  des  Stammes  Nasehq  im  Djauf.  ^  gehört 
zn  den  Städten,  welche  Gallus  aerstört  hat,  nnd  dadorch  wird  ihre 
Lage  nnd  Zugehörigkeit  zum  Sah&eneich  bestätigt:  denn  Gallas 
fing  seine  Zerstömngsarbeit  erst  an ,  nachdem  er  bei  Nedjrfm  aus 
den  Wüsten ,  dnrcli  welclie  ihn  der  böse  Sylläus  geführt  hatte, 
herausgekoniin  II  war;  und  wenn  nicht  schon  da.  so  erreichte  er 
bald  daiiiach  babäischen  Bodeu.  Carnus  ist  Maltzau's  Qero  und 
Hamdanis  Qam.  Es  ersehdnt  aneh  in  Insdniften  ein  Qamn, 
weldies  nnzweifelhaft  mit  Camus  identisch  ist  und,  wie  es  sdieinti 
dem  Könige  von  Ma'tn  unterthan  war.  Es  lag  nahe,  in  Garaus 
beiw.  Qamu  das  von  Eratostbenes  als  die  Hauptstadt  der  Minäer 
genannte  Kama  7U  erblicken  und  dadurch  die  Tdentitilt  der  Ma'initen 
und  Minäer  zu  erhärten.  Indessen,  Plinius  J;  157  kennt  ausser 
dem  sabäischen  Carnus  auch  ein  Carnou,  welches  er  zu  den  Stiidten 
der  Minäer  zählt.  In  der  Alten  Geogr.  B.  211  ist  diese  Stelle  des 
Plinius  erläutert,  mit  den  Angaben  des  Ptolemftos  verglichen  und 
der  Naehwels  geliefert  worden,  dass  dieses  Carnou  identisch  sei 
mit  dem  Kama  des  Eratostbenes.  In  Camon  und  in  dem  weiten 
dasugebörigen  Gebiete  sind  die  Minäer  so  wenig  von  den  Sduck*' 
salen  des  Djauf  und  der  Ma'Initeu  berährt  worden .  als  in  unserer 
Zfiit  flie  P  u  t  r- h  bezw.  Dutcbmen  der  EnglUuder  von  denen  der 
IJeatschen  berührt  werden ,  und  sie  konnten  als  ein  lieich  fort- 
bestehen. Die  Gläubigen  an  das  lialevj'sche  Dogma  finden  derlei 
sachliche  Ansfübruogeu  langweilig  und  lassen  sie  unbeachtet;  ich 
will  daher  nicht  femer  tauben  Ohren  predigen:  ich  kann  jedoch, 
da  es  sich  um  die  Coezistenz  meiner  MinSer  und  ihres  Reiches  mit 
den  Sabäem  handelt,  nicht  imterlassen  zu  bemerken,  dass  in  dem, 
nach  meiner  Ansicht,  sehr  zuverlilssigen  Bericht  über  den  Weih- 
ranchlmTub^l  dif^  Minäer  nicht  wie  die  Atramiten  nis  pagus  Sabae- 
orniu  erschemen,  sondern  als  selbstilndiger  pagus  und  als  so 
miichtige  Concurrenten  der  Sabäer,  dass  sie  sich  vermessen  konnten, 
die  Speeerei,  trotz  der  Eifersucht  der  SabSer,  deren  Macht,  wie 
Aelius  Gallus  berichtet,  nicht  in  Armeen,  sondern  in  ihrem  Beich* 
thume  bestand,  aus  der  Weihrauehregion  abxuholen  und  den  Handel 
so  schwunghaft  zu  betreiben,  dass  Plinius  sagen  konnte:  maxime 
exercent.  Zur  Zeit  des  Plinius  oder  Jnba  hatten  sie  ihre  Wohnsitze 
vorzüglich  in  rnter-Hadhramut  und  exportirten  den  Weihrauch 
,uno  tramite  angusto",  der  unmöglich  der  Djauf  gewesen  seiu  kann. 
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Zur  Zeit  des  Eratostbeues  wartn  sie  das  nördlichste  der  vier  Haupt- 
▼Ölker  Arabiens,  ihre  Wohnsitze  waren  am  Rothen  Meere  und  ihr 
Beicb  dehnte  sich  bis  zn  dem  der  Sabier  ans.  Im  Norden  müssen 
auch  die  Mintter  der  Septuaginta  gewohnt  haben.  Die  Biehtnng 
kon'nte  wohl  die  Königin  von  Scheba  nach  Jerusalem  kommen  lassen, 
weil  PS  sich  dnrnm  handelte,  den  glorroichon  König  Salomen  zu 
verhenli(  heil ,  aber  den  K5nig  der  "Minilor  zu  bemühen,  vom  Djauf 
oder  gar  von  Hadhraniut  zu  seinem  armen  Freund  Hiob  zu  eilen, 
dürfte  selbst  nach  Auslebt  eines  Ilomandichters  zu  viel  gewesen  sein. 

Befremdend  ist  es,  dass  Mordtmann  das  Nichterseheinen  der 
Mintler  in  den  Berichten  ttber  den  Feldsng  des  Aelins  Gallus  als 
einen  Beweis  daf&r,  dass  sie  damals  nicht  mehr  existirten,  ansieht^ 
Der  ausführlichste  Bericht  ist  der  des  Strabo.  Strabo  war  ein 
Freund  des  Oallus  und  sein  Bericht  beschilftigl  hvh  vorzüglich  mit 
dem  Verr:iili  des  Syllaeus,  des  Führers  der  Expedition,  welcher 
daran  sibuM  war.  dass  die  Römer  so  grosse  Verluste  erlitten  und 
ihren  Zweck  nicht  ganz  erreichten ,  und  der  daiür  in  Kom  hin- 
gerichtet wmde.  Ueber  die  Marschroute  der  ROmer  sind  Strabo's 
Nachrichten  weitschweifig  und  so  mager,  dass  es  unmiJglich  ist, 
darnach  den  Weg,  den  Gallus  genommen  hat,  mit  Sicherheit  zu 
bestimmen  (vgl.  Alte  Geogr.  S.  226  und  meinen  Aufsatz  über  deu 
Feldzug  im  Journal  As.  Soc.  Great  Brit).  In  diesem  nichtssagenden 
Berichte  werden  die  Minäer  allerdings  mit  Namen  nicht  erwilhnt. 
Plinius  VI,  §  IGl  aber  zählt  die  von  Gallus  auf  seinem  Zuge  ge- 
machten Beobachtungen  anf,  tmd  darunter,  dass  Minaeis  fertiles  agros 
palmetia  arbnstisque ;  in  pecore  divitias.  Diese  prilgnante  Notiz, 
welche  dem  Herrn  Mordtmann  entgangen  ist,  verdient  beachtet  sn 
werden.  Früher  nahm  ich  Anstand  an  den  agri  fertiles  arbustis: 
denn  ich  hatte  geglaubt,  dass  es  nirgends  in  Arabien  ein  mit  Of^- 
hölz  bestandenes  (iebiet  irebe.  Doughty's  Beschreibung  des  NeL'd 
hat  mich  eines  Bessereu  belehrt.  Er  sagt  Bd.  2,  S.  462:  This 
high  wildemess  (Höhe  von  4000  bis  5000  Fuss)  is  the  best  wild 
pasture  land  that  I  have  seen  in  Avah»:  the  hnshes  are  few,  bnt 
it  is  a  »white  conntty*  overgrown  with  the  desert  grass  .... 
Everywhere  we  see  some  growth  of  acacias.  Signs  doubtless  of 
ground  water  not  far  under.  S.  475:  I  saw  the  acncia  bushes 
cropped  close,  and  trodden  round  in  the  sand  —  by  the  beautilal 
teet  of  gazelles!  At  our  moguil  the  heat  under  awnings  was  ln_>  F. 
In  the  evening  march  we  saw  sheep  tlocks  of  the  Aarjib :  and  uakcd 
childreu  keeping  them.  S.  477:  Here  we  passed  (paited?)  Irom 
the  large  and  pleasant  plains  of  Nejd:  and  entered  a  cragged  region 
of  trape  and  basalts,  Er-rl'a  (den  Bergpass),  where  Ihe  altitnde  is 
oearly  5000  feet.  In  the  Ri'a  grow  certain  gnarled  bushes,  nebba, 
wbich  I  had  seen  last  in  the  limestone  hills  of  Byria:  nnd  wo 
passed  by  the  blackened  sites  of  (Merrn)  charcoal  bnraers.  Farth^r 
in  tbis  Rtrait  we  rode  by  cairns:  some  ot  ibem,  which  show  a  rude 
buiidiug,  might  be  sepolchres  of  principal  persona  in  old  tiroe. 
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Bio  Minlter  warm  damnaoh  Bin  Volk,  das  Ton  Vieh-,  beamidfln 
Kameekiiobt  lebte  und .  in  deaaen  Gebiet  es  OeblÜie  und  Palmen- 

pflanzuDgen  gab.  Li  diese  m  TheUe  von  Arabien  werden  die  Oasen 
mit  PalraeDpflanzuiigen  gewöhnlich  von  einer  fremden  Bevölkerung 

bewobnt  (in  ('h^'ibar  z.  Vi  wohnten  früher  Juden,  jetzt  Negpr) :  die 
Kameeizüchter  oder  lieduineu  sind  fiber  die  Eig-enthütuer  und  er- 
halten einen  Theil  der  Ernte.  Die  cairnrj,  welclie  Donghty  sab, 
sind  nur  eine  kurze  Entfernung  von  Karna,  das  ich  für  die  ehe- 
malige Hauptstadt  der  UinMer  halte  (vgl.  Alte  Oeogr.  8.  155), 
eotfernt. 

Ob  ^ese  Ohsrakteristik  des  Gebietes  der  Minler  ebenso  gut 

auf  den  Oauf  wie  nuf  den  Neprd  oberhalb  Karna  passe ,  kann  uns 
Olaser  besser  als  sonst  ;*''inrtud  sagen.  So  viel  ist  aber  unbestreit- 
bar, da&äi  die  Miufier  des  Aelius  Gallus  nicht  Äckerbauer,  sondern 
ein  Nomadenvolk  waren.  Wenn  Eraiosthenes  von  einem  Minäer- 
Tsieb  sprieht,  moss  es  damit  dieselbe  Bewandtniss  gebabt  haben, 
wie  mit  dem  Beicbe  des  gegenwärtigen  Emirs  von  ^täl  im  Sehammer' 
gebirge  oder  dem  ehemaligen  Reidie  der  Kinditen.  «Beieh*  ist 
nicht  der  richtige  Ausdruck:  denn  es  fehlt  die  locale  liegrenznng, 
und  die  Unterwürfigkeit  der  Stämme,  die  dazu  gHbr>rf>ii  .  i^t  eine 
sehr  lockere  und  bpnibt  aut  den  Vortheilen ,  die  ihnen  aus  der 
Zugehörigkeit  erwachsen.  Dass  die  Unt^rthanen  des  Königs  der 
Sabäer  und  des  Königs  der  Minäer  ebeuso  unabhängig  waren,  er- 
sehen wir  aus  den  Worten:  Jam  qnacunqne  itar  est»  alinbt  pro 
aqua  . . .  pendnnt  MinOer  scheint  bei  den  Orieehen  eine  ebenso 
weite  Bedeutung  gehabt  zu  haben  wie  Sahäer,  nnd  es  ist  leicht 
möglich,  dass  der  Name,  wie  der  Name  Saracenen,  in  Arabien  gar 
nicht  oder  feiner  etwas  anderen  Anwendung  gebnn*  ht  wurde. 
Jedenfalls  durien  wir  erwarten,  dass  jeder  zur  ConfoderuLiuu  der 
Minäer  gehörige  Stamm  seinen  eigenen  Namen  behielt  und  es 
scheint  mir  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  Libj^n,  deren  Name  Müller 
auf  einer  fnsdhiift  entdeckte,  ra  den  MinHeni  gehörten,  nnd  dass 
der  Li^&niscbe  Dialect  nnd  nicht  der  Ma'tnisohe  der  Min&ische  sei 
Zn  Anfoog  des  Islam  hatten  die  Li\;ijän  ihre  Sitse  an  der  Verkehrs- 
strasse und  in  dvu  Hügeln  östlich  davon  gegen  Foro'  hin,  zwei 
Tagereisen  nördlich  von  Mekka  und  von  da  weiter  gf^sren  Norden 
zn.  Nach  den  (ienealo-^in  waren  die  Libjan  ein  Zweig  der  Bähila 
—  der  Dachilitae  des  i'imius.  Zu  den  in  der  Alten  Geogr.  S.  202 
angeführten  Beweisen,  dass  die  BAhila  m  den  Miniem  gehftrten, 
will  ich  hier  noch  einen  hinsnfügen.  Nach  Hamdftnt  8.  170  waren 
die  Bähila  im  Besitze  ¥0n  dem  Berge  Hadhan  und  der  sich  nörd- 
lich nnd  westlich  davon  ausbreitenden  Hochebene  El-s^.  Um  sich 
einen  richtigen  Begriflf  von  der  Wichtigkeit  dieses  Besitzes  zu  machen. 
111  uss  man  einen  Blick  auf  Doughty's  Karte  werfen  und  sich  über- 
iiaupt  mit  der  Geographie  dieser  Gegend  bekannt  inachen :  J.  llatthon 
(d.  Ii.  l.iudban)  liegt  50  engl.  Meilen  nordöstlich  von  Tayif.  Da- 
zwischen finden  wir  auf  der  Karte,  nördlich  von  Tayif  nnd  west- 
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lieh  Ton  Uaitboii  Bia  Ezeilala,  etwa  5  engl.  Meilen  südlich  von 
Kum  «l-MenasU  (dem  mntbiiianUdh«!  Kam  te  Entotthenes), 
d«flMn  Höhe  sn  5060  Fius  ragegeben  wird.  ZeUAb  ist  ein  bohor 
OelriigspasB  mit  steilem  Abstieg  und  doiob  diese  hoble  Oesse 
mnssten  eile  sfidarabiscben  Karawanen  kommen,  es  girl^t  keinen 
andern  Weg  nach  der  Tihftma.  Durch  diesen  Fuss  und  deu  überaus 
beschwerlichen  Abstieg  knnnte  nicht  ein  einzicres  Kanieel  passireu 
ohne  die  Bewilligung  der  liubitzer  desselben,  l'ie  Bäliiliten  müssteo 
keine  Aniber  gewesen  sein,  wenn  sie  die  Beherrschung  diu^üä  i'us^s 
nicht  ausgenütat  haben.  So  lange  die  BAhila  diesen  Pass  besassen, 
behemehten  sie  den  HandelsTerkehr,  und  mir  kommt  es  sehr  wahr* 
scheinlich  Tor,  dass  sie,  so  lange  sie  in  ihrer  Blüthe  standen,  die 
Hegemonie  unter  den  Minliern  besassen  und  die  Lihjftn  die  nörd- 
liche Abtheilung  der  B&hihschen  Stammverbindang  bildeten.  In 
uiu.sliTinscher  Zeit  ist  der  Name  LibjAn  verschwunden .  weil  sie  zu 
den  StiLninien  gehr)rten  ,  welche  der  Prophet  feierlich  verflucht  hat 
(vgl.  Leb.  d.  Alüh.  III  S.  188—90,  228  und  4t>0).  Jederraunu 
Tennied  es  in  Folge  dessen»  sich  LiÜ^ite  zu  heissen. 

Die  Weihraachstrasse  war  die  Pulsader  des  ambisohen  Lebens^ 
dnrdi  die  für  Produkte  von  imagmärem  Werthe  enorme  Summen 
haaren  Oeldes  ins  T^arnl  kamen.  Da  die  Produktion  der  Waaren 
sozusa2:en  nichts  kostete,  fiel  das  Geld  den  Händlern  und  Trans- 
porteuren in  die  Hiludo.  Kach  Koran  34,  17  hat  die  Vorsehung 
den  Sabftem  zu  Heb  die  arabische  Halbinsel  so  gebaut,  dass  sie  üi 
passenden  Eutiernongen  Wasser  zur  .^^Jilegung  von  camelorum 
siationes  fanden  nnd  eine  bequeme  Y^kdirsstrasse  anlegen  konnten ; 
,nnd  wir  setzten  awisehen  sie  (die  Sabler)  and  die  Stiiidte,  die  wir 
gesegnet  haben  (d.  h.  Syrien),  hervorragende  StUdte  nnd  bemaassen 
in  den.selben  (d.  h.  von  ^inor  nir  andern)  die  Reise:  reiset  hin* 
durch  Tag  und  Nacht  sicher  !"  I;iings  dieser  Strasse  —  aber  nicht 
von  Syrien,  sondern  von  Aegypten  aus  —  überblickten  die  Alten 
.\rabien  :  so  Solin  7U7:  Venxni  haec  Arabia,  quac  ultra  l'elusiacuni 
ostiuui  patet,  procedit  usque  illam  odoriferam  et  divitem  lerram, 
quam  Gatabani  et  Asdtae  teoent.  Wenn  sich  auch  der  Seemann, 
von  dem  Eratostbenes  das  NShere  ftber  die  Haaptvölker  erfohr,  an 
der  Küste  onentirtef  so  sind  sie  doch  an  diesem  Faden  atieinander 
gereiht.  Westarabien  müssen  wir  uns  im  Altertham  in  drei  Ab- 
schnitte getlieilt  denken.  Der  nördliclie .  bis  über  el-Higr  (Egra) 
nnd  am  Meer  bis  über  Haura  (Leuko  kome)  hinaus  gehörte  Völkern 
nordseniitischer  Rasse  und  Haura  war  seinerzeit  ein  römischer  See- 
hafen. Die  Grenze  zwischen  dem  mittleren  und  südlichen  war  immer 
da  (nMmlich  in  Br.  17«  52'),  wo  an  der  Kfiste  die  Wohnsitae  der 
linberischen  Kinanitsn  aufhörten  nnd  die  der  müderen  Jemeniten 
anfingen.  Moqaddesi  p.  94  TCigleicht  das  arablBohe  Hochland  mit 
einem  Sarlr  (einer  Bettlade  oder  Bank  darauf  zu  bocken  und  zu 
liegen)  und  sagt,  sie  zerfalle  in  zwei  Hälften.   Die  südliche  Hälfte 
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wird  der  Serftt  *)  Ton  J«meD  geheisseo  und  bwiebt  aus  den  Bergen 
auf  deooD  .^a^da,  Cjorasoh,  Nedjrto  und  das  Land  der  Qa^|ftn 
liegt.  Diese  8er&te  sind  Koltarländer  und  enseugen  Trauben  und 
Getreide.    (Die  arabischen  G^graphen,  besonders  Moqaddesi,  (heilen 

die  Kulturllinder  in  Trauben-  und  Dattel-Länder:  Trauben  und  Ge- 
treide werden  hier  zur  Charakterisirunc»  des  Bodens  und  Klimas 
von  Jemen  geljiaucht,  nicht  aber  in  der  Absicht,  tnne  ersch">piVnde 
.'VulxiihiuBg  der  Boden producte  zu  geben).   Von  der  uürdlicbeu  lialite 
des  Sartr  sagt  Moqaddesi:  «sie  wird  die  '^tm  (YaUcaniscbe  Begiou) 
gmannt,  reicht  TOn  der  Grense  Jemens  bis  Qior|^  (nioht  weit  von 
eV^ii^)  ^d  besteht  aus  Bergen,  die  alle  trocken  sind  und  nichts 
erzeugen  als  Weideplätze  fürs  Vieh ,  idhün  (?)  und  DomgebÜsch. 
Darin  liegen  die  h'  ilifjen  .'^tiUten,  •Oniaq .  Mädin-Naqira  und  jene 
bekannten  unfruchtbaien  Emüdeu*.    In  diesem  öden  Lande,  welches 
ich   den  mittleren  Abschnitt  heisse,  gab  es  zwar  immer  einige 
wenige  Städte,  in  denen  reiche  Karawanenkaufherren  wohnten,  da 
es  aber  an  Imltnrfthigem  Boden  fddt,  waren  von  jeher  die  Banb- 
ritter  äer  Wüste,  die  Beduinen,  tonangebend,  wir  können  daher 
diesen  Abschnitt  die  Arabia  ferox  heissen;  dazu  ermächtigt  uns  das 
schlechte  Zeugniss,  das  ihnen  der  Periplus  giebt.    Er  sagt:  «Süd- 
lich von  Haura  leben  an  der  Küste  Ichthyophagen,  landeinwärts  in 
Gauen  und  in  Nomachinlageru  boshaite  Menschen,  welche  die  8chit^^- 
leute,  so  HU  ihrer  Küste  stranden,  ausrauben  und  sie  zu  Sklaveu 
maoheo.    Ihr  Name  ist  Eanraiten*.   Ans  diesem  Qmnde  haben, 
wie  wir  ans  Agatharchides  lernen,  die  griechischen  Seefahrer  diese 
Küste  von  jeher  vermieden.  Sie  näherten  sich  Arabien  erst,  wo  des 
Gebiet  der  Gasandenser  anfingt  und  in  anem  milderen  Klima  sanftere 
Menschen  leben.   Vom  Klima  Südarabions  hatte  Ag-atharchides  ziem- 
lich richtige  Begriffe.    Er  wusste.    da.ss   das   Land  seine  Fiucht- 
liarkeit   und  Annehmlichkeit   .weiclien   dichten  Nebeln"  verdanke: 
glaubt«  aber,   dasä  sie   wie  iu  andern  tropiächeu  Läuderu  lu  der 
Form  Ton  Gewitterregen  herabfallen.    Qlaser  (in  Petermanns  Mit- 
theilnngen)  hat  diese  Ersohetnuog,  welche  ganz  in  derselben  Form 
auch  in  Lima  vorkommt,  in  das  richtige  Lieht  gestellt.    Die  Nebel, 
welche  Vormittags  das  Hochland  umhüllen,  sind  so  feucht,  dass 
sie  die  Kleider  durchnetzen,  condeusiren  sich  aber  nicht  zu  Regen, 
sondern  sind  Nachmittags  verschwunden :  mau  weiss  nicht  wie.  Die 
südliche  Zone  wird,  wie  wir  sehen,   durch  die  Gesittuug  ihrer 
Bewohner  von  Arabia  feroz  getrennt,  und  da  diese  durch  das  Klima 
bedingt  wird,  ist  die  Scheidewand  unverBnderlich  am  selben  Fleck 
geblieben.    Im  Lanfe  der  Zeit  jedoch  haben  sich  die  G^enSStse 
in  der  Gesittung  mehr  und  mehr  ausgeglichen.    Der  Handel  und 
der  Beichthnm  der  Südaraber  kamen  in  Verfall,  die  Verbreitung 

1)  Moqaddosi  schrieb  hier  Nei^jd  von  Jeraoii,  dixs  i&t  nbor  oiu  Versehen; 
denn  in.  Zeile  10  gebnuelit  er  das  Wort  BaimwAt  fttr  den  OebiTg*rflelteii  nnd 
in  Zeile  1'.'  wird  du  fitelitt  weniger  hoch  gelegene  Land  abVoii||d  TOn  Jemen 

bezeichnet. 
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des  Islam  setzte  deu  Fauatisnius  an  die  Stelle  der  Betriebbaiakeit 
uud  dadurch  wurde  das  Volk  deiuoralisirt.  Die  lieduiiieu  uebmeu 
den  AUahkiüt  weniger  zu  Heraon  und  deshalb  haben  die  Nomaden 
▼on  Anibia  feroz  mit  den  Sfldarabem  die  Bolle  gewechselt:  die 
Beduinen  sind  geblieben  wie  sie  immer  waren  nnd  sind  müder  imd 
weniger  fanatisch  als  die  Menschen  in  Jemen. 

Statt  CJlmssäuiten  gebrauchten  Anrlere  den  allgemeineren  Namen 
8abäer  iür  das  nördlichste  und  alle  andern  Völker  an  der  Küste 
Jemens.  Ptolemäos  III.  sagt  in  der  Throuiubchriit  von  Axum: 
Ich  schickte  eine  Flotte  und  eine  Landarmee  gegen  die  Arabiten 
und  gegen  Kinedopolis  und  die  ganze  Köste  Ton  Leukekome  bis 
Sabea  nntenrerfend  befahl  ieb,  die  Strassen  frei  von  Bäubem  und 
das  Meer  frei  Ton  Piraten  so  halten.   Hier  wird  Arabia  ferox  als 

das  Land  der  Arabiten,  welches  im  Sinne  Yon  \J^f^ ')  imd  nleht 
Yon  Araber  im  Allgemeinen  zu  nehmen  ist,  nnd  Jemen  als  Sabea 

bezeichnet.  Kinedopolis,  die  Stadt  der  Kinäden,  wie  andere  die 
Bevölkerung  <^if^sfr  Küste  schimpfweise  heissen,  kann  nur  die  im 
Gebiete  der  Kmana  gelegene  Zaarain  regia  des  Ptolemäus  sein. 
Die  Stelle,  wo  diese  Stadt  stand,  hiess  früher  Marr-tzahrifin ,  jetzt 
Wadi  Fatima,  uud  liegt  eine  schwache  Tagereise  von  Mekka.  Auch 
zur  Zeit  des  Periplns  «wurden  die  ittabedschen  Kanraitan  von  den 
Tyrannen  (TVQavvas  bedeutet  in  Periplus  §  16:  Vasall)  und 
Königen  Arabiens  fortwährend  in  die  Sklaverei  abgeführt*. 

Die  Hebräer  hiessen  den  nördlichsten  Theil  von  Jemen  Chevila. 
Die  Vorstelluntr^n,  die  sie  sich  von  Arabia  ferox  machten .  können 
wir  aus  1.  Samuel  15,  7  ermessen:  Saul  schlug  die  Amalekiter 
von  Chevila  bis  Sur,  das  vor  Aegypten  liegt.  Wenn  es  dem  Ver- 
fasser darum  zu  thun  gewesen  wäre,  den  Gang  der  Grosstbaten 
Sauls  SU  erzShlen,  hätte  er  nicht  am  yerkehrten  Ende  anfangen, 
sondern  etwa  sagen  müssen,  von  Palästina  bis  Chevila.  Da  er 
keine  Thatsachen  zu  berichten  hatte,  wollte  er  durch  die  Unermess- 
lichkeit  des  Territoriums,  in  welchem  sich  die  Amal-^Viter  nnd 
andere  Kaubritter  berumtrieV»eu  und  durch  welches  sie  Öaul  ver- 
folgt haben  soll,  impouiren.  Die  Wüste  Ambiens  fängt  an  der 
Grenze  des  Kulturlandes  Aegypten  au  und  dehnt  sich  bis  zur 
lOrense  des  Kulturlandes  von  Jemen  aus.  Dieser  Sab  scheint  im 
Alterthum  ein  landläufiger  geographischer  Begriff  gewesen  zu  sein 
und  wird,  wenn  auch  nicht  so  prllcis  wie  von  Samuel,  auch  von  Solin 
ausgesprochen.  Diesen  Begriff  bringt  Samuel  in  Erinnerung,  und 
um  den  Effect  zu  vermehren,  fängt  er  mit  dem  fernen,  halb  fabel- 
haften Chevila  an,  mit  dessen  Name  die  Erinnerung  an  den  im 
Paradiese  entspringenden  Pischon  verknüpft  ist. 

Die  zuerst  im  Theile  am  Rothen  Meere  lebenden  Minäer  des 
Eratosthenes  hatten  ihren  Stammsits  im  Lande  der  bOsen  Kanraiteo, 


I  i  Douglity  schreibt  Anrab  und  erklärt  das  Wort  im  Ind^x:  Tho  nomad 
,Arabs}  despUed  by  towtufolk  and  oMU-direUers  os  witless  aud  idle  robbers. 
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und  wahrscheinlicb  wareu  es  ihre  Kotiige  und  die  ihnen  ergebenea 
Ffinten,  doroh  welche  selbe  tob  Zeit  la  Zeit  in  die  Sklaverei  eb* 
geführt  «rarden.  Kinedopeiis  imd  andere  Niederlaaenngen  ivareo  reieh 

genug,  die  Hahstusht  eines  Ptolernfters  und  eplteTy  wie  Dilinmnn  ge^ 
7eigt  hat,  eines  axumitischen  Königs  zu  reizen.  Es  erxUhlt  aber  schon 
nahezu  2300  Jahrp  v  Phr..  wie  wir  aus  Lieblein  lernen,  der  Ae«Typter 
Hannu :  Ich  wurde  geschickt,  trni  die  Schiffe  nach  dem  Lande  Pun 
zu  führen,  um  Pharao  wohlriechende  Spezereien  zu  bringeo.  Er 
fthrt  dann  fort  zu  berichten,  dass  er  tou  Koptos  dorch  das  Wadi 
Hamamat  nach  Qofeir  marschirte  and  Brunnen  ((Sstemen?  er  be* 
schreibt  sie»  nnd  die  grösste  mochte  etwa  200  Kubikmeter  Wasser 
halten)  graben  liess.  Er  fUhrt  dann  fort:  Siehe,  ich  drnDg  zum 
Rothen  Meere  hervor,  nnd  Hess  Lastschiffe  bauen,  nm  auf  ihnen 
Ki/cnoni'^se  aller  Art  zu  führen.  Und  als  ich  vom  Kotheu  Meere 
/ui tu  kkehrte,  hauilylte  ich  nach  dem  Befehle  «les  Königs:  ich  brachte 
ihm  Ki^eugnisse  aller  ArL,  welche  ich  uut  den  Küsten  des  Heiligen 
Landes  Torgefmiden  hatte.  Dass  die  ägyptischen  Scluife  1400  Jdbre 
V.  Chr.  die  Kfiste  des  Weihrauchlandes  erreichten,  ist  ausser  ZweifeL 
So  weit  aber  ist  Hannu  jedenfalls  nii^t  gekommen,  und  er  hat 
die  Spezereien  an  der  arabischen  Küste  erbeutet.  Es  hat  ja 
Numenius,  der  Admiral  des  Antiochus  Epiphanes,  auch  an  der 
Küste  von  Balirr-in  grosse  Quantitäten  von  Weihrauch  in  den 
Depots  der  (lerriuler  vorgefuudeu.  Wenn  ,  wie  vorauszusetzen  ist, 
in  Uannus  Zeit  die  für  die  Märkte  im  forden  bestimmten  Speze* 
reien  soweit  als  mOglich  durch  Karawanen  weiter  befördert  wurden^ 
so  kSnnen  derlei  Depots  nur  im  Qijite  oder  nOrdlieh  da^cn,  an 
oder  nahe  bei  der  arabischen  Küste  des  Rothen  Meeres,  bestanden 
haben :  denn  nur  nordwärts  von  Gidda  läuft  die  Karawanen-Strasse^ 
die  nach  Syrien  fuhrt,  eine  Strecke  von  etwa  70  arabischen  Meilen 
sozusagen  dem  Meere  entlang.  Sonst  ist  sie  überall  durch  Höhen- 
züge von  der  Küste  getrennt.  Die  fiu:  Aegypten  bestimmten 
Spezereien  wurden,  wie  es  scheint,  vor  Hanuu's  Zeit  zu  WaMer 
nach  Qoveir  gebracht  und  von  dort  von  den  aScbakalen  der  Wfist^, 
den  Bennu-Leuten.  zu  Land  nach  Koptoe  transportiri  Die  Ueber- 
fahrt  nach  Qo^eir  ist  von  We^h  am  kürzesten:  aber  der  Weg  fOr 
Karawanen  von  Mekka  bi.s  zum  Seehafen  Wegb  bietet  Schwierig- 
keiten. Es  uioclit«'  'In!  i'v  bequemer  sein,  die  Spezereieu  scheu  von 
einem  Seeliafeu  an  der  besagten  Strecke  «^ier  von  Janbo*  zu  Wasser 
liaeli  Qoyeir  /u  belurdeiu.  Jedenfalls  betauuku  sich  die  von  HaniiU 
ausgeraubten  Depots  nicht  südlidi  TOn  der  Breite  Yon  Tai!  Ob 
die  Aegypter,  wenn  zu  irgend  einer  Zeit»  schon  damals  die  Namen 
,Pun''  und  J)as  heilige  Land*  auf  Südanibien  oder  gar  auf  das 
Weihrauchland  begebt  linkten ,  ist  eine  Frage,  die  nur  durch  Induk- 
tion gelöst  werden  kann.  Im  Bericht  des  Hannu  mag  auch  ein 
wenig  Aufschneiderei  mit  unterlaufen  und  er  kann  das  eigentliche 
Pun  nie  erreicht  haben. 

Wenn  der  Aberglaube  Mekka  und  Mediiia  nicht  zu  Wallfidirts* 
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stttten  genoaeht  hfltte,  wflrdo  das  Land  ndrdUdh  Yon  dem  Berg- 
passe 2jen&la  eine  einförmige  Wüstenei  sein,  unterbrochen  von 
einigen  palmenreichen  Oasen.    Für  raubgierige  Eroberer  bdte  sie 

nichts.    Wenn  nun  dennoch  im  Alterthnme  R{inl>züge  dahin,  soweit 
das   Land  gegen   das    Meer  hin  otien  ist ,  unternommen  wni-deu, 
müssen   wir  darftus  scliliesseu .   dass  zwischen   den   wilden  Horden 
Ansieduiuügeu  vou  stiebsameu  Karawauenhäudlem  encluvii*t  waren, 
die       gerade  so  sn  einander  veriiielten,  wm  an  Anfang  des  Islam 
Mekka  za  den  KinAna.   Der  Zweck  Torstehender  Bemerkungen  ist, 
zu  zeigen,  dass  aar  Zeit  des  Erato-sthenes  das  Ilandelsvolk,  welches 
die  Verkehrsstrasse,  wo  ^ir  gegen  das  Meer  hin  ofifen  ist  und  ander- 
wSrts.  beherrschte,  die  Minäer  waren,  und  auch  Licht  aul'  »li'^  T'ultur- 
zustHnde  jenes  Landes  in  alt»^a  Zeiten  zu  werfen.    Die  Sitze  grosser 
Karawanonhündler  in  diesem  T/ande  voll  primitiver  Kraft  und  Wild- 
heit wareu  ein  Kulturelenieut  vou  welthistorischer  Bedeulung.  In 
^Hohammed  nnd  der  Koran*  (EL  4  ud  86  IL)  ist  geseigt  worden, 
dass'  der  Islam  wie  so  viele  anders  SctbwSrmereien  im  Sande  vor- 
laufen  sein  wfirde,  wenn  er  nioht  dmwii  die  Polemik  der  Patrizier 
TOn  Mekka,  welche  dem  Propheten  an  sittlichem  Emst  und  geistiger 
Bildung  weit  überlegen  waren,  enn«iolidirt  worden  wäre.    Hier  will 
ich  darauf  anfinerksam  machen,  dass  die  Handelsherren  von  Mekka 
und  der  SchwesterfitÄdt  TiVjif  durch  ihre  Geschäftsverbindungen  mit 
Scheichen  vou  ISomadeustäumieu ,  namentlich  den  Soleimiteu  und 
HawAzin,  aneh  in  diese  Wohlstand  ond  eine  hlAiere  Knltor  hinein- 
tragen.  So  hfttte  sich  s.  B.  die  Dichterin  ChansA  schwerlich  za 
poetischen  Gedanken  und  Phrasen  erhoben,  wenn  ihre  Familie  and 
ihr  Qatte  MirdAs  nicht  mit  dem  Ahnherrn  der  Om^yaden  associirt 
gewesen  wßre  und   wenn  sie  wie  andere  Beduinenfrauen  in  trost- 
losem Elende  gedarbt  hfttte  (vgl.  Leb.  d.  Moh.  III  S.  153  N. ,  wo 
Mii'däs  für  Midräs  zu  lesen  ist,  und  S.  287).    Auch  darauf  will 
ich  aufmerksam  machen,  dass  die  grossen  muslimischen  Heerführer, 
wie  Cb&lid  und  *Anir  Ihn  el-'A9,  mekkanische  Patrizier  und  sehr 
laae  Mnsltmei  nicht  aber  Haudegen  der  Wüste  nnd  Zeloten  waren. 
Femer,  dass  der  sehr  weltliche  Mo&wia»  der  Sohn  des  TOmehmsten 
Mekkaners  und  zfthesten  Widersachers  der  neuen  Lehre,  und  SMn 
ebenso  weltlicher  Anhang  dem  muslimischen  Reiche  die  Form  gab, 
die  es  lebensfähig  machte:  wUhreud  der  exaltirte  Ali,  mit  all  seinen 
Ansprüchen   auf  das  Chalifat  und  all  seinen  uninteressirten  Ab- 
sichteu,  die  Zerfahrenheit,  die  sich  uaturgemüss,  uachdem  sich  der 
Bnfhastasmns  abgekflhlt  hatte,  nnd  als  man  znr  Vertheilung  der 
errangwen  Beate  schritt,  einstellen  mosstOf  nor  vermehrte  and  es 
der  Auflösung  entgegenführte.    Die  Abkunft  von  einer  aufgeweckten^ 
at^pddbrteten  Basse  und  die  Erziehung  zum  Gesehiiftsleben  gaben 
diesen  Münoorrt  den  ruhigen  Blick  und  die  Strammheit,  welche  für 
Heerführer  und  Healpolitiker  unentltehrlich   sind.    Die  Geschiehtt* 
lehrt,  wie  wir  sehen:  religiöse  Ideale  haben  das  arabisth  inuslimische 
Gemeinwesen  ins  Leben  gerufen  und  der  praktische  kaufmännische 
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Sinn,  der  seit  der  Zeit  der  Minfter  in  den  Sttieii  der  thatkiSfUgen 
Karawanenffihrer  des  Hidjes  lebendig  blieb  und  ndi  sohlieaslieh  in 

Mekka  conceotrirte,  hat  ihm  Bestand  gegeben.  Die  Minier  waren 
also  für  die  arabisch-maslimische  Gesittoog  das,  als  was  wir  die 
GiiprliPT)  für  die  onsrige  anerkennen  —  die  erstm  Anfüge  und 

Keime  derselben. 

Heidelberg,  Ende  Mai  1890. 

Alois  Sprenger. 


Zu  OlaMf^s  Shisge  der  OegcküJUe  und  Oeogrt^thü  Arabiena^)* 

Nachdem  ich  die  vorhergeheudeii  Bemerkungen  an  die  iiedaction 
geschickt  hatte,  kam  mii*  Glaser'»  Buch  zu  Gesicht.  Da  mich 
Augeusch wAohe  hindert,  viel  zu  lesen,  habe  ich  es  nur  flüchtig  durch- 
gesehen, wiU  jedooh  nicht  nntsrlassen,  «n  paar  Stellen  an  oommeii- 
tireo.  Unsweifolhaft  richtig  ist  Glasei^s  Brldftrang  des  Wortes 
dathiatom.  Misstrauen  erweckt  aber,  was  Qlaeer  S.  377  sagt: 
,Der  Name  Ophir  hat  nicht  das  Geringste  mit  dem  mahritischen  afur 
aroth*  zu  tbun,  da  dieses,  wie  ich  in  Arabien  genan  oonstatirte, 

mit  ^  gesprochen  wird.    Sprengers  Ansicht  ist  also  zu  verwerfen*. 

Die  Sache,  um  die  es  sich  handelt,  ist:  In  der  Alten  (Geographie 
S,  ri(>  —  r)7  wird  die  Vermuthung  ausgesprochen,  dass  Ophir  das- 
selbe Wort  sei,  wie  apyros,  und  eigentlich  die  Farbe  und  nicht  du 
J\mdort  der  geschätztesten  Sorte  von  Gold  bezeichne.  Aurum 
apyron  ist  nlmlich  nach  Plinins  eine  beeonders  glänzende  Sorte 
▼on  Gold.  Znr  ünterstatzang  dieser  Theorie  wird  dann  das  Zeog« 
niss  Maltzan's  dafür,  dass  das  mahritische  Wort  für  roth  ofer, 
afur  lante,  und  das  Zeugniss  Wellsted's  dafür,  dass  auf  der  Insel 
Socotra  ein  Uhnliches  Wort  für  roth  gebrJiuchlich  sei ,  angeführt. 
Ferner  wird  auf  Golius  verwiesen ,  nach  wplch»?m  ätir  (ohne  'ain) 
glänzend  lieisseu  kann.  Ohisf^r  hält  dem  entgegen,  dass  man  a'far 
mit  'aiu  spreche.  Er  sagt  uns  damit  nichts  neues,  denn  dass  afar 
(mit  'ain,  von  'afr  Staub)  stanb&rbig  heisse,  wissen  wir  ans  den 
WOrterbächem ,  wir  wissen  aber  auch,  dass  yon  nitflom  anmm, 
aber  nie  von  grauem  Gold  gesprochen  werde.  Wenn  Glaser  meine 
Ophir- Theorie  verwirft,  so  hat  er  die  grosse  Hehrzahl  der  Ge- 
lehrten .  die  davon  Notiz  genommen  haben .  auf  seiner  Seite  und 
ich  kann  ihm  das  nicht  verargen;  wohl  aber  verarge  ich  ihm,  dass 


1)  Skizze  der  Geschichte  und  Oaographio  Arabiens  toii  den  ältesten 
Zeiten  bis  zam  Propheten  MobftmmAd  nebst  einem  Anbang  zur  Rclcuchhing 
der  Geschichte  Abossynieiut  im  3.  und  4.  Jahrhundert  u.  Chr.  Auf  Grund  der 
iDMhrlfton,  der  AngalMb  d«r  alten  Antoren  und  der  Bibel.  Von  Ednard  Okser. 

Zweitor  Hand  f fToop:Tftphie  m  h-^t  Arhui^^  I>f^r  orste  Band  noch  nidit  er- 
•ehienon/.    üerliu  1S90  (Weidoiauu'scbe  Buchbandiung).  676  S«ten  in  Octav. 
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er  seinen  hdcbsten  Trumpf  ^  einen  Trumpf,  dergleichen  kein  nn- 
derer  Orientalist  in  seiner  Karte  hat  —  nnnfitxer  Weise  emsetst, 
indem  er,  an  seine  Beisen  erinnernd,  sagt:  ,wie  toh  in  Arabien 
«man  constatirte.*    Wenn  ein  vieljE^ercIster  Araber,  wie  etwa  Ibn 

Oobeir,  der  das  Land  und  die  Inse^i  r  Mahra  nie  besucht  bat, 
behauptete,  dass  das  mährische  Wort  atiir  überall,  anch  iu  Socotra, 
mit  "ain  gesprochen  werde  und ,  ohne  eine  corapeteute  Autorität 
aD/ufübren,  einfach  daraui  pochte :  ich  bin  ein  Araber  und  habe  grosse 
Reisen  gemaoht,  so  würde  er  in  meinen  Augen  allen  Credit  verüeren. 

Qlaser  bespricbi  die  Opbir-Fhiget  wie  ee  ftblicb  ist,  in  Ter^ 
bindnng  mit  der  Snebe  nach  dem  Paradies.  Da  die  Paradies« 
Legende  ebenso  wenig  geographische  Wahrheit  enthält  als  die  Na- 
vigatio  des  hl.  Brandau  oder  Sindhfid ,  so  ist  dem  Kulturhistoriker 
7U  rathen,  das  Paradies  ganz  bei  Seite  zu  lassen.  Tbut  man  dieses, 
so  wird  die  Sache  vereinfacht;  denn  man  hat  blos  zu  untersuchen: 
woher  kamen  die  ungeheuren  Massen  Gold,  welche  sich  im  Alter- 
thnm  in  den  Scbatskammem  Griechenlands»  Egyptens  nnd  anderer 
Knltnrlinder  TOrlanden?  Gold  wurde  einst  (nnd  wird  noch  jetzt) 
in  sehr  vielen  Ländern  gewonnen :  am  Indus,  in  verschiedenen  Orten 
Arabiens,  au  der  Ostküste  Afrikas  etc.  und,  wie  wir  wissen,  sind 
Goldfeldfr  in  der  Regel  ^f  hr  bald  RiiSL'ebeutet.  Die  Fnige  stellt 
sich  daher  so:  woher  bezog  das  MittoUneer-Kulturgebiet  sein  (iold 
(Fersieo  hat  es  wahrscheinlich  immer  vom  Indus  her  bezogen),  und 
welches  Land  ist  das  erste,  welches  das  Mittelmser-Kiiltnrgebiot 
mit  Gold  versah?  Wir  kOnnen  aal  beide  Fragen  znTernohtli<£  ant^ 
werten:  Arabien;  denn  Arabien  hatte  die  meisten  und  die  ergie^ 
bigsteu  Goldfelder.  Sir  R.  Barton  hat  die  Frage  praktisch  gelöst: 
er  unternahm  zwei  Expeditionen  nnch  iiidian,  untersuchte  die  ohe- 
uialigen  Güldw!lschereit*n  und  fand  iu  den  Schlucken  so  viel  des 
edlen  Metalles,  dass  er  glaubte,  es  würde  sich  lohnen,  sie  noch- 
uuüs  auszuuützeu. 

Hamdani  eizShlt,  dass  in  Jemen  in  Grttbem  goldene  Geschmeide 
gefunden  wurden  und  betont,  dass  es  rothes  Gold  war.  Solche 
Funde  waren  so  hlnflg,  dass  diese  geschätztere  8orte  von  Gold 
Orftbergold  geheissen  wurde  (vgl.  Alte  Geographie  S.  56).  Ich 
hatte  fi^en-lauht,  dass  rothes  GoJd  eine  feinere  Qualität  sei  als  etwa 
FluÄSgoid,  sage  aber  am  Schluss :  darüber  mcjgren  Bachkundi^e  ent- 
scheiden. Nun  stellt  sich  aus  lieuleuux  (Eine  Reise  quer  durch 
Indien,  Berlin  1884,  S.  12)  heraus,  dass  das  rothe  Gold  gefärbt 
sei  und  die  Kunst»  es  ra  iftrben,  in  Europa  unbekannt  war.  Wir 
sind  nun  zu  einer  Thatsache  von  grosser  Bedeutung  ftr  die  Kultur- 
geschichte Arabiens  gekommen:  IMe  Araber  verstanden  es  sehon  in 
ältester  Zeit,  das  Gold  zu  färben  und  dadurch  werthvoller  zu  machen. 
Ob  Ophirgold        aurom  apjron '))  ursprünglich  rothes  Gold  be< 

1)  Agatharchides  §  9ö  s»gt  nun  freilich  AU!>«lriu-kli<;h ,  dass  das  Quid, 
welches  die  Deben  gewinnen,  desswegen  j^^vaoi  dnv^oi  genannt  werde,  weil 
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deatete  und  die  Hebriler,  weil  sie  yob  der  I^bung  Dichts  wusst^u, 
Ophir  für  den  Ursprungsort  des  rothen  Goldes  hielten,  ist,  nacfadem 
diese  Thatmche  constatiTt  ist,  eine  Frage  von  zwar  grosser  aber 

doch  nur  secundärer  Bedeutung.  Ob  Ophir  ein  mährisches  Wort 
sei  oder  nicht  endlich,  ist  eine  Frage,  der  nur  Leute,  die  aus  dem 
billigen  Material  von  Etymologien  die  Geschichte  aufbauen,  den 
ersten  Rang  einräumen.  Die  Geschichte  des  Goldes  ist  vom  grössten 
Arehaeologen  unserer  Zeit,  Schliemann,  in  die  Hand  genommen 
worden,  und  wir  dürfen  erwarten,  dass  ihi*  auch  Geschieh tächrei  her 
die  gehörige  Aufinerksamkeit  sebenken  und  ennittek  werden,  von 
welehem  Volke  und  wie  frfib  das  Gold  tarn  Tonsagliehsten  Tansch« 
mittel  gemacht  worden  ist.  Ich  glaube,  dass  den  Kaufleuten  von 
Arabia  Felix  dieses  Verdienst  gebührt.  Auch  Glaser  S.  351  schliesst 
seine  Aufzahhiniz  clor  Goidminen  Arabiens  mit  den  Worten:  also 
Gold  war  ein  sj  r/iell  arabischer  Artikel. 

Er  lasst  sicii  aber  durch  das  löbliche  Strebeu,  die  wahre  Lage 
Ophirs,  des  Paradieses  und  des  Piscbon  zu  ermitteln,  zu  sehr  kühnen 
Theorien  über  den  Goldhandel  verleiten.  Er  sagt  &  85:  «alle 
diese  von  Hamdani  ansdrfloUich  ab  jemanttisohe  nnd  innerarabische 
Bergwerke  bezeichneten  Orte  müssen  in  alter  Zeit  viel  Gold  ge- 
liefert haben,  welches,  wie  wir  aus  dem  Periplus  gesehen  haben, 
im  Hafen  von  Omana  und  vielleicht  auch  in  Apologos  (Obollm 
verfrachtet  wurde. . . .  von  keinem  andern  Hafen  .Arabiens  wurde 
Gold  aasgeführt'.  Glaser  spricht  dann  von  den  Fundorten  des 
Goldes  im  I^ande  der  Deben  an  der  Küste  des  Rothen  Meeres,  von 
denen  Strabo  den  allerdings  arg  übertriebenen  Bericht  giebt:  sie 
verkaiifen  aneh  das  Gold  ihren  Naehbacn  wohlfoil,  indem  sie  fllr 
Kupfer  das  dreifache,  für  Eisen  das  doppelte  geben.  Glaser  fthri 
dann  fort:  zudem  darf  nicht  übersehen  werden,  dass  Hamdani  von 
tausenden  von  persischen  Bergleuten  gerade  in  den  Bergwerken 
von  -leumma  berichtet,  was  gewiss  darauf  hindeutet,  dass  Jemama 
im  weiteren  Sinne  das  eigentliche  Goldland  der  Alten  war,  also 
ohne  Zweifel  mit  dem  Hawila  der  Bibel  zu  identificireu  ist,  wie 
ich  es  gethsn  habe.  Wir  müssen  also  die  Ansicht  Sprengers,  dass 
das  Goldland  in  Asir  (ne()  zu  suchen  sei,  verwerfen. 

Glasers  Ansichten  über  den  Goldhandd  kann  man  Originalität 
nicht  absprechen.  Alles  Gold,  glaubt  er.  wurde  nach  dem  Per- 
sischen Meer  gebracht,  auch  von  Minen,  welche,  wie  Ma'din  Naqira, 


es  ungeschmolsenes  KaUirgold  sei.  Die  Berichte  de»  Agatharcbides  gehören 
aber  ta  du  moe  venehiedenab  QaeUen  nuammengetragoneii  Unterhaltangt* 
lltentar:  •■  itk  daber  denkbar,  da«  w  gaOrbtei  Oold,  daa  Kanneute  ans  ArmUen 
mitbringen  aoehten,  für  diraet  von  den  Oeben  kommendea  Oold  hielt  Wie 

XQvaoe  tinvQOs,  wo  es  bei  andern  Schrifr.t- !1  rii  vorkommt,  zu  nehmen  sei, 
weisü  ich  nicht.  Es  ist  leidit  möglich,  dass  sich  mit  Unterschiebung  finor 
griechischen  Etymologie  die  Bedettdmg  erweitert,  vieiieieht  gar  verändert  hat. 
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Hasan  etc.,  mehr  als  /.weiinal  soweit  davon  entfernt  hegen  als  vom 
Rothen  Meer,  und  dort  wurde  wie  Bauholz  und  Weihrauch, 
▼  erfraeht6t(!);  ea  aeheiiit  eine  Art  von  Continentalsperra  be- 
standen za  haben:  denn  sonst  wflrden  die  egyptueben  Seefahrer 
die  Gelegenheit,  Gold  an  der  Kflste  der  Deben  so  billig  einsahandelo, 
schwerlich  zu  beDüt/.en  versäumt  haben.  Ein  schlimmes  Versehen 
ist  dem  eifrigen  Forscher  iu  der  Benützung  des  Periplus,  auf  dessen 
Autorität  er  die  Theorie  stützt,  passirt.  Seite  189  giebt  er  die 
bezügliche  Stelle  des  Periplus  richtig  wieder  Es  wird  darin  untei 
auderm  gesagt,  dass  Weihrauch  aus  Kane  iu  Arabien  nach  Oiuaua 
und  Obolla  importirt»  Gold  aber  ans  diesen  Seeb&fen  nach  Arabien 
exporürt  werde.  Wenn  man  fBx  die  arabisehe  HandelsgosohiGhte 
daraus  einen  Schluss  ziehen  will,  so  ist  es  der:  zur  Zeit  des 
Periplus  gab  man  ia  Omana  und  Obolla  Gold  im  Umtausch  fär 
Weihrauch.  Dieses  Gold  floss  zum  Theil  nach  Hadhramnt,  welches 
ein  pacfus  Sabaeorum  war.  Zur  Zeit  des  Periplus  bestanden  also 
die  Schätze  der  Sabäer  zum  Theil  aus  fremdem  Gold.  Bestätigt 
wird  dies  durch  die  Klage  des  Plinius,  dass  so  viel  baares  Geld 
ans  dsm  römischen  Beiehe  nach  Arabien  abfliesse.  Im  Verkehr  mit 
Arabien  scbeint  die  Handelsbflans  fttr  die  Perser  und  die  BOmer 
gleich  ungünstig  gewe.sen  zu  sein  und  damals  wenigstens  hat  Ara- 
bien viel  mehr  ( Jold  importirt  als  exportirt.  Das  hingegen  ist 
richtig,  duss  der  !^fn-£r!>nu  in  einigen  Orten  Avfihiens  in  jener  Zeit 
von  Ansliiudern  bi  ti  i^-len  wurde.  Die  Humen  emes  Ergastulums, 
welche  Burton  in  Midian  fand,  sprechen  dafür,  dass  daselbst  das 
Gold  von  den  BOmern  gewonnen  wurde. 

Die  Berichte  Hamdani's  über  die  Fundorte  des  Goldes,  die 
ans  andern  Gsographen,  wie  s.  B.  ans  Moqaddssi  8.  101,  wo  er 
▼on  einer  Qoldmine  nicht  weit  ^on  Medina  spricht,  ei^günzt  werden 
können,  haben  nnr  den  Werth,  dass  daraus  hervorgeht,  die  arabisohe 


Idi  bMehrialM  mich  daher  darauf,  nocbnuds  n  betottan,  dan  dM  Wort  Apyron 
—  die  Pom  mSgeti  Aflr,  Oflr  fetpraehen  haben  —  aoob  dm  Magletii  galinSg 
war  und  bei  ihnen,  da  ^  von  der  etymotosbehen  Spielevel  der  Qrieeben  nieht 

beelnflasst  waren,  den  höhern  Glanz  und  die  schönere  Farbe  bexeichnete.  Die 
^nzo  Beweisführung  stützt  sich  nicht  auf  den  Sprachgebrauch  nnd  die  Ver- 
wendung d<ps  (Joldos  bei  d«n  flrio'-h^n  sondern  boi  den  Orientalen,  immentlich  den 
Persern.  Die  <  >riontalet),  bo,-  u  in  s  die  FrÄuen  haben  eino  viel  trri'*<soro  Vor- 
liebe für  die  Goldfarbe  als  wir.  Im  KorauarabiscU  wird  sie  mit  Ahiaar,  was 
«igentlieb  Aichi»)g  haltet  nnd  gew9bnUeh  mit  rotb  ftbenetst  whrd,  beieichnet. 
Die  Bedentang  «Ueeer  Ferbe  wird  dnreh  den  den  Abn  Bekr  in  4en  Mmid 
gelegten  Sprncb  belencbtet:  ^.^La^pt^  wA^jJt  qIt^^^  ct^^'  ^ 
derben  dnd  die  iwei  Abmar:  dae  Gold  nnd  der  BafruL  Filr  LoetbethetteB, 
wie  Hoehaaiten,  Krben  im  ganzen  Orient  die  Frauen  und  blaweilen  Ruch  tie 
MÄnner  ihrf  Kleider  in  Safranabsud  Der  Spnicb  will  also  sagen,  Ihr  (der 
Fraaen)  Verderben  ist  die  Liebe  für  Qoldgescbmeide  und  Lustbarkeit. 
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Halbinsel  sei  reich  an  CJold.  Die  V<.»iau.>.setzuufjr ,  zur  Zeit  als  die 
Ophir-Sage  eutfituiid ,  hütteu  die  Diuge  gerade  ao  gelegen ,  wie  zur 
Zeit  des  Periplus  oder  HamdBoi's^  ist  nioht  eüchhaltig.  AUe  Gold- 
felder werden  in  kuner  Zeit  erschöpft»  besonders  die,  wo  das  Gold 
gediegen  in  Klumpen  auf  der  Obei'flilcbe  der  Erde  aufgelesen  oder 
durch  planloses  Wühlen  im  Geröll  gefunden  wird.  Diese  waren 
aber  gewiss  die  ersten,  welche  ausgebeutet  wurden.  In  der  ür/eit, 
al^^  der  Boden  aller  T^Änder  noch  jungfiHulich  war,  mögen  solche 
Funde  verhältnissmässig  büubg  gewesen  sein  und  es  ist  sebr  wahr- 
schttnlich,  dass  der  Mensch  Gdld  früher  als  andere  Metalle  kannte. 
So  lange  die  Menschen  noch  im  Natnnostande  lebten,  benntsten 
sie  das  Gold,  wie  die  Beben  nach  d«n  Berichte  Strabo's:  «Die 
kleinsten  Goldstfickchen,  sagt  er,  haben  die  GrOsse  eines  Nnsskeras, 
die  mittlem  eines  Mispels.  die  grösst^n  einer  Walnnss.  Diese  durch- 
Isnhrend  und  wechselweise  mit  durchsichtigen  Steinen  auf  Fäden 
ri  iliffui  verfertigen  sie  iSchuiuckbchuüro ,  welche  sie  um  den  Hals 
und  die  HandknCtchel  binden".  Solche  i  aude  sind  aber  auch  bei 
weitem  die  ergiebigsten.  Znr  Zmt  Nero's  wurden  in  einem  Gold- 
felde in  Dahuatien  tiglich  bis  fünlhnndert  rOmisehe  Pfbnd  dea 
edlen  Metalles  aufgelesen.  Cnd  es  sind  erst  vierzig  Jahre  her,  seit 
die  Goldfunde  in  Australien  und  Californien  den  Goldmarkt  bedenk- 
lich erschütterten.  Wenn  wir  nun  das  Gnldlnnd  der  Hebräer  an 
die  Küste  der  I)e)>eu  und  deren  Nähe  versetzen,  so  liegt  die  Schwache 
der  Theorie  in  der  Verschiedenheit  des  Alters:  von  den  Güldieliiern 
der  Deben  wissen  wir  nur,  dass  sie  zur  Zeit  der  Ptoleniäer  aus- 
gebeutet worden :  abor  dass  sie  schon  anr  Zeit  der  Ophir-Sage  entr 
deckt  woiden  waren,  Iflsst  steh  nicht  nachweisen.  Ophir  ist  und 
bleibt  also  ein  unbestimint  r  nebelhafter  geographischer  Begriff; 
und  wer  weiss,  ob  sich  der  Dichter  der  Salomonsage  Ophir  im 
selben  Laiulo  dnchte  wie  der  des  Hiolironians. 

Das  erste  \  ulk ,  welches  die  egyptischen  Seefahrer  nach  den 
soeben  genaanten  Deben  an  der  Küste  von  Jemen  trafen,  sind  nach 
Agatbarchides  §  96  die  Gasandenser.  Plmtos  heisst  sie  Gaiani  und 
Ptolemftns  Cassaniten.  Es  hat  schon  Ritter  erkannt,  dass  die  GhassA- 
niten  gemeint  sind.  Glaser  8.  31  aber  sagt:  die  Gasander  kOnnen  mit 
Djäzän  oder  auch  mit  KasAn  in  Asir,  aber  nicht,  wie  Sprenger  thui, 
niit  den  Ghasaniten  ideutificirt  werden.  S.  237  giebt  er  die  Ur- 
sache au ,  warum  die  Kassaniteu  verschieden  sein  müssen  von  den 
Ghassfiniten  :  ,wenn  dieses  der  Fall  wiire.  müssten  sie  vor  der  Zeit 
des  Ptoleniäus  aus  Südarabieu  ausgewandert  sein*.  Die  Gbassäuiteu 
sind  jenmr  arabische  Stamm,  dessen  Wanderungen  wir  mit  Sicheilieit 
Toriblgen  können,  und  man  sollte  denken,  dass  sie  desshalb  Ar 
den  Gescbicbtscbreiber  tod  grossem  Interesse  sein  mussten.  Im 
Koran  34,  15  wird  in  wenig  Worten  der  Untergang  der  SatÄer 
erwähnt :  er  wurde  herbeigeführt  durch  den  Dammbruch  des  pros?sen 
Wasserbehillters,  welcher  Märeb  und  die  dazu  gehörigen  Felder  mit 
Wasser  versah.    An  diese  L^ende,  welche  schon  im  vorigen  Jahr* 
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hundert  (U«iske  hat  sie  1748  bearbeitet  uud  ^^chuiteus  178(i)  der 
Gegenstand  gelehrter  Forsdiiing  war,  hat  man  in  nmalimischer  Zeit 
die  Sagengeaäiichte  der  Ohanftniten  aDgekuüpft,  *Anir  Mosaiqia,  d.  h. 
der  Zerreitter  (dieser  Bemame  stammt  aus  Kor.  34, 18)  worde  von 
seiner  Fraa,  ^e  eine  Seherin  war,  gewarnt,  dass  die  Stadt  über- 
schwemmt  werden  würde,  nnd  er  wanderte  mit  seiner  Sippe  in  die 
Tihflma.  TTier  hielten  sich  die  flüchtigeu  ^^Hr♦^^^pr  Ifin^r^^ro  Z^it  anf 
und  wurden  nach  dem  zwischen  Zebid  nu  l  Hima*  geiegeneu  Wasser 
Ghussau  Ghassäniten  genannt.  Sj^ter  wunderten  sie  nach  Norden: 
ein^e  wenige  blieben  nicht  weit  von  Mekka  sitzen  und  worden 
GhoiA'at  d.  lu  die  Abgeltoten  genannt^  andere  lieesen  sich  in  Medlna 
nieder,  die  grosse  Masse  aber  setrte  die  Waodenmg  bis  Syrien  fort 
und  gründete  dort  einen  Königsthron.  Ethnof^n  aphisch  gehörten 
die  Ghass&niten  zn  der  grossen  Familie  der  Azd-Stämme  und  sie 
konnten  also  nur  insofern ,  als ,  wie  oben  gesagt  wurde ,  alle  Be- 
wohner des  Sabtterreiches  Sabäer  genannt  wurden,  mit  den  Sabttem 
ideutificirt  werden.  Ich  habe  das  Erscheinen  der  Ghass&niten  bei 
den  alten  Geographen  an  der  Kflste  yon  Südurabien  dazu  benützt, 
zn  zeigen,  dass  ihre  Flnoht  ans  Mareb  ein  Mftrchen  sei  Da,  wie 
Jedermann  weiss,  weder  ZebId,  in  dessen  Nihe  sich  das  Wasser 
GhassAn  befindet,  noch  das  von  Glaser  Yorg^chlagene  Dj&z&n  im 
Norden  von  Arabien  li^,  ist  Qlaser's  AnssteUong  schlechterdings 
onbegreiflich. 

Es  kommen  Fälle  vor,  wo  Glaser  es  fiir  übertlüssig  halt,  sein« 
Gedankenblitze  zu  begründen.  Er  sagt  S.  213:  ,die  Zame^berge 
hält  Sprenger  für  das  Schamargebirge.  Ich  glaube,  wir  haben  es 
mit  dem  weife  michtigem  Gebirge  sa  thnn,  das  sich  von  Jemama 
bis  znm  Serat  erstreckt«  also  mit  dem  Aridh  und  dem  Kir*.  Dass 
Zames  mons  nördlich  von  Gorda,  welches  nachweisbar  eine  Station 
in  Qastm  ist,  und  nördlich  von  der  Breite  Jathrippa's  (Medina's) 
liege,  kümmert  Glaser  wenig;  denn  er  hat  über  Ortsbestitnninn<ren 
seine  eigenen  Begriffe.  Nach  einigen  geistreichen  Vorbemerkungen 
über  den  Werth  der  Geographie,  die  meinen  vollen  Beifall  haben, 
sagt  er  S.  212:  „des  Ptolem&os  Beschreibung  von  Arabien  enthalt 
zwar  mehr  Kamen  von  Städten,  StSmmen  nnd  dergleichen  als  die 
Nachrichten  des  Flimns;  sie  ist  aber  trots  des  asteonoroisch-topo- 
graphischen  Mllntelchens(l)  Icanm  wesentlich  deutlicher  als  die  Dar- 
stellung der  Verhältnisse  Arabiens  von  Plinius*.  Solche  Ansichten 
eröffnen  genialon  Forscliern  finen  weiten  Spielraum:  sie  eutteruen 
das  Mäntelchen  und  operireu  mit  den  Namen.  Vom  Berg  Nir  sa^'t 
Glaser  auch  S.  193,  dass  er  ein  mächtiger  Gebirgszug  sei.  Er 
irrt  sich ;  den  wahren  Sachverhalt  kann  er  aus  Doughty's  Karte  zn 
Arabia  Deserta  nnd  ans  dem  Anftatz  in  ZDMO.  Bd.  XLII  S.  385 
lernen.  OestUch  vom  Berg  (nicht  Gebirgszug)  Nir  ist  eine  Hoch- 
ebene, die  in  Doughty's  Karte  als  «High  Plains  of  Negd"  angezdgt 
wird,  nicht  weit  von  Karn  El-Menazil  anfängt  und  eine  Länge  in 
der  Bicbtong  gegen  N^O.  von  75  d.  Meilen  hat.    Das  im  Norden 
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sich  an  Donghty's  ,9emmej,  guod  püsture*  anschliassende  Weideland 
wird  daher  nicht  das  Gebirg  El-Nir,  sondern  die  g»* 
heissen.  Dieser  Landrücken  und  der  Nedjd  überhaupt  senkt  sich, 
wie  wir  aus  Doughty's  Höhenan^'aben  seh^n .  allmälig  iu  .s*Mnom 
Fortschritt  uacb  NN< ).  und  der  oborlmlb  Doughty's  ,Gabilly,  Auti- 
que  hewii  rocks**,  d.  h.  äJl>o-  gelegene  Theil  wird  von  den  Arabern 
Scbaral .  der  untere  Schoreif  geheissen.  ^  oiu  'Aridh ,  den  frlaser 
an  Auge  hat,  sagt  Haiudani  der  'Aridh  (d.  b.  der  seit- 

wftrts^ftohanda)  ist  sin  sahn  Tageraisan  langes  Gabiig,  wahshes  fiar 
Taga,  naishdam  dar  Baisenda  Na^rAn  varlaasan  hat,  seitwärts  too 
ihm  sich  dahinziaht  und  das  ihm  in  Sicht  bleibt,  bis  er  über  Fsqi, 
welches  am  Ende  von  .Temftma  liagt»  hinaus  ist  S.  140  bezeichnet 
er  ihn  als  oin  Qoff.  Bergrücken,  sagt,  dass  er  seinen  Anfan^r  in 
Hadhramut  nehme  (wodurch  es  den  Anschein  gewinnt,  der  'Aridh 
liego  rechts  vom  Reisenden),  und  erwähnt  andere  Einzelheiten, 
welche  das  Dunkel ,  welches  diese  weite  Region  Arabiens  bedeckt, 
ahar  Tarmahraii  als  Tanuindeni.  Was  GlMar^s  Vaninigung  das 
Kfr  mit  dam  'Aridh,  um  daa  Zamas^das  Ptol.  za  haaan,  batrifit» 
so  ist  noch  zu  bemerken,  dass  sdn  'Aridh  wenigstens  40  d.  Meilen 
Ostlich  vom  Nir  liagt  ond,  wia  gasagt,  daewisohan  sich  aina  Hoch- 
abaoe  nnsbreitet. 

Ks  li'^sson  sich  aus  den»,  was  ich  gelesen  habe,  eine  Menge 
anderer  ßehau|ilnngen  und  Ausstellungen  (tlaser's  herausgreifen,  die 
ebenso  anfechtbar  sind,  wie  die  hier  angefühi-teu  Beispiele.  Ich 
mOchte  dah^  dam  Lasar  niiian,  nah  durch  die  ZnvarsiGht  mid 
apodiotiflcha  llaniart  womit  dar  hochTardiaiite  Inscfariftaosammlar 
seina  Aiisichtaii  yorttSgt,  nicht  baatrickan  m  lassan,  sondam  m 
prfiibn.   Thnt  ar  dies,  so  wird  er  finden:  ^  ',*t»;. 

Syriseh'Hestorianisch eGrab insck r if te n  aus Semtrjetschie^ 
hercMsgeqehen  urnl  n-klärt  von  D.  Ch  f  »  ^son.  Nehst  einer 
Brfltujc:  Ucher  cUis  tiirlcisch»  Sj/rtu-huiatcrüd  dieser  (trab- 
iriscJuiften  vom  Akddemiehr  fh\  W.  Radioff.  Mä 
drei  pliototvpincJien  2  afein  tma  einer  (Acfisolchen,  von 
Brof,  Dr,  Julius  Euting  ausgearbeä$ieii  SohriftiafeL 
(M^m.  da  TAcad.  Imp.  das  Sciences  de  St.  P^tersbourg, 
VII»  Sörie.  Tome  XXXVII  nr.  8.  Lu  le  8.  mars  1888.) 
St.  Petersbourg  1800  (Leipzig:  Voss'  Sortiment).  168  S. 
in  Qoart.  —  10  Mark  40  Pf. 

Auf  seine  Abhandlung:  „Syrische  Grabachriften  ans  Semirje* 
tschie*  (Petersbmg  1887) ')  Iftsst  Ghwolson  jetzt  eine  ansf&hriidie 


1 )  ^   meine  Betpffechung  iu  d«r  Oesterr.  Honatwebrift  f&r  d«n  OtiMt 

18ä6  &.  227  ff. 
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Schrift  folgen,  in  welcher  über  200  dieser  Grabsehriften  aus  den 
alten  KireUiÖfen  von  Piscbpek  und  Tokmak  im  sadHoheD  Sibirien 
▼erOiÜBntlidit  werden.   Sie  reichen  von  der  Mitte  dee  13.  bie  mc 

Mitte  des  14.  Jaturhanderls.    Mehr  als  die  Hälfte  hatte  Obwolaon 

im  Original  vor  sich.  Da  die  Inschriftou  nnr  kunstlos  und  oft 
recht  TUjbeholfen  in  rahe  Feldsteine  geritzt  sind,  da  S!«'h  das  Syrisch 
darauf  nicht  au  die  liegehi  bindet  und  da  die  türkisciieu  Sprach- 
elemente  zum  Theil  dunkel  sind ,  so  war  schon  die  Entzifferung 
nach  den  Honnmenten  ulbat  nun  Tbeü  eine  schwierige  Arbeit; 
noch  viel  mehr  war  das  der  Pall,  wo  bloss  Photographien  oder 
Abdrücke  zu  Gebote  standen.  Von  der  Inschrift  Nr.  66  (S.  1^4) 
besitze  ich  durch  Chwolson's  Freundlichkeit  eine  in  Sibirien  und 
eine  später  in  Petersburg  gemachte  Photographie:  letzt^rf*  ist  sehr 
deutlich ;  auf  jener  ist  manches  gar  nicht  zu  erkennen :  und  mit 
solchen  Abbildern  musste  sich  Chwolson  vielfach  begnügen !  Was 
er  trotzdem  geleistet  hat,  verdient  vollste  Anerkennung.  Der  Leser 
mag  m  den  der  Schrift  beigegebenen  Liditdmoken  sdien,  wie  an- 
bequem  diese  Arbeit  war.  Ein  wenig  unklarer  sind  fteilieh  wohl 
diese  Lichtdrucke  als  die  Photographien  selbst  (von  denen  mir 
Ohwolson  verschiedene  gesandt  hat),  aber  nicht  allzusehr.  Selbst- 
verständUcb  !>lt>ibt  nun  aber  hier  und  da  die  Lesung  eines  Bach- 
ataben  oder  eines  Wortes  noch  etwas  zweifelhaft. 

Das  Bild,  das  uns  die  erste  Publication  von  den  syrisch  schrei- 
benden nestorianischen  Türken  jen«r  Gegend  zeigte,  wird  durch  die 
jetzige  TervoUstilndigt.  Chwolson  giebt  (S.  106  if.).  eine  Uebersieht 
über  die  Verbreitung  der  nestoriaiüsehen  Kirche  im  Osten  bis  nach 
China  bin.  Leider  konnte  er  die  Abhandlung  Guidi's  im  43.  Band 
dieser  Zeitschrift  (S.  388  ff.)  und  das  Leben  des  JahballfthA  nur 
noch  für  die  Nachtrüge  benutzen.  Wir  wissen  jetzt  authentisch, 
dass  die  Ne&toriauer  vom  5.  Jahrhundert  an  in  Chorftsftn  eine  ganze 
Ani^l  Bisthümer  hatten.  Im  Jahre  651  oder  652  begruben  der 
Metropolit  und  die  christliche  Gemeinde  von  Merr  den  sehmihlieh 
ermordeten  letzten  Sftsftniden  (Ihn  Athir  3,  96);  um  so  selbständig 
aufzutreten,  muss  sie  ziemlich  zahlreich  gewesen  sein.  Um  950  er- 
iridmt  Ihn  Hauqal  (317,  20)  eine  christliche  Kirche  bei  Herftt. 
Im  Anfang  des  11.  Jahrhunderts  nennt  Elias  von  Ni^^ibis  fOod. 
Mus.  Brit.  Eich.  7197  fol.  16  a)  den  Metropoliteusitz  von  Öamar- 
kand ,  und  noch  nfther  an  den  Fundort  unserer  Inschriften  fuhrt 
uns  das  von  Jaqüt      234.8  nach  einer  älteren  Quelle  erwähnte 

»Christendorf*  ^^UoJüi         in  ^  (öä^)  im  Jaxartes-GebieL  Dann 


n  Westlich  A  oin  Twyk  Kfil,  Im  Thaie  dM  FIumm  Tsebo,  ttageflOir  nnler 

dem  43.  Urad  N  Hr. 

2)  )0)^0^  -V»J  )?S»,\al  lliR   von  Hoclj«ni  l'arls  1888 

8)  Es  ut  nicht  sicher,  ob  die  StoUo  noch  zu  dem  Oitat  nus  UfAchri 
gekört.   In  nmerm  Lj^achri  oder  Iba  B&u^al  findet  sie  rieh  weni^^stens  nicht 
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ist  hier  noch  io  Betracht  zu  ziehen,  dass  Abu  Dulaf  Mis'ar  (gegen 
950)  wiederholt  im  tiefen  Aäen  Christen  nennt  (J&qüt  3,  446,  23. 
447,  21.  450,  18),  denn  so  schwindelhaft  diese  ganze  Bei«e- 
heechreibung  ist,  so  bat  er  doch  gewiss  Anhalispimcte  an  der 
Wirklichkeit.  Die  ftltere,  durch  das  Denkmal  von  Singanfa  bezeugte, 
Einführung  des  npsforinnischen  Christenthums  in  China  ')  mag  mit 
dessen  Verbreitung  iii  Hochasieu  nicht  in  directer  Verbindung 
stehu  ;  sicher  existiert  al  i  i  ein  Zusaniraeuhang  zwischen  den)  Christen- 
thuiu  in  China  und  lui  Türkenlaude  ^ur  Mougoleuzeit.  Die  in 
Ouna  geborenen  l^amft  und  JahhsUAbA  waren  naeh  aUen  Zeidieii 
tftrkisoher  oder  mongolischer  Nationalitllt 

Wie  zahlreich  diese  innerasiatisoheo  Christen  gewesen,  llsst 
sich  natdrlidi  auch  nicht  anntthenid  sagen.  Han  hat  zu  bedenken, 
dass  das  eigentliche  Hochasien  immer  nur  sehr  dünn  bevölkert  ge- 
wesen sein  kann.  Ob  wir  jene  mit  Chwolson  (S.  11'')  wirklich 
auf  Millionen  schiit/en  dürfen ,  hängt  davon  ab ,  ob  die  ( 'hnsteu 
auch  iu  China  selbst  sehr  'i^hlreich  gewesen  sind.  Darüber  steht 
mir  kein  Urtheil  m. 

Ihren  Stammgenoesen  gogenflber  repräsentierten  dieee  tflrhischen 
Christen  gewiss  eine  recht  achtungswerthe  Coltor,  aber  wir  müssen 
ans  doch  davor  hüten,  ihre  Bildung  fiir  absolut  sehr  hoch  zu  hal* 
ten.  Die  Art,  wie  diese  Orabschriften  fast  ohne  jede  Ausnahme 
die  Kirchensprache  behandeln,  deutet  duranf,  dasp  es  auch  die 
Geistlichen  im  V'^orstilndniss  der  darin  geschriebenen  Bücher  nicht 
weit  gebracht  haben  werden.  Freilich,  die  kirchliche  Organisation 
war  YoUstftndig.  Za  den  von  Chwolson  aofgezfthlten  kirchlichen 
Aemtera  kommt  ausser  dem,  8.  161  nachgetragenen,  Exorcisten 

|'t-y>c>y>  noch  der  j-pm  etwa  ,,Küster''  ;  denn  so  ist  S.  42  (11,  2,  6) 
sicher  zu  lesen  (auch  nach  einer  mir  gesandten  Photographie).  Auf 
alle  Fälle  bezeichnet,  darin  stimme  ich  mit  Chwolson  dberein, 
der  Untergaug  dieser  christlichen  (Gemeinden  den  Einbruch  YöBiger 
Barbarei.   Wodnrcfa  er  erfolgt  ist,  iBsst  sich  nodi  nicht  erkennen. 

1)  Um  die  Ecbtheit  diMM  Momim«nte  stiiido  es  aUerdini^^H  schlimm,  weim 
darauf  ein  3  Jahro  vor  »einpm  Datum  vor»torbener  Patriarch  noch  ab  lebend 
genannt  würde.  CbwoUon  folgt  hier  S.  1011  der,  schon  von  Abboloos  zu  Barh., 
Htst.  «ed.  9,  ISSff.  widerlegten.  Msehen  Cbronoloflo  AeaeauitilV   Ma«h  BUaa 

von  Nisiljis  ( Biiptlijjci»  S  G4)  ist  dc-r  KHolifülger  de»  HriiiHnis<"i'  Somitaf;  den 
7.  Mai  780  eingesetzt,  ohne  dass  von  einer  längeren  Sodisvacanz  die  Kede 
wftre.  Die  Inschrift  kann  aber  noeh  aas  dem  Jahre  780  selbst  stammen  Der 
geringste  mögliche  Zwischenraum  zwischen  dem  Tode  dee  ]^n&nisö'  und  der 
Inschrift  h"trfigt  nriKenihr  ein  halbes  JhIif.  der  Rffwite  nnf^efShr  niiderthjilb. 
Ein  Jabr  mochte  immerhin  verstreichen,  bis  die  ISachricbt  von  Bagdad  nach 
Singanfli  kern. 

2)  Eigentlich  qonchäji'i,  von  den  Nestorianem  wohl  qankdjd  gesprochen. 
Du  Ton  JaiD  abgeleitete  Wort  (e.  Sachs,  Beitrige  2,  59)  Ist  bb  euf 

die  neuere  Zeit  uiehi  leiten.   8evmi  wer  ehe  erMSaeh  ward  (Jeb- 

ballShA  ft,  1). 


^  kj  i^uo  uy  Google 
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Seine  Vermuthung ,  dass  die  Gemeinden  (Invch  die  I'est ,  die  nach 
dem  Zeuguiss  der  Inschriften  dort  133Öy3u  wuthete,  sehr  geschwächt 
seien,  hat  wkA  für  sich.  Uod  dann  weist,  wie  er  gleichfalls  her- 
vorhebt, der  von  Badloff  gedeutete  iibrlnsobe  Satt  auf  einer  Inschrift 
von  1888:  pu  üdäffü  Musumianl^qta  öldi,  „diese  Drei  sind  im 
Isl&m  gestorben",  darauf  hin,  dass  die  Religion  Muhammed's  gegen 
die  Mitte  des  14.  Jahrhundorts  auch  in  diesen  Gegenden  mit  Ueber- 
redong  und  Gewalt  vorgedrungen  ist 

Auf  der  grossen  Masse  der  Grubschriften  ist  das  Todesjahr 
Uligegeben,  und  zwar  meistens  sowohl  nach  der  Seleucideuära  wie 
uaäi  dem  ehinesisoh^hochasiatischeii  zwölfjährigen  Thiercyclus.  Leider 
steht  nnr  selten  der  Honat'J  dabei,  sodass  wir  nicht  genau  sehen 
kutanen,  zu  weldifir  Zeit  das  Thieijahr  begann.  Dass  beiderlei 
Jahre  nicht  zusammenfielen,  dass  also  der  Neujahrstag  des  Thier- 
jahres nicht  der  des  seleucidischen ,  der  1.  <>cto>>pr,  war,  erkennen 
wir  daraus,  dass  einige  Seleucidenjabre  zwei  autemander  folgenden 
Thieljahren  entsprechen:  So  giebt  eine  Inschrift  das  Jahr  1612 
(1300/1  n.  Chr.)  =  dem  Stierjahr,  eine  andere  dasselbe  =  dem 
Ifausejabr  (S.  46).  Die  grosse  Menge  der  FBlle  spricht  fftr  die^ 
anch  sonst  wahrftcheinlidie,  Annahme  Gbwolson's,  dass  das  Tbier- 
jahr  anfing,  nachdem  von  dem  Seleucidenjahr  erst  ein  kleiner  Theil 
verflossen  war.  Auf  einigen  wenigen  Inschriften  stimmen  die 
Datierungen  nicht  zusammen.  Bes(nKlers  verworren  ist  Nr.  38 
(S.  66),  wo  1638  (1326/7),  in  VViiklinhkoit  ein  Tiger-Hasenjabr, 
syrisch  als  Hasen-,  türkisch  als  AÜeo-  und  durch  Gorrectur  als 
Tigerjahr  bezeichntyt  ist;  die  Inschrift  ist  wohl  um  die  Wende  des 
Gyeliugahras  gesetst.  In  Nr.  45  (S.  75)  ist  1645  (1333/4)  ab 
Maus^abr,  in  Nr.  46  (S.  76)  1646  (1384/5)  als  Schweinejahr  be- 
zeichnet, was  nidit  stimmt.  Im  Gegensatz  zu  dem,  was  ich  früher 
ausgesprochen,  muss  ich  jetzt  mit  Radioff  und  Chwolson  (S.  124) 
annehmen,  dass  bei  diesen  Widersprüciien  das  volksthümliche  Cyclus- 
jahr  das  Präjudiz  der  Richtigkeit  ha)>e  ^j,  dass  es  also  dort  (Nr.  45) 
1647  oder  1648*),  hier  (Nr.  46;  1G46  oder  1647  hätte  beisseo 
sotten.   Anch  Nr.  74  (8.  7  7)  seheint  eine  solche  Diserepanz  so  sein, 

denn  )Ao)/  boU  ohne  Zweifel  J-\i  /  sein,  indem  nur  der  obere 


1)  Gering  dürfte  übrigeut  der  Culturverlust  anziuchlagen  sein,  dea  da» 
Brfflsehen  dM  ChtiilrottniiM  bd  »omadiiehen  Monfolsa  und  Türken  T«r^ 
ursachto.    Hat  do<b  Mlbsl  dM  ChrivteiitiiiiiB  «rftbbehw  Nonudca  nie  wlrklicheti 

Werth  gehabt 

2)  S.  lö  ist  der  Ab  Ulschlich  als  Juli  sUtt  als  Augunt,  Ö.  27  der  Lilül 
als  Angntt  ■tatt  ab  Beptember  erkürt. 

8)  Aohnlich  hat  bei  byxantiDisclicn  Angaben  diis  Indictionsjahr  die  Vorau-i- 
•^etxung  für  .sich  gegenüber  dem  Scliupfong^jnhr,  bei  abessiniaohen  die  Zahl  da» 
nar  vierjährigen  Apostelcycliu»  gegenüber  ullen  sonstigen. 

4)  Zlemlleli  bedenklleli  wir»  ee,  für  JoO)  Opdll/  za  lesen  JoOjO  pOÜ./ 
1647,  zamal  dies  loO)  sonst  kein  „and"  vor  sich  hat 
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Anzeigen. 


Strich  des  2.  Bnchstaben  nicht  gerathen  isi    Das  Drashsigahr 

entspricht  aber  nicht  dem  Jahre  1574  {^xjdI/},  wie  da  m  stehn 
scheint;  allein  da  möchte  ich  doch  frafr*  n ,  oh  nicht  der  letzte 
liuchstabe  der  ZiflFer  in  Wirklichkeit  ein  unvollkommen  ausgefallenes 
^  wäre:  1571»  (1268)  ist  ein  Drachenjahr.  —  Dass  wirklich 
den  , Drachen"  (als  Jahresbenennung}  bedeutet,  ergiebt  sich  aus  den 
Inschriften  jetzt  mit  Sicherheit;  vgl.  S.  122  f.  Auch  die  Identität 
mit  dem  jüdischen  •'br,  Namen  des  Drachen  am  Himmel,  steht  fest. 
Die  nestorianischen  (flossare  (Payne-8raith  423:  Hoffmann's  BA  1791) 
erklären  es  aber  für  Mondtinstemiss,  und  BA.  sieht  es  als  griechisch 
«n,  wofür  die  Orthographie  J<\o)l/  spricht.  Av&rjha  {cevttt]lia?) 
«der  Sonne  g^nüber*  könnte  die  Mondfinstenüss  ja  wohl  auch 
genannt  werden.  Allein  Bariiebraeiis,  eben  zur  Zeit  nnserer  In- 
schriften, gebnucfat  das  Wort  mit  vielleicht  fSr  das  Sternbild 
des  Drachen  in  den  Versen  (Oarm.  38): 

«Bewegung  tind  Zeit,  Sonne  nnd  Ifond,  Widder  und  Stier, 

«Beide  Pole,  MUchstrasse  nnd  \XL/  «3 

Vielleiebt  ist  das  Wort  sar  Bedentang  ^Drache*  gekommen,  weil 

Tiele  Vdlker  meinten,  die  Teifinstemng  des  Mondes  rühre  daher, 

dass  ihn  ein  Drache  verschlinge. 

Wie  gesagt,  wird  das  Syrische  in  den  Inschriften  sehr  un* 
gesdiickt  gehandhabt.  Uan  sieht,  dass  sich  die  Schreibenden  gar 
nicht  in  den  Bau  der  Sprache  hineinfinden  konnten,  der  von  dem 
der  ihrigen  so  ganz  abwich.    Die  von  mir  früher  ausgesprochene 

VerrouthuDg,  dass  die  Leute,  deren  Muttersprache  kein  gramma- 
tisches Geschlecht  kennt,  das  Wort  ^Grab"  bei  männlichen  Personen 
männlich,  bei  weiblichen  weiblich  gebrauchten,  bestätigt  sich  last 

ohne  Ausnahme,  also  dort  oi«-ä.d  Q^JOf?  hier  OfV^JO  *^oi  )i0| 
(a  wOf^,  'jO  ««?Of)f  als  hiesse  es  ourog  6  rdtpog  ltov\  d&pa 
nnd  atfri;  f\  rdcpog  [r/jg]  dslva.  Das  Oenitivseidien  j  fehlt  dfter, 
als  es  steht  u.  s.  w.  Ganz  ohne  starke  grammatisehe  Fehler  ist 
kaum  eine  dieser  Insehrifken.  Zuweilen  iBsst  uns  die  Ungeschick- 
lichkeit des  Ausdruckes  im  Unklaren  über  den  Sinn. 

Mitunter  kommen  auch  ausser  den  türkischen  Namen  der  Jahre 
einzelne  türkische  Wörter  vor.     Vielleicht   ißt   auch  das  qyz  in 
jQO  S.  33,  Im^  1^  S,  &7  und  61,  ^^qo      S.  160  nicht  ein 
integrierender  Theil  der  betrefienden  weiblichen  Eigennamen,  sondern 


1)  Der  Vers  wird  auch  voit  K.  bei  P.-Sm.  1.  c.  »ngeführt. 
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eiulacii  das  Appellativ  ^Mildcben".  ganz  wie  das  hier  oft  gebrauchte 
syrische  JK  v>-\^     Auch  m  )ö-^J^,  )0-;-^,  )Q^*^  (etwa  terim  zu 
sprechen),  das  naeh  weiblichen  und  mftnnlichen  Eigennanien  steht 
(nur  einmal  tritt  es  voran  bei  dem  weiblichen  }^A^ 
mag  ein  Appellativ  seb,  wie  ja  der  Titel  s^Jä,  P^U  (—  ^9) 

»Herr*,  .Fürst"  <>fter  so  vorkomnit.  So  ist  es  auch  wohl  mit 
^J^JtO>  t         ^^^^  ziemlich  oft  nach  einfachen  oder  doppelten 

Franennamen  findet  Schon  die  stete  Sobrnbnog  mit  das  fast 
nie  in  syrischen  Wertem  vorkommt*),  deutet  auf  tOrkisefae  Her- 
kunft Dass  „Ckmstaotia*  so  regelmAssig  als  Kebeoname  diente,  ist 
an  sich  unwahrsdieinlich ;  dam  wSre  sowohl  das  m, wie  das  ^ 

für  \^  durchaus  gegen  alle  syrische  Ciewohnhoit.    Natürlich  ist  so 

auch  bt;i  m^fi^^  ^^"^  ^'  ^üoht  an  Constaus  oder  dergl.  m 
denken. 

Der  seltsame  Buchstabe  j  —  einem  arabischen  kdf  gleich  — 
wird  in  türkischen  Wörtern  für  k  {<])  gebrancht  neben  dampfen 
\'ocalen.  Verrouthlich  wtthlte  man  ftir  diesen  Laut  ein  eigenes 
Zeichen,  weil  er  sich  zwar  vom  /■  in  Wörtern  mit  hellen  Vo- 
caien  nnterschied,  aber  auch  vom  sjhscben  jO  deutlich  abhob.  Merk- 
würdig bleibt  das  immer,  namentlich  da  das  viel  stttrker  von  allen 
syrischen  Lauten  abweichende  g  (^)  stets  durch  j  wiedeigegeben- 
wird,  nicht  durch  ein  neaerfandeoes  Zeichen. 

Die  Ostsyrer  sprachen  mindestens  schon  im  10.  Jahrhundert- 
das  weiche  s  (^)  nicht  mehr  wie  (englisches)  t'*),  souderu  wie 
englisches  w,  also  ebenso  wie  das  o*    Somit  dürfen  einzelne 
Schreibangen  auf  den  Inschriften  wie  )a\^  für  j-^nXj  ^loä^ 
für  \-^^  <i<rurd  nnd  selbst  |^qjV  *^ür  (etwa  omdtotf  ge- 

sproclienj  und  j^SQiO  für  nicht  auffallen.     Darum  konnte 

man  doch  das  o  wie  das  o  für  das,  den  Ostsyrem  verloren  ge- 

1)  allein  steht  im  Ntiraeiisvon:eicht)i««  8.  136  au»  Vonehdn;  «n 

d«r  betreflendmi  Stolle  SS,  1  (8.  67)  heisst  es  )Q«*«20. 

8)  8.  62  atoiii  Misiwbn«weiw  |dQ$^  fUr  |dCU>  ..A8e". 

3)  Dm*  die  Jttdm  nS'^rOOip  sehraiben  <S.  21).  h«t  für  die  Syrer  keine 
Bedeatnag. 

4)  deutschem  w,  rasHisuhein  B.  Gaus  geringfügige  Abweichungen  iu 
der  Au&<i|irMeho  dieser  Laute  ignoriere  leh  hier  natSrUcli. 
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gaogone,  aber  im  Tflrkischea  TorhAndeiie  v  gebranchen,  zumal  das 
Türkisdie  kein  w  batte.  So  in  ^Jna.^^,  ^(ojci^. 
^■^•"N^  ^  ^ÄrO^.  das  etwa  tavyikun  (oder  tavyihan  ?)  ')  zu  sprechen 
ist  So  auch  ^L^^  ^)  ^t^^vic.  —  Ein*  f  besassen  die  Ostsynr  smt 
langer  Zeit  nicht  mehr.  Wo  9  einmal  .weich*  bleibt,  wird  es  bei 

ihnen  zu  u  aufgelöst;  sonst  haben  sie  überall  p.  Sehr  nnwahrscheinlidi 

ist  es,  dass  3^  auf  den  Inschriften  auch  für  türkisches  b  verwendet 

wäre,  und  mit  Heclit  scheint  also  RadlotV  au  dein  anhiutenden  p 
in  pii'f  pu  u.  s.  w.  festzuhalten,  so  autlallend  das  seiu  mag. 

An  der  Aulfassuug  Chwolson's  ist  ini  Einzelnen  gewiss  nur 
sehr  wenig  zu  bessern.    So  fasse  ich  in  Nr.  81  (S.  23)  das  ]i.,x>j 
als  ,der  zur  Recliteu  (Christi)  steht" .   „von  dem  wir  gewiss  sind, 
dass  er  in's  Himmelreich  eingeht"  (also  =  „der  Selige*,  |*y>^t) 

nach  Matth.  25,  83  f. —  )^  (a^  in  Nr.  XXXVUl  (8.  104)  ist 

• 

wohl  «das  lebendige  Zeichen*  oder  «das  lebendige  Panier*  (III), 
nicht  «das  Ziel  des  Lebens*,  was  zwar  nach  dem  regelwidrigen 

Sprachgebrauch  dieser  Inschriften  (=  zulässig  wftre,  aber 

•  * 

m.  E.  kaum  der  orientalischen  Ausdrucksweise  entsprSche.  —  Sollte 

für  das,  allerdings  uu  sich  richtig«,  j**^  ms^S  ^r.  1600,  1 

<S.  34)  nicht  lieber  ^^Ht*  '''^^^^  ^  ^'^^  ^^"'^ 

Die  Eigennamen  sind  theils  biblisch  •syrisch,  tbeils  tfirkisoh 
oder  doch  unbekannter  Herkunft.  An  der  Aussprache  der  erstereii 
bei  Chwolson  wSre  dniges  zu  bessern.  Warum  spricht  er  z.  B. 
^dShOS)  Pulua  statt  Paulos?  Das  gut  syrische  (nicht 
S.  1-^)  ist  Tfrrdjn  (=  Evykvtoq)*).  Ueberall  wSre  hier  die  nesto- 
riauisciie  Aussprache  anzusetzen,  also  z.  I).  vsqh rt'^V  ^Audts'o\  nicht 
'Eöed'J.siV  (die  Westsyrer  sprechen  ^Ebedh  JpAiVs.  —  Statt  des  als 
Mannsuamen  kaum  denkbaren  j^o/  ist  entweder  doch  zu  lesen, 
oder  aber,  und  das  ist  das  WahrscheinlichOt  man  hat  das  }  zum 


1)  Mmi  erwartete  ein  f\  des  regelmleaige  d  (^)  II»!  «leo  «n  ^  denken. 
S)  So.  nicht  .J,^^,  wie  Redloff  8.  US  nnd  8.  188  hat,  steht  auf  der 
Inicbrlft  ginn  denwcb. 

3)  Inttr  oves  loeum  prauta  Et  a5  koediB  me  Mqututra  ISlaiueiu 

in  parte  dextra. 

\)  Die  Versotsong  unter  <li<>  türkischen  l<Mnen  ergäbe  «nnerden  einen 

für  diesen  Dialect  sehr  auflellenden  Anlaut 
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Nainea  zu  ziehen  und  erhiUt  so  deu  neutestamentliclien  |x>j;  liiuä^. 
NeatestameDtlich  ist  nnch  \-\»  «^0;  es  findet  sich  (als'LMw^) 
auch  Assem.  2,  412.  treffen  wir  acboD  auf  eioer  palmyre- 

tuBcben  Ineehrift  (ZDM6.  35,  Tab.  1,  Nr.  7),  ferner  Land,  Aneod. 
2,  856  ff.;  Wrigbt»  Gat  418a;  164b  (ap.  1305,  also  um  dieselbe 
Zeit  wie  in  der  Inschrift  S.  37)  Der  Nanio  ]^  ist  nicht  ganz 
selten.  Dagegen  erinnere  ich  mich  nicht,  l^müo.  -"(^»tist  als  syrischen 
Namen  gefunden  zu  haben.  Auch  |  -N-^  (das  übrigens  nicht  die 
Bedeutung  von  hat,  8.  16),  habe  ich  als  syrischen  Namen 
noch  nicht  gekannt,  während  auch  Wright,  Cat.  707  b  vor- 

komnii.  —  Bedenklieh  sieht  die  Fonn  ^p^m^  ans.  Nicht  als 
syrische  Namen  kann  ich  anerkennen  o^ijOf  oder  o^jOf,  C^oaJD, 
■  ^n..nn>o  ( vielleicht  ein  entstelltes  j^ji^*^;^),  und  das  weibliche  --%og><). 
Fersisch  sind  jQ|^^JDOf)jt  und  der  Frauenname  ^^«^  sowie 
(8.  140>.  So  machte  ich  auch  in  dem  mehrÜEMih  Torkommenden 
Fkwiennamen  oi«S^l2D  (einmal  oi^SkJD)  einen  persischen  Namen 
sehen:  etwa  hJlj  bu«  „Mondstüek*  d.  h.  «schön  wie  vom  Monde  ge- 
nommen* (s.  Vullers.  2,  1128).  —  Von  den  «türkischfn**  Namen 
ist  vermuthlich  auch  den  sehr  wenigen  wirkhchi  n  Kennum  ein  zietn- 
*lich  grosser  Theil  undeutlich.    Befinden  sich  darunter  vielleicht 


1)  „Sabbatsobn'    d.  h.  „am  Sabbat  geboren".    Es  gehört  zu  der  grossen 
Clajts«  der  von  Pesten  und  Festtagen  genommenen  Namen ,  wosn  in  unseren 

lu»cbriften  noch  zäbicu  j^OO.  (abgekürzt  au«  ^200»  V^),  ]i\JkO/,  |«*J} 
I  >>  J  * 

limS^  (womit  Jfldiaoli«  "^naCD  gmriw  nidite  sa  thnn  lutt,  d»  die  Jadan  nOO 

mgw)  und  der  FrmaeiuiMne  JhJA*JO  (vgl.  JnhbttlUM  8,  4  r.  Bmrh.  gr. 
1,  6  PMD.). 

i)  B«l  dm  Synrn  ist  w  dgMidieh  Malx**  der  VocuAv  von  üfcUjos, 
denn  nur  to  «rklirt  sieh  die  vnilehlige  Auffiuaaaff  al«  Pluralform  Barh.  gr. 
1,  •  ult.;  Wright,  Cat.  164  b  (mit  ).  Di«  Ott^ynr  «pnehen  «bw  in  Mlefaaa 
Hamen  ä  für  die  griechische  Endung  «• 

3)  (So  auch  Half^vyl 

4>  Wohl  türkisi-h  und  zu  A<*/'7/iWi' geliörij;.  \  it-Uoieht  =  mw///-  ..Frondo"? 
b)  Beide  sind  noch  beute  iu  Urmia  gebräuchlich,  und  zwar  ist  da 


Mieh  fVeeenname. 
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viuh  mongolische  und  gar  ohinosiselie?  Uebrigens  steht  bei 
mebreren  die  Lesang  nicht  fest 

In  einigen  Inschriften  ktmunen  tftrkische  Sätze  vor,  einige  sind 
ganz  türkisch.    Die  Erklärung  von  aUedem  fiel  Badloff  zu.  Dieser 

Gelehrte  legt  auch  systematisch  <lar .  was  sich  aus  den  Inschriften 
für  die  Keuutniss  der  türkischen  Dialecte  ergiebt.  Natürlich  könnte 
es  nur  ein  gründlicher  Kenner  wagen,  die  Leistung?  des  Mannes  zu 
kritisieren,  der  hier  der  anerkaimte  Meister  ist:  nur  die  eine  6e- 
merlning  möchte  ich  wagen,  doss  ich  8«  142  nicht  au  «den  heiligen 
Vater  Jona*  glauben  kann.   )iq«  ist  hier  gewiss  kein  Eigennanie; 

aof  alle  Fllle  entspricht  aialar  pwh  «mit  den  V&tern*  dem 

Dem  Werke  ist  ausser  den  Abbildungen  von  45  Inschriften 
noch  eine  mit  riesigem  Fleiss  ausf^P^iifarte  Schriritafel  von  Euting 
beigefügt,  welche  die  Entwickelung  des  aramäischen  Alphabets  von 
den  ältesten  Zeiten  bis  zu  unseren  Inschriften  genau  darlegt.  Die 
▼ersduedenen  Gestalten  der  Bnefastaben  aof  diesen  rind  natOrlich 
mit  besonderer  Sorgftlt  wiedergegeben. 

Chwolson's  Buch  ist  sicher  nicht  das  letzte,  welches  die  In* 
Schriften  aus  Semiijetschie  bebandelt  In  Wjemoje,  der  Haiqitstadt 
der  Landschuft,  liegen  noch  über  500  Üriginalsteine.  und  wer  weiss, 
ob  sorgftUtige  Durcliforschiiug  des  Bodens  nicht  auch  noch  andere 
Monumente  der  tiirki-^t  h«u  Christen  zum  Vorschein  bringt  als 
Grabsteine?  Es  wäre  im  höchsten  Grade  zu  wünschen,  dass  alle 
jene  Fondstfleke  bald  nach  Petenbnrg  gebracht  würden,  um  dort 
von  competenten  Gelehrten  untersacht  zu  werden.  Je  grOaser  die 
Zahl  der  Inschriften,  desto  klarer  wird  hier  alles  werden.  Nament- 
lich ist  auch  für  die  Kenntniss  der  tnrldschen  Mundart  jener  Gegend 
eine  Vermehrung  des  Materials  dringend  erwünscht.  Chwolson  und 
Kadlotl'  sind,  wie  filr  das  vorliegende  Werk,  so  .iuch  für  jede  weitere 
Leistung  uut  diesem  Gebiete  des  warmen  Dankes  sicher. 

Strassburg  i.       1.  Joni  1890. 

Th.  liüldeke. 


1)  M8gUch«irwiln  hSn^  der  öfttr  ▼orkomaeadtt  Neme  i^^**-  («Innftl, 
wie  «•  scheint,  «^^ttAQu)  mit  dem  monfoUwbeii  Namen  -j^^TMl/  Barh., 
Cbron.  616.  662  =  toasst  JablMOlAbi  86  f.  snsusmeii. 
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A  cta  Mar  ^ardagki:  Assyrme praefecU  qtU suh  Sapore  II 
martyr  occubuit  ftyruire  Jiiaria  manu9criphtiii  Ainidense 
una  cum  versione  latinn  eth'dif  nunc primum  J.  B.  Abbeloos 
S.  T.  D.  Bruxelles,  Societ«  Beige  de  Libraihe.  Leipzig, 
F.  A.  Brockhaus  1890  (106  S.  in  Octav). 

IHe  Geschichte  <b's  Mar  'Abhdiso^  und  seines  Jibiffers 
Mar  Qar<lit<ih.  nerausgcijeheii  und  übersetzt  vmi 
Lhr.  U ermann  Feige,  Kiel,  0.  F.  Uacseler,  1890  (59 
und  104  S.  in  Octav). 

In  Melqt  bei  Arbela  war  eine  groese,  dem  IflitTrer  Qardagh 

gewidmete  Kirche.  Nicht  sehr  weit  von  dieser  Stadt  wird  auch 
das  Qardagh-Kloster  gelegeu  hüben  Diesen  MJlrtyrer  feiert  nun 
die  uns  hier  in  zwei  AnsiTibeu  vorliegende  Legendi.  Dieselbe  will 
gar  nicht  aus  der  Zeit  des  Qardagh  stammen ,  sondem  giebt  sich 
selbst  deutlich  als  weit  später.  Man  beachte  namentlich  die  interes- 
suitfln  Angaben  am  Sehlnss  Aber  den  groMm  Iforkt,  der  sich  im 
Lauf  der  Zeit  «na  der  GedSditninfeier  des  Heiligen  entwickelt 
habe.  So  erklären  sich  leicht  die  Anachronismen.  Dahin  gehört^ 
wie  Feige  hervorhebt,  dass  in  der  Erzählung  Nisibis  schon  358  eine 
pfM*;i?;rhe  Stadt  ist,  während  es  erst  363  von  den  Römern  abgetreten 
wurde.  Feiüpr ,  dass  in  jener  die  Klöster  schon  eine  gi-osse  Rolle 
spielen.  Auch  ihre  feindliche  Stellung  gegen  die  Römer  (Abb.  56  ff. 
SS  F.  47  passt  erst  tür  die  Zeit,  wo  die  Christen  des  persischen 
Beiebes  die  ana  dem  rOmiachen  Gebiet  an^geBohlofleene  Lehre  des 
Nestorios  angenommen  hatten.  In  den  Tagen  des  Qsrdagb  blickten 
sie  dagegen  mit  wärmster  SympaÜiie  auf  Etom;  das  sehen  wir  klar 
aus  den  Worten  seines  Glaubensgenossen  und  Landsmannes  .\phrft- 
ates  *).  Aber  die  Legende  stammt  doch  noch  aus  «l'^r  Zeit  der 
Säsäniden.  Sie  setzt  überall  die  Zuständp»  des  persi.scijea  Reiches 
voraus.  ^Namentlich  hat  die  ausführliche  und  nachdrückliche  Polemik 
gegen  die  Verehrung  der  Elemente,  der  Sonne  und  des  Mondes  für 
den  Verfesser  deutlich  ein  aetneUes  Interesse.  Nach  dem  Siege  des 


1)  Ob  der  Ort  de^lben  wirklich  9ept4n  ist,  dessen  Lage  Hoffmiuln, 

P«n.  Märtyrer  SSS  ff.  bestimmt,  bleibt  sweifelhaft,  da  die  Lesart  ^to«* 

(Abbelow  51,  4  entspreehead  den  ^^OiILOm  bei  Fdge  41  cod.  B)  am  besten 

beMn|{t  bt  und  die  Handtebrift  von  Amid  wm  ebier  Zeit  lu  ttanunen  »cheint» 

la  der  die  ▼erweebselung  tod       p  und  O  noch  banm  ellgeoein  war;  das» 

ward  jener  Ort  wahraelielDUeb  mit  nhartem**  3  oder  3  gesprochen. 

3)  A«eh  die  JQBgefe  Pom  mfibtdMn  mdbedk  (Abb.  68  F.  ft7)  paaet 
woU  oocb  lUebt  im  4.  Jahrhundert .  d.its  daneben  die  in  den  Mnrtyrer- 
goschicbten  aaeb  aenit  hinfige  Form  J^^dOfOSD  Toricoaiint,  ist  natttrUch  kein 
Bewoi.«!  hnhf>ren  Alters. 

Bd.  XIAV,  36 
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Isläiuä  wäre  die  Polemik  eine  aailero  gewordeü.  —  Die  Legeude 
wild  also  im  6.  oder  im  Anfang  des  7.  JaJiriranderts  geschrieben  sein. 

Gewiss  liegen  ihr  Thatsachen  zu  Grande.  Dass  Qaidagh ')  ein 
Mann  von  hohem  Adel  und  mächtiger  Stellang  gewesen,  dass  er 
sich  gegen  den  König  Sui)or  II.  empört  and  in  seiner  Feste  bei 
Arbela  iHngere  Zeit  vertheidigt  hat ,  bis  er  sich  ergehen  rausste 
und  hingerichtet  ward,  dürfen  wir  oline  Weiteres  als  geschichtlich 
annehmen.  Man  könnte  vielleicht  argwöhnen,  dass  sich  die  Christen 
den  vornehmen  liebellen  widenechtlich  angeeignet  hätten;  doch 
spricht  schon  die  Steinigung  gegen  diese  Vennnthang,  denn  wir 
wissen  ans  den  alten  Acten,  dass  gerade  diese  Art  der  Todesstnüi 
unter  Sapor  über  glaubenstreoe,  beiroirragende  CSuisten  verhängt 
ward.  Ob  Qardagh  sich  aus  blossem  Eifer  für  das  Christentbom 
empört  habe,  Meibt  freilieh  zweifelhaft ;  wahrscheinlich  rechnete  er 
auf  römische  Hülfe.  Von  dem  Todesjahr  (49  des  Sapor  =  358)*) 
und  einer  Anzahl  Namen  wird  der  Eni  ibler  auch  richtige  Kunde 
gehabt  haben.  Sonst  aber  ergäuzL  ex'  diu  Lücken  der  Ueberliefenmg 
nach  beliebter  Weise.  Viel  Pbantasie  wendet  er  dabei  niebt  not 
So  gesohiebt  mit  Qaxdagb,  als  er  in  den  Binden  der  ünglttiibigen 
ist,  dasselbe  Wunder,  das  mit  dem  b.  *Abbdl&ö'  geschehen  war,  als 
ibn  der  noch  heidnische,  nachher  von  ibm  bekehrte,  Qaixlagh  in 
seiner  Gewalt  hatte:  die  Fesseln  fallen  von  selbst  ab,  'Abhdisö* 
begiebt  sich  in  seine  Kinsiedlerliöhle  und  Qardagh  in  seine  Burg; 
beides  nach  dem  Muster  von  Apnst^lgesch.  12.  TrUnme  und 
Wunderzeicheu  treten,  wie  üblich,  sUuk  hervor.  I^iatürlich  braucht 
mnn  aucb  niebt  m  glanben,  dass  der  EbftU  der  Bfiraer  und  Anber 
deshalb  geglfickt  ssi,  weil  Qardagb,  statt  seine  Ptorais  za  bebftten, 
bei  'Abhdi^ö'  in  der  Höhle  weilte  —  worin  übrigens  der  Eitfbler 
kerne  Pflichtvergessenheit  siebt.  Die  Art,  wie  dann  der  von  den 
Feinden  angerichtete  Schaden  wieder  eingebracht  wird,  ist  märchen- 
haft.  Greradezu  kindlich  ist  der  Zug,  dass  die  von  jenen  fort- 
geschleppte Mutter  Qardagh's  ihrem  Sohne  den  Weg  des  Heeres 
durch  weggeworfenes  Zeug  kenntlich  macht,  als  ob  eine  mit 
schwerer  BÜnite  beladene  Feindessobaar  sonst  keine  deatlicbe  Spnzen 
fainterliesse!  Ancb  dass  der  Stein,  welcher  den  Qardagb  tödteti 
der  seines  eigenen  Vaters  ist,  gehört  ganz  in  den  legendaiisefaen 
Zusammenhang  und  ist  nicht  als  geschichtlich  amtosehen  *). 

Für  die  Verhältnisse  des  persischen  Reiches  können  wir  übrigens 
auch  aus  dieser  Legende  allerlei  lernen.    Sie  giebt  uns  ausserdem 


1)  Der  Name  w&re  persisch  wohl  einfach  Kardn(/  m  .sprechoii;  ob  das 
„weiche"  gh  richtig  ist,  steht  dahin.  Die  Vocalo  flad  siemUch  ^esiehttrti  niebt 
aber  deren  i^uantität 

S>  Des  Jahr  beginnt  nlt  de«  «4.  Sept.  «57.  Fdlt  die  flediehtriHfeter 
wiiUleb  auf  den  Todestag;  lo  fimd  des  MaiigniaBi  em     8ept  868  statt 

3)  Nach  anderen  Ffülon  k5nnon  wir  vennotheiii  deie  gnde  Christen 
geswttngeu  wurden,  ihn  zu  steinigen. 
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duüieiiswertiie  Konda  tod  dan  Antohanimgen  der  Kroise,  in  denen 
sie  «BtstaDden  ist.  Ich  ▼erweise  nur  danof,  dass  der  Teöfel  snerst 
als  altw  Mann  (wie  im  Leben  Mubammed's)  und  dann,  nach  der 
Beschwönmg  durch  den  Heiligen,  als  schwarze  Schlange  erscheint) 
die  sich  in  eine  Felsritze  verkriecht  (Abb.  37  flf.  s=  F.  27  f.). 

Das  Sclmftcheu  dient  dem  Interesse  der  Kirche,  die  am 
Schluss  genanot  ist.  Qardagh  bittet  Gott,  dass,  wer  an  seiner  Stätte 
seinen  Namen  im  Gebet  nenne,  für  Krankheiten  von  Mons^-h  und 
Vieh  Heilung  finde  (Abb.  80  =  F.  70  f.) ;  natürlich  wird  voraus- 
gesetzt, da»  er  ««HiOrHch  betat*.  In  dem  ZiuniB,  den  die  eine 
Haadschriftenelasee  am  Ende  hat  (Abb.  101  »  F.  94),  verbdsst 
eine  himmlische  Stimme,  dass  die  Gebdne  des  ICAriyrers  die  Felder 
Yor  allerlei  scblldüehem  Gtethier  schätzen  sollen. 

Die  Sprache  der  Legende  ist  durchweg  sehr  emfach.  FQr 
die  Grammatik  zn  bemerken  wire  etwa,  dass  das  sonst  mitnnliohe 

)^^-  „Gaumen"  hier  (Abb.  48,  8  =  F.  37,  12)  weiblich  ist  ferner 
die  Constmction  Jv^       «^JJ  «gegen  Morgen*  Abb.  97, 1 »  F.  87, 7 
und  die  Verwendnng  des  partittven  ^  in  iJf^j  jü^S^j  ^  Jooi 
Abb.  68,  11  =  F.  58,  2  ,er  ist  von  der  Religion  der  Kazarener 
geworden"  d.  h.  ,za  ihr  übergegangen* ;  also  ganz  wie 
Oh  man  die  Constroetion  fc^v^iyv  oj^  |ooi  ^tJDSL  ^^«D^  Jlo 
F.  89,  4  =  Abb.  98  ann.  4  (im  Text  fehlt  die  Stelle  hei  Abbeloos) 
schon  einem  so  alten  Text  zntranen  darf,  ist  mir  zweifelhaft:  ich 
kuiiijf  diese,  im  Neusyrischeu  sehr  beliebte,  Hezeichimug  des  logischen 
Objects  beim  i'art.  pass.  durch  \,  (Neusyr.  Granmi.  318)  nur  aus 
jüngeren  Texten.   Auch  für  das  Lexikon  entfällt  einiges  neue.  Un- 
bekannt ist  JjO^  5  =  F.  94,  5,  Name  eines  soh&d- 
lidhen  kleinen  Thierse;  nahe  liegt,  es  mit  KSiXtp  Ler.  11,  80 
Ps.  Jon.  m  identifideien ,  das  immerhin  ein  Nagethier  bedeuten 
könnte.    Die  Form  Jli^aD^^  „Steinigung»  Abb.  101,  2  =  F.  92,  1 

ist  mir  noch  nicht  Yorgekommeo.   Für  das  Peal  «aljo  »Geremonien 


1)  JOm  lit  n.  Job  19,  lt.  S4,  8;  Jnlianot  184,  IS.   Dar  PI.  jau*  ist 
meist  f.  (b.  PaToe^mith  IStl),  aber  m.  Imm  1,  54  SO. 

«)  Eb«Mo  )jOg.n\o?  J&s20*««^  ^pOJOAJlOBO  ^  OOOfO  „wurdMi 

Anblager  des  Tnflnebton  Condto  ron  Cli«l««do&'',  Laad,  Amcd.  9,  S79,  S.  — 

Violleicht  lftä>sen  sich  mit  diwior  scheinbaren  Umkrhr  riner  „von"  ^if^dctitfi  drn 
Präposition  in.  ihr  Gegentheil  die  seltsamen  BedeutungsecbwAnkuu^en  der 
Amharischen  Prftpositionen  kä  und  tä  (Fftaloiiiis,  B.  267  1)  soswmiMnataUan. 

88  • 
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der  (eigeoÜicbeDj  Magier  ausüben*,  das  Hoffinann  bei  F.  66,  1.  71,  2 
(=  Abb.  76,  10.  81,  8)  bersteilt  und  dm  auch  25,  3  v.  u,  und 
25  ult.  *)  (=  Abb,  36,  5,  7)  nothwendig  ist,  verweist  die  An- 
merkoog  za  8.  66  wai  BB  bei  Payne-Simth  s.  jji^^y>i  im  Grande 
Terbürgt  schon  dies  Abstraet  die  Anwendnng  des  Peal,  denn 
ist  nomen  acüonis  zu  "^yQt —  Neue  persische  Wörter  siud  das, 
allerdings  nur  durch  Coiyectur  hergestellte,  jaaoaQ^  F.  91  ult, 
B.  Abb.  101  ann.  1  (Payne-Smitb  693)»  das  dnroli  l^QJt  eiUlrt 
oder  auch  im  Text  dadurch  ersetzt  wird;  lo&i}/  Abb.  61  =  F.  52 

«FeneraltBre*,  das  jedenfalls  zn  ^  gehört,  dessen  Schlnss  aber  tun- 

kliu  löL,  uud  s^^Al^  Abb.  77,  4.  99,  14  =  F.  HO,  Ü.  90,  10  = 

np.  jJL&Ai  »BneP.   Daneben  begegnen  uns  ebige  persische  Wörter, 

die  wir  schou  aus  andereu  Texten  kenneu.  Dahin  gehört  \aL»'^243o/ 
Abb.  14,  4  s=  F.  4  paen.  Dies  Wort  erklärt  Hoffinaon  in  den 
«Erlftuterongen*  bei  Feige  8.  9  m.  £.  mit  Unrecht  als  ,Ball- 
spiel*  s  0(faigiaig.  Denn  die  persischen  Formen  ^  (Schefer, 

ehrest,  pers.  1.  74  ult.  =  ^.j^Jux;  75,  10),  weisen  auf 

eine  Zusammensetzung  mit  ctsp  , Pferd*  hin,  und  neben  J<0"'""E05< 
Threni  r.  zu  3,  12  (fol.  65a)  erscheint  in  jüdischen,  hebrftischen 
und  aramUischen  Texten  aiu^  das  einfache  D***)  .Stadium*  Asjrrts 
ist  der  Hippodrom,  wo  man  allerdings  auch  zu  Pferde  Ball  spielt 
—  Zn  dem  Statthaltertitel  )*-,-^o>  konnte  Feige  S.  9  (der  ,£r> 
lintenuigen*)  dacn  anf  ZDIfG.  33,  159  hinweisen.  8iegm.  IVaenkel 

hat  nucfa  noch  anf  MiDp"i:ä  Sabbat  110  a  (erstes  Wort)  l.  KOp^a 

und  auf  Iqqd^  Gast.  690  =  Payne-Smith  3038  aufmerksam  ge- 
• 

macht;  das  zur  ErklAmng  gegebene         soll  wohl  «Adel*  (sjy^) 

bedeuten ,  denn  au  einen  Plural  0^.^^  von  sjt^Jii  ist  schwerlich  zu 


1)  Da  bt  von  dem  „gemuraelten"  Gebet  (^bj  die  Kede. 

2)  Da«  Paol  hat  in  den  von  Payne-Smith  »afgeführton  Stellen  und  Land, 
Auecd.  3,  öO,  26  die  «Ugemeioe  Bedeatang  „Mubeni,  beMabem". 

8)  Zu  ^.jsX^j  (^omneii'*  kum  dM  natftrileh  iii«bt  gebOrea.  [Helltaium 
v«rwoiit  mich  aelbtt  noch  auf  Lagarde,  Am.  Stadien  t04  f.]. 
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denken.  Steckt  vielleicht  aucli  in  dorn  Podosarh^  (Gen.)  Animiau 
24,  2,  4  dieser  immer  noch  riithselhat'te  Titel  ?  —  j>ptooVo-^  Abb. 
76,  10.  78.  14.  88,  3  =  F.  66,  1.  68,  8.  78,  4  .l^arsom  s-  kommt 
Äuch  Hortiimnn,  Mllrtyrer  94.  888,  III,  1004  vor;   ebenso  man* 

■ 

däisch  iT'Ni^c-na  ,ihre  Barsom's*  Ö.  B.  1,  223  alt. 

Wenn  wir  auch  wünschten .  dass  die  beiden  Gelehrten  nicht 
gerade  auf  dieselbe  Schrift  vertallen  wären,  so  gewährt  uns  dies 
Zusaramentreflfen  doch  den  Vortheil,  dass  wir  über  die  handschrift- 
liche Grundlage  noch  besser  aa%ekl&rt  werden,  als  es  durch  eine 
Atugftbe  Iifttte  g«8oh«hflii  kttnoen;  beide  haben  D&mlioli  Tenchiedeiie 
Handflchrifteii  benutzt.  Die  Codices  der  Legende  zerfallen  in^zwei 
Ornppen.  Die  erste  wird  gebildet  durch  das  Manuscript  von  Amid, 
das  narh  Kliayvat  aus  dem  7.  oder  8.  Jahrhundert  stammt-)  und 
von  dem  Abbeloos  eine,  von  Khayyat  collationierte ,  Abschiilt  be- 
sitzt; durch  ein  Bedjan  gehonu'^'S.  aus  dem  Abbeloos  den  in  der 
Amider  Handschrift  fehlenden  Anfang  ergänzt  (B  bei  Abbeloos)  und 
dureh  das  Berliner  Mannscript  ans  dem  vorigen  Jahrhimdert  (B 
bei  Feige).  Die  andere  Gmppe  bilden  ein  Hosnler  Codex ,  Ton 
dem  Abbeloos  eine  Abschrift  benutften  konnte  (A);  der  der  Pro- 
paganda, von  dem  Feige  eine  von  Qmdl  lAr  Hoffmann  gemachte 
Abschrift  vor  sich  hatte  (P),  und  eine  f^anz  neue  Abschrift  in  der 
Sachau'schen  Sammlung  (Feige's  S).  Die  Vertreter  jeder  Gruppe 
stimmen  unter  einander  durchweg  überein ;  vereinzelte  T^esarten 
einer  liaudschrift  haben  daher  keine  Autorität.  Da  sowohl  Abbeloos 
wie  Feige  die  erste  Gruppe  snr  Gnmdlage  nehmen  und  die  Les- 
arten der  andern  Gmppe  als  Varianten  geben,  so  stimmt  resp. 
Text  und  Apparat  bei  beiden  meist  überein,  abgesehen  von  dem 
Anfang,  für  dessen  Text  Abbeloos  seiner  Handschrift  A  folgt.  Die 
erste  Gruppe  ist  wirklich  im  Gnnzpn  die  bessere .  und  wenn  sich 
auch  in  ihr  einzelne  offen!>ar»^  F<  !iK»r  zeigen  (wie  gleich  Abb.  11.  11 

=  F.  2  paen.  Jio)QJ  für  Jioj).  so  musst*>n  sich  die  Herausgeber 
doch  an  sie  halten.  An  einigen  wenigen  Stellen  ist  Feige  mit  Un- 
recht von  seiner  Grundlage  oder  überhaupt  von  den  Handschriften 
abgewichen.  So  hätte  er  7,  1  das  überlieferte  behalten  sollen: 
es  kann  sich  ja  nur  um  e  i  n  Pjraeum  handeln ;  die  Lesart  jioi  PVn'^ 
bei  Abb.  16  ann.  8  stellt  also  das  Ursprüngliche  her,  wenn  auch 
nur  nach  Gonjeetnr.  Unrichtig  ist  auch  die  Aendemng  bei  Feige  19, 3 
<=  Abb.  29,  6)  JafiD  beisst  .schliesslich*,  ,kiin*.   87,  1 

(=  Abb.  96,  8)  ist  das  überlieferte  JLfiJ^  .«oio^V«  «clie  Kinder 

1)  An  vier  toa  den  fttnf  syrfeehen  Btellen  beben  wir  jaOfloVOd 
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dfiB  Arglistigen*  (=s  des  Tdoföte)  ganz  richtig  >).  Hit  Recht  ver* 
bessert  Feige  aber  8.  100  die  Lesart  \uoj  78,  11  (=  Abb.  88,  9) 
in  jocij  Die  persischen  Eigennamen  mögen  zum  Theil  schon  tnih 
etwas  entstellt  sein.  So  stimme  ich  allerdings  Hotfmanu  bei, 
wenn  er  den  Namen,  der  nach  der  handschriftlichen  Ueberlieferung 

^iJjiQ^hhiitet,  in  yfjt^^mx^^Oiidn'jagdädh  veibdssert 

Feige  hat  die  PoBctatioii  seiner  Handschriften  genan  wieder- 
gegeben. Auch  so  junge  nestorianische  Handschriften  folgen  in  der 
Beseichniuig  der  Aiissprache»  wie  bekanntf  sauer  alten  XJeberfiefemsg. 
Katflriieh  fehlen  aber  anch  nicht  gaos  die  Üblichen  Fehler,  nament- 
lich die  Verwechselung  von       und  ~  wie    l.v  *-  53,  2  für 

^»  •  •  •  » 

und  vmgekebrt  \Sk^  58  paen.  («Zeichen")  fQr  üm  diese 

Vocalisatäon  danmstellen,  hat  Feige  seinen  Text  antograpbiert.  Was 

dadurch  erreicht  wird,  wiesrt  bei  weitem  den  kleinen  Nachtheil  eines 
weniger  geflüligeu  Aeusseren  auf.  Druck  und  Papier  der  Ausgabe 
Ton  Abbeloos  sind  musterhaft. 

Beide  Gelehrte  haben  dem  Text  eine  Uebersetsang  beigegeben. 
Ich  liabe  dieselben  nur  hie  and  da  yexglichen,  dabei  aber  wenig 
gefunden,  woran  ich  Anstoss  nehme.  So  ist  Jy^v  Abb.  27, 15  = 
F.  17,  12  wohl  nicht  „Wurzeln",  sondern,  wie  nicht  selten*),  ge- 
radezu .(kleine)  Pflanzen',  »Kräuter*.  —  Jl^a  j^oo  Abb.  38,  4  = 
F.  27,  12  Übersetze  ich  .toller  Alter«;  )SVa  ist  hier  nicht  Snb- 

Stantiv,  sondern  Adjectiv  =  w*^ ,  —  jt^O«»  i^-N  OÖf  27,  5  giebt 

Feige  falsch  wieder  .den  Terfluehten  weissen  Gewindem*;  richtiger 
Abbeloos  87  „hnnc  maledietnm  capillis  cannm**;  genau  wSre:  ,den 

mit  verfluchten  weissen  Haaren*  (etwa  ^^Afk^Üt  ^jJUJi)  =  Jenen 

▼erflncfaten  Alten*.   '„Weisse  Kleider«  heissen  )Vcu*.  —  jJli  o0B\. 

93,  9  ist  nicht  ,  auf  jenem  Hügel*,  sondern,  wie  Abb.  102  hat, 
.apud  tumulum",  eigentlich  wohl  .den  Hügel  eatiang*. 

1)  So  ikbbeloo»:  nata  doUm  (diabcU), 

%)  Nach  8.  100  l6Mn  PS  w»,  naeb  S.  78  B;  «rtterM  lit  wohl  riehtlg, 

Abbtilua»  hht  1^0^  ohne  Vuriaiito. 

a)  So  schou  Efr.  (Luay)  1,  617  str.  1.    Oft  fttr  ßoxdvat. 
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Feige  hat  seiner  Uebersetzaug  wertbvoUe  sachliche  Erläuterungen 
beigegeben,  die  snm  Theil  yob  anneui  Lehrer  0.  Hoffmaon  her» 
rfihxeiL  Abbelooe  ecfreate  sieh  hei  der  ErkUbrong  penimsher  Wörter 

der  Unterstützung  von  Harlez;  doch  sind  dabei,  wie  mir  letzterer 
enadrücklicli  mittheilt,  einige  Missverständnisse  untergelanfen. 

Drr  vordiente  belgische  Gelehrte,  dem  wir  auch  schon  die 
Ausgabe  der  Acten  des  Mari  verdanken ,  verspricht  uns ,  dass  aus 
der  grossen  Sammlung,  welche  in  der  ihm  gehörigen  Abschrift  des 
Amider  Codex  enthalten  ist,  bald  noch  weitere  Stücke  erscheinen 
eoUeii.  Vieüeieht  nimmt  sieh  anch  Dr.  Feige,  der  sieh  mit  seiner 
Ausgabe  trefflich  in  die  Qelehrtenwelt  eingef&hrt  hat,  noch  welter 
dieser  Litteraturgaitnng  an.  Auf  alle  Falle  erwarten  wir  ▼on  ihm 
noch  manche  Förderung  der  Wissenschaft. 


Uebersicht  über  die  im  Arammsschen  ^  Arabischen  und  He- 


gar  de.  Ans  dem  85.  Bde.  der  Ahh.  der  EgL  GeseDsch. 
d.  Wiss.  zu  Göttingen.  Qöttingen  (Dieterich'sche  Verl.-Bachh.) 
1889.   240  3.  in  4 

De  noch  im  Spätherbst  des  gleichen  Jahres,  in  welcLem  die 
eben  genannte,  am  17.  Juli  1889  in  meine  Hände  gelangte  ,Ueber- 
sicht"  erschien,  der  eiste  Band  eines  ganz  das  gleiche  Thema  he- 
handebden  Werkes»  der  ^ommalbildmig  in  den  Semitischen  Sprachen* 

von  Barth,  herauskam,  so  möchte  wohl  mancher  es  fttr  nnstatt* 
halt  halten ,  dass  eines  der  beiden  dem  StoflF  nach  so  verwandten 
Werke  gesondert  bespr(H'lien  werde.  Wenn  ich  ms  dennoch  unter- 
nehme,  das  erstere  deibilh^^n  hier  allein  zu  behandeln,  so  ist  das 
zur  Genüge  gerechtfertigt  durch  die  eigenen  Worte  Barths  (in 
seiner  VoRede^  S.  IX  £),  wonach  beide  Bftcher  einen  durchaus  yer- 
Bchiedenen  Standpunkt  einnehmen  und  eine  so  Teischiedene  Methode 
befolgen,  dass  beider  Resultate  geradezu  einander  ausschliessen. 
Wenn  man  Barths  hierhergehörende  Worte  (S.  X)  liest,  wonach 
,die  Grundlagen  des  Lagarde'schen  Buches  unhaltbar  sind",  wonach 
,von  den  zahlreichen  neuen  Quellen,  aus  denen  er  (Lagarde)  die 
Nomina  ableitet ,  keine  einzige  sich  als  solcbf  bewähren  dürfte", 
,die  wirklich  vorhandene  /weite  Quelle  ulier  Nomin albüdungen 
Lagarde  ebenso  imbekannt  geUiehen  ist,  wie  sdnen  Vorgängern* 
n.  s.  w.,  so  kann  auch  beim  nnbefangeiisten  ürtheil  doch  nur  der 
Eindmck  Yorwalteu,  entweder  hat  eben  Legarde  Becht  oder  Barth. 
Hält  man  das  System  des  Einen  fär  erwiesen  oder  kann  man  es 
noch  mit  iifrien  f? runden  stützen  fwie  ich  in  dieser  Lage  Lagarde's 
Buch  g'Mv,  iiuber  mich  befiiule)  ist  an  und  für  sich  damit  schon 
das  System  des  andern  als  uüh.iUbar  gekennzeichnet ^  was  selbst- 
verständlich nicht  ausschliesst,  dass  das  letztere  dennoch  eine  Fülle 


Strassbmg  i  E. 


Th.  Köldeke. 
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von  Belehrungen  enthalteii  und  trotz  dm  verfehlten  HauptresultiitS 
eine  Menge  von  treulichen  Beobachtungen  und  Winken  geben  kann. 
Es  ist  also,  denke  ich,  vollauf  gerechtfertigt  und  enthält  (ranz  ge- 
wiss keine  (etwa  gar  aus  Voreingenommenheit  entspringende)  Ge- 
ringscliätzuiig  von  Barths  Buche,  wenn  ich  für  heute  nur  das 
seines  Vorgängers  und  Kivalen  bespreche.  Noch  in  mancher  Arbeit 
Aber  semitische  SpradiTergleicihung  hoffo  iah  za  zeigen,  mit  wie 
viel  Nutzen  imd  mit  welcher  Anfinerksamkeit  ich  liiush  Bcrtb's 
^Nominalbildung"  benutzt  und  wie  sehr  auch  durch  letzteres  Werk 
in  zahlreichen  Einzelheiten  die  Wissenschaft  gefördert  worden  ist; 
was  das  anlangt,  was  Barth  in  erster  Linie  beweisen  wollte ,  muss 
ich  es  allerdings  für  verfehlt  ansehen.  Es  ist  ja  immerhin  kein 
geringes  Lob  für  ein  orientAlistisches  Werk,  weuu  von  demselben 
gesagt  werden  kann,  dass  es  für  den  Forscher  auf  lange  Zeit 
hinaus  ein  nncntbehrlicheB  Hand'  und  Naohscfalagebuch  sein  wird 

Üm  also  zu  Lagaide  znrftckznkehzenf  so  häte  ich  gleich  einen 
der  Grundpfeiler  seines  Systems  für  eine  der  glücklichsten  Wahr* 
nehniungen,  die  seit  lange  auf  semitistischem  Gebiet  gemacht  wurden, 
nämlich  die  Aufstellung .  dass  der  Satz  kabula  («Aussage  über 
eine  Empfindung,  einen  Eindruck*,  z  B.  kabura  ,er  ist  gross**, 
ratua  ,er  ist  hoch  und  wird  hoch  bleiben"  S.  5  und  7)  die  ur- 
sprünglichste und  älteste  Perfectform  darstellt,  neben  und  nach 
welcher  die  oft  ans  ihr  entstandene  Form  kabila  (, Aussage  über 
eine  VotsteUung  d.  h.  die  Erinnerung  an  eine  Empfindung,  einen 
Eindruck,  oder  Vorahnung  eines  solchen'^,  z.  B.  yabisa  «er  ist 
trocken,  kann  aber  nass  werden  [wie  ich  das  aus  Erinnerung  weiss]*, 

,er  ist  krank,  kann  aber  wieder  gesund  werden*,  wobei  schon 

die  Reflexion  mitspielt,  vgl.  S.  G)  auftritt  und  sie  zurückdrängt, 
wilhrend  erst  ganz  sekundilr  (wohl  erst  durch  Vokalhamionie  aus 
kabula.  bezw.  kabila  entstanden)  sich  die  gewöhnlich ,  so  auch 
von  Barth,  füi*  die  Grundform  gehaltene  Form  kabalu  (.Aussage 
über  eine  Aiischauung* ,  z.  B.  kataba  «er  schreibt,  wie  ich  das 

1)  Bei  diM«r  Gelegenheit  noehte  Ich  ooutadieD,  dast  «b  Ich  die  Thafe> 

••ehe,  d«M  ^  Infinitivfonn  jb6  aueb  im  arabischen  eine  weibrerbreitete 

(wenn  niebt  die  T«rbreit«tete)  InflnltiTfonn  gewesen,  da  naeh  ihr  die  ftbrigen 

(3Uit,  Jbüüt,  JUäsI,  (JbüUu^t)  gebildet  worden  tlnd.  crairte  („Gloteea 

und  Exkurse  zur  Qenede  und  den  Propheten",  1,  S.  69,  Aua  im  Januar- 
hefte der  Neuen  kircli  ZiMtschrift",  ich  Barth'»  Buch  noch  nicht  kannte,  da 
ich  sonst  sclbstyurstandlicli  seine  l'riuritit  iygl.  seine  „Nominalbilduug"  I,  S.  CT) 
in  dieser  Entdeckung  an  jener  Stelle  aacli  UTentHeh  Hnerhunnt  bitte,  wi«  ich 
dns  hiomit  n.ichholo  Gorade  weil  ich  das  Kndergebniss  von  Barths  Bach 
nicht  annehmen  kann,  freut  Ott  mich  umeomebr,  daas  wir  in  einem  so  wichtigen 
Punkt  übereinstimmen;  ja  Barth  iah  noch  weiter,  indem  er  auch  in  der  Ith. 
Participinlbildung  gabari  Jone  lulinitivfonn  (ebenso  dann  auch  in  den  tthrigen 
Stämmen),  vermehrt  durch  die  Kisbe  scharfidnnig  erluuint  liat  (Barth,  a.  a.  O., 
S.  59  und  C9). 
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Yorhm  gesehen  habe*',  ebenfalls  S.  5 — 7)  als  die  leUte  dieser  diei 
Foni|6B  entwickelt  und  ibie  beiden  titeren  SebwBBtem  mehr  imd 
mehr  absorbirt  hat.   Denn  schon  von  vornherein  ist  es  als  das 

Einleuchtendste  ansanehmeD,  dass,  in  je  frühere  Zeit  wir  zurück- 
gehen, die  naive  und  unbewusste,  auf  unmittelbarem  Eindruck  be- 
ruhende Empfindung  und  Vorstellung  des  Kindes  dem  K'^flf^ctiren, 
Refeiii  ei)  und  vollends  Vergleichen  ')  des  reiferen  Alters  gegenüber 
vorwiügeu  wird  '^). 

Für  noch  älter  als  all  die  angeführten  Sätze  (bezw.  Verbal - 
formen)  hiilt  übrigens  Lagarde,  nnd  wie  ich  glaube,  ebenfalls  mit 
Toilem  Rechte,  den  ImperatiT»  den  man  auch  nodi  in  manchen 
Nominalbilduugen  erkennen  kann.  Sind  ja  doch  auch  gerade  recht 
▼olksthümliche  Bezeichnungen  Wörter  wie  Vergissmeinnicht ,  Stell- 
diebein, Springinsfeld,  Thnnicbtgat»  Tangenichts,  Wagehals,  wie 

deren  anch  Lagarde  fthnliche  anführt  Beispiele:  ^cmioI  «Finger* 
(eigentl.  »deutel*  «^{  bezw.  Lma}),  »Stumm*  (S.  102  als 

Naehtr.  ta  8.  22)  n.  a.,  wie  ferner  die  Kahlrmcfaen  den  Arabern 
immer  verständlich  gebliebenen  2«!omina  der  Form  ^LÄs  (von  einem 
alten  Imperativ,  s.  B.  ^tj^  «hüte  dich*,  hebr.  V;e),  die  deshalb 
meist  Feminina  sind,  weil  das  auslautende  i  in  diesem  Fall  gewiss 
ans  S  (also  ^ub>  »HySnenweibchen*  orspr.  ^^jts»^^  vgl.  ^^^S  ▼oii 

^jaS)  verkürzt  ist.   Wenn  übrigens  einem  ^^\^  'i^CK  »Finger* 

im  aram.  ein  Im  babjL*ass.  ^ambii  (aas  fabbn  und  dies 
ans  fnb'n,  vgl  den  Imperativ  knbnl)  entspricht,  so  ist  damit 
auch  für  andere  Nomina  der  Form  kublu,  die  kein  ukbulu 
(beaw.  ikbalu)  neben  sich  haben,  die  Möglichkeit  gegeben, 
sie  TOn  einer  Imperativfoim  kubul  (besw.  ein  kiblu,  kibalu 
von  kibil  etc.)  absBuleiten,  nnd  es  ist  hier  weiterer  Forschung 
noch  manches  Thor  geöffnet.    Auch  Lagarde  bat  (von  den  sicheren 

Beiq^ielen  auf  3^  abgesehen)  hier  zunächst  nur  die  Möglichkeit 

betont  (vgl.  8.  21,  Z.  S  f.),  dafür  aber  auch  um  so  energischer  die 

Aucrkennung  einer  solchen  gefordert.  Wie  er  vorher  die  Empfindung 

1)  Das  Im  p  0  r  f  o  c  1 11  tn  fiiiicli  dor  goistroiclion  nnd  treffenden  Definition 
•ai  S.  7),  welches  in  der  Tiial  üeiu  Perf.  gegeuüber  eine  jüngere  Formation 
dafMtellt,  wie  b«i.  klar  aas  meiiwr  B«ehli«ffigMi  Au^nudeiMlMmg  flb«r  4mi 
Unpruiif;  desselben  erhellen  wird. 

2>  Vgl.  dazu  bes.  Lebersiebt,  S.  2ä,  Z.  10  f(. 
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der  VonUlliuig,  Ansdumnng  oder  voUends  Vergleiebniig  voran- 
gestellt»  so  liegt  es  auch  (um  hier  seine  eigenen  Worte  aninfidirett) 
«in  der  Nator  der  Sache,  dass  die  ältesten  Nomina  diejenigen  sind, 
die  ans  dem  Wunsche  des  Kindes   oder  dem  Vorwünschcn  der 

Eltern  entsteben".  Besonders  noch  manrher  unerklllHp  EitrfnDame 
mag  auf  einen  urspr.  Imperativ  lu  lefztHr  Instanz  zurückzuführen 
sein.  Auch  glaube  ich  kaum,  (lü.ss  es  auf  Zufall  bprnht  ,  dass 
kabi^l  sowohl  die  älteste  luiiuiüviurm  ist,  als  auch  für  den  Im- 
perativ gehrancht  wird,  wie  ja  andererseits  auch  bt:}^  sowohl  den 
Imper.  wie  den  Inf.  ansdrttcict  Und  wenn,  wie  ieb  annehme, 
kubal,  kihal  die  älteste  Infinitivform  (im  Gegensatz  zu  kabnl, 
kabil)  ist,  so  ist  sehr  zu  erwägen,  ob  nicht  sowohl  die  Imperativ- 
formen  kubul  und  kibil,  als  auch  die  archaische  Imperativform 
kabäl  gleicherweise  aus  kub al  (undkibfil)  durch  Vocalharmonie 
bezw.  Dehnung  (im  fM-steren  Fall  kubul  aus  kubal,  kibil  aus 
k  i  b  a  1 ,  im  zweiten  k  a  b  a  1  und  weiter  k  a  b  u  1  aus  kubal)  ent- 
standen smd  Dio  spftter  allgemein  gewordene  Correspondeos  des 
Voeales  des  Imperativs  mit  dem  des  Imperfeets,  Uber  weleh'  lets- 
teres  ich  sofort  handeln  werde,  halte  ich  erst  für  einen  secondSren 
Voigang,  der  sich  allerdings  dann  geradezu  als  Regel  festgesetzt  bat. 

Dass  kabula  und  k  abiin  ftlter  ist  als  kabala,  und  dass 
ferner  das  Imperfect  fjakbulu,jakbilu  und  j  a  k  b  a  1  u)  wederum 
jünger  ist  als  das  Perfect  ,  diese  These  Lagrtrde's  wird  nun  durch 
eine  weitere,  dem  BabyloDischeo  eotoommene  Erwägung  aui  s  Wunder- 
barste bestfttigt.  ErstUch  nfimlieb  weist  das  Babylonische,  das  sieh 
znerst  von  dem  gemeinsemitisehen  Grondstoek  abgetrennt  *),  gegen- 
über den  andern  (westsemitischen)  Sprachen  mit  ihrem  dreigetheilten 
Perfect  nnr  die  Formen  kabul  (diese  relativ  selten)  und  kabil 
(dies  die  gewöhnliche  Form)  auf,  die  dann  kablat;  kablata, 
kabläti;  kabluku;  Plur.  kablü,  kabl4;kablätunü;kab- 
Isini  (aUu,  wie  man  deutlich  sieht,  aus  kabil  und  den  Resten  der 
Pevsonalpronomina,  so  dass  kabil-attazukablattu.,kablatil  etc. 
wird)  wmterflectirt  werden,  iMtfirend  ein  kabal  (dem  kab&la  des 


1)  Dann  ist  auch  J>mJi.s  (pL  oder  coli.)  in  Schimp&uunen  für  M&oner» 
4em  fBr  Fraoen  snr  B«lte  gebt  (U«h«r».,  S.  SS,  Z.  16  £}  «inpr.  ein  (aas 


2)  Vgl.  meinen  AufMU  „Die  spracbgesch.  ätellaug  des  BabyL-Assyriscliea" 
in  den  l^dee  arehtol.  ete.  d4dM«8  k  C.  Leeuuins.  Leide  188d,  p.  1S7 — lt9 
(nlchstens  In  «nraiterteir  Gestalt  im  1.  Bd.  meiner  „AnfsKtxe  und  Abhandlungen"), 
wi@  Am  aehon  ▼orber,  Sem.  Vülker  o.  $pr.,  Bd.  1.  68  and  S.  44S  (Tabell«) 

bemerkte. 
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Westsem.  eut^piecheDd)  übeibaapt  uoch  uicht  existirt.  Wa:»  iiaben 
niiD  die  westeeniitiflGlieii  Sprachen  m  kabil,  kabilat,  kabil- 
atta  etc.  gemachi?   Incleiii  sie  kabila  aooeninirten  (vgl.  hebr. 

k ä b  6 1 ,  aram.  k  e b  g  1 ,  ütb.  ursprünglich  kabila  [dann  erst  k  ü  b  g  I a, 
kabla,  wie  äth.  kabala  nahe  legt]),  wurde  durch  den  Ein- 
fluss  des  Accents  (nebeubei  bemerkt  einen  der  wichtigsten 
Factoren  der  Sprachbilduug,  auch  im  iäeniitischen,  vgl.  dazu  Lagarde's 
Uebers.,  S.  ir)8)  aus  kabilTita,  indem  das  nunmehr  tonlose  a  vor 
der  Silbe  *ta  dauu  bald  ganz  verschwand,  kabilta  (ebenso  oatüi- 
lidi  kabalta  ans  kabül&ta,  spftter  aach  kabalta  ans  kabd- 
IKta)  ete.  ete.,  auf  welche  Weise  ach  also  der  scheiiibar  so  grosse 
und  durchgreifende  Unterschied  der  Flexion  des  babyL-assjrrischen 
und  des  westsemitischen  Perfects  auf  s  natürlichste  erklärt ').  Was 
aweitens  das  Imperfect  anlangt,  so  geht  schon  ans  der  gleicher- 
weise im  babyl.-ass.  wie  im  ilth.  erhaltenen  üuterscheidung  von 
j  B  k  ii  1 )  u  1 ,  j  a k  a b  i  1  ( j  a  k  a  b  a  1  ist  erst  seuuudilr  durch  Vokal- 
harmunie  aus  j  a  k  a  b  u  1  eutstauden)  und  jakbul,jakbil,jakbai 
rar  Genüge  hervor,  dass  diese  üntersdieidang  in's  Ursemitische 
ztirflckreifät  und  also  dem  HebrSischen,  AramBisdben  und  Arabisoben, 
deren  Vokalisatioii  wir  doch  erst  aus  relativ  später  Zeit  kennen, 
nur  verloren  gegangen  ist  Hier  ist  aber  ohne  Zweifel  jakbul 
die  erst  durch  Zurückziehung  des  Accents  erzielte  Jussivform,  wie 
wiederum  eine  Vergleichung  der  betr.  Bedeutungen  im  1?ab.-ass. 
und  Aethinp.  lehrt,  da  der  Babylonier  zwar  sein  ikbul  gewöhnlich 
fürs  Fraeteritum  (vgl.  unser  ,er  soll  das  und  das  gethaa  hüben*) 
bnmckt»  aber  im  Jnssiv  mit  der  Gonj.  Ii  nur  likbnl  (nie  likabül) 
sagt,  wo  also  die  nrsprttnglicbe  Bedentaog  von  ikbul  (vgl.  das 
Aeth.)  noch  Uar  va  Tage  tritt  Zugleioh  ersieht  man  nun,  dass 
jakabul  (bezw.  jakabil)  einfach  aus  ja  +  kabul  (bezw. 
ja-f-kabil)  entstanden  ist,  woraus  dann  erst  weiterhin  f wie  eben 
erwähnt,  durch  d(  ii  h^  nfluss  des  zurückgezogenen  Accents)  das  später 
vorherrscheiid  gewuidene,  ursprünglich  aber  nur  den  Jussiv  bezeich- 
nende jakbul,  jakbil  (aus  jakabul,  jakabil)  wurde,  wie 
anderseits  durch  Weiterrfickung  des  Accents  aus  jakabülu*ma 


1)  Wa»  die  2.  und  1  Sing,  nnd  d!c>  2.  Vhir  anlangt,  so  haben  die  we»t- 
■emit.  Sprachen  excl.  Stidarabbch  und  Aeth.  von  der  2.  Person  »us  die  1.  Siug., 
welch«  nnpr.  kabllktt  (kabilMku  ans  kabilAkn)  lautet*,  bv  den  i-FVwnen 
herüborgoiogen ,  so  dnss  knbiltu  daraus  wurde,  wiitin-nd  imrikFhrt  im  süd- 
semitischen  der  Einttnss  der  1.  Sing,  iberwog,  ao  daaa  luich  Jiabilku  auch 
kabilka.  kabilki,  kabilkumS  gebildet  wurde.  Siehe  derilber  meine 
Semit  Vülker  und  Spr,  Bd.  I,  S  443,  Anm.  (Friedr.  Böttcher,  AiieflIIni  Lehrb. 
der  Hebr.  Spr.,  Leipzig  1868,  Bd.  II.  S   123  nnd  bei.  1S8). 

2)  Dass  jÄkbu)  (gegenüber  jnkiUiul)  nr«:itr  ntir  Precativ  wnr.  hrtbo  ich 
schon  1881  C^emit  Spr.,  Bd.  I,  S.  54  oben)  aulgesteUt;  ebetUalls  damals  schon, 
daat  dnrdi  Zurftekiiebttiig  dee  Aeeenta  Jakbul  mm  Jakabnl  entMeod  (I,  8.  54 
und  desn  8.  486 ,  Z.  29  f. ,  an  weleh  letaterer  Stelle  dies  noch  dentUcher  fbr* 
mnlirt  iet). 
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die  NomiiiaUbnu  jakbtllam  sich  mtwickelt  hat*).  In  den  Mg. 
j^äl'  (Zustand-)  Stttien  wurde  jakibnl  gebrancht,  wie  eine  Ver- 
gleicbuDg  des  Gebrauches  im  Babyl.  und  Aeth.  lehrt»  so  dass  man 
also  im  ältesten  Semitisch  sagte:  a^ir  jakarub  ,er  zog  sich 
segnend  zunick"  oder  kaüm  jabÄkiy  ,er  erhob  sich  weinend* 
(zu  Lagarde's  Uebersicht,  S.  210). 

Als  weiterer  Beweis  dafür,  dass  kabul,  kabil  die  ältesten 

Formen  sind  und  ihnen  im  Imperf.  urspr.  ebenfalls  der  u  und  i- 

Vokal  eorrespondirte  (vgl  zu  lefcsteiem  Uebers.  S.  185),  dient  so- 

dann  das  arab.  ^a^^,  ^j^,  c:-^-^,  (Impf.  ^yJLj,  j^^..  c^^, 
letzteres  aber  erst  secundSr),  worin  sich  noch  Ütere  Formen  neben 
^Li,  J^,  erhalten  haben,  und  femer  äthiopisch  k^n^a*  m«t» 
(aus  l^aüma,  maY(a),  wie  dort  schon  die  3.  »:>iug.  solcher  primi« 
tiven  Verba  Umtei  Denn  wie  ans  K.Vn>  später  jJLi(3,  ans  »Sm^ 
aIaä  (Tgl.  schon  im  Babyl.  nimru  «Panther**  aus  namiru)  wird, 
80  ist  auch  v^iw^S  aus  kaümta,  cy»  ans  safrta  entstanden, 

während  im  Aeth.  (wie  auch  bei  einzelnen  Verben,  z.  B.  bei 

kauna,  köna,  im  min.-sabäiscben)  emfaoh  eine  Zosammenraeknng, 
bezw.  Gontraction  (ka-nna,  kanna,  kona)  stattfindet  Wer 

an  der  Annahme  eines  sal'r  als  älterer  ^ebeotbrm  von  ^Lm  (Impf. 
jigM^)  Anstoss  nimmt,  den  erinnere  ich  einfach  daran,  daas  die 
entsprechende  Form  mit  langem  Vokid  (käbil  ans  kabil)  von 
im  Arabischen  ja  auch  si\Yr  lautet.  Ganz  ebenso  sind  die 
uralten  Participialformen  kanb  und  kaib  (hier  käba  statt  ka- 
bala  als  Parad.  genommen)  zn  erklären,  wie        ,8tier*  (nrspr. 

O  o  . 

^nfgeregt") ,  «Aage*  (nrspr.  afliessend")  und  ähnliche  Sub- 

stantiya  concreter  Bedentong,  indem  hier  ebenfidls  nur  die  Formen 

und         vorliegen;  erst  nach  Analogie  solcher  Formen  wur* 

den  dann  die  Infinitive  der  gleichen  Form  (Lagarde,  Uebers.,  8.  27 

1)  Di«  UtMton  Stttwtantiva  d«r  Art  waIma  «Ue  dte  Form  Jftkbfll  (nicht 

jakbul)  uut',  uu>l  älml  iLuui  im  Aral)  (gegenüber  Joiflj),  wa>  zu -boacbteu^ 
sÄiDiutUcb  Triptoto  (au  Lagarde's  Uebenicht,  S.  127). 
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oben  «fehlerhafte  Trifitterienuig'',  wm  «oeh  mitgewirkt  haben  mag) 
gebildet,  die  jedenfalls  ^y»  und         gegenüber  erst  seknndfiren 

Unprungs  sind.  Wie  die  Formen  kabnl  und  kabil  von  Haas 
aus  acÜTe  und  passive  Bedeatiug  nooh  gemeinsam  in  sieh  sehloiaen, 
wosn  man  bes.  das  Bab.*aa8.  (bes.  aaeh  bei  den  abgeleiteten  StSmmen) 
Tsigleiche,  so  hat  sich  andi  erst  ans  kabnla,  kuhla  das  arab. 
Passiv  kubila  (vgl.  knbba  Ton  kabba;  ktba  von  kftba  wdst 
auf  kibla)  difterensirt  Beoht  interessant  sind  die  analogen  (dem 
kabul  und  kabil  des  Kai)  entsprechenden  Formen  in  den  ab- 
geleiteten Stftmmen,  wo  sieh  mm  deutlich,  wie  auch  schon  Lagarde 

henrorhob  (Uebers.,  8.  87),  arab.  jjb,  J«si9  (bezw.  jJbl)  etc.  als 

seeondftr  und  erst  dureb  Vokalharmooie  ans  jj^ ,  JoU^  entstsndeo 

hprausptrllt.  Denn  schon  eine  unbefangene  Vergleichnng  von  bab.- 
a:5S.  kubbul  und  l^ukbul  (wobei  als  überaus  alterthümlich  flio 
gleicbzeitige  Verwendung  für  Perfpct,  Particip  und  Inf.  noch  bes. 
zu  btiachteu)  mit  hebr.  kibbei  (,aui>  kibbil)  und  hikbii  (aus 
hikbll)  lehrt,  dass  einerseits  aus  dam  tttoren  kabnl  durah 
Steigerung  ein  kabbul  (daraus  durch  Vokalh.  bab.-a8S.  kubbul) 
und  durch  Vorsetzung  eines  Zischlauts  ^akbul  (aus  §a-kabul, 
vgl.  im  Nifal  noch  naka^nd  neben  nakäud),  bezw.  ^ukbul 
(so  bftb.-ns.s.),  andrerseits  aus  dem  jüngeren  kabil  dnrch  Steigerung 
kabbil  (daraus  kibbil,  bebr.  b^.'pj  und  durch  Vorsni/ung  eiues 
Zischlauts  (bezw.  des  daraus  abgeschwächten  b)  h  a  k  Ii  1 1  (daraus 
hikbii,  hikbii,  hebr. b-^sp^rt)  wurde.  Auch  im  Niial  war  nakbul, 
nakbil  offenbar  das  ursprüngliche  gegenüber  hebr.  nikbal,  wie 
hab.-a8S.  nakahul,  nakbul  (beides  kommt  vor,  vgl.  DeL,  Aiss. 
Gramm.,  S.  241)  Sttgt;  es  wird  übrigens  nikbal  aus  nakbil 
lUinlicb  aufzufassen  sein  wie  kubal,  Ic  i b a  1  aus  kabul,  kabil, 
nur  <\:\'^'^.  in  letzterem  Fall  diese  Differenzirung  Imperative,  Infinitiv* 
und  ( V ilrctivfürmen  erzeugt  bat. 

Aiigesichtfä  all  dieser  Thatsachen  und  Erwägungen  ist  es  ganz 
unmügücb,  von  dem  im  Westseraitiscbeu  (als  Endresult^it  eines  langen 
Entwicklungsprocesses)  berrscbend  gewordenen  Schema  kabala- 
jakhnlu  und  jakbilu,  kabula>jakbulu  und  kabilagak- 
balu  aus  nun  die  Mehrzahl  der  samitiBchen  Infinitive,  Suhstantiva 
und  Verbala^iective  entweder  vom  Peifectstamm  oder  aber  vom 
Lnperfectstamm  ('Vir  loch  urspr. ,  vgL  auch  im  Westsemitischen 
nocb  k  a  b  u  1  a  -  j  a  k  b  u  1  u  ,  dieselben  waren)  ableiten  und  danach 
für  alle  zusammen  zwei  grosse  Klassen  aufstellen  zu  wollen ,  wie 
es  Barth  in  seinem  oben  zu  Eingang  citirten  Werke  vvirklich  uuLer- 
nommeu  bat.  Wenn  z.  B.  Terfecta  der  Form  kabil a  als  Inf. 
neben  kihl  auch  kabal  haben,  so  ist  ss  ja  sehr  einfach,  xu 
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fatatuireii ,  k  i  b  1  gohc  iu  diesem  Fall  von  kabila,  kabal  aber 
▼om  Impf,  jakbalo  aus,  während  andrerseits  ein  Adjectiv  Jum 
^tapfer*  zum  Perf.  kabala,  ^y**^  «schön*  aber  zum  Inapf.  jak- 

•  *  •  *  o  » 

bala  (obwohl  gerade  hier  ^ym»',  i^y"*^  gegenüber  steht)  gestellt 
wild.   Da  ist  es  cloeh  wahrlich  weit  richtiger,  mit  Lagarde  (S.  35) 
oud  ^fwiT^  (beide  Derivata  von  Jots!)  aus  kabul,  kab'l 

durch  die  Annahme  eines  secundären  Hilfsvokals  oder  mit  mir 
durch  secundllre  Vokalliarmonie  ^)  ebenfalls  aus  kabul  erklilren, 
beim  intiaus.  Inf.  kal  t]  alifr,  der  ja  allfrdintTs  mit  dem  Impf, 
jakbalu  (das  aber  gleich  dem  bab.-ass  jakabalu  erst  ein 
secuudäres  Gebilde  ist)  iu  scheiubai*  uicbi  zuidlliger  Harmonie  steht, 
mit  Lagarde  (S.  142)  offen  zu  geBtehen,  .wie  es  gekommen,  dass 
Hebmer  mod  Araber  so  oft  kibl  durch  kabal  ersetzt  haben,  nicht 
zu  sagen  y.n  vermögen*.  Jetzt,  auf  Lagarde  weiterbauend,  wird  es 
indess  nicht  schwer,  auch  hier  das  richtige  zu  vermutheu,  dass 
nftmlicb  letzteres  intr.  kabal  Hbulich  aus  kubal  (bezw.  kibal) 
entstanden  sein  wird,  wie  andrerseits  das  Adj.  ka  b  a  1  aus  kabul 
wobei  dann  allerdings  der  Trieb  der  Augleichung  an  das  impf, 
jakbalu  eiulgeriuasseu  mitgewii'kt  haben  mag. 

Ich  breche  hier  ab,  da  ich  sonst  leicht  zwei  bis  drei  statt  des 
mir  gütigst  gestatteten  halben  Bogens,  eh'  ich  mieh's  yersehn  hStte, 
schreiben  würde,  wovon  das  meiste  nur  darin  bestflnde,  auf  neue 
und  wichtige  Wahrnehmungen  und  Funde  aufmerksam  zu  machen, 
indem  ich  manches  davon  allenfalls  noch  bestätigen  und  ergänzen 
könnte,  während  ich  nur  in  den  wenigsten,  und  dann  mehr  unter- 
geordneten Fällen,  Bedenken  zu  äussern  hätte,  oder  bis  jet^t  anderer 
Ansicht  bin.  Jedoch  auf  einiges  wenige  sei  mir  zum  Sehlnss  noch 
hinzuweisen  Terstattet.  ISrBtens  einmd  anf  die  reichhaltigen  An- 
lagen. Für  jsi  aus  (Anlage  eins:  ^.^j>  etc.)  verweise  ich 
als  Analogie  auf  bft  im  heutigen  Südarabisch  und  zwar  dem  Dialekte 
des  MaSriV  (Mitth.  Glasers)  Tor  dem  Impf.,  was  Glaser  aus  c'4  «er  kam* 

...      -  > ' 

1 )  So  bt  geirm  auch  der  Inf.  su  Juts  (Uelnrs  S.  28 — 32  u.  ü.; 

au  tiSuA  doMb  VokulhannoBie  (vgU  oben  ^\ms  ans  t3^)  «ntrtaiidm 
ttbrigen»  ein  iM««r  Beird«,  d«t»  di«  ilte»te  Inf.-Ii»nn  kubal  (dlffisrenilrt  »v» 
liubttl)  i^ireMn  bt. 

2)  Vgl.  noch  («u  ij!Oj\  f  cf.  bab.  irsittt  au»  arisatu),  aber  Plar, 
^,  Jsl;  ill^  (üMllk),  pl.  0^9)»  (»alakinaj. 
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(bezw.  dem  Part,  bä'i)  entstandeu  erklärt,  uud  woraus  das  vulguiar.  bi 
der  übrigen  Dialekte  woU  nur  ^erkürst  ist;  SbnKche  EnefamnnngeD, 

»o?         -  -E 

auf  die  mich  ebenfalls  Glaser  aufmerksam  macbt,  sind  s^^  \  Üi 
und  (tnnesiBch)  Ut  «ich  schreibe  jetzt,  bin  im  Begriff 

zn  schreiben*,  wobei         hesw.         ^nch  im  Plural  onTorlUidert 

bleibt,  z.  B.  „..^^oo  ^J^jsA  .    Sehr  aDsprecbend  ist  in  der 

gleichen  Anlage  die  Erklärung  des  hebr.  Impf.'s  mit  sog.  waw  consec. 
als  aus  hawaya  Impf,  pntstrxnfleu  (S  213).  —  Zu  dem  Schema 
der  sog.  abgeleiteten  Verbaistunime  in  Anlage  zwei  (8.  210)  möchte 
ich  auf  das.  was  ich  im  1.  Bande  meiner  ,8em.  Völker",  S.  511  f. 
kurz  ausgeführt  habe ,  die  Aufmerksamkeit  lenken ,  wozu  jet2t  in 
Hinticsht  auf  Lag.,  Uebers.,  8. 10  sa  erwBgen  ist,  ob  neben  meinein 
nl  und  t2  m<ät  doch  mein  sl  seine  Berechtigung  gegeaftber  Ol 
und  02  und  Angesichts  der  balijl.-ass.  Formen  s2  (ju^kabbil) 
und  stl  (justakabbil)  behält,  wenn  ich  auch  zugebe,  dass 
andrerseits  der  ersten  Klasse  Lagarde's  (nach  mir  01  .  02,  03  und 
sl  bezw.  al)  die  andre  t2.  t3,  nl,  tl  und  stl  aus  mneni  Gründen 
gegenüber  steht  uud  uisu  auch  eine  andere  Bezeiobnuugsweise  (etwa 
Ilt,  nit,  In,  It  und  IV t)  danach  zn  wählen  wftre.  —  Anlage  drei 
behandelt  die  Gleichung  gogerd-n'^^ca  (wonach  auch  -le^  Oen. 
6,  14  zu  nnca  zu  emendirea)  und  andere  Kulturwörter;  bei  dieser 
Gelegeohmt  ftllt  mir  ein,  dass  als  ich  Anm.  2  von  S.  477  meiner 
Saugethiemamen  schrieb,  ich  das  Citat  „Lagarde,  Syitini.  1.  64  und 
2,  02"  im  Sinne  hatte,  aber  damals  nicht  citiren  konnte,  da  ich 
die  betr.  Notiz  verloren  hatte  und  auswendig  nicht  mehr  wusste, 
wo  ich  die  uur  sofort  sehr  eioleuchteade  Zusammenätellung  geleseu. 
Indem  ich  ndoh  fireue,  diese  Unterlassung  hier  gut  machen  zu 
können,  trage  ich  noch  zur  gleichen  Anlage,  8.  219,  Z.  22  babyl. 
kupru  »Asphalt*,  zu  potatoes  S.  224  den  fränkischeu  Ausdruck 
Fotacken  und  zn  nlbandus  S.  221  (Mitth.  I,  47),  bezw.  zu  dem 
dazu  verglichenen  aber,  wie  mir  scheint,  nicht  da/u  froh(irigen  armen, 
oült  (Armen.  8tud.,  No.  1760)  altarm.  uldu  „Kmuel"  (Bab.-ass. 
Gesch.,  S.  Ü41,  Anm.  1),  was  vielmehr  zn  bab.-ass.  udru  un'd 
baktr.  ushtra  gehört,  nach.  —  In  Anlage  vier  weist  Lagarde  mit 
schwerem  aus  der  reichen  Bflstkammer  seiner  8eptuagintaf<Mracbungen 
genommenen  Geechtttz  nach,  dass  der  Hdiepriester,  nach  dem  die 
8addu<Aer  genannt  sein  sollen,  nicht  Sadduk,  sondern  Sadok  ge* 
heissen,  also  nicht  jener  Secte  den  Namen  gegeben  haben  kann; 

mit  dem  Namen  pn^  ist  übrigens  der  wahrsch.  auch  vjjjc««  (und 
nicht  JKXao)  su  lesende  Beiname  verschiedenel:  minftischer  Könige 

•der  Form  und  Bedeutung  nach  («der  Gerechte")  identisch.  Wie 
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ergiebig  übrigeos  die  SeptnegiQtarScfareibnxlgen  aacfa  sonst  för  die 
semitiscbe  Wortforsebnog  sind,  das  ist  ans  veirschiedenen  Stellen 

(z.  B.  S.  52  f.)  der  ,Uebersicht''  zu  ersehn ,  und  es  wäre  dringend 
zu  wünschen,  diiss  diesem  bisher  eigentlich  nur  von  Lagarde  an- 
gebauten Gebiete  von  den  Semitisten  die  verdiente  Beachtung  ge- 
schenkt würde,  —  BeligionsgeschichtUob  wichtig  ist  die  letzte  An- 
lage, welche  die  Oleicbuug  ttes  —  ^JjS  behandelt;  sie  reiht  ach 

den  Exkursen  fiber       bezw.   1\  «Gott*  und  «Messias*  als 

dritter  an,  wie  es  denn  überhaupt  Lagarde  stets  in  erster  Linie 
daraut  uakommt,  für  die  ^Theologie"  die  Ergebnisse  der  Sprach- 
wissenschaft nutzbar  m.  machen.  Zu  den  verschiedenen  Bedeutungen 
des  Stammes  ncD  sei  noch  nabat.  M*nco  «Grab*  (darans  dann  auch 
li^Anisch  dasB.,  wie  noch  jJtS  »er  grab*)  üöldeke,  zn  Bntings 
Nabel  Inschr.  ans  Arabien,  8.  27  nachgetragen,  welche  Bedeatong 
sich  ans  «bedecken*,  «Bedecknng*  entwickelt  hat;  der  Bedeosart 
„kappores  gehn*  S.  237,  Anm.  steht  die  andere  gleichen  Ursprungs 
,kaputt  gehn*,  die  bei  uns  in  Süddeutscliland  geradezu  \  jlks- 
ausdruck  für  »hin  werden"  (von  Sachen)  geworden  ist,  zur  tSeite. 
Im  bab.-ass.  heisst  ukappir  «ich  Temichtete"  (eigtl.  ^ich  bedeckte*), 
kaprn  «Dorf*  nnd  kapm  (ygL  schon  oben)  «Erdpech*.  Arabisch 

ädJ  ^U^  '^yk^'^  'jiS'  Labid  Mn'aD.  Vers  42,         ,Nacht*  (als 
die  «bedeckende*)  Lab.  Muxall.  Vers  65,  ebenso  JL*ab.  9,  32,  dagegen 
«midankbar*  Bfnf.  4,  7 ;  «der  Ton  Ketten  bedeckte 

Gefangene*^  Lab.  14,  26;  /L^=  ^  Unf.  21,  12  (Lane  2622); 

in  ihren  Hüllen  eingeschlossene  Datteltrauben  Lab.  12,  5, 

dass.  Wort  liab.  8,  15  ?oxi  den  durch  Wolken  bedeckten  Beig* 
spitzen.    EndHch  ^Ub?        ^  Ant  8,  8  (vgl  dazn  Mnf.  4,  7 

L^ijJJü»  ^)  und  in  der  gleichen  Bedeutung  («nndankbar  sein*) 

Hudh.  38, 11  1  •!  (im  Reim).    Leider  geben  auch  die  National- 

lezika,  wie  TA  oder  LA,  wfthrend  sie  z.  B.  noch  und  o!^' 

(pL  von  ^  )  belegen ,  kein  Oitat  aus  der  alten  Poesie  für 
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das  ieb  trotsdem  mit  Lagards  für  kein  Lehnwort  halte;  hraneht 

»loch  schon  Garir  in  einem  von  LA  citirten  Vers  die  verwandte 

Redensart  \j^JJiJ  I^JU^  ^XiJI  t^M»,  was  der  Comm.  mit 

^^^^   &wS.J   ^CO-j  ^.^ijir«XL  g^^^  S^!:^^^  wXaaJ!  ^.N.J 

(vgl.  dazu  Lane  s.  v.  ^)  erklärt,  wo  aber  meines  Eraehtens  die 
Uebersetzong  ,so  legt  denn  non  nieder  die  Waffen  and  zahlt  (statt 
dass  ihr  weiter  Blut  vergiesst,  die  erforderliebe)  8fihne*  noch  n&her 

lllge.  T'ebrigens  scheint  auch  schon  iu  der  sabäiscben  luschrilt 
UaL  48  y  Z.  5  (^^^  d.  wäre  uordarabisch  ^iXii  iJ^)  von 
einer  Geldsfilme  (es  gebt  ^«^g'  vorher,  von  \Jiä^  IV  «fest  macfaen") 
die  Bede  zu  sein,  wie  auch  in  dem  Satze  einer  andern  bsdnifb 

^3**^       Ja-yi  ^3  y^jy^  j»J^\»  j^j^^  err? 

*)^,.^  ,tind  er  bestimmte  (vgl.  ZDMG.  43.  659)  als  in  regelrolissigen 
Zwisclienräumen  zu  leistende  Abgabe  (j^jt-J )  diese  Ernten  (vgl. 
<t^Ui^«)  and  seine  ^{j^t  und  JJS\  tuid  seine  Heerden  (vgl. 
Jyjcf)  nnd  alle  Vorrathskammem  (raftilZfr,  vgl.  Sth.  CD^£I|,^I) 
dieses  .  Ortes*,  wo  JJt^\  etwas  (ttmlichee  wie  ,8flbnopfer*  (vgl.  ^vXP 
viell.  das  ohne  Aiila.ss,  d.  h.  olme  dass  Suline  zu  leisten  war,  ver- 
gossene Blut,  falls  nicht  hebr.  ^nn  zu  vgl.)  heisren  muss. 

Zum  Schlnss  noch  einige  Kleinigkeiten:  zum  Unterschied 
zvpisehen  Üiptoton  nnd  Triptoton  (S.  20)  vgl.  meine  ,Anft.  n.  Abb.* 
S.  15;  zu  S.  22,  Z.  9  vgl.  vnlgBrar.        »geben,  schenken*;  8.  27 

sehe  ich  das  Impf,  eiuos  vorauszusetzenden  ^*ifjd  in  (von 

ete.   Zu  S>  29,  Anm.  vgl.  als  analoge  (alte)  Bildung 

'Abid,  Vers  37  (An&.  n.  Abh.,  S.  60).    Za  ^4-^  (S.  6b) 

vgl.  schon  den  betr.  Pjissus  meiner  Thiemaroen  (S.  307—309,  wie 
bes.  auch  S.  369).  Zu  iS.  46  vgl.  auch  bab.  arlju  »Monat"  und 
min. -sab.  ^j^.  Zu  8.  47,  Anm.  2  die  Notiz,  dass  nach  Glaser 
aoob  bent  noch  in  verschiedenen  arab.  Dialekten  alles  A  mit  Im4U 
gesprochen  wird,  nnd  dass  man  im  ganzen  Magbrib  statt  kabi  viel- 

!  >  Ich  verdanke  dio  MiUhuilang  des  Texte«  die»er  S teile  der  (üUe  Ulasers». 
Bd.  XLIV.  3« 
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mehr  kbal  (vgL  das  mmBiscfaeO  sagt»  weleh  letitam  anf  Syrien  als 
Herkunft  der  spamBehen  tmd  maghribinischen  Araber  deuten  würde. 
Zu  S.  49  vgl.  bab.  gimillu  „ Vergeltung,  iiache'' ;  gummalu 

ist  arab.  Lehnwort  (J^«^  ans  Jb*>,  wie  auch  gimillu  einnispr. 

gamil,  ftiter  gamul,  yorauraetzt).    Zu  S.  58,  Anm.  Tgl.  min. 

vom  Brunnengraben  vgl.  mit  bab-ass.  oab&t^ 


»gl&ttzen*.   Zn  S.  60  vgl.  auch  yv^i  =  q^ol*,  so  8.  61 :  j^oy^z 

ij^u»-  =  :  =  V*>"in  «Gold*'  m  bab^-ass.  ^ur&$a  (vgL 
auch  oben  kabuln  tmd  kabaln).  S.  68:  das  gleiche  Part.  Pass. 
kabül  (äth.  kebül)  steckt  auch  in  ^yJiut  aas  m&  (was  alles)  + 
kabüL  Zu  8.  67  gehört  auch  v^^t  «Bohr*,  bab.  imbtkbu 
«Bohr,  Flötet  S.  70:  ^i^,  bab.  uz&lu  (also  ^üb  urspr.  ^übl). 
S.  74:  dass  ^y»^  urspr.  ^^.a,.»  ist,  wird  durch  bab.  napiita 

bestfttigt   S.  74:  neuer  Beweis,  dass  kabala  ent  secnndlr  ans 

kabtila,  kabOa  entstanden  ist.   Zu  S.  81,  Anm.  beachte,  dass 

DTS  im  babyL  4umu  heisst,         jU«»  aber  as&mu  (3.  s.  üsim) 

und  simtu;  trotzdem  wird  es  neben  (w)a8ftmu  urspr.  aneh  ein  nah 

verwandtes  (w )  !k a  uj  u  ,  wovon  sumu  aus  s  i  m  u  ,  gegeben  haben. 
—  Zu  »S.  ^2 ;  biud  die  Stimme  yi2^  und  yOT'  nicht  urbpr.  dieselben? 
S.  83 :  ich  begreife  nicht,  wie  man  ri^y  =3g  Alay  (u.  äbnl.  Fälle)  noch 
bestreiten  kann;  na^ö  und  nsbiß  setgsen  gegenüber  ..Li^  und  X^iU^, 

welche  Barth  als  Beweis  f&r  rr-...       4  aafttbrt,  selbstTerst&ndlieh 

älteres  tamanay  und  tamfinayat  voraus.  8.  84.  Anm.  lies 
a  r i  p  i  u  (geschr  (,'  a  - r  i  -  i  p  - 1  u) :  zu  Schreibungen  wie  Mojvotf^ 
Tgl.  noch  des  Damascius  Mwv^iiv  =  m  u  m  m  u  (bezw^.  auch  m ü  ni  u). 
S.  85:  bab.-ass.  entspricht  die  Form  kubilu,  die  gewiss  kabeln 
gespr.  wurde.  8.  89:  ein  weiterer  Beweis  ftlr  kabbil  ab  Sltere 
Form  YOa  kabbala  ist  das  Part  mukabbil  (aus  ma+kabbil, 
▼gl.  oben  ma+Vabttl  zu  makbAl);  noch  Älter  als  kabbil  ist 
kabbui.    S.  Ü5 :  ass.  ^Husibfua.    S.  110:  nach  Analogie  von 

dann  wohl  audi         (bab.  tin&ru  Ton  'ni3),  |»yLj»  (gewiss 
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▼on  1»^)  etc.    S.  113:  ^jj^  bat  bab.  ^uin§lru  zur  Seite 

(Weiterbildung  von  syr.  yi9n?).  EL  115:  der  von  Lane  dtirte 
al-Haggftg  ist  gewiss  kein  anderer  als  der  ^Sdinlmeisfer  von 

TAil',  ai  ijaj^ga*;  ibn  Jüsuf  at-  l  ukiii  (|  95),  der  unter  'Abd  al- 
melik  Statthalter  von  'liä]f.  wurde,  und  dessen  einstiger  Schulweis- 
heit wohl  auch  jenes  gewiss  nur  künstliche        seinen  Urspmng 

verdankt :  von  JiLc  wohl  auoh  das  bekannte  «seit  dem 's  Zeiten*, 
wUhreod  olim,  da  sonst  pböniz.  Lehnwörter  im  lat  kaum  nach- 
weisbar sind,  nur  zofiülig  anklingen  wird. 

Der  8.  120  postnlirte  Zusammenhang  Ton  Jjdt  und  der  sog. 

4.  Form  ist  mir  noch  sehr  fraglich,  da  letztere  Form  im  südarab. 
JaaP  (min.  Jnaäm)  lautet,  während  im  min.-sab.  die  A^ectivform 
wie  im  aordsem.  Juö?  ist.  Wenn  bsvn  semitisch  ist,  dann  kommt 
es ,  wie  das  arab.  Pf.-epitb.  ^S^S^ ,  von  JjC^  =  Jj  \  (vgl.  ftth. 
a  k  a  l  a  genügen ,  eigeotl.  vollkommen  sein) ,  wie  auch  ]>3^n  eine 
JüiA»-Fonn  Ton  yort  sss  ys»  sein  wird.  —  &  125:  Palmyra 
ist  einfsoh  Lehnwort  (mit  Dissimilation)  aus  Tadmnr  (vermittelt 
dnroh  die  Ansspr.  Talmnr).  —  S.  129  Anm.:  aram.  ent- 

spricht  lautlich  genau  dem  ai^b.  <,t5<.^^U3,  indem  das  in  Sjhen  wie 
^  lautende        (cf.  fHp^»  fOr  hier  durch  g  wiedergegeben 

wurde.  —  8.  136:  ans  jn'akbilu  (ygL  schon  bab.  a&akbil) 
kann  ebenso  gat  jnkbil  (so  arab.)  wie  Jakbil  (hebr.)  werden.  — 
8.  150:  bab.  mftmttn  ^d'  (vgl.  amfttu  «Wort*),  das  einsige 
Wort,  wo  joti>i  bei  m-haltigeni  Stamm  (vgl.  Barth's  Entdeckung, 
dass  uarkabtu  aus  in  a r  k a b t u  dissirailirt  ist)  nicht  zu  J^.juftJ 

wurde  (wahrsch.  weil  es  ein  n  a  m  1 1  u  schon  in  anderer  Bedeutung 
gab).  —  Auf  die  Seiten  162,  Anm.  (gebr.  Piarai)  und  163  (Be- 
dentong  der  Kasusendungen)  mache  ich  gans  bes^  anfimerksam ;  da 
die  Endnng  i  nShere  Bestimmong  lom  Nomen  ansdrttckt)  so  erklftrt 
«ich  nnn  anch  einfach  das  gedehnte  i;  ist  nicht  etwa  auch  das 
piftfigirte  ja-  (bab.  i-)  des  Impf,  (vgl  die  b^i-satse  kabnl  ja- 

kabnl  oben  8.  540)  ahnUeh  sn  erUBren?  —  Zn  8.  168  {m 

» 

fem.  xtt  jt):  Tgl.  als  Analogie  vi»  (iäu)  ,Feaer%  &th.  esAt,  bab. 

S6» 
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ilAtn  (fem.  siDg.).  —  Zn  *ÄhXaaT  »  (för  jLP^^)  vgl.  Bagkaafi 
aus  joj\.;3,  —  S.  175:  zu  T^ic  stellt  sich  bab.  Mir  du  (st  c. 
äaraci)  aFeU^  —  S.  178  Anm.:  Tgl.  ancb  bab.'a88.  iaüm  «Flosa*. 

—  8.  180:  nrspr.  rr'^»?  vgl.  ,^53,!,  äth.  arw*,  «rspr.  ,Wild* 
(scbou  vou  ^öldeke«  Maad.  Gramm.,  S.  167,  Aom.  dazu  vergUcbeo). 

—  8.  182  nuten:  vielleidit  sind  ^LitÄ?  lud  J^^kjtij*  als  Inf.  der 

2.  Form  aus  ta-kibbAl  und  ta-k<i!il)il  verkurzL  ( indem  die 
Länge  der  letzten  Silbe  die  Verkürzong  der  vorhergehenden  ge- 
8cbarften>  bewirkt  bat).  —  8. 185:  yaaa  steht  auch  in  Ibn  Ghisdai's 
^ZTVi  *fban  ed.  Mautoa,  foL  m  (in  Pforte  13,  Sehl.).  —  Endlidi 
möchte  ich  zn  dem  Abschnitt  S.  186 — ^208  (Denominalia)  daranf 

aufmerksam  machen,  dass  der  Form  ^L.  im  südaiabischen  stets 

«Awn  entspricht;  über  die  Weohselbeziehiing  Ton  nnd 

hat  Lagarde  schon  vor  Jahren  gehandelt,  dass  aber  mit  •&wn  eme 
Eodong  'ftm,  wie  sie  Lagarde  jetit  neben  *&n  statuirt,  nidist' 

verwandt  ist,  halte  ich  för  sehr  wahrscheinlich.  Ich  möchte  glauben, 
dass  zu  Adjectivis  der  Form  -Ana  durch  Dilferenzirung  em  Fem. 
-ämu  geschaffen  wmdi  .  wekhes  dann  durch  -i\wu  hindurch 
schliesslich  zu  -ü  u  wurde  — -  Oben  zu  S.  539  (kiibilta  aus 
k  a  )>  i  1  ii  t  a  gegenüber  k  a  1)  1  a  t  a  aus  k  a  b  i  1  ä  t  a)  möchte  ich  noch 
als  die  1  i'st»^  Analogie  da/u  iie  thatsächliche  Existenz  der  beiden 
Nominallornieu  kabiltu  (aus  kabilatu)  und  kablatu  (aus 
kabilatu)  neben  einander  im  bab.-ass.  (z.  B.  rapsu  ^weit",  lern, 
rapastu;  andererseits  z.  H.  irsitu  ^Erde"  aus  ari§atu  u.  a. 
Formen,  wozu  man  auch  ätb.  kabalt,  akbelt  aus  kabdlat, 
akbilat  neben  keblat  ans  kiblat,  kübilat  Tergleiche)  an- 
führen. —  Eine  Bestätigung  der  oben  S.  546  ausgesprochenen  Ver- 
mnthnng  und  "lyi"  urspr.  gleich)  ist  Hg.  Amenti  «Westen* 

g^enfiber  arab.  »Süden*',  da,  wtthrend  die  Semiten  nach  Osten 
schauten  (also  dann  Süd  das  BechtsU^gende),  die  alten  Aegypter 
nach  Bnigsch  (Abh.  des  Berliner  Orientalisten<Congresses,  Afrikan. 
Section,  S.  26  f.)  den  Süden  zur  ^bla  hatten,  für  sie  demnach  der 
Westen  das  Rechtsliegende  war. 

F.  HommeL 
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JSu  W.  ftetffet',  Dialektspalluny  im  BaLüAjt  und  Etymologie 
des  JJaltlct.    Müuchen  1889,  1890.    Aus  den  Sitzungs- 
berichtea  nnd  Abhandlongeu  der  KgL  bayer.  Akademie  der 
Wissenaduifteii.   Verlag  der  K.  Akademie ,  in  GonunisBioii 
G.  Franz  i). 

I 

leb  gestatte  mir,  die  Iranisten  auf  die  beiden  wertb vollen 
Beiträge  zur  neniraniacben  Dialektkonde  nacbdrficklich  binzaweisen. 
Jeder  derartige  Beitrag  ist  als  Baustein  m  verwerthen;  &88t  er 
das  zerstreut  liegende  und  nicht  überall  leioht  zng&ngliebe  Material 
zusammen,  so  ist  er  doppelt  dankenswertb ,  zumal  wenn  er  yon  so 
sachkuncüger  Hand  stammt. 

Die  iranisch  redende  BpYiUkerung  von  Baluisist^in  wird  von 
den  dravidischen  Brahui,  die  sich  in  einer  laugen  Zunge  nach  Westen 
vorgeschoben  haben,  in  zwei  Hälften  zerrissen:  die  Nord*  imd  8üd> 
balntSen ;  erstere  ein  Gebirgsyolk,  letztere  in  der  Ebene  Ton  Makran 
sesshaft.  Entsprechend  unterscheidet  man  zwei  Hauptdialekte:  das 
Nord-  und  SüdbalutSi  (Nb,,  Sb.). 

Innerhalb  des  letzteren  gestattet  das  vorhandene  Material  zwei 
ünterdialekt*^'  au/.unehnion :  einen  westlichf^n  und  einen  Östlichen, 
die  SpracV.L  der  Git^ki,  deren  Kenntniss  Geiger  aus  zwei  von 
einem  Üaiui^en,  Namens  Kaaiaiun,  aas  Kedz  im  Gebiet  der  Git^ki 
herrührenden  Handschriften  des  britischen  Hnseums  geschöpft  hat. 

Dialektsp.,  8.  75  werden  die  baaptsachlicbsten  laatUohen 
Unterschiede  des  Sb.  und  Nb.  besprochen.   Es  riud  die  folgenden: 

1.  Den  anlaut.  Tenues  vor  Vokalen  und  r  und  den  postkom- 
aon.  Tenues  des  Sb.  stehen  im  Nb.  Ten.  aap.  gegenüber;  z.  B.  sb. 
kam  ,wenig'',  tir  »Pt^il*,  per  ,alt^  cät  „QaeUe^  präh  »breit*, 
gvapta  ^gewoben",  dantän  ^Zabu"  (=  np.  kam.  tir,  per, 
cab,  iarä/,  liattah.  daadan)  7^  nb.  k'am,  t'ir,  p'er, 
p'räh,  i'äs.  tTvapta.  d'ant'än, 

2.  Den  ausluul.  und  den  intervokal.  Tenues  und  Mediae  des 
Sb.  entsprechen  im  Ish.  tonlose,  bez.  tönende  Spiranten  ^);  i.  B. 
sb.  rek  ,Sand*,  gvät  „Wind*,  &ap  »Nacht*,  rSÖ  n'^B,^,  murg 
«Vögel^,  päd  »F^*,  TSb  ^hlaf,  dri]  »long*  (=  np.  r6k, 
bäd,  Kab,  röz,  mur/,  pSi,  jjfväb,  diräs)^^  nb.  re;^,  gvä^ 
oder  gväs,  ^af.  rö^,  mur;',  p'äJ  oder  p*äz,  v'aw,  drä/,;  — 
und  sb.  näkü  ^patruus",  §  i  p  ä  n  k  ^Hirte*,  ku6  ak  Jluud".  ja  gar 
„Leber*" ,  k  a  d  i  n  ^wann" .  f  )  a  g  , Melone"  (—  ap.  n  y  a  k  a  ,  np. 
^abän.  kiicak,  jigar,  kai,  it^mk)  nb.  na^o.  safank' 
oder  savvauk',  k'usak,ja;'ar,  kad'en  oder  k'azeu,  t'eiag. 

1)  Um  i.icht  Aiilas>  zu  VerfrechMlungen  su  gebea,  nmschreibe  ich  in 
diesem  Artikel  genau  wie  Geiger. 

2)  Bbe&so,  füge  ich  noch  hinzu,  den  Tenacc  vw  6eFKwchhittt«ii ;  $.  weiter 

anten. 
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Üeideiiiale  steht  das  Öb.  zweifellos  auf  der  älteren  Stufe  laut- 
]ich«r  Entwickelang.  Ans  dem  mitteUmi.  *fr&h  «luDsit*  (=  nriran. 
frSt?*^  ging  im  Bai.  zmiftebst  prsb  hervor,  dM  im  Sb.  blieb, 

im  Nb.  aber  zu  p'räh  %vurde.  Daraus  folgt,  dass  das  f  von  nb. 
k'öfay  »Schulter*  dem  f  des  mittelir.  *köfak  (cF.  av.  kaofö) 
nicht  direkt  eutspricht,  sondeni  dass  *köfak  zunächst  zu  köpak, 
wie  das  Wort  im  Öb.  lautet,  dann  erst  (durch  *köpag)  zu  k'öfa^' 
gewordöü  ist.  Eni*!prechendes  gilt  von  dorn  /  in  nb.  nä;^un 
, Nagel*  7  phl.  uä;|juu,  sb.  uäkun  u.  8.  w.  Man  darf  behaupten, 
d&88  aifik  alle  mittelinuüseheii  Spiranten  mit  Ansnabme  von  8  s  S  IE 
und  b  im  BalntSi  in  YersehliiSBlaate  umgesetzt  haben,  die  im  Sfid* 
bal.,  sicher  wenigstens  im  westlichen  Gebiet  desselben,  erhalten  sind, 
während  sie  im  Nordbai.  in  sahireichen  FiÜlen,  seltener  im  Dialekt 
der  Oit^ki  neuerdings  in  Spiranten  verwand'!*  wurden.  'Wonach 
käme  dem  westlichen  Theil  des  Südbai.  überhaupt  keine  Spirans  zu 
ausser  s  z  s  i  und  b,  diese  aber  auch  nur  da,  wo  sie  bereits  das 
mitteliranische  hat.  Abweichungen  sind  auf  junge  Entlehnung  oder 
Dialektmisßhung  zarückznföhren.  Von  böhta  «gelöst*,  das  als 
Neboiform  zu  der  reinen  sb.  Form  bdtka  angeführt  wird  —  cf. 
phl.  bO;(ftan,  nb.  böj)ft*a  — ,  ist  das  nach  Eamalan's  Mit* 
theilnngen  (Dialektsp. ,  S.  85)  ganz  sicher;  ebenso  von  döhta 
neben  dotka,  nb.  do/t*a  , genäht*,  plil.  döj^tan  und  ähnlichen. 
Also  auch  das  mittelir.  ;^  t  wird  zunUcht  zu  kt,  woran'^  dann  wieder 
tk  im  Sb.,  y^V  im  Nb.  hervorgeht.  Mir.  ft  erscheiueti  im  Sb. 
als  kS,  pt;  cf.  gipta  .ergriffen",  baklag  »schenken*  7  phL 
giriftan,  ba;^§fdan.  Vgl  noch  sb.  vapsag  neinschlafim'  = 
nb.  vafsa;'  y  av.  ;^vafs^  —  Neben  k an  dag  «lachen*  nb. 
k'andag  hat  das  Sb.  auch  handag;  neben  ^kar^Esel*,  das  nnr 
in  karg  ÖS  ^ase'  (eigentlich  „Eselsohr")  noch  üblich  ist,  findet 
sich  im  Sb.  har,  und  diis  Nb.  hat  nebeneinander  k'ar  und  ;far 
im  Gebrauch,  Geiger,  Dialektsp  .  S.  77  sieht  in  har  und 
handag  achte  Balutsiwürter.  (Tevsiss  mit  Unrecht.  Die  Ächten 
Wörter  sind  die  mit  k  und  k',  die  andern  aus  dem  neupers. 
j^andldau,  entlehnt.    Zur  Verwandlung  des  x  entlehnter 

Wörter  in  h  s.  Geiger,  a.  o.,  8.  78.  Waram  bei  nb.  ;|fandag 
und  ;^argö&k  ^  Entlehnung  niöht  gedacht*  werden  kann,  sehe 
ich  nicht  ein. 

Das  südbal.  Gesetz  von  der  Verwandlung  der  Spiranten  in 
Verschlusslaute  scheint  nur  in  einem  Fall  durchbrochen  zu  sein: 
nämlich  wenn  r  folgte.  Für  uriran.  ßr  {=  ar.  tr  und  thr)  er- 
scheint s;  cf.  upus  .schwanger*  7  av.  apuc^ra,  äs  ,Feuer*  7 
av.  ä^ro,  bräs  ,Brader*  av.  brä^ro  n.  s.  w.  Denselben 
Laut  bietet  anch  dasNb.;  cf.  fifsin,  äs,  br&s.  Ich  meine,  man 
kommt  auch  hier  durch,  ohne  eine  Ansnahme  ansetsen  müssen. 
Man  darf  nur  nicht  die  mitteliranischen  Spiranten  den  niiraniscben 
gleichstellen  wollen.  Das  uriran  i7  r  ist  bereits  in  den  altir. 
Dialekten  versciiieden  bebandelt  worden;  das  Avest.  hat  ^r,  in 
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den  altpers.  Inschriften  dagegen  tritt  dafür  ein  Zeichen  aut,  dessen 
Lantwert  zwar  nicht  genauer  bestimnit  werden  kann,  das  jedenfalls 
aber  einen  einheitlichen  Laut  und  zwar  einen  Zischlaut  wiederzu- 
geben hattf  (s):  s.  Verf.,  Hezzenbeig»'rs  Boitr.  IX,  S.  121  ff.»). 
Durch  Dialektmibchuug  —  die  im  Iranischen  im  ausgedehntesten 
Maass  stattgefunden  hat  —  erklärt  sieb  das  Aufbretan  beider  6e- 
stattongen  des  miran.  &r  im  gleicben  Dialekt,  ja  sogar  beim 
gleichen  Wort  eines  Dialekts.   Die  mitteliran.  Dialekte  haben  das 

alte  tt^r  theils  erhalteoy  theils  zu  tr  verwandelt)  Tvflhrrad  to»  9  mit 
dem  alten  s  snsammenfaUen  liessen.  Das  nriran.  *pu&rtkh  «Sohn* 
ist  im  Pehlevi  in  der  Tbat  doppelt  Tertreten,  durch  puhr  und 
pus;  auf  die  dritte  Form  *pu  i9^r  weist  das  osset.  furt*  hin.  Die 
Form  pus  nun  ist  es,  die  im  Pul.  iipus,  äfsin  steclvt.  Ein  »V  r 
scheint  ins  Balut^i  nicht  über^feganrjon  zu  sein ;  »  s  v:t[rn  wohl  r  t 
geworden;  wo  tr  auftritt,  ist  es  durch  Vokalaii&bLossuDg  oder  Ver- 
setzung entstanduü ;  so  in  trus  neben  turs,  nb.  fürs  „Furcht", 
np.  tars;  trasag  „abschaben*  neben  np.  tarasidan  a.  a.  dl 

Entsprechend  hat  man  sich  das  VerhSltniss  Ton  sb.  Jnhl, 
nb.  jahl  .tief*  zum  aTset  Jafra  m  denken.  In  den  mittelirani- 
schen Dialekten  ist  das  uriran.  f  theils  geblieben,  theils  zu  h  ge- 
worden. Ein  miran.  *j[ahl  blieb  im  Bai  iiTiverilndert ;  *jafl  dt^egen 
hätte  *.Wlp  ergeben :  vgl.  fark  ^Rad"       avest.  ra;^rem-). 

In  gleicher  ^Velse  erklärt  sich  die  Vertretung  des  uriran.  rz 
durch  rz  und  1;  cf.  larzag  ,zittern*  7  bäläd  „Höhe*,  ilag 
«lassen*'.  Schon  im  Mitteliranischen  war  rz  zum  Theil  in  1  übw- 
gegangen.  Dem  avest  b  a  r  e  2  steUt  das  Pehlevi  sowohl  b  n  1  a  n  d 
als  bnrzak  gegenüber. 

Da  nun  aber  zwischen  rz  und  1  zweifellos  rd  (oder  r^  lag, 
cf.  Hübschmann,  Kuhns  Zeitschrift  XXIV,  S.  38f) :  so  sind  wir 
nicht  berechigt,  bal  <lap  „Mund"  ^  av.  zafare  des  d  wegen,  wie 
Geiger  thut,  als  Lelinwort  zu  betrachten.  Schon  im  Allpersischeu 
tritt  d  für  uriran.  /.  auf.  Im  Pehlevi  liegen  wieder  beide  Formen 
neben  einander;  cf.  zafar  —  dahän.  Die  Entlehnung  reicht 
also  jedenfolls  in  vorbalntSische  Zeit  znrflck. 

Ich  gebe  nun  Schlnss  one  Anzahl  von  ZnsBtzen  nnd  Be- 
merkungen zu  einzelnen  der  130  Geig  er 'sehen  Zusammenstellungen 
in  der  Etym.  des  Bai.  Die  vorgesetzten  Ziffern  beziehen  sich  auf 
die  Nummern. 

22.  man  , Himmel".  Da.s  5:  ist  sehr  auffällig.  Woher? 
Mau  erwartet  8  wie  in  den  übrigen  Dialekten.    S.  auch  ^r.  12U. 


1)  Haupt,  John  Hopkins  Univ.  Circ,  >'r,  58,  Mai  lbÖ7  hat  einen  »ehr 
wlehägen  Punkt  gani  iinb«rtt«kilehtlgt  galMMu :  dl«  Thatsaeli«,  da4W  w  im  ilt- 
peim.  Keibchr!ftsy»tem  keine  Ornppenzeichen  giebt. 

2)  siihr  „lotb,  glftbend*'  i«i  wohl  Lttbnwort;  cf.  pobl.  av^xr-   Wegtn  h 

^     s.  obou. 
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.52.  68.  396.  cam  «Auge*'  ^  np.  Öalm;  J^amag  «Quelle* 
^  Dp.  öalma;  tttnag  «Dnist**  ^  iip.  tilna:  beachteinwerth 
ist  der  Aub&U  des  h  tot  m  lud  o. 

97.  gandag,  ganda;'  «sohlccht,  böse'  gehört  nicht  zu  al. 
gandhis  ^Geruch'',  av.  gainti^  dass.  (davoii  liegt  es  der  Be- 
deutung nach  doch  ziemlich  weit  ab) ,  sondern  zu  ap.  g  a  s  t  ä . 
d.  i.  .übel,  widerwärtig*,  wofür  bi&her  noch  keine  Anknüpfung  ge- 
funden war. 

99.  ganök,  ghuuo^  ,blöde .  toll"  stallt  Geiger  phlv. 
g  a  u  u  a  k ,  paz.  ganä  in  gannäkmiuoi  ^  av.  aAra  rnuiiiyu". 
So  viel  mir  bekannt,  hat  die  Wiedeigabe  der  Pehlevizeichen  durch 
ganuäk  oder  ganräk  eine  inschriftlicfae  Bestätigung  bisher  nicht 
.gefbnden.  Bevor  das  geschehen,  halte  ich  dafür,  dass  das  Pehleri- 
wort  ahrük  zu  lesen  seL  Solclier  Verdrehungen  ist  man  ja  im 
Bücherpehlevi  gewohnt.  Die  beiden  Punkte  über  dem  ersten  Zeichen 
haben  keinen  Werth;  ich  verweise  deswegen  z.  B  auf  das  angeb- 
liehe  naduk  ^guf*.  Man  lasse  sie  weg  und  verbinde  die  drei 
erbten  Zeichen  zu  dem  bei  West- Hang,  Glossary,  S.  <ilü  unten 
stehenden  Gruppenzeichen.  Man  beachte  übrigens  die  verschiedene 
Oestaltang  des  idg.  sr  zwischen  Vokalen,  äts  aTCStische  hat  Ar 
(figr),  aber  sas.  ah  r  am  an,  pehl.  hazar  av.  hazaArem) 
weisen  auf  altir.  hr. 

105.  gindag  „sehen*  ai.  vinditi,  av.  vindenti  «finden*. 
Beaohtimg  verdient  das  Wort  seiner  Bedeutung  wegen ;  s.  lat  ▼  i  d  e  r  e , 
gr,  tlf)()v  (=5  al  avidam),  got.  vitan,  ksl.  videtL 

117.  Wie  soll  greag,  gire;'  „lürmen*  mit  av.  garz-  (dem 
übrigens  ai.  garh-,  uicht  garj-  entspricht)  vermittelt  werden? 
garz-  wäre  ^ga]  /*^  oder  *gäl". 

181.  Sb.  gvahar  «iSch wester*  ist  eine  heachtensw«'rthe  Form. 
Anl.  gv  geht  stet^  auf  urlriui.  ij  zurück,  während  mir.  hy  durch 
V  vertreten  wird;  cf.  gvark  ,VVülf*,  gvät  ,\Viud*,  gväriS  „Regen** 
^  av.  vehrkd,  vStö,  vSrem  und  varag  ,essen%  vat  .selbst*, 
väh  .Schlaf*  ^  av.  ;{fwaraiti,  ;ifwato,  ;|rwafnd.  Also  kann 
gvah&r  mit  av.  ;^waäha  nicht  gleichgestellt  werden.  Es  gebt 
vielmehr  aui'  die  arische  oder  indogermanische  Satzform  nach  s, 
idg.  *!.iesör  zurück;  vgl.  dazu  das  arm.  ve9  «sechs"  und  Brag- 
mann,  Grimdriss  1.  S.  447. 

1  ;i2.  Zu  g  V  a  1)  z  ,Hiene ,  Wespe ,  Horniss*  s.  av.  v a  w  z  a  k  a  • 
uud  Verf.,  Ar.  Forschungen  I,  .S.  21. 

184.  8b.  gvapag,  np.  gvafa;'  ,weben*  werden  an  av.  ttbda* 
angeschlossen;  dies  ist  aber  ans  abb-t*  hervoxgegangen;  s.  Verf., 
ebd.,  S.  21.  Sar.  wäfam  etc.  zeigen,  dass  im  Indogermanischen 
(oder  Arisdien)  bh  und  ph  neben  einander  standen;  s.  dazu  Brug- 
mann,  Grundriss  T,  S.  348,  7  und  unten  zu  Nr.  259  und  .'332. 

141.  gvarm  , Brandung".  Erganze:  av.  varemi.^  (=  ai. 
ürmis,  mit  u  aus  vU);  Geldner,  Drei  Yasht,  S.  48. 
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169  (23).  ir,  er  , herab,  hmuüter"  soll  mit  av.  a^airi  zu- 
mmmfliihltDgen.  Aber  d  swiachen  VokaleD  geht  doeh  flonst  im  Bai. 
nioiht  Floren.  At.  a^airi  wttre  *dar,  ef.  obs.  dal  ei  ete.  bei 
H&bschroann,  Oss.  Sprache,  8.  84.  Liegt  etwa  altiran.  * a i i^r a 
zu  Grunde?  S.  ei9^r  (bei  Haug  aSdar)  im  Pebl.-T' i  Gloss.,  S.  50. 
er  stunde  dann  filir  ^ehr.  Wegen  miran.  hr  ans  aitir.  &r  8.  oben 
8.  550  f. 

227.  Av.  raas®  und  maz"  dürfen  doch  nicht  zusammen- 
geworfen werden.  Sb.  maüaii  gehört  zu  maz",  oL  mah^;  np. 
m i h  dagegen  zu  av.  ni  a s   ,  ^r.  fi  axg 6  g. 

236.  Sb.  miiär  "p^  nb.  ra  i  s  ä  S  „Augen wimpeni".  Woher  das 
erste  c  j^e^enüber  dem  ai.  ^  in  uimi§a8?   Liegt  Assimilation  an 

das  folgende  u  vor? 

239.  Sl).  mik  .aufg  i  Ittef*  schliesst  sich  seiner  Bedeutung 
nach  näher  an  ai.  s  u  m  e  k  a  -  W  indisch,  Festgruss  an  0.  von  Böbt- 
liogk)  an,  als  an  das  neup.  mi^  „Pfahl*. 

242.  murdän  »Finger*,  eigentlich  ^Uingträger",  ist  nicht  in 
miir  und  dSn,  sondern  in  murd  (altir.  mudr*')  und  dän  zu 
xerlegen. 

259.  Sb.  näpag,  nb.  näfa/  , Nabel*  war  nicht  mit  aL 
nabhif  zusammen  za  stellen,  sondern  mit  av.  n&fö.  Das  avest. 
f  weist  anf  idg.  ph  zorflok,  das  im  Austausch  mit  bh  stand.  S. 
zu  Nr.  134  und  832. 

264.  aindag  «ritzen,  sich  setzen*.   Zu  ar.  hi^aiti  mit  ni. 

Aber  wie  ?  "Woher  das  zweite  n  ?  —  Eine  sehr  bemerkenswerthe  Form 
ist  das  Part.  Perf.  Pass.  niSta.  Es  geht  auf  ein  altir.  niHa** 
zurück,  das  aus  n  i  -  s  d  - 1  o  hervorgegangen  ist ;  s.  dazu  .T.Schmidt, 
Kuhn 's  Zeitschrift  XXV,  S.  56  f.  Das  Avesta  hat  nisasta-,  das 
sich  zu  nista-  ungefähr  wie  av.  daevü.datö  zu  ai.  devättas 
Terhftlt. 

282.  pant-deag  „belehren":  paut  =  np.  pand,  oss.  täud 
ist  doch  wohl  an  av.  panta  .Pfad*  anzuschliessen.  Die  Bedeu* 
tnogen  lassen  rieh  wah  leichteste  vermitteln. 

305.  Die  „Fortbildung"  von  altir.  ruz*^  mit  s  —  d.  h.  der 
sigmatisehe  Aorist  dasa  —  würde  ml-,  nicht  ru/l*  zu  lauten 
haben;  s.  Hftbschmann,  ZDMG.  XXXVm,  a  428 f. 

320.  Das  avest.  rama  «in  raschem  Laufe*  jt  17.  20,  nach 
der  Lautlehre  unmöglich,  hat  auch  an  der  Ueherliefemng  keinen 
Rückhalt.  Die  Neuausgabe  hat  raom,  d.  L  ar.  *ragh^am,  zu 
ai.  laghü^. 

332.  Bei  rötag  „Wurzel*  helsst  es:  von  l^rud  „wachsen".  Ich 
erwartete  ^rödag.  t  geht  auf  uriran.  t  oder  iS^.  Man  beachte, 
dass  auch  im  Avesta  neben  rao^ahv  (mit  S  =  ar.  dh)  nrut^'em 
Steht  (mit      =  ar.  tb).    S.  zu  JSr.  lU  und  259. 
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842.  Die  ZnsammenstdUungen  sind  nur  zam  Theil  richtig;  es 
war  Hübsch  mann,  a.  0.,  8.  425  £  za  berficksiclitigsii. 

860.  Dass  Sa,  Präfix  «Ueberrest  einer  PrSpos.*  aus  altir. 
*awil  =  av.  aiwiS  berrorgegaogen  sein  soll,  kann  ich  mir 
dnrehaus  nicht  denken.  Etwa  aus  *ala  =  ai.  &chä?  Hierüber 
an  anderer  Stelle. 

886.  Nb.  t*ib,  t'I  ,ein  anderer*  seheint  Geiger  mit  dem 

dl  von  np.  dl  gar  verbinden  zu  wollen.  Aber  t*  und  d  decken 
sich  doch  nicht.  Das  t'I  ist  mit  dem  tl  in  pehl.  datigar,  aind. 
dvitija-  zusammen  zu  stellen;  der  Vokal  der  ersten  Silbe  wurde 

synkopirt.  und  aus  dt  entstand  t,  nb.  t'. 

388.  tir  in  tirband  .Sternbild  des  Orion"  =  np.  tlr  wird 
dem  av.  tistrya-  gleichgesetzt.  Das  ist  ohne  Fra^re  falsch. 
fc>.    ö  1  cl  e  k  e .  Pers.  Studien.  8.  Ii-]  ft'.,  Stein.  Zoroastrian  Deities,  S.  6. 

3'J4.  Wenn  geschrieben  wird:  „skr.  tras,  träsati;  aw. 
tares,  terosaiti^  ao  kann  das  den  in  der  Lautlehre  nicht 
ganz  sicheren  Leser  allzu  leicht  in  die  Irre  führeu.  tares  ist 
gar  nicbts,  weder  Wunel  noch  Prftsensstamm.  8.  Verf.,  Hand- 
buch, §  278. 

Hfinster-W. 

Chr.  Bartholomae. 


n. 

Nachdem  W.  Geiger  in  seinem  Anfeatz  „Dialectspaltung  im 
Balüöl*  den  Nachweis  geführt  hat,  dass  das  BaL  in  zwei  Dialecte, 
einen  nördlichen  (nb.)  und  einen  südlichen  (sb.)  zerftUt^  Tcrzeichnet 

er  In  seiner  Abhandlung  , Etymologie  des  BalQ^i",  der  bald 
eine  Lautlehre  und  später  ein  Bai.  Wörterbuch  folgen  soll,  430  Bai. 
Wörter  sammt  ihren  iranischen  und  ausseriranischen  Verwandten. 
Die  zahllofien  Fremdwörter,  die  das  originale  Sprachgut  Uhnlii  h 
wie  im  Kurdischen  grössteutheils  verdrftngt  haben  0 1  konnte  G. 
hier  unberücksichtigt  lassen,  da  er  sie  später  in  seinem  Wörter- 
buch doch  behandefai  muss.  Indem  ich  dieser  mir  sehr  will' 
kommenen  Arbeit  Geiger*s  meine  Anerkennung  zolle,  müchte  ich 
mein  Interesse  an  derselben  dadurch  bekunden,  dass  ich  das,  was 
ich  gegen  die  Aufstellungen  des  Verf.  einzuwenden  habe,  hier  vor- 
bringe. Es  läuft  in  der  Hauptsache  darauf  hinaus,  dass  ich  die 
Originalität  mancher  Wörter  und  die  Hicbtigkeit  mehrerer  Zu* 
samraenstellungeu  anfechten  muss. 


1)  Im  SB.  sind  sogar  die  Zahlwurtcr  sammtlich,  die  Prouomina  zum  TbeU 
dem  Persischen  enüebnt.    Das  NB.  hat  auch  fast  alle  Zahlwörter  entiehnt^ 

hnt  hIxt  wenigstens  sein  vigesimale»  Znhlsystem  von  60  {s=  :i  X  ?0)  an  uf^ 
wärU  bewahrt  (z.  B.  217  ■»  3  weniger  11  X  20,  DouMS  p.  19>. 
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Nr.  1  Mt^ö  ,von  dort".  Wenn  -gö,  -yü  wirklich  ~  np.  gäh 
wfire,  80  konnte  es  nur  LW  >)  sein,  da  fOr  gäh  =  ap.  gä&u  im 
B.  ^<  ersofatiinen  müaste  (bal.  <  =  inn,  t9-  b.  q.  Nr.  241,  289,  875). 
Ich  finde  aber  nicht,  dass  in  andern  LW  ä  mö^  ü  geworden  iei  — 
Nr.  2  atüSay  Schicksal*  kann  nicht  =  zd.  anaoSa  „anyergftnglich* 
sein,  da  nur  urspr.  ft  (nicht  ö  =  ao,  mt)  im  B.  mit  }  wechselt, 
vgl.  Nr.  45,  89,  90,  98,  157,  247,  270,  857  etc.,  während  für 
ur8i)r.  ao,  au  im  B.  regehuässig  ö  erscheint,  vgl.  Nr.  91,  94.  95,  122, 
123,  125  etc.  Die  Beispiele  für  das  Gesetz  sind  so  zahlreich,  dass 
die  wenigen  Ausnahmen  Yerdftchtig  werden:  Nr.  85  drin  «Regen- 
bogen*: np.  dvr&na^  neben  skr.  (wv^a;  Nr.  98  äök  (nur  B  47a!) 
neben  nb.  dix  „Spindel"  =  np.  dnh;  Nr.  307  imsl,  pisl  , Katze": 
np.  püsaJc^  pusak  (die  übrigen  Dialecte  haben  *  oder  ^*)  ;  Nr.  338 
sar^n  Lenden,  Hüften:  np.  surün,  surh),  /A.  sraonf.  Diese  Fälle 
sind  nicht  geeignet,  jenes  (Jesetz  zu  erbchüttern,  müssen  vielmehr 
nach  demselben  beurtheilt  werden.  —  Nr.  7  aapust  ^Luzerne"  doch 
wohl  LW.  —  Nr.  9  äbrö  .Walfisch"  =  äb  Wasser  4-  rö  .gehend* 
müsste  LW  (fSr  echtes  *äprap)  sein,  fehlt  aber  im  Pers.  nnd 
scheint  mir  nicht  richtig  gedeutet.  —  Nr.  11  äknmjay  »Band, 
Gürtel"  könnte  formell  wohl  LW  sein ,  doch  widerspricht  die  ab- 
weichendo  Bedeutnno:.  Jedenfalls  ist  Völlers'  ühancd  (neben 
ähanja)  wie  so  viele  seiner  auf  falscher  Punktation  beruhenden  Neben- 
formen falsch  —  Nr.  14  nray  , bringen"  p.  p.  äwarta  {aurta  etc.) 
stimmt  bü  mit  np.  är-am ,  p.  p.  üwardd  gegen  päz.  üwarmn, 
äwaräa  flberein,  dass  man  es  als  LW  ansehen  kann.  —  Nr.  17 
Otay  «sich  erheben*  gehOrt  weder  zu  np.  xOMan  noch  za  osset 
slifäs^f  es  ist  Tielmehr  mit  Salemann,  Mittelpers.  Stnd.  I,  288 

zn  np.  ^.^L^!3>  zu  stellen,  vgl.  bal.  rSSäsän  ,Sonnenaafgang^  — 

Nr.  20  äicär  ')  .Beute ,  Raub*  gehurt  zu  phl.  äpär  Raub ,  päz. 
apardaitj  apurdan  .to  seize,  to  plunder",  West,  M.  i.  Kh.  Gl.  p.  14, 
Tmd  mttsste  LW  sein.  —  Nr.  28  emnüyag  .erproben**,  np.  ümnüyam 
wohl  LW.  —  Nr.  86  Zn  hSnag  «Homg*:  np.  angubln  TgL  arm. 
gazpfn  (LW),  np.  ijaz  'injuhin  (bei  Vnllers  falsch  kcu')  .Taraa- 
riskenhonig".  —  Nr.  45  VVill  G.  ossetisch  %u)dt  .gewesen"  zur  Wz). 
hho  stellen,  muss  er  nachweisen,  wieso  hier  hh  ausnahmsweise  zu 
u  geworden  ist.  —  Nr.  58  cärag  .spioniren"  findet  sich  nur  im 
Indischen  und  Afghau.  wieder :  sollte  es  nicht  indisches  LW  sein  ? 
Als  solches  (ans  dem  Sindhl)  siebt  Dames  auch  där2  .a  guide, 
spy*  an.  —  Nr.  59  iät  .Brunnen*.  Die  iran.  IMaleda  setzen  theils 
iran.  eäi'  (baL  cät,  osset  qadii),  theils  iran.  cä&'  (np.  6äk)  vorans: 


l)  LW  1^  Lelinwort  ans  dem  Peniselien. 

S)  So  bei  Vulleri,  aber  altes  d      Iran,  au  i»t  doch  schon  Mb  vor 

A  sn  «  geworden,  vgl.  gtJn  =  *d.  gaona, 

3)  Ich  folf«  O.  in  der  Schreibung  to  nnd       obwohl  Q.  nicht  oonse- 

qUCDt  ist. 
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die  lahlreichen  Ptcp.  yod  WnL  auf  r  wie  murta  n.  t.  w.  —  mard 
sMetUch"  (Nr.  224)  ist  LW.  —  Nr.  141.  Zu  gvmvn  «Brandung"  = 
skr.  Firmis  „Woge*  gehtfrt  zd.  varemis  .Woge"  (Geldner,  3  Yt 

p.  48),  ahd.  ag5?.  try/w  ^Wogu^  (Kluge).  -  -  Nr  14^J  ytr/wa^ 

„sprechen'  =  zd.  rtw  müsst<^  auf  idg.  vak\s  zurückgehou.  vgl. 
ZDMG.  ?)8 .  430 — 431.  —  Ni.  147  gvän'Ji  .llegea"  =  np.  biiris 
(Barnes),  gebildet  wie  np.  ktinis,  Kani.s  etc.  —  Nr.  156  hirs 

,avarice*  =  zd.  araska?  Vielmehr  mit  Dam  es  ==  arab.  ^jaj^ 

«aviditas*  zu  setzen?  —  Kr.  160.  Zu  husay  .trocknen*,  ist  anoih 
das  osset  Yerbum  haxuss^n  etc.  (Etym.  d.  osset.  Spr.  p.  141)  zu 
erwähnen.  —  Nr.  165  iUuf  „lassen*  p.  p.  usfa  =  np.  hilmn:  hinta 
(zd.  harez)  ist  LW,  KZ.  27,  110,  Anm.  5.  Es  müsste  echt  hi'rzn/j 
lauten.  —  Nr.  169  er  .hinab",  s.  u.  Nr.  63.  —  Nr.  173  joyar. 
nb.  jayar  .Leber*  LW  wegen  g  für  k  (zd.  yäkare)  i^  s.  zu 
Nr.  139.  —  Nr.  180  jöy  .Joch,  Bogen*  fbnn«Ü  dinot  =  skr. 

oäex  gr.  Ctvyog.  —  Nr.  181  Für  Borjöä  wire  doch  Moreöi 
an  erwarten!  —  Nr.  193  kaScig  .ziehen*  =  np.  hasldan  gehört 
zu  skr.  1)  kdriati  (oder  karsayati)  wie  hiituj  (Nr.  198)  .säen'  = 
np.  kistan  m  skr  2)  kr.sati.  Zd.  7>v'-v.  das  uebeu  /.vir,v  auffällig 
ist.  kann  dabei  ausser  Betracht  bleiben.  Mit  np.  kt^stan:  praes. 
kärmn  vgl.  die  Verbindung  von  zd.  kar^stus  (karftatJt)  mit  fra- 
käray-  bei  Jnsti  s.  1.  karia.  —  Nr.  218  kaui  s.  n.  Nr.  68. 
—  Nr.  228  nuUaiy  «reiben*  halte  ieh  fSke  ein  LW,  da  n2  im  B 
bleibt  (ztrde  .Herz*)  und  nur  im  Fers,  ni  /  wird,  s.  u.  Nr.  117, 
180,  165.  Zd.  mared  ist  beiseite  zu  lassen,  vgl  KZ  27,  579  (as 
skr  mrdh).  Np.  mfll-  —  bal.  vinl-  kann  sowohl  auf  skr.  mard 
.reiben"  wie  auf  skr.  twary  (=  zd.  7/i<i/7  2)  , abwischen"  zurückgehen; 
in  letzterem  Falle  wären  mcUa//  und  miuioif  (Nr.  244)  ebenso  wie 
np.  mäl'tdan  und  mustan  (wo  belegt  ?)  urspr.  identi^h:  zd.  rnure- 
taiti  =  ap.  *mardaii  =  np.  mälad,  p.  p.  *mriia  =  nj^  mtuUeL 
Im  Bai.  mtate  dann  das  PtaM.  muiag  {für  *mureag)  yom  p.  p. 
muäia  beeiTitlu  st  w<»rden  semV?  —  Nr.  224  mard  .Ifansch*  für 
*mart  ist  LW,  s.  u.  Nr.  139.  —  Nr.  227  mazcm  »gross*  geh»5rt 
wohl  zu  zd.  mnznnt.  skr.  mahant,  aber  nicht  zu  zd.  masa/ih,  phl. 
mos,  np.  7ni/i  etc.  —  Nr.  230  mäd^tg  .weiblich*  ist  LW  wegeu  d 
für  <,  ebenso  Nr.  231  nuldyän  .Stute*.  —  Nr.  236  mizayän 
.Augenwimpern*  =  np.  miz<igän^  mtzgän  ist  LW.  —  Ebenso  wohl 
Nr.  240  mSSmwrg  «PeUkaa*,  da  anch  knrd.  nuhnwY  LW  ist  (bud. 
mi,  me  =  np.  mei},  —  Nr.  242  Wenn  murdän  .Finger*  wirklich 
für  *muhrdän  (.Siegelbehälter* ?)  stünde,  müsste  es  LW  sein,  da 
mtdir  =r:  skr.  nntdrä  ,Siegel*  nur  persisch  sein  kann.  —  Nr.  244 
musay  „reiben"  s.  u.  Nr.  223.  —  Nr.  247  müd  .Haar*  =  np. 
mfti  setzt  ein  Iran,  müda  voraus.  Es  hat  keinen  Werth,  dies  auf 
eine  Wzl.  viü  des  Dhätup.  zurückzuiuhren.  —  Nr.  251  nb.  namtw 
«Gebet*  geht  mit  np.  namäM  auf  älteres  namäc-  zurück,  ist  also 
nicht      skr.  niftna«,  zd.  nemo,  die  im  Nenp.  zn  nam  gewordmi 
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wttran.  —  Nr.  252  namh  «Tan,  Nebel*  geHM  mit  np.  nam  (phl. 
mamh)  vi  sd.  nofta  ,fencht*  (ans  na^to),  stammt  also  von  einer 
Wzl.  nah  (urspr.  nabh  oder,  nvtbh),  mit  der  man  np.  nam  durch 

die  Mittelfonn  *7uilmn  vermittelt  (vgl.  np.  kam  —  zd.  hnmnn  = 
*knbhna  =  krnbima,  supeii.  zd.  kambistem).  —  Nr.  255  nb.  na- 
väsay  Henkel,  Enkelin"  kann  LW  sein.  Uebrigeus  erscheint  v  für 
/  =  iran.  p  im  NB  auch  in  Nr.  166,  322,  367.  —  Nr.  261 
nihisag  «aehniben*  (Ar  ^niptaag)  ist  ndier  LW.  —  Nr.  268  fuhäk 
«AnimerkBaBikeit*  steht  swisehen  pU.  mhlSa  and  np.  mgäh  wie 
Nr.  119  gunCta  zwischen  pU.  vmSs  imd  np.  gunäh Auch 
hier  möchte  ieh  £ntlehnang  annehmen,  obwohl  k  widerspricht.  VgL 
aber  bei  Dames:  niyöh  ,sight,  sliow",  n>jffih  ,care*,  np.  m'fjrth. — 
Nr.  265  niyäm  ^Mitte*  scheint  entstellt  aus  miyan  und  dies  aus 
dem  Pers.  entleliut  wegen  y  =  iran.  ^.  —  Nr.  268.  In  mwag 
«Frucht'*  fällt  i  für  e  auf,  Dames  p.  120  kennt  uur  /tiewa,  das 
natOrlich  LW  ist.  —  Nr.  279  pahU  «Rippe*  =  np.  pahkl  ist  LW; 
ü  wird  ro  i  im  NB  und  im  westlichen  SB;  s.  tu  Nr.  2.  — 
Nr.  288.  Za  patay  «abbauen*  Iflsst  sich  arm.  hntanemy  das  eine 
Wal.  päd  voraussetzt,  nicht  stellen.  —  Nr.  292  jmläycuj  «seihen*: 
np.  pnläy-am  doch  wohl  LW.  —  Nr.  297  zäday  «Sohn*  in  p^izä- 

^)  »Stiefsohn*  ist  LW,  da  «Sohn*  sonst  zäxt  (Nr.  418)  heisst. 
Vgl.  das  LW  zaöay  «wounded*  neben  echtem  janatf  „schlagen", 
p,  p.  jata,  nb.  ja&a.  —  Nr.  302.  Wenn  pe^  «ituerst*  —  altp.  patü 
ist,  mnss  es  LW  sein,  da  ^  im  B.  bleibt  Nr.  803  präh  «bnit, 
weit*  wild  LW  (np.  faräx)  sem,  da  für  sd.  frad'ö  etwa  prat 
erscheinen  mfisste  (bal.  t  =  iran.  &  vgl.  Nr.  241,  289,  375).  Zu 
bal.  p  =  pers.  f  in  LW  vgl.  nb.  p^annün  «command"  =  np. 
farmän.  p'triStay  =  np.  firista  etc.  —  Nr.  314  rastar  „wildes 
Thier*  wird  durch  skr.  ar<;  «verletzen*  nicht  erklärt.  —  Nr.  322 
rö€M,  rovag^  nb.  ravay  «gehen*,  aor  3.  p.  rowt^  ipt.  rö  ist  LW, 
da  WzL  rap  im  SB  als  rap  bleiben  müsste.  —  Nr.  380  röt  «Fluss* 
ss:  altp.  rautoKh),  np.  röi  ist  nicht  mit  zd.  firaoScttfa*  sondern  mit 
skr.  sröüMe  =  indoiran.  srauias  (Wzl.  srmt  <ih  Suff,  tos)  zusammen- 
znstellen.  —  Nr.  331  rö&  »Eingeweide*  =  np.  rüda  {röda)  gehört 
zu  phl.  rOüL-.  West,  Glossary  p.  189.  —  Nr.  332  rötag  «Wurzel* 
kann  zu  rud  «wachsen"  (Nr.  319)  keinesfalls  gehören.  —  Nr.  342 
srndcuj  , brechen*  gehört  weder  zu  zd.  scmd  noch  zu  up.  si- 
kuütan  u.  s.  w.,  sondern  zu  zd.  siö  =  iran.  aid  =  skr.  chld,  vgl. 
ZDMO.  38,  424--425.  —  Nr.  848  siyäh  =  np.  siyäh  «schwan* 

zd.  ayäva  wohl  LW.  —  Nr.  850  sukr  «roth*  =  phl.  «iMer, 
np.  avarx  f&llt  auf,  da  man  nach  Nr.  56  {cark  =  np  Üarx  =  zd. 
iaxra)  *surk  erwartet.    Liegt  in  einem  FftUe  Entlehnung  vor? 
Nr.  3d9  aaugmd,  nb.  aauyan  ^d*  s=  np.  aavgand  wohl  LW.  — 

1)  Vgl.  bal.  LW  nnnay  „a  boot,  legfiing"  svUclMn  pbl.  *m^bak  (naeh 
Arm.  LW  mtCeak  „»carpa";  und  np.  möza. 

S)  DAme»  p.  M  bat  an«h  peaäday. 
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Anzeigen, 


Nr.  860  Sa*  —  zd.  (anoQi  ist  doch  aUzn  unadber.^—  Nr.  362 

iapcar  „Fledermaus"  bedeutet  wolil  ^bei  Nacht  fliegend,  Nacht- 
falter",  vgl.  die  indischen  Compos.  mit  cara  {divicara  ,am  Himmel 
wandelnd" .  naktathcara  ,in  der  Nucht  wandelnd*  etc.),  'jal-  carng 
1)  wandern  etc.  —  Nr.  36(5  sömtf/  , Pferdestriegel*  —  np.  sfina 
„Kamm*  raftcbte  ich  auf  ein  irau.  Thema  sdn-  =  idg.  ksen-  zuiiick- 
führen.  Da  idg.  ik  aon  aüär"  =  gr.  ä^xro^*  =  zd.  are^ö,  idg. 
lest  .wohnen*  =  gr.  xrt  (»tiais  etc.),  zd.  ^'  eto.  (ZDllG*  38,  429) 
ist,  80  l&sst  sich  för  k'sen  im  Qriech.  xrev,  im  Zend  wie  ttberhaupt 
im  Irra.  San*  (in  starken  Oasns  äiSn-)  erwarten.  Also  baL  iämig 
=  np.  ifJna  (iran.  Acc.  sän-am)  =  gr.  xreig  (idg.  k'ati-n,  acc. 
P  st'mm ,  gen.  k  senoft).  —  Nr.  367  iipänk .  nb.  s(if(77il-\  sairffpl-' 
»Öchttf-  oder  Zietjenhirt*  =  np.  möäii,  .sabön  etc.  geht  bekanntiicii 
auf  iran.  '^ßvjifin/i  (vgl.  7d.  neben  pastt-)  zurück.    Vgl.  arn\. 

LW;  ^pet  =  zd.  *föujjattL  —  Nr.  o70.  Zu  .^epiiiür  ,eine  Schlangen- 
art* vgl  np.  mär  i  KZ  27,  107  Anm.  —  Nr.  371.  Za  hidig 
«hnngrig*"  vgl.  ossei  sjä.  —  Nr.  378  ^dc&i^  „waschen*  =  np.  htstan 
(Wzl.  väud)  passt  lantlich  nicht  zu  skr.  gudh,  der  Bedeutung  nach 
nicht  zu  zd.  xs-nsta^  scf/aoöank  etc.  (Wzl.  x^iud  .fliessen*).  — 
Nr.  387  ffv  .Pfeil"  =  np.  th\  zd,  f?)  ns  ist  LW,  s.  u.  Nr.  81.  — 
Nr.  388  ftr  in  tirband  , Sternbild  des  Orion"  wohl  gleichfalls  LW. 
—  Nr.  407  /v;.v  ,süss,  gut*  etc.  =  np.  [Ji,ys>,  bei  Pird.  xwcus  = 
kurd.  ^jij  etc.  (nelien  entlehntem  bal.  xu-s  „happy*,  kurd.  .ro«)  geht 
fiuf  ein  iran.  xiras-  ztri  il  k,  dessen  .v  mit  dem  d  der  Wzl.  svacl 
sclnv-r  7U  vereinigen  ist,  vgl.  Nr.  411.  —  Nr.  414  zmnistnu 
,\Viuter"  wohl  LW.  —  Nr.  424.  Bei  zinay  „wegnehmen*  fehlt  zd. 
zinäL  —  Nr.  429  zürag^  ziraa  „nehmen*  setzt  meines  Erachten» 
ein  urspr.  «3r  Yorans,  das  zu  skr.  hnr  nicht  passt. 

Wenn  auch  manche  meiner  Behauptungou  sich  als  irrig  er- 
weisen mügeu ,  so  labseu  sich  doch  noch  andere  Etymologien  be> 
zweifehl  nnd  noch  andere  Wörter  für  LW  erkliren.  Ich  hoffe  daher, 
dass  G.  das  Material  noch  einmal  prüfen,  das  Echte  und  Sichere 
▼on  dem  Entlehnten,  Falschen  und  Zweifelhaften  trennen  und  seine 
Lautlehre  nnr  anf  jenem  anfbaneu  wird.  Sie  kann  durch  diese 
Beschränkung  nur  ge\%nnnen.  —  Zum  Schluss  noch  ein  Paar  Be- 
merkungen über  einige  von  0.  nicht  erwilhnte  Wörter.  Ixlz  ,many, 
rauch",  haz  ,thick.  loanse'"  (Da  nies  47,  49)  gehört  zu  arm. 
bazum  „viel**,  lit.  bazman  „grosse  Menge*  u.  s.  w.  (meine  aim.  ^tud. 
p.  22).  —  ,a  hoise's  maue*  D  49  =  np.  hui  wird  LW  sein, 
vgl  arm.  bari.  —  p^anc  «fünf  D  18  könnte  doch  echt  sein  gegen- 
über np.  pan},  —  panwar  ,the  Pleiades*  D  54  =  np.  parwin 
{— zdi.  paoiryenyas-^a  acc^  pl.,  nach  de  Lagard e),  &{gh.  pei^rmff/ 
„Plejaden".  —  jnsny  Ja  go,  to  move*,  juzör  „raoving,  the  pul.-^o* 
T)  ♦if)  gehört  zu  zd.  yaozaüi  «wogt,  wallt*,  arm.  i/oiz  turbolenza, 
ondeggiainento,  y\iz*Hr  Job.  5,  3  iixaQaGOi)  er  bewegte  (sc.  die 
Wasser).  —  jö<)  „a  man,  warrior",  D  66  =  skr.  ifödlm  „Krieger*. 
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—  raäk  ,lice*  1^79,  vgl.  up.  risk^  osset.  lish',  skr.  Uk.sd  ^Nisse*  etc., 
s.  meine  osaei.  Etym.  p.  46.  —  raday  „to  teer  np  the  groimd% 
p.  p.  rtista,  vgL  lat  mä(y»  raUum  (=  *radloin)  Pfingrente,  raairum 

{*radtrom)  Hacke,  Kaxst  —  röäm  ,niadder*  D  80  gehOrt  au  Nr.  325 

röd  , Kupfer",  skr.  rudhira^  löhäa  roth  etc.  —  röimvtt  ^chewing 
the  cud"  D  81  =  skr.  römanüui  .Wiederkilnen'' ,  wax.  ramöt 
.WiederkihK'n*"  Toiuaschek,  Pl>  132. —  sayan  ,duiig  ol"  cattle* 
D  87  zu  skr.  *;d/crt,  g.  «;ukmls  f  Wieso  aber  y  für  urspr.  k'> 
vgl.  Nr.  173  jayar  =  zd.  yilkarc  kunciü^  seijauiam  D  98  (vgl. 
üenciy,  hmldy  Jbü*  (sesammn  indumm)  D  99  iBt,  wenn 'nicSit 
echt,  «n  sehr  altee  LW,  da  ee  mit  dem  durch  np.  kunjid  und 
arm.  kneif  (LW)  vorausgeeetcben  phL  *kuncit'  übereiostimmt.  — 
kia-änif  kis-ön  „small*,  kis  änak  a^ery  smaU*  (vgl.  maz-amy  mm- 
av  ,great'*),  np.  leih,  /.J.  kamt  st-hfint  mir  echt  bfil.  zu  sein. 
Hält  G.  es  für  ein  altes  LW  wegeo  ili-s  N'ocalus  /  ?  —  (inus 
^enoiigh"  =  np.  bau  (D  l(il>)  =  np.  vcmiij  ^viol"  ist  seiner  Form 
uach  echt.  —  maday^  pj).  miuil'a  ,tu  freeze,  curdle"  D  llti,  mastay 
.onids*  D  118  scheint  zu  np.  määklan  »gerinn«!* ,  tHäM  .saure 
Hilch*,  arm.  macmt  ^juan  Milch*  (meine  arm.  Stad.  p.  41),  skr. 
mästu  „saurer  Bahm*  za  gehören,  obwohl  die  Laatverhaltnisse 
donkei  sind. 

Strassburg,  2.  Aug.  1890. 

H.  Häbsohmann. 


Bd.  XLIV. 


S7 


562 


# 


Zu  Band  XLII  S.  25S. 

In  der  Abhandlung  Grünbaunrs  über  , Assimilationen  und 
Volksetymologien  im  Talmud"  ist  die  Rede  von  der  Frucht  f»throg, 
dpm  angeblichen  „Adamsapfel'",  der  ixm  [janVlnittnifeste  henutyt 
werde.  Ich  erlaube  luir  ein  cliiuesLSches  .^eiifnütuek  dazu  zu  er- 
vvuiuiBu.  Im  Süden  Chiua's  wächst  eine  Citrouenart,  welche  Fa- 
Ion -kau  die  ^iiddliB<Hftnd*(Htro]ie*  genannt  wird  und  fb;ttditie 
trügt  mit  deatliöhen  fteiacliigen  fingerartigen  Auswüchsen  (de  iat 
abgebildet  im  japanischen  San-sai-tea-ye ,  Heft  87  S.  21  b).  Der 
Verkehr  der  Araber  und  wahrscheinlich  auch  der  der  Juden  mit 
China  geht  his  in  das  8.  und  0.  Jahrhundert  zurück  und  ihre 
K^nntniss  von  dieser  Frucht  wird  v.nbl  ehen  so  alt  sein,  wenn  die- 
selbe auch  nicht  etwa  schon  weiter  gen  Westen  als  China  anzu- 
treffen sein  sollte.  Dass  ,Buddha'  durch  »Adam**  wiedergegeben 
wird,  ist  auch  sonst  eine  bekannte  Thatsache.    Mag  ethrog 

(essrog)  immerhin,  wie  arabisch  ^j-^-t  eine  Nebenbilduug  zu 
turunj  sein,  so  ist  es  doch  bemerkenswerth,  dass  die  Malaien  alle 
derartige  Früchte,  wie  Gitrouen  und  Apfelsinen  j^ruk  nennen. 
Ob  tscbam  kroS»  kambodschiscli  dg].,  eine  ümsteUong  davon  ist, 
lasse  ich  dahingestellt  sein;  der  Vorsate  e  im  Chaldftisäen  scheuit 
jedoch  auf  einen  unaussprechbaren  fremden  Laut  hinzudeuten,  dem 
dort  der  bekannte  Lispellaut  entsprechen  könnte.  Da  der  Verkehr 
des  rr»raischen  Reiches  mit  China  bis  in  die  Zeiten  des  Marcus 
Aurelius  hinaufgeht  und  die  Anfänge  der  römischen  und  jüdischen 
Niederlüüsuiigeu  auf  der  indischen  Westküste  damals  wahrschemlich 
schon  bestanden,  steht  einer  solchen  Herkuutt  des  Worten  auch  das 
Vorkommen  bei  Onkelos  wohl  nicht  im  Wege  (s.  Levy's  Wörter- 
buch nnter  K3i*ini().  Ich  übersehe  aucli  nicht,  dass'  die  Sage  bei 
Grün  bäum  a.  a.  0.  ^gentlieh  von  den  Furchen  auf  der  Schale  der 
Frucht  redet,  die  von  menschlichen  Zfthnen  heriühren  sollen;  viel- 
leicht mag  aber  die  Sage  früher  von  anhaftenden  Fingern  ge- 
sprochen haben,  oder  noch  sprechen.  Die  AbleitTing  von  der  Wur/el 
durch  Missdeutuncf  und  die  etwaige  Almeiguug  gegen  den 
jSaseuiuut  und  die  vierlüutige  Wurzel  musste  ich  hier  ausser  Acht 
lassen;  es  können  ja  anch  mehrere  Grflnde  zur  Bildnog  des  Wortes 
zusammengewirkt  haben. 

K.  Himlj. 
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-    Die  DenkwOrdigkeiten  des  Sah  Tahmäsp  I  von  Persien. 

Von 
Pftnl  Hoiu« 

I. 

l  eber  die  Denkwürdigkeiten  8&h  TabmAsp  I  verdanken  wir 
ausführlichere  Mittheilungen  bereits  Teufel,  der  in  dieser  Zeit- 
schrift Band  37,  118  ff.  dem  Werke  einen  eigenen  Aufsatz  gewidmet 
hat.  Auch  Schefer  erwähnte  in  der  Chrestomathie  pei-sane  II,  66 
Note  2  die  Memoiren  und  gab  damals  (im  Jahre  1885)  der  Er- 
wartung Aiudmck,  dase  dieselben  naoh  einer  in  Tehema  Toriiaadenen 
Handschrift  bald  |niblieirt  werden  würden.  Aof  meine  Bitte  nm 
nähere  Auskunft  war  Herr  Ptof.  Schefer  so  freondlich,  mir  mit- 
zutheilen,  dass  zufolge  einer  aus  Teheran  an  ihn  gelangten  Nach- 
richt sich  daselbst  die  Originalhandschrift  des  fürstlichen  Schrift- 
stellers in  Privatbesitz  befinde.  Da  mir  eiue  Ausgabe  der  Memoiren, 
die  Teufel  in  seinem  Artikel  als  sehr  wünschenswertb  bezeichnete, 
ohne  Benutzung  dieser  wichtigen  Handschrift  ein  Unding  erschien, 
so  setite  ich  mich  mit  Herrn  Dr.  Frank,  Dragoman  der  deateohen 
Oesandtsdiaft  in  Teheran,  in  Verbindong.  Derselbe  kt  mir  mit 
ganz  seltener  Liebensviürdigkeit  entgegen  gekommen,  ohne  seine 
thatkrüftigti  Unterstützung  wBre  in  Teheran  schwerlich  das  Geringste 
zu  erreichen  gewesen. 

Wie  man  Herrn  Dr.  Frank  ssgte,  soU  die  Teheraner  Hand- 

sehrift  allerdings  eigeohftndig  von  ÖAh  7<^hmflsp  geschrieben  sein; 

jetact  ist  sie  im  Beriize  des  Öfth,  der  sie  von  seinem  im  Jahre  1888 

verstorbenen  Bruder  Ferh&d  Mirzft,  ehemals  0»«ÄJi  Ju.äa^, 

som  Geschenk  erhielt.   Nach  diesem  Manuseript  gab  der  persische 

Pressminister  »    t»^  ^  -  ^  -^i  »  v  -\  Mu^ftinmed  Hasan  Ghftn, 

Mher  1J3JJI  ^^kJU*9,  die  Memoiren  ate  wMwU^b  «Lä  '"-^jOt) 

heraus,  und  zwar  in  einem  unter  dem  Titel  y  ^j^-^^i  ^Jua^ 
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erscheinenden  Saintiielwerke. 

von  welchem  bisher  drei  Bände  fertig  gestellt  sind.  Den  Inhalt 
des  , Aufgangs  der  Sonne**  bilden  historische  Schrift^,  begleitet  TOn 
chronologischen  Notizen  ^asan  Ch&n's  oder  vielmehr  dniger  armer 
Mun^i's,  welche  die  Arbeit  machen  p  der  jener  seinen  Namen  yor> 
setzt.  Da  die  Handschrift  zu  erlangen  unmöglich  schien,  war  Herr 
Dr.  Frank  so  liebenswürdig,  mir  von  der  lithographirten  Ansgabe 
eine  Abschrift  in  sJLJju  jJUiXfc  machen  zu  lassen. 

In  der  Einleitung  zum  >^y^L»^I>  sLm»  a^U^  sagt  der  persische 

Heran^ber:  «^^..^^  aJlÄtJj  JwJU  lui^uo  ^\  jj  jj'  L>. 

 f4  KSy^  O^LjU  l^t  />  JÄ*  U 

<i^-»^  ^Sy.«>^L-»^*J      Ö«-^     Si;^^>ii^     J»-Jl  »J^A^.^     ^J^^  JhJUAJ 

«^b-j  OüUi  ^^^u>         U  ^.^^UJL^  Jt-i^ 

v-JwJlj  2->-^-^'  C'^  vi^-iJul^;  also:  »Einige 

Male,  wo  wir  im  Original  weiss  gelassene  Stellen  annahmen,  haben 
auch  wir  hier  (in  der  Lithographie)  die  nisprfingliobe  Lficke  ent- 
sprechend offen  gelassen  und  als  einen  Appendix  die  noto* 

risofaen  Ereignisse  sSmmtlicher  Tage  der  B^emng  äfth  ^ahm&sp's 
mit  grOssfcer  Küne  wiedergegeben*.    Der  Appendix  (j  .  v  y  >•) 

folgt  dann  am  ScUnss  des  Ganzen.  Diese  von  Qasan  Ghftn  an- 
genommenen Lücken  sind  nun  in  der  That  bis  aof  eine  Aus- 
nahme auch  wirkliche  Lücken  im  Context;  einmal  konstatirt  er 

indess  eine  solche,  wo  mir  keine  zu  sein  scheint,  und  wo  auch 
die  mir  zu  Gebote  stehenden  Handschriften  nichts  von  einer  solch^u 
wissen.  Da  die  iu  der  Lithogfraphie  auf  diese  Weise  vorkomni  n  Ii  u 
, weiss  gelassenen''  Stellen  ziemlich  umfangreich  sind  (sie  wurdau 
etwa  11  Seiten  im  Formate  der  Zeitscfarilt  aosmadiett,  also  ungefUir 
'/c  des  ganzen  Werkes)  nnd  eine  orientalisch»  Lithographie  immerhin 
eine  kritische  Ansgabe  nicht  überflüssig  macht  —  wenigstens  im 

Allgemeinen  nicht  —  und  endlich  ^asan  ChAn*s  ^  1 

in  Europa  wenig  bekiuiiit  geworden  sein  dürfte,  so  glaubte  ich 

dennoch  an  meiner  Absicht,  den  iext  der  Memoiren  j'aiimasp's  zu 

ediren.  festhalten  zu  können. 

Ulj  die  Teberaner  Handschrift,  vüu  nur  als  T  bezeichnet,  wirk- 
lieh  diu  Origiualhandächiift  des  Säh's  ist,  lässt  sich  natürlich  ohne 
Ansicht  derselben  nicht  entsclimden.  Jedenfalls  mössten  dann  aber 
die  vorhandenen  Lücken  dmoh  den  Verlost  ganzer  Blttter  ent- 
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standen  sein  ^) ,  denn  'rahinüsj>  kann  nicht  ein  so  unvollständiges 
ExeiiipUii  hülbst  geschrieben  haben,  das  öfter  mitten  im  Satze  ab- 
bricht und  dairn  plötzlich  wieder  anhebt. 

Den  anderen  HancUohriften  steht  T  BelbstBncUg  gegenftber. 
Bd  vorkommenden  Abweichungen  habe  ieh  mich,  wenn  es  angängig 
war,  an  den  Text  der  ersteren  gehalten,  da  die  M()glichkeit  nicht 
ausgeschlossen  scbetoii  dass  ein  moderner  peniecher  Heraasgeber 
den  Text  ändert ,  wo  ihm  derselbe  schwerer  verständlich  düntt. 
T  hat  oft  die  elegantere  Lesart  oder  enthält  ein  Wort,  das  zwar 
fehlen ,  a1)er  meist  nur  bei  einer  Härte  des  Ausdrucke  entbehrt 
werden  könnte. 

Ausser  T  hatte  idi  noeh  drei  Handsefariften  sar  Verfügung, 
die  aber  sttmmtUch  ans  einer  und  derselben  Qnelle  stammen  und 

auch  alle  den  g^eidien  Kolophon  haben.  Von  einander  können  sie 
nicht  abgeschrieben  sein,  da  die  älteren  manchmal  Worte  auslassen, 
welche  in  den  jüngeren  sich  vorfinden.  Jedenfalls  reprttsentiren  sie 
eine  Redaktion  der  Denkwürdigkeiten. 

Die  Berliner  Handschrift,  Cod.  Sprenger  206,  ist  durch 
Teufel's  Aufsatz  und  Pertsch's  Beschreibung  im  Katalog  der 
perslsdien  Handsehiiften  genfigmd  bekannt;  sie  ist  im  Folgenden 
mit  8  beseichnet 

Die  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta  besitzt 
zwei  Exemplare  des  Werkes  (das  eine  derselben  ist  von  Bloch- 
mann  im  A'in-i  Akbari ,  Uebersetzung  I,  426  Anm.  1  erwähnt), 
welche  mir  mit  grösster  Liberalität  durch  Herrn  Dr.  Ho  er  nie 
zugesandt  wurden.  Der  Asiutic  Society  of  Bengal  wie  der  Ver- 
waltung der  Königlichen  BiblioÜiek  zu  Berlin  spreche  ich  für  ihr 
Entgegenkommen  anoh  an  dieser  Stelle  meinen  verbindlichsten  Dank 
aus*  Die  eine  der  Galcattaer  Handschriften,  No.  782,  enth&lt  den 
Text  anf  IIB  Seiten  von  je  15  Zeilen  in  deatlichem  Ta'ltq;  sie 

ist  als  dem  College  Fort  William  (^■,a-5,  V^-^^ 

f<anic|<air^^  ni^isf^^^i   daäi»elbe  in  GuLreratibuchstaben)  gohürig 

sagnirt  und  von  mir  als  W  besBeichnet.    Vom  hat  sie  den  Titel 

»o^i^  s  J'jwj  ^^ü»*).   Die^  andere  Catcnttaer  Handschrift  trigt  die 

Kummer  1030;  vorn  steht  Autobiograpby  of  Tahmasf  i  Tafawi, 
HHlochmaDa  1868.  Sie  enthält  den  Text  auf  148  Seiten  von 
je  1;J  Zeilen;  zwei  Seiten  nimmt  der  Kolophon  ein.  Ich  habe  sie 
unten  als  B  signirt.  Sie  ist  ebenfalls  in  deutlich  lesbarem  Ta'li«^ 
geschrieben. 


1)  L«id«r  iOBMrt  «ieh  Haaan  CfaAn  dar&b«r  nicht. 

8)  Meine  Notizen  über  W  sind   mir  abhanden  gdromaen»  ich  musct« 
dah«r  an»  dem  GedAebtnii*  üb«r  die  Uiindscbrift  referiren. 

88* 
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Alle  drei  liabeu  meist  dieselben  Fehler,  bei  schwiengeroa 
Worten  fehlt  in  allen  oft  die  Pnnktetion  oder  dieselbe  Ist  gleich 
ftüscb.  Im  Oegensati  ra  T  habe  ich  ihre  gemeinsanien  Leflacteu 
unten  mit  H  beieichnet. 

Der  am  Schlnss  der  Handeehrifteo  sich  findende  Kolophon  lautet: 

oJy  *ri  k'n    ^jXijXJ  OjXa>ujLci  oL^^g^^  oLä^^!  ww*«.^ 

L5>r:>^  o^**^  cy*^  ^  ^  ^^ä*^  o*^>?  o--«^ 
ujj  ^JaU  giil  ii^  »ijsj^l  i^l^Li^^  j^ijj 

^läii=ü!  ^\  e,lsLi=vib  c,^*  o^^  ^>  r«5 

^^13*  K^y^^  l5^-«-^">>  i^lir*-* 

^ji^i*  Ljik«  e5l-^        jij^  ^j^«  r*-^» 

tnr  ^  iJJt  olo»  ^W*3t  vjuu»!  i^j^^y^Jis»jt 

W  hat  weiter  keinen  Zusatz,  wilre  also  im  Jahre  1212  H. 
(1797/98)  geschrieben;  dann  folgt  dem  Alt^r  nach  S,  die  am 
22.  Januar  1Ö17  unserer  Zeitrechnung  beendqt  wai-d  (xiu^p 

j^j  v^jJ"^  *^  rJ*^  vÄ3*-«*ft^  ^^>5^  »X«Lj  j^ij  c>*U.  vi:-.Ä^  0*35^ 
sXfymj  fUj^i^  (Jr^**^  IaW  «Jmm  «^t^),  und  am  jüngsten  ist  B,  die 
vom  20.  Kovember  1828  stammt  f^j^  ^  r'^* 

.  ciM-w>-c.  IaIa  xjLm.)  .    Sonst  siuii  keine  Handschriften  des  Werkes 

r 

bekannt;  aooh  Qasan  Gb&n  sagt  in  der  Vonrede:  i^tLi^j  v^Uj' 

1)  Htcr  bricht  B  ab,  S  und  W  haben  alloin  noch  den  Schlusssats; 
Lama  den  war  PtoCdmot  fOr  arablaeh  and  penboh  mbl  CoUag«  Fort  WUUam. 
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Eilie  ganz  selbstftndige  Redaktion  der  Memoiren  resp.  von 
Stücken  derselben  haben  wir  in  dem  Geschichtswerke  des  M  u 
^ammed  Mehdl  Ibn  Muhammed  Hädi  §lr&zf,   das  ich 
in  der  Berliner  Handschrift  Cod.  Sprenger  204  (Pertsch,  Ka- 
talog Ko.  412)  benutzen  konnte.  Ans  dem  «ULtLki  ^y^^ 

wissen  wir,  dass  Öftli  Tahmftsp  im  Jahre  971  (156d)  den  Qnr&i 
Baba  Beg*)  nach  Indien  an  den  Hof  'Alt  'Idil  §&h's  in 
Singapur  sandte  nud  diesem  Fürsten  unter  anderen  Geschenken 
ein  Exemplar  seiner  Denkwürdigkeiten  überreichen  Hess,  das  Chur 
8äh  zu  seinem  Werk  benutzen  durfte  (S  c  h  e  f  e  r ,  Chrestomathie 
persane  II,  66).    Auch  Mubammed  Mehdi  erwähnt  das  gl« k  lu-  (ro- 

schenk  durch  in  demselben  Jahre  an  den  Fürsten  Hu- 

mäjiin  f\us  der  Dynastie  der  ^Uifl  sf^h,  der  in  Tilingäneh  resi- 
dirte,  und  giebt  vor,  dies  Gescheukexempiar  benutzt  zu  haben.  Da 
er  indess  viel  später  lebte ,  so  ist  diese  Angabe  Flunkerei ;  zwai* 
hat  er  die  Memoiren  fahm&sp's  stark  ausgeschrieben,  aber  nicht 
za  HiuDl^An's  Zeit  ans  dessen  Eiemplari  sondem  dnitsh  Yermittelmig 
einer  anderen  Quelle,  ans  der  er  —  ganz  nach  Art  nnserer  mittel- 
alterlichen  Schriftsteller  —  den  betreffenden  Passus  einfach  mit 
abschrieb*).  Die  Angabe  von  der  Schenkunf^  an  Humäjün  braucht 
dösshalb  aber  doch  nicht  in  das  Reich  der  Fabel  r.w  verweisen  zu 
sein ;  denn  wenn  Muharamed  Mehdi  den  Chur  Säh  hier  abgeschrieben 
hutte,  wie  er  es  sonst  oft  thut,  so  hatte  er  gewiss  auch  dessen 
Namen  ('Alt  'Adü  Öfth)  ftbemommeD. 

Hn^ammed  Ifebdf  führt  öfter  wOrtlioh  Stellen  ans  Tahmftsp's 
MenLoiren  an,  dieselben  weichen  indess  im  Wortlaut  immer  von 
dem  Text,  welchen  H  and  T  bieten,  ab.  Es  ist  hier  wohl  kaum 
anzunehmen,  dass  Muh.  Mehdl  absichtlich  selbst  den  Text  geändert 
habe,  dazu  lag  gar  kein  Grund  vor.  Zur  Vergleichung  seien  die 
folgenden  Stellen  angeführt. 

Fol.  66  (vergl.  den  Text  der  Memoiren  unten) : 
_       ■  ~  « 

»l^  cy9a>-  tS  oUätjj^  o^L9>  ^  tOL^ 

1)  Oder  wohl  vielmehr  «d>»o  . 

S)  Dies  tbut  er  aueh  sonst  noch  mehrmals. 
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>a»  JO^  ^  J.*XA^  (Fol  66r)  »^L»  UulaJ  lisuo  »jy^^y  ^ysS^" 
s^j;»-        j^jy^  Juj»i  Ljl^^  fc*^  »Jk>  v^y» 


^\  ^,  y  oüU:>5 


^0/         iOSj  ^  »j'j:^»  o^.äspüT         y  »U^  CT"^^ 

cycws^ül^  j,.>yr  jl?  »-»«i^  sö-M-J  vJ-b  VÖ**.*P 
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HorUf  Die  Denktctirdigkeiten  iltm  6nh  Tahvtatp  I  von  Fersten.  569 
«.-.OüU  wU-^J  ^\  y  aJ  «Sä^  ^y^^  ^J,JJ^ 

« 

iSun  geht  die  Erzählung  in  der  dritten  Person  weiter. 
Fol.  72  r  (Tergl.  noten): 

^  J  ^Oa^  jl  Ul  Uj  ^.,U>3t  y  LäLj  ^tf*^Ur 

n.  s.  w. 

Fol  89 r  (vgl.  unten): 

_    « 

fcl'  fJiä^  fcXil  ^»ÄUilwXx^  si;^J  ^^ic>J) 

UcXj  ^.^Uj^jy  siiatUÄjTli'  Ju;^  ^.,LÄo! 

y    SJ^J   ^«-^    i^J^-*0  sL«..>     cX^MwA^   ^^JL«J>-    ^^^.^IwwO    l)J>.J  O^KXJ 


1)  H*.  ^.j^ .         S)  Hs.  JCaPJü  . 
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570  ^  DmkwttrdigMtm       Säk  pAmdtp  I  vom  Barmmu 

3I     o^^^*^  "^^^        j^j^        v^!»  r*^ 

jij^  ^  */  3!  OjJj         ^^US  liÄ*  *^!^ 

Fol.  99  (vergL  unten): 
aJüuT^^  ^  pXä  ^JlLi  J^Jü|^^)  jü*U  ^.,>Mtt<» 

n>^3  ü^4^  r^^i  c5*^  rft^ 

1)  Hs.  JU»f^.  S)  Hs.  ^»j^iU^.  S)  8Aw     131.  (Die 

QorinTMM  «ind  in  dUMr  H*nd»ebrift  nMbt  Mbr  fehlerhaft  KMchTiebmi»  die 
oft  genm  finnlosen  Leurten  aind  ide  von  mir  angegeben). 
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HorUf  Die  Denkwürdigkeiten  den  iSäh  Taltinävp  I  von  Fernen.  571 
(Fol  99r)  j!^  >> 

^tyi  ^^LbL^  ^Lp-  rr^  o'h^^j-*-? 

*^yaj  »cX-Ä        ^  *JiuiSo^  1;0^^^ 

^Li  si;  jß  ^^^3  i^jUi,  io!^ 

^  JULÄJ&Ot  luiJ  JOft^y  ^Uu  sX&  tiXo  ^Lv^  ^^j/  ^y», 

f>X^  jb  lO;^'  ^15'  ÄA-         vXj^j^  k^J 

c>^^*^  r»yi^  cH;* 

1)  Ei  mttM  vj>y>  helMen. 

2)  H».  O^.  8>  Hs. 
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572  ^*»rn,  Die  Dmkwardii^beiten  de*  Sah  Takmdep  I  von 
0.ida>^  aI'  iKX»L&.i  ttS^t  «3^3  ^t^Ia/ist  w^-«^  «^3^^ 

(Pol  100)  ^\  ^t't''»  *fi>-*-^  cr*^  ^  «5^  V^^j^» 

*jft>>  ^  f^^-^  ^  )^  Ol?!^ 


Wir  müs.sen  also  wohl  anuehmen ,  dass  Sfth  'j'abmä^p  ver- 
schiedene Redaktionou  seiner  Memoiren  vorgenommen  hat  ;  vielleicht 
wich  das  Exemplar,  welches  Ghur  S&h  benutzte,  noch  aud^weitig 

im  Contezt  »b.  £m  Eiobliek  in  das  «UMtiki  ^^übf  ^fo.üf  wflrdo 
dies  20if{on. 

Bei  dem  VerhSltnisse,  in  welchem  die  Handschriften  za  ein- 
ander stehen ,  ist  es  ganz  natürlich ,  dass  wichtige  Varianten  sich 
im  allgemeinen  nur  in  T  finden  Selbstverstilndlich  habe  ich  nicht 
jede  Verschreibung  gebucht;  doch  wird  man  aus  dem  kritischoa 
Apparat  ein  Üild  über  den  Wert  Ii  der  Handschriften  gewinnen. 

Ueber  den  8til  'l'ahuiäsp's  hat  bereits  Teufel  alles,  was  gesagt 
werden  kann,  gesagt.  Seine  Einfachheit  und  Klarheit  erinnert  an 
die  Schreibweise  des  jettt  anf  dem  Throne  Peraiens  aifaenden  fürst- 
lichen Schriftstellers,  §&h  N&$ir- eddin,  der  in  seinen  Tage- 
büchern und  Reisebeschreibungen  auch  ein  ungezwungenes,  schlichtes 
Persisch  anwendet  ').  Dabei  war  ^Ah  Tahnuisp  aber  doch  ein  fein 
gebildeter  Mann,  der  den  Umgang  mit  (Jelelirteu  sehr  hoch  schätzte. 
£r  verstand  gewiss  gründlich  Arabisch  und  Türkisch  und  wusste 
anch  zu  Zeiten  den  damals  beliebten,  besonders  in  Briefen  ver- 
wandten überladenen  Pmnkstü  zu  gebrauchen.  Solche  von  Qor&n- 
sprachen  nnd  ^^th's  wimmelnde,  sierlich  mit  Phrasen  gedreehseltoi 
vor  leerem  Wortschwall  fast  nnTerstSndliche  Schreibeii  sind  uns 


1)  8Sra  S,  2 IS.  2)  WI«  miui       8Ah  KS?ir^4fD*a  Bfiebern  steh 

nm  holten  pine  Sammlung  von  Phrasen  der  jr'^ßcnw.ärtrgen  ^ohildoten  ümpan^'^- 
ftpracho  zu»ammeiutellen  kaun,  so  köuuto  man  dasselbe  iür  l'ahm&ap's  Zeit  aas 
d«Man  HMBoiren  thun. 
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in  Menge  erhalten*);  eine  dentliehe  Probe  von  des  Sfth's  Be- 
schlagenheit in  Qorto  und  Smina  haben  wir  in  den  Memoi* 
ran  selbet  Manchmal  finden  sich  aneh  in  den  Memoiren  anstatt 
der  einfachen  persischen  Gonstmhtionen  arabische  Formen,  wie  zum 
Beispiel,  wenn  ^j:^j>i  statt  steht;  auf  die  vielfach  bü^'tMjrneo- 

den  türkischen  Worte  hat  schon  Teufel  hingewiesen.  Andere  Kleinig- 
keiten, wie  eino  Vor  hebe  für  einzelne  Worte,  z.  B.  c.x^J  ,Heer" 
neben  ^v^^J  u.  a.  m.,  werden  dem  Leser  der  Denkwurdigkoiton 
selbst  aufstossen.  Oft  sind  die  alten  Verbindungen,  wie  ii^^^^Äi^ 
oder  Formen  wie  mJCa^Lo«  beibehalten  ^). 

In  den  Text  der  Memoiren  sind  zahlreiche  poetische  Stellen 
eingeflochten.  Nur  zum  geringeren  Theil  stammen  dieselben  von 
l'ahniiiuip  selbst;  eine  iieihe  derselben  habe  ich  identiticireu  können 
nnd  vielleicht  lÄtte  ich  too  den  ttbrig  gebUebenen  anch  noch  einige 
ihren  Veifassem  znweiaen  können,  wenn  ich  mehr  Zeit  sor  Ver- 
fOgnng  gehabt  hätte.  Eigentlich  sollte  der  Teit  der  Memoiren 
erst  im  nächsten  Jahre  gedruckt  werden,  und  idi  musste  daher  den 
Abschluss  des  Manuscripts  $ohv  l  »  s (  hleunigen,  als  sich  die  (Gelegen- 
heit bot.  ihn  bereits  eher  publiciren  zu  können.  Der  Süh  citirt 
Verse  vonHäfiz,  Sa'di.  Nizämi,  H  a  sa  n  K  A  s  e  fi  (Ifett  1  ond), 
HAtifi  \^Iimümüme),  uus  den  Anvär-I  8uhaiii,  lueisl  ohno 

die  Autoren  zn  nennen.    Zwei  Beit's  sind  türkisch.    Im  »aX-ÄJI 

sind  zwei  Gedichte  Säh  TahmAsp's  angeführt;  in  Berliner  Hand- 

sehrifken  habe  ich  drei  weitere  gefunden  nnd  in  der  Chrestomathie 

persane  II,  VT*  hat  Schefer  swei  poetische  Briefe  von  ihm  an 

*Uheid  GhAn  Oesbek  abgedruckt   Die  Briefe  des  §&h  sind  reichlich 

mit  Versen  durchwehen,  nnd  ich  habe  daher  im  Nachtrag  dem 

Dichter  'ftiunäsp  auch  einen  knnen  Banm  gewidmet 

Alle  sachlichen  nnd  historischen  Notisen  nnd  Exkorse  habe 
ich  hier  unterdrückt;  dieselben  verspare  ich  fttr  eine  im  Karl  J. 
Trftbner'schen  Verlage  in  Strassbnig  erschdoende  deutsche  Ueber- 

setzunp  der  Memoiren. 

Oas  Jalir,  in  welchem  Sah  Tnhniäsp  seine  Denkwürdigkeiten 
niedergeschrieben  resp.  abgeschlos>p[i  hat.  lä.sst  sich  nicht  sicher 
bestimmen ;  das  letzte  in  ihnen  erwUhnte  Ereigniss,  die  Auslieferung 
Bijezfd's,  ftUt  in  das  Jahr  969  (1561/62).    Das  an  Homajün  im 


1)  Das  umfiu)greich«to  und  in  seiner  Art  Tollondetiite  derselben  soll  das 
Beglflekwlliucliiiiigiwehralbm  la  Sal(in  Seltro'a  II  Thnrnbetteigviig  toin;  vergl. 
Flü^'ül,  KHtnlog  der  «nb.,  pen.  und  tttrk.  H«adtebr.  I  Mo.  888  und 
V.  Hammer  ebeodMclbst. 

2)  Diese  letstere  Conatraedon  wird  mit  Torliebe  in  der  in  Konetantinopel 

enebdnenden  pcrsiseben  Zeitung  f*^\  jetzt  wieder  engewemdet 
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Jabre  971  gfescfaenkte  Exemplar  scheint  auf  dieses  Jahr  Bfleksiofat 

geuommen  zu  halieu;  Muljarained  Mehdi  scbioibt  aus  demselben 
augensubemlich    die    folgenden   Worte    ab,    die   in   d^m  unten 

folgenden  Text  fehlen:  ^J->  ^ (962,  geoaaer  der  29.  Mai 
1555,  der  Tag  des  persiseh'tfirkischen  Friedenssohlasses  nadi  dem 
dritten  Feldzug)  own^nf^j^V^         JUUuP^  ^.K  «rn  i  ^  ^\  U 
*\j  [sc.  ^JLo]       8ji«lSj  JJL^  Gelegentliche  An- 

spielungen in  den  Memoiren  auf  ^gegenwärtige*  (^L>)  Ereignisse 
sind  m  onbedeutender  Art,  als  dass  sie  sich  geoaa  fiziren  Hessen. 

^ahmftap's  Anfiteiofannngen  sind  besonders  in  den  ersten  Jahren 
oft  lückenhaft;  rar  ErgSuzong  habe  ich  daher  ans  Mobunmed 
MehdI's  Geschiditswerk  als  Appendix  Anssflge  beigegeben.  Mu- 
bammed  Mehdi  war  swar  nur  ein  Compilator,  seine  Oompilataon  ist 
aber  nicht  ohne  Werth,  da  deren  nrsprüngliche  Quellen  gar  nicht 

oder  wie  das  ^wix^Jai  <r-r^JLjl  ::.o,Lj  nur  im  Auszug  bekannt  sind. 
Mubammed  Mehdi  schreibt  ganz  im  Stile  des  letzteren  Werkes; 
wie  er  dasselbe  benutzt  hat,  iässt  sich  ans  dem  mitgetheilten  Ab- 
schnitt über  äirr&n  ersehen. 


J^'>^J  O*^^^  vi;^'  jy^i 

^.,UJ|  oUt  jj-  3!  \^         sö^J »)  vtt*^  ^^^^ 

Mm« 

l*^^*^  ^^-^^  y^y^i  ^>^4-^!5  v^y*  "^^^^  *^ 

m 

1)  H       T  c>^*j  .  2)  Fehlt  in  B.  3)  BU  vJOuU^  uar  in  T, 

in  der  Abschrifl  nicht  »ehr  deutlich. 
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6  O 


j.*3L5U  ^^^^1^  *i-iJt  4^  f^^y  «>LhP  ^» 


«^^tj*  ;l  Jüw^^  ^  U  Ü5;3  ^^Lm-T«jJ^3 


1)  M«tr.  ^t^;  BT  S)  Sftra     60.        8)  8ftM  76,  1. 

4)  T  ^.J.  5;  i  6;  U  . 
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576    ^onif  Die  JJenkicürdigkeüen  des  <SdA  Tahmatp  I  von  Fersien, 
OöbL>  u  xit^  juJLa  iJJi  ^)^s*^  cy^j-p-  v.-Ä*5=ü 

e5^ty-^t  j^^j-j!  t^^^l  ^A-^')  JwAA^^   ^  ^-^Ufb 

»ylJü         su^J^jJly,^  o^t^l  jt  fcÄ.i*X&>  ji^Li^ 

^•-^  c)^^^  o'^'^  ^j^y  tj7-^v  c)"*^  a>^^  jj-r-^  o"-^ 

j^üÄj  «^^^       ^^^3  v'«^^  •)  cr*^^  ^3 

mm  tm 

^/*>  v-^        *^  r^^ 


1)  H  »Lü.         »)  T  »J^L         3)  H  ^jXip-.        4)  P«rtseli 
v»iMh»uüich  jLfiü.  5)  T  ^jrf^m  «)  T  JcÄ,  J>  UT 

j^ä^.  T  T  ^^^-i — :>.        10)  H  ^.        11)  T  Jüj. 
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HoTHt  Die  Dmteuardigkeüm  du  ^äh  Takmäwp  I  von  Fernen,  577 
^  f^X^imJfJ^  I3  ^J^JJS\^  vW><^  C^«  0^33 

C:*^  1)1-^'  ^^^>tr^»         tri  ^  Osjsj-j  i^-j-^- 

jü j.:^  sjLsOU  J^--        sji:sUi  y  ^^1*3  •)  ^J^u 


1)  T  jxi.  2)  H  bJoI^ww«,  T  j^UJ=-wyo.        3)  Motr.  ^j^. 

4)  T  j^^ÄjU.  b)  Fehlt  in  T.         6)  U  ^j^.  7)  T  ^y^wX#» 
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578    iiofh        J^enkwürdigkeäen  iU»  Sah  Tahmdäp  I  von  Perneu, 


OäJtiXö  w>u-.j*^  j^U^u  ^/  JuiiÄ-.l  f,f^ 

^  OÄ-^  JuOlJ         -b^>»  ^.^lLü^ 

^^^^  yj*^  <ßy^j  J*-^  /^^  o^-' 

nJJb  ol^  ^ fU.  *iJ  >«U  ^U>  ,>iyt^30 

LTÄ^S^  C?^^  ^  »>k> 

^!  JÜAAiU^«)  JJCiü  ^  jU4>  b  ^  JÄ* 

Ow^-t^  sj^  ^U;il  ^wULm  Jm^^^  yUU:  AÄJli?  ^j»^  AA>Ä«e 

^\      *S  stf^-^  LUy»'  wl«/»  y  U 

1)  F«blk  in  H.             S)  H  ^jUi.            3)  T  t^^t  w>..«aJwi. 

4>  Scref-uäme  ^^^s^U».           6)  BU  l^bH  nur  in  T.  6)  Sur«  15,  4«. 

7)  H  J^.          8)  Fthlt  in  B.          9)  T  JÜL>,y .  10)  T  ^ÜaL^, 

11)  BW  ^^-i^S. 
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JJorUf  Die  Denktcürdigkeäen  de«  6dli  Tahmägp  1  wm  Feruien,  579 

m 

jj^^  jsXiui^  ^JLwwtj?)-  ^.jUiJL«  ^j4-^  \ii^jJ^  ^LJ)  ^ 

vtf^U>>  aJUUU  JoidiJ  JüJj^  iJ^          t^^Uüt  3t  y 


^^jLw  «JümJ^  C)*"^*^^  ^  jtA^  y  ^JLXJ*  ^.fUaJLi 

<.^Ltw  «jj5;iiLi  OÜU^  ^.,U!uJ^  ^*  vi;^U^  ^ULI  ^  üftiT  y^ 

*xx^  ^.jtäLii^    mS  }jg^  «jLa^  J^3^ 


1}  H  aapnnktlrt  9)  Seref-nftme:  ^y\J>  Muh.  Uehdt: 

unponkürt  3)  äeraf-fiftm«:  ^^^^UimmJCm»;  Twgl.  Charmoy,  U,  S 

559.  4)  Mnr  T.  5}  H  6)  H^b  y .  7)  B 

Bd.  XUV.  3d 
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580   Morüf  Die  Denkwürdigkeit^  des  üah  Takmdfp  I  von  Fernen. 

CrHJ>p  y  Kßj^  ^^J*^  vö*ftU^  ^.,T 

')  tJjJ  »;A«i9  o^-^  *X**^'^  vXi^^iy«         j  jU  ^-jUoU  ^XiX^-Ur 

xui  ww  rlT^^  i^-^  er".' 

y  >^         «^jj^  o*^'  r!^  /A^^ 

^.  JU3U  jJf      *;aL!       s5U**--5         ^^ap^i       ^>  ^ 

"  *  *  » 

«  f«  ««  «f  «• 

cr*^*  J^'  l^'^  cr*^^  «^^^ 

4^L>ÜI  y  ci^^     ^"^^  *^  «Jy^  jtA^Ä*-, 

^  söA-jL^        <»Ufcl  ^ji^  o^ß)3j         ^Oia  *>*j^^ 

o^ß  »j*^      *^  ü^'^'^*^ 


»Li  «J^lf^     wKau  v^L^i  fciljj         i^i^  ^^LisuU  vJ^UUiu 

1>  8T    !.j>..  fi>  Tj  H  AAij^.  a>  Nur  T.  4;  T, 

11  /t*^'  J^Ji^, 
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Mm,  Die  DenkwäriUgkeiten  de»  ^  Tahmäep  I  von  Flenien,  5Si 


^j-f-*  u— r->^  «>^^---  ->ir^  /ly*  ^  5^*^^ 

Lct        irf^iÄM*}  ^)  ^i^tN^^Jl  v^^^Ju  c>>»c^  0'%»)  mUa^3 

«>«jr  »jy  ^v^u        ^vj  .b  ^^i-ü^t       W  *ftU 


viSl:?.  «5oj^?  tXx-^  Lj  j.l1xmmo  ^)  y  jJLtL-Ä  j;,lIaJU 

Lssgifj^^  ja  JÜLÄJ-  ^^UaU  «5L*r  J^t^Ji  jJLä^Lj^  (^Lif 
j3^,  y  ^         O^-^  O*^*^  ^ 


iJiA^  O^^^  ,^JL:?-Lä^)  ^  O^^^^JU)  JUUjsy» 

JJCiü  «OÄ  ^U»i  yiUl Ji Ärf  ^  0wl>3>») 

1""^"^^  o-^  'jjW^^  Qrf'  ^Ir^      ^».^3  y  ^^-Ä-* 

1.)  Bis  \jiJJ,\  nur  m  T.  2)  T:  ^^ji.         3)  H  ^j-a—. 

4)H*3;j^U.  5)Hy;o.  e)T».w.«.  'i)B^Jy», 

Sehtfer,  ehr.  p  II,  l.t**:  ^J->.         8)  H  ^.,U-*o,  T  ^Lk^.  9)  U 
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582   i^ori^t        Denkwürdigkdtm  des  ^äh  J  (ütma«p  I  von  Fernen, 
iJüt  wül>  ^UiJ'  «^"^^^^  oU>Ji^       s.&^t  «^^^'^ 


(^^^       c»^*^  l)^'^  H'-^  J^i^ 

Jt^i  3)!  iXiT  jt^>^  t^LsT  y  ^yij^J 

y  »3^  j^^^j^'         yj"^^*^  hy^  v^*^  .^W-ft 


1)  T  J^.  2)  H  ^^t.         3)  Metr.  wä,»j.J>i   vergl.  Sa'di, 

Onllttfta,  «d.  Sprenger  I0.  4)  H  J^J^JC^,  Motu  Mdidi: 

Scbefer,  ehr.  p.  II,        ;  «J * 
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MorUf  Die  D€nkwürdigkeUen  des  ^äh  Tahmaap  1  von  Fersien,  583 
^JvX^TjOib  9^  /  «jyr  «5ujjl  yi^  JÜHb-j^)  W 

^A^U!  ^  0^  a!;*^  sü^^\  y  ^.,u^JU  o^^^ 
«J^  vJjXo  y         ^.,T y  vy^  v3U.  ^Jj^ 

oU       ^t33  x;;^ «)  t^^b>  ^\  ^  ,.,aaU  w5s^^y 

^lJ^J^5-J  «^1^  JL^^^  J  ^  :iu>  ^  kXjJ/ 

i^x&j  jJä»         r^"^       ^    "^^"^  y 

-  •>  c 

*-»^ls5*)  ^t>U  Qii^  »vXJr,jiL-i^  ^  «^ji'  v-*-iL;> 

VttA.«Mj    lO^^^   VU'WmXm   VUMM.ij   (tfMMO  (^Ij-^t    ^JLjJ^ '^^JL^'  ^.jLqUw 

jJLyj  ^L^o^^-j  o!ju  OüjUil  v^^mX  ^Lx^;^!^  wXi^J^^ 

«viT  jb-      3!       ^  ^.jLirw^b>5  ^^u>  ^i^^x^>y;  txxy 

JJ^jl  Uj       J  y>  jb  »Xjs>^  *ii^y  U 

LäXa  «^j^t  iXaa«  ^t^i    ,».iMUJtj4^3  y 

8)  T  ow&Xj,  J^O;J'.  3)  T  ÄJj-j.  4)  Hj  T  «-»^(j. 

6)  Nur  In  T. 
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»a»^.*»^^  y^3^t  ,»Ä«^i j  «xäi      ^^^^  u>  «Ii 

a^3i«^3  rl-^  *ia*«l^      *)  j^U^  *^  «Oyj  ^> 

ULj^  jl^^  ^^^jujpu  «JüU  tS'  ^_^^>aa«^  iXiw>ji' 

«J'  J>  »Iii  stf^         i^CijtJu«  vu>aJU  «XiU^ 

^^Lib  ^Ua>  ^^.^  v:^^^         J'ü^  «yoL^  OvX«^        |ö  s:>H^ 

£$La  ^UwJljj  vX**.t  uS;/>1j-*j  j^y» 

y  ^jü^y*^  AAÄsy  (^^u»^''  *"*»-^  A*9W 
^^yj^  uyi         •^'^  ^Uii^  J^j^T  ^  j>j  v3Cii 

owf^  sJu^3  JkXiu  j»i  Ls>  »J^         o*"**"  ""^^ 
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8;  T  Jm«U. 
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^^^sr        oU-  ^\yS  ^  ^\  ^\y> 

c5i!;«^        o*^^       s^^^  ^j^^  o^^j^ 

ÄSU*-a5  ^^^^  IjU.  J^h!  u-jU  sa^ß  5!  ^  O^lJ^ 
•^^^"^  '^-H  y  fc^y^ü^l  ^^i^t  *Äib 

j^-^JsUo      ^3^3  y  ^^-j^iii—         y'/?  o^*^  *r^^  o^-^^ 

Kjr^  i^y-ij  "^J^ 
^^U«^  JL>  «Ii,  ^  ^^IJ  i^Lä^ 

orf;^  Woi*  £^ 

/--^j  ^  <3j--^^^)  rV^  cr^'  ^l--^  c>^jXjs\j  J^t^^-A^ 

''^J^^  OJ-^         r-!*^  y  O^iU^s  ^•-li^S  Q^-iÄ^«-^  ^j-:t5 

iXAfi  ^yUjil     iX|Ä:?^^  CÄ-Jjj        j>  Ul  JuiJ^ 

^liL  ^^Ju»<3         oU>Lvc  ^juio  ^y^*^  o^N^'  ^^''^^ 

Jwiyu  3I  J4Ä>I  v^wc  ^Ujit^)  Jw^-uo  iJoTu 

stt^L3         i;OlfÄ:>f  \j\Ji^  0^  JÜUwäb  .>U&  ,i 

l)H^.         S)H,  TJÜJCÄ.        3)H^Ü».  4)H^^5^. 
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U  I^^L^l  ^UÄ^t  ^UXii-  vJÜLu  y  s:>Aä^ 
O*^^  ^»«-•lXä  Li*  Ijj^^  |»U.  JwJj^t  »bya 

iJ'  13  ^y^ya  $^^15  fO/  c>j!5«>^b 

^.,L-<U».M.r»  ^  «A^T  Jlä  ^.jLscUa^  ^ 

«^^usy  ^  fcT  jJUU  ^.,L^^yi.  ^^1.3  o^jy»  A-AX-T  o^iJL? 

"l)  j(  Ql^^Uju»»!»^  b  x^^JLj^  OÜJJ'  AiJlJy««  ^ts>^L^  O^iJ^ 

J  }^  ^^^Li>  ^Uiot 

^\^\  ^^^-jiv-y  ^„^li^  i^j  ^5  liS-o 

Jü^  «JuAT  1^  JlL*  Ii4ii>  JaLj  LflüLi         ^Uil^  yüUt3j9 

gJLi*M»3  J.*^.««  jJJLj  «^uL  jkJJÜuj  vXx>^  ^L^J^  ^^11363 

^w^y«^  j^v^  CT^^  ^-^J^  mL^^»0  ^vX^  »XJk>^ 

jsSma  ^UI  ^/         «^Ua^  JJÖ  ^  '^J'o!/  X^!^*) 

^ij^'i         KS^jy^        ^^^ri  ^ 

♦.»ÄI3  y  y^ui  ')  QLj;^  qjI  jl  jii-iJ  ^jjj;  «J'Oüi  qUPj 
^\  gojli-  aXi-  vi>Jf  aJjuwÄ^^  ^Xxl^  «AäjLS^  CJ^^^'^^ft^ 


1)  BU  nur  in  T.  2)  T  ^JlijL  3)  T  U  jj^L^  j^. 

4)  Von  hier  eiu«  grosse  Lücke  iu  T  bi«  Seite  591  Note  1. 
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^.jli-O«^^^  JcÄ  ^  ;jüa  ^  Jl^/LoS  JuJf^y  ^ 

(KXftiby  jir*!;^      j^^!;*        v*-*^**.*  tjoJicHi^ 


^5  "^-H  v^is^.  ,y        o^^5>  ^.^Uj  ^  «J  ^UAJi 

^  ^  «Jb  o^U  x^jy«  t ^»1  er  »-y^  »V^  ^"^y» 

o^WyT^U^l  ^1  ^j-w«  ^^S/^  ^\jfjs>  ^  ^  J^Lr> 

»-ä^— ^  u-^  vX-ojM*»  fc^*  jo^^^  rt-^ 

^^^^      -'J  LT^ *        J        J  ^"J'  J  '  w-'J 

^UjX^J  »JJ  jj^-ö  ob^^^j^  ».iiH^^ 


1)  H  o^jOä.  2)  B;  W  U  ij^j  S  b  »)  B 
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LT^  O^J^^^^"*^^ 

Sü^j  ^j»  J-J  ^.jtj       OIiXa^  45jb  ^ ^  o**^' 

o^'Ju   ^aIuo^  ...tliL..  d  «J'  aJCJL^  J  b  ULi 

er  b     ^^.^  bj  lO'  .>^^  t^LTft^*) 

;5  Uäj  (^j->^  cr^—  ^-«^ 
1;  H  2>  H  3j  B  L».        k)  w  iyä. 

5)  B  ^ßtJ^S^,  6)  U  ^j^Jbü,  «o  immer.   Ich  Iwba  die 

lorm  ^jmsaJ«\^  gewählt,  W4.>U  diese  zu  t ahm&«p's  Zeit  dio  gebräuchliche  war. 
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^\  o,  ob        ^^5^  ^j^^ 
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f^,^^  iJ^J  ^c-^!>Ä>  ^  o^/  O^^J  ^ 

»yJüÜj  ^^1^^  r  o-J^  Vy^'  ^  Oj 

1)  s  0,%!. 
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1^^^^      /A^^^  o'^^^^^A-*^^        '-^^  r^v-^  ^^j"  v*^^ 

Uö^l  ^^^^  j^!  ^^UflJU 

O-'J  ^/  o^^^y^  ij^  O^' 


1)  WB  oly;  hier  beginnt  i  wieder.  S)  T        .  3)  T 

yL^.  4)  HT  wwJJÜI,  v^ÜÜI;  «0  mdfti  5)  T  jLfiw» 
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OÜUel  gij  ^  lO^  yäMf^L^  jJUJ   Ai'  ^-i^    S.Ä3jJ  ^^jAÄi 
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*^  ^5^-**  *^  **i>  ^  r,W 

^  »S  iVj^  *>^^  /iiÄ^  1;^  f^^t  cyja&- 
Siji  Li       tjA  iXAA^'  «XLiy.^  ^Xm  AXit  ^»j^         coLi  jt 


1>  T  ^  ^^^^  j!.  2)  H  3)  T 

nlnuDt  bi«r  «Ine  Lfiek«  tu;  beginnt  mit  iio«bm«Ug»m     aT.         i)  8  sl^U^ 
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Horn^  Die  DenkicürcUgkeitm  des  bdii  Tahnias^  I  ran  Persien.  593 
jiji  j^j^^  ^i^*-«^  j5  0^\y>'  .^!>^ 
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^uS  ^  ^\,J\  ^  jyJs  ^Lwc  y  zO'  ^^^\  Jw-^Jlw 

Uj  »J'  JJJ^  ^ytÄat  ^^Le»  y  ^J«J'  IL**  JÜJ^  /JJI  j^Lxjj  ^\ 

^  yÜ5  J^^y  «J^»^  »'-i^' 

*),^^  ^ 

O^yh  V*4^  *^  O«*^  *^  ^^-^  s:sM>'j 

^^U^  j^-t'-^;-^  cyai»^  o^c  .^Jul  ;l  xXm  *>^!jJ>j 

« 

1)  Nur  in  T.  2)  T  . 
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594   ^^rn.  Die  DmtkteOrdiifkeäai  Ab  Säh  Tahmd^  1  von  Fsrnen. 

»5  ^-"^ 

y  UÄ  j^JUl  |^^.,ij>  ^u^l  ^<  vX«^  u»l 

^  jl^y^l*)  5;o^^  ^"^^  jw-^i^' 

y         o^^5  ;!rÄ^  H    ^sAJü^j  6)  ^^L^  ^^juc5  ^yJ^j 

J^l  ^.,U^I  jü      ^^JUl  ^  üu^l        Ol/  >>  »Ob 


1)  Sa'd!,  Bmtia,  Graf  t^A.  8)  H  ^^xp  g««»»  ^  M«tram; 

die  ZeUe  foUt  in  T.  8)  Graf  ^Jyi^Xi,  C*JÜ^.         4)  U;  J^j^K 

SwefhAme:       »J^^'»  Muh.  Mehdit  jl^-j^l.  6)  Ko»  T. 

9J  T  o. 
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UorUf  £He  DenkteUrdigkeiten  de*  SäA  Tahmdtp  I  von  Bnrnetu  505 


^  cÄB  ^j^^  ö|-j     fc-^!  ^Ui'  ^.,^»-0^  bjU«o 

jIjj  ^  ji^     A^y;«      *r  ^  (jX^Jt 

y  >ij  /•^V'  ^  U-i^  I^mSL« 

JUaS'  >3^aXj  ^^j-^  ^  JwMaiÜt  («-^ft^  »^j^ 

j^5s>;!         y    Äi,^  Ou>Ä**  w^T  lilj^ 

«5;^  jÄÄ/  ^  wU--^  ^^L^j)^  1^!;^» 


4j  Lücke  in  S  bi»  I^Uo*.  6)  Nur  T.  6J  iS'^*^  '^-^^^ 

ftblt  In  T. 

Bd.  XLIV.  40 
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596   üom,  Die  Denkwikrdigße»im  de§  Säh  Tahmdtp  I  von  Ptrsien, 

I^^l:.:^-^  nä>  »lXä  (jfl*"^  ^.jU*.^  üS>^  jt  tJJ'ji  ^  »^z 

/jut^  o>^  *^       o^y^        y  ^ 

iJLssu  ^UL  ^^jj^  eW^*^^  r^^^  o^^i 
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J^b  sOl,^  LäIj  ^IjJI         xXJS  ^^^mS  JÜJ^  ik&>>Ji>J  ^^,tÄ3j 

s£WMs>^  I^mJjJ  Äi'  »AsilÄ  iXijjJ  l^U  ^lyl  s^*te  <kXa>^' 

wX-i^  vXjj^  ä;:^^  Ia,^-^  o^j  j'  ^jja^ 

4)  Nur  T.  5)  T;  H  J>uL^.  G)  T;  H  u  J^.  7)  T;  H 
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juÄMyi  ^/      ^li'jjt^  ^.,jjr 

L;r>^-  a-o-IjlU.  y  *j  w8  ^^J>^• 

Ji^/^  ^A^^  ;^b^>5       el-^^  ^  f^^^  y 


1;  U  ^J3j^  1  J^^«^  i^^Jüu«  fohlt.  2)  U  . 

»)  B  »w>^L^^.  4)  T  5>  HT  ^LäT.  6)  T 

^•JU.         %)TiUf^\  8>T^aJL#.  9)TiH^iw. 
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598   üonif  ^  DtiJairilardigkeiltn,  des  Sah  Tahmatp  I  wm  P«rM9n. 

^>^'^  OU^ia^  y  ^5^^^  O^"^^  LmmmU  «i^  ^jÄö^ 
Ju^Xu«  ^U^r,^  'XÜ^  v:>J^  «oi^i  o^^^ 

f^J^        \J*^  ^XÄÄXa^  jfJ^JJtt^   {^L*  wXj)  ^Ia^mJ  »hA.mmwmO 

fcT  iK>^  Uuj^       jj^  ^  3         Jj>  ß^jyj-^ 


1>  Nor  Ib  T.  S)  iP'ehlt  In  B.  S)  T  vJüoL».         4)  8«n 

2,  191.         6)  T  ^^^iJüi  UCl^'.  6)  ^        f«hU  in  T. 
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^i$jj>>  v!r^       ^  ^^^"^ 

iSi^Lj       ^1         äXÄ  ^JjvXjij  v3jj"»^^  i^^XÄ*  «XJJ^ 

cy;o»  ^jU^U^^jXi  (jM>aU  ^X^^  «^Wj^ 

o^T  ^:^*taU»  iJ?>3»;Ä  u?*^  f>^J>^ 


Digitized  by  Google 


600    Jitj^'ttj  Die  DetihjcürdigkeUen  tlen  »Sii/t  l  aJumsp  J  vmt  Pergien. 

o^H       o^j^  y  y  v*^  o!.A*ji 

y    oij^  j^ju  cya^  ^-mXj  ry 

tji^/xjwwo      /4oi>>  ^3^^  y     ^'^^^  v!^^ 

vJLb  ^      •*  - 


j^^i  ß  er* 

cfiiAJüvo  ^1  "^^^  (*^^  «ituy«  «X*^ 

KoiiuM.  ntnr  zum  Bochän  X,  I".  'l^^  .  Dioüou  Verweis  verdfinko  ich  Herrn 
Dr.  Landauer,  dessen  Mnnuag  ich  mir  auch  sonst  bei  mohroren  scliwitrigcn 
Stollen  dor  Memoiren  erbeten  habe.  In  H  und  T  sind  die  v:>.j^X:>  fehlcrhat\ 
intcrpuTiktirt,  das  zweite  fehlt  in  H. 

1)  U  t)  Bh  jJÜ  J^«^i  nicht  in  T.         3)  Aach  im 

ftJOLi^'t,  Bland  ,  rr.  4)  II;  Muh.  Mehdi  Fol.  110,  Ätesbkedah : 

Of-w<;^.  It)  Motr^^;  vergl.  dio  Verse  bui  Hiicher.  Sa'di's  AphorUmen 

and  Sinngedichte,  ä.  0,  oder  Ou^eley,  Kotier  of  peraian  poets  ä8(. 
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o*-^'  d^*!»  Äi*  l5;^  ^.3Lä*a**^ 

X)    tAiJ^  \ij/>^Jl    j^J^>^^  ^i^^    «-^^^^   Si;>^^0  q4>^-> 

^1^^  r^w^J  cyia^  «kXä  >n 


t  Cr 


C)'  r-*-?  c^V^'  ^j-'^ 

«jJT^t  J^^)  juJLifc  JüjiJül 

^  j*^  c5*^^  ^y*«^  ^Ä*-^^  L5^;^  o^j  y     *^  (^u^ 


r^^y^      »^u^  j-^^  ^xs^  tr^  ^"^^  cri'<9 

c 

^         jJL^  ß       OJj^ ') 

n  T:  H  «il^.  2)  Nor  T.          8)  T;  H  »Ui>^ .          4>  Sfire 

3,  147  und  8,  41.  6>  Nur  in  T;  zu  der  Legciulo  vergl.  Tabari  I,  Ho  ff. 

6)  Sflr«  U,  e9.  7)^|^^t  ^.^jit?  ed.  BUa4  T,  1;  Metr. 

8)H;T  ^^iJ^U. 
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602  ^  DenkwürdigkMen  de»  8dJk  Takmäip  I  «mt  iMm. 

•  ijJIä».  ^^Liu*  g-J  Lääj      Li  Lt 

U  ^LXib        AÄÄ?^  ^l-^  r*— 

^^«3  joT  jjü» 

Ol«»^  «3L6        ^1  ^  ;l  ,mJ^j       J  Jji^  Li 


1)  T  J^.  8)  M0tr.  V^Um*;       aar  in  T.  3)  T  ^\ : 

H  u5wJ^t.  4)  T;  H  ^j^.  5)  HIfiz  ed.  Bvoekhans  51$, 

V.  RoMtutwaig-ächwannau  UU,  54.  Atugabeii :  (»j-^  >  U  JlJi«A^ .  Motr. 
•  6)nT^^!.  7)ßBjJf.. 
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Horn,  Die  Denkwürdigkeiten  tle«  Sah  Talm&*p  J  von  Perinen.  603 
'2^"*^  Uy^'  «^-M  o*-*»"  «ft**^  «Xiv>>-? 

rV  «--^  ^  1>L5^' 

P>1^  1^  iXJ^j  V^Iä# 

LT^  l>i^'  ^ii*  »i*^'  v^-;  ^  • 

^^liaU  UüU^  J^i-j  Uj55  jMCXil^  a>i  ^ 

^jfXiJ      ^bw«*)  *J  »^^^^  u;:^^  <^\jJ>  y  ^1  b 

8)  Corrigirt;  RT  ^by«.  4)  Iftth.  M«bdi  <Vol  71  r>  littt  fbl««Bd«ti 

Wontaut  lies  ächwureit:  ^»jS^  ^\  wX^aÄ         v^^mJ  j^^^  ^^"^k^  ^^i  . 
ö)  Kur  in  U}  ^»^AJu  oorriglrt,  HT 
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604   llom.  Die  DmhffOtdiffkäten  de»  Säh  Takmäsp  I  vm  F&rmm, 

e 

stt^j  apt^/vxil^  jji  r^j^^ 

j-iH  «»^j^ 

L-^I         ^yu       Q^j>9      J^xa-*^.  j5j*>^.  »|j-4-^  ^ 

*r        gJä  jJ"        «^jJ  ^/  .-*oLs^         LüLä  Ojj^ 

ij^i  /jüi^  »w)LÄ  ^iji  jj'  vi>-«ji  r^j^  '^]^^ 

^j^j^^  ^Juül.  j  »S  ^  »JuÄ  JjJ^  a5JU  JS  fcJLÄi' 
jUXil^  Li         (»U  •J'         *)*^        ^  5^  J*» 

^iX  ihX^I  y  ,^5*>ü       y  ^  b  »J^        «J^  ^Jxä  3? 

OUX-Ä  ^Ua^  U  vXiJ^  »^T  jlfsji  »iXÄ  «..aJJ»  ^^oU*  j^I^ 



^•1^  ^jjjUc  L-«l  j^^Uc  ^l^t  3I  ^-♦-ii  j-^^  J^-^a-s 

1)  T  O;!).  S)  Mttb.  M«lidi:  Li^  Ju^.  S)  H  J 

4)T  J^^, 
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Hortif  Die  DenhjcürdigkeiUn  tle«  Sah  Tahmd^  I  von  Fersten.  ö05 

^^ä^\  ^\  y       ü>*^'  *^  *^  ^^j'U-* 

Ciyia»>  ^jjLL^  wy>  ^Uüül^  cysa»  jt/ 

^\  vtf*J^3  /-»ÄS:^  v,U  jJLjO  lOj 


r-^*)  «^-I--^  cj^^r* 

kS^  ^yA,'i  ^^A^  »JU  jw>  ^1   Cy.Xa>  ^^^wU  Ol  jijj 


I)  Metr.  «M^-  Sft'di,  Bostin,  ad.  Graf  HL         3)  B 

3^5^.  4)  H  j.Jui.  5)II;Tülc,3. 
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llorrij  Die  DenktcüreUgkeitm  de»  Sah  Tahmeu>j>  I  vou  Pennen. 

^.jL&-^l  y^  Oj-j  iK>Ji--^  |»Uji  (XaX^  ^^^Uy  »wX^J  gJLüaj 

^.,Tjl3  «^1  *XÄ  ^  tj^  ^  *y  OJUÜüL»  Jl^^ 

Otr^^  "^jy^  *^V!>  «a^bj 

r^/  *iu  Jj?.  ^  eil ju  ji^-  3i  ail  ^  ^uilf 

^JüdUi^  aJ^I  Ü«)  ^^ilif  fcT*)  ^  xfcjU. 

^tXäüs:  ^  «i»Mwt  giM»  «JLÄ  ^tjij  iXtt  ^UJut^  «<i*«Msjl 

1)  H  «iJU.         9)  Sa'di,  OulUtftn,  ed.  BpreDger  tü;  Metr. 

8>  T;  II  w^j-^ .  4 1  11  ö)  *J   bU  ^-->-:>  fehlt 
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Jlurtif  Die  DeiUaffürdigkeitmi  de*  6dh  J  a/u/uUp  I  von  Fereim,  gQ? 
yVkX^?,A»  ^^j,  CAy>  sJifMs  LT;^^  ^ 

rrf^  >lr^  1H  "^^^  "-^^ 

tOjt^  cr^  ^L&wi^      mUmI  viUiEif  ^jj^  vu*a^ 

vö^y  j^*)  0)'     ^  ^  *^>* 

y  Urfj/i  ^Ui/  ^Lä#  ^  *j>i3  ^  ty»y*> 

Li  .XiO^  t^jS  ^  OjljJ,  ,.HHUij  ü-LI**) 

o^P»  ääU  yuj>  ^ylkL«,  ow»  iiii-  y  jüUuT  JfJt^  y  jUij 

OwOa>'  ^>3j-*ajs""wc  ^^^^  »S  ^^Xu^  C^^S"  b  j^J^  V!^^ 

Oyia^  ULaU  f>^JlJ^  Vlr^ 

*^  JüJ^T  ^  ,.^T  Vir-  ^ 

juJj/  ^  üu^T  u  4^L^u>  ^1  ^  ^  #jr 

DHjT^jLrf.  «)T,H^i^;l.  «)H5TyJ^ 
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^03    HorUf  Die  Uenkioürdigkeiien  des  6ä/i  Ta/tmd*p  J  von  Persien, 
ÄÄÄljLi  j^t-Plj  \JS^\jj^  *J  »jl^uj;»  Jä^S  y  ^jüX^ 

^■yO  v^^Mwt  »XwMwwi^i  ^.jt^  j>3  iLfJ^i  oi>^  w/kJL:^0  ^Jblj^ 

'  Jii       bj^  ^^yi^ «)  ^y^u«       ^uLä  JT  y 

^vX^         f****^  tj*^^?^^*^  N-i^J  Q^^^j}  ^r»X*«w£;  Sj^j^  jy«» 
»^5^-^  rl-^  9^\^  ^^yy^         jlALb  X» 

W  kS^J^  /^.'^  l5^^ 

^^j^  o^i  ^  ^  «J^  ^ij-^  *r  ^j/  Ji^ 

o'^  y  i^j  3^  o!>^  "^x"^  ^  '»•V^ 

L?*^  b  l^^b^lä  ^^UaU  i!rft-* 

>>^3  c)^^'^-^^-5 

^jJi  ^vx^öj  ^.jii*  ^^^.^  ^.^l^w*|5^         ^*')  rl*^/ 

,^Ni>3  oüj-Äwu*        ^  tr?"^        »^^y  l>o^ 

Jj-i-^.^  ')  1;^^         »^'-^3  o*^^^  ^.A-^V-  l^,!  vXJm-LX-x^ 

o^j  b  ^^l^^  »^yü>l  lÄiT  jtj  .>jj^^  ^  sx;;:?.  b  ^\  fcXÄS' 

«)  H  Ua^.  4)  PohU  in  T;  T  *)  Hj  T  tyJl&^uT. 

^>  T  uj  1)  Fehlt  io  T  bi»  JjjJL^. 
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Hörnt  ^  DeiüewikrdigkeU«n       6&h  Tahmätp  I  von  /Mm.  609 


jujÄA^  ^ss^  1^  cr*^  M/^ 

buf^^'  K3^:^.i  a^'  y  ^3.-^  by-^  rl-^  r* 

j  -I^L^i^wj  o«*»t  ^'-^  Ij^^.  ^1^^. 

jiH  *    cr^^^-»      *^      /  i;-y^  O^^^ 

(^^y^^  ^u>j»  J^wo  \3j^        Jjt;      y  ^ 

3J  U  JJJ^^T.!^  »Juj  Ij^^  /i^;.^  JÜJ^r  OÜJ^  *JJr,  ^ 

cr^  3^       ;^  ry  *^ 

jCw^|^.^Ly«  cXJj^   tKX«i   qUxm^  Q**^^  ^-^^  iXti^!^  ^4^5! 

JULJU"  t;^,!^')  JÜÜy&b  «U^  ^JC^  KSyS^  Jl^W  C)!^^  ^ 

tXpÄJLij  ^^^LjJ  i,^U>U^  (XkX^t^  J->  ^  ^iAaa^ 

j-.^Ti'^  xJjU  «fcxa  ^  ^  r^jy^  er* 


1)  H  )y=>-         V  H;  T  i^xj.l.         3)  Nor  !«  T.        4)  Comjrirt; 
HT  ^y*^.        6)  T;  H  jly'.         6>  H}  T  ^J^J^  .        7)  Kur  u»  T. 
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610   liomf  Die  Detikumrdtgkeüen  des  iSah  TahmUp  I  von  Peraim^ 


y  (M^y  'i;**  rU*  v>*^*  V^l^  »»i^^  ^s>*»^  r^-Äjj 

jl^oJJ^      stfU^  r**»^  ^ji^       ij^j  «Aii 

*r  ^1      ^.,Ua^  v^ujiüTy  I^äJ^i  ^  j,-o 

^XiJ  ^  ^  •^>*iÄ  l^xjy  ^ 

A*a-w  y^U^tj  ^^^JÜljjj  qU/-J  q^ä^ji^»  j5  ji^*^ 

^,,UbJU  /Jlrf3  ^yUiU  **^>r3  ^^La^ 

^  w)Jj^         jLi  ^JM  jl     ,^^4x^,1  t^J^  o-»^ 

^Uo  jkT        Li  9^  JU3^  «jJT  y  Jüt 

^5  w^Äfi        ^  ^'^Jt^  »^^' 

jü^  «juu  wJiA  y  i*^  i/^i^j  Jjju  3J  ^ 

1)  T;  H  JsUi.  S)  B;  T  Ait^^.       8)  TS;  BW  JOXÄtJ^. 

4}  Lücke  in  X  bu  Jl^t,  Saite  615  Note  5. 
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Hom,  Die  Denheüräigkeiten  de»  iiäh  Tahmäsp  1  van  Persien,  QU 
jüwwjT  hsX^  u^^.^^  '-^H^^      ;*<-Vy^  xT 

ji^jyS  «wioj^j  vy^'       ^T^^i  J)jÄ^  rS*^ 

^j^  c)^^  i*rf^L->  W-"^' 

^yi^  b  Uu  J^^TuÜbJ^  iX-T^^T  L^U 

vao^  /^j'^  v-o^^  (»ft^lj^b 

'^j^  cr*^     r^>^  y  *^  ^^Ui> j\  ^•^u*** 

^»mO  OjMÄ^    C^^^^f    stf^UM»   ^  ^Jäu^^U 

i^IH?  ^       ^  C>*^  y  *^y^  c;.^-.^ 

—  1 

tS  ^J^/  |*X&tjUW« 

^.j'w«^'   a^^»^ÄJ^    yülkml^y^  I^^LwJi    »mJLc    U?^   ^U«S    CJwk^»*    ^AjU  ^X^iMM« 

jL&u  «KXJj  o>Uit  Lj       tXx>»J  «Jb  j^OjÄ)  LJut^  w^f^Obo.  otJiM«a 

1)  Corriglrt,  H  8)  Metr.  0^.a;U.  8)  ^f^tifi, 

Bd.  XLIV.  41 
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510   J^orn,  Die  Dmhtürtiigkeäm  dt*  6ah  J  aianagp  I  von  Fernen. 


y  1^  stf-^i*^  ^JLäJj 

/OJt^  1»:^  «ttUi^  fXfgmj^  ^5^1  JuJjiT  ^Xij  ^y^^ 

*r  ^1       ,.,Ux^  v*5^Ty  i^j^t  ^  ^-p 
^XÄü  ij-  ^3  ^.oji  »j*^^ 
A-a^-.  ^Ia4ju-l3  yjiil^  o^j-**  ;^  j!^*^ 

^.,LLU  ^  ^ 

^  ja>^  uuiJsr  jii  ^      ^^UJI    Ii'  cr*^ 

c55^'        O^ii^A  ^yaS  vXUaaa^        jI  ^^^^  ^>^j:t^  *^  J^J 

^Läj         u*  lyÄfiii  oüj^  «juT     j.^    y  oii 

^!  wsäc  ji  tJ^,«J  ^It^  »«X»;'  ^Ij^a.^-        x^^i  xÄs^  xas^ 

Jmo^  .jJu.  ^  y  jj^^l  ^  y  ^ 

1)  T;  H  JsUJ.  S)  H;  T  iJU»^.       3)  TS;  BW  JÜUL&tt>l. 

4)  Lbeke  in  T  bU  jj;.;«^  «3^1,  Seit«  616  Kote  5. 
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Horn,  Di«  Denkieürdigktäen  €le$  »SdA  Tahmäifp  I  von  Fertten.  611 
»JU  ^^•-:>  ^Äu!  y  ^^OuuLi  ^  ^\  »S 

yj.^    *JVÄ0>;A  ,^AÄ    Uyoi^    Wl^^     \yA^    S'yyt^    J.^J  JJ^ 

ffj^yJ^  ^.jUXm«j  J^i^  c^s^^-iT^y^  L>U!  «_«<w^  ^a^kXa! 

b  LäL,  *r  ö^^sj^y^  l-^^3  fl-** 

j^?  '^'^  f^J^  V^*^  »^j*        »-^^  f^^ji^i  J^' 

^»^y^  cri^  ^  rtH  *^  ^-t'^  y     i^!^ ."^^ 

c5^^^^  «£>juu>  ^  ij^y^y* 

^.jU^ji  s^^i^U^  \;;aiMmJ3J  |»XmJ{  XaI»  Uo^  <Jyta»'  (jo'-^Ä«  sXi^M^ 

Jcftu  ikXJj  o^oUüt  b'  iJ'  JüJ^  lOb  (j^yü  Lxiul^  L.::\Jbo.  ob.««^ 

1)  Contgirt;  U  ^^J»^.  «  Metr.  O^Uä«.  8>  ^itlfi, 

Tiin&niämo;  Motr.  ^.JüJ*, 

Bd.  XLIV.  4t 
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U12    llorUf  Die  Deid:u:üi'diyLeUetk  fte*  tyah  Takmdfp  I  v&n  Pervien. 
5<     J^L»  »^Tji  iXjjJ'  ^J,Aj  *X%j 

o,i>Ti  ujj  ^^L^j^  i^^^ÄÄi  i^iju  ^^ji  *J  juxi 

j->J       Ax-i      siiJw^       jl  »jj-J  ,LftÄ;:--l  ^w^^ 

«s>$jü         vJtiL^  «J 
*J  r>/         ^u*y         i^yi    v-r^  wx;^  /sa^  »■^-»-^ 


^X^j  ^^Li^  ^XÜ'  iX^U3* 

1)  Corr.i  U  JJUw.        2)  Curri^t;  II  <j;^^UiJcj.  S)  U  j^^-^ 

vergl.  Muh.  Mehdi,  oben  Seite  »70.       4)  SAn  48»  10.       5)  Helr.  y^JuAS^  « 

Wir  liftlicn  hier  das  KvnststQek  des  SJ  jji^JiA  ,  «i^uL^O'  (iAjLi  mid  \Xi  . 
siehe  Rückort-Pertach,  Gnunmatik  etc.  05. 
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Horn,  Die  Dmktciirtiigkeüeti  <l6S  Siih  /'aJimäsp  1  von  Fersim.  613 

m 

Jij^i  JtÄb  o^-^  oUjüLq  jJ^  i3Ll 

jU  t^i  i^XiT  jt  JUU  JyJi»  JU^WÄ  ^JJLi  tJ  JsfUi 

^Uiiß  ^  uÄy^li  t^i^bl  iX»y  *)  jl  fcT 

^-^j^  wO-^^  ^5  (H^^^  t,-^  Ol^^ 

«ouC«.^  jJL;«^  Uj  ^^^<jS  J**^  ««XjJL^ 

^I^Jül^         *yo        L&jJü!         U  g-i^  ^  o^J 

^^-^A^^  j^iA^  sAji>X-yä  I^OikX-a-J 

cyui  jäHH  y      0^3  /OJI^  3k>  wXPly> 
"^^^  ji'ji)  ^ij^i  vö-^  *^ 


1)  H  2)  11  jUjJ.  3)  Metr.  ^j^.  *>  ^etr, 

VjüiÄiA  .  Bei  Ifu^.  Mebdi  (Fol.  90r)  find«n  sich  noch  folgende  iwei  H»lbT«r«e: 
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(il4    Jloi'^h        Deiücwürdigkeüen  den  SdJi  Ttütmitgp  J  ron  Fersten. 
cyjo^j  ^^jJ        d\y>^\         ULj(  ^i^t  JA<  ^^^^  j> 

«•JLjb»  wXJLÄ^tJüt  ^      ^Ci  ^'y*^  \\iÄ^f,^\  ^.jU;  »LXi  Ju£m.j 

^jyß^  ß^^y^  Oysa^  sA>,w>>:}L^  4^1  AXit  /-i-p  iX^Ui  s-^l>- 


1)  H  AJL^|^3y^,  wie  fast  Immer.  2)  Sa'dt,  Qvluttn,  td. 

Sprenger  ff;  Metr.  wft^^ä^. 
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Hom,  Di€  Detdnvürtiigkeüeit  ilen  «SüA  Tuiumap  I  coa  leersten.  (jl5 


00^l^<0  O^A^JVg    tlt5^k-A^   ^J"^?"^  4<X3«Xm 

'^ß  ^        ^  ^       ^  y  ^.jULjt 

v-M^i  '^^^  ^j-j  sAii^y  ^-j-i^^  Lry^^  ^^^J^ 

3 Ju  j^l^        ^         kl    yixÄ^  y  uiiJ^i>  oV>  ') 

j-j^  jj-j.  ss  viu- 

\i;^M<v>  sö^.Äj  JÜi  ^I^Aj     j^JlJ  vi^-*-*#  l5'-^-***  ^ 

i;L>ül  ^u-l^  y  >ü  ^^1^  ^1^  y  ^)  ^i'  -  Oji 

ju  ^  1^  jj^  ^«Äsl^  ufl^  y  JüuUJuw*        stf^U>  ^  1^ 

I;  Sa  ai,  UosUin,  cd.  Grat  ff,  öo.  2)  Auch  Giiliatln  ed. 

Johnson  Da,  ^^i^  ^[^f  od.  Ooseloy  fJf.  3)  U  «J.        4)  Hier 

beginnt  T  wieder  mit  deu  Worten  aJiL«^  ^^\,  6)  H;  T 
6)  Nur  T. 
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V 

(5X5    Jlortif  Die  Denkwürdigkeiten  de«  6dJt  TaJinüuip  I  von  Pertien. 


Jyb  ^tt>^  orH^"^^  i^pbicuLb« 
JUt  xJL&i'  ^JLrs  U.J  J^.  LJJJI  iJ'  Ni^oJU^. 


1)  8ftr«  8,  S5.  T  bat  86»  40, 16 :  j^S  iX»{^f  ii5UUit  . 

2)  Metr.  s,Xa-ä->.  3)  T  IH^[^»  "  ^-Ä-w»t.  4)  büre  1,  1.  3. 

S)  Hjkfis  ed.  BrockbAUS  254;  H«tr.  ^)  T;  H  ^^L^^t . 

7  t  T;  H  ^.^U.  8}  Kin  xjLj  ^^^-r;  <  Kückert-Pertsch  65). 
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Horn,  Die  Derücwürdigkciten  des  ^cüi  TabsiMxp  1  von  rersien,  (jl7 
l»t  »XjjÜ  »b  (Jb  9S  j^OJj        ^yuu  •!  VW^'^  ^i^JL»^  L5>-iH^ 

«^^"»"«^^i  /«^  oJü  eJosiT^  er*  j-^^  Ji^  3^  / 

»  00 


»  *■  ^  «hX- J-iw-^  j--«  o.^  .■*>^ 

—  C     ij  b  fr 


jA-j^  ^  j^jj^  vi;^---^jJw-ÄJ 

^^j^  ^U»*  Juo  wvM^I  CJiJui  <«J^  ttO ^^^Aj  3? 

LÄ-i^j  üSt^y  ^.jUJ  SÄ«JL^3  »)  ^  jLääIj  s-*ilJ' 

^^J^^J^ilJ  x^^Aitd^  vuaJwJG!  ^  iS 


1)  M«tr.  2)  e,UMit  ^s>^9  fehlt  In  T.  3)  K«tt. 
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tilb    iiorn,  Die  Denkwürdigkettm  tie«  »S«/i  Ta/imdisp  1  von  i^errien. 


^xi  fjQa:.  o^-i-mI^  ^.XLjJ  ^  ^aJUi  t  Jut  /hv>j 


Mi  c^y^b     ^yj^i'o^^^ji  ^y-^*"  o-Hf=*  o^*"  l^^f^o*^^' 


7  i       > . 


-  o  - 


L^i  ik-ji^  !Jw)wö  «JjUj  Li-l->.  J^JuLj  ^.,1 


1)  SOre  2,  118.           i>)  sare  3,  5.           3|  Süre  S,  30.  4)  Sure 

3,  54.                ö)  8üro  4,  02                 6)  Söro  5,  5.               7)  Söre  5.  60. 

8)  Süro  13,  28.  9)  SAru  3,  71  10)  Süro  13,  43.  11)  Bttn 
17t  73,          12)  SOre  18,  109.          13)  Sare  33,  38. 
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Horn,  Die  DetJcivürdigkeiten  tles  Süh  TaiiMÜsp  J  von  Fer^iet^,  ß^y 


L^^iai-  J^J  u^jil  w^aJ  *JÜI  ju^ 


,0^.*.«.^  ^jA^  «Sa>5  ^5"*^  «^w*js^i        Li  «Jüt  0^ 

^u^j  tO^         vtfUT       vi-u^XP-  ^3  i^A«  ^ 


t)  8dr«  ee,  4.         S>  Sftfe  4S»  88.        8)  Sftre  58,  13.         4)  Sftr« 
78,  A.  5)  Sfti«  76,  7.  8.  18.  6)  B8ra  78,  1.  8.  S.  7)  Sttn» 

108,  1.        8j  Metr.  ^^uia*«,         9>  H;  T  »'lii^  ,  aUu-,  ^j*^  ,  d^JSj> . 
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1)20    Jiorrt,  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmäep  I  von  Pergien. 
si>uJl  li^JiJL^  UAS>4  xjy^^  e  ^'^'^^  o^^  e*j^^=>- 

'i>'j^>^  tr^       ^  r*^^  !^     cf^*  ^ 

^ruiii^  ü  ^  ^}         s^J-  ^ 

^^wtJ>5  l/V^  dUit^j^u  u\Jü[jj  JCföl  »«A-J|p^ 

^b'  »XilUiJ  \JJ>j:iJi^')  »Juül^^  jOuJIj^ 

O^b  fcT  gjie»!^  c^^^»^)  ;>>-^  o^^^ 


1)  Nur  in  H.  i)  Ihn  Anas,  f  «.  179  H.  8)  D«n  Spmeh 

brachte  d«r  Mh  aMh  spiter  iu  «inm  Schnoben  «n  Sultan  8al«inftn  ao,  aieh» 
▼on  II  Ammer,  Oeschichto  de»  otmaniaehen  Reiebes*  It  SS7.  4)  Fehlt 

in  T.  b)  T;  B  6)  T;  H  .  7)  Nnr  in  T. 
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Jloru,  Die  DenkwürdigkeiUn  des         Taianaap  1  von  Ferttien.  621 
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646    -Wc^rw,  Die  Detikwüviligkeit^i  des  Üah  i'ahvuxsp  1  von  Perxien» 

fjoi  v:>M»t  U!j^  J^lc  ^»aJU^  ^.,uaLw  Ltt 

JO^X*  ^'»JU!  ,^loLi         ^JJ  ^  ^  JO  ^5ÜtJ  /  *r  «) 

►^^3  »ÜÜ  ^.,L^j^  o*^^  yU-^y  ^  ^yJ3JL. 

o^^*  cj*^?^^A  o^r^5  j'rÄ-Äs  ^.,u^a^ 

* 


gji.  s>Ui-j^  9^j^  «^L*4J  »>b  L5iA^ 

fcX-slj-rfLj  ^.,LliU3  C)lj-^-5  O'^^J-^  CJ^3  ^5 ^ 

U-?  ^isAJU^-  ^^jjy«  <3>^^  \XSim^  U  ^  r^\^ 
A  «uihXjb«  ^        iAi^>^i  OjAftgCQ'  »Aa;^  U«*''^;^  sX^sJ^ 


1)  Hetr.  ^  j^.  8)  Von  hier  Ms  ^dJim\  Seite  649  Kote  1  bei  T 

eine  LUcke.  3)  x:>-^j>!  iu  Schefor's  Chrostnni.ithio  pcrsAne  II,  l't,  115; 
vorpl   (Ion  Index  inoiiior  Ucborsotzuug  der  „DenkwiirUigkeiton'S        5)  Seref^ 
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iloruf  Die  Denkteürdigkeüen  des  aSuA  Tahmdsp  1  von  Fersien.  (>47 

j^ij  ^      j^-^^  >^ 

c)^^  cHi/        e!^  >^  j^j  ^  m>Jf  ^^tyj^U  j\ 

^  rstj  iOuT     ^  [jof. 

rV'  er*  ^^^^  1;^^  6»*^  ^ 

^ /^^"^  lM^'^  rj"^  (jJL^wj^  (»^^ 

»JOj  \^  ^.,T  jl  (.üO-y  »OÄ  O-^^ 

öyü  ^\  iläojüt  JU^  tS  sKSi  ^XLa  ^ßli  ^ÜaJL.  «Ä^i^b 

jjüü  #.AÄi>  y  »vXaJJ?  i^^i  v-ä^  ^.jt^  »j^  u»;»  cr**> 
*j       ^-Ci  j>  »J^i  y^iwa^  Jm>!W  o^^*^ 

JJÜ  Jwf^^ftj  OUi^  ^  w*^  Ijyi        ,c;-^l  ^.,LÄjI 
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648   Mam^  Dk  D»üiwikrdigkmtm  d»  Säh  Tahtutitp  I  von  iV«MM. 

m  t 


r-*L'^-ft*  »j'-rH  jjj  c)'** 

,1  ^.,WUT  Li  l^jiW  ^LU-,  ^  Jdie  Ij;^  ftj^* 

wKij^  ^Ju;:^  o^Lji-»t  3'  W  *^  (,5*^3  r^/  /^^^'^^^  »-^-^4^ 

^  »J/  ,j*U  .-A-Äj       ^,Ui?  y  ^^-:ajU3  ^  ^  ^^-jmu 

o^^         r>H         *^  >^         «^j^  ^xioÄ 

iL-^  ^13*  ^  A-l^  ^3  /J^ity>  o wd0s>  ji3\j>  aJäy 
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Horn,  Die  Dmlaeürdigheitm  du  Üäh  Tahndtp  J  von  iV«M».  649 

^Ui  ^  j^üaL.  ü^*^>  U:)^^ 

J^sXJ\j^  ^^d:^\j;^ji 

^jUr.;.^jl  cjpU;i  ji^  ^»JüC*^  o^"^  v;>Mwt  ^l^«Ai|^:>  Oj^a.»  ««^^^  '^^^ 

•>»^  /Jü!^  ^  ^L^ 

;^  r-'^        r^!>^-y»        o*^^         *^  ^^^^^ 

1>  Hier  »etzt  T  wieder  ein.  2)  T  »cbltes»t  hier,  uud  ikuj  tulgt  der 

Ap|>en^i(«.  Seite  664). 
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Sasanidische  Gemmeu  aus  dem  British  Museum. 

Von 
i'Hul  Uorn. 

Das  Eutgegenkommen  des  Principal  librariaii  des  British  Mu* 
seiim,  Henm  Dr.  E.  Thompson,  hat  diese  neue  Bearbeitang*)  der 
dortigen  Rammlnng  sasanidischer  Gemmen  ermöglicht.    Herr  Dr. 

Thompson  hat  mir  erst  Siegelabdrücke  und,  als  diese  sich  zur  An« 
Fertigung  der  Photographieen  weniger  geeignet  erwiesen,  noch  Gips- 
abgüsse zur  Verfügung  gestellt,  eine  Coulanz,  für  welche  ich  hier 
meinen  besonderen  Dank  ausspreche. 

Die  gegenwärtige  Publicatiou  bildet  eine  Ergänzung  meinen 
Sasanidisehen  Gemmen  (Heft  IV  der  .Mittheilongen  aus  den  orien- 
talischen  Sammlnngen  der  KönigL  Museen  za  Berlin*,  Spemann 
1891) ;  einige  dort  nach  Thomas'  Zeichnungen  versachte  Entziffe- 
rungen haben  durch  Ansicht  der  Abdrücke  eine  Gorreotor  erfahren 
müssen,  die  meisten  haben  sieb  jedoch  als  richtig  erwiesen.  Ich 
habe  jetzt  ca.  500  Geuiineu  mit  Pehlevilegenden  theils  iu  Ori^^iualen 
theils  in  Abgüssen  gesehen  und  mich  daher  mehr  mit  dem  Gegen - 
Staude  vertiaiiL  machen  können ,  als  wohl  die  meisten  Iranisten ; 
im  IhtarooBo  der  Sache  darf  die  Bitte,  mir  AbdrAeke  von  bisher 
noch  nicht  pablicirken  Gemmen  mitsntheilen,  ▼ielleicht  hier  mid  da 
auf  Erfüllung  hoffen. 

Die  photogrsphische  Nachbildung  ermöglicht  eine  Controle  der 
Ent/.ifTeningf^n ,  wn«?  bf^i  Zeichimngen  nicht  der  Fall  sein  würde; 
bei  wenigen  .Stucken  nur  hat  die  l'hotügraphif  vorsagt,  da  eine 
gleichmUssige  Beleuchtung  aller  aut  eme  Platte  geuommeuer  Gemmen 
und  die  oft  wünscheuswertbe  Beseitigung  der  tiefen  Schatten  nicht 
voUstfindig  zu  erreichen  war.  Zuweilen  entstehen  auf  dem  Ab- 
drucke Ueine  Unebenheiten,  die  wie  Buchstaben  aussehen  aber 
keine  sind  —  mir  ist  dieser  Fall  beim  Sieg^  am  Bande  etwas 
defeeier  Gammen  selbst  TOigekommen  —  und  diese  scheinbaren 

1)  Die  erste  •taromt  von  Thoma»,  Jourual  of  the  B.  A.  ä.  XUl,  414, 
ubd  nach  den  dortigen  Abbildungen  hat  Hordtmann.  2DHQ.  18,  10. 
gearbeitet. 
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Buchstaben  erscheinen  natürlich  aach  in  der  Photographie.  Ich 
habe  meine  Lesungen  nach  den  Siegeln  und  Gipsen  festgestellt 
und  die  Abbildnsgen  erst  zu  Gesicht  bekommen,  ak  der  Text  be- 
reits gedruckt  war.  Sollte  sich  hin  und  wieder  —  es  könnte  sich 
jedenfalls  nur  um  ganz  wpnig  Ffllle  handeln,  etwa  könnte  ein  zu 
n  geworden  sein  -  eine  Nichtübereiustimmiin*?  zwisclieu  Text  und 
Photographie  ündeu,  so  würde  dieselbe  aui  diese  Weise  ihre  £i-* 
klärung  ünden. 

K  i)  u  i  g  s  g  e  m  m  e. 

No.  1  (la). 

910.   Bftrtiger  Kopf  nach  rechts  mit  n*^, 

*nn5:i9     fiiro  ircnnn»  Artakh&atr  Inüm-I  min[ö]citre 

Das  Beiwort  minocitr  zeigt,  dass  wir  es  mit  einer  königlich«! 
Person  (oder  vielleicht  andi  nur  mit  einem  Prinzen)  zu  tiran  haben, 

nach  dem  Portrait  kann  man  nur  auf  Ardesir  I  rathen. 

Z'l'O  kann  nichts  anderes  sein  als  ;iv.  kh^uaoina  (vd.  y.  12), 
also  bedeutet  die  Logende:  .Dem  Ardesir  sei  Freude,  dem  aus 
göttlichem  Geschlecht  stammüudeu^  Diese  Gemme  zeigt,  dass  die 
Lesung  ,shlam%  die  West,  A.  V.-gl  188  vorschlagt,  falsch  ist 
und  dass  das  Wort  kein  semitisches  ist. 

Ob  hinter  minöcitre  noch  swei  Buchstaben  folgen  (-«t?), 
wage  ich  nicht  ssu  entscheiden. 

M  a  u  n  e  s  n  a  m  e  u. 

No.  2  (la). 
4.    Bftrtiger  Kopf  nach  rechts 

.rranc-i:  Nerseh^äjh. 
Verfasser,  Sas.  G.  No.  19b. 

No.  8  (la). 
6.   Nach  rechts  laufimder  LKwe. 

^iT^-iniH  nnu  Mitr  OhrmazdS  (oder  Ohrmazd.) 
Derselbe  Name  auf  No.  465  (Hand  zwischen  zwei  Blfigeb). 
Mihr  Hormizd  beisst  der  Mörder  Khosrö  IL  bei  Tabart  und 
FirdQsi. 

No.  4  (Ja). 
19,    Monogramm;  Stern  und  Halbmond. 
Di^  netnme  ist  ZU  Stark  beschttdlgt,  um  die  Inschrift  eut- 
ziäeiu  /.u  können. 

No.  5  (la). 

23.  Vogel. 

Dir;  Hörn 

No.  609  (Tafel  I  b,  erste  Gemme).  Bftrtiger  Kopf  nach  rechts. 
",«ir  r?  "isrcsx  -«"«in  Hömg  apast&n  *a/  jezdün 
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^2      Horiif  Sasanuiititiie  Uemmen  aus  dem  BrUitit  Museum. 

Homake  steht  auf  der  Gemme  ZDMG.  29.  208,  No.  20; 
Hörn  heisst  ein  Nadikomm«  F«redaii*g  (Völlers),  Hömän  der  Sohn 
des  Visak  (Bond.  81.  17  ond  SähnSiiie). 

Bei  den  beaUgen  Panen  iet  Homji  als  Name  gebiftaeUicli ; 
im  Ayeeta  begegnet  der  sasammeogeaetcte  Name  Haomö.qaremth'). 

No.  6  (la). 

27.    Pegaäus  uaeli  rechts  schreitend ;  zwei  Haibinoade. 

Die  Legende  ist  lAdtrt>  es  ist  nur  rn*-,  [0]hrmas[d]  zu  lesen. 

No.  7  (la). 

55.   Nach  rechts  laufender  Vogel,  wohl  Adler,  mit  gespreizten 

Flügeln. 

rN-JDO''  Yaskdat 
At.  *jrasködäta,  für  einen  Mazdayasnier  allerdings  ein  wenig 

passender  Name;  im  aenp.  bedeutet  Im  allgemeinen  ünglfiok, 

dann  wBre  Taskdfit  das  Gegenstück  zn  F^akbüidät 

No.  8  (la). 

584.    Steinbock  n.  r.,  im  Rücken  zwei  Pfeile. 
Ladirte  Legende,  man  erkennt  links  Ohrmazd. 

No.  9  (la). 

218.  Bebhahn. 

'^innencii  Datfarrakhni 

Derselbe  Name  auf  No  681.  Widder. 

So  heisst  ein  Commentator  im  PehlenTendidad,  vergL  auch 

Datapbemes. 

Die  Unilcehrung  Fanakhüidrit  findet  sich  auf  der  pariser  GcmniM 
ZDMG.  18,  No.  36  (III),  Verl  as  spr,  Sas.  G.  No.  42c;  ferner 
kommt  der  Name  vor  auf  einem  Peblevipapyros  (ZDMG.  43,  Gll) 
und  bei  Tabari  (Nöldeke  352  Note  1). 

No.  10  (Ja) 
241.   Zwei  Lilien  zwischen  zwei  Flügeln. 

.•nnis  Mitri. 

Diese  Form  des  Schlnsszeichens  kommt  Öfter  vor  (schwerlich 
ist  Mitnn  zu  lesen),   'nnn  steht  auch  auf  der  Gemme  ZDMG. 

18,  166  (III),  einer  der  seltenen  Fälle,  wo  sieb  die  monogramm- 
artig verschnörkelten  Bndistaben  leicht  entsiffiBm  lassen  (veigl. 
Sas.  G.  No.  8). 


1)  Der  Fra«0Dii«me  ^Ui^  gebdrt  lu  av.  HimuL  Iili  Pahlevl  lautet  ar 
Hitmik,  Geiger,  Das  Y&tkär-T  Zarfxln  und  trin  VeriiiltDiM  sam  Isb^nime, 
Bayer.  Ak.  1890,  Bd.  11,  Heft  1.  8.  77. 
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Horuf  Saeamdische  Geiutnen  ati4  iimi  BrUUh  Museum.  Q5d 

No.  11  (la). 

255.  Nackte  weibliche  Gestalt  mit  zwei  langen  BUndern  im 
Haar  ;  in  der  linken  Hand  nach  onten  eine  Traube,  ia  der  rechten 
nach  oben  eiae  Blume  haltend 

^imtncnma  BökhtSahpuhr 

Namen  mit  ^r*i>^  s.  Sas.  G.  No.  18. 

An  erster  ^Stelle  noch  in  f  ^^^i^. 

No.  12  (Ia). 
379.   Birtiger  Kopf  nach  rechts. 

^aSKm^  VartSnakfi 
VergL  VaidinSäh,  BirUai. 

Vardanes  resp.  Vartan  findet  sich  bei  Parthem  wie  Annemem 
mehrmals;  bei  Griechen  Ovft^daPi)s, 

No.  18  (Ia). 
405.   Nach  rechts  schreitender  Pegasus. 
Qans  einfönnige  Zeichen,  die  ich  nicht  sn  lesen  Tennag. 

No.  14  (Ia). 

461.  Hand. 

[iJeciT^  b7  i«ftr»9Clt  rsirto  Mitraki  apastän  W  ye2dä[n] 
Hitrak  heisst  der  Vater  yon  Hormiid  I  Mutter. 

No.  15  (Ia;. 

468.    Liegendes  Zebu  n.  r. 

r[N]i:N'i^3  Girttnd[ä]t 

Man  könnte  unter  anderem  auch  Diländ[ä]t,  Saränd[;i|t  leseu. 
Im  Biichpehlevi  wird  das  i  in  gir  ,Herg*  (av.  gairi-)  nie  ge- 
schrieben.   Oder  zu  ^j.,^^.  Nöldeke,  ners.  Studien  17? 

No.  16  (la). 
464.    Adler  auf  einem  Steinbock. 

'•nnients  Sahpuhre 

No.  17  (Ia). 

466.   Bartloser  Kopf  n.  r. 

n^o  QU)  ^6i:m^  JäknpS  hm  iappbr 
511.   Adler  auf  einem  kleinen  Vogel  sitsend. 

"CID«^  Jäkap6 
Zu  Mim  sappir  vergl.  Verfasser,  Sas.  G.  No.  17.  Ich 
halte  die  Worte  jetzt  für  oiiu*  Formel  wie  apastrm  W  yezdän  u.  a.  m., 
da  sie  zu  häutig  auf  Gemmen  erscheinen  (s.  unten  No.  106). 

No.  18  (Ia). 

468.   Mann  einen  Löwen  mit  dem  Speer  durchbohrend. 
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654        lIovHf  tiasttnülucUe  Getmatn  huh  <iein  BrtlUh  Mu«euin. 

Die  beiden  ersten  Bnehfllabm  ^nd  nidit  m  erkeimeo,  sie 
scheinen  *>3  oder  *<i  gewesen  zn  sein;  »ber  auch  vor  diesen  Staad 
noch  etwas.   ZBMG.  18  No.  114  (I)  ist  -i-n]-«a  auch  unklar. 

Ko.  19  (la). 

473.  Monogramiu. 

.  l'iiiNPT-  J  e  zt  u  u  vac  in  . 

I)ie  beiden  ersten  IJuclistiibeo  sind  uicbt  sicher  zu  lesen,  doch 
scheint  die  Ergänzuug  zweifelsfiei. 
pGottwllhlend*  oder  ^gotterwablt*. 

1^0.  20  (la). 

474.  Monogramm. 

■^ri'^COX  Aspro  ne 

Der  Name  ist.  mir  sonst  nicht  begegnet,  doch  sind  Nanuii 
mit  asp  sehr  häutig,  z.  B.  AönuÖajii^  ^  Ktesias,  NPEC??  Ksther 
9,  8  (soll  f&r  aspadäta  stehen);  *A«mafiiTgijg ,  Ktesias;  ap.  Aspa- 
cina  n.  a.  m.;  an  zweiter  Stelle  ist  aspa  schon  im  Avräta  sehr 
beüebi 

No.  21  (la). 

475.  In  der  Mitte  der  Gemme  steht  V3  n6v,  was  dasselbe 
wie  2ü  bedeutet.  Die  Legende  ist  auf  meinem  Abdruck  beschädigt, 
sie  scheint  zu.  lauten 

Name  mit  Mär?   Vergi.  No.  III. 

No.  22  (la). 

479. 

.  pfinnrNn^c  Seräturdät  . 

Diese  Anordnung  der  Legende  scheint  mir  wahrscheinlicher, 
als  mit  Atui'dit  zu  beginnen.  Zu  Namen  mit  ler  vergl.  Sas.  6. 
No.  50. 

No.  23  (la). 

484.    Mauu  und  Frau  sich  gegenüber  sitzend,  einen  Kranz  in 

der  Mitte  haltend. 

1«nT'>  .  rnns:«  .  2n«U3'nn73  Mitr^ahek  .  Anakdukht .  Yezdäu 

Zwei  Namen,  vorgl.  Sas.  0.  No.  22. 

Nach  meinem  Abdruck  sieht  es  fast  so  aus ,  als  sei  yezdäu 
erst  spllt^r  hinzugefügt ;  wenn  es  nicht  zum  ersten  Namen  gehört, 
bo  weiäs  mau  nicht,  was  es  hier  soll. 

Mau  kann  auch  lesen  Miti$ahekl  Anakdokht ;  dann  haben  wir 
nur  einen  Franennamen.  Ueber  die  Endung  -ski  siebe  Sas.  6. 
No.  84. 

Zu  Anakdukht  yergl.  Auak,  aus  dem  Gescblechte  Suren  Pahlav's 
bei  Moses  von  Chor,  und  später;  zu  Namen  mit  dnkht  Sas.  6. 
No.  U,  Note  2. 


Digitized  by  Google 


//orn,  Samnülm'he  Genimen  am  dein  Briliah  Museum.  ^55 


486.  Monognunm. 

.  £D:o>T}nM  M  ZI  Ätnrgti&iiasp  . 

Der  erste  Name  wird  in  den  verscblungeneu  Buchstaben 
stecken;  ein  Ädhrn^GuSnasp  kommt  T(tr  Nöldeke,  T&ban  888, 
andere  bei  Armeniem  (Sas.  G.  No.  12). 

No.  25  (la). 
491.   Bftrtiger  Kopf  n.  r. 

'^'^sfiinOB  aa:^cnirttn')9  Nüt&tnrfambag  Paed  an  ik 

Dieselbe  Legende  trSgt  (wenigstens  den  ersten  Namen) 
626.  Widder. 

Auf  491  könnte  man  aach  Zötäturfambag  (av.  Zaotar)  lesen, 
626  verbietet  jedoch  diese  ansprechende  Lesong. 

Nüt  ist  mir  nicht  klar;  etwa  zu  nava  (^)  »neu*,  wie  i.  nn- 

tana?   Navat-äturfarDbag  ,90  Äturfarnbag*  (ähnlich  wie  Undeci- 

milla)  geht  wohl  kaum.  Zötäturfarnbag  würde  uatürlieh  ein 
Priester  sein,  Nütäturfarnbag  konnte  auch  ein  Privatmann  heissen. 

PasdänTk  ist  mir  sonst  nicht  Yorgekommen ;  etwa  ein  tnifitj- 
t^iV<i  wie  Ahninau  ? 

No.  26  (la). 
495.   Bärtiger  Kopf  n.  r. 

Die  Legende  ist  unleserlich,  da  die  Gemme  beschädigt  ist. 

No.  27  (la)- 
498.   Bftrtiger  Kopf  n.  r. 

Der  Name  ist  mir  unklar. 

No.  28  (la). 
500.   Bftrtiger  Kopf  n.  r.  zwischen  Flfigeln. 

^KDCKD  BaTädft  el  Päpakän 

Der  Name  ist  mir  sonst  nicht  vorgekommen. 

No.  29  (la). 
507.   Geflügelter  Löwenkopf. 

^ro»i  ■'n'»"iB  Pritft  rKstft 
Die  ersten  Buchstaben  sind  sehr  nndratGeh  und  Torwiseht 

No.  30  (la). 
513.    Liegeuder  Widder. 

mnai»  üjkhur 

Ay.  *aq]0.hvare ;  das  Wort  kOnnte  auch  anders  gelesen  werden. 

No.  31  (la). 
516.    Nackter  Knabe  mit  Füllhorn. 

■»TmDPan  DfttfarrakhGI 

Derselbe  Name  schon  oben  No.  9. 
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(156      JJorn,  Samniditche  Geniineu  ans  dein  ürituli  Mu^eunu 

Nor  DTfitn  ist  dflfatlidi  gesdiridb«!! ,  dio  übrigen  Bndisiabea 
kSnnto  man  aus  deo  unter  nfii  befindlichen  Zeichen  heisnsleaea ; 
Tielleicht  deutet  aach  das  Füllborn  auf  den  fehlenden  Theil  des 
Namens  bin.    Ebenso  könnte  der  Besitzer  der  Berliner  Gemme 

No.  114.'>  (Tjfnvf^,  ni"*  Yezd)  ^eryezd  geheissf>n  bnhpn .  vergL  zn 
dem  Numea  8as.  G.  No.  50.  Name  und  Abbildung  könnten  au(^ 
in  Beziehung  stehen  auf  dem  Steine  ZDMG.  18  No.  G6  (III),  in 
SO  fern  luan  bei  Artaki  au  den  Vogel  Ardä  des  Bondeh^  denken 
konnte  (vor  dem  knieenden  Knaben  ist  ein  Vogel  abgebildet),  den 
Darmesteter,  Etndes  iranieunes  85  mit  dem  Winde  ArtSk 
des  Kärnämak  zusammenbringt  —  ob  er  aber  ein  oiseaa  de  proie 
war,  ist  zweifelhaft.  Indess  hier  betreten  wir  ein  Gebiet,  wo  mau 
mit  Fritz  Reuters  Onkel  Herse')  jedesmal  der  Phantasie  freien  Spiel- 
raum lassen  kann;  auch  Mordtmann  hat  hier  kein  QInck  gehabt: 
die  von  ihm  ZDMG.  18  No.  3.  148  und  31  No.  2.  17  statuirt^n 
Fülle  sind  bis  auf  den  dritten  gewiss  unmöglich  —  zu  §u§au  — 
Susanna  wftrs  übrigens  La  gar  de,  Mittheilungen  II,  21  zu  ver- 
glichen. 

No.  32  (la) 

517.  Nackte  Gestalt  mit  ausgebreiteten  Armen,  auf  der  linken 
Hand  einen  Vogel  haltend. 

.  non:  Narseh  . 

No.  33  (la). 

519.  Fegasus  mit  zwei  Hälsen  und  zwei  Köpfen. 

nireinwa  Mähätur 
So  hatte  ieh  schon  Sas.  G..  No.  4  vermuthet 

No.  34  a*). 

520.  EinhOckriges  nach  reeh^  sehreitendes  Kamel. 

r«7:int«9  Mahviudät 

Derselbe  Name  auf  einem  PehleTipapyms  (Verfasser,  ZDMO. 

43,  611}  und  im  Kolophon  der  von  Andreas  pnblicirtäi  Mino* 
khiredhaudschrift  K  43.    Auch  der  Gommentator  im  Pehlerijasna 

und^  im  BahmanyaH  wird  so  heissen  (nicht  Mähvauddät,  wie  West 
zu  Säy.  lä'läy.  1.  4  noch  die  Möglichkeit  offen  lässt>. 

No.  85  (la). 

521.  Kreuz. 

mzN?:  Mäkd[ä]t 

Den  Kreis  zu  Anfang  habe  ich  als  m  gelesen  wie  auf  No.  503; 
Mäkdat  dann  zu  MaxoöceTij^  auf  einer  Inschrift  aus  >Tifa1p  in 
Syrien  (Le  B  as -Wa  d  din  i,' to  n  No.  2389)?  Ä!an  kuimir  auch 
Päkd[ä]t  lesöü,  dann  vergl.  i'äkdin,  ä^^j^L-j  Nüideke,  pers. 
Studien  15. 


1)  FfMiBOMntld,  dAt  nogentoihot«  Kupitt«!. 
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Hoi'Uf  Sawmditek»  Chmtnen  au»  dem  BrUUk  Muatum,  Ö57 

Veigl.  auch  unten  No.  55:  Biiijm[S]kfii. 

Ben  zweiten  Namen  kann  ich  Dicht  entziffern;  ",^'^^2  oder 
etwas  Aehnliches  steht  auch  auf  der  Gemme  ZDMQ.  29.  205  (No.  8). 

No.  36  (la). 
525.    tn^SKriT^  TestäDd[ä]ie 

Ich  kann  den  Namen  nicht  besser  lesen ;  als  den  beiden 
Sternen  entsprechend  habe  ich  die  beiden  ersten  Häkchen  in  jeder 
Zeile  für  Halbmonde  genommen,  was,  wie  ich  gern  zugebe,  will- 
kürlich ist. 

No.  37  (la). 
580.   Bttrt^^  Kopf  n.  r.  EwischoD  Hügeln. 
Nadi  dem  Abdruck  ttsst  sieb  die  Legende  nicht  entnflem. 

No.  88  (Ja). 
582.   Bartiger  Kopf  n.  r. 

mritt  ÄTenz[ä]t 

Der  Name  ist  bei  der  Vieldentigkeit  der  Buchstaben  unsicher. 

No.  89  (la). 
588.   Fegasus  nach  rechts  sdureitend. 

....  nwÄT 

Mehr  ist  auf  dem  Abdruck  nicht  sn  lesen  >). 

No.  40  (la). 

587.  Birtigar  Kopf  n.  r. 

Bnrcahre  oder  Bureahr. 

Von  dem  i  nach  dem  3  scheint  noch  eine  Spur  auf  dem  Ab- 
druck sichtbar  zu  sein.  Ahr  zu  av.  e&a  wie  Fravahr  zu  Fra* 
yt^  u.  s.  w.  (Nöldeke,  Fers.  Studien,       Anmerkung  2). 

No.  41  a»)' 

588.  Birtiger  Kopf  n.  r. 

m[:jN-'rs:j<  A viril[u)d[rijt 

„Wüstengeschenkt*.  Ich  spbn  keine  Möglichkeit,  den  Namen 
anders  als  mit  Annahme  des  Ausfalls  eines  n  auf  dem  Stein  zu 
erklären. 

No.  42  (la). 

589.  Bfirtiger  Kopf  n.  r. 

[l]fc<"i[T]*      isnODX  -»Dir-iD  FarnOki  apast&n  W  ye[zjdä[nj 
Natürlich  auch  zu 

No  43  (la). 
540.    Stern  und  Halbmond. 

na2"iE0";Nr:  Häusparamh,[ä]h 

Huspäram  ist  der  Name  des  17.  Nosk  des  Avesta.  Yj^ddhi 
ist  im  altiranischen  sehr  selten. 


1)  MMlitrilglkh  erkeam  ich  »no-nnK . 
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658       Horn)  tSamnüiitfche  Gemmen  awt  liem  Brüi^h  Museum. 


No.  44  (la). 

545.  MoDOgrsnuD. 

Anf  fünf  Oemmen  ist  mir  dagegen  die  Schreibmig  cKa  be- 

g.nrnet  fSas.  C.  No.  3).  Püsai  auch  bei  Guidi  ZDMG.  43,410; 
Fnsferrukh,  ^Abon  389  (Nöldeke). 

Na  45  (la). 

546.  Stehender  Mann  mit  betend  erhobenen  HBnden. 

nna  -siS'^m  ^  Botjan-i  AinOnS  barah 

Batjan  —  der  vierte  Bnobstabe  ist  nach  dem  Siegelabdrook 
kein  d  —  anch  auf  einer  pariser  Gemme  (Sas.  G.  No.  46  Note). 

Die  von  mir  als  n  gelesenen  Bachstaben  sehen  fast  wie  d  ans, 
dooh  sehe  ich  nicht,  wie  man  dann  die  Namen  erklären  soll. 

Ainün  gehört  vielleicht  zu  aT,  Anyu>  im  Patronjpiikon  Anya* 
va,  also  ursprünglich  *AnyuDa. 

No.  46  (la). 

549.  Die  Gemme  ist  leider  zu  sehr  beschädigt,  als  dass  sich 
die  Inschrift  entzi£fern  liesse. 

No.  47  da). 

552.  Vogel  mit  Widderhornern. 

'Tt^roxi  Rästihi  Parsüme 

Dieselbe  Legende  auf  No.  704 :  Löwenkopf  über  einem  Stierkopf. 
Sas.  G.  No.  48. 

No.  48  (la). 

553.  Skoipion. 

^Mne'^a:  Nakifarnät 

Vielleicbt  K[ä]kifan]ai  sn  i.  naka.  Sas.  O.  No.  87  e  habe  ich 
solche  auf  -äi  ansg^ende  Namen  za  den  vnoMogietixd  auf  -ai 
bei  N5ldeke,  Fers.  Stadien,  29  gestellt 

No.  49  (I  a). 
559.   Bttrtiger  Kopf  n.  r.  mit  KulSh. 

nnvn  Tird[ä]t 

Das  zweite  Wort  kann  itli  nicht  lesen  die  Gemme  ist  bereits 
von  Mordtmann  ZDMG.  18.  Tat  VI  No.  V  (Seite  50)  abgebildet. 

Zn  den  mit  Tir  gebildeten  N;>TTien  s.  Nöldeke,  Pers.  Studien 
33;  Tird[äjt  auch  auf  der  Genmie  ZDMG.  18.  No.  26  (III). 

No.  50  a»)* 

569.    T^jirtigrer  Kopf  n.  r. 
^N5a:"iB"nrö<        yzo   53:"iD"*irN   Aturfarubag  Sacin  zi 

At  u  r  f  a  r  n  l)  a  g  a  n 
Sacin  zu  sacitaue  wie  vacia  (No.  19)  zu  vacitane. 
Atnrfambagän  hatte  ich  beraits  Sas.  G.  No.  Ib  Termuthet 
(r  und  n  sind  so  eng  aneinander  geschnitten,  dass  sie  fast  wie  t 
aussehen). 
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[    Mt  -^»^  m  j^**? 


uigiiizeu  by  ^OOglc 


Ib.  Paul  Horn,  Sasanidische  Gemmen. 
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j  b.  Paul  Horn.  SasanidUche  Gemmon. 


Lichtdruck  J.  Kracmer,  Kehl.  , 

Uigitizea  by  LaOOgle 


l.ii-btUrurk  J.  Krnrtnrr,  Kfbl. 
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Harnf  Sawmdiack»  G^nmen  mu  ritm  ürdüA  Ukraum.  659 

No.  51  (la). 
570.   Adler  mit  gespreizten  ilügelii. 

nwonrn  Mitrmäh 

Der  Name  aach  auf  den  Gemmen  ZDMO>  18  No.  44  (I),  29 
No.  12  (S.  206). 

No.  52  (la). 

578.  Fisch. 

l^nn  b9  ^w>DCM       iws  Mär  Taddai  apastän  *al  yesdän 

Za  Mär  veigl.  onten  No.  III.  kommt  als  Name  schon 
Ezra  10,  42  Tor. 

No.  53  (Ja). 

574.   Zebu  stehend. 

»T^aniia  Martha fc 
Der  Name  ist  häufig,  veigl.  Sas«  G.  No.  4.  29. 

No.  54  (la). 
581.  -man-'i  Vehbüte 

Vergl.  Has.  G.  No.  4. 

No.  55  (Ta). 

585.  Geflügelter  Knabe  mit  Füiihüru. 

B  u  r j  m  [ä]  k  ä  i 

>l[äjkäi  wohl  VTioxogiarixop  m  Mäkdät,  Maxoöärtjg  (obeu 
unter  No.  35)  und  auch  Müxayo<i,  Name  eines  Meders  im  C.  I. 
gr.  No.  2080. 

No.  56  (la). 

586.  Bärtiger  stehender,  mit  einem  Fell  bekleideter  Mann, 
mit  beiden  Händen  einen  Tierecirigen  Gegenstand  haltend. 

^Tsnn  t[«i|khme 

Die  Bnchstaben  smd  ▼erschnOrkelt  nnd  weisen  anf  eine 
späte  Ehitstehnng  der  Gemme  hin.   Der  erste  Theil  der  L^ende 

ist  tedirt. 

Auf  -tukhm  ausgehendo  Namen  sind  nicht  selten :  Aturt[u]khm 
ZDMG.  18  No.  47  (III)  (Sas.  G.  No.  12.  Note),  T{giTovyiu]g 
.au.<;  Tir's  Geschlecht*  (Lagard  e,  Ges.  Abh.  48.  294)',  Miknn- 
TLo^fifiS  (Bull,  de  corr.  hellen.  1883,  134,  Nöldeke,  pera.  btud. 
35),  'Agrcxf^tisCÖ  Herod.  7.  73. 

No.  57  (la). 

590.    ni3  TÄiim  -  yT\ü  -nn««m  Vehatur  Farzin-i 

Vohödat  barah 

Man  kanu  auch  VeSätur  (Sas.  G.  No.  6)  lesen. 

Zu  Farzin  vergl.  np.  ^jJ^^  ;  Vohudüt  hat  die  alterthümliche 
Form,  wie  vohüden  (unten  No.  114),  vohünäm  (ZDMG.  29  No.  16), 
Vohumitr  (No.  64). 

Bd.  XLIV.  4i 
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(360       Hwiif  Sataniditche  Oemmen  au»  dem  Britith  Mtueum. 

lüo.  58  (la). 
604.   Bttrtiger  Kopf  n.  r. 

Itt  . .  D'nriDnnn»  Artukhlairk  . .  Sn 
Ein  oder  zwei  Bachstaben  sind  unleserlich. 

No.  59  (la). 
606.   Bttrtiger  Kopf  n.  r. 

33:nfinirM  *<irn  MitrS  Äturfarnbag 

No.  GO  (la). 

610.  Mouogiamm. 

Schnörkelige  Schrift^  die  ich  nicht  za  entsiffem  Termag. 

No  61  (Ib). 

612.   Stier,  um  dessen  Ffisse  sidi  eine  Schlange  windet 
^imcno  "i:"!-!«  Arvand  äahpuhre 

Üchou  von  MordtmaDD,  ZDMG.  18  No.  4  gelesen  und  richtig 
erkll&rt;  Tergl.  auch  armenisch  Erovand,  Moses  von  Chor.  p.  47, 
'A(>vdvöns  Her.  IV,  166  (bei  Polyaen  YH,  2.  7  falsch  'ÜQvavö^ogY 

No.  62  (Ib). 

619.  Zwei  Heiter,  in  ihrer  Mitte  eine  Franengestalt  mit  Kranz 
und  langem  Stab. 

^ninn»  ^  inw  äamUd-I  Mitrd[ä]t[&]n 

Den  Namen  SamQd  oder  &Mn-nd  yermag  ich  nicht  zu  be* 
legen;  Mitrdät  ist  dagegen  sehr  hftnfig  (▼ielleicht  auch  auf  einem 
aramäisch-persischen  Siegelstein,  Blau,  ZDMO.  18,  299). 

Na  68  (Ib). 

622.  Pegasus  n.  r.  schreitend. 

"•nnw^nK  Ätnrbokhti 
Der  Name  sowie  andere  mit  ^^-^^  gebildete  Sas.  G.  No.  18 

No.  64  (Tb). 

623.  Getlügelter  Lüvveukopf  mit  Vorderpraukcii. 

^-inTsmi  TONI  Käste  Vohomitre 
Haniitr  uucli  auf  der  Gemrae  Journal  XIII  No.  9.  Schon 
Mordtmuuu  bat  ZDMG.  18.  20  gesehen,  dasö  ap.  Vaumi&a  der- 
selbe Name  ist;  Miaa  fOr  Mithra  wie  Utfi^ns^,  Xen.  Anab.  VII. 
8,  9_und  'Aütddrag  (falsch  *AewBavas)  Xen.  Cyrop.  VI.  3.  32 
fOr  Äthridates. 

No.  65  (Ib). 

624.  Kin  Widder  und  ein  Steinbock  an  einem  Baum  in  die 
Höhe  springend. 

-DTisroiN  Äjastbüdake 

Ajast  in  der  Bedeutung  TOn  aJum^v^,  das  Gegentheil  ist 

gigastak. 

Zu  Büdak  vergl.  Sas.  G.  No.  4. 
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Jiul  ti,  Üasnmditiche  Gemmen  um  dem  Brititih  Miuteutn.  ^61 

No.  66  (Ib). 
627.    Geflügelter,  mensdienköpfiger  Stier. 

mmsrHrr  YeztSn sture 
No.  67 

629.  Monogramm. 

[^]st*imoniDninM  n  nKn:MnnninM  ÄturyezdSndfit  zl  Atur- 

&ahpiibr&[n] 

Ätuiiabpuhr  auch  auf  den  Gemmen  ZDMG.  18  No.  28  (I) 
und  Berlin  No.  1000  (Sas.  G.  No.  11). 

No,  68  (I  b). 

630.  Steinbock  nach  Unke. 

"«nniDr^n  Dinmarte 

So  könnte  der  Name  etwa  gelesen  werden  (schon  Sas.  G. 
No.  25  b)  nach  dem  Siegel,  der  Gipsabgnss  ist  Ittdirt. 

No.  69  (Ib). 
683.   Heoscbenköpfiger,  geflügelter  Stier, 
ünleserliohe,  anf  spftte  Zeit  deutende  Legende. 

No.  70  (Ib). 
635.    Liegender  Widder. 

Stark  beschädigte  Legende,  man  Termag  noch  zn  erkennen: 
l«-.r^i2  n«i:fit .  n  . . , . 

No.  71  (Ib). 
640.   Maiskolbenartige  Frocht 

■»Mn^s  Karkh&s 

.Der  Karkher*(?).  Ueber  Karkh,  Ksrkhä  siehe  Ndldeke, 
Tab.  58  Notei  Oder  vielleicht  anch  Karkbät,  ein  vnoxagiffrtxotß 
anf  -ai. 

x\o  72  (Ib). 

700.    Sehr  rohe  Darstellung  verschiedener  Thiere. 
"D  .  .  .  Pr.m  B  ü  k  h  t .  .  .  k  e 

Alehrere  Buchstabeu  sind  ausgebrochen. 

N  )  73  (Ib). 

706.  Liegender  Damhirsch. 

■^Äsrfit-EX  (yj'T  aa:icnni«[n^'']  ( Vr- hf?)]äturfariibag  zi  Äp- 

d  a  u  a  k  ti  u 

Die  Gemme  ist  etwas  beschädigt,  der  Anfang  des  ersten  Namens 
ist  daher  Yielleicht  nicht  richtig  ergftnst. 

Äp  in  Äpdaoak  ist  natürlich  nicht  äp  .Wasser*,  sondern  ge- 
hört sa  i  äbho,  yergl.  Rödabe. 

No.  74. 

707.  Bärtiger  Kopf  n.  r. 

Die  Legende  ist  nicht  zu  entziffern,  da  die  Gemme  am  Bande 
lädirt  ist.   (Nicht  abgebildet.) 

44* 
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Üü2      Horn,  Satanidi$che  Gemmen  aiut  tlent  BrUish  Museum, 

No.  76  (Ib). 

722.  Bltrtiger  Kopf  n.  r.,  darüber  ein  geflOgelter  Knabe,  an 
den  Seiten  zwei  Hfihne. 

^vni'*  b7  isirODK  '«"^idn  ainrS  apastän  W  yezdän 

Die  Zeichen  recbU  yon  dem  Knaben  kann  iob  nicht  leeeo; 
die  Gemme  ist  mir  sehr  yerdächtig,  doch  ist  ein  endgfiltiges  Ur- 
tbeil  ohne  Ansicht  des  Originals  nicht  mOglich. 

No.  76  (Ib). 

727.  Monogramm. 

oder  wie  man  die  letzten  Bachstaben  lesen  will;  ich  vermag  das 

Wort  nicht  7.ii  entziffern. 

Etwa  ein  verunglücktes  "XnT"*  ^((rOCfit?  Verstümmelungen 
dieser  Legende  siehe  unter  No.  100. 

No.  77  (Ib). 
727  a.    Löwe  von  vorn  auf  ein  Zebu  springend. 
-(XiT*»  nn^rira  Minöcitr  vezdun 

Der  dritte  Buchstabe  ist  ein  **,  das  wie  öfter  für  i  steht; 
^  und  das  '*  von  ^einr  sind  nmzastellen.  Einen  Namen  wird  die 
Legende  schwerlich  bedeateo,  vergl.  8as.  G. 

No.  78  (Ib). 
822.    Liegender  Löwe. 

  *infia"iia  Barjmitr  

Die  Inschrift  ist  zum  Theil  unleserlich. 

No.  19  (Ib). 
824.    Bärtiger  Kopf  n.  r. 
Unleserliche  Schrift^  der  Band  ist  beschttdigt 

No.  80  (Ib), 

844.  Vordertheüe  zweier  Pegasus,  einander  sogekehrt;  darüber 
em  Löwenkopf. 

Die  Legende  ist  leider  sehr  lädirt,  ich  vermag  nur  "^iv 
Yezdake  (Sas.  G.  No.  13,  aber  nicht  auf  No.  50  in  Journal  XIII, 
siehe  unten  unter  No.  149)  zu  erkennen  (links  unten). 

No.  81  (Ib). 

874.    Nach  rechts  laufendes  einhikskeriges  Kamecl. 
.  *'Sia"in73  MitrbocS  oder  '«nia'ir?^  Mitrbüte. 

No.  82  (Ib). 
898.   Vogel,  der  Kopf  etwas  beschädigt. 

roT  roii  Döst  dest 

Mehrere  Buchstaben  sind  unleserlich. 

No.  83  (Ib). 
917.   Börtiger  Kopf  zwischen  Flügehi. 

.  n-'m  Akhid  . 
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Horn,  ikuankiüche  Gemmen  ot»  den»  Jirüitk  Altueum,  663 


Herr  Dr.  Landauer  verweist  mich  auf  syrisch  J^J#/  «poteus, 
princeps"  P  a  y  n  e  -  S  m  i  t  h  ,  110.  Eine  i  syrischen  Namen  finden 
wir  aucli  in  ^-'p  (No.  84),  hiiuüg  begegnet  der  Titel  Mar  (No.  III). 

£ia  anderer  nicbtpersischer  liame  unter  Ko.  149  (Acacius). 


Frauennamen. 

484.   Vergleiche  oben  No.  23. 

No.  84  (Ib). 
490.    Weibliche  Büste  n.  r. 

T^J«":  M  ä  r  1 1 

Wie  mir  HeiT  Prof.  Nöldeke  mittheilt,  bedeutet  das  Wort 
,^!f»ine  Herrin'*;  wenn  Märtl  kein  Nome  ppin  könne,  so  lassn  sich 
mir  uuut'hnieu,  dass  ein  Sklave  mit  dieser  Geuime  im  Namen  seiner 
durch  die  l'urträtdarstelluDg  kenntlichen  Herrin  gesiegelt  habe, 
«tninniiu  (8  a  8.  G.  No.  35)  bedeutet  ,Mär  (Sir)  Tandl*  (sjrUch); 
'»nir  ist  nach  Ndldeke  ein  vnoxoQtffrtxov. 

No.  85  (Ib). 

544.    Weibliche  Püslf  n.  r. 

•»mn  Kh[ujrdeni  (nach  dem  öiegelubdruck) 

Des  weiblichen  Portraits  lial^nr  liabe  ich  den  Namen  als  den 
einer  Frau  genommen.  Naiueu  mit  I  )i  ii  unter  No.  25  b  derSas.  G. 
Denaki  hiess  bekanntlich  die  Gemuiilui  Yezdegird  IL 

No.  86  (Ih). 

553.  Elepbant 

^rnn-irT^inan Äturburjmitrdukhte  (oder  'dukht .) 
Dieser  lange  Name  ist  mir  sonst  noch  nicht  vorgekommen ; 
dagegen  begegnet  Burzmihr  (Guidi,  ZDMG.  43,  408),  Buzurginihr 
(auch  Kanheri-Iuscr.). 

567.  No.  87  (Ib). 

.■»13*1»  rnviin«nnnK  n:i  -□••73-15  Garmikl  Vanut-Artakb- 

latrdukht  Arkari  . 

Die  Lesung  ist  zweifelhaft,  ich  sehe  daher  davon  ab,  meine 
Deutung  niihrr  rn  liPirn'niden  Kin  Ivrois  am  Schluss  der  Legende 
als  Interpunktionszeichen  Ündet  sich  auch  aut  den  Papyrus. 

Ko.  88  (Ib). 

583.   Weibliche  Figor  mit  einer  Lüie  in  der  Hand. 

.  9M3T  0«  6»m  [4]  xenän  . 

«Name  (=  Rahm)  der  Frauen*.  Aehnlich  Dakhb'I  mftn,  ge> 
wieeermassen  die  Frau  xat'  iSox»tV,  för  Börän,  Nöldeke,  T*b.  S91I 
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Qß^       livrv,  ASuaauitliiH'Jtt,  Uenoiicu  aus  der»  liräUh  Mtueuni. 


607.  Fran  mit  Kind  aaf  dem  Schooss  aaf  einem  Divan 
sitzend;  das  Kind  b&lt  einen  Kranz  von  Lilien  in  der  Hand. 

^Mir  by  ]KnoeN  '•iria-n  Hnmandi  Apastän  W  yezdän 

Man  denkt  an  ya^t  17,  10: 

Ihre  Gattinnen,  die  hftnsliclien  *), 
Sitzen  auf  den  Divanen  — 

Die  schöu  siml  und  gepolstert  — 
Oepuf/t  imd  mit  .Si)niii;en  (?)  geziert, 
Mit  vieikuutii^erü  '  H)rgehan;/H  LreschmÜckt 
Uud  mit  gold<,'ezierter  Halskette: 
,Wuim  wird  unser  Hausherr  koramen, 
Wann  wird  er  sich  erfreuen 
An  (nnserem)  lieben  Leibe?* 
Der  Abbildung  balber  halte  ich  Humandl  (Ür  einen  Frauennamen. 

No.  90  (I  b). 
614.   Stehende  Frau  n.  r. 
«•n*tTt  b9  ^fiinocK  ni  Y  z[ä]t  apastän  *<d  yezdate 

Der  Name  ist  leider  nicht  zu  erkennen,  da  die  Gemme  hier 
boBchidigt  ist.   Frauennamen  auf  'Zät  Sas.  G.  No.  22. 

No.  91  (Ib). 

621.   Fran  eine  Blume  in  der  Hand  haltend,  vor  ihr  ein  Kind. 
.  nn*n:%nM  Armindukht  . 

^0.  y2  (Ib). 

809.  Einhorn,  stossend;  an  seinen  Zitzen  zwei  säugende 
Kinder.   Stern  und  Halbmond. 

*a-(:Ka  BänQki 

Der  Name  auch  Sas.  G.  No.  84. 

No.  93  (Ib). 
911.    Weibliche  stehende  Figur. 

Ich  vermag  die  Namen  nicht  zu  lesen;  der  erste  scheint  mit 
jOj  gebildet  zu  sein  (vielleicht  kein  Frauenname) 


n  O.ldiior.  Drei  Ynslit.  103. 

3)  Dl«  Nftm«n  der  Ttfchter  des  Aijisp  im  YfttklfT  Zaririn  (endlich  ein- 
mal  wieder  ein  erfreulicher  Pcliluvltcxtl) ,  die  Geiger  ZarsUno  und  lia^>taiui 
liest  und  als  ,,1mi>);;  '  erklärt,  haben  gewiss  taim  als  xwoite.H  CotnposHinnsjjHefl 
ich  müchttf  ZeriktHnc  und  BihiktAnü  vorschUgcu;  zer'ik  (Bildung  wie  i.  h.arika) 
findet  deb  viellelebt  auch  im  Bund.  31.  4  (ZerTk««ttinir>,  Tochter  von  Jem  und 
Jcmak),  wo  West  Zardählin  liest.  Nutm  ii  mit  zor  siiul  liSnfi<r,  z  R  Zannihr 
(,Tab.  l'ib),  Zarft!»p  (Mo*es  v.  Chor),  Znnr  u,  a.  m.;  solche  mit  bib  ubenftüb. 
BihTktanc  könnte  anek  ,«qnittenleibig"  bedeuten,  dann  w&ren  bdd«  Xidchen 
durch  gelbliche  Uaatfarbe  gekennseiclinet. 
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/r<»rft,  Sasanidttche  Oemnien  au»  dem  ßrUitk  Muteum. 

No.  94  (Ib). 

223.   Löwe  d.  r. 

.  prr  Yeztan  . 
Ich  halte  diese  Legende  für  das  vnoxogifrrtxav  eines  mit 
yezdän  zasammengesetzten  NameoB,  ebenso  wie  Yessd,  siehe  Sas.  0. 

No.  37. 

556.    Liegender  Damhirsch. 

Sas.  G.  No.  37  habe  ich  ilhrilleho  Legenden  als  "IT"»  gefasst; 
•[rJ;Nn  etwa  zu  lesen ,  scheint  mir  unmöglich ,  weunschou  -  öfter 
in  diesem  Worte  für  n  sieht 

636.  Pegasus. 

^»ir      ^»roc»  Apastän  W  yezdin  Yezd 

No.  95  (Ib). 
469.   In  der  Luft  sitzende  weibliohe  Gestalt 

-:n"!T  Zerfchun-l 

rieiiaii  dasselbe  wie  itj ,  Nöldeke,  pers.  Sind.  19.  Der 
Name  stellt  sich  zu  *Sfdt(-yes  n.  a.  m.  (Sas,  G.  No.  Iti). 

No.  96  (Ib). 

503.    Zwei  Skorpione. 

•>")Di;7  Z  e  tn  a  k  ö  e 
Wohl  zu  av.  zem  ,£rde*,  nicht  zu  zima  .Winter*'. 

No.  97  (Ib). 

598.   Bkrtiger  Kopf  n.  r.,  an  der  Seite  ein  Skorpion  und  Stern. 

.  '«inwj  Mähöe  . 
Veigl  i^^U,  t^jP^  Nöldeke,  pers.  Stnd.  22. 

Auf  -ai  ausgehende  Namen  finden  sich  auf  den  Gemmen 
No.  553:  Nakifamäi  (No.  48),  585:  Buijm[ä]käi  (No.  55),  640: 
Karkhii(?)  (No.  71). 

Im  moderneren  Neupersiscfaen  sind  hypokortstische  Bildungen 

wie  ^J^^,  c5^'  kJ^^  iS''>^^  xy^^ 

^Ju»,  alle  drei  in  den  Memoiren  des  äah  fAhmt^p)  wohl 
nicht  hllufig;  anch  dialektisch  vermag  Shukovsky,  MaTCpiaJM 
219  uur  Kbeiiiyü  (LM.Iii  und  Sali  statt  6xi\\^a  beizubriugea 
(von         u.  8.  w.  sehe  ich  hier  ab).   Im  Kurdischen  sagte  man 

statt  ^ji^Ä,        statt  ^jjJÜl  jfc  (ierefüämo  ed.  Velia- 

minof'Zemot'  I,  210). 
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G66       Uui'u,  iSasaJudiache  (Jemuieii  aus  dem  British  Mutmiu. 

Sprüche  uud  dergleichen. 

No.  f»8. 

5U  (Ib).    Gemse  im  Lauf  nach  rechts;  StenL 

"r-'TEN  A  f  7.  11  n 

Dieselbe  Legende  auf  den  Gemmeu: 
69  (I  b).    (Panther  uach  rechts). 

456  (Tb).  (Desgleichen). 

457  (IIa).    (Li^we  ii.  r.). 
459  (IIa).    (Fasau,  Stern). 

481  (IIa).   (Elügelroas,  Pfeil,  zwei  Halbmonde). 
501  (IIa).    (Fasan  (?)). 

510.  (Vordei-theil  eities  geflügelten  Vierfnaslers;  nicht  photo- 
graphirt,  da  kein  Gipaabgoss  vorhanden). 

24  (siguirt  mit  dem  Datum  85.  9.  29).    (IIa).  (Fasan). 
Verfasser,  Sas.  G.  No.  42a. 

No.  99  (IIa). 

129.   Löwe  n.  r. 

•PCX-!  raste 

So  soll  wohl  die  loBcbrift  lauten,  gravirt  ist  allerdings  statt 

dee  n  ein 

Dieselbe  Lepond«"  lindet  sich  auf  No. 
460.    ({Ritzender  Löwe,  rüst), 

522.    (iiär(':'j-,  Legende  verkehrt,  raste  ist  deiecliv  geschrieben), 
579.   (Drei  M&ose,  eine  grosse  und  zwei  kleine;  rast;  yiel* 
leicht  noch  zwei  Buchstaben), 

591.   (Zwei  Damhirsche  mit  einem  n.  r.  schauenden  Kopf)i 

617.  (Löwe  n.  r). 
Nur  ON*n,  ras,  auf  No. 
244.    (Laufender  Rär  n.  r.), 

488.  (Pegasus  n.  r.), 

618.  (ilär). 

rtTOKi,  rästih,  auf  No. 

477.   (Zebukopf  mit  Flügel  und  Fischschwanz). 

''»■«nom,  r  SS  tibi,  auf  No. 

583.   (Hannliche  Figur  n.  r.«  die  Füsse  in  Fischschwlnze 

ausgehend), 

56^^.    fQeflügelter  Löwe  n.  r.). 

n::  tit^vX^.  rastihi  tüb,  auf  No. 

613.    (Bärtiger  Kopf  n.  r.). 

117.    (Datum  85.  9.  29;  bärtiger  Kopl  u.  r.;  iNi;  soll  wohl 

ebenfalls      sein)  und  wohl  auch 

489.  (Geflfigelter  menschenkOpfiger  Stier). 

Zu  zrc  vergl.  Verfasser,  Sas.  G.  No.  15.  A.uf  der  Gemme 
Na  475  oben  steht  dafür  nev  (s.  No.  21). 
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476.    Pe>:A>U3  nnl  AdU'iko]tf. 

-•^r-  br  "jNrcüJ*  apastän        M  i  1 1  e 

Da  vor  Mitr ')  ein  Storu  steht  und  nach  vi^'lloiclit  noch 
ein  paar  l)Ui  li5tn!ten  t'Alp-f^n  (mein  Abdruck  iJtsst  das  It  tztnre  ver- 
luuthen»  so  haben  wir  eventuell  auch  hier  ^^owt^hnlirlu'  Lr^'^^nc^»^ 
apastuu   al  yezdan ;  Mitr  ist  der  ^>amt'  des  liesil/tns  diM  (it'imn<>. 

Die  Inschrift  apastäu  W  yezdrin  findet  sich  aut  den 
folgenden  Steinen  (onbedeutende  Unregelmässigkeiten  sind  nicht 
erwühnt) : 

478.    (HSrtiger  Kopf  u.  r). 

482.    (Desgleichen  zwischen  zwei  Flügeln), 

494.    (Härtiger  Kopf  n.  r  l 

515.  (Löwe,  auf  dem  liückeu  und  unter  deiu  Bauche  je  ein 
Skorpion). 

524.    (Hand,  Stern  und  lluluujondj, 

535.  (B&rtiger  Kopf  n.  r ), 

536.  (Weiblicher  Kopf  nach  yorn), 
543.    (Monograinm.  das  letzte  n  fehlt). 

551.    i  l.ieirender  Damhirsch,  Kopf  nach  links), 
557.    (Stehendes  Zebu). 

564.    (Lip^>  n  ler  Löwe,  darüber  ein  Skorpion), 
582.  (Monogramm). 
588.  (De.sgleichen), 

596.  (i'egasus,  den  Kopf  nnch  unten), 

597.  (Bärtiger  Kopf  n.  r.), 

601.    (Desgleichen,  wohl  eine  Fftlschong), 

642.    (Muuu  auf  einem  Divan  sitzend,  vor  ihm  eine  Fraa  mit 

Krug  und  Schalt)  stehend;  unter  beiden  Arabesken), 

702.    (Löwe  und  Zebu  im  Kampfe,  hegende  Terkehit  ge- 

scboitten). 

705.    (Liegender  Löwe,  die  Gemme  ist  nur  zur  HiLlfte  erhalten), 

882.    (Pegasus  laufend), 

907.   (Bärtiger  Kopf  n.  r.  zwischen  Flägeln). 

rocK:  453.  (BSr), 

58Ö.    (Zwei  Zebus). 

^Slnocfit:  483.    (Monogramm,  zum  Schluss  zwei  Halbmonde), 
485.    (Stern  in  der  Mitte,  am  Schluss  zwei  Halbmonde). 

487.  (Reiter), 

554.    ( l'ogaijus,  da.s  t  ist  ver<»>»sseTi). 
592.    (Löwe  von  hinten  aut  ein  Zebu  springend). 
-iv  by  istrtOB» :  578.   (Bttrtiger  Kopf  n.  r.), 
867.  (Desgleichen). 


1)  zi>Mo  31  Ko.  it  '^*ira      letnoDSi  i:u  nums  apuKti»  *al 

MilT«  


Digitized  by  Google 


Horttf  SananUlinche  Uemmcn  am  dem  UrUinU  Mueeum, 

Ü1  ^srccJ«:  342.    (Monogiamni,  gewiss  fehlovhalt). 
•)SrCC5«:  885.    (Zebu,  3ü  ist  nicht  deutliihi. 

IT  b?  iNPwCS :  575.  (Bärtiger  Kopf  n.  r. ,  Stern  am  S.  liluss 
der  l.oifende;  das  letzte  Wort  soll  wohl  [jej2[daju  andeuten,  die 
Geiumo  ist  ziemlich  roh  y^oaibeitet). 

INiT^  y  EX;  492.  (Pegasus  nach  rechts;  so  wohl  zu  lesen, 
;  in  [b]?  durch  bezeicbDet). 

r\ir  ",xrrrJ<:  526.  Apastän  W  yezdat;  zu  yezdat 
vergl.  Sas.  G.  Ko.  89.  Die  Sdureibtiog  tod  jezdat  ist  hier  interessBot, 

No.  101  (IIa). 

490.    Bilrtiger  Kopf  n.  r. 
.  «nT"'....CC       -»XHCCfil  apastän  W  Ai*iM(i>)...  .yezdä[n]  . 

Das  vierto  Wort  vermair  ich  nicht  zu  erklären,  vicllfMcht  gehört 
es  zn  dorn  gelesenen.  Das  letzte  n  in  yezdäa  fehlt  z.  B.  auch 
auf  No.  543.  629. 

No.  102  (IIa). 

523.    Liegender  Löwe. 

rr'n'ST^  Rocvehib 

Sas.  G.  No.  34  habe  ich  versehentlich  diese  , Glück"  bedeutende 
Legende  als  weiblichen  Namen  genommen;  Röcvehi  bteht  dagegen 
auf  dem  Stein  Plate  IV,  7  bei  King,  Ancient  rings  and  gems. 

No.  103  (ITfi). 

547.    Monogramm  (aus  fünf  Buclistaben  bestehend). 

Uooogramm  wie  Legende  sind  mir  unklar ;  die  letztere  seheint 
ein  Spruch  zn  sein,  in  dem  die  Seele  vorkommt  (vergl.  Sas.  G. 
No,  45). 

No.  104  (Tfa). 

558.  Reiter  mit  Kreuz  (Speer  und  lleiligcuscheiu(i'),  über 
Blumen  (?)  reitend;  wenig  kunstvolle  Ausführung. 

•jSir-Tn  "^NZT!  Ruvriii  hJmz'ttun-^n 
8o  hatte  ich  bereits  Sas.  G.  Xo.  45  golesen :  was  die  Inschrift 
bedeuten  soll ,  vermag  ich  jedoch  nicht  zu  sagen.    Vielleicht  steht 
dasselbe  auf  der  Gemme  ZDMG.  81  No.  6,  Mordtmann's  Anordnung 
der  Legende  ist  dort  sicher  unmöglich. 

No.  105  (Ha). 

565.    Männliche  und  weibliche  Büste  einander  zugewandt 

-T.^n  -T  "'-.rJ-m5<~D  "^b  •|n^Tn  "iXaTi  Ruvan  Idiazitun-U  Ferr- 

Ohrmazde  stl  hnkhim 

«Siehe  meine  Seele  (gnildig)  au,  die  des  gnten  Ferr^Ohrmasd*. 
Ein  Gebet,  an  die  weibliche,  wohl  die  AnShita  darstellende  Person 
(Sas.  G.  No.  23)  gerichtet.  Auf  der  Berliner  Gemme  No.  2179 
(a.  a.  0.  No.  45)  steht  aach  yv^xn  ^Ksm,  aber,  wie  es  scheint, 
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Hom^  SoManidisehe  Gammen  au»  dem  Bräüth  Muteum,  ^9 

ist  dort  andfrs  zu  construireii.  I>ie  lv»^<ung  der  vorl!Hr'_'^"lipnden 
Gemme  558,  die  ich  ebendasellist  vermuüiet(\  war  iiTthümiich. 

Ferrohrmazd  wie  Pharuerseh,  Mos.  von  Chor.  Ausserdem 
kommt  auch  Ferrukh-Honnizd  yor  (Nöldeke,  Tab.  286). 

No.  106  (IIa). 
576.    Vogel,  eine  Traube  (i-)  im  Schnabel  haltend. 

TE'J  L'O  Suin  .sapp'n' 

Diesp  von  mir  zuerst  nachfrewiesenen  Worte  (siebe  auch  oben 
No.  17)  stf'ht'ii  noih  auf  den  lieuinicn  Mo. 

603.    (Bartloser  Kopf  n.  r.,  etwas  beschädigt), 
689.    (Bllrtiger  Kopf  n.  r.), 

850.  (MenscheDköpfiger  geflügelter  Stier;  nicht  photographirt, 
da  kein  Gipsabgnss  TOrbanden). 

-i^BO  «iqt:*  908.  (B&rtiger  Kopf  n.  r.,  Svastika)»  soll  wohl 
auch  T-cr  "  Z'Z  sein. 

*  ^niT-  ?r  vxr-^x  ♦  "j"'cü  b»;  577  (IIb)')  (Eberkopf  en 
face,  sehr  roh  ausgeführt). 

No.  107  (IIb). 
602.    Zeba,  davor  Zweig  eines  Baumes. 

Dieselbe  Bedeattug  wie  sia  und  v:,  oben  No.  21  nnd  99. 

No.  108  (IIb). 
628.   BSrtIger  Kopf  n.  r. 

«Qott  ist*.  Der  Typus  des  Kopfes  ist  nicht  sasanidiscb,  die 
vorgeschlagene  Lesung  nicht  absolut  sicher.  Als  der  Seiende  xar 
i^ox^v  wurde  Ahura  Mazda  aufge&sst,  vergl.  CasarteHi.  La 
pbUosophie  religieuse  du  mazd^isme  sous  les  Sassanides  §  27. 

641.  Pegasus. 

.  -n*«  cüti  . 

Ich  kann  rlio  Huchstabeu  nicht  anders  lesen;  es  folgen  noch 
zwei  Punkte  und  zwei  Striche. 

No.  109  (IIb). 

688.    Weibliche  Büste,  die  Hilnde  betend  erhoben. 

ncÄsa  ma  ^«rs  rc  -jb      o:r>'»'ip  Qantun  em  *al  läMi 

pavan  sem  (oder  sum)  Nanäl  gadah  mekäpem 

,Ich  flehe  zu  dir  mit  (oder  im  Namen)  ,  o  Nana  (oder 

(ich),  Naua) :  'Den  guten  lüif  vernichte  mir  nicht'." 

Zum  Theil  .schon  .Sas.  G.  No.  4'>  «j-elesen. 

Es  ist  sehr  bedauei  liuh ,  dass  die  rei'/.»'n>1*>  (Jemnio  ciu  wcuig 
beschädigt  ist,  so   dass  eiuigö  liuchstabeu   undeutlich  geworden 

t)  Auf  der  Tafel  versehentlich  als  Xo.  b57  beaeiehnet. 
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070      Jlorn,  Sasanid*«clte  Gemtnen  am  dem  BrUu^U  Mu^^mn. 


siud.  Nana  ist  entweder  die  Auuhita  oder  der  Name  der  luhaberiu 
der  Gemme.  Die  Fonn  Naoa  scbelnt  auf  eiueu  uicbt  spociell  per* 
siechen  Ursprung  der  Qemme  binzaweiBen  (Hoff mann,  Syr.  Mttrt. 
Id0£). 

Die  Bezeicbnnng  der  Negation  durcli  ma  atatt  durch  vh  ist 
sehr  anfißUlig,  auch  die  Anwendung  tod  ^^L/,  sowie  das  Fehlen 
Ton  sind  bemerkenswertb ;  ich  yermag  indess  die  vollständig 
deatlichen  Buchstaben  nicht  besser  zu  lesen. 

No.  110  ([\h). 
829.    Stebendei*  Pegasus  mit  Greifeukopf. 
^»nrrn      nNiDia  ^rnx'  Yezdate  bucnät  min  backarän 
«Gott  erlöse  von  den  Sündern". 

Bucnät  ist  also  auch  auf  dem  Berliner  Stein  No.  1385 
(Sas.  G.  No.  44)  zu  lesen;  dir»  ]  blnij  ist  demnach  im  AUper- 
siscliou  nach  der  neunten  Klasse  Hoktirt  oder  secundär  in  die- 
selbe übergeführt  worden,  wie  im  Indischen  von  ^  ubh  neben 
unapti  (z.  B.  \iv.  2.  lo.  9  sam-unap)  ubbuäti  (^(v.  4.  19.  4  ubhnät) 
gebildet  wird. 

Backar  oder  bacapc]kar  kann  man  lesen;  im  ersten  Fall  ist 
das  Wort  von  bac  nSflnde*  gebildet,  woran  das  Safßx  -ak  noch 
nicht  angetreten  ist;  im  sweiten  ist  ein  k  nicht  geschrieben. 


Beamte  und  Magier. 

No.  III  (IIb). 
467.    Bartloser  gelockter  Kopf  n.  r. 

"-!''~T  ^  --no"ii<73  Mär  Schld-T  dapiver 

Mär  ist  Titel,  wie  etwa  englisch  8ir,  und  eng  mit  dem 
Namen  verwachsen ;  öfter  dient  es  auch  zur  Nanionbildnng .  /..  B. 
in  Maryabus,  Maranzacha  oder  an  zweiter  Stelle  in  Apiiuuiiuiuuus, 
alle  bei  Assemani  III,  1. 

Auf  Gemmen  findet  steh  Mär  vielleicht  noch  ZDMG.  18 
Ko.  148  aV)  158  (IV)  —  vergL  oben  unter  No.  52.  —  No.  475 
(No.  21)  ist  unklar. 

Sehid,  oder  wie  man  sonst  lesen  will,  vermag  ich  nicht  su 
erklären. 

Interessant  ist  die  Form  dapiver  oder  vielleicht  diinver.  ge- 
bildet wie  däver  (aus  dadver) ;  ganz  deutlich  findet  sie  .sich  auf 
der  Gemme  ZDMG.  29  No.  13  (direkt  mit  r  am  Schlüsse),  von 
der  sich  in  der  Sammlung  Eutin g  ein  Abdruck  befindet;  daneben 
begegnet  hftufiger  die  jüngere  Form  dapir^  die  auch  die  Inschriften 
aufweisen.  Unser  dipiver  bringt  einmid  eine  Schreibung  des  Buch- 
pehlevi  su  Ehren. 
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Jlorn,  Smanklische  Gemmen  au»  dem  lirUitsh  Mmetuu.       ^1  \ 

No.  112  aib). 
496.    MeDBchenköptiger  geflügelter  liegender  Stier. 

-,573  rN-n[N]'2  M[ri]hrät  magü 
Gravht  ist  -yü,     steht  öfter  für  i. 

Ein  Magiername  mit  rät  findet  sich  auch  Bund.  '66.  6  ^West): 
Däterät. 

Uebdr  die  Würde  des  Rst  vergl.  dagegeo  niiteii  No.  139. 

No.  113  (IIb). 
550.    Liegendes  Zebu. 

.  "»573  lainrxni'*:  M  a  r  t  ;i  n  k  h  u  s  magü  . 

In  der  Bedeutung  ist  der  Name  gleich  Murdänbih.    Au  erster 

Stelle  findet  sich  in  \\yj;,js>  (König  der  Hepbtliuliten)  und 

J;jJi-)^-jj^^=>  fVullors).    Die  Sa 8.  O.  No.  8  vorgeschlagene  Lesung 

•»  "»inifitni:!  war  verfehlt 

No.  114  (IIb). 
561.   Liegender  Widder. 
^ttrtDnnnnT  ^  1M  ^  ri'^infiitt  Mshyeh-i  magu-i  ZartnStän 
Mäbveh  zu  den  Sas.  G.  No.  17  d  angeführten  Namen  mit  vSh 
an  xweiter  Stelle;  znr  Schreibung  noninnr  Tergl.  ib.  No.  81,  Note. 

No.  115  aib). 
568.   Bärtiger  Kopf  n.  r. 

-rwa:»  yurrvt  "»t  •«•miBTnö  v^nm  Vohaden  äahpuhr^  *a 

AirSn  anb[i]rakpatS 

Die  Legende  ist  bereite  besprochen  von  N5ldehe,  ^ab.  444. 
Ein  Kabinetstflck  der  ganzsii  Sammlung. 

No.  116  (Üb). 

572.    Brüllender  Löwe  n.  r.  schreitend. 

•,^<^^*^:N^-)•!T  "»T  "iViz      *n-r:x"?:  Mahd[ä]te  zi  magü  zi  Zur- 

▼Sndätän 

Die  Legende  ist  schon  von  mir  gelesen  Sas.  G.  No.  8. 

Ein  Mähdat  auch  im  Bund.  88.  1  (West);  auf  MaÖdra^, 
Xen.  Cyr.  V.  8.  41,  Diod.  Sio.  17,  76;  Madates,  Curt  V.  3  ;  »mV, 
Esther  3,  1;  Mabdadh,  Assem.  I,  191  hat  bereits  Mordtmann, 
ZDMG.  IS  No.  76  verwiesen. 

No.  117  (Llh). 
587.    Stehender  Widder. 

•»»ceiS^'T  l«nfiW2h*^ia  ^  m  nrco^i«  Märaspand  maga>I  Burj- 

mähän  D^näpän 

Yeigl.  bereits  Sas.  G.  No.  8. 

Benäpän  zu  den  daselbst  unter  No.  25b  erw&boten  Namen; 
solche  mit  Äpän  gebildet  ib.  No.  26. 
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No.  118  (Hbf. 

593.  Frauengestftlt  mit  einer  Blume  in  der  Hand. 

-r:  •'T  •'■mrNro  .  .    .  ,  $tatiire  «  magü 
Die  Anordnung  der  Legende  ist  schon  Sas.  G.  No.  8  erkannt; 
die  beiden  ersten  Buchstaben  sind  lOdirt,  vielleioht  nD**«  Parast 

No.  119  (IIb). 

594.  Stute  nnd  Füllen. 

1«»:-»c':in»     w  ^  ^nman'^i  Vehbökhte-I  magB>i  Ätur- 

farnbagän 

Die  ganze  Legende  ist  veikebit  geschnitten,  man  mu§s  von 
den  Yord^füssen  des  Pferdes  an  rückwärts  lesen  (S  a  s.  G.  Np.  1  b). 

Der  erste  Name  kann  auch  rnia'^Ki  (VäSbokbt,  Bond.  33.  8) 
gelesen  werden. 

Ko.  120  (IIb). 

595.  Geflügelter  menscbenköpfiger  Stier. 

^KiTic^niH  ^  iXQ  ^  ^nian-»'}  VehbOte-I  magO'i  Ohrmazdän 
Der  Name  Vebbfit  auch  auf  No.  574  (No.  54). 

No.  121  (IIb). 
600.   Bftrtiger  Kopf  n.  r. 

1»M3    VK  ÄjanS-l  magü-l  Bfipän 

Der  erste  Name  ist  ganz  nnsicher;  bei  magü-I  sind  Q  und  i 
yertaoscht;  za  der  Schreibang  Bäp  siehe  Sas.  G.  No.  8  nnd  oben 
No.  44. 

No.  122  (IIb). 
605.    Hill  tiger  Kopf  en  face 

[^«]n»CTnl«  "«J  la»   iic-)rn5<-nr[s]  Ätur-Ohrmazd-l  magüM 

Aturpütän 

Die  Gemme  ist  am  Rande  lädirt. 
ÄtnrObrmazd  auch  Sas.  G.  No.  12. 

Äturpiit  ist  ein  häutiger  Name,  auch  anf  der  Gemme  Journal 
Xm  No.  77  und  unten  No.  148. 

No.  128  (II  b). 
611.   BSrtiger  Kopf  n.  r. 

Die  Legende  ist  Uhlirt,  am  Scbluss  scheint  magO  zu  steheo. 

No.  124  (Ub). 
615.    Bftrtiger  Kopl  u.  r. 

 -ira  -  15?:      ccrc]i5":irx3"nn  Burjäturgu[Suasp  iJ 

ni  agü  -  I  Mitr  

Der  Schluää  der  Legende  ii>t  leider  unleserlich;  die  eiätt^n 
Bachstaben  nach  Mitr  sind  zwar  yoUkommen  deutlich,  indess  andi 
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zugleich  zu  vieldeutig,  um  den  Namen  errathea  zu  lassen.  Guloasp 
ist  auch  nur  vermuthet 

Auf  den  Kavheri^Inscriptions  findet  sich  ein  ninit:i^V3a  Bajovg- 
ätur,  im  Kärnämak  ein  Buijätur. 

Namen  mit  OuSoasp  ■>  sind  nicht  selten  (NOldeke,  T^^.  110*, 

Hoffmann,  Syi*.  Mftrt.  No.  G06),  z.  B.  Gu^oasp&dhar  .  . ,  Tab. 
96';  Guinasfarr,  Gusnaspir,  Syr.  Märt.  No.  69;  an  zweiter  Stelle 

in  Ayinc»usnnsp.  Syr.  Miirt.  No.  500  ;  A Jliingusnasp,  ^a^.  276;  Bah- 
räragusnasp,  Kanheri-liiscr. ;  Adhurgusnasp,  Stellen  in  Sas.  G.  No. 
12:  Yezdegu^nasp ,  Tab.  96  ^  Hü;  Mähgul^nasp,  Tab.  110,  Pehl- 
Veud.  (ConHueuiatoi) ;  Mihr-Ve^oasp ,  Laitar  v.  Pbai  p ;  ZenguSna, 
Sjr.  MSrL  No.  622. 

No.  125  (IIb). 
616.    Bftrtiger  Kopt  u.  r. 

:«mmr:       "»nipö«  inrr}«-:  Dat  uiure 

zl  magokhndä 
Ich  vermag,  den  Namen  nicht  zu  lesen.    Der  magükbudä(?) 
wird  eine  Ihnlidie  Stellung  wie  der  magupat  gehabt  haben;  auf 
einen  höheren  Beamten  deutet  die  AusfAhnrng  der  Oemme  aller- 
dings nicht  hin. 

No.  126  (IIb). 
644.   Qeflfigfllter  Stier  mit  Oreifenkopf. 

M  nr:[nniM]  [Ohrjmazd  zl  magü 

No.  127  (TlbV 
703.   lo  eiuer  Scheibe  ein  Stern,  darum  ein  Halbmond. 

^       ^  nin^mK»  äähätur-i  magtt-i  Mähän.... 
§äh  ak  erstes  Glied  Yon  Namen  ausser  in  Sähpuhr  noch  in 
i^&lhdöst«,  ZDMO.  18  No.  115  (I);  Öähmart,  Spiegel, 

Trad.  Lit.  8;  ^.^^j«^^,  Nöldeke,  Pers.  Stud.  20; 
▼ergl.  auch  Säh  i  zenan,  Name  der  Böräa. 

No.  128  (IIb). 
716.   Bftrtiger  Kopf  n.  r. 
tosetiäninMnrTS  ^  xtn  ^  6anjmand-i  magfi-l  Mitr* 

äturjuYänasp 

Man  könnte  die  Namen  auch  noch  auf  manche  andere  Weise 
lesen. 

Vergl.  ^yj^  Nöldeke,  Pers.  Stud.  17. 

1)  Gusi)  nlteiii  in  GuSndnm .  We»t,  PfthlAvi-Tests  II.  $*,  Gii2n(y]at' 

dWh  (?)  Hoffmaini,  Syr.  Marl  G8 

2)  Auf  der  Gemme  Lajard,  Culte  de  Mith».  LXV,  13. 
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Xo.  129  (nb). 

718.    Kopf  n.  r. 

^tt:tn^n9:ti  -«  w  ^  *ma3Kn*in  HartSnbfiti-i  mago-i 

AnähStpsnähän 

Schon  8  a  8.  O.  No.  4  and  28  betprochen.  In  AoShStpunibön 
ist  €  durch  den  n- Strich  beEoichnet,  wie  hStifig  in  jnngpeUe- 
viflcber  Schrift. 

No.  180  (Üb). 

794.  Hahn  (gauz  ähnlich  dem  der  Pariser  Gemme  ZDMG.  18 
No.  9^  (III),  eine  Traube  (oder  Aebre)  im  Schnabel  haltend. 

AX^CiT^K  13%)  ^  . . . .  nti  Ät .  . . .  I  magQ  Atnrfarnbag 

Das  erste  Wort  ist  auf  den  Abdrucken  nnleserltch. 

No,  131  01b;. 

yl4.    Bärtiger  Kopf  u.  r. 

^^"^  Bir}"'5''"i''T  Zerlceköp  magü 

Die  Lesuug  ist  unsicher,  hinter  dem  "»j^s  geleseneu  Worte 
scheint  noch  ein  Buchstabe  gestanden  z,u  haben. 

Zericköp  wäre  ein  a2jairicazertreter\ 


Ich  lasse  hier  noch  eine  Anzahl  Uemmeu  folgen,  von  denen 
ich  Abdrücke  gesehen  habe,  und  zwar  ohne  eine  bestimmte  Reihen- 
folge einzuhalten • 

Aus  dem  Mayer-Aluseum  in  Livei'pool  besitzt  Herr  Prot'. 
Xöldeke  Abdrflcke  Yoa  8  sasanidischen  (hemmen;  derselbe  hat 
mir  g&tigst  gestattet,  diese  Stttcke  sowie  audi  noch  einige  andere 
seiner  Sammlung  zu  publiciren;  die  Legenden  sind  zum  Thml 
bereits  TOn  ihm  gelesen. 

No.  182. 

Liegender  Ldwe 

lli£M  Afzün 

Dieselbe  Legende  auf  einer  in  Privatbesitz  in  London  befind- 
lichen rjf^rame,  auf  welcher  ein  pantherartiges  Tliier  abgebildet  ist; 
desgleichen  Lajard,  Culte  de  Venus,  PI.  XIV  G.  No.  8. 

No.  183. 

Langbeiniger  Vogel,  wohl  ein  Kranich. 

IMnr  Tesdan 
'  Ynoxo^tcnxov,  s.  oben  No.  94. 

1  >  Die  folgenden  Uemnien  sind  nur  zum  i  heil  pLulographirt. 
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No.  134  (III). 

Zwd  Scorpione. 

n-<m^n  Khndäifa 
statt  1  wie  öfter.   Die  Sehreibnng  mit  *i  statt  n  aueh  im 
PahL  PSz.  Glossaxy;  Tergl.  aooh  magflkhiä&  oben  No.  125. 

Na  1S5. 

Zwei  einander  zugekehrte  liegende  Widder,  dazwischen  ein 
Yogelkopf  mit  Hals. 

DO  6um  Sappir 

No.  136. 

Stehendes  Zehn. 

Mir  nntdaze  Insehrift. 

No.  137. 

Soorpion  swisehen  Stern  nnd  Halbmond. 

Is^Ti      ^KnODR  Apastän  *al  jesdSn 

No.  138. 

Stehendes  Zehn. 

loh  kann  das  Wort  nicht  erUlren. 

Die  achte  Gemme  aus  dem  Hayer-Miiseam  entbftlt  nur  ein 
Monogramm,  keine  Inschrift 

No.  139  (in). 

BSrtiger  Kopf  n.  r. 

aaCalnonni-^s  Kerat  Far[n]bag 

Die  in  Moskan  befindliche  Gemme  ist  im  Kankasns  erworben; 
Herr  Prof.  S.  Miller  hat  seiner  Zeit  Abdrucke  an  Heim  Prof. 

Hübschmann  geschickt. 

Die  Legende  ist  von  Halbmond  und  Stern  eingeschlossen. 

DN^ihn::  pj<n^2,    in^c  nxi-'r,    r,ni2  Kerfit  13ahräm, 

Kerät  Famikhu,  Kerüt  Mäh  Huden  sich  auf  den  Kanheri-Inscription.s ; 
Kerät  oder  vielmehr  Kuirut  ist  wohl  *Kavirät,  wir  haben  also  ein 
B&t- Siegel  (Sas.  G.  No.  9);  wahrscheinlich  ist  der  wonderliehe 
Name  KtrStanS  (B5c6t)  des  Pehlevivendidad  auch  ein  Kairät,  die 
Schreiber  haben  xwel  Striche  statt  eines  (KairätS)  angeffigt. 

No.  140  (in). 
BBrtiger  Kopf  nach  rechts. 

vimi^nu}  äahpnhr*!  rabä-e 

Der  Abdruck  ist  im  Jahre  1886  Ton  Heim  E.  Bndge  an 
Hemi  Fkof.  NOldeke  gesandt  worden. 

Wir  haben  hier  ein  Ifitgüsd  der  zweiten  Adelsklasse  (zur  ersten 
gehörte  der  Vaspuhr,  Sas.  G.  No.  9),  der  vacarkän,  s. 
Nöldeke,  Tab.  71'. 

Bd.  XLIV.  45 


üigitized  by  Google 


67 G      Horn,  ßaMtdditehe  Gmmem  au9  dtm  BriM  Muteum, 


No.  141  (UI). 

MonogreDum. 

ttvonrt  im  Aj  Hormisds  rfti 

Die  Gemme  ist  wie  die  fohlende  im  Besitz  toq  Ber.  W.Wright, 
of  the  Hritlsli  and  foreign  Blble  Sodeij,  den  Abdnick  verdanke 

ich  Herrn  Prof.  Nöldeke. 

,Um  Honnizds  willen*. 

Ko.  142  (Dl). 

^rtS'^drttCii  ^sin^K     id«  ^       ^^i^'^  maga  «i  Air  an  isin- 

k[ä]rakp«t6 

So  hat  schon  Herr  Pro!  NOldeke  gelesen.   Was  anter  dem 

äsänkärak  zu  verstehen  sein  mag,  weiss  ich  nicht ;  ein  kSrpat  findet 
sich  fuh.  502,  Note  zu  Seite  240.    Jedenfalls  haben  wir  es  mit 

e'mpm  Reielisbearnten  zu  thun,  vergL  auch  Sas.  G.  No.  1».  Wenn 
mau  asaukärak  lesfii  dürfte ,  so  Hutten  wir  wohl  den  Oberküchen- 
meister (vergl.  türkisuli  a-|ibasi)  vor  uns;  der  Posten  war  ein  hohes 
Ehreuaiut  (ähnlich  wie  XruchseäS  u.  a.  m.) ,  das  auch  ein  Magier 
bekleiden  konnte. 

Ken  wild  ein  inoxo^tartxov  sein. 

No.  148  (in). 
Nach  rechts  lanfander  LOwe. 

Die  Gemme  stammt  aus  dem  Kopenhagener  Kabinet  und 
ist  ZDM6.  18  No.  30  besprocben  ;  auch  auf  meinem  A>>(iruck  steht 
deutlich  ■'■sir:  "-imcnö,  ich  möchte  aber  vorschl:i<:eM  8ahpuhre 
N[ä]cüke  /u  le.sen  —  i  ist  statt  D  versehentlich  geschnitten  — 
zu  Näcük  vergl.  Sas.  G.  No.  30. 

No.  144  (III). 
B&rtiger  Kopf  n.  r.  zwischen  Flügeln. 

n'*aia:(np  YesdanbQcet 

In  der  Sammlung  Euting;  von  eben  daher  stammen  auch 

die  Abdi-ücke  der  beiden  folgenden  Gemmen').  Es  ist  die  Gemme 
ZDMG.  29  No.  19,  ich  hatte  schon  Sas.  G.  No.  2  die  richtige 
Lesung  vermathet. 

No.  145. 

Bitter  zu  Fuss,  einen  Drachen  mit  dem  Speer  durchbohrend. 



T.r  i'b  r  ist  der  Tollst&ndige  Name  nicht  za  lesen,  da  die  Gemme 

beschädigt  ist. 

1 )  Ich  brauche  wohl  kanm  zu  erwähnen,  d&ss  mir  Herr  Prüf  Dr.  Euting 
in  seiner  allbekannten  Lieb«iiiwfirdigk«it  seinen  iUth  nie  versagt  hat,  m  oft 

ich  deD!»clben  gesucht  habe. 
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No.  146. 

Weiblich«  Bflsto  b.  r. 

*fiip  .  .  ms  M[ä]h  .  .  tli 

Zwei  Bachstaiben  sind  leider  onleeerlich;  wahrscheuilich  ein 
Franeoname. 

No.  147  (lU). 

Zebo. 

Achat,  im  Bestts  des  Herrn  Dr.  Im  hoof -  Blnmer  in 

Wiuterthnr, 

' YnoMo^OTtxov ,  etwa  zn  b5p  «Teppich*  oder  zu. 
,»Wiedeh(^r. 

Man  konnte  aach  «•lÄnin  Bnrjo«  lesen  (das  dritte  Zeichen 
wftre  dann  omgekehrt  geschnitten),  NOldeke,  Pees. 

Stadien,  16. 

No.  148. 

Lajard,  Cnlte  de  Vtoas,  PI.  VU.  6. 

rMCniPK  Äturpät 
Vcfgl.  oben  No.  122. 

No.  149. 

Nicht  photographirt  and  daram  oben  vergessen;  No.  668  des 
British  Museum. 

Anfrecht  stehender  nackter  Mann,  in  einer  Hand  einen  Krams, 
in  der  anderen  ein  Gefitos  haHeod.    Sehr  rohe  Ansfahrong. 

Akake 

Acuclus  heisst  ein  Perser  bei  Asse mani  1, 197.  Die  Gemme 
enthält  noch  eanige  andere  Zeichen. 


Fälschungen  und  n i chtsas uuidiscbe  Ciemmea. 

(THfel  IIb  und  III). 

Fast  alle  der  folgenden  Typen  sind  mir  auch  sonst  bereits  in 
anderen  Sammlungen  vorgekommen  (An  Beweis,  dass  in  Pehlevi- 
gemmeu  ziemlich  viel  gefälscht  wird.  Fast  immer  bilden  das  Ma- 
terial miiiderwertliijre  Steine,  meist  bedarf  es  keiner  giiiiUMfou 
i'riiiuiig,  um  die  Fälschuug  lo.  erkennen.  Die  InscUrit'teu  amd  so 
gut  wie  immer  ansinnig,  selten  sind  solche  anf  an  sich  echten 
Steinen  sp&ter  angebracht  In  der  Sanunlong  Eating  befinden 
sich  eine  ganate  Reihe  yon  Haber  (1882)  ans  Be^i^Uid,  augen> 
scheinlich  einem  Hauptsitx  der  Falsificatoren ,  mitgebrachter  Ab- 
drücke gefMscliter  Gemmen;  auch  Herr  Dr.  I  ju  h  o o  f- Bl  u  m  e  r  ist 
in  Aleppo  mit  unechten  Stücken  betrogen  worden,  und  so  könnte 
ich  noch  eine  ganze  Reihe  Fälschungen  namhaft  machen. 
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No.  22,  498,  581,  480,  471,  472  (die  dm  Mmn  amd  in 

Berlin  loehrfach  vaiireten)  sind  die  am  hänfigsten  vorkommenden 
Typen ;  meist  kehren  auch  die  gleichen  oder  ähnlichen  Bachstaben- 
folgen wieder  (off  —  493  —  oder  i:  —  531  —  am  Ende  der 
Legende);  die  Inschrift  des  Falsificates  Wiener  Zeitschrift  f.  d.  K. 
d.  Morg.  II  No.  8  ist  mir  z.  B.  modificirt  auf  einem  anderen 
falschen  Stein  begegnet,  vergl.  auch  den  ähnlichen  Anfang  s^-iC 
auf  No.  472  (II  b).  No.  28  babe  ieb  mich  auf  einem  bagdader 
Stein  Mordtmann's  geseben  (See.  6.  No.  9);  die  Ineebrift 
■^nT'?:"nn  dtt'E  Peröc  Hormizde  ist  dort  dieselbe,  aber  an  dw  linken 
Seite  stehen  keine  Buchstaben,  statt  dessen  ist  ein  kleiner  Vogel 
hinter  dem  Kopfe  geschnitten.  —  so  weit  ich  mich  erinnere,  macht 
die  "Nfordtmann'sche  Gemme  indess  mehr  den  Kindruck  eines  Ori- 
ginals als  die  Londoner.  No.  599  ist  wohl  ein  guter  alter  Stein, 
auf  dem  sich  später  ein  Fälscher  mit  Anbringung  einer  Legende 
vemiebt  bat  No.  566  (III)  ist  der  pariser  Gemme  No.  1867 
(ZDM6.  18  No.  18,  TU)  nadbgemaeht;  die  Inschrift  ist  weniger 
gut,  das  Bild  dagegen  yonnglidu 

Die  übrigen  niebt  erwühnten  abgebUdeten  Stftdke  sind  niebi> 
sasanidisch. 

Nach träL'li eil  sei  noch  hpirerkt,  dass  die  l^hntographieen  io 
dem  Atelier  des  bekannten  grossherzogl.  badischen  Holphotograpben 
Herrn  Krähmer  in  Kehl  aafgenommen  sind. 

Berichtijernng. 

"So.  544  (85)  ist  oben  aus  Verseheu  als  ein  weibliches  Portrait 
eiitlialteud  aufgeführt  worden;  '':'>T.n  ist  vielmehr  unter  die  Mannes- 

namen  zu  stellen. 

Erst  jetzt  erhalte  ich  den  Text  von  G.  Steindorf f's  Be- 
schreibung der  sasanidischen  Geromen  der  Berliner  Königl.  Museen 
in  dem  oben  erwBbnten  vierten  Heft  der  «Uittheilnngen  a  s.  w.', 
auf  den  icb  somit  nnr  nocb  naebträglich  verweisen  ksnn. 
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Zur  Frage  der  Nominalbildung. 

Von 
Barth. 

1. 

Es  war  mase  Absieht,  einige  inBesprechniigeii  meiiier  «Nonunal- 

bUduDg"  aufgeworfene  Fragen  an  dieser  Stelle  zu  erörtern  und 
einige  bestrltteue  Einzelpunkte  genauer  zu  begründen,  wie  dies  unter 
II  folgen  soll.  Auf  die  Theorien  Lagarde's  (in  seiner  »üeber- 
sicht*  etc.)  einzugeheu,  war  auä  den  in  der  Vorrede  meines  Buchs 
S.  IX — X  angegebenen  Gründen  von  mir  nicht  beabsichtigt.  Zu  • 
meinem  Bedauern  nötbigen  mich  die  Ausführungen  Fr.  HommeTs 
(oben  8.  585  —  48),  diese  Znrttckhalituig  anfinigebeii.  Er  hUt 
unter  Missbilligaog  meines  ürtheils  die  «neaen  und  wichtigen  Funde 
und  Wahmehmnugen*  Lagarde's  für  so  erwiesen  und  seine 
eigenen  hinzugebrachten  Gedanken  für  so  \vichtig.  dass  „an  und 
für  sich  schon  damit  das  Systf^>fn  dns  Anderen  fin  diesem  Falle 
da&  meinige)  als  unhaltbar  gekeniizeiclinei  sein'  soll.  In  der  Be- 
urtheilung  der  Lagarde'schen  Gedaakea  ist  er  in  gewissem  Grad 
mit  E.  Nestle  zusammengetroffen,  nur  dass  dieser  in  der  Werth- 
absehltsung  etwas  compUcirter  ist;  er  hat  mein  Grondprincip  der 
Hominalableitong  anzoerkennen  ncii  genöthigt  geglaubt,  mich  da- 
für aber  mit  schwerem  Tadel  betrofts  der  Paginirung,  der  Ver- 
weisungen u.  S.  w.  bedacht*);  von  Lagarde's  Buch  hingegen, 
dessen  gaa/^  Ornndlage  er  dur^h  jene  Anerkennung"  nifiner  dia- 
metral entgegengesetzten  Auffassung  preLs  gab ,  urtheiite  er  acht 
Tage  früher  —  indem  er  sowobi  über  dessen  Grundprincip  wie 
über  die  Darchfuhrung  desselben  mit  schonendem  Stillschweigen 
hinwegging,  also  alles  Entscheidende  Ar  gleichgiltig  hielt 
«nicht  Imdit  dn  Werk  von  ahnlichem  Umfimg  in  die  Hand  be- 
«kommen  sn  haben,  das  so  Tiel  neue  Aaschaunngcm  und  firucht- 


1)  Ul  CMidblBtt  1890,  Sp.  1135. 
i)  DaMlbft  Spdto  1099. 
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«briiigeude  Gedankeu  geboten  bätte^.  Man  wird  es,  nachdem  beide 
Hetren  mein  abgegebenes  Urtbeil  Ober  die  Lagarde'sehoi  Auf- 
steUnngen  bemSogiBlt  und  bestritten  haben,  in  der  Oidnaog  finden, 
wenn  ich  es  mm  dnrch  ünterbreitung  der  Thatsacfaen  begründe 
und  dann  den  Lesern  das  ürtheil  darüber  anheimgebe,  ol)  die 
beiden  Kritllier  oder  icb  gerecht  und  sachkundig  geurtheilt  liaben. 
Anf  d'i^  Angrifi'e  gegen  mein  Buch  ein/nprhf  n,  dir  l^eide  mit  ihr'"'r 
Bewunderung  des  Tiagarde'scben  verbinden  m  sollen  glaubten,  unter- 
lasse icb  schon  darum,  weil  sie  Beide  eine  sachliche  Begründung 
umgangen  haben.  Das  Urtbeil  über  meine  DarsteUung  der  Nominal- 
bfldung  gebe  ich  den  saohlrandigen  Faehminnem  anheim  nnd  soU 
ihm  durch  das  Folgende  in  keiner  Weise  TorgegrifTen  werden. 

Ueber  die  vermeintlicbe  Stütze,  die  Fr.  Ho  mm  el  durch  seine 
eigenen  Gedanken  den  Lagarde'schen  Thesen  zu  geben  raeinte,  kann 
ich  mich  ganz  kurz  fassen.  Ihre  schärfste  Kritik  liegt  in  ihr  f  u 
selbst;  es  genügt,  die  hauptsltchlicbsten  derselben  im  Zusannneu- 
hang  anzuführen,  um  sie  auch  widerlegt  zu  haben.  Um  die  Ent- 
stehung von  nominalen  Formen  zu  erklären,  macht  Hr.  Hommel 
einfach  freie  Variationen  Ober  die  swei  Silben  kabä^  kabul  nnd 
fügt,  wo  dieses  noch  nicht  nun  Ziele  ffthrt,  sonstige  Vocalver- 
renkongen  hinzu.  Auf  diese  Weise  ist  bei  ihm  das  Passiv  hihUa 
ans  Icahula,  kahla  diflferenzirt  (S.  541),  der  intrans.  Infinitiv  kahal 
BUS  Jrtihal.  l'ihal  entstanden  (642  M  ).  das  intranf  Adjectiv  kahal 
aus  kabul  umgebildet  (S.  542  M.),  das  Perfect  niqtcd  aus  naqftl 
hergeleitet  (541)  und  es  ist  nach  ihm  zu  erwägen,  ,ob  nicht  sowohl 
,der  Imperativ  ktibülf  kübU,  als  der  Imperativ  Iccibäl  gleicherweise 
«ans  huhal,  kibal  entstanden  seien*  (538)!  Anf  S.  538,  Z.  8  ist 
Jeahdl  die  älteste  Infinitivform* ;  schon  8  Zeilen  weiter  ist  dagegen 
Jhubal,  k^al  die  älteste  Infinitivform'.  Aus  dem  Particip  vmkahbH 
erscbliesst  er  ein  Perfect  kabbüa  (546  unt.),  nicht  ahnend,  daas 
die  w-Participien  nirgends  und  niemals  mit  dem  Perfectstamm  zu- 
sammengehören, dass  man  sonst  nach  seiner  Methode  z.  B.  aus  dem 

Partcp.  pass.  der  II.  nnd  III.  Conjng.  JubU,  ^yi^ÜU  pattive  Per- 

fecte  JkCls  würde  erschliessen  können.  setzt  er  := 

qaömta,  olw  =  saSrta  (540)  als  Perfecte  mit  den  intransitiTen 

Voc^en  u,  i  nnter  Yerkennnng  der  Grundregel,  daas  im  Semitischen 
smsi  Vocale  nicht  anf  einander  fidgen  können,  nnd  ohne  ans  ^«j». 

sm  eisehen,  dass  jene  Vocale  den  Badical  Yertceten.  Eine 

FemininbÜdnng  ^itiu  ist  dnrch  ihn  sneret  an's  Licht  gezogen  wor- 
den,  welche  zudem  in  einer  merkwürdigen  VerwandlnngsMhig* 
keit  durch  &wu  hindurch  schliesslich  zu  <t'u  geworden  sei 
(548  M.)!   Die  Priorität  der  intransitiven  Perfecte  wird  daraus 
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erschlossen,  dass  djis  Assyr.  (und  Aeth.)  eine  Form  /ahfiöiU,  ja- 
kahil  haben,  weiche,  was  vei'sch wiegen  ist,  eine  gan^  entgegen- 
geeetxte  Stellung  bat,  sofern  sie  einmal  das  semitische  Imperfect 
und  zweitens  transitiven  Cbarakters  Ist  Diese  Gitate,  die  leicbt 
m  Termebren  wftren,  reden  dne  sefaftrfere  Kritik  der  Hommerscben 
Sprachvefgleichung,  als  icb  sie  hier  auszasprechm  YermÖcbte.  Eine 
Widerlegnng  derselben  werden  mir  die  Leser  woW  gerne  erlassen, 
so  dass  ich  gleich  zu  den  Hauptpunkten  der  Lagard e'soben  Auf» 
Stellung  übergehen  kann. 

Die  erste  von  La  gar  de  neu  entdeckte  Nominalquelle  ist  der 
ImperativQal  Nomina  wie         «Finger",  «Hamrdbre^ 

jJUii  .Finger"  und  sogar  ^Hand*  seien  orspr.  Imperative  u.8.w. 
(S.  21—22).   Es  ist  leicbt  sa  seben,  dass  diese  An&tellnng  auf 

einem  grammatischen  Fehler  bembt.  Das  J^oiJ!  ^xit  des  Im- 
perativs und  diis  Hamza  der  Sul>.stHiitive  sind  bekauDtlich  zwei 
ganz  verschiedeuai'tige  i>mge,  die  weder  im  Arabischen,  noch  im 

b 

Hebrttischen  etwas  mit  einander  sn  tbmi  haben.  ^\  ist  ^a»  (^)Jd; 

jJciit  =  ba7>^   Eine  These,  die  auf  diesem  schwer  begreiftichen 

Fehler  beruht,  ist  natürlich  verfehlt.  Die  Herren  Hommel  und 
Nestle  haben  aber  den  Fehler  noch  mit  Bewnnderong  begrOsst; 
Nestle  freut  sich,  wie  Aber  jenes  so  auch  ganz  besonders 

darftber,  dass  Lagarde  =  Aßt»vi/^  .einfach  durch  ptt 
«Sohn  des  N6r*  wie  nit9  pttO  erfclllrt*,  und  Hommel  schreitet 
von  dieser  ucucu  (iruudiuge  aus  bereits  dazu  fort,  auch  bi>3ri<  uud 

«gestem*'  zu  Imperativen  mit  diesem  interessanten  I  zu  er- 
beben! Hierftber  ein  Wort  zu  verlieren  wftre  zu  vieL  —  Es  ver- 
steht sich,  dass  die  Behauptung,  die  ächimpfanru£e  ^bü,  «^U;>, 
s^U^  seien  urspr.  Imperative,  jedes  Anhalts  und  daher  auch  jeder 

Begründung  entbehrt;  sie  sind  es  ebensowenig,  wie  ihre  Masculine 
Oü,  es  sind.    Dagegen  sind  beide  Bildungen  als  Be- 

schreibe  Wörter,  die  Form        als  specihsch  weibliches  Acyeotiv, 


1;  Natttrlich  Schriflreprodiietion  dos  «nbitclMB 
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wiü  iu  übigen  Fälleu ,  ziemlich  häufig  nachweisbar  ^) ,  womit  jene 
Verwendung  sich  erklärt. 

Bei  Gelegenheit  der  graiumatischeu  Seltsanikeiteu  Uiag  hier 
gleich  ervviiijiit  werden,  dass  Lagarde  bn?  für  ein  qatÜl  (wie 
Y::pJ  trou  np;.  hält,  und  ebenso  nrh?  (s.  32  .  20 ;  33,  3.  11), 
und  dass  Nestle  hieraus  dedacirt,  wie  besonders  «truohtbar  sieb 
Lag.'8  Prinoip  erweist". 

Die  einsilbigen  Nomina  leitet  Lagarde  aus  dem  Perfect- 
stamm  ab ,  das  Abstruetum  <iafl  ans  fjatala ,  qitl  aus  «jatild ,  qiitt 
aus  qdhila.  Demuaeh  könnten  qitl  und  qnti  nur  intransitive  Be- 
deutung haben,  was  aber  ganz  und  gar  nicht  der  i:  uU  i^t.  Lagarde 
erwähnt  freUidi  unter  qül  auf  8.  28 — 80  und  ebenso  unter  qiti 
8.  142 — 3  nnr  solche,  die  zu  seiner  Regel  passen,  dagegen  die 
sahheiehen  Nomina  transitiTen  üispnings  wie  bD^,  C|;^b,  Cj^K,  n^ht^ 

«:r,         ^ ,  ibo?.  ebenso  -iiy,  -ii:,  y^r.  "»C?  =  . 

^MNwi»  a.  s.  Wn  die  seiner  AnfsteUang  widecaprecfaen,  finden  nirgends 

ErwUhnung.    Diese  Fülle,   welche   m'Iji'  Abholung  nicht  zulassen, 

bilden  aber  die  Hälfte  aller  vorhandenen  Formen.    Dadurch  erweist 

nob  jene  Ableitung  als  in  ihrer  Allgemeinheit  verfehlt. 

Lagarde  stellt  bei  dieser  Gelegenheit  auch  norh  die  Regel  auf: 
,Wo  qat&la,  qatila  nicht  durch  ausdrückliches  Zeugniss  feststehen, 
dürfen  sie  aus  der  Form  des  Imperativs  und  des  Futurs  erschlossen 
werden"  (27,  U»».  Ei  erschliesst  demnach  aus  den  Imperativen 
^Va,  Wtp  ehemalige  Perfecte  b-z,  t-z  (27,  9).    Nach  dieser  nn- 

möglichen  üegel  würde  also  aus  J«.Jü»t,  /-^^  ^  i^E^mpImduags- 

perfect*  gaitUa^  kafüra,  ans  v,j»^t,  ein  «Vorstellungs- 

perfect"  (janha ,  habiaa  folgen.  Betreffs  des  ersteren  hat  sich 
TiBgarde  allerdint^s  auf  S.  135,  .*> — ^5  wieder  eines»  Anderen  bpsnnn»»n. 
betrert's  des  Lf  t/t.;  ren  wiedethDlt  er  aber  dort  nochmals  jene  An- 
sicht, die  durch  alle  Thatsachen  der  Grammatik  widerlegt  wird; 
denn  zu  jaqtilu  gehört  überall  nicht  qatiOa,  sondetn  qatala. 

Die  Segolatfonnen,  die  Concreta  bezeichnen,  lässt  Lagarde 

„endgiltig  aus  der  semitischen  Grauiuialik  verschwindeu*"  (72,  5). 

Im  Arab.  kann  nftmlich  in  den  SabstantiYen  J^b  Jüö  der  mittlere 

Vocul  auch  weggelassen  werden.  Dass  dies  schon  im  Arabischen 
nicht  sehr  häufig  ist,  lehrt  der  (Jebraucb  bei  den  Dichtern  und  im 

1)  Maine  NominalbUdang  f  129  f.,  §  113  f. 
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QorAn;  die  FUle,  die  Toa  den  GraniDatikem  oatizt  werden,  be- 
tieffeDf  abgesehen  Ton  dlalectischea  Eigenthfimliehkeiten,  meist  dich* 
teriscbe  unter  dem  Zwang  des  Metrums  erfolgte  Licenzen.  Das 
Hebr.  bat  im  Oanzen  zwei  Fälle  in  dem  hier  allein  in  Betracht 

kommendon  Stat.  absolutus  Die  paar  specifiscli  hebrilischen 
Umbildungen  des  Stat.  constnictus  in  die  Uiveit  zu  vprlp^rf^n, 
ist  schon  sriir  kühn;  nun  aber  aus  dor  Thatsache,  dass  im  iiebr, 
vereinzelt,  im  Arab.  etwaa  iiiiutiger  Verkurziungeü  von  zwei-  in  ein- 
silbige SnbstanÜTO  yorkommea  kflnnen,  zu  dednciren,  das  Ursemi' 
tische  dürfe  nnd  kOnne  keine  etnnlbigen  Concreto  gehabt  baben^ 
ist  ein  ganz  haltioser  Scbluss.  Wer  gibt  das  Beobt,  qatl  zwar 
als  Abstract  fär  uralt,  aber  als  Concretam  für  abgekflnt  la  halten? 
Das  ist  eine  von  aussen  her  durch  manche  neuere  Grammatiken 
aufgebrachte  Hehauptung,  von  d^r  das  Semitische  selbst  Nichts  w^i«?. 
Die  uralten  Beueunungeu  der  (i  I  i  e  d  r  des  Körpers  sind  lueist 
einsilbig ,  und  sie  gehören  zum  ailerältGSteu  Inventar  des  Seoü* 
tischen.    Das  Gleiche  gilt  von  den  gewöhnlichsten  Namen  for  viele 

Thier e,  wie  abs,         «as,  vy,  bay,         =  170.8.  w., 

sowie  für  Waffen  nnd  andere  Kategorien*).  Was  in  aller  Welt 
giebt  uns  uuu  ein  Recht,  statt  des  allein  erwiesenen  ursemitischen 

139  =  ju»  =        '  ab3  =  ^Js  u.  s.  w.  eigrftbeite»  aber 

nirgends  erweisliche  Formen  wie        dem  Semitischen  aufzunöthigen 

gegenflber  den  positiven  Zeugnissen  ans  semer  Kitosten  Periode? 
Auch  die  Partieipien  lassen  die  Ableitung  nicht  zu,  die 

Lagard e  ihnen  geben   will.    Die  Zusammenhänge  von  luiians. 

jüb,         mit        nnd  von  intransitivem  Jub,  mit 

sind  hingst  festgestellt.    Es  giebt  aber  auch  intransit.  Adjective 

J^t  J>^t  t)^,  welch  beiden  letzten  Classen  allerdings 

Lagarde  die  hebrftisoben  Correspondenzen  (b^i^,  br^  etc.,  bn|, 
VL  s.  w.)  nicht  erkannt  bat;  denn  er  bringt  sie  anderwftrts 

*>  -  ^  - 

1)  "b'^^  =  «*>JU;  Cn*^  =  i^J-  »«"»e  Nom.-BUdung  S.  ICü, 
Anm.  2. 

2)  kjriS,  'Y^i  "^"3?.  "  6.  A.  —  Dia  von  Lagarde  noch  augülührten  Formen 
151»  gülinren  so  wonifr  zu  deu  SogoUtnomina,  wie  etw«  15^»  5)22. 

3t  Z.  B.  ÖX-,  yy,  *,t:s,  qs,  qs,  DÄJ  u.     w.,  AU«  aneni- 

tisofa.    Vgl.  weiter  meine  Nom.-BUdung  §  18  b. 
4}  Das  Nähere  vgl  a.  a.  O. 
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unter  uod  giebt  ihnea  andere  Deutungeu,  wie  den  luabisciicn  (vgl. 
48,  17  mit  35,  10;  69,  8  [wo  nur  bebr.  i'ba  verglichen]  mit 

32  ,  20  ;  33,  11).   Ton  diesen  arabischen  aoU  nnn  Jjli  ans 
nacb  der  oben  belendbteten  Regel  verkfiret  sein,  und  aus  dieser 
socunddr  verkürzten  Form  soll  dami  wieder  durcb  Einscbub  eines 

a  die  Form  J.,r.*'  (J  ^-^  .\  q-mki^)  erleichiert  worden  sein'), 

wShrend  Lagarde  auf  S.  180,  11,  wo  es  sieh  tun  die  Theorie 
eines  Andern  handelt,  sagt:  .mit  BünscfaiebungeQ  aber  soll  man 
nrir  TOttk  Lribe  bldben*^!  Alle  diese  Eunsljgriff»  sind  nicht  haltbar, 

weil  wir  im  Semitischen  eine  Reihe  von  intransitiven  Formen 

haben .   denen  durchgebends  der  a  -  Vo  cal  charakteristisch 

ist,  nttmüch  jene  A^jectiTe  J^,  J^a,  ^Ub,  nnd  die  intranstÜTen 

Infinitive  .Xjth   und  (a^lIu,  bOuPj  u.  A.),  die  mit  den  A<1- 

jectiven  «'n^^  zusunnicnhHngen  Es  ist  al«?o  klar,  dass  es  eine 
Quelle  für  intransitive  !Nominalbildung  geben  muBS,  in  welcher 
dieser  i^Vocai  speoifisoh  und  wesentlich  ist»  und  aus  der  sich  diese 
Fornie!^  zusammen  erklären  lasseu.  Wenn  nun  Lagarde  eine  solche 
Quelle  nicht  kennt  nnd  für  jede  Form  eine  neue  Auskunft  sucht» 

für  Juii  jenen  Ausfall  von  ü,  für  Joii  jenen  Einschub  von  %  zu 
hehr.  b^E  ("jab  ijj"»  bD^)  »kein  Vertrauen*  hat  (4Ö,  18),  vom  In- 
finitiv  Jmi  bekennen  muss  nicht  zu  wissen,  woher  er  stamme 

(142.  23),  das  intransitive  Adjectiv  ^ue  vorläufig  „als  Entstellung 

bei  Seite  lassen*  muss  (69,  13)  und  Aber  den  intransitiTen  6e- 

brauch  von  «üü6  sich  nur  wundem  kann  (139,  30),  so  erweist 
sich  durch  diese  eine  Bdhe  allein  sein  ganzes  Herleituogsprincip 

als  unhaltbar. 

1^  Warum  i»t  der  lufinitiv  qaU  bei  gleicher  laatlicher  Portion  nicht 
•beniUls  t^rMebteftr*  worden? 

2>  Dm»  der  Infinitiv  und  das  A^octiv  Joü  uri.prüt)gHcb  identisch  »uid. 

b«wfirt  df»  Dnveffndcriiohkatt  d«  Ad||M«lT*  In  FlOwi  wie  j4^f 

f-,  .    , ,  o  -  -    -    >    i  >  '  »:''>* 

itt  towobl  fnfinMv  itla  Partidp  und  dMvm  in  leMsrar  ElKiiiMliaft  unvwr- 
tnd«rlich« 
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Es  ist  ebenso  klar,  dass  jenes  acti?e  Partioip  ^yd^  welches 
80  nemlicb  von  jedem  transitiTen  Stamm  ans  gebildet  werden  kann 

f.VjJCä.  u.  s.  w.)  und  das  ihm  zuoUchst  stehende  aramäische 

lloiji^,  welches  einen  gleichen  Gebrauch  hat,  nicht  von  dem  starr 

intraDsitiven  fa'üla  ausgegangen  sein  k(teneo.    Wenn  Lagarde 

bei  der  letzteren  Annahme  selbst  erklären  muss.  einen  nnter  seinen 
Tntten  schwankenden  Boden  zu  betreten  f70,  7).  und  die  transitive 
arabische  Form,  die  er  nur  sehr  weni<T  jw  kennen  scheint  (f)6,  5), 
sich  damit  zurechtlegt,  dass  das  intran.siiive  faul  den  Arabera  so 
«gefalleu  hat",  dass  sie  es  auch  für  das  Gegeotheil  verwandten,  so 
ergiebt  das  die  gleiche  Folgerung  für  das  System,  wie  das  Vorherige. 

Ebenso  wenig  ISast  sich  Lagarde's  Vertheilnng  der  Nomma 
anf  die  verschiedenen  Conj ugationen  auf  Grund  ihrer  hlo« 
»usserlichm  Ähnlichkeit  aufrecht  halten.  A^jective  wie  c'tn, 
^IT  *^ollen  nns  einem  alten  l'iel  abstammen ,  während  doch  in  der 
wirklichen  Sprache  das  Fiel  durchweg  transitiven ,  diese  Adjective 
aber  sammt  und  sonders  intransitive  Bedeutung  haben.  Indessen 
soU  nach  Lagarde  „die  Folgerichtigkeit  des  mneren  Lebens  der 
Sprache*  es  verlangen,  dass  vom  intransitiven  qatiQa,  qitila  ernst 
auch  eine  intransitive  Stelgemngsform  bestanden  habe.  Wftre  das 
richtig,  so  müsste  auch  die  III  Conjug.  ein  intransitives  Perfect 
qfttfla,  qfttüla,  die  IV.GoiQug.  ein  'aqtUa,  'aqtiila  gehabt  haben,  wo- 
von aber  selbst  bei  Lagarde  Nichts  verlautet.  Ist  etwa  die  Folge- 
richtigkeit von  der  II.  Conjug.  ab  suspendirt,  wo  man  ihrer  nicht 
mehr  bedarf? 

Dass  ebenso  das  Steigerungspar ticip  q<ittdl  gegen  Lag.'s  Theorie 
mit  dem  Qal  nnd  nicht  mit  dem  Fiel  eorrespondirt,  ist  ihm  bereits 
früher  entgegengehalten  worden  Dass  ihm  abör  der  arabische 
Spraehgebrai^  so  fremd  ist,  dass  er  das  gans  gew<fhnliche  *)  Par- 

ticip  Abe  auf  eine  raissverstandeue  Stelle  in  Nöldeke's  maud.  Gramm, 
hin  fiir  eine  fremde  Bildung  halten  konnte  (89,  13),  muss  sehr 
betremden,  hat  aber  Nestle  und  H  o  m  m  e  1  nicht  gestört. 

Ans  der  III.  Goigiigation  jb^li  soll  sich  Dnn  «Siegel*  herleiten, 
das  auch  nodi  mit  ^nn  im  Stamm  sosammenhlagen  soUl  Jenes 
tiel  misshandelte  Wort^  ans  welchem  man  ehedem  auch  die  Existenz 

des  nicht  vorhandenen  Particips  qSASl  m  beweisen  pflegte,  ist  in- 

dessen  ein  Lehnwort  aus  dem  Aegyptiscfaen.  Dass  es  dem  Semi- 
tischen fremd  ist,  beweist  seine  nnsemitische  Form  q&t&l').  Auf 

1)  N«ld«ke,  ZDMG.  Z%  40S. 
S)  Meise  irOTii.-BUdmig  S  SS. 

3)  In  0^19  wird  das        NomlnalMidnnf  Min.  Sollte  nidü  da»  uipMüm 
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meine  hierdurch  Teraulajsbte  Antrage  erklärten  mir  Aegyptologen 
schon  vor  Jahren  übereinstimmead ,  daas  sowohl  das  \'erbum,  wie 
das  Nomm  in  alten  ägyptischen  Texten  lUtafig  enehttne  und 
xweifeUos  dort  einhdmisoh  sei 

Von  der  IV.  Conjugation  J^l  sollen  nach  Lagarde  die  Ad- 

jeetiTformen  jjtst  abstammen  (120,  12).  Bass  diese  Annahme  hin* 
ftUig  ist,  beweist  das  HebrSische  in  Uebereinstinunnng  mit  dem 
Sabiiscfaen,  sofern  in  beiden  Sprachen  die  A^jeetive  M-FMIfix  liaben 
(vgl  "iT^R,  27=.s  ),  wihreod  das  verbale  PMfix  in  beiden  Spraehen 
n  ist^. 

Somit  erweisen  sich  diese  Ableitungen  der  Nomina  von  deu 
irermehrten  Stilmmen  als  unhaltbar. 

Die  mit  ,/  ptäfigirten  Nomina  sollen  nach  Lagarde 

vom  Imperfect  abgeleitet  sein.  Er  hat  hier  zwei  disparate  Dingf 
vermengt.  Dass  Eigennamen,  namentlich  von  Menschen^),  mii 
verbalen  (wie  auch  mit  uominaleü)  Sätzen  gebildet  werden,  beweisen 
die  uii:ht  seltenen  Fall©  »»rfDrO"»,  bKXsp:,  «m'^pTn*.  Dass  das 
Subject  auch  wegbleiben  und  dann  ein  blosses  ImpeiiV-et,  in  Wirk- 
lichkeit ein  verbaler  Satz  mit  dem  Subject  .er"  („sie*»  die  Nam^^'u 
bilden  kann,  ist  gleichfalls  zweifellos;  vgl  Cjgv,  mit 

den  weiblichen  Gorrelatan  Juj3»,  4^Ui\  7^nn.   Bas  ist  wohl  auch 

von  Niemanden  verkannt  worden.  Für  die  Appell  ativ  a  beweist 
das  aber  nicht  nur  nicht  das  Gleiche,  sondern  das  GegentheiL 
Denn  da  bei  den  Eigennamen  wirkliche  Imperfecte  erscheinen,  so 
müssten  die  Appellative,  wären  sie  ebenso  entstanden,  gleichfalls 
wirkliche  Imperfectformen  haben.    Dass  aber  V^s^,  Q^^^«  "^^r* 

v».>^.*ju,  jj^^,  ,  f^-^v -  keine  Imperfecte  sind,  bedarf 

keiner  ErOrterong.   I>a  die  Eigennamen  niemals  die  letztere  Form, 


«An  ümi  uttüH  „Mit  fernm  Tagvn'S  ütu  vttd  „von  Evigkwit  he«»  ver- 
wandt Minf      Dillmana  hat  Kth.  "elot,  m&aU  „Tkig^  VMglleh«. 

1)  DlaM  FormMi,  dl«  lelne  Th«orie  nmg— tow<n  Mtlen,  werden  von 
Lagerd«  nicM  «rwihnt,  degegen  welebet  nickt  heigehSren  kann«  weil 

Im  ArMb.  mclit  ><>nderu  J^X^  ontitpricht. 

St)  Meiue  Kom.-BUduiig,  S.  UäiA«,  S.  Aum.  S.  —  S.  auch  Uommel 
8.  Ö47. 

S)  Ortnianieii  werden  hinfiger  mit  beschreibenden  AppeUattvwSrteni  Jnqtfil 
f».  welter)  gebildet;  dock  fWdt  ee  anek  nidit  an  der  vorilegenden  Form. 
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die  Appellative  so  gut  wie  niemals  die  erstere     haben,  so  beweist 

das  die  Verschiedenheit  beider  Classen  Nicht  umsonst  liat  daher 
das  Arabische  die  erstere  Clause  nur  diptotisch  flectirt,  weil  sie 
Verba  sind,  die  letztaron  aber  triptotiscb  als  volle  Nomina.  Die 
Thatsache  allein ,  dass  solche  Nomina  mit  j  •  Präfix  hinten  ein 

femlniiieB  8  anhingen  können,  wie  M  j  - «eine  arbeitsame*, 

'xj*JLi,  'xS^jJu,  (Ortsnamen),  dass  wir  also  nach 

Lagatde's  Annahme  Imperfecte  hätten,  die  vorn  das  ma^cn- 
lino  und  hinten  das  feminine  Abzeichen  trügen,  be- 
weist, dass  diese  Identification  der  Appellative  mit  dem  Imperfeet 
yerfefalt  ist«). 

Die  Ableitung  der  Infinitive  unterscheidet  sich  ebenfalls 
nicht  von  dem  üebzigen.  Der  Zusammenhang  des  hebr.  Inf/s  htj) 
mit  dem  Impf^-Stunm  von  Vu];^,  den  sdion  hebrttische  Gramma- 
tiken  lehren,  ist  Lagarde  fremd,  nicht  minder  die  Vertreter  des- 

selben  in  den  anderen  Sprachen.  —  Aram.  und  sollen 

Infinitive  der  II.  Conjug.  sein ,  ebenso  'C'*" :  —  idtt]:  ein  solcher 
der  III.  Conjug.,  während  doch  das  Aram.,  wie  das  Hehr,  (und 
Aetb.)  diesen  Infinitiv  mit  ä  in  der  ersten  Silbe  als  b^,  hiä^  hü- 

den  nnd  das  aram.  )  t^V  ygl  mit  ^^LmJ  zeigt,  in  welchem  Ver- 

hältniss  ^^eo  zu  .Um.  steht  —  Zu  Jjo  als  transitivem  Infinitiv 

kennt  er  im  Hebr.  nur  das  intransitive  nb^  nnd  einige 
Onttnralbdsptelo  als  Aeqnivalente,  nicht  aber  die  in  WirkKoblceit 

entsprechende  Classe  :*7.r:,  q^:,  b^]:,  blos  weil  sie  Abstracte  sind. 

—  Zum  arab.  ^yo  wird  nach  Ablehnnng  von  ans  dem  Hebr. 
nur  aram.  «a^t  „Gespei**  angeführt,  wShrend  beide  Sprachen  reich- 

1)  Fällo  wie  rpcr  lieben  T\rd:y,  r-^JS!  neben  ^^j^Äi  sind  boUrt 
and  erkiftrcn  sich  wie  ihre  gedehnten  Formen. 

2)  Derselbe  Unterschied  gelit  darch  die  sweierlei  t-Momina;  vgl,  einer- 
seits die  EigwinuDMi  JaUj,  O^ß ,  welehe  Imperfeeta  sind,  mit  den 

Formen  der  AppellaÜve  J>..*-*j.»,  b^Wn  nnDTTI,  Jt^^t, 

dl«  iieitt  solclies  sein  kSanen. 

3^  Iii  ilns  Positive  einzugehen,  untor1ns>c  ich  hier,  um  niebt  d«s  in  meiner 
Kom.-Bildang,  2.  HiUle,  %  164  ff.  Gesagte  zu  wiederholen. 
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lieh«  FÜla  datbieten;  ebeaao  wenig  nnd  die  «reb.  InfinittTe  Jwoc 

transitiven  Charakters  erwtthot,  die  allerdings  nicht  gut  eine  Ab- 
leitung Ton  Jott  vertragen  haben  wfirden. 

Von  den  Nomina  mit  n- Präfix  reproducirt  Lagarde  die  alte 
Theorie  f  dass  sie  Derivate  eines  Taphel  seiend  ohne  den  liachweis 
dieser  Conjogation  sa  Tersochen  nnd  ohne  an  prfifian,  wie  die  sahi- 
reichen Qal- Nomina  (ai^in»  B^nnrn,  nn'rcr,  rnratrn,  die  grosse 

Classe   des   arab.  }^  p  .p  "  u.  8.  w.)   sich  aus  dem  vermemtlicUea 

Taphel,  der  in  Wirididikeit  gar  nicht  existirt.  hätten  ableiten  können. 
Hätte  Lagarde  nicht  diese  schwierige  Classe  in  11  Zeilen  ohue 
ein  Eingeben  auf  ihre  Bildungen  nnd  deren  Gebrauch  erledigt 
(S.  182,  17^88,  4),  so  werde  ibm  die  Unmagüchkeit  jener  alten 
Theorie  bewnsst  geworden  sein.  —  Wie  hier,  so  hat  er  bei  der 
grossen  Classe  der  Nomina  mit  tz-Pkifix  die  Probleme,  weiche  ihre 
▼erschiedenartige  Mdong  und  Verwendang  in  den  einzelnen  Idiomen 
bietet,  nicht  einmal  au^estellt,  geschweige  denn  sn  lOsen  vecsudlit; 
das  Einzige,  was  ihn  an  dieser  CQasse  interessirt,  ist,  an  seine 
früheren  Versache  zu  erinnern,  die  beiden  WOrter         und  ^trc 

hier  untersubringen ,  und  seine  unhaltbare  Deutung  von 
(183—5). 

Hiermit  rrlmilip  ich  vorläufig  diesen  Gegenstand  verlassen  zu 
dürfeu.  Für  denjeDigeü ,  der  mit  den  Thatsachen  der  semitischen 
Grammatik  vertraut  ist,  genügt  wohl  das  bisher  Angeführte,  um 
über  den  Werth  der  besprochenen  Theorien  sich  ein  Urtheil  zu 
bilden.  Eiae  Freude  hab«i  mir  diese  Ausftthrungen  wahrlich  nicht 
gemacht;  dass  icb  sie  unter  peuüicben  Empfindungen  nieder- 
geschrieben, ist  mir  ein  Bedürfhiss  aussuspreclien ,  und  ohne 
äussere  Nötbigung  hätte  ich  mich  zu  ihnen  nicht  veranlasst 
gesehen.  Wenn  aber  die  Herren  Nestle  und  Hommel  Auf- 
stellungen wie  diese  als  ©ine  selten  reichhaltige  Enthüllung  neuer 
und  fruchibi  lügender  Anschauungen  feiern ,  wenn  die  granima- 
tibcheii  Fehler  seibbt  in  dieser  Zeitächrift  mit  iieudigbter  Zustimmung 
begrfisst  und  auf  ihnen  wieder  neue  Theorien  aufgebaut  werden, 
und  wenn  in  b^den  IWen  mir  angesonnoi  wird,  Angriffe  dafOr 
hinzunehmra,  weil  idi  unhaltbare  Theorien  für  unhaltbar  erUirt 
habe,  so  mögen  nun  die  Fachmänner  entscheiden,  mit  welchem 
Rechte  ich  und  mit  welchem  Grad  von  Verständniss  Nestle  und 
Hüuiniel  ihre  Urtheile  abgegeben  haben  und  welcher  Werth  den 
Lagarde'schen  Aulstellangen  in  Wahiheit  zukommt. 
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Es  sei  mir  mm  gestattet,  einige  mit  dem  Obigen  znsammeD* 
httogeode  prineipielle  Fragen  znr  Mominalbüdongi  db  in  Beortliei* 
Inogen  meines  Bncbs  znr  Disenssion  gestellt  worden  sind,  m  be* 

sprechen. 

Zuüttclist  die  Frage,  ob  die  einfachsten  Norainalfomien,  welche 
!T)it  dein  StniTiin  des  Perfecta  bezw.  des  Imperfects  identisch  sind, 
als  Grundlage  dieser  Tempora  oder  umgekehrt  die  Verba  als  das 
Frühere  anzusehen  sind.  Weder  das  Eine  noch  das  Andere  lilsst 
sich  m.  K  feststellen,  da  in  der  Epoche,  in  der  wir  die  Sprachen 
kennen  lernen,  beide  Wortarten  berdts  unabhängig  neben  einander 
stehen.  Die  spraobliche  TJntersnobnng  l^rt  nnr,  dass  die  einfachsten 
Formen  der  Nomina  mit  den  Stiimmen  der  beiden  Tempora  iden* 
tisch  sind,  dass  es  eine  doppelte  nominale  Reihe  gibt,  die  mit  den 
beiden  VerbaLtiiir.mon  im  Vocalismus  correspondirt.  Ob  über  in 
der  Urzeit  Verbuiu  oder  Nomen  dus  Frühere  oder  Beide  gleich  alt 
gewesen ,  darüber  läsät  sich  spruchlich  nichts  Sicheres  mehr  aas- 
sagen Das  Nachfolgende  möge  nur  das  mir  relativ  Wahrschein- 
lichere begrfinden,  das  ich  in  meinem  Bnsh  ohne  weitere  Ans- 
fikhmng  angenommen  habe. 

Das  Perfect  d^  Qal,  der  Ausgangspunkt  der  gesammten 
Conjugation ,  ist  bekanntlich  in  seinem  Stamm  identisch  mit  den 
drei  nominalen  Participien  q&tal ,  qatll ,  qatöl.  Da  nun  die  Par- 
ticipieu  das  Einfache  sind,  das  Verbum  aber  das  aus  ibnen 
und  den  bulüxen  Zusauiuiengesetzte ,  so  giebt  dies  den  Schluss  an 
die  üaod,  dem  ich  S.  10,  Z.  6  v.  u.  Ausdruck  gegeben  habe: 
«Diese  (die  Participien)  sind  der  8tamm  des  Perfeots, 
.welches  an  sie  nnr  seino  Snffize  noch  ansetzt  Das  betreffende 
.Nomen  kann  natflrlidi  vorkommen,  auch  wodd  das  Verbum  von 
.ihm  nicht  ausgebildet  wird*.  Der  Ausdruck  «Perfectnomina*  bei 
mir  bedeutet  also  Nomina  aus  d  e  m  nominalen  Stamm ,  ans  dem 
ancb  das  Perfect  hervortregangeu  ist  (vgl.  S.  XX.  Aom.  2l 

Anders  liegt  m.  K.  die  Sache  bei  den  Nomina  des  I  m  p  f.  • 

Stamms.    Zwar,  dass  die  gedehnten  und  sonstwie  fortgebildeten 

Nomina  desselben  snn&chst  ebenfalls  von  den  einfachen  Stamm* 

somina  ausgegangen  sind,  ist  gewiss;  Impf.>Nomina  wie 

sind  aus  mä  4-  Infin.  it^si/,  mä  -j-  habU^  der  intransitive 

Infinitiv  fa'dl{iU)  zonftchst  vom  intrans.  Stammiufinitiv  fii'äl,  der 
Schallinfinitiv  fa*Ü  von  dem  ungedehnten  Infinitiv  /b't/  ausgegangen. 
Danun  sagte  ich  von  den  Impf.-Nom]na:  .Die  Entwicklntigsreihe 

1)  Vgl.  die  treffi»iid«ii  Awlftiiiwiigeti  WiodlAcli's  fibw  die  gleioheB  indo- 
germanischen ErschelmingeD  in  Ber.  4.  Skcbs.  Om.  d.  W.  I./S.  188S,  8. 
de«  Sep.-A.'s. 
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der  Substantive  geht  voui  Impf.-iniiuitiv  aus"  04  b)  und 
die  Adjective  imd  Parftki|nfiii  seien  in  ihror  Form  Tcm  den  Sab- 
staotiTvi  nicht  ▼encliiaden  (§  64 o).  Abor  ob  die  einfachsten 
Stammnomina  des  Imperfeete  dem  Imperfect  zeitlich  ▼onn- 
gegangen  od^r  von  ihm  erat  zniftckgebildet  seien,  ist  eine  andere 
Frage.  Es  macht  fiir  die  in  meinem  Buche  vertretene  AufTassung 
über  die  Entwicklungsreihen  flrr  Nomina  keinen  wesentlichen  rnter- 
schied  aus,  zu  welcher  von  beiden  Ansichten  man  sich  bekennt.  Denn 
diese  Frage  betrifft  nur  die  Prioritfit  des  Imperfects  und  seines 
Stamm-Infinitivs;  dass  för  die  übrigen  Impf.-Nomina  der 
Letztere  der  Ausgangspunkt  gewesen,  bleibt  hiervon  anberOhrt'). 
Ich  glanbe,  dass  das  Imperfect  das  FrOhere  and  sein  Infinitiv  d.  h. 
sein  vermeintlicher  Stamm  erst  aus  ihm  zurückgebildet  ist.  Denn 
im  ürsemitischen  steht  sowohl  das  Imperfect  in  einem  durch- 
greifenden charakteristipchcn  vocHlisthm  Gegensatz  zu  dem  Perf^t, 
als  auch  die  Stammnomina  des  lnii>eifects  zu  denen  des  l'erlecis. 
Vgl.  qatala  -  jaqtwlu ;  qat/la  •  jaqu^lu -) ;  qattala  •  juqattUu  u.  s.  w. 
Ebenso  verhalten  sich  sm  einander  die  beiderseitigen  Nomina;  z.  B. 

im  Qal  qätäl  za  qiUiU\  im  Niph.  bt:;^)  ^UüLit  zu  ^^^T}\  im  Fiel 

qättal  (qltt&l)  sa  bs9^.  Dieser  Gegensatz  der  Yocale  za  denen  des 
Perfectetamms  ist  nns  begreiflich  anf  dem  verbalen  Gebiet,  sofern 
das  Imperfect  begrifflieh  mit  dem  Perfect  stets  und  überaU  in 
einem  Gegensatz  stand,  welcher  durch  die  durchgehende  Divergenz 

im  Charaktervocal  und  in  r!pr  Ansetzuug  der  Pronomina  7um  Aus- 
druck gpbrn«  ht  %^nirde.  Aut  dem  nominalen  (lebiet  Vliol  e  das  Ent- 
stehen (lies  j>  Gegensatzes  ganz  unverständlich,  da  ja  die  Nomina 
des  impcrlectischen  Stamms  genau  dieselbe  Bedeutung  wie  die  des 
Perfectstamms  haben.  Es  bliebe  an  B&thsel,  wieso  för  jede  Con* 
jugatioD  vor  der  Bildung  dieser  Cosgugationen  selbst  zweierlei  in 
Vocalen  verschiedene  Nomina  vorhanden  gewesen  sein  soUtsn,  die 
dieselbe  Bedeutung  und  Function  gehabt  haben  würden.  Vielmehr 
bildete  sich  ro.  E.  im  Gegensatz  zu  qattr/lu  direct  sein  verbales 
Gegenstück  juqatt?lu ,  zu  'aqt/7la  -  ju'aqt/lu ,  im  Gnmdstamm  zu 
qaU'la  -  jaq(ii)t7/lu .  zu  qat/la  •  jaqt'*lu  u.  w.  Nachdem  so  auf 
verbalem  Boden  das  Imperfect  sich  dem  Perfect  gegenüber  mit 
durchgehends  entgegengesetzten  Vocalen  ausgebildet  hatte,  wurde 
der  vermeintlicbe  Stamm  des  Imperfects  aas  diesem  heraosgeschttt 
nnd  xnrflckgebildet;  ans  jnqattfln  nnter  Weglsssnng  der  verbalen 
Elemente  ein  qattfl,  ans  jn'aqifln  ein  'aqül,  aus  jaqtölu  ein  qtt* 
tül  n.  8.  w.   Ans  diesen  Stammnomina  hat  sich  dann  die  weitere 


1)  Vgl.  8.  XX,  Amm  mHoet  Buchs. 

S)  Von  tt-PMfeol  ms  bildet  xwsr  das  Arnb.  jsqlSla,  ab«r  dsa  Hsbciisch« 

regelmässig  ^lI^  '^  ,  ebenso  wie  dss  AoUiiop«,  dss  tttu  ilttrsniitiren  qsieia  oatOT* 
lehiedslos  Jeqtil  hmt. 
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Reihe  der  liiipl.-xsomiua  l'oitgebildet.  —  Es  ist  gauz  selbstverstäntl- 
dass  der  zeitliche  Unterschied  der  Vollendetheit  und  Unvoll- 
endetheit nnr  auf  dem  verbalen  Gebiet  Platsi  greifen  konnte,  nicht 
auf  dem  der  Nomina,  welchen  das  zeitliche  Element  fremd  ist.  — 
Dadurch,  dass  die  Stammnomina  beider  Yerbabtlmme  je  eine  Reihe 
von  Xominibtts  aus  sif^h  fortentwickelten ,  pfewann  das  Semitische 
aiiuiüli«:^  eine  Doppelreihe  von  s'nbstnntiven.  deren  corrospoTKlireude 
Glieder  vollständig  synonym  waieti,  wie  die  Infinitive  q^tai-quiul 
des  (jal,  qattälf  qättM  des  Fiel,  das  intransitive  Adjectiv  qaäi  — 
qatäl  correspondirend  mit  den  httden  StBmmen  qaüfl :  qiftäl  des 
Perf/s  tmd  Impf.'s  n.  8.  w.  Hierdurch  worden  einzehie  Sprachen 
hin  und  wieder  zu  untergeordneten  Differen«nugen  veranlaset;  das 
Qesammtsemitische  hat  solche  nirgends  dnrohgeföhrt^ 

Einen  pontiven  Anhalt  fOr  die  Büekbildnng  der  Stamminiinitive 

des  Impf.'s  ans  dem  Imperfect  liefern  ods  im  Hebr.-AramSiscben 

die  Infinitive  der  :"B-Verba.    Diese  bOssen  hier  bekanntlich  unter 

gewissen  Bedingungen,  auf  die  es  an  dieser  Stelle  nicht  ankommt, 

ihr  ;  ein;  vgl.  nttJ.',  ry^:,  jlojO,  J^Sa^  s.  w.  Im  Arab.  und 
Aethiop.  bleibt  hingegen  das  n  sowohl  im  Imperativ,  wie  in  den 
den  obigen  Infinitiven  entsprechenden  Formen  stets  erhalten.  Wie 
erklärt  sich  dieser  Unterschied?  Im  Hehr,  und  Aram.  geht  das  2 
im  Imperfect  durch  Insertion  verloren  («ja^  JOQ^  u.  s.  w.), 
im  Arab.  und  Aethiop.  aber  bleibt  es  stets  unverftndert  erhalten 

(OjJLj,  Ji_M_A_j)  .   Es  ist  aus  diesem  Zusammeutieffen  beider  Mo- 


mente augenscheinlich,  dass  der  WegfisU  im  Infinitiv,  besw.  Im- 
perativ des  Hebr.  und  Aram.  dav<m  bedingt  ist,  dass  es  im  Im- 
perfect durch  die  Assimilation  für  das  Geftlhl  der  Sprache  verloren 

ge^'ungen   war,  rz'^   ist  durch  die  Verkürzung  in        ;  ){kSK!i^ 

durch  die  in  «dQ^  bediogt.  Dass  der  Weg&U  des  3  im  Infinitiv- 
Imperativ  primSr  sei,  ist  aufgeschlossen,  weil  ein  3  an  erster  Stelle 
sonst  nicht  wegfUlt;  die  Yergleidiung  des  Aeth.-Arab.  bestätigt 
den  Schluss.    An  dieser  Classe  ist  also  zu  sehen,  dass  der  Infinitiv 

und  Imperativ  vom  Imperfect  ans  jarebildet  wird,  nicht  umgekelnt. 

Die  Ankuüplimg  der  Nomma  au  den  verbalen  Stamm  ist  für 
uns  übrigens  nur  bei  dei^jenigen  möglich,  welche  nch  als  ans  einem 
Begrifibstamm  abgeleitet  vermnthen  lassen.  Das  Semitische  enthttlt 
aber  ausser  diesen  eine  grosse  Zahl  uralter  Nomina,  welche  für  uns 
ohne  Anlehnung  an  einra  Stamm  dastehen,  wie  ov,  nb^b,  y^ff 
abz,  'cp^  u.  8.  w.  Alle  solche  Nomina  können'  keinen 
Gegenstand  genetischer  Untersuchung  für  uns  bilden;  Alles,  was 

Dd.  XLIV.  4« 
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vir  beiügliek  ihrer  thim  k()iineo,  ist,  sie  in  die  Glasse  der  Nomina, 
denen  ae  ituserlich  gleichen,  nntonaliriDgeD.   IKeee  selbatTezsOnd* 

liehe  Bescbränkang  in  der  genetischen  üntecBlushiiiig  ist  TOD  mir 
ausdrücklich  an  der  Spitze  meines  Buchs  §  1  a  ausgesprochen  wor- 
den, und  die  Bemerkung  von  Prätorius  (DLZtij  IS 90,  Sp.  550), 
als  seien  nach  mir  vor  den  Nomina  der  beiden  verbalen  Stamm- 
formen die  Qomiualen  Bildungen  der  Vorzeit  geschwunden,  geht  von 
einer  Verkennung  dieser  meiner  Themastellung  aus. 

Philippi  hat  in  der  Zeitwshr.  £  Völkerpsychologie  iL  Spreche 
1890  y  849  it  gegen  meine  AnftteUnngen  einige  Einwürfe  erhoben, 
deren  Stichhaltigkeit  ich  weiter  unten  prüfen  werde.  Wae  idi 
sehr  bedaure,  ist,  dass  die  thats&chHchen  Unterlagen,  welche  die 
Abkvnift  einer  doppelten  Nominalreihe  vom  Perfect-  ur)ä  vom  Tmpf.- 
Stamm  begründen,  und  welche  ich  darum  als  iiegründuDg  irn  iiicr 
Eintheilung  an  die  Spitze  meines  Buchs  gestellt  habe,  für  Philippi 
nicht  zu  existiren  scheinen.  Wer  sich  zur  Nominalbildung  äussert, 
mnss  ^h  darftber  klar  werden,  ob  die  nachfolgenden  yon  mir 
geltend  gemachten  doppelartigen  Gorreepondenzen,  yon.  denen  jede 
eine  ganie  Classe  TCrtritty  etwas  beweisen  oder  nicht: 


■äP^  — 

r>Db; 

vv  ' 

tUSf  — 

TT 

T 

>  ,  - 

«>  -  - 

- 

es 

^- 

— 

-  0-iD; 

>  - 

-  o^  i 

fr « 

V  *- 

ob  die  Thatsache  etwas  beweist,  dass  die  Nomina  der  Form 

^  wie  schon  die  Araber  erkannt  haben,  bis  auf  wenige  Aus- 
nahmen  mit  Imperfeetis  wie  v5j-Ä^ .  0**^^^  correspondiren,  und  ob 
man  demnach  für  lisiljt  —  j^ü,  für  iiSj^  —  sifSli  o.  dgL  m. 
einen  Schluss  hieran»  zu  yäeheu  berechtigt  ist;  ob  mau  auf  Grund 
obiger  Cozrespondenzen  ijJu^  und  Jyji  sowie  OjJ^  tmd  o^JL-i  am* 
sammeureiheu  darf:  ob  mau  aus  der  wichtigen  Thatsache,  dass  von 
den  Infinitiven  J^ub,  welche  Schailäossemngen  beseiohnen,  etwa 
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^/g  neben  Imperfecteo  Jukäj  stehen,  den  Schloss  ziehen  darf  und 
xmus,  da»  sie  mit  ihnen  oi^ganiseh  «uammenfalogen  ?  ob  dann 

auch  für  das  intransitive  äJu6,  für  das  transitive  ^yti  etwas  folgt 

<•  »  .  >  «  « 

oder  niefat?  ob  der  intnuisitive  Infinitiv  J^&i,  der  mit  J  r  ^  j 

€onespondirt,  nnd  das  intransitive  >s        nebst  dem  intransitiven 

Adjectiv  Jh_jus  wohl  zubamaieubäugeu  y  ob  die  Purallelilät  des  iii- 
transitiven  A«yeetiV8  Jmm  nnd  Ju»,  sowie  die  Thatsaebe,  dass 


Mascuüji,  ^ub  Feminin,  ein  ander  Mal  J^^jö  Singolar,  ^ub  Plural 
ist  nnd  die  andere  Tbatsacbe,  dass  diese  Sttmme  im  Verbnm  die 

Structur         —  haben,  angesichts  obiger  Correspondenzen 

anseinander-  oder  snsammengehArsn?  Diesen  Thatsaohenp  die  f5r 
mich  die  Grundlage  der  genetischen  Anfstellung  gewesen  sind,  ein* 
£ftch  aus  dem  Wege  gehen,  wie  es  Pbilippi  tbnn  will,  kann  ich 

nicht  für  zulässig  halten. 

Dio  Einwürfe,  welche  statt  (5f^?'^en  PMlippi  ans  aprioristischpn 
P>wügungen  eotnimmt,  würden  m.  K.  der  Sprache  der  Thatsncheii 
gegenüber  auch  dann  belanglos  sein,  wenn  sie  schwerwiegender 
wäi*ea,  als  sie  wirklicli  :>iüd. 

Man  würde,  meint  Philipp!  zunächst,  erwarten,  dass  die 
Nomina  eine  verschiedene  Bedeutung  hätten,  je  nachdem  sie 
vom  Perfect>  oder  Impf.-Stamm  ausgehen.  Diese  Erwartung  ist 
indessen  eine  nnbefecbtigte;  denn  Infinitive,  die  zweifellos  von  diesen 
beideriei  Stftmmen  sich  ableiten,  haben  gleichwohl  thatsftchlicb  die- 
selbe BedeuLuug ;  ^Ijj  vom  Stamm         ist  z.  B.  =        vom  Stamm 

^ju;  der  Infin.  fiiba^  von  qattSl(a)  gleich  dem  hehr.  Ve3)>  (ku 

Das  Particip  bu:;;: ,  das  zum  Perf.-Stamm  51?^;;  gehört, 
ist  =  JkÄäJw«,  das  mit  dem  Impf.  JJiäju  eines  Stammes  ist. 

Eine  Nominalforra,  behauptet  weiter  Philippi,  deren  erster 
Vocal  1  oder  u  sein  kann ,  kuiiüt  i,ich  nicht  vom  Stanuu  des  Per- 
fects,  dessen  erster  Vocal  durchweg  a  sei,  ableiten  (»S.  350 — 1). 
Auch  diese  Bebauptong  wird  von  der  Sprache  selbst  widerlegt 

Den  ZnsammenhaDg  des  mtransitiven  Adjectivs  Jjö  mit  Jui&  hat 

noch  Niemand  bezweifelt;  gleichwohl  lautet  es  im  Vulg.-AegTp* 

4$» 
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iischen  äiets  Jj6  (wie!^,  nigii»  u.  ».  w.,  Öpitta  §  44c);  albo  hat 

keit  besessen,  seinen  ersten,  nicht  ebarakteristischen  Vocal  mn- 

zubilden.  —  Der  ZusammenhaDg  von  Formen  wie  Q^^r  mit  dem 

Stamm  von  ^Jäs.  und  dem  Adj.  Ji»ju»  ist  ebensowenig  bisher  be- 
stritten gewesen;  f!-ot/«lpm  haben  sie  iru  Aethiop.  sich  in  q^tnl 
umgebildet .  also  ihren  ersten  nicht  charakteristischen  Vocal  ver- 
wandelt. Dies  und  vieles  Andere  (z.  B.  die  Schärfangen  und 
Dehnungen  der  Participien,  die  rein  uoniiualeu  Ursprungs  sind) 
beweisen  I  dass  die  Nomina  in  ibrer  Fortbildung  ans  der  ein- 
fachsten Grundform  NQancirungen  des  ersten,  nicht  <äarakteristiBchen 
Vocals  wie  andere  Hodificationen  herrorgebracht  haben,  ohne  hierin 
an  die  Grundform  des  Stammnomens  gebunden  zu  bleiben.  —  Um 
gleich  noch  eines  anzufügen ,  so  ist  bei  den  Participien  die  erste, 
nicht  charakteristische  Silbe  öfter  der  Trii'j<'r  dor  Schürfung  der- 
selben, z.  B.  in  qtittil,  qattüL  Wenn  nun  diese  selbe  Silbe  in  dem 
l'articip  qdtd  einmal  Träger  der  Dehnung  geworden  ist,  wenn  aus 

Participien  wie  ^  m    »serreissend*  an  uraltes  j^oLP,  ans 

, Herrscher"  ein  v<5üu«  geworden  ist,  so  kann  ich  nicht  einsehen, 

warum  die  Dehnung  dieser  Silbe  nach  Fhllippi  unertrSglicher 
sein  soU,  als  in  obigen  F&Uen  deren  Schirfung^). 

Nomina,  meint  Philip pi  femer,  die  aas  dem  Impf.-Stamm 
znritckgebildet  seien  und  demnach  znn&chst  mit  Doppeleonsonaaz 

begonnen  haben  würden,  hätten  ein  XoJ'  .^'1  im  Arabischen,  in 

anderen  Sprachen  einen  Hauchlaui  vorschlagen  müssen.  Wer  diesen 
Anstoss  nimmt,  muss  sich  sonKchst  danui  erinnern,  dass  das  Aethiop. 
ein  Jenag^  übereinstimmend  mit  dem  Assyrischen  {t-pahür,  i-p<Utr) 
hat;  diese  Uebereinstimmung  webt  auf  eine  alte  Tollere  Form  des 
Imperfects,  dessen  Stamm  nicht  mit  Doppelconsonans  begann.  Ich 
sehe  aber  nirgends  einen  Beweis  dafür,  dass  das  Altsemitische  bei 
eintretender  Do}>|>e1''onsonanz  im  Wortbeginn  nicht  «las  natürliche 
Mittel  der  YocaUnsertion  angewandt  hätte.    Die  Fremdwörter  ent- 

halten,  wie  Fhilippi  seihst  zugiebt,  Beweise  genug  dafOr  (^^Jt, 
^j^I?^).    Sehen  wir  uns  einmal  einen  einheimischen  MnsterfaU 


1)  Da»  Tartici^  jJo^JD  verhält  sieb  HiiiiHiiernd  obenso  zum  Summ  von 

ja^ttlu,  wie  qtWil  zu  dem  Ton  jaqttlu.  Jenes  ft  bt  nicht  rein  iRUtlich  sa 
erlilMren,  wie  es  nach  §  122  d  bei  mir  sebeiaeo  könnte,  «vf  welcltea  Wider» 
•pnieb  bei  mir  PJiilipjpi  mit  Beebt  u&neriuam  macht 
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an.  Der  liupeiHtiv  JOLiI  wÄre  nach  Philipp!  ein  solcher,  in 
welchem  wegen  der  Doppelconsonanz  das  Juid^t  Ud\  Torgetreten 
ist  Wie  lautet  es  nun  gemeinsemitiscb?  Hebr.  '^bi^  =  aram. 
^Q^J3  =  tj>'*J-^   =  ass\^r.  htMid.    Man  sieht,  das  ür- 

semitische  hatte  kein  Bedttrfniss  nach  einem  Haachvorschlag,  wo 
das  Arabische  ein  \  bat.  üeberbaupt  ist  die  Meinnng,  dass  das 
Jmi0^I  wegen  einer  Doppelconsonanz  im  Wortbeginu  voitrete, 
in  fast  allen  Fallen  unhaltbar,   ^^t  ist  nicht  =  bn»  sondern  = 

^a;  ^1  =  Di^i  c^mmI  =  ri^t  Wörter  f  die  doch  wohl  nicht  orspr. 
▼ocallos  gewesen  sein  sollen ,  (=:  mSr'ft)  und  jJLäJt 

ist  =  V^p^s  >)•   I^as  vjü!  ist  in  all  diesen  Fttllen  im  Azab. 

nur  dadurch  veranlasst,  dass  der  ursprünglich  hinter  den  ersten 
iEladical  gehörige  Yocal  im  Arab.  Tor  denselben  getreten  war  und 
nun,  damit  das  Wort  nicht  mit  einem  Vocul  begönne,  im  Satz- 
beginn einen  schwachen  Hauch  vor  sich  haben  musste ,  sonst  aber 
in  enger  Verbindung  von  dem  Endvocal  des  vorigen  Worts  ver- 
di^ngt  ward.  Worauf  will  uuu  i'iiilippi  den  Anspruch  gründen, 
dass  das  Semitische  gezwungen  gewesen  sei,  bei  Doppelconsonanz 
einen  Hauchlaut  voizuschlagen,  und  nicht  einen  Voeal  habe  inseriren 
kfinnen?  Dass  das  ürstere  auch  yorkommt,  bestreite  ich  nicht; 
dass  es  aber  irgend  constant  oder  ausserhalb  der  ¥Vemdw9rter 
h&ufig  sei,  bestreite  ich  entschieden. 

Noch  auf  zwei  Einzelpunkte  von  allgemeinerer  Bedeutung  muss 

ich  eingehen.  ~~  Was  Philippi  gRgen  meine  Dleichsetznng  TOn 
auslautendem  virtuellen  tj  und  hebr.  rt  .  ,  .stat.  coiistr.  n  •) 
bemerkt ,  ist  ganz  unhaltbar.  Ich  habe  s  ä  lu  m  1 1  i  c  h  e  mir 
bekannte  im  Hebr.  vorkommende  Fälle  von  virtuellem  tj  am 
Wortende  aufgeführt  und  nachgewiesen,  dass  consequent  überall 

ein  r, .:-  (n im  cstr.)  crscheiut;  so  in  n:':^;,  r''pi,  "Vr:,  ni"^, 

."fij*.    Hiergegen  gäbe  es  nur  eine  Art  der  Anfechtung.  Philippi 

1)  Dm  !  In  JhJLXiit  »lut  to  lang»  nnbetproelieii  bleiben,  bb  wir 

viaten,  wie  aleh  dieses  'J\  su  dem  enb.  j  ia  JnJLÄJi  und  dem  fttti.  *^ 

^ner>,  dem  hebr.  t^Tli  mderemlU  verhilt.  Tgl.  hUi^-  3"ina>  Oirp. 

i)  Daii  dmi  Teihlltniw  dleeer  beiden  Fonoea  nicht  doreh  eine  Nnnntion 
bediogi  ist,  wie  Idi  frUher  ZDMO.  41,  $10  Ann.  8  «ngeiiommen,  beweist  das 
gleiebo  Verhiltnise  beim  Verb  nb)^  —  nb^t  (Jiiasiv). 
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hatte  im  Stande  sein  müssen,  einen  otler  mehrere  Fillle  bei- 
zubnugen,  wo  virt.  ij  am  Wortschluss  im  Uebr.  zu  ,  würde, 
wie  er  es  bebanptei  Dae  hat  er  nim  aber  nioht  gekonnt  Er 
stellt  ein  amilaixteBdes  IQ  «  -  aiif^  welehae  dardi  keinen  einzigen 
Fall  m  belegen  ist  und  von  ihm  aaeh  nieht  bel^  wird;  eine 
seltsame  Hegel!  Es  ist  aoch  ein  Irrthom,  wenn  Philip pi  meint, 
in  den  obigen  Fällen  lilge  im  Arab.  nach  dem  Wegfall  der  Nuuution 
ein  l  vor.   £r  brauchte  nur  den  Artikel  voizusetzen,  am  gewahr 

m  werden,  daaa  dann  Formen  ,  ^^^^  n.  s.  w.  som  Vor- 

schein kommen,  dass  jenes  also  =  +  ist.  Das  Ver- 
bttltmss  vom  Arab.  znm  Hebr.  ist  also: 

1)  virt  I j  ist  arab.  ^  -    =  liebr.        ,  fem.  r:j~ ;  z.  B. 

2)  virt.  Ij  ist  arab.        ,  mit  Nunation  5-  =  hebr.  n-y",  n-.  , 

z.  B.  Jii,  iÜJJ?-  =  n^i,  nbi  n.  s.  w. 

Das  Wort  ^^  =  Genit.  ^  gehört  weder  zur  ersteren  noch 

aar  zweiten  Glesse;  demi  es  bat  im  Endlant  von  allem  Anfang  an 
nur  einen  langen  Vocai  2,  nicht  aber  ein  £  4-  radicaicm  j  ge- 

babt  Dieses  lange  f  entspricht  sich  im  Arab.  nnd  Hebr.,  wie  ,^^mjü 

=  ■'IDC:.  Von  diesem  I  allein  habe  ich  vermuthungsweise  an- 
genommen,  dass  es  im  Fall  des  Zutritts  einer  Xuüution  iu  alter 
Zeit  zu  I  +  "  =  t  n  hiit  werden  können  und  sich  so  der  l  üter- 
schied  von  determin.  -e  und  indeterm.  ähnlich  auch  der  von 

•□K  und  erkhuen  wurde;  von  "^^s,  dessen  geschärft  ist 
(cf.  nnp.t),  habe  ich  das  wohlweislich  nie  gesagt.  Diese  Vermuthung 
über  —  JTB  mag  nun  richtig  sein  oder  nicht ,  an  den  obigen 
Gleichsetznngen  in  1)  und  2),  die  dnrch  sämmüiche  Fälle  belegt 
werden  kOmien,  wird  dadurch  Nicbte  gelndert      Ob  wir  nnn  die 

1»  Das  bibl.-aram  T--'  V'-'  »"»^  i'J»»«'  falst-ho  AuflösunB  n«s  V-^  ■ 
D&ss  innii  niclit ,  wie  noch  jetzt  Philippi  will,  aus  ihnen  oiii  Fürtictp  Pe*l 
^12  orschlit•s^on  «Inrf.  bowtiisen  die  analogen  I'artiiipien  des  l^ael  1^*5^  und 
des  Aphel  activo  i'articipieu  muqattf<l,  luuqt/'l  s»ind  ebeiisu  unmöglich, 

wie  ein  Qal-PMicip  qAtoI. 

S)  Bei  cll«i«r  Geltgenhelt  sei  h«ffvoxfehob«B,  d«»  Philippl  die  Gleidi« 
eetantnf  von  H^^p  mit  qftcnt  in  ZDMQ.  SS,  4S  teliott  vor  mir  geneelit  bet, 
WAS  ich  Band  41,  SOG  ttbeivelien  habe. 
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Conespondeuz  von  ,  ,  ^J:  =  Ü  ..  ,  Ti  ..  Isntlicb  erklären 
könnten  oder  nicbt,  wüide  für  ihrv.  Identität  gloichgiltig  sein; 
denn  die  grauinuitischen  Regeln  haben  sieb  nach  der  Sprache,  nicbt 
diese  nach  jenen  zu  richten,  indessen  ist  sie  nicht  seliwer  za  be- 
greifen. Das  kurze  i  wird,  wo  es  erhalten  bleibt,  im  Hebr.  mid 
Anm.  unter  bestimmten  BedlsgangeD  in  e  gedehnt.  Dieser  Prooess, 
den  das  Anm.  (i.  B.        ^  da^Il*)»  wie  das  Hetr.  aufweisen, 

ist  gemeinnordseinitiseh.  War  also  in  der  virtuellen  Endiuig  ij  das 
I  in  6  übergegangen,  so  konnte  sieh  das  radieale  Element  am 

Scbluss  mit  ihm  nicbt  mehr  sti  einem  t  Terbinden.  Ob  in  jener 
Zeit  dieses  Blement  noch  als  ooosonantisches  j  am  Wortende  über- 
haupt existirte,  ist  sehr  zu  bezweifeln.  Dnss  dieses  scbliesHonde 
T\-,r-  dann  im  Absolutus  als  r;  ...  erscheint,  ist  nicht,  wie  l'hilippi 
meint,  ,im  Hebr.  nicht  nachweisbar",  sondern  durch  die  nach- 
gewiesene Uebereinstimmung  aller  Fülle  als  ein  regelmässiges 
Gesets,  dem  m.  W.  keine  Ansnabme  gegenübersteht,  gesichert. 

Unhaltbar  ist  ferner  Phiiippi's  Auttassung  von  der  Flexion  des 
Perfects  der  Verba        lud  V'y.   Er  behauptet,  das  fi  in  v^Js 

sei  aus  Analogie  nach  dem  staiT  intransitiven  t^Ji^jb^  ebenso  das  i 

in        naoh  dem  \  des  intransitiven  v»4^  ni  erUSren,  umgekehrt 

hätten  sich  ^Lb,  nach  dem  transitiven        gerichtet.  Das 

Erstere  ist  irrig;  denn  die  II.  Gonjng.  ^-fr^^  ebenso  wie 

die  ImperÜBcte         r^H^  seigen,  dass  das  fi,  i  von  ^^iMi,  o««» 

das  mittlere  radieale  Element  sind ,  während  l.  B.  s:^^^  ^@iu 

und  kein  vIax^  bildet»  weil  bei  ihm  das  i  nur  der  intransi- 

tive  Yocal  ist  Es  stimmt  demnach  das  arab.  v£>mJ9  mit 

ojl»  mit  Ulf^'ü  znsanunen.   Hieraus  ist  in  «rscUiessen ,  dass 

auch  in  der  8.  Person  ^Lä  der  lange  Vooal  nrsprüngUch  die 

FHrbnng  a,  derjenige  in  ^tL  die  Vb*bTUig  a  gehabt  haben  müssen. 

In  der  Mitte  des  Worts  konnte  nur  die  arabische  Schrift  diese 
Unterschiede  nicbt  bezeichnen^).    Hr.  Prof.  Nöldeke  machte  mich 

1)  Die  Wörter,  wo  dies  geschieht,  sind  Fremdwürter.  bei  welchen  die 
8«hrift  <le$  Unpnmgiort»  naeftgtahmt  wird:  'i-üj^  ^  ^rj»^*^»  = 


üigitized  by  Google 


698 


JJarthf  Zur  Fruye  der  JSoiniualbilHuwj. 


nacbtiilgUch   zur  I^estätiguug  dessen   uoch  aidf  die  Angaben  der 

Grammatiker  auliuerksam ,  wonach  Wörter  wie  ol3>  mit  Im&le 

als  cbafa  zu  sprechen  sind. 

Das  NordsemiÜBche  hat  nun  demgegenüber  im  Perfect  Qal 
keine  Spur  eines  radicalen  Ülements  w,  j  (vgl.  D7,  =  ob  mit 

indifferentem  ä);  allerdiügs  aber  im  Impf.  Oip^,  D'^C^  =  )0QjQj  , 

)«T  -      »     Im  Perfect  haben  vielmehr  diese  Yerba  nach  dem 

Schema  der  festen  Stämme  die  drei  unterschiedlichen  Vocale  a 

für  transitive,  i,  u  für  intransitive  Structur,  vgl.  np^,  r'3,  eis. 
Wie  nun  ulipr  beim  transitiven  Imperfect  jaqfim,  jasim  das 
radiüale  E!* ment  thatsächlich  auch  hier  rorbanden  ist,  so  beweist 
uns  das  hobr.  Purticip  das  Gleiche  für  das  ehemalige  Perfect. 
Denn  da  alle  diese  Stämme  iui  Ilebr.  ihr  Particip  aus  dem  Stamme 
des  Perfeots  bilden  (c]:  ,st6hend%  "yt  .zorflekkehreud*),  so  weisen 
Partidpien  dieser  traosttiyen  St&mme  mit  einem  S-Vocal  auf  ein 
transitires  S-Perfect.  80  gut  wie  n»  «sterbend"  ein  Perfect  n?a 
beweist,  ebenso  notbwendig  folgt  aus  den  Participieu  yz.  nr«  "i^ 
ein  ebensolches  Perfect.  Hierdurch  erklärt  sich  sowohl  die  Spaltung 
im  Imperfect  zwischen  cip^  —  »  "t"'^  (entspr.  der  von  d;;  —  "j'b, 
":•),  als  auch  wird  durch  jenes  gespaltene  Perfect  die  ehe- 
malige Emheit  in  der  Bildung  desselben  zwischen  dem  Kord*  und 
Südsemitischen  wiedergewonnen,  und  endlich  finden  hiermit  die 
nordsemitischen  Ijisher  unerklärlichen  Abstracte  wie  nir  ,  Jtp ,  n"'-, 

|J!Li9,  Als  Dehnuugsaomina  des  Perf.-Stamms  von  "«"j- Verben, 

Correlate  der  V'^- Nomina  bp,  J^,  )ULP»  Uure  natfirliohe  Er* 
klftrung  >). 


O  I 


fitnib^;  g^j  =  tt^<Ql.  —  ist  entweder  den  Letsteren  nMbgebUdet 

oder  ebenikOi  nieh  Hni^  sa  erkllren.  —  Kur  am  Wort  ende  drückt  des 

Arab.  den  Uuterscbied  au»;  vgl.  i^*.  -    \^Ji         ^S^^J  tf^y^' 
1)  Moine  NomfaialUldang  §  6«  b. 
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Der  Paradiestluss  Gihon  in  Arabien  ? 

Von 
Th.  Ndldeke. 

So  viel  verschiedene  Meinungen  auch  bchon  über  die  4  l'aiadies- 
llüsse  geäussert  sind,  mau  suchte  sie  früher  doch  immer  nur  unter 
den  grosseii  StrOmMi.  Und  mit  Bedit  Zum  Enphrat  und  Tigris 
mUsBeD  auch  die  beiden  andern  passen;  dasa  hommt,  dass  es  von 

ihnen  bei.sst,  sie  amgttben  ganze  Lander.  Jn  neuerer  Zeit  hat  nun 
nb(>r  die  Forschung  nach  jenen  räthselhaften  Flüssen  auch  unter  den 
Wädl's  von  Arabien  Umschau  gehalten.  Dnss  im  Hf^brUischeu 
(wie  im  Araniiilsclieu  und  Arabischen)  nur  von  Fiü.-^-  ii  rcsp.  Cunälen 
mit  be.>tilndigeiu  Wassfi"  ^'ebniucht  wird,  hat  man  duhei  allerdings 
übersehen        Immerhin  kann  et»  aber  doch  Aufsehen  erregen,  dass 

Glaser^)  jetzt  den  ^L^vl>,  dessen  Name  mit  ym^i  identisch  ist^ 
im  Hersen  Arabiens  entdeckt  hat;  sein  Gewfthrsmann  ist  kein  Ge- 
ringerer als  Bekrl.  Dieser  führt  nftmlich  (8.  314)  den  Vers  des 
*Adt  b.  arRiqft*  an: 

^1^1  vlyuLll,  ^ji>5  Jji^  uÄi^i  a"^^  O^^- 

«     Da  nnn  Chasftz&  nidit  weit  von  par^a  liegt,  so  scheint  der 

6  a  i  V  ä  u  eben  dahin  zu  gehören ;  Glaser  erklBrt  ihn  demnach  fttr 
den  W&di  'rRum(ro)a  und  sieht  in  dipsem  den  biblischen  Gihon. 

Nun  hat  uns  jedoch  glücklicherweise  Jäqüt  niclit  bloss  diesen 
einen  Vers,  sondern  auch  ein  gEmzes  Stück  des  Uedichies  erhalten, 
worm  er  steht.  Schon  die  Stelle  2 ,  259 ,  5  f.  mit  den  beideu 
Versen  ^) 

j^tyüt  J^jii    ui^J,  ca^i^t  sJujT  s^J]& 


1)  Kin  WÄdi  kfton  iin  HobriUschon  nur  doveh        b«srfebn«t  werdra.  -— 
S'nxa       0«n.  16.  IS  bed«nt«t  d«D  KU,  od«r  «•  Ift  «In  alter  Fehler  Ar  »  ^n:. 

2)  SkliM  der  Geeeh.  and  Oeogr.  Arabiens  f,  S66. 

8)  Der  entere  «tebt  fibrigene,  aber  trieder  veretnselt,  aneb  bei  Bekri  347. 


Digitized  by  Google 


700 


NiSideke,  Der  FaradktfUut  Gihon  in  Arabien  f 


führt  ans  sicher  in  eine  ganz  aodre  Gegend.  Völlig  klar  wird 
allti«,  wenn  wir  2,  171  und  2,  584  dazu  nebmeiL  'Adl  fragte  nach 
bekannter  Art  der  arahischen  Dichter,  die  Geliebte,  die  ihm  im 

Traum  erscheint,  wie  sie  doch  den  weiten  nnJ  schwierigen  Weg 
ÄU  ihm  gefunden  habe.  Er  >>pfiude  sieb  in  einom  fenien  Lande 
voll  von  Feinden,  wohin  zu  reiten  selbst  den  Couneren  des  Chalifen 
Angst  errege,  und  wo  die  scheuen  Araberinnen  keine  Nacbtreisen  zu 
machen  pflegten:  «Wie  hast  du  dich  zurecht  gefanden,  wUhrend 
zwischen  nns  doch  Dolük  und  die  (die  Knft  der  Menschen)  Uber- 
wKltigenden  WShea  der  Berge  »nd.  Und  der  Gaibäu,  der  Heeres- 
Qai^ftD,  nod  Alis  and  der  8teinhügel  von  Chaz&z&  und  die  schlim« 
men  ^)  Schluchten"  ? 

Der  Dichter  ist  nicht  in  Arabien,  sondern  in  Cilicieo. 
Dul&k,  JoXixtl  (sjrisch  ja^!,  Jocik},  Kisba  Joc^J) 

Usgt  in  Oonunagene,  etwa  2  Standen  .Tom  heutigen  'Ain  TftbO* 
Alis  ist  Slaeusa,  südwetUieh  yon  Tarsus *),  und  der 
ist  der  bekannte  Flnss  Pyramus,  auf  den  der  biblische  Name  eben 
so  willkürlich  übertragen  istj^  Avie  der  Name  Sailj&n  auf  den  be- 
nachbarten Sanis  und  wie  Gaihün  und  Saihüu  auf  den  Oxus 
und  Jaxartes.  An  diesem  Fluss  srimmein  sich  die  Ueerschaaren. 
Die  Berge*)  mit  ihren  Schluchten  smd  der  schwer  zu  passierende 
Amanus.  Auch  wenn  der  Dichter  nicht  ausdrücklich  sagte,  dass 
er  in  einem  entfernten  Esindesland  sei,  mfisstsn  wir  doch  sehKeasen, 
dass  er  von  einem  Heeressqg  nach  CSlkien  spreche.  Dasn  passt 
alles.  'Adl  b.  arRiqa'  ^)  war  ein  HofiUchter  der  Oma^aden ,  lebte 
in  Damascus,  war  übrigens  vom  Stamme  'Amila**),  der  auf  ehimils 
römischem  < Gebiet  in  dpr  syrischen  Wüste  wohnte,  und  hätte  also 
auch  dann  nichts  im  Innern  Arabiens  zu  suchen  gehabt,  wenn  er 
ein  Beduine  gewesen  wäre. 

Was  {^'^Us>'  in  dem  Verse  ist,  weiss  ich  nicht.    Vielleicht  ist 

es  ein  blosses  ^kr^'^fni.   Anf  keinen  Fall  gehört  eine  Localit&t 

Arabiens  in  diesen  Zusammenhang'.    Dass  Bekii  den  Vers ,  den  er 
ausser  dem  Zusammenhange  vor  sir-h  hattt^  falsch  auffasste,  kann 
nicht  beiremden.    Dergleichen  kommt  bei  ihm  öfter  vor. 
Nach  Arabien  gehört  also  der  Gihon  auf  keinen  Fall. 

1)  B«1uri  s  j^\yt3lt  wOutat  aicht  lo  kvlAig  m  Min  wie  JiqAt's  yJjäS^ . 

S)  Pae1»t«ln,  Bdae  In  Karditttn  S,  4  (Sitegsber.  der  BerUner  Acad. 

iSaS,  11.  Jan.). 

3)  8.  JAq.  ».  V. 

4  »  Noch  pausender  Ist  vielleicht  die  Lesart  Bekri's  V-J»^iAJl 

„die  H>*lieii  der  Piibso",  da  v«|^  j»  dar  «igeotiiche  Name  di«ier  P£cm  ist 

5)  S.  Agb.  8,  179  ff. 

fi)  Agh.  8,  179  i  Ibu  Doraid  225  {  JAq.  2,  171,  1. 
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Voa 
Tb.  midek«. 

S.  480  dieser  Zeiteohrifi  hat  de  Goeje  nachgewiesen,  dass  der 
Z&r,  der  Dämon,  welcher  in  die  Mekkaaischen  Frauen  f^hrt,  ans 
Abesauien  stammt.  Als  ich  das  Mannscript  und  die  Druckbogen 
TOB  Snonck  HurgroiQe'e  Mekka  lae,  hatte  ich  ganz  yei^esaen,  dass 
mir  der  abessinische  Zftr  Iftogst  bekannt  war.  In  d'Abbadie*8  am- 
banschem  Lexikon  ooL  708  wird  HC  »Z^»  B^f^t  fnauvaia 
eaprU,  dSnum*  erUttrt.  Daan  hatte  ich  mir  die  Stelle  in  Plowden's 
TraveU  in  Abyisinia  and  ihe  Galla  coontry  269  £  notiert,  wo  aas- 
fOhrlicb  von  diesen  bOaen  Oeiatem  nnd  ihrer  Anstreibnng  gehaadelt 
wird,  sowie  die  Stelle  in  der  amhaiiadieu  »Geschichte  der  OaUa 
imd  GrafiV  (MQnchner  Hdschr.  27  b  nlt.  =  Praetoiins,  Amhar. 
Gramm.  504,  11);  femer  hatte  ich  mir  dazu  geschrieben,  dass  das 
Wort  auch  m  d'Abbudie's  Tigre-Glossar  vorkomme  (HIL,  y  "ii*- 
ligne ,  S.  89  des  Sonderab drucke  vou  Muii/.iijger's  Glossar;  col.  60 
im  Anhang  zu  Dillmann's  Lexikon).  D'Abbadie  ver7eicbnet  auch  das 
amharische  AdjecÜv  H^f^  pletn  </e  MC      ♦ -sf  s^eu";. 

Das  Wort  ist  wohl  haniitischer  Herkunft.  Darüber  giebt  uns 
vielleicht  Keinisch  oder  Praetohus  Auskauft  Oder  gehört  es  doch 
za  y'*)it|  im  Gees,  Amhar.,  Tita  »drehen,  kreisen*? 
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Asoka's  Feisenedicte. 

Von 

tt.  BttUer. 

Bas  XIII.  und  XIY.  Edict  der  Mansehra  Version. 

Der  Stein,  auf  welchen  die  Edicte  XIII  und  XIV  der  Man- 
sehra Vei*sion  eingemeisselt  sind,  warde  im  Rommor  1889  von 
einem  indischen  Unterbeaniten  des  Archaeological  Survey  of  the 
Paüjäb  entdeckt.  Mr.  Hodgei-s ,  der  Chef  des  Survej  im  Paöjftb, 
hatte  denselben  auf  BefeU  des  damaligen  Director*General  Dr.  J. 
Bnrgess,  nach  Mansebra  geschickt,  und  ihm  aufgetragen  fiSnuntUebe 
Steinbldeke  in  der  NAhe  der  beiden  Felsen  za  nntersnoben ,  auf 
denen  die  Edicte  I — VUI  nnd  IX — XII  sieb  finden.  Nach  längerem 
Soeben  fand  derselbe  schliesslich  einen  beschriebenen  Stein,  der 
von  seiner  ursprünglichen  Stelle  weg  an  das  Ufer  eines  Rergstromes 
gerollt  war.  Er  nahm  einen  Abklatsch,  den  Mr.  Kodgers  an  Dr. 
Burgess  .schickte.  Letzterer  übergab  mir  denselben  auf  dem  lut. 
Or.  Cougresse  zu  Stockholm  und  ich  wurde  dadurch  in  Stand  ge- 
setzt in  der  Sitsnng  der  Ansehen  Seefeion,  September  4,  die  Wtr 
theilnng  sn  madhea,  dass  die  fehlenden  Tbeile  der  Mansehra  Version 
der  Feisenedicte  gefunden  seien,  sowie  einige  Zeilen  ans  Edict  Hill 
im  Wortlaut  zu  geben*).  Der  mir  1889  sur  Verfugung  gestellte 
Abkltitsch  ist  recht  mangelhaft  und  ich  veranlasste  deslialb  Herrn 
T)r.  liurgess ,  einen  7v.'pitpn  zu  verlangen,  wf^lclier  im  Mri  1^90 
angetertigt  wurde.  Dieser  ist  besser  und  voUstündiger  als  der  erste, 
welcher  nur  Zeile  2 — Iii  enthält.  Er  zeigt  aber  auch,  dass  der 
Stein  in  einem  selir  traurigen  Znstande  ist  und  dass  wir  nicht 
boCfon  können  jemals  einen  vollständigen  Text  dieses  Tbeiles  der 
Mansehra  Version  zu  bekommen. 

Der  Stein  enthielt  15  Zeilen.  In  der  ersten  und  zweiten  sind 
nur  einige  Buchstaben  zu  erkennen.  In  der  dritten  kann  ich  auch 
nicht  viel  mehr  mit  Sicherheit  identificiren ,  obschon  verstümmelte 
Zeichen  genug  sichtbar  sind.    Von  der  vierten  an  steht  die  Sache 

1)  TrttbnerV  Orfmtal  Becord.  N.  S.  vol.  I  p.  141. 
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etwas  besser,  and  von  Z.  6 — 10  ist  je  etwas  mehr  als  die  Uulfte 
lesbar.  In  Z.  11  •^14  nimmt  die  Zahl  der  erkennbaren  Zeichen 
immer  mehr  ab.  In  Z.  15  endlich  ist  niehto  mit  Sicherheit  lesbar. 
3iann  kann  nur  sagen,  dass  Buchstaben  da  gestanden  haben. 

So  wenig  befriedigend  der  Zustand  der  Inschrift  ist,  so  bieten 
die  Fragmente  doch  zwei  interessante  Punkte.  Erstlich  beweisen 
die  Reste  von  Zeile  t)  ,  dass  der  Mansehra  Text  auch  im  Edict 
XI II  ^n  niui  ilem  «Icr  Kälsi  Versinu  entsprach.  Zweitens  bestÄtigt 
Z.  8  einen  Theil  meiner  Lesung  der  schwierigen  Stelle,  welche  in 
der  Shahbazgarbt  Version  allein  vollstlLndig  erhalten  ist.  Sie  bietet 
aneh  die  swci  Varianten  m  diesem  Texte ,  omima^aH  ffir  tamneU 
and  anuinjhapaye  Ii  für  anun§kape  ti  welche  für  die  Erklärong 
von  Bedentung  sind.  Die  Form  ofitmo^fi/i  zeigt,  dass  wir  allerdings, 
wie  ich  annahm,  das  Prllsens  von  anuni  ^bemitleiden*  vor  uns  haben. 
Pie  Worte  anuntjhapaife  ti  beweisen .  dass  wir  in  pr?^terem  die 
dritte  Person  des  Potentials  nnuniL'.sJtdpmiet  zu  erkennen  haben 
üitd  dass  das  folgende  ti  für  Ui  steht.  Die  Möglichkeit  anuni' 
jhnpe  U  als  Vertier  yon  anuM^hapat/ati  %n  nehmen  ist  nun  voll« 
stftndig  ausgeschlossen. 

In  der  nachstehenden  ümschrift  bediene  ich  mich  nur  der 
eckigen  Klammem,  welche  eine  bedeutendere  Entstellung  der 
Zeichen  andeuten.  Kleine  Entstellungen  finden  sich  fast  an  jedem 
Buchstaben.  Der  Rfein  ist  boschripbrr  ,  ohne  vorher  geglättet  zu 
sein,  und  er  ist  vom  Wetter  arg  mitgenommen. 

Ediot  Xm. 

Z.  1  [Kaliga]  .  .  . 

.  ya  .  .  .  .  praoaia  

Z.  2.  .  .  pacha  adhuna  la[dhe]shu  ka[lige]8hu  

 ma[nu8a].  cha  


Z.  3  [a]paTa[he  va  Jana.}   Se  ve  daniyama 


Z.  4  esha  agrabhu  .  su^msha  matapi .  shn 

[snärushaj  gurusu^rusha  mi  •  s[ai|i8tu]  


Z  5.  .  .  .  va  [abhi  .  .  naip]  va  vimkrama^e  [  .  ]  Yeshaip 
▼a[pij  saip  vi  .  .  naqi  sine  ke  aviprahi[ne  e]ta  .  mitraeaip  


Z.  6  savrain  manuäanaip  gurumate  cha  [deva]- 

naip  prijasa  |.]  Nasti  cha  se  janapade  ya[traj  nasti  ime  nikaya 
a  .  .   jenesha  [bnunana  cha]  sra[maj   pi  [Jana  . .  si j  . . 
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Z.  7  n[oJ  oaiiia  prasade  [.]   Se  yavatake  jane 

tada  Ealiguhii  [hate  cbaj    .  .   .  [ajpavu^he  cha  [taia]  äatabhag» 

va  raluMrabliBge  ra  iga  gamma  .  e  .   .  Ta  .  priyasaC.]  

ka  .  .   .  mitayi. 

Z.  8  [ja]  pi  cha  a^aii  devanaip 

priyasa  Y\jitasi  [h]oti  [ta]  pi  ammayati  atiii(a]i(jba]pa7e  tiC  •  ] 
Anii(ta]pe  pi  cha  prabhaT«  deTa[iiai|i]  priyaäa[  .  ]  Vnchati  [te- 
shaip]  vanaiii  priCye] 

Z.  9  mate 

yijaye  [de]Taaai|L  priyasa  je  dhninavijaye[  .  ]  [Se  cha  pnna  ladhe 
de^fanaip  prijasa  hida  cha  savreshu  cha  aipteaba  a  shaahn  pi 
y  .  .  .  .  t  .  shu   .  .   .  .  yok  .   narna  .na  

Z.  10     .  . 

[Maka  nama]  Alikasufdare]  nama  [ui]chaTn  cha  Cho4a-PamdijR  a 
Tambapai|inija  evameva  .  .  raja[  .  J  Visha-Va[jri]-Yona-  K.  .  .  aha 
[Nabha]  ke')  [Najbhapaiptisha  .  o|jaJ-Pitmi  .  shu  Aijidha-P  .  .  .  . 

Z.  11  

(na  priyasa]  nn  y  •  ti  te  pi  Hvutn  devanain  priyasa  dhramavxitam 
vidhauain  dluanianusasti  dhraipniaip  auuvidhijaipti  anuvidhi[jisai{iti 

y  keua  [hotivija]  

Z.  12  

  rprije][  .  ]   fEtaje]  .  ath[ra]ye  ijain  dhrama  .  .  li- 

[khita  kiti]  [ :  ]  pu[traj  prapotra  me  a  .  nava  


Z.  13  

.  .  [lokike.J  Savra  cha  nirati  hotu  ja  [s]rama[ratij  [.]  Sa  [hl 
hida]lokika  pandokika  [.] 

Z.  14  

Edlct  XIV. 

  [devanaip  priyena  PhyadnäiiiaJ   


Z.  15. 


I)  Der  iUtM«  AbkUtMh  1»i«t»t  [Nabba]km<». 
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Das  Wort  Wein  im  Semitischen. 

Von 

F.  Jensen. 

Fr.  Hommel  aagt  in  dieser  Zeitachrift  Band  XLm  p.  653 
Anm.  1,  daes  das  Wort  Wein  im  BabjL^Assyrischen  fehlt  und 
schliesst  daraas,  dass  es  wohl  dem  „äliaatan*,  indess  nicht  dem 
aalleriUtesten"   semitischen   Sprachschatze   angehört.     Dem  stehen 
aber  folgende  Thatsachen  eoff^eiren:    1)  Ein  »»ikkadiscbes"  imUin 
(=  „sümerischem"  (/e^tm),  welclies  gewöhnlich  assyrischem  kuranu 
—  ^Wein"  entspricht,  wird  auch  durch  assyr.  miu  wiedergegeben. 
(S.  dazu  einerseits  Western  Aaia  Inscriptions  V,  52, 64 — 65»: 
mu-im  sst  horTo^na,  anderaraetta  ibid.  II,  25,  38a  b:  = 
ihtttt).   2)  Im  sog.  Zfiridier  Voeabnlar  (s.  Delitzsch,  Aaayr. 
Leaeatflcke'  84  f.)  Rey.  CoL  lY,  15  wird  i-nu  als  Sjuonym 
von  dem  durch  das  Ideogramm         ausgedrückten  Worte,  d.  i. 
^kuru  —  ■'^yj  genannt  {i-mi  s<t        d.  i.  i-^m  in  der  Bedpntnnn" 
^ikarUj  im  Unterschiede  von  dem  m  demselben  Vocabular  besprociieueu 
Worte  inu  —  yT  =  »Auge**  und  =  .Quelle").    Hierzu  mag  nun 
noch  erwähnt  werden,  dass  das  Ideogramm  für  mu  an  der  in  Rede 
stehenden  Stelle  fast  daaaelbe  iat,  welches  im  sog.  Syllabar  B^. 
(Delitzacli,  Aaajr.  Leaeatficke',  57)  Z.  168  mit  asayr. 
namzUu  erklUrt  wird,  insofern  sich  das  Wort  mazü  irgendwie  auf 
die  Weinbereitung  bezieht  und  wahiacheinlich  ^gllhren  lassen"  heisst. 
(S.  dazu  Western  Asia  Inscripttons  IV,  26,  36 — 37  b :  üikani 
inazü  nnd  ibid.  V,  62,  53b:   \inü\  f>'f'  sötu  sikaru  ul  immanzi 
akalu  iäiim  ul  iniupi  —  in  diesem  ilause  wird  Wein  nicht  .... 
Kuchen  (V)  nicht  gebacken).    Aus  dem  Gesagten  dürfte  sich  als 
aicher  ergeben,  dass  m»  ein  Synonym  von  iikant  nnd  karainu 
iat,  alao  wenigatens  irgend  eine  Art  Wein  bezeichnet  Ob  Trauben* 
wem,  ist  alleidiaga  nicht  auszumachen,  doch  apricbt  abaolnt  Nichts 
dagegen,    ünraiitiaches  *wainu  musste  nach  assyrischen  Laut- 
gesetzen einmal  im  Assyrischen  das  anlautende  ro  verlieren  (Beispiel: 
as-^vr  <ih'i(ln  —  ui'spr.  walfiilu)^  andererseits  sein  ni  zn  1  oder  (' 
uionophlhuDgisiren  (Beispiel:    a.ssyr.  h'thi   —  urspr.  baäu}.  Aus 
wainu  musste  also  inu  werden.    Wir  dürfen  daher  mit  Fug  und 
Becht  in  aaayr.         (dann  an  aprecben  int«  mit  langem  «)  den 
Bepifiaentanten  des  gemeinaemitischen  wanw  sehen  und  —  daaaelbe 
dürfte  somit  statt  dem  .KIteaten*  Tiehnehr  dem  «aUeräl testen" 
semitischen  Sprachschatze  zuzuweisen  aein.  —  Uebrigens  habe  ich 
auf  die  eben  onvUhnten  Thut.sach^'n  in  anderer  Form  bereite  in  der 
Zeitschrift  für  Assyriologie  I,  18b  f.  aufmerksam  gemacht. 
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DelertiLH  veterwn  rarminum  arahicorum.  Carmina  idegit  et 
edidit  Jh.  Nüldekef  glaaaarium  confecit  A.  Millhr.  Berlin 
1890.  (Porta  linguaram  Orient,  inchoavit  J.  U.  Fetermaon, 
continuavit  H.  L.  Strack.   Pars  XIII). 

Den  Herren  Nöldeke  und  Müller  gebührt  der  warme  Dank 
aller  Arabisten  itir  die  ausgezeichnete  Chrestomathie,  mit  welcher 
sie  die  Porta  lingnarum  orientaUnm  bereichert  haben.  Man  war 
bisher  stets  in  grosser  Verkgenheit,  welches  Bndi  man  den  Schfllem 

vorlegen  sollte,  um  sie  in  die  arabische  Poesie  einzuführen,  und 
•Vu^ser  Delectus  giebt  uns  wirklich  alles,  was  wir  gewünscht  haben. 
Möldcke  bat  bei  der  Arbeit  st^ts  rlie  Bestimninntr  rlf^s  Ruches  vor 
Angen  gehabt  und  t,ich  deswe^^en  bei  der  ZusaiiuiK-nstellung  von 
Fragmenten  und  bei  der  Walil  zwischen  verschiedenen  I>esarteu  eine 
gewisse  Freiheit  erlaubt,  iiir  welche  wir  ihm  nur  dankbar  sein 
dürfen.  Ans  der  grossen  Masse  elt-arabischer  Diehtmigen  hat  er 
Toizüglieh  die  gewBhlt,  welche  nicht  zn  grosse  Schwieiigkeiten  ent- 
halten, welche  Geist  nnd  Sitten  der  Araber  gut  ausdrücken,  welche 
fein,  hübsch  oder  sogar  schön  sind.  Dabei  hat  er,  um  den  8inn 
für  historische  Studien  zu  wecken,  die  zu  seinem  Bedanern  oft  von 
den  Arabisten  vernachliLssigt  werdnii  .  verschiedene  aut  die  Ge- 
schichte Mohammeds  und  der  Moslirn-'  bezügliche  (iedichte  auf- 
genommen, daneben  auch  einige  tou  iiuuberu  uud  Zelottsu  veri'a^ste. 
Dieses  Programm  ist  in  rfilunlichster  Weise  cor  AnsfiÜinmg  ge- 
kommen. Die  Gedichte  sind  nach  ihrem  Hauptinhalte  eingethettt 
in  ethische,  in  solche,  die  Liebe,  Sehnsucht»  Wein  und  Heldenthaten 
beschreiben,  in  satirische  und  spasshafte,  in  geschichtliche.  Am 
Ende  sind  einige  lüngere  Qa^Iden  nnfgenommen.  Der  Verfasser 
des  Delectus  bedauert,  dass  er  den  Tmii'^rliedern  keine  besondere 
Abtheilung  eingerfturat  hat,  doch  linden  sich  diese  zerstreut  in 
anderen  Abtht^ilungeu.  Die  Gedichte  sind  durchaus  uut  äoi^falt 
Tocalisirt.  Bei  jedem  Gedichte  werden  die  Quellen  erwihnt,  nnd 
in  kurzen  gediegenen  Noten  alles  gegeben,  was  nun  richtigen  Yer* 
stindniss  c^orderlich  schien.  Manchmal  werden  dabei  MüUer's  nnd 
Wright's  Grammatiken  citirt  Ist  für  den  Anf^ger  bei  Prosa* 
Leetüre  ein  Glossar  schon  sehr  erwünscht,  das  ihm  nur  die  Be- 
deutung jedes  Wortes  giebt,  die  er  braucht,  beim  Lesen  alter  Ge- 
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dichte  ist  solch  eines  jsferadezu  UDentbehilich.  Müller  hat  dies  mit 
grossem  Tact  gemacht.  Ich  habe  es  ao  vieleu  ätelleu  verglichen 
und  fast  ohne  Ausaafama  Tollstandig  und  richtig  bafimdaa. 

Bai  der  Lectilre  habe  ich  mir  eiDige  Bonerliiiiigeii  am  Bande 
gemacht,  die  ich  hier  niitzutheilen  wage,  da  ^elleicht  auf  einige  bei 
einer  zweiten  Aasgabe  Rücksicht  genommen  werden  darf.   S.  2,  11 

im  Glees,  mordax,  ist  das  Pferd,  das  anf  das  Gebiss  am 

Zaume  beisst,  wie  S.  31,  1  ^y^t^^S  ^jJj\  L*.iJ!  Jaat  L«J^ 

und  TA  ^lÄJÜi  jj*i-s  ^  f^l.    ^gl-  ChafÄdji,  Schifä. 

p.  r.  f.J^JJ^  J^t.  —  S.  3,  8  Nöldeke  bezweifelt  seibat  die 

Richtigkeit  der  Lesart  ^lX.^!.   Im  'Iqd  steht  yc^l,  was  ich 

für  richtig  halte,  indem  ich  ^yJ^S^  statt  lese:  ,Saat  und 

milchreiche  (Kameelstuten)*.  Z.  9  halte  ich  UbLbt  för  einen  Piarai 

von  \Jp^h  «a  heat,  a  mn*  (Lane).    Nöldeke  schreibt  um*,  dass  dies 

aoch  seine  Meinung  ist.  —  S.  6,  4  lieber  ^  ^  f  »ansser  dass 
sie  emen  Sattel  trägt*.  —  S.  8,  5  eUJLio 'wii^  wobl  das  Dorf 

bei  Damascus  sein ,  da  'At'rü's  Gatte  zu  den  Omayaden  gehörte 
und  in  Syrien  lebte.  *Ürwa  machte  das  Üedicht,  nachdem  er 
*AfrA  in  Syrien  besacht  hatte.  —  S.  9,  2  statt  mass  wohl 
gelesen  werden:  «nnd  ich  bin  nahe  bei  ihr,  obgleich  ich  nicht 
ntfher  komme*.  —  S.  10,  2  ich  glanbe  nicht,  dass  o^jJcs»  j^» 
bedeute  ^tempus  Semper  novum  nst",  sondern  übersetze  „und  icli 
habe  lueiu  Loben  im  Warten  abgenutzt,  da  es  neu  war,  als  ich 
aDfing^  —  S.  12,  5  ich  halte  ^yjt         La  für  Apposition  des 

Suffix  in  ^iX»-  «ich  habe  die  Liebe,  was  in  dieser  Hinsicht  yon 

mir  geschehen  ist,  mit  Absicht  gepflogen*.    Vielleicht  bat  Nöldeke 

dies  auch  gewollt  mit  seinem  ,4Uod  ad  nie  attinet".  -    S.  13,  7 

i. ^^^L»  bedeutet  «zu  etwas  anhetzen*  (^arfri  roo,  2).  Es 

ist  hier  das  Object  au^^äi  verschwiegen,  , Einer  der  sich  selbst  zum 
Lieben  anhetzt  wie  ich*.  Z.  11  möchte  ich  auch  im  ersten  Halb- 
verse v^JL^  lesen.  —  S.  14,  1  lese  ich  auch  im  zweiten  Halb- 

▼erse  JjT,  da  ich  ^^^a  für  das  Prädicat  sowohl  zum  Vorhergebeudeu 
Bd.  XLVl.  47 
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als  zam  Folgeaden  halte.   Tibilst  hat  nicht  gesehen,  dass 

hier  Hilfsverhuin  ist.  »Und  nicht  alles,  was  in  meiner  Seele  für  dich 
ist,  nocb  alles,  was  wir  nicht  abwehren  künueu  (von  dembr  Liebe), 
wird  offenbar^  —  8,  16,  8.  Dieser  Vers  scheint  mir  den  Zusammen- 
hang  xa  stOren  md  ist  auch  wegen  des  tXlauA  in       Terdlchtig.  — 

8.  17,5  JXmJ!  yj  ist  der  Verliebte,  eigentlich  der  sich  als 

verliebt  gebärdet  ( =  jijft  »  jXäJ  Lane  nach  TA). 

—  S.  19,  1.  Nach  meiner  Ansif  lit  spricht  hier  der  Dichter  selbst 
wieder  im  Anschloss  an  8.  18,  11:  ^warnm  dann?*  —  8.  25,  9 
gJU  ist  im  Glösa,  migenflgeod  erUArt  In  der  Note  richtig  .quem 
yix  pro  Arabe  habet*.  —  8.  28,  14  ^«.«m^  hat  nur  Jftqit  und 

nach  ihm  Qaswlnf,  all  die  Anderen  haben  ^^mmU,  das  hier  tropisch 

von  den  Zehen  der  Meuscbeu  gebraucht  wird.  Der  läsdn  hat 
UL^Jt  ^Uo^lit  J^U^  ^  UiUii*  Jü^  Jüi.   Die  Tn- 

dition  ÄÄJud  ^^Uo^l  ^y»  f,^*^  JJ  ^jls,  wird  erklSrt  durch 

Ji,Aaä4.  Die  Variante  ^  nr.  .f,  soll  naoli  Ibn  al-Aiblr  im  TA  be- 
deuten M  w.;.>T  >  ^^yA  ^xaü  JJ ,,  Sie  ist  aber  wahrscheinlich 
falsche  Lesart  und  kann  zur  Stelle  des  Dichters  nicht  gezogen 
werden.  Die  Ver\v<^ehsluDg  konunt  daher,  dass  die  zwei  Worte 
neben  der  fast  gleichen  Form  auch  die  Bedeutung  Zeichen, 
Merkmal  (üM»^  gemeinsam  haben.  —  8.  81,  17  in  der 
Kote  ist  wohl  zu  lesen:  quorum  principes  loriois  persicis  induii 
sunt  —  8.  84,  5  ^w^JuJt  tehlt  iiu  Gloss.,  sowie  auch  (j^^L^t .  das 

Plural  ist  von  ^j»^  oder  «KameeUQllen*.   Im  Ludn  wird 

die  Frage  eines  iiedawi  citirt  L^Li^t^  ^«>fM^  f*^  ^'  ^  ^^^^  Füllen. 

—  8.  89,  4.  Die  Worte  Lol,^  ^^^^  bedeuten  nach  meiner 
Ansicht:  „suche  mich  also  von  hinten*,  denn  vorne  mich  an- 
zugreifen wagst  du  nicht.  —  S.  40,  10.  Ein  zweites  Beispiel  vom 

Gebrauche  des  Wortes  in  der  Bedeutung  uior  ist  der 

Vevs  von  Dfirftn  al-'Aud  bei  l^^arlrt  riv,  ein  drittes  der  Vers  im 

Lüdn  XI,  r*o  unter  ein  viertes,  aber  nicht  so  sicheres^ 
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ist  die  Tradition  FAik  I,  882:  jX^  ^  c)^>^r^  o'^^ 

yJL;s=^>  (.5^^^  ^y^'         i^^^t  »Ai^  «l««' 

Glosse  ^^Uü  und  der  Note  ^Ijä  ^  Ji^  »jS  5-^.  —  8.  48, 1 1. 

iSLSiM.   £ine  H8.  der  ^am&sa  iist  die  Var.  KiJÜt;  ich  kann  sie 

aber  nicht  erklären.  —  S.  50,  13.  Dass  JiJlJ>  hier  so  viel  sein 
sollte  als  ^^tfft  (8.  56,  4)  kann  ich  nicht  annehmen.  Die  Bedentang 
nZögeru,  warten"^  scheint  mir  die  emzig  mögliche.  —  S.  54,  1 1  Anm. 

«  >  O  J 

Nach  8amhddt  liegt  Jlyo  nördlich,  J^oU«  sfidficfa  von  Hedtna.  — 
8.67,6^.  Wamm  ,mirum?"  Vgl.  VVright  II,  375  Rem.  ^.  —  S. 

76,  11  ist  schwierig  an  erU&ren.   Dass  KLJ  das  Snbject  von 

sein  sollte,  scheint  mir  uuzulilssig,  Denu  da  würde  ixLJ  '^\j>  keine 
adverbiale  Hestmimuug  seiü  küuneu,  wie  sonst  immer.  Falls  derihch- 
ter  nur  den  Wunsch  anssprecben  wollte,  dass  Qoraisoh  ancb  mal  böse 

Erfahnng  haben  möchte,  wttarde  er        gesagt  haben.   Die  einrige 

ungezwungene  Erklärung  des  Textes  scheint  rair  zu  sein,  dass 
Qoraisoh  Sabjeot  von       oi.^u«0t  sei   In  diesem  Falle  muss  man 
entweder  ULa  lesen,  oder  l.i.j  mit  Tibrizt  als  k^ju^ 
fassen,  und  ist  der  Wunsch  einfach  nach  einer  Seereise  statt  der 
Mftrsche  in  der  Wflste.  —  8.  77,  2.  Mit  Wright  ist         zn  lesen, 

da  ^^^ä3  bedeutet  »sich  znnickziehen*,  w».^3.  eigentlich  „das 

Hinterhaupt  zeigen".  S.  TA.  Die  von  Fleischer  (Anm.  za  Mubarrad) 
angenommene  Bedentang  ,aiif  das  Hinterhaupt  schlagen*  ist  wohl 
richtig,  aber  passt  hier  nicht.    Die  Bedeatong  obliteravit, 

d  Pievit  ist  mir  uidx-kunnt.  —  S.  78,  12  1.  ».^ji^J^yj«  ,in  s«nQera 
Lager*.  —  S.  81,  1;»  lieber  „wenn  anch  jetzt  dein  Haus  verlassen 
ist%  da  da  allein  im  Grabe  liegst  —  a  86,  10  l  o^t^t.  Das 
■\}^  t  ^*  ist  wahrscheinlich  nrsprünglich  nur  ein  Schreibfehler.  — 

S.  89 ,  2.  Ich  vermuthe .  dass  ^♦j.t  zu  lesnn  sei.  —  S.  92  flf. 
Die  Dichterin  heisst  Laihi  iu  der  Hamäsa  des  Bohtori.  Bei  diesem 
hat  die  schöne  Elegie  24  Verse.  In  der  Ordnung  und  in  den 
Lesarten    sind    verschiedene   Abweichungen.   —   iS.   96   vs.  27 

47* 
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^Ä^il  hätte  Wühl  eiiiei-  ErkUUuug  bedurft.  Sind  es  die  Achsel- 
stücke des  Kleides?  Ebenso  iü.Ä>  eigentlich  ,der  Schlag 
eines  Schwertes,  das  in  der  Wunde  stecken  bleibt",  daher  »etwas 
fortdauerndes*.  —  8.  98  ts.  6  habe  ich  an  jL^uit  gedacht.  — 

S.  100  vs.  3  v_5;c  ist  eigentlich  das  durch  den  Wiud  verui  suchte 
Geräusch  des  Sandes.  Ys.  6  ^t^ü  =  wi^u  .das  ist  nicht  ge- 
ziemend". —  S.  102  vs.  30  ^^^LwaJi  L^iJs^l^  ist  wahrscheinlich 
nach  Ibn  al-A^r&bi  «er  stellt  ihr  zu  yon  seinen  zwei  harten  d.  h.  Zahn 

und  Huf*.  Er  beisst  und  seUSgt  sie.  —  8.  105  ts.  56:  könnte 

hier  nicht  als  o  1  i  e  b  e  r  H  i  ni  m  e  1 !  gefasst  werden?  —  S.  108  vs.  9. 
Falls  die  Ueberlieferuug  ^jA^^l  »^JU^U^  nicht  ganz  fest  steht, 

mochte  ich  ^-^AJU^it  ^IAjsijj,  lesen  als  zweites  Object  von  l9-,l:>l& 

,er  führt  sie  vorüber  am  Zusammenfluss  der  zwei  Bächlein''.  \'s.  12. 

Statt  Q^^Aiül  möchte  ich  ^^^yjü\  lesen  «und  wenn  er  die  voraus- 
laufende  (Eselin)  siebt ,  dass  ihr  Trab  trSge  wird  vor  Durst*.  — 
S.  109  vs.  16  *»LJu  bedeutet  hier  wohl,  wie  richtig  in  der  Ann., 
«zwischen  zwei  Farben,  von  der  einen  zur  anderen  schwankend*.  — 

8.  III  vs.  19  ^jMLji  ist  =  Jbb  unterwerfen,  bezwingen,  hier 

so  viel  als        wie  riditig  m  der  Anm.   So  ist  im  Qloss.  für 

cruciavit  zu  verbessern. 

Ich  habe  nur  wenige  Druck  tehler  notirt,  meist  solche,  wo  ein 

Punkt  abgesprungen  ist:  8.  5,  5  l  i^ysaj,  8.  12,  12  1.  Jc^, 

S.  18,  7  L  ^J^\^  S.  18,  12  1.  Uy^,  S.  19,  8  1.  JöLüJi, 

8.  25,  18  L  otSÜI .  8.  88,  6  1.  »tj«/.,  S.  40, 1  1.  B/wä^,  8. 42,  7  1. 

iaiUJ^,  Ö.  50,  3  L  iüU;,  S.  88,  14  L  jU«Ä,  a  100  Amn.  1 
1.  al-Gbasrag. 

Obgleich  filr  Anftnger  bestimmt»  bietet  die  Chrestomathie  auch 
für  uns  ftltere  Arabisten  viel  Belangretches.   Nicht  nur  weil  sie 

einiges  enthält,  das  uns  noch  nicht  bekannt  war,  wie  die  xwei  Qe- 
dichte  des  Zohair  S.  107  ff.,  sondern  auch,  weil  sie  uns  das  bekannte 
in  einer  correcteu  Form  giebt  und  in  den  Anmerkungen  mehrere 
schwierige  Stellen  deutlich  erklärt  sind. 

M.  J.  de  Goeje. 
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L'Arte  poetica  di  ^Abu  'L- Abbau  Ahmad  b.YaJujd  Ta  lab 
Mcondo  la  trodmiom  ä£  *Ubaid  'Aüdh  Muhavimad  b. 
^Imrän  h,  MiUd  '(U-Marssubäni  pubhUcaia  da  C.  Schia- 
parellt.  (Tire  des  Actos  du  8e  Gongr^s  iDternattonal 
des  Onentalistes,  tcDU  cn  1889  ä  Stockholm  et  i  Ghristianis.) 
Leide.  —  £.  J.  Brül  1890.   (42  S.  8). 

lUese  kleine  Schrift  führt  uns  recht  in  die  Werkstatt  der 
aiubischen  Philologen  des  dritten  Jahrhunderts  d.  H.  Wenn  sie 
auch  nicht  in  dieser  Gestalt  von  Tha'lab  (200 — 291  d.  H.)  dictiert 
sein  mag  und  vielleicht  nur  ein  Stflek  eines  grosseren  Werkes  ist, 
80  geht  sie  doch  gewiss  doichaas  auf  ihn  zurück.  Sie  seigt  ganz  • 
die  Art  des  trocknen  Schnlmelsten ,  wodurch  er  sich  von  seinem 
Bivalen,  dem  red^ewandten  und  ästhetisch  fninfühligen  Mubarrad, 
unterschied.  Wir  haben  hier  keine  eingehende  Theorie,  aber  das 
Büchlein  ist  doch  systematischer  geordnet,  als  es  auf  den  ersten 
Blick  scheinen  könnte.  Es  kommt  dem  Verfasser  darauf  an ,  die 
verschiedenen  Gattungen  des  poetischen  Ausdrucks  durch  Beispiele 
za  erlttntem.  Jedes  eioielne  Beispiel  hesteht  nnr  ans  einem  oder 
ans  zwei  Versen. 

Zuerst  fahrt  uns  TbaMab  die  4  Arten  der  Rede  Überhaupt 

vor :  Befehl,  Verbot,  Aussage  (^jaJ>)  ,  Frage.  Dass  er  etwas  äosser- 
lieh  verfUirt,  kann  man  schon  an  dem  ersten  Beispiel  sehen;  es 
soll  einen  Befehl  darsteUen,  ist  aber  virtuell  ein  Verbot,  denn 

fr»  >  £ 

^yiM  ^  ,  ,  ,  Aj.-}"  soviel  wie  „tadelt  nicht". 

Darauf  kommen  die  besonderen  Arten  der  poetischen  Bede. 
Es  handelt  sich  hier  nicht  um  die  Gattungen  ganzer  Gedichte  oder 
auch  nur  grosserer  Stücke  aus  solchen,  sondern  um  einzelne  Verse 
oder  Verspaare  Terschiednen  Inhalts.  So  ist  es  möglich,  dsss  die 
VergleichuDg  (n^^a.^!)  als  eine  besondere  Gattung  neben  Lob, 
Schmllhung,  Todtenklage  u.  s.  w.  erseheint. 

Hieran  schliesst  sich  eine  reiche  Beispielsammlong  von  be- 
sonders gelungenen  oder  aber  von  tadelnswerthen  Classen.  Belegt 
wird  1)  Vergleichung,  die  das  richtige  Maass  einhKlt.  2)  Treifende 
lobMide  ScUlderung  männlicher  Natur.  3)  Hyperbolische  Yer» 
gleichung 4)  Gewandter  Uebergang  yon  dem  erotisch  klagenden 
Anfangstheil  des  Gedichts  zum  Foljgrenden.  5)  Passende  Zusammen- 
stellung von  Gegensfttzen  (i^U^*^!  r^^l^fu       6)  Zweckmfissiger 

1>  Was         (i  fiir  SU  lesen  Ut,  weiss  ich  nicht. 

2>  So  lies  %A,  8  fUr 
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Ameigen. 


Au&druck  gleich  weit  entfernt  von  glossematiacher,  unverstäud hoher 
Bedninenrede  (/cyXJi  vJiUJU^t    ^JuSu        J  Us)  ^  Ton 

vulgärer  Sprechweise  f^Uil  ^L.»Ä*J!  27,4  v.  n.)  Mangel- 
hafter Beim  (27,  8—16;  27  paen.  —  29,  1). 

Den  Schlnss  bildet  ein  Abschnitt,  welcher  die  Verse  in  fAnf 

Baugordnungen  theilt ;  dahei  wird  der  Vergleich  mit  um  die  Wette 
rennenden  Pferden  durchgeführt^).  £a  ist  bezeichnend,  dass  nicht 
bloss  die  einzelnen  Verse  statt  des  ganzen  Gedicht ,  J^ondera  dass 
auch  die  finzoluen  Vershlüftcu  isoliert  für  sich  betrachtet  werden. 
Die  Verse  erhalten  von  Thaiah  den  ersten  Preis,  deren  beide  Hfilften 
je  für  sich  einen  vollätundigen  Sino  geben ;  darauf  folgen  die,  deren 
erste  Hslfte ,  darauf  die ,  deren  kweite  HBUte  fOr  sich  versündlieb 
ist;  dann  die  ans  maueren  SinngUedem  bestehenden;  jedes  Preises 
verlnstig  gehn  bei  ihm  endlich  die,  welche  man  nur  als  Ganzea 
verstehn  kann.  Diese  isolierte  Betrachtung  der  Theile  hat  aller- 
dings im  losen  Bau  der  arabischen  Gedichte  ihre  Begründuno;:  sie 
stimmt  im  Üebrigen  ganz  zum  spmitischen  Wesen.  Man  denke  sich 
aber  eine  derartige  Behandlung  der  griechischen  oder  uusrer  l'oesie ! 

Das  Schriftchen  enthält  194  Verse,  von  denen  sich  die  grosse 
Mehrzahl  freilich  schon  in  gedruckten  Werken  findet,  wie  die  Überaus 
fleissigen  Anmerkungen  des  Herausgebers  dartlran.  Leider  giebt 
Tha'lab  dam  nnr  selten  eine  sadiliche  Erlftutening.  Sehr  interenant 
ist  aber  die  ErklAmng  des  Verses  des  Amrsalqais  (&  9Q) 

Nach  dem  Verfasser  steckt  man,  mn  Feuer  anzumachen,  das  Ende 

eines  Stückes  ^  ^  -  Holz  senkrecht  in  das  Loch  eines  am  Boden 

liegenden  Stfldces  ^d£«-Hol2  imd  dreht  es  rasch  darin  herum.  Alao 
das  Marek  steht,  das  *OkKr  11^^).   Der  Dichter  sagt  demnach: 


1)  So  Um  96,  2  für  öLsÄ«««^! .    Das  auf  ^^JuJ!  fol^nde  <-^j^, 
Ist  «nvantiiidlieb;  dunrisehm  bt  w«br«eli«lnUeh  «twai  a«ig«lül«ii. 

2)  Di«io  Worte  teblleflsen  dch  «og  an  tS,  2  m.   D«r  Abiehallt  27.  3  ff. 
steht  a&  ftbelivr  Stella 

4t)  29,  1   ist  also  das  handschritlliche  lJLjL.»»  richtig}  das  ^wVju^ 

kommt  bflim  Rennon  den  (ttbiigeD)  jjt^,l\  oLa^I  snvor.  —  37,  13  lie» 

^<m^^i\  für  'sS^j*^]  . 
i)  Ahlw.  1'^,  5 

l})  Die  Au&drucküwoiao  Iktot  »ich  aisu  oimgeitnaAsseii  vergleielien  mit 
Ooeüie*»:  „da  mnnt . . .  Aroboi,  oder  Hemmer  eebt**. 
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,Stebn  ihre  Zelte  iu»ch,  oder  liegen  sie  schon,  ?.am  Aufpuckeu 
bereit,  aui'  der  Erde,  odei*  siud  sie  schon  t'ortgezogeu,  so  dass 
das  Hen  ihnen  folgan  noMf*  Diese  ErUarang  ist  «dir  viel  besser 
als  die  Tom  Verfiuser  auch  aogedeatete die  wir  bei  Slane  117 
aad  in  der  Cairiner  Ausgabe  (yod  1282  d.  H.)  S.  7  finden. 

Schiaparelli's  Ausgabe  beruht  auf  der  einzigen  bekannten 
Handschrift,  einer  Yaticftnischen  des  14.  Jahrhunderts.  Sin  ist  schön 
geschrieben  und  collationiert .  aber,  wie  schon  der  Herausfj^'^bcr  be- 
merkt, durchaus  nicht  fehl^rfroi.  Unser  Abschreiber  nder  bereits 
ein  Vorgänger  desselben  hat  diakritische  Puucte,  die  in  seiner  V  or- 
lage  fehlten,  zuweilen  falsch  ergänzt,  hie  und  da  aaeh  Ckmsonanten 
▼erlesen  und  falsche  Vocale  gesetot  In  den  Versen,  die  uns  anderweit 
bekannt  sind,  kOnnen  solche  Versehen  allerdings  nicht  schadeUf  wie 

wenn  v.  7  u.yu  für  \^JfLj^  steht  (s.  Gauhari),  v.  12  und  90 

für  o^ÄJ^,  T.  28  jLäm«  für  yU^,  v.  36  Jhll  fiir  J^jjf, 

fii^  für  ^u^.  V.  117  für  ^^3L•l  (,0  M&wya')  u.  s.  w. 

Einige  sonstige  Verbesserungsvorschllge  sind  noch  7.48  ^.,^juyu^) 

für  ^,^Ju^;  60  sa^S^  für  ^;>JUi  («bei  Gott,  wenn  ich  auch 
für  dich  *)  keinen  übrig  liesse,  ohne  ihn  [mit  meiner  Bhitraohe]  zu 

erreichen,  so  erlangte  ich  doch  nicht  die  volle  Vergeltong*) ;  73 

l»^  für  ^  and  im  Oommentar  dazu  «y>>^  für  und  ^yi^ 

für  V.  100  ^u-Jl  .  .  .  ^.jUol  für  äüu^!  ^Uo! 

(»mit  ihrem  Mttnnehen,  dem  Mftnnchen  ihres  Anges  [=  Angapfel] 
entlockt  seinem  Mlinnchen  Thrilnen . . .  .*);  t.  118  ^1  L«^  lllb  für 

J       L*i>i  S.  83  ult.  iUi*lj|...oUJ^tf  *)  für  5c4«Jl . . . oUSl^. 
1)  Fflr  UÜ'  «0»  0  Ues  odor  U^^. 

%)  äauh.  bat  J^Ji  Juyi  Sj/-aÄii  ^\  ^  K=>^  Ju^* 


^_n_ff_7.   In  Ibn  Qotalbm*«  Dicbterboch  (eod.  Viadob.  87a)  kommt  «Xf-^ 

„änster  blickend"  vor. 

3)       der  Qloiofairertiiigkolt,  Vergeltung.   £•  bandelt  ilch  um  einen  Er- 
scblasenen. 

K)  Für  »JJlm^  vielleicht  &ÄfUio;  es  muu  auf  die  Peitsche  oder  den 

Stock  gebn.   In  t.  74  wobl  jgfS^. 
5)  Ohne  Medda. 
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Dem  Texte  ist  ein  Index  der  daiiii  citierteu  Dichter  uud  der 
vom  Veifjisser  gebrauchten  Tennini  teehnici  bei;L,'egebeu.  Der  Flt^iss. 
welchen  der  lleraus^fehpr  aufgewandt  hat,  uuj  die  Stelleu  zusamnieu- 
zubnngeu,  in  denen  die  J^l^  Tha'lab's  sonst  noch  vorkommen, 
verdient  die  höchste  Anerkennung.  Ueberbaupt  gebührt  dem  ver- 
dientea  Oelehrten  aiu}b  för  diese  Arbeit  unser  au&icbtigster  Daok. 

Strusborg  i.  E.,  14,  Oct.  1890. 

Th.  NOldeke. 


Astronomisches  aus  Bahi/fi  u  od^$-  das  Wissen  der 
Ckaidäei-  ühtn-  den  ifestinUen  tiimmel.  Unter  Mitwirh'%iiuj 
von  P.  J  A.  StrassnmÜT  S.  ■/.  von  J.  Eppiny  S.  J. 
(Freiburg  i.  B.  Herder'sche  \'erlagshaudlurig  188i<.  8^. 
190  S.  2  Tafeln  uud  7  S.  Cop.  der  einschlägigen  Keil- 
schrifttafeln). 

Unter  diesem  Titel  worden  die  Resultate  einer  wifisenscliaftlich 
tiefdnrchdachten  Arbeit  der  Oeffentlicbkeit  übeigeben,  welche  in 
den  verschiedensten  Gelehrtenkreisen  das  Interesse  in  regster  Weise 

in  Anspruch  nahm.  Auf  Grund  dreier  Tablets.  stammend  aus  den 
Jahren  188  und  2nl  der  seleucid.  Aera  d.  i.  12-'^.  124  uud 

III  v.Chr.,  wird  uns  ein  iStück  der  chaldäischeu  asironom.  Wissen- 
schaft überliefert,  das  —  wenn  fta  auch  einer  ziemlich  spJlten  Ei)oche, 
der  Zeit  der  Arsacidenherrschaft,  angehört  —  in  vielen  B^iehimgeu 
eine  Quelle  Ifir  das  Stadium  der  Astronomie  und  Chronologie  bei 
den  Babyloniem  bleiben  wird. 

Nach  einigen  einleitenden  Bemerkungen  über  astronomische 
Keilinschrirten  von  P.  Strass maier,  welche  das  1.  Kapitel  des 
Buches  .  weist  der  Autor  auf  die  hohe  Bedeutung  jener  8 

Rechnungstabellen  hiti.  welche  den  Babyloniern  zur  Ermittlung  des 
Keiunondes  für  eine  iieihe  von  Monaten  gedient  haben.  In  klarer 
und  leichtfassUcher  Weise  versteht  es  der  Verfasser,  uns  im  2.  Ka- 
pitel, betitelt:  »chaldäische  Berechnung  dee  Neumondes*,  jene  müh- 
seligen Pfade  zu  zeigeo,  die  ihn  zur  Deutung  gewisser  Zahlbegrifie 
führten,  und  die  allein  es  ihm  möglich  machten,  das  gegenseitige 
Yerhältoiss  der  einzelnen  in  den  Tablets  vorkommenden  Zahlen- 
reihen zu  erfassen  und  sonach  Ausdrücke,  deren  Vorstäiadniss  viel- 
leicht nie  erschlossen  worden  wflre,  einer  richtigen  Lösung  zuzu- 
führen. Wir  sind  heute  auf  Grund  der  EppLng 'scheu  x\.rbeit  zu 
der  Annahme  berechtigt,  dass  wir  Keilschrifttexte  astrouom.  Inhaltes 
besitzen,  welche  uns  ein  geordnetes  Bechnungsverfahren  zur  Be- 
sttmmung  des  wirkliehen  Neumondes  bei  den  ebaldftisehen  Astro« 
nomen  verrathen. 

Leider  haben  sich  hier  einige  arge  einnst^rende  Druckfehler 
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eiugeschlicheu.  Auf  pag.  9  Zeile  25  ist  zu  lesen:  ,Da  die  erst«* 
Zableuieike  iu  g  .  .  .  /  Nuu  soll  es  aber  heissen:  „Du  die  ertste 
Zahlenreihe  in  e . .  .*  Desgleichen  soll  auf  pag.  10  Zeile  5  gelesen 
werden  e  statt  g.  Auf  pag.  11  ist  in  den  dort  gegebenen 
Oleicbnngen  überall  C  statt  c  gesetzt. 

Das  3.  Kapitel  führt  den  Titel:  nChaldäische  >(oDd-Epheme- 
riden*  und  zerfällt  in  7  Paraj^apben.  §  1,  euthaltend  Mondtafeln 
für  die  Jubre  189,  188  und  201  der  seleucid.  Aera,  gibt  in  völlig 
übersichtiger  Weise  die  Monddaten  wieder,  wie  sie  auf  den  Mond- 
und  riuueteuposilioueQ  euthalteadeu  sogeuauuteu  riaueteutuielu  uich 
vorfinden.  Jede  dieser  Mondtafeln  serQÜlt  in  8  Columnen;  die 
erste  gibt  Monatsnamen  ond  Datam»  die  zweite  Zahlenangaben  über 
Mondsteilangen,  wUbrend  die  letzte  die  Zeit  für  alle  Ken-  und  Voll- 
monde sowie  die  im  Planeteutexte  verzeichneten  Finsternisse  ent- 
biUt,  und  zwar  immer  nach  den  sich  entsprechenden  Datums  beider 
Kalender,  des  babylonischen  und  des  julianischen.  §  2  beschäftigt 
sich  mit  den  l)etreft'eüdeü  Datumsbestimmnngen.  Ich  bin  jedoch 
nicht  in  der  Lage,  hier  den  Ausfühiuugeu  Eppiug's  voll  beizupflichten. 
Epping  nimmt  als  Datomsgrenze  bei  den  babylon.  Astronomen  d.  i. 

der  astronom.  babylon.  Zeit  6^  nach  dem  babylon.  Mittag  an. 
Nun  ist  es  zweifellos,  dass  die  Babylonier  gleich  allen  anderen 
Völkern,  deren  Kalenderwesen  aof  dem  Mondlauf  beruht,  den 
bürgerlichen  Tag  mit  Abend  anfingen,  und  es  ist  daher  sein*  wahr- 
scheinlich,  dass  sie  in  ihren  astronom.  KeL-huungeu  als  Epoche  des 
bürgerl.  Tages  die  Mitte  zwischen  mittlerem  Mittag  und  mittlerer 
Mitternacht  d.  i.  6*»  nach  dem  mittl.  Mittag  oder  6*»  vor  der  mittl. 
Mitternacht  wählten.  Es  fragt  sich  nun,  welchen  Tag  sie  damals 
begonnen  baben,  den  Tag,  der  nach  heutigem  astronom.  Branche 
(>it  froher  mit  dem  mittleren  Mittag  begonnen  hatte,  oder  den  Tag, 
der  nach  unseren  bürgerL  B^iffen  6h  später  mit  mittl.  Mittomaeht 
beginnt.  Alle  Völker,  die  eine  Moudreehnung  hatten,  und  sonach 
auch  djp  Babylonier  beginnen  ir.it  Ahfnd  denjenigen  Tag,  der  nach 
unseren  bürgerl.  Begriflen  mit  der  Ü"  später  folgenden  Mittemacht 
anfängt.  Epping  lässt  aber,  weil  die  heutigen  Astronomen  den 
Tag  statt  mit  Mitternacht  erst  mit  dem  121>  spftter  folgenden 
Mittag  beginnen,  den  babylon.  astronom.  Tag  um  noch  6b  spftter 
anfangen,  d.  h.  nach  der  Annahme  £pping*s  wflrden  die  babylon. 
Astronomen  in  der  Datirung  um  genau  einen  Tag  dem  bürger> 
liehen  Brauche  zurück  sein.  Und  dies  ist  denn  doch  in  hohem 
Grade  tmwahrschoinlich. 

Ein  Beispiel  wird  dies  besser  erläutern.  Neben  dem  Monat 
Ab  der  Tafel  1  (pag.  18)  steht  für  den  14.  des  Nachts  eine  für 
Babylon  sichtbare  Finsterniss  verzeichnet  Epping  identiiicirt  die* 
selbe  mit  der  Mondfiostoimss  No.  1669  des  Oppotoer'schen  CSaoon 
und  gibt  hi^är  —  natürlich  festhaltend  an  der  von  ihm  gegebenen 
Definition  der  „babylon.  Zeit**  das  julianiscbe  l^af  un 

—122  Aug.  2,  %K  9  (Siehe  pag.  27  und  80). 


r 
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Nun  gil)t  aber  Oppolzer,  welcher  in  seinem  Canon  überall 
.Weltzeit*  d.  i.  die  mit  Mitternacht  be^nnende  mittl.  bürgerl. 
itieeuwicber  Zeit,  annimmt,  für  diese  Finsterniss  foli^ende  Daten: 

No.      Julianischer  Kaieuder  i  Julian,  Tag  i  W  eitzeit 
1669  !       —122  VIII  2  1676  711    ,  18h  59^ 

Auf  Babylon  reducirt  erhielten  wir: 

—122  VIII  2,  21h  5öm  (Tagesanfang  mit  Mittemacht). 

Wird  nun  auch  auf  den  Beginn  des  bürgerl.  Tages  bei  den 
Babyloniem  Rücksicht  gennmi^TPn  und  mit  0^  die  Zeit  bezeichnet, 
welche  f»''  nach  dem  mittl.  bürgerl.  Mittag  oder  fJh  vor  der  mittl. 
babylou.  Mitternacht  eintrifft,  so  hat  man  zu  der  letztgenannten 
Zeit  nur  noch  6h  zu  uddueu  und  bekomuit  als  Dutum  für  die 
betreffende  Finsternies 

—122  VIII  3,  3»'.  9 

Es  ist  dies  übrigens  auch  iu  der  Natur  der  Sache  begründet. 
Die  grosste  Phase  der  Finsterniss  fand  statt  nach  Oppol/er  um 
ISb  59nin  Welizeit,  d.  i.  h  Stonden  vor  der  mittL  Greenwicher 
Mittemacbt,  also  2  Standen  vor  der  mittl.  Bsbylon'scliea  Mitter- 
nacht.  Nachdem  aber  in  Babylon  der  Tag  nicht  erst  mit  Mitter- 
nacht,  sondern  schon  mit  dem  Abend  anfiiogt  (nnd  zwar  mit  dem 
Abend ,  welcher  0^  der  Mitternacht  vorangeht  und  nicht  mit  dem, 
welcher  18''  nach  der  Mitternacht  eintritt),  so  ziihlte  mau  zur  Zeit 
der  grüssten  Phase  in  Babylon  bereit k  den  August,  während  in 
Greenwich  der  o.  August  erst  5  Stunden  nach  der  grössten  Phase 
der  betreffenden  Mondfinstenuss  begonnen  hatte.  In  gleicher  Weise 
muss  man  auf  pag.  29  fftr  die  dort  angegebene  Sonnenfinstemias 
vom  29.  Jjar  d.  J.  201  8.  A.  setzen: 

—110  VI  7,  ISh.  5  nnd  nicht  wie  Eppiug  —110  VI  6,  181«.  5. 

Aehnlich  verhält  es  sieh  mit  dem  jnl.  Datum  der  auf  pag.  30 
gegebenen  Tabelle  der  Finsternisse.   DsiSelbst  soll  es  heissen: 

23.  Januar  und  nicht  22.  Januar 
7.  Februar   «      «      6.  Febmar. 

19.  JnU  ,  ,  18.  JuU 

3.  August  «  „  2.  Augast 

12.  Janaar  ,  ,  II.  Januar 

24.  Mai  ,  ,  23.  Mai 

7.  Juni        1       t       ^-  '^^"^ 
16.  November^       ,     15.  November 
2.  December,       ,        1.  December. 

Dies  sclilfcppt  sich  selbstverstaudlicli  m  der  ganzen  ünter- 
suchuDg  fort.  Mit  anderen  Worten ,  es  ist  überall  das  julianische 
Datam  um  1  za  erhöhen. 

Für  die  Kesultate  der  Untersuehong  ist  dies  natfirlieh  von 
keinem  Belang,  denn  alle  anf  pag.  26  zur  L(tonng  des  gestellten 
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Problems  gegebenon  Vorausset/.ULgen  bleiben  dadurcli  nnborübrt, 
uud  so  hat  Eppiii^'  die  in  §  2  des  3.  Kap.  sieh  gestflltp  Autgabe» 
das  Jahr  uud  die  Datums  der  einzelnea  babylon.  Tabieis  mit  dem 
jnHui.  Kalender  in  üebereiastimmaiig  zu  bringen,  in  der  That  in 
befriedigender  Weise  geltet  Nor  sind  dnicfagebends  —  wie  bereits 
lerroigeboben  wurde  ^  die  jnlian.  Daten  um  14  zu  erböhen.  Es 
ist  dsber  auch: 

.  Xisen  d.  J.  188  8.  A.  im  Kai.  d.Babyl : 

•  I  jar  

.  Sivan  

.  Thamus  

Ab  : 

.  Elul  : 

.  Thiscbri   .  : 

.  Chescbwan  

.  Kislev  : 

.  Tebeth  : 

.  Schebat   .  .   

.  Adar  : 


Nisan  d.  J.  189  S.A.  im  Kai.  d.  Babyl. 

Tjar  

Sivan  


Tbamus  . 
Ab  .  . 
Elnl  .  . 
mal  U.  . 

Thiscbri  . 
Cbeschwan 
Kislev 
Tebeth  . 
Schebat  . 
Adar  .  . 


5.  Ai  ril  d.  J.  124  v.  Cbr. 

5.  Mai 
3.  Juni 
2.  Jnli 
1.  August 
30.  August 
29.  September 
29.  Oetober 
27.  November 
27.  December 

25.  Januar  J.123  ?,Chr. 
24.  Felji'Luu* 

26.  Mär/ d.J.123  V.Chr. 

24.  April 
24,  Mai 
24.  Juni 
21.  Jnli 
20.  August 
18.  September 
17.  Oetober 
16.  November 
16.  December 

14.  Januar  d.J.122  v.Chr. 
13.  Februar 

15.  Man: 


Nisan  d.J.  201  S.  A.  im  Kai.  d.liabyi.  11.  April  d.  J.  III  v. 
Ijar  =10.  Mai 


Chr. 


.  Sivan  .  . 
.  Tbamas  . 

.Ab  .  , 
.  Elul  .  . 
.  Thischri  . 
.  Cheschwan 
.  Kislev 


9.  Juni 

9.  JuU 

8.  August 
6.  September 

6.  Octnlier 
4.  November 
4.  December 

2.  Jaouai-  d.J.  1 10  v.  Chr. 


.  Tebeth  = 

.  Scbebat  =81.  Januar 

.Adar  =  2.Mftr2 

Nocb  eines  Umstandes  muss  hier  ErwBhnimg  gesebeheo.  Nach- 
dem  Epping  mit  Hilfe  der  in  den  Tablets  notirten  Finsternisse  die 
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Ueboreinstimmung  d.  J.  189  S.  A.  mit  dem  Jahre  — 122  d.  i. 
123  V.  Chr.  dargelegt,  suchte  er  die  Nothwendigkeit  dieser  An- 
nahme durch  dea  Nachweis  zu  ergrundeo,  dass  eine  Vor-  und  liück- 
wSrtSTenebiebiuig  tun  7  Jabre  die  Uebef^stammmig  swisdien  den 
bahylon.  Angaben  und  der  Reebanng  stOxen  wfirde.  Wenn  auch 
das  Jahr  312  v.  Chr.  als  Epochenjahr  der  eelendd.  Aera  cbronO' 
logisch  feststeht,  so  muss  doch  diese  Untersuchung  als  dankens« 
werthe  Beigabt  botrachtet  werden.  Es  muss  nur  bedauert  werden, 
dass  Epping  es  unterlassen  hat,  die  Finsteniisse  dieser  7  +  7  = 
14  Jahre  in  Form  eines  Auszuges  aus  dem  Oppolzer'schen  ('au(.»n 
in  tabüilarischer  Fassung  wiederzugeben ,  du  dann  au  der  Hanu 
dieser  Tabelle  die  ganze  BewdsfiSLbruug  eine  dnfadiere  und  fiber* 
siehtliobere  gewesen  wttre. 

Eine  dankenswerthe  Untersuchung  und  gewiss  das  Resultat 
eines  immensen  und  eifrigen  Studiums  wird  in  §  8  und  in  9  ^ 
dargelegt.  Hier  trachtet  der  Verfasser  die  Zahlenangaben,  welche 
sich  um  die  Zeit  des  jedesmaligen  Neu-  und  Vollmondes  herum  in 
den  betreffenden  Tablcts  vorlinden,  einer  genauen  Prüfung  zu  unter- 
ziehen. Die  dieser  Untersuchung  gewidmeten  Darlegungen  sind  in 
höchst  scharfsinniger  Weise  angeführt,  doch  wird  sich  ihr  voller 
Werth  erst  dann  ergeben,  wenn  man  weitere  oonespondirende 
Boobacbtungstafeln  aufgefunden  und  diese  durch  genaue  astronom* 
Rechnung  geprüft  haben  wird.  —  Leider  haben  Steh  auch  hier  in 
die  ,Vergleichstafeln*  Dnick-  und  Rechenfehler  eingeschlichen,  die, 
wenn  sie  auch  für  das  Endresultat  von  keinem  wesentlichen  lie- 
lang  sind ,  dennoch  hervorgehoben  werden  müssen.  Unter  den 
Uolumnen  dieser  Tafeln  gibt  nämlich  die  dritte  uüt  der  Ueberschrift 
, Relativer  Stand  des  ^  "  lür  jedes  in  der  1.  Columue  angeführte 
Datum  das  Resultat  weier  gemachten  Messungen,  wo  e  die  Elon* 
gation  des  Mondes  von  der  Sonne,  t^*  die  Zeitgrade  in  Bezug  auf 
den  Aequator  und  i//  dieselben  in  Bezug  auf  die  Ekliptik  bezeichnen. 
Die  daneben  stehende  Ck)lumue  gibt  die  DifTerenz  /wischen  der  in 
der  1.  Columne  neben  dem  Monatsdatum  stehenden  babyhui.  Zeit- 
angabe und  einer  jeden  der  '4  nr.isseu  e,  tJ,  xl*.  Es  muss  daher, 
wenn  diese  Differenzen  beziehun js\vri>e  mit  /©,  ^Jf^  und  ^Itp  be- 
zeichnet werden  und  b  die  l>abyiou.  Zeitangabe  bedeuten  soll, 
e        .  /c.  =  iV  -I-  .  /^  ^  Iff  -I-  .iy.  z=  b 

sein.  Dann  sind  al)er  die  auf  pag.  \\)  bei  der  1..  -i.  und  7.  Zeit- 
angabe, sowie  die  auf  pag.  63  bei  der  4.  und  t>.  Zeitangabe  uud 
schliesslich  die  auf  pag.  54  bei  der  4.,  5.  und  8.  Zeitangabe 
gegebenen  Daten  zu  bemängeln.  Auch  ist  auf  pag.  59  Zeile  6  t.  o. 
irrthllmlicherweise  —  0«  55'  statt  ^»  =  —  0«  58'. 

Schlimmer  noch  gestalten  lieh  die  Vergleicbstafeln  Ib,  IIb,  IITb. 
Bezeichnet  man  die  neben  den  Monatsdatums  stehenden  babjlon. 
7f'itangaben  wieder  mit  b  und  die  in  der  Columne  .Differenz"  stehen- 
den Cirössen  mit  Jo,  /l^f,  //./•,  so  soll  gemäss  der  aui  p.  Uti  — 1)7 
gegebenen  Auseinandersetzung 
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und  e  H-  ./o  =  4-  1j 

sein.  Es  sind  sonach  die  auf  pag.  68  bei  der  10.,  11.  und  12.  Zeit- 
angabe, sowie  die  auf  pag.  69  bei  der  1.  Zeitangabe,  ferner  die 
auf  pag.  7a  bei  Zeile  6,  10,  18  und  die  auf  pag.  71  Zeile  5,  26, 
81 ,  32 ,  34 ,  35  gegebenen  Daten  umiebtig.  Auch  amd  die  auf 
pag.  72  bei  der  2.  Zahlenangabe,  auf  pag.  73  in  der  4.  Zeile  v.  u., 
auf  pag.  76  bei  der  5.  und  7.  Zahlenangabe,  auf  pag.  77  in  Zeile  16, 
17,  25,  26,  27,  auf  pag.  78  bei  der  5.  Zahlenangabe  sowie  in 
Zeile  15  v.  u.  und  Zeile  1  v.  u.  gegebenen  Daten  7.n  bemängeln. 
Auch  die  auf  pag.  80  folgende  ^Differenztafel''  eutbält  mehrere 
Druckfehler.  Doch  haben  alle  diese  Fehler  —  wie  bereits  erwähnt 
wurde  —  auf  das  Solilugsreniltat  keinen  weeentUchen  EinfluBS.  So 
finden  wir  a.  B.  auf  pag.  80  als  Gesammtmittel  von  in  Oolnmne 
,lal*  angegeben  J»"  ~  —  0^  42',  wShiend  es  mit  Rücksicht  auf  die 
angedeuteten  Bemänglungen  /Jd"  =  — 0"  48'  wird.  Und  sonach 
können  wir  tins  rrnn?  in  Ruhp  den  von  Epping  auf  pag.  85  seines 
Werkes  gegebenen  Folgerungen  anschliessen. 

In  5^  5  und  §  6  werden  die  Resultate  der  vtjrhergehenden 
Paragraphen  verwerthet.  In  §  5  wird  nachgewiesen,  dass  bei  den 
Babylonieni  der  üebergang  von  einem  Datum  snm  andern  weder 
auf  Mittemacbt,  nocb  auf  den  Mengen/  noch  auf  den  Mittag 
fallen  konnte,  während  sich  der  6.  Paragi'aph  der  Erklärung 
der  8  Tablets  A,  B,  C  von  neuem  zuwendet,  um  am  Schlüsse 
(pag.  102  —  !0;3)  wieder  anf  'lir»  Datumsangaben  die  Aufmerk- 
samkeit zu  lenken.  Es  gilt  nun  als  völlig  erwiesen ,  dass  die 
Babylonier  den  Tagesanfang  von  Sonnenuntergang  an  rechneten 
und  dass  anderseits  die  Erklärung  gewisser  bisher  uubestimuiter 
Zeichen  und  Ausdrücke  nun  der  LOsung  zugeführt  worden  sind. 
Schon  dadurch  allein  hat  sich  Epping  ein  grosses  Verdienst  um 
die  Wissensehaft  enrungen.  Leider  wird  der  aufmerksame  Leser 
auch  hier  durch  zahlreiche  Druckfehler  gestört.  Eine  grössere 
Sorgfalt  in  der  Correetur  sowie  in  der  Ausfiihrang  einzelner  Rech- 
nungen wilre  entschieden  am  Platze  gewesen.  80  sind  in  dem  auf 
pag.  95  gegebenen  1  ::J-zeiligen  Tiltelcheu  nicht  weniger  als  7  Fehler. 
Auch  die  beiden  auf  pag.  98  und  pag.  100  publiciiten  Tiifeloheu 
enthalten  mehrere  Fehler. 

Der  letate  Paragraph  des  IIL  Kapitels  beschilftigt  sich  mit 
der  Bedeutung  der  SSahlenangaben  bei  den  Finsternissen  der  unter« 
suchten  Texte. 

Und  nun  folgt  das  IV.  Kapitel,  welches  nach  einer  allgemeinen 
Betrachtung  über  die  Pianetentext«^  li'^  Cousteilationen  von  Planeten 
mit  Ekliptiksternen ,  die  Oppositioneu  der  Uusseren  Planeten  mit 
der  Sonne,  die  Kehipunkte  sowie  die  heliakischeu  Auf-  und  Unter- 
gilnge  dieser  Planeten,  die  heliak.  Auf*  und  Untergänge  von  Venns 
und  Merkur  und  die  Ausdehnung  habylon.  Sterngruppen  in  der 
Ekliplik  einer  ntthem  Erörterung  unterueht,  die  Sirius-Erscheinungen 
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720  Anzeigen, 

bespricht  und  die  Anfangsterinine  der  astronom.  Jahreszeiten  fest- 
zusetzen  sucht.    Die  Fülle  des  dargeiegteo  Stoffes  ist  eine  ziemlich 
grosse,  aber  mxk  die  BdumdloogsirsiM  dessaUMii  eine  vortosfii^ew 
Hier  werden  die  babylon.  Beseichnongen  fEbr  eine  grosse  Ansehl  l 
von  Sternen  festgeeetet  und  die  in  dem  Keiltetten  fttr  die  Planetea 
gebranohten  Zeichen  zu  deuten  Tersnoht   Dieses  Kapitel  Tordient 
gewiss  einer  nähern  Betrachtung  unterzogen  zu  werden,  und  wenn 
ich  dessenungeachtet  mich  gerade  hier  etwas  kür/er  f;issf» ,  so  ge- 
schieht dies  nur  deshalb ,  weil  ich  mich  den  Jensen  sehen  Aus-  ' 
fährungen  unschliesse,  der  in  seiner  Betrachtung  der  Epping'scbea 
Arbeit  (ZA.  Bd.  V  Heft  I)  diesem  Abschnitte  bereits  die  grösste  , 
Aufmerksamkeit  zugewendet  hat.  Auoh  die  Sternbilder  des  babjlmi.  , 
Thierkreises  lernen  wir  hier  kennen,  nnd  ist  das  Besoltat  der  diesem 
Gegenstande  gewidmeten  Dntersnohnng  nm  so  erfreulicher,  als  wir 
hier  durch  rechnerische  Deduction  zu  den  schon  von  Jensen  in 
seiner  ,  Kosmologie*  gegebenen  Anschauungen  gelangen     Auch  tin* 
Afn  wir  hier  eine  gewisse  sehr  wohl  zu  beachtende  Analogie  zur 
Asuoüüiine  der  alten  Aegypter.    So  wie  in  den  thebanischen  Stunden- 
tafeln gewisse  Sterupositioneu  an  einzelne  Körpertheile  der  einem 
Stemhilde  angehörenden  Figur  (die  Scham  des  Pferdes »  seine 
Euter  u.  drgl)  geknüpft  sind,  so  werden  hier  der  Kopf,  das 
Horn  und  der  Schwanz'  des  Steinbockes,  der  Kopf,  der  hintere 
Fuss  und  der  Schwans  des  Löwen,  der  Hnnd  der  Zwillinge  o.  s.  w.  ^ 
hervorgehoben. 

Erklärende  BenierkniiLTPn  aus  der  fachkundTgeu  Feder  P.  Rtrass- 
maiers  bilden  den  Öchluss  des  jedenlalls  sehr  beachtenswertheu 
nnd  für  die  astronom.  Wissenschaft  gewii^s  sehr  bedeutuDg^vollen 
IV.  Kapitels  t  dem  die  Verfasser  noch  ein  fünftes  Kapitel  folgen 
lassen,  in  welchem  sie  die  Hauptergebnisse  ihrer  Fürsohung  für  die 
Chronologie  und  Astronomie  dsrlegeo.  I<di  iilhle  mich  Tersnlasst 
auf  die  hohe  Bedeutung  dieses  Abschnittes ,  welcher  dem  vor  uns 
aufgeführten  wi^n&chaftl.  Gebäude  einen  würdigen  Schlussstein 
verleiht,  mit  um  so  grösserem  Nachdrucke  hiu^^uweisen ,  als  ich  in 
Bezuj?  auf  die  Arsacidenaera  anfangs,  da  ich  nur  die  in  Z  A.  dargelegten 
Staniipuukte  Strassmaier's,  Epping's  und  Oppert's  kannte,  den  Aus- 
iübrungeu  Oppert's  zuneigte,  uuu  aber  —  durch  Schräder  aui  das 
Yorliegende  Werk  aufmerksam  gemacht  —  in  der  Lage  bin,  mich  be- 
aflglioh  dieses  Pnnktes  voll  nnd  ganz  den  Anschannngen  Epping'a  an« 
snschliessen.  Es  steht  zweifellos  fest,  dass  in  den  DoppeÜatimngen 
der  Arsacideniuschriften  eme  der  beiden  Aeren  ^e  seleuot> 
d  i  s  c  h  e  ist,  deren  Jahre  aber  nicht  wie  bei  den  Syro-Macedoniern 
Sounenjahre,  beginnend  mit  1.  Thischri,  sind,  sondern  gebundene 
Mondjahre  mit  dem  1.  Nisau  als  Jahresanfang. 

Dr.  Eduard  Mahler. 
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Erwidening. 

Seite  r)14  tf.  d»^«;  -l  Heftes  dieses  Jahrganges  der  ZDMG.  ver- 
öffentlichte der  um  die  Kenutniss  Altarabieos  hochverdiente  Orien- 
talist A.  Sprenger  imter  dem  Titel:  ,Zu  Glasers  Skizze  der  Ge- 
Bchichte  und  Geographie  Arabiens*  einen  Artikel,  weloher  mich  va 
einigeu  Gegenbemerkongen  nSthigi 

Wenn  Sprenger  gleich  eingangs  seiner  Arbeit  betont,  dass  er 
wegen  AngeDsehw&che  mein  Bneh  nur  «flfiehtig  dnrchgesehen"  habe, 
was  ich  sehr  gerne  glaube,  dann  ist  es  mir  wohl  gestattet,  es 
sonderbar  zu  finden,  dass  jemand  unter  solchen  Umständen  sich 
über  ein  Buch  ilnssert  und  sie)i  obendrein  berechtigt  hftlt,  Mne 
förmliche  Warnungstafel  gegen  dasselbe  auszuhUngen. 

Sprf^nirer  verargt  mir  vor  Allem,  dass  ich  auf  <!rund  meiner 
Erkundigungen  in  Arabien  frkliirt  habe,  der  Name  Ophir  hat 
nicht  das  Geringste  mit  dem  niahritiscbeu  a'fur  „roth"  zu  thuu,  da 

dieses  Wort  in  Arabien  mit  ^  gesprochen  wird  (yk^l).  Diesen 

Erkondigongen  legt  Sprenger  keinen  Werth  bei,  weil  ich  nach 
seiner  Ansiiäit,  nm  so  etwas  behaupten  an  können,  hätte  in  Mahra 

gewesen  sein  müssen.  Ich  glaube,  Sprenger  irrt  sich;  denn  jeder- 
mann wird  zugeben ,  dasä  mau ,  um  ein  Wort  festzustellen  ,  nicht 
unter  allen  Umständen  in  das  Ueimathslaud  dieses  Wortes  geben 
muss.  Der  erstbeste  Mahnte  oder  So^otraner,  der  nach  'Aden 
kommt  —  und  es  kommen  ihrer  al^ährlich  —  kann  darüber  be- 
fragt werden.  Das  that  ich  denn  anch.  Freilich  mnsste  ich  da- 
bei Toranssetiflii,  dass  diese  Leate  nach  überstandener  Seefahrt  ihre 
Muttersprache  in  'Aden  noch  genau  so  rein  aussprechen,  wie  in 
ihrer  Heimath,  und  dass  sie  einen  in  einem  Worte  vorhandenen 
'Ain-laut  nicht  etwa  in  Folge  Einwirkung  der  Seeluft  einbüssen, 
sowie  etwa  die  Somäli's  in  'Aden  ihre  angeblich  lichte  Hautfarbe, 
welche  sich  ihrer  Ansicht  nach  erst  auf  der  Tleberfahrt  von  Berberä 
und  Zeila'  nach  dem  arabischen  Hai'enort  verdunkelt  habe.  So  wie 
ich,  hat  es  auch  Maltian,  der  GlewShismann  Sprengers,  gemacht, 
und  nur  weil  Maltzan  nnd  Andere  das  fragliche  sehr  wichtige  Wort 
unrichtig  wiedergeben  nnd  weil  Sprenger  in  seiner  trefflichen  und 
TOn  grossem  Scharfsinn  sengenden  Alten  Geographie  Arabiens  auf 
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diese  unrichtige  Wiedergabe  Schlüsse  baute,  habe  ich  speziell  diesem 
Wörteben,  das  in  meinen  ürörtorDogeu  sonst  keine  Rolle  spielt^ 
in  Aminen  meine  Anfinerksamkeit  geschenkt,*  om  sni  eonstatüren, 
ob  die  Malmten  afnr  oder        aussprechen.   Nun,  ich  fand,  dase 

sie  es  mit  ^  sprechen.    Wer  mir  dai-aus  einen  Vorwarf  machen 

will,  der  klage  nicht  mich,  sondern  die  Mahnten  an. 

Weiter  findet  Sprenger  jetzt,  dass  man  am  besten  thäte.  die 
Ophirsage  und  die  Paradieseslegende  getrennt  zu  behandeln. 
Warum  die  Goldfahrten  Salomo's  eine  Sage  sein  sollen,  ist  mir 
unerfindlich.  Ebenso  un verständlich  ist  mir  die  Meinung  Sprengers, 
dass  <  »phir  gar  kein  geographischer  Name  oder  I5egriff  sei.  Diesen 

Aucsichteu  widersprechen  alle  Bibelsttillen.  an  denen  Ophir  vorkommt, 
iu  Sonderheit  die  Völkertaiel,  iu  der  doch  durchweg  Stämmti 
und  Lander  genannt  smd.  Wo  Öphir  liegt,  habe  ich  in  meinem 
Boche  eingehend  erOrtert,  und  meine  Theorie  wird  dadurch  nicht 
widerlegt,  dass  Sprenger  in  Bezng  anf  seine  eigene  Ansicht  nnn* 
mehr  erkennt,  dass  sie  nicht  stichhaltig  ist. 

S.  510  citirt  Sprenger  meinen  in  , Skizze"  II  S.  350  stehenden 
Satz  in  tblgonder  Weise:  „Wir  müssen  also  die  Ansiebt  Sprengers, 
dass  das  (ioldland  in  Asir  (sie!)  zu  suchen  sei,  vn werfen'^.  Mit 
dem  sie  soll  wohl  angedeutet  werden,  wie  wenig  ich  arabisch  ver- 
stehe, da  ich  ^.XM^  durch  Asir  transoribire,  und  wie  wenig  ich  in- 
folge dessen  befähigt  sei  ,  m  arabischen  Dingen  mitzureden.  Dem 
gegenüber  verweise  ich  auf  die  citirte  Stelle  meine»  Buches,  wo 
man  die  Schreibung  'Asir  findet.  (Ich  verwende  in  meinem  Buche 
für  ^  stets  das  Zi  icheu  >  und  für  dir  Langen  das  Zeichen  *).  Da 
Sprenger  in  seinem  Aufsätze  offenbare  Druckfehler  bat,  wie  Uiga2 

statt  9igAs,  AH,  Moftwia,  We^h  (anstatt  n^Wejsi  Miidin- 

Naqira  anstatt  Ma'din-Naqira,  Hadhnmot  und  Hadhramnt  statt 
des  richtigen  9adhram6t  oder  Qi^hramöt  etc.,  so  wundert  es  mich, 

dass  er  ein  in  meinem  Buch  correct  geschriebenes  Wort  falsch 
wiedergiebt  und  dann  ein  sie  dazusetzt.  \h\  biitte  er  doch  weuigbtens 
wirkliche  Druckfehler  heraussucLitii  sollen. 

lieber  die  augebliche  IM^^lirung,  die  ich  aus  Doughty's  Buch 
schöpieu  könnte,  werde  ich  luicli  au  anderem  Orte  äussern.  Eines 
aber  möchte  ich  schon  hier  erOrtem: 

Sprenger  wirft  mir  yor,  dass  ich  den  'Aridh  —  so  schreibe 
ich  den  Namen  {j^jic  an  allen  Stdkn  und  nicht  wie  Spreuger 

citirt:  Aridh  —  und  den  If  Ir  mit  den  Zamesbergeu  des  Ptokm&ns 
identifieirte  nnd  beraft  sich  auf  Donghfy's  Karte  m.  Arabia  deserta 

mit  den  Worten:  »Oestlioh  vom  Berg  (nicht  Gebirgszug)  Nir  ist 
eine  Hochebene,  die  in  Doughty's  Karte  als  „High  Plains  of 
Negd"  angeseigt  wird»  nicht  weit  Ton  Kam  £1-Menaxil  aofiingt  und 
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einp  T^.Hn(?e  in  der  Richtung  gegen  NNO.  von  75  d.  Meilen  hat. 
Das  \\\\  Norden  sich  an  Donghtv's  ,Henimev.  good  pasture"  im- 
schliessende  Wnidclaud  wird  daher  nicht  das  Gebirge  El  -  Nir, 
sondern    die  ^>   geheissen".      Weiter   bemerkt  Sprenger: 

, Vom  ^'Aridh ,  den  Glaser  im  An^^e  nat,  sagt  Hamdäni  S.  165: 
der  'Aridh  (d.  h,  der  seitwilrts-^tehende)  ist  ein  zehn  Tagereisen 
langes  Gebirge,  welches  vier  Tage,  nachdem  der  lleiseude  Nedjrän 
▼erlasseii  hat,  seitwilrts  von  ihm  sich  dahinzieht  und  das  ihm  in 
Sicht  hleiht,  bis  er  Über  Faqi,  welches  am  Ende  von  Jemftma  Uegffc»  . 
hinaus  ist.  S.  140  bezeichnet  er  ihn  als  ein  Qoff,  BergKicken,  sagt, 
dass  er  seinen  Anfang  in  Hadhramut  nehme  (wodurch  es  den 
Anschein  g^nvinnt.  der  'Aridh  liege  rechts  vorn  Reisenden)  und  er- 
wähnt andere  Einzelhfiten,  welche  das  Dunktd,  welches  diese  weite 
Liegion  Arabiens  bedeckt,  eher  vennehren  als  vermindern". 

T>agegen  habe  ich  vorläufig  Folgendes  zu  erwidern :  für  meine 
Identification  des  'Aridh  mit  den  Zamesbergen  habe  ich  in  der 
^Skizze"  genügend  Gründe  vorgebracht,  die  in  ihrer  Gän/e  beur- 
theilt  werden  mögen.  Ich  kann  sie  hier  nicht  nochmals  wieder- 
holen. Ob  man  den  Ntr  eben  Berg  nennt  oder  einen  Bergzag, 
ist  meines  Erachtens  ohne  Belang.  Selbst  auf  Doughtj*s  Karte  ist 
er  gross  genug  eingezeichnet,  um  wenigstens  als  Qebixgsstock  be-  ' 
zeichnet  zu  werden.  Die  Araber  und  die  arabischen  Autoren  nennen 
dieses  Gebirge  theils  Djebel  en  Nfr,  theils  DjibAl  en  Nir,  geradeso 
wie  jeden  andern.  Gel)irgsstock  oder  Gebirgszug,  beispielsweise  Djebel 
es  Serüt,  und  Djibal  es  Serät.  Wichtiger  ist,  dass  er  zum  System 
des  'Aridh  gehört;  denn  mit  Verlaub!  gerade  das,  was 
Donghtj  „High  Plains  of  Negd*  nennt,  ist  der  'Aridh 
and  wie  man  gleichfolls  ans  Doughty's  Karte  ersehen  kann,  schliesst 
sich  an  dieses  Hochland  auch  der  Dj.  en  Nir  an.  Dass  Doughty 
da  oder  dort  ein  Qimä  vei-zeichnet,  beweist  doch  nichts,  da  es  ja 
kein  Gesetz  gibt,  nach  welchem  ein  Hinia  nicht  auf  einem  Hoch- 
land oder  auf  einem  Gebirge  lieg'  i'.  dar''  Ebensowenig  beweisen 
Flu.ssthiÜer  etwas  gegen  die  Zusammengehörigkeit  zweier  Berg/iige 
zu  Einem  System,  da  jedes  Gebirge  zahlreiche  Seitenthäler  besitzt. 
Da-  aber  Sprenger  meinen  Erkundigungen  keinen  Glauben  schenkt^ 
so  muss  auch  ich  mich  auf  die  arabische  Litterator  berufen,  o.  s. 
auf  dieselben  Stellen  Hamdftnfs,  die  Sprenger  citirt,  aber  missrer- 
standen  hat   Hamdftnl  sagt  S.  165. 

^        ^^^^\  ^.viMH      :^  j^L^  ^} 

Bas  heisst  auf  Deutsch :  „Der  'Aridh  ist  ein  swhn  Tagereisen  langer 
Bergzug,  welcher  nch  vier  Tagereisen  hindurch  an  der  Seite  des 

Bd.  XLIV.  48 
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Rpisonden  hält,  der  aus  Nciljiaii  hinausgeht,  und  bleibt  dann  uu- 
unttiibrochen  in  der  Nühe  des  Reisenden  bis  über  el  Fa\^I  hinaus, 
welches  am  äusserston  Endo  vou  Jciuiuiui  \\e^V\ 

Das  ist  die  Läuge  des  (iebirges.  lieber  die  Breite  nach  Norden 
hin  sagt  Hamdänf  au  dieä>er  Stelle  nichts.  Die  Stelln  besagt  aber 
deutlich  genug  u.  z.  in  UebereiDstimniUug  uiit  meinen  bei  Nedjräniieo, 
JemAmiten  und  Kahtünarabeni  aber  leider  wieder  nicbt  an  Ort  imd 
Stelle,  soDdem  in  ^an^ft  eingezogenen  Erknndignngen,  dasB  der 
'Aridb  im  Westen  beim  Serätgebirge  anfängt  und  sich  (seitwärts 
von  der  Ser&tketie  abzweigend,  daber  der  Name)  bis  an  das  Ende 
von  Jemftma  hinzieht ,  ganz  so  wie  ich  es  in  meinem  Buche  be- 
hauptet habe  und  wie  auch  Doughty's  Kartr^  erhärtet,  welche  frei- 
lich nur  die  nördliche  Seite  des  Gebirge.s  kennt  fvon  Kam  el 
Meuäzil  bis  nach  es  Sedeir).  Dass  dieser  Reisende  den  isambo 
des  in  Arabien  allgemein  belcannten  Gebirges  nicbt  nennt,  ist  an« 
geaicbts  des  Umstandes,  dass  er  laut  seiner  Karte  viele  Tagereisen 
bindurch  an  der  nördlichen  Abdadhiung  gerast  ist,  anfffcllig. 
Dass  sieb  aber  Sprenger  dadurch  verleiten  Iftsst,  ans  dem 
Gebirgszug  'Aridb  ein  Qimft  en  Nlr  zu  macben,  ist  mir 
unbegreiflich. 

Seite  140  der  ]>jeK]rat  sagt  Hamdftnt  vom  'Aridb  nach  der 
Ausgabe  B.  H.  Mfillera: 

ZU  deutsch:  «Er  ist  ein  langgestreckter  Bergrücken,  dessen  ein 
Ende  in  ^adbramauty  das  andere  in  el  I^jesftir  (Algerien)  li^*. 

Sprenger  bitte  sofort  bemerken  müssen,  dass  in  dieser 

Scbreibung  die  Namen  unmöglich  richtig  sein  können.    Da  der 

ganze  Passus  von  el  Khidhriuju  und  von  el  KhadhArim  spricht, 
so  ist  ersichtlich   an  Stelle  von  entweder  'x^^^  oder 

^J^.f^\  zu  lesen,  womit  wir  nns  in  der  That  am  Endpunkt  des 

«Aridb  befinden.  erinnert  an  ^js>  bei  Jiifti  QU.  585), 

welcbes  als  Beginn  des  *Aridh  beaseiclmet  wird.  Bekrl  314  kernt 
einen  Berg  bei  Tmmara,  also  nabe  vom  Djebet  Kfr  (beide 

Orte  auf  Douglity's  Kaite  verzeichnet).  Nach  .iakut  II  204  gibt 
es  ein  Land  ij;5>  des  Stammes  Ghanl  zwischen  dem  Osten  des 

und  Djabala  und  reicht  bis  Odh^kh.   Ii  68  wird  von 

(Djerlr)  dasselbe  ausgesagt  und  Sprenger  selbst  erUlrt  infolge 
dessen  die  beiden  Namen  für  identiseb.  Auob  Hamdtol  (144) 
kennt  jj^t  als  obersten  Tbeil  der  l^imA  Dbail(ja.  Es  liesseo 
sich  ans  Hamdflnl  noeb  an'lere  Stellen  nambafk  macben.   Alle  aber 
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weisen  \\\\\  dio  Oegoiid  bin.  wo  Doughty's  Karte  die  Namen 
Therieh,  Kir,  Dok'ny ,  Djelx?!  Kezaz  und  Nffv  liat.  also  auf  die 
Gegend  südwestlich  von  er  liass.  Keza?:  Doughty's,  das  Sprenger 
zwar  goLfiS  tmnaBcribirt,  Ut  wahrscheinlich  zn  scbreiboi. 

Ja  auch  an  Donghtj's  Wftdf  Jertr  (Djerlr  muss  erinnert 

werden,   dessen  Identität  mit  für   mich   nicht  feststeht. 

Einer  von  diesen  Namen  nun  wird  wohl  an  Stelle  von 

bei  Hamdftnl  zu  lesen  sein,  nnd  halten  wir  somit  die  Breite  des 
*Aridb  vor  uns:  von  Khidhrima  bis  in  die  Nähe  des  W&dl  Bamma. 
Das  müsste  nnd  wird  non  freilich  erst  noch  genauer  untersacht 
werden,  wozu  hier  nicht  der  Ort-  ist.   Vorläufig  aber  genügt  es. 

Bekrl  288  keimt  einen  Ort  ^  der  Gegend  von  ^nb^ 

welch  letzteres  nach  Seite  598  ein  Ort  im  Gebiete  der  Fazüra  zu 
sein  sdieint.  An  diesen  Ort  können  wir  aber  wegen  seiner  gar 
zu  weit  nordwestlichen  Lage  nicht  denken.  Aus  der  Oombination 
beider  Hamd&nlstelleii  —  die  der  Seite  166  ist  die  yerlBsslichere, 
weil  nicht  von  fremdem  Oewährsmanne  herrührend,  wie  die  Stelle 
S.  140  —  ergibt  sich,  dass  der  'Aridh  thatsächlich  ein  langer,  aber 
audi  breitpr  Bergrückfn  ist,  der  vom  Sr>r;it  bis  ans  Ende  von 
.ItiiKiuia  reicht,  wie  ich  in  meinem  Huclu!  couhtaut  behaupte,  und 
dass  zum  System  dos  'Aridh  auch  der  Nir  gehört  u.  z.  mit 
Rücksicht  auf  das  Itinerar  Doughty's, ^welches  sich  im  AUgemeinea 
llkigs  der  nördlichen  Abdachung  des  'Aridh  hinzieht,  allwo  er  auch 
den  Ntr  verzeichnet  hat.  Dass  dieser  Sachyerbalt  nur  indirect 
auch  aus  Doughty's  Karte  hervorging,  hat  nichts  ZU  bedeuten. 
Ein  Blick  auf  diese  Karte  genügt,  um  die  L'eber/.eugung  zu  ge- 
winnen, das«  Ceiitüil-  und  Nordarabieu ,  ab<_,'esobon  von  dem  oineu 
oder  andcni  Itinerar.  so  wie  es  dort  darirMstfllt  ist,  nicht  aus- 
schauen kann.  Das  sind  ganz  uuauigliche  Flussconturen  und 
ebenso  unmögliche  Gobirgsformationen.  Ganz  Arabien,  soweit  ich 
es  erkundet  habe,  pr&seotirt  sich  in  Bezug  auf  das  Kartenbild 
ebenso  normal  wie  andere  gleich  grosse  Länder.  Ganz  besonders 
lässt  sich  auch  in  Arabien  ein  vollkommenes  Flosssystem  con- 
statiran  und  es  ist  ein  Irrthum,  w^enn  man  annimmt,  dass  die 
sogenanuteu  Tanäht  oder  StaunnjT'^l»*'rkeii  die  wirklichen  Enden  der 
Thalbilduugeu  sind  >f;ui  kann  im  Gegfiitlicil  jedes  Wädi  Arabiens 
bis  aus  Meer  verlolgeii ,  weun  aneh  häuiig  nur  durch  Grund- 
wasser =  und  Vegetationsstudieu.  Auf  Einer  Durcbi|uerung 
Arabiens  aber  kann  Niemand  eine  zutreffende  Karte  des  Landes 
zeichnen,  das  behaupte  ich  in  meiner  Eigenschaft  als  Topograph, 
der  sich  Jahre  hijidurch  nnt  kartographischen  Aufnahmen  in  Arabien 
befassb  hat  und  der  weiss,  wie  wenig  Ein  Profil  werth  ist.  Ebenso 
wenig  kann  man  von  einem  viele  Tausende  deutscher  Quadratmeilen 
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umfasseudeu  Landstriche  auf  Grund  einer  solchen  tlücbtigeu  lleise 
eine  zutreffende  geologische  Karte  entwerfen.  Das  kann  man  in 
Arabien  noch  weit  weniger  als  etwa  in  Bezug  auf  ganz  Deatsch' 
laod,  wenn  man  sich  damit  begütigen  wollte,  TOn  KSnigsbeig 
nach  MüDCbm,  von  hier  nach  Hamburg  und  von  dort  nach 
Königsberg  zurückzureisen.  Da  würde  auf  der  Karte  Alles  unrichtig 
erscheinen.  Auf  solche  K?irten  aber  dürfen  wir  keine  Theorien 
stützen .  aucli  wenn  die  Karten  in  allen  Farben  prangen.  Von 
solchen  Karten  haben  nur  die  Itinerare  allein  Werth.  Alles 
Andere  beruht  auf  Erkundigungen  und  auf  Befragen  der  vor- 
handenen Litterator.  Ist  schon  die  Benutzung  der  arabischen 
Litteratnr  für  kartographische  Zwecke  sehr  schwor,  so  gehört  doch 
noch  weit  mehr  GescbickUcbkeit  daia,  brauchbare  Nacbichten  tob 
den  Arabern  selbst  sa  erlaogeo. 

München,  am  24.  Oktober  1890. 

Dr.  Eduard  Glaser. 
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